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Fl  istad -S  tenen. 


Flistad-Indskriften. 

Kollega  Gr.  A.  Bohlin  i  Lidköping,  hvem  vi  skylder 
vor  Kundskab  om  Fyrunga-Stenen,  har  siden  Fundet  af  den 
med  utrættelig  Iver  fortsat  sine  Efterforskninger  og  har  der- 
under fundet  flere  gamle  Indskrifter  frem.  Blandt  hans  Fund 
er  en  nys  fremkommen  Sten  med  en  Indskrift,  som  har  flere 
af  de  ældre  Runer. 

iHr  Bohlin  skrev  om  dette  Fund  till  Professor  Adolf 
No  r  een  i  üpsala,  og  denne  underrettede  mig  straks  derom  i 
et  Brev,  som  jeg  modtog  **|io  1900. 

Hr  Bohlin  har  meddelt  nærmere  Oplysninger  om  Fun- 
det' af  Stenen  og  tillige  den  til  hosstaaende  Tegning  benyt- 
tede fotografiske  Gjengivelse  samt  Papiraftryk  og  Tegning  af 
Indskriften. 

For  den  elskværdige  Imödekommenhed,  som  i  denne  Sag 
saaledes  er  mig  vist  af  DHrr.  Bohlin  og  Noreen,  bringer  jeg 
dem  ogsaa  her  min  hjærte^ige  Tak. 

Jeg  meddeler  i  det  folgende  Hr.  Bohlins  Oplysninger: 
"Den  runsten,  som  bär  bilagda  inskrift,  togs  üpp  ur  marken 
hosten  1897,  men  blef  först  i  September  1900  anmäld  för 
fornminnesföreningen.  Den  hittades  på  Lilla  Backgårdens 
ägor  å  den  tomtplats,  där  Flistads  kyrkoby  förr  i  tiden  låg, 
i  Flistads  socken.  Södra  Vadsbo  härad,  Skaraborgs  län, 
Vestergötland. 

Stenen  befanns  stående  upprätt  i  marken  med  lilländen 
uppåt,  och  så  djupt,  att  öfre  (smalaste)  änden  täcktes  af  ett 
omkring  två  fot  djupt  jordlager,  förmodligen  en  senare  på- 
fyllning. Antagligen  har  stenen  utgjort  del  af  någon  grund- 
val till  en  byggnad.     Därom  kunde  dock  ej  klart  besked  er- 
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hållas.  Runoma  varsnades  ej  förr  än  våren  1898,  då  sonen 
till  markens  ägare  fick  se  de  märkvärdiga  strecken.  Stenen 
var  redan  lagd  på  fordonet  för  att  forslas  bort,  men  blef 
genom  denna  lyckliga  tillfällighet  räddad. 

Stenen  är  ett  gneisblock.  Dess  längd  är  l,io  m.,  dess 
bredd  i  nedre  änden  56  cm.  och  i  öfre  änden  27  cm.  Dess 
tjocklek  är  omkring  20  cm.  Markens  ägare,  bonden  Rickard 
Andersson,  uttalade  farhågor,  att  stenen,  som  varit  mycket 
svår  att  få  upp,  vid  arbetet  blifvit  afbruten  nedtill,  så  att 
ett  stycke  ännu  kunde  finnas  i  marken.  Af  denna  anled- 
ning ägnade  jag  särskild  uppmärksamhet  åt  nedre  kantens 
utseende*  Såvidt  jag  kan  förstå,  är  denna  ände  lika  afiiött 
och  afrundad  i  kanterna  som  andra  delar  af  stenen,  hvarför 
min  mening  är,  att  hela  stenen  blifvit  upptagen. 

Runorna  äro  djupa  och  tydliga,  hvarför  jag  hoppas,  att 
fotografien  är  riktig.  Men  då  jag  före  fotograferingen  upp- 
drog runorna  med  krita,  äro  de  å  bilden  befintliga  tecknen 
naturligtvis  närmast  att  anse  som  min  uppfattning  af  in- 
skriften." At  Fotografiens  Gjengivelse  er  rigtig,  bestyrkes 
af  Papiraftrykket. 

Indskriften  danner  en  ret  Rad,  som  ikke  er  omgiven  af 
Rammelinjer.  Den  skal  læses  ovenfra  nedad  og  fra  höire 
til  venstre.  Paa  samme  Maade  er  flere  Indskrifter  med  den 
længere  Rækkes  Runer  anbragte,  f.  Eks.  Indskrifterne  paa 
Krogsta-Stenen  i  Upland  og  paa  Einang-Stenen  i  Valdres. 
Men  dette  strider  mod  den  i  Indskrifter  med  den  kortere  Ræk- 
kes Runer  sædvanlige  Anbringelse.  Se  Wimmer  Runenschrift 
S.  160. 

Flistad-Inskriften  bestaar  af  fölgende  11  Tegn: 

11 10  987     6548     2    1 

Tegn  1  og  7  fra  höire  læser  jeg  snarest  ikke  som  Lyd- 
tegn eller  Bogstavtegn,  men  som  Tegn,  der  skal  fremhæve 
et   fölgende   Navn,    altsaa  som  et  Slags  Skilletegn.     Andre 
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læser  Tegnet  som  g.  Herom  skal  jeg  tale  nærmere  i  det 
folgende.  Tegn  3  har  Bohlin  snarest  læst  som  [^j  men  han 
bemærker,  at  det  mulig  kunde  være  [^.  Jeg  læser  Runen 
som  m.  Den  er  bleven  utydelig,  saa  at  Korset  oventil  i  m 
ikke  klart  skjelnes,  derved  at  en  Sprække  i  Stenen  gaar 
igjennem  den  övre  Del  af  Tegnene  2 — 5.  Denne  Sprække 
har  ogsaa  gjort  Tegn  5  lidt  utydeligt.  Men  dette  Tegn  er 
dog  sikkert  ^  uden  nogen  skraa  Kvist  hoiere  oppe. 

Jeg  gjengiver  Tegn  2  f^  ved  §,  (d.  e.  nasalt  a).  Tegn 
2 — 4  adskiller  jeg  som  Indskriftens  förste  Ord.  Jeg  læser 
dette  som  §>mR.    Heri  finder  jeg  et  Mandsnavn  i  Nominativ. 

Dette  Navn  antager  jeg  for  det  samme  som  det  sagn- 
historiske Navn  Amr  i  Hyndl.  18,  hvor  Vokalen  i  Haand- 
skriftet  er  betegnet  som  lang.  Da  den  i  Hyndl.  nævnte  Amr 
siges  at  have  været  i  Slægt  med  Dagr^  p6ra^  Oyr^r^  Alfr^ 
der  alle  bærer  Navne,  som  virkelig  har  været  baame  af  Men- 
nesker, saa  maa  vi  tro,  att  Amr  ogsaa  engang  har  været 
brugt  som  et  virkeligt  menneskeligt  Navn.  Og  da  Hyndlu- 
lj6d  henviser  til  en  Tid,  som  ligger  paa  Grænsen  af  den  hi- 
storiske og  den  förhistoriske,  om  end  Digtet  falder  noget  efter 
denne  Tid,  saa  stötter  ogsaa  denne  Omstændighed  Sammen- 
stillingen af  §,mR  paa  Flistad-Stenen  med  Amr  i  Hyndlulj6d  ^). 
Amr   forekommer  ogsaa  som  Jættenavn;  se  Snorra  Edda  ed. 


•)  I  Braavalla-Kvædet  Vew  4  (Olriks  Udgave)  forekommer  ligeledes 
Mandsnavnet  Amr.  Men  de  her  nævnte  Personer  Amhar  et  Blli  (som  Saxo 
skriver  Navnene),  af  hvilke  den  anden  kaldes  i  Spgubrot  Ella^  er  de  samme 
som  de  i  Spgubrot  S.  388  nævnte  northumbriske  Konger  Brödrene  Ätna  ok 
Ella  og  som  Britanniens  Konge  hos  Saxo  Hama  (p.  ^448)  eller  Hämo  (p. 
458)  og  hans  Sön  Hella,  I  Braavalla-Kvædet  er  altsaa  Amr  vistnok  Gjengi- 
velse af  et  engelsk  Navn.  Men  i  sin  Form  synes  det  at  være  paavirket  af 
det  ægte  nordiske  Navn  og  derved  at  afgive  Vidnesbyrd  om  dette. 

Et  Mandsnavn  Amr  eller  *Amr  kan  ikke  sluttes  af  det  af  O.  Nielsen 
anförte  danske  Stedsnavn  Amstrup,  saalænge  man  ikke  kjender  dette  i  Old* 
formen. 

Oldnord.  Amr  horer  neppe  sammen  med  de  oldtyske  Navne  Amo 
(Ammo)  m.,  Ama  f.;  Aming  {Amming), 
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AM.  I  550,  Finnur  Jönssons  XJdg.  S.  197  b.  Ligesaa  fore- 
kommer Äma  som  Navn  paa  en  Jættekvinde. 

Navnet  Ämr  er  vistnok  opstaaet  af  det  oldnorske  Ad- 
jektiv dmr  ^).  Mange  Adjektiver  i  ubestemt  Form  bruges  i 
de  germanske  Sprog  uden  Tilfoielse  af  nogen  Afledningsen- 
delse som  Navne. 

Dette  Adjektiv  synes  at  betyde  'fæl',  'slem',  men  ogsaa 
'vældig',  'fast'  eller  lignende.  Adjektivet  dmr  er  vel  beslæg- 
tet med  det  oldn.  Verbum  ama  'uleilige,  forulæmpe',  i  nyere 
norske  Bygdemaal  'anstrænge,  drive',  og  med  oldind.  amiti 
'forulæmper'. 

§,mR  er  opstaaet  af  ældre  *A7naR.  Ogsaa  i  nogle  an- 
dre af  de  seneste  Indskrifter  med  den  længere  Rækkes  Ru- 
ner er  Stammens  udlydende  korte  -a-  faldt  ud  efter  en  Kon- 
sonant foran  Nominativmærket  -r.  Saaledes:  hAt)uwulafB 
Istaby.  hAerAiriAlAUSR  Björketorp.  hAtuwoUfB  og  hAriwo- 
lÅtRf  men  herAixiAlASAR  Stentofta.  rhOAlta  (eller  ruoAlta?) 
Vatn.  aihul)rowR,  usikkert,  Myklebostad  B  (Norg.  Indskr.  I 
335 — 337).  Paa  XJpsala-Øksen  har  jeg  læst  isam  som  Navn, 
opstaaet  af  *IsamaR.  Usikkert  er  det,  om  der  paa  Roes- 
Stenen  fra  Gotland  skal  læses  udR  eller  duR.  Endelig  kan 
her  mærkes,  at  Tveito-Stenen  fra  Tinn  har  ^)|c|^/|s  tAitR. 

Der  findes  neppe  noget  sikkert  Eksempel  för  Slutningen 
af  7:de  Aarhundred  paa,  at  a  er  trængt  ud  i  denne  Lyd- 
stilling.    Jfr.  dog  Norg.  Indskr.  I  63,  69. 

Tegn  5 — 6  læser  jeg  AtR.  Jeg  forstaar  dette  Ord  som 
en  Præposition  med  Betydning  'efter'.  Denne  Form  kan  jeg 
ikke  andensteds  paavise,  thi  i  den  langt  senere  Indskrift  med 
den  kortere  Rækkes  Runer  Lilj.  Run-Ürk.  1398,  hvor  Lilje- 
gren har  atRj  skal  efter  andre  Afskrifter  læses  eta. 

*3  I  Vers:  dm  hra  hos  Arnérr,  Fms.  VI  55.  åmir  hgåkoflar  Bisk.  ss. 
I  411  —  Sturl.  Vigf.  I  89.  eimyrju  lætr  åma  upp  hrjéta  Bergbi&a  I>.  S.  125 
Vigf.  amt  a  fjälla  Isl.  ss.  I  320  (Vigf.  Corp.  n  54).  amt  Mork.  S.  114  L. 
10  {ÖH  Fms.  VI  409;  o«  Flat.  III  891).  i  dmu  blöcti  i  Orkn.  Vigf.  81  (aumu 
Flat.). 
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Det  er  paafaldende  at  finde  paa  Flistad-Stenen  for  'efter' 
Formen  Ata  uden  f  ved  Siden  af  Runeformer,  som  er  eien- 
dommelige for  den  længere  Række.  Af  de  svenske  Indskrif- 
ter, i  hvilke  for  'efter'  findes  en  af  folgende  Former  uden 
/:  etRj  Ur^  aÜRj  iÜRj  auÜR^  uUr,  yti^),  synes  ingen  mig  at  være 
ældre  end  anden  Halvdel  af  Ilte  Aarhundred.  Og  endog 
paa  den  Tid  er  ingen  af  disse  Former  sædvanlig. 

Formen  aIr  synes  at  være  opstaaet  af  af  Ir.  Denne  Lyd- 
forandring synes  at  være  indtraadt,  hvor  Ordet  stod  svagt 
betonet  foran  et  deraf  styret  Ord,  som  begyndte  med  en  Kon- 
sonant, f.  Eks.  aftR  fapur. 

Hvis  A  i  AtB  har  været  udtalt  som  a,  maa  denne  Form 
vel  gjennem  aftR  være  opstaaet  af  en  ældre  Form  *aftaR. 
Det  ligger  nær  at  finde  et  Spor  af  den  sidstnævnte  Foim  i 
Gursten-Stenens  afataR  (Runverser  Nr.  164),  hvad  enten 
tredje  a  her  har  været  hört  som  en  fuld  Vokal  eller  som  en 
vokalisk  Halvlyd. 

Dog  er  denne  Opfatning  neppe  sikker,  thi  i  det  histo- 
riske nordiske  Sprog  er  der  intet  sikkert  Spor  af  en  Præ- 
position *aftr  med  Betydning  'efter';  jfr.  Norg.  Indskr.  I  13. 

Det  synes  muligt,  at  aIr  paa  Flistad-Stenen  har  været 
udtalt  med  æ,  ligesom  det  i  svenske  Indskrifter  med  den  kor- 
tere Rækkes  Runer  oftere  forekommende  aftR,  aftr^  Istaby- 
Stenens  AfatR,  og  at  det  er  opstaaet  af  *aftiRj  *üfteR  (som 
synes  at  have  været  skrevet  paa  Tune-Stenen  B),  hvilken 
Form  igjen  ved  Indflydelse  fra  Komparativer  paa  4r  er  op- 
staaet af  after,  som  findes  paa  Tune-Stenen  A. 

I  AtR  paa  Flistad-Stenen,  AfatR  Istaby  synes  vi  altsaa 
at  have  den  samme  Synkope  af  anden  Stavelses  i  foran  r 
som  i  bATutR  Björketorp  =  oldn.  brytr  (af  *briutiR). 

Om  oldisl.  ept  'efter'  henviser  jeg  til  Norg.  Indskr.  I 
12  f.,  106. 

•)  Jfr.  Noreen  Altschwed.  Gramm.  §  288.  I  Lilj.  1251  læser  Djurklou 
ikke  eiiRj  men  ftiR, 
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Hvis  ikke  alene  anden  a  men  ogsaa  tredje  a  i  Gursten- 
Stenens  afatan  er  Betegnelse  for  en  sekundært  udviklet  vo- 
kalisk Halvlyd,  kan  denne  Skrivemaade  ikke  bevise,  at  Or- 
det er  opstaaet  af  en  ældre  Form  *aftajR. 

At  der  i  Nordisk  har  været  brugt  en  Form  aft  med 
Betydning  'efter',  vil  være  godtgjort,  hvis  det  er  rigtigt,  hvad 
jeg  (Rök-Stenen  og  Fonnaas-Spænden  S.  6,  Norg.  Indskr.  I 
13)  med  Noreen  og  mange  andre  Forskere  har  antaget,  at 
oldnord.  at  i  Betydning  'efter'  (forbundet  med  Akkus.  og  til- 
dels med  Dat.)  er  opstaaet  af  *aft  og  er  et  andet  Ord  end 
at  med  Dativ  'ved,  hos,  hen  til',  som  er  identisk  med  ags. 
ætj  oldsaks,  at,  lat.  ad.  at  i  Betydning  'efter'  har  jeg  for- 
modet allerede  paa  Fyrunga-Stenen  (Arkiv  XHI  326,  345; 
XV  147).  Men  min  Kollega  Professor  A.  Torp  minder  mig 
om,  at  græsk  éjd  med  Dativ  ikke  alene  betyder  'til'  (éM 
ycUy  nåjtJteöe)^  'ved'  (i  Nærheden  af),  men  tillige  'efter', 
'umiddelbart  efter'  ligesom  oldn.  at  i  Forbindelsen  hverr  at 
Q^rum  og  lign.  Jfr.  ogsaa  de  forskjellige  Anvendelser  af 
tysk  nach^  oht.  nåh.  Det  er  vel  derfor  forsigtigst  at  holde 
at  'efter'  (som  allerede  forekommer  paa  Fyrunga-Stenen)  for 
samme  Ord  som  at  'hen  til,  hos'. 

Hvis  dette  er  rigtigt,  er  atR  paa  Flistad-Stenen  vistnok 
af  ganske  anden  Oprindelse  end  at.  At  forbinde  Flistad- 
Stenens  Ata  etymologisk  med  oldnord.  at  =  lat.  ad  og  at  for- 
klare Forholdet  mellem  Atit  og  at  (=lat.  ad)  i  Lighed  med 
Forholdet  mellem  oldn.  me^r,  i  svenske  Runeindskrifter  miR^ 
og  oldn,  me^,  vilde  efter  mit  Skjön  være  mindre  rimeligt. 

Efter  AtR  paa  Flistad-Stenen  formoder  jeg,  at  for  'efter' 
Formerne  ættR  og  æftn  i  flere  Aarhundreder  har  i  Sverige 
været  brugte  ved  Siden  af  hinanden,  uden  at  vi  nu  sikkert 
kan  bestemme,  hvorledes  de  to  Formers  Omraader  har  været 
afgrænsede  lige  overfor  hinanden. 

Sidste  Ord  i  Flistad-Indskriften  læser  jeg  l%t%.  Dette 
antager  jeg  for  at  have  været  udtalt  Handq,.  Jeg  finder  heri 
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Akkusativ  af  et  Mandsnavn,  som  i  historisk  nordisk  Form 
vilde  hede  i  Nomin.  *Lande.  Dette  Mandsnavn  forekommer 
sandsynlig  paa  Törvikstenen  A  i  Hardanger  skrevet  lada  ^), 
se  Norg.  Indskr.  I  280 — 282.  Et  tilsvarende  navn  Lando, 
Lanto  forekommer  i  Tyskland  i  8de  og  9de  Aarhundred.  At 
n  ikke  er  skrevet  foran  t,  har  mange  Sidestykker,  af  hvilke 
jeg  nævner  Asmut  paa  Sölvesborg-Stenen. 

Formen  lg,tf  fortjener  Opmærksomhed  derved,  at  den 
ender  paa  -f  (nasalt  a),  medens  -aw-Stammeme  i  det  ældste 
nordiske  Eunesprog  i  Akkusativ  Ental,  ligesaavel  som  i  Dativ 
og  Genetiv,  maa  have  havt  Endelsen  -an.  I  historisk  Nor- 
disk har  -an-Stammerne  i  Akkusativ  Ental  Endelsen  -a  med 
unasaleret  a.  Kun  efter  Vokal  ved  Hiatus  er  -a  bevaret  i 
Indskrifter  med  den  kortere  Rækkes  Runer,  saaledes  som  jeg 
i  min  Afhandling  om  Rök-Stenen  og  Fonnaas-Spænden  S.  40 
har  bemærket:  hruq,  paa  Kirkebö-Stenen  fra  Færoerne,  d.  e. 
Hroai  aa  =  oldisl.  åa  af  åi  'Oldefader'  ved  Siden  af  af  a  =  oldisl. 
af  a  paa  Frerslev-Stenen  i  Sjælland;  Infin.  Tcnua  'knuge'  og 
fluq,  sandsynlig  =  oldisl.  floa^  af  Subst,  floi^  ved  Siden  af  kuta 
=  oldisl.  Gota  paa  Rök-Stenen.  Noreen,  Altschwed.  Gramm. 
§.  128,  1  har  formodet,  at  Stavelsen  -a  i  disse  Ord  har  havt 
stærk  Bitone,  og  at  Nasalen  derfor  her  har  holdt  sig  længere. 

I  Akkusativ  af  en  Hunkjönsstamme  paa  -w-  er  -w  efter 
u  endnu  bevaret  i  en  Indskrift  med  den  kortere  Rækkes  Ru- 
ner. Nemlig  paa  Skee-Stenen  fra  Bohus-Len,  hvis  Indskrift 
jeg  henförer  til  2den  Halvdel  af  8de  Aarhundred  (c.  775 — 
800).  I  denne  læser  jeg  uniR  fAipi  ft  inun  (f^  gjengives 
her  ved  ^),  og  jeg  forstaar  inun  som  Akkus.  af  et  Kvinde- 
navn; jfr.  Norg.  Indskr.  I  377.  Modsætningen  mellem  l^tf 
paa  Flistad-Stenen  og  inun  paa  Skee-Stenen  er  vel  saaledes 
at  forklare,  at  inun  havde  kort  förste  Stavelse.  Dette  stem- 
mer overens  med  hvad  Kock  fortræffelig  har  udviklet  (Arkiv 


*)  At  forståa  lada  her  som  förste  Sammensætningsled  er  mindre  rimligt. 
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XVII  161—191).  Nasaliteten  har  længere  holdt  sig  i  For- 
mer som  urnord.  *etan  med  kort  forste  Stavelse  end  i  For- 
mer som  umord.  *geldan  med  lang  forste  Stavelse  *). 

Kock  antager  folgende  Betoning  af  tostavelses  Ords  an- 
den Stavelse,  hvor  den  urnordiske  Form  har  haft  -n  i  Ud- 
lyden: i  stanta  paa  Rök-Stenen  svag  levis;  i  kuta  =  olå\s\. 
Gota  paa  Rök-Stenen,  af  a  paa  Frerslev-Stenen  stærk  levis; 
i  hrua  =  oldisl.  Hroa^  aa  =  oldisl.  åa  semifortis  (stærk  Bi- 
tone)  eller  mulig  fortis. 

Först  i  8de  Aarhundred  synes  man  i  casus  obliqui  i  En- 
tal af  tostavelses  Stammer  paa  -w-  med  lang  forste  Stavelse 
at  have  begyndt  at  udelade  n  i  Skrift,  thi  Ødemotland-Ind- 
skriften,  som  jeg  har  sat  til  675 — 700,  har  endnu  uhn,  hvil- 
ket jeg  har  tolket  som  Dativ  ühan. 

Flistad-Indskriften  læser  jeg: 

X  f  niR  Ata  X  If  tf 

og  jeg  oversætter  den 

'Aam  efter  Lande'. 

Verbum  og  Objekt  maa  tænkes  til.  Meningen  er:  'Aam  (rid- 
sede disse  Runer,  eller:  reiste  denne  Sten)  efter  Lande'.  En 
lignende  elliptisk  Udtryksmaade  har  jeg  troet  ogsaa  under- 
tiden ellers  at  finde  i  nordiske  Indskrifter  med  den  længere 
Rækkes  Runer;  jfr.  Norg.  Runeindskr.  I  133.  Den  fore- 
kommer ofte  i  græske  og  romerske  Mindeindskrifter  *). 


^)  Dog  maa  mærkes  Formerne  ArAgen  Stentofta  og  Björketorp,  ronu 
Björketorp)  ginoronoB  Stentofta,  i  hvilke  n  aUerede  synes  at  være  svundet 
i  Udlyden. 

')  Jeg  tror  at  burde  nævne  en  afvigende  Tolkning  af  Flistad-Indskrif- 
ten, som  jeg  har  overveiet,  men  som  jeg  ikke  holder  for  den  rette.  Fra  For- 
mens Side  kunde  det  være  muligt,  at  AtB  var  *-  oldn.  étt,  af  Grundform 
*aihti'Z.  I  norrön  Digtning  kan  ætt  betegne  ^Ætling'  eller  ^Sön\  Man  kunde 
derfor  spörge,  om  ikke 

X  §imB  AtB  X  latfk 

kunde  opfattes  paa  folgende  Maade:  ^Aam,  Landes  Sön  (eller:  Ætling)  (hviler 
under  denne  Sten)'. 
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Jeg  har  i  det  foregaaende  læst  det  Skraakors,  som  dan- 
ner Tegn  1  og  Tegn  7,  ikke  som  Tegnet  for  Runen  g,  men 
som  Skilletegn  eller  rettere  som  et  Tegn,  der  fremhæver  de 
to  Navne. 

Professor  Noreen  læser  derimod  Indskriften: 

gfniRAtRglf^f. 

flan  mener,  at  Mandsnavnet  gf  ma  er  samme  Ord  som  Fugle- 
navnet gam(m)r^  og  han  minder  om,  at  mange  Fuglenavne 
er  blevne  brugte  som  Mandsnavne,  f.  Eks.  ()m,  Haukr  o.  s.  v. 

I  gl%df  ser  Noreen  en  ældre  Form  af  oldisl.  landuj 
Akkus.  af  lande  'en  fra  samme  Land',  ligesom  (flikr  er  ældre 
Form  af  Hkr.  Betydningen  viser,  bemærker  han,  at  oldisl. 
lande  maa  forudsætte  en  ældre  Form  *glande  =  oldnederfran- 
kisk  gelando^  gotisk  *galanda.  Noreen  lader  det  uafgjort, 
om  gl^df  paa  Flistad-Stenen  er  Appellativ  eller  Mandsnavn. 

Jeg  holder  Læsningen 

X  ^mRAta  X  If  tf 
af  folgende   Grunde   for   sandsynligere  end  Noreens,  uagtet 
jeg  ikke  tor  betegne  denne  som  utilstedelig. 

Allerede  Skraakorsets  Form  synes  mig  at  tale  imod  at 
læse  det  som  g.  Jeg  véd  aldrig  at  have  seet  Runen  for  g 
saa  bred  i  Forhold  til  Höiden  som  navnlig  Tegn  1  paa  Fli- 
stad-Stenen. Dette  Tegn  gjorde  paa  mig  umiddelbart  ved 
förste  Syn  af  Indskriften  Indtryk  af  ikke  at  være  Rune; 
dette  Indtryk  fik  jeg,  inden  jeg  endnu  havde  tænkt  paa  no- 
gen Tolkning  af  Indskriften. 

At  et  Navn  *Gam(m)r  ikke  er  paavist,  medens  et  sagn- 
historisk Navn  Ämr  er  paavist,  er  ikke  nogen  stærk  Indven- 

Men  denne  Tolknin^^  holder  jeg  ikke  for  tilstedelig,  fordi  den  nævnte 
Anvendelse  af  ætt  er  en  afledet  Brug,  som  kun  tilhorer  den  norröne  Kunst- 
poesi, men  som  jeg  ikke  tor  antage  i  en  prosaisk  svensk  Indskrift  fra  8de 
Aarhundred. 

Jeg  vilde  heller  ikke  anse  det  for  rigtigt,  om  Nogen  vilde  læse  aIb  og 
forståa  dette  (eller  At&)  som  Tilnavn  til  amB  og  derefter  forståa  lata  enten 
som  Qen,  "Landes  (Sön  hviler  under  denne  Sten)"  eller  som  Dativ  "for  Lande 
(ridsede  Buner)". 
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ding  imod  Læsningen  af  Tegn  1  som  g;  men  denne  Kjends- 
gjærning  taler  dog  mere  for  min  Læsning. 

En  Ordform  gl^^  synes  mig  her  i  Indskriften  betæn- 
kelig. 

At  foi'staa  g^mRAtRgl^§k  som  'Garn  (ridsede  disse  Ru- 
ner) efter  sin  Landsmand'  maa  jeg  bestemt  afvise.  Thi  for 
det  forste  véd  jeg  aldrig  at  have  seet  den  Mand,  til  hvis 
Minde  en  Sten  reises,  betegnet  som  Mindereiserens  Lands- 
mand; en  saadan  Betegnelse  vilde  ikke  være  rimelig,  uden 
naar  Mindestenen  reistes  i  fremmed  Land. 

For  det  andet  finder  det  forholdsvis  sjælden  Sted,  at  den 
Afdödes  Navn  i  Indskrifter  med  den  kortere  Rækkes  Runer 
mangler  ved  Udtryk  som  'efter  sin  Fader'  'efter  sin  Hus- 
bonde' o.  s.  V.  *).  Endnu  er  ikke  fundet  noget  Eksempel 
herpaa  i  de  med  de  ældre  Runer  skrevne  Indskrifter.  En 
Indskrift  'Garn  efter  Landsmand'  vilde  derfor  i  to  Henseen- 
der paa  én  Gang  være  uden  Sidestykke,  og  Antagelsen  af 
et  saadant  Indhold  af  Indskriften  synes  mig  derfor  utilste- 
delig. 

Hvis  man  vil  læse  glf^f ,  maa  man  forståa  dette  som 
Navn.  Men  ogsaa  et  saadant  Navn  synes  mig  her  betæn- 
keligt. Thi  for  det  förste  kan  et  Navn  ^Qalanda^  *GelandOj 
saavidt  jeg  véd,  ingensteds  paavises  i  den  germanske  Verden. 
For  det  andet  er  det  ikke  godtgjort,  at  det  oldtyske  Navn 
LandOy  umord.  Lcuia  er  opstaaet  af  *Gelando^  *Oalanda. 
Jeg  tror  tværtimod,  at  dette  Navn  er  Kortform  af  et  med 
land-  sammensat  Navn  (som  oldtysk  Landulf ^  Landfrid  o.  s. 
V.).  For  det  tredje  er  Törvik-Indskriften  A,  hvori  et  umord. 
Navn  ^L(mda  efter  al  Sandsynlighed  er  bevaret  i  Formen 
lada^  meget  ældre  end  Flistad-Indskriften.  Det  er  da  usand- 
synligt, at  denne  meget  yngre  Indskrift  skulde  have  bevaret 
en  oprindeligere  Navneform  end  hin  meget  ældre  Indskrift. 


^)  Se  mine  Bemærkninger  i  Tidskr.  f.  Phüol.  Vm  (1868,  1869)  S.  195, 
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Men  nu  er  Spörgsmaalet:  kan  man  i  en  Indskrift,  der 
er  saa  gammel  som  Flistad-Indskriften  (fra  c.  750),  antage 
et  korsformet  Interpunktionstegn?  En  saadan  Antagelse  synes 
mig  paa  Grund  af  folgende  Forhold  tilstedelig.  Paa  Spar- 
losa-Stenen  i  Vestergötland  (Stephens  IH  487),  som  jeg  selv 
har  seet,  har  den  ældste  Indskrift  to  Skraakors,  meget  mindre, 
end  Runerne,  det  ene  over  det  andet,  som  Skilletegn.  Denne 
Indskrift  holder  ]eg  for  at  være  ikke  yngre  end  Aar  900* 
Den  .iser  ellers  intet  Spor  af  Kristendom 

Paa  Myklebostad-Stenen  A  fra  Romsdalen  (Norg.  Indskr, 
S.  325  f.),  som  har  Indskrift  med  de  ældre  Runer,  forekom- 
mer et  Skraakors,  som  oventil  og  nedentil  er  lukket  ved  en  . 
horizontal  Streg  og  som  ikke  rækker  helt  op  til  Runernes 
Top  eller  ned  til  deres  Basis.  Dette  korsformede  Tegn  har 
O.  Rygh  og  jeg  antaget  for  et  Skilletegn  *), 

I  Flistad-Indskriften  findes  Skraakorset  i  Indskriftens 
Begyndelse  foran  forste  Navn  og  siden  umiddelbart  foran 
andet  Navn. 

Mange  Indskrifter  med  kortere  Rækkes  Runer,  der  ikke 
har  et  Kors  som  Skilletegn,  begynder  med  et  Kors  eller  be- 
gynder og  slutter  med  et  Kors.  Saaledes  er  et  Skraakors 
anbragt  foran  Kälfvesten-Indskriften  (Stephens  1173),  der  har 
Runer  af  samme  Type  som  Rök-Stenens  og  vistnpk  er  fra 
forste  Halvdel  af  10de  Aarhundred.  Docent  Otto  von  Frie- 
sen gjör  mig  opmærksom  paa,  at  Gefle-Stenen  (Bautil  1101, 
Lilj.  1049,  Wiberg  Nr.  3),  som  er  reist  af  en  kristen  Mand, 
har  et  Skraakors  ved  Begyndelsen  og  Slutningen  af  forste 
Sætning,  der  tydelig  er  betragtet  som  Indskriftens  vigtigste 
Sætning.  Selv  om  Skraakorset  er  af  kristelig  Oprindelse,  kan 
det  jo  meget  vel  være  kommet  i  Brug  i  nordiske  Indskrifter, 
for  Norden  blev  kristnet. 


^)  Skraakorset  paa  Möjebro-Stenen,  der  er  noget  lavere  end  de  andre 
Tegn,  har  Wimmer  (Banenschrift  s.  165  f.)  og  jeg  opfattet  som  Skilletegn, 
medens  Andre  op&tter  det  som  Tegn  for  g. 


12  Bugge:  Flistad-Indskriften. 

Særlig  Opmærksomhed  fortjener  det,  at  Flistad-Stenen, 
hvis  Indskrift  gaar  fra  höire  mod  venstre,  for  Runen  ar  har 
Formen  ^,  som  altsaa  svarer  til  en  Form  \  ved  Skrift,  som 
gaar  fra  venstre  mod  höire.  Denne  Form  af  dr-Runen  findes 
ikke  i  nogen  Indskrift,  som  helt  igjennem  viser  de  Eiendom- 
meligheder,  der  tilhorer  den  længere  Rækkes  Skrift. 

Formen  )jc  for  ar-Runen,  der  vel  tidligst  viser  sig  paa 
Skåäng-Stenen,  findes  i  forskjellige  forholdsvis  sene  Indskrifter 
med  den  længere  Rækkes  Runer.  Saaledes  i  Sverige  paa 
Stenene  fra  Fyrunga  i  Vestergötland,  fra  Björketorp,  Gom- 
mor og  Stentofta  i  Blekinge  og  endnu  i  Overgangs-Indskriften 
fra  Sölyesborg  i  Blekinge.  I  Norge  i  Overgangs-Indskriften 
fra  Valn  samt  i  den  vel  omtrent  samtidige  Indskrift  fra 
Tveito  '). 

1  Danmark  optræder  tidligst  i  Indskrifter,  som  sand- 
synlig er  noget  yngre  end  800,  Jf  som  Tegn  for  a-Runen  og 
skiftende  med  Formen  )|(,  hvoraf  hin  Form  her  er  opstaaet. 
Disse  Indskrifter  er  skrevne  med  den  kortere  Rækkes  Runer, 
men  har  endnu  Former  for  h  og  tildels  for  m  med  to  Stave. 
Se  Wimmer  Runenschrift  S.  199  f. 

Men  naar  det  i  Wimmers  Runenschrift  S.  398  a  heder, 
at  \  er  opstaaet  af  )jc  mellem  800—900,  saa  gjælder  dette 
efter  Wimmers  egen  Fremstilling  kun  Forholdet  i  Danmark. 
Thi  Räfsal-Indskriften  fra  Bohus-Len  (Wimmer  Runenschrift 
230)  har  3  Gange  Jf  for  a,  og  denne  Indskrift  sætter  Wim- 
mer selv  (Runenschrift  S.  304)  til  c.  750  (775). 

Med  Hensyn  til  Brugen  af  'f  for  a  maa  altsaa  Flistad- 
Indskriften  nærmest  sammenstilles  med  Räfsal-Indskriften, 
som  har  \]  for  h  og  (hvis  der  skal  læses  hariwiilfs,  ikke 
harit>ulfs)  \>  for  w. 

Ogsaa  en  anden  Skrift-Eiendommelighed  moder,  os  tid- 
ligst paa  Flistad-Stenen.    Dens  Indskrift  har  nemlig,  som  Ind- 


<)  Jfr.  Norg.  Indskr.  I  860  f.,  Bök-Stenen  og  Fonnaae-Spænden  S.  102  f. 
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skrifter  med  den  kortere  Rækkes  Runer  sædvanlig,  d5s-Runen 
som  Tegn  for  nasalt  a:  ^nm  og  l^tf ;  derimod  ar-Runen  som 
Tegn  for  en  ikke  nasal  Vokal:  AtR.  Den  eneste  Indskrift 
med  den  længere  Rækkes  Runer  (foruden  Flistad-Indskriften), 
hvori  vi  finder  den  samme  uoprindelige  Forskjel  mellem 
Brugen  af  ar-Runen  og  Ö55-Runen,  er  Rök-Stenens  Indskrift 
med  den  længere  Rækkes  Runer.  Om  denne  Indskrift  har 
jeg  (Rök-Stenen  og  Fonnaas-Spænden  S.  76)  udtalt,  at  den 
er  Efterligning  af  en  Skriftform,  som  forekom  i  Indskrifter 
fra  omkring  700.  Men  Rökstenens  Indskrift  med  den  læn- 
gere Rækkes  Runer  har  en  oprindeligere  Form  af  ar-Runen 
end  Flistad-Indskriften. 

Flistad-Indskriften  har  to  Gange  en  Rune  hvis  Kviste 
er  vendte  saaledes,  at  den  kan  betegnes  som  Venderune;  nem- 
lig Tegn  2  og  Tegn  8,  hvor  ds5-Runen  har  Kvistene  til 
höire,  uagtet  Indskriften  gaar  fra  höire  mod  venstre. 

Af  andet  Navns  4  Runer  er  de  3,  nemlig  1,  t  og  sidste 
f  Stupruner.  I  Forbindelse  hermed  maa  det  nævnes,  at  Tegn 
6,  som  er  Indskriftens  eneste  Binderune  (for  ts),  har  Kvisten 
for  t  udgaaende  fra  Runens  nedre  Spids,  saaledes  at  Ind- 
skriften maa  siges  ogsaa  her  at  have  Stuprune  for  t.  Naar 
Runeristeren  vilde  forbinde  t  med  Runen  Y  ^  ^  ^^^  Binde- 
rune, maatte  han  her  anvende  Stuprune  for  t.  Med  Hensyn 
til  disse  Venderuner  og  Stupruner  paa  Flistad-Stenen  maa 
det  fremhæves,  at  Venderuner  og  Stupruner  særlig  ofte  fore- 
kommer i  Sverige  og  Norge  i  sene  Indskrifter  med  den  læn- 
gere Rækkes  Runer  og  i  de  ældste  Indskrifter  med  den  kor- 
tere Rækkes  Runer.  Se  saaledes  de  Eksempler  paa  Vende- 
runer, som  jeg  har  anfört  i  Norges  Indskr.  I  188 — 191  og 
I  377  f.;  flere  skal  jeg  anföre  i  min  Behandling  af  Gimsö- 
Indskriften.  Paa  Fyrunga-Stenen  findes  to  Stupruner.  Jfr. 
ogsaa  Norg.  Indskr.  I  258,  287,  380. 

Den  Formodning  ligger  nær,  at  Brugen  af  Venderuner 
og  Stupruner  er  bleven  almindeligere  ved  Indflydelse  fra  Ind- 
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skrifter,  som  gik  omkring  Randen  af  de  runde  Brakteater. 
Se  f.  Eks.  Aagedal-Brak  teaten,  Norg.  Indskr.  I  188  ff. 

Paa  Flistad-Stenen  har  Ö5s-Runen  som  Tegn  2  forste 
Kvist  gaaende  ud  fra  den  rette  Stav  lidt  nedenfor  Toppen. 
Derimod  gaar  ved  Tegn  9  og  Tegn  1 1  forste  Kvist  paa  dss- 
Runen  ud  fra  den  rette  Stavs  Endespids.  Runen  har  usæd- 
vanlig stort  Mellemrum  mellem  Kvistene. 

Flistad-Stenens  Indskrift  har  ikke  den  gamle  d-Rune  ^, 
men  som  Tegn  for  Lyden  d  Runen  ^  (sat  paa  Hovedet).  I 
denne  Henseende  staar  Flistad-Indskriften  paa  samme  Trin  i 
Skriftens  UdvikUng  som  Vatn-Stenen  og  Sölvesborg-Stenen, 
der  begge  ved  Siden  af  t-Runen  som  Tegn  for  Lyden  d  har 
en  Rune  af  den  længere  Rækkes  Skrift  (^  paa  Vatn-Stenen, 
p  paa  Sölvesborg-Stenen).  I  Binderunen  for  tR  (Tegn  6)  har 
Flistad-Stenen  for  t  Runeformen  ^  med  én  Kvist  (sat  paa 
Hovedet  med  Kvisten  mod  höire).  Formen  af  t-Runen  med 
kun  én  Krist  forekommer  ellers  aldrig  i  nogen  Indskrift  med 
den  længere  Rækkes  Runer.  At  Flistad-Indskriften  har  denne 
forenklede  Form  ved  Siden  af  den  oprindeligere,  kan  sam- 
menlignes med,  at  Flistad-Indskriften  har  |  a  istedenfor  den 
oprindeligere  Form  i(i.  At  den  forenklede  Form  af  t  netop 
forekommer  i  atR,  kan  have  sin  Grund  deri,  at  Runen  her 
danner  den  ene  Del  af  en  Binderune.  Thi  i  Binderuner  ind- 
træder forenklede  Former  af  flere  Runer  tidligere,  end  hvor 
Runerne  er  skrevne  selvstændig;  jfr.  Törvik-Indskriften  B 
(Norg.  Indskr.  I  285—295). 

Professor  Noreen  formoder,  at  Runeristeren  paa  Flistad- 
Stenen  med  Bevidsthed  har  skjelnet  mellem  ^  (sat  paa  Ho- 
vedet) som  Tegn  for  d  og  'l  (sat  paa  Hovedet)  som  Tegn  for 
t.    Men  herfor  finder  jeg  ikke  Stötte  i  nogen  anden  Indskrift. 

Det  fortjener  at  mærkes,  at  Flistad-Indskriften,  uagtet 
den  i  andre  grafiske  Henseender  er  saa  lidet  oprindelig,  dog 
har  Formen  Y  f^  b  med  Kvistene  opad.  Denne  Form  fin- 
der vi  ogsaa  i  den  sene  Indskrift  paa  Roes-Stenen  paa  Got- 
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land.  Vi  ser  saaledes,  at  Runefonneme  Y  og  ^  har  været 
længe  samtidig  i  Brug.  Man  kan  nu  ikke  længere  med  Wim- 
mer  Runenschrift  S.  205  og  S.  390  b  sige,  at  alene  Formen 
J^  brugtes  fra  c.  700  af.  Dermed,  at  Flistad-Stenen  har  den 
gamle  Form  for  b,  stemmer  det  godt  overens,  at  den  ogsaa 
har  den  gamle  Form  for  m  med  to  Stave.  Denne  Form  af 
m-Runen  findes  ogsaa  i  den  omtrent  samtidige  Solvesborg- 
Indskrift. 

Flistad-Indskriften  kan  betegnes  som  en  Overgangs-Ind- 
skrift, der  har  nogle  Eiendommeligheder  som  tilhorer  den 
længere  Rækkes  Runeskrift,  andre  ved  hvilke  den  slutter 
sig  til  de  med  den  kortere  Rækkes  Runer  skrevne  Indskrifter. 

Den  ældre  Skrifts  Eiendommelighed  fremtræder  deri,  at 
Indskriften  gaar  ovenfra  nedad,  og  i  Formerne  af  m  og  b; 
den  yngre  Skrifts  Eiendommelighed  i  Formen  af  a,  i  Brugen 
af  m-Runen  for  nasalt  a,  i  Brugen  af  t-Runen  for  Lyden 
rf,  og  deri,  at  t-Runen  i  en  Binderune  kun  har  én  Kvist. 

Ogsaa  i  sproglig  Henseende  staar  Flistad-Indskriften  paa 
Grænsen  mellem  den  farhistoriske  og  den  historiske  Tids  Ind- 
skrifter. Den  har  fniB,  ikke,  som  de  ældste  Indskrifter,  -bb. 
Den  har  lft%,  d.  e.  Lqnday  medens  de  ældste  Indskrifter  maa 
have  havt  Endelsen  -au  og  de  fra  historisk  Tid  har  -a.  Ind- 
skriftens elliptiske  Udtryksmaade  tilhorer  ikke  Mindeindskrif- 
teme  fra  historisk  Tid.  Ordformen  AtB  har  derimod  ellers 
kun  Analogi  i  sene  Indskrifter  med  den  kortere  Rækkes  Runer. 

Intet  af  de  to  Navne,  jeg  har  læst  paa  Flistad-Stenen, 
har,  saavidt  jeg  véd,  i  den  historiske  Tid  været  brugt  i  Nor- 
den, men  jeg  har  sögt,  at  vise,  at  der  i  Norden  för  den  his- 
toriske Tid  ellers  er  Spor  til  dem  begge. 

Efter  alle  Flistad-Indskriftens  Eiendommeligheder  i  gra- 
fisk og  sprc^lig  Henseende  sætter  jeg  den  til  Tiden  ved  750 
— 775.  Fra  omtrent  samme  Tid  synes  Sölvesborg-Indskriften 
i  Blekinge  og  Rafsal-Indskriften  i  Bohus-Len  at  være.    Til 
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en  lidt  senere  Tid  (c.  775—800)  er  jeg  tilböielig  at  sætte 
Skee-Stenen  fra  Bohus-Len. 

Det  er  vigtigt,  at  der  i  den  nyeste  Tid  er  kommet  frem 
ikke  faa  Indskrifter  fra  Slutningen  af  den  Tid,  da  man  i 
Norden  brugte  den  længere  Rækkes  Runer.  Derved  er  vore 
Forestillinger  om  Overgangen  fra  förhistorisk  nordisk  Rune- 
skrift og  Sprog  til  historisk  nordisk  Runeskrift  og  Sprog 
blevne  klarere.  Det  synes  tydeligt,  at  Sprogforandringens 
Hurtighed  har  været  störst  i  anden  Halvdel  af  8de  Aarhun- 
dred  eller  noget  forud  for  den  Tid,  fra  hvilken  engelske  og 
irske  Aarböger  fortæller  om  de  förste  nordiske  Vikingeskibes 
Ankomst.  Sprogudviklingen  synes  at  tyde  paa,  at  Nordbo- 
ernes Liv  allerede  lidt  för  denne  Tid  i  stort  Omfang  er  ble- 
vet rykket  op  fra  de  gjennem  Aarhundreder  tilvante  Forhold 
og  er  blevet  fört  ind  paa  nye  Baner. 

Om  Flistad-Stenens  Omgivelser  giver  Hr.  Bohlin  föl- 
gende  Oplysninger:  "I  trakten  finnas  flera  fornlämningar.  Ett 
par  hundra  steg  därifrån  alldeles  invid  kyrkan  ligger  en  an- 
senlig ättehög.  Några  kilometer  i  nordost  finnes  en  mycket 
ståtlig  stensättning,  kallad  "Rannstena",  i  skeppsform  af  24 
kolossala  stenblock." 

Omkring  den  Tomt,  hvor  Flistad  Kirke  blev  reist,  synes 
der  altsaa  i  hedensk  Tid  at  have  været  Begravelsesplads. 
Mulig  er  Kirken  her,  som  andensteds,  reist,  hvor  der  tidli- 
gere havde  været  et  hedensk  Offersted. 

Endelig  bemærker  Herr  Bohlin:  "Liljegren  talar  i  sina 
Run-Urkunder  under  N:o  1336  om  en  runsten,  som  skall 
finnas  i  Flistad  socken  i  kyrkobyn  i  en  mur.  Men  då  dess 
innehåll  angifves  som  utplånadt,  och  då  det  sages,  att  blott 
otydliga  slingor  finnas  kvar,  är  det  ju  klart,  att  han  ej  åsyf- 
tar den  nu  anträffade  stenen.  Jag  kom  ej  i  tillfälle  att  se 
den  sten,  som  han  omnämner,  enär  jag  ej  ens  kom  att  tänka 
på  den  vid  mina  besök." 

Kristiania,  December  1900.  Sophus  Bugge. 


Några  fall  av  kasusväksling  i  fornsvänskan. 

I  Sv.  Jjandsm.  XIII.  11.  s.  8  säger  Kock,  att  "i  refor- 
mationsperiodens språk  a-ljudet  i  gen.  sg.  fem.  av  best.  artikeln 
övergått  till  e  *).  Fsv.  8yndinna(r)  >  ä.  nsv.  syndenne  (ock 
syndene).'"  Orsaken  anser  han  vara,  att  syndinna  på  grund 
av  det  långa  t^-judet  hade  biaksänt  ("väl  snarast  levis")  på  i 
ock  levissimus  på  ultima.  Ack.  sg.  syndina  däremot  har  enkelt 
Vy  saknar  alltså  biaksänt  på  ij  vilken  i  stället  faller  på  ul- 
tima ock  konsärverar  dennas  vokal.  Förkortningen  av  »  i 
formen  syndene  antar  han  vara  senare  än  försvagnmgen. 

I  Fsv.  Ljudl.  s.  290  har  emällertid  Kock  åtta  år  tidi- 
gare for  att  förklara  väkslingen  av  i  ock  e  i  former  som 
handinna  ock  handenna  antagit,  att  artikelns  vokal  alltid 
saknade  levis^  ock  samma  antagande  behoves  även  för  att 
förklara  förkortningen  av  n-judet  i  formen  handene.  Härav 
torde  man  få  det  intrycket,  att  Kock  ej  lyckats  bevisa  något 
angående  dessa  formers  aksäntuering.  I  Sv.  Landsm.  a.  st. 
antar  han  visserligen,  att  formen  handene  med  enkelt  n  är 
senare  än  försvagningen  a  >  e,  men  detta  är  föga  troligt. 
Formerna  med  enkelt  n  träffas  nämligen  redan  i  ä.  fsv.  (Jfr 
Noreen:  Aschw.  Gr.  §  303.  4),  under  det  försvagningen  an- 
tages ha  inträtt  först  i  y.  fsv.  Dessutom  borde  Kock  i  sitt 
resonnemang  även  medtagit  de  plurala  jenitivema,  vilka  ju 
i  avseende  på  försvagningen  väl  borde  förhålla  sig  som  de 
singulara.  Men  nu  förhåller  det  sig  så,  att  dessa  pluralfor- 
mer med  e  i  ändeisen  uppträda  anmärkningsvärt  senare  än 
motsvarande  singulara,  ock  i  allmänhet  synas  vara  mindre 
vanliga  än  dessa. 

Jag  skall  i  det  följande  söka  visa,  att  jenitiver  av  ty- 
pen   ^syndene^   kunnat    uppstå    oberoende    av    försvagningen 

*)  varmed  han  menar  detsamma,  som  Noreen  nämner  ^den  reduserade 
vokalen\ 

åxav  röB  HOKDiSK  nLOLOOi  zvni|  nt  röuD  xnr.  2 
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ap>e.  Inflytande  från  danskan,  som  Söderwall:  Hufvudep. 
s.  56  synes  anta,  är  i  flere  av  de  fall  jag  kommer  att  vid- 
röra, ock  särsjilt  som  sjenerel  förklaringsgrund,  oantagligt, 
då  dylika  former  förekomma  i  handskrifter,  som  äljes  ej  visa. 
spår  av  danismer.  Förmodligen  har  även  Söderwall  själv 
numera  överjivit  denna  tanke. 

I  'Barlaam  och  Josaphat'  (utj.  av  SFSS  i  Prosadikter 
från  medeltiden;  handskriften  är  ej  senare  än  1442  ock  skri- 
ven av  översättaren)  förekommer  8  gånger  dylika  jenitiver 
med  -6  för  det  vanliga  -a.  I  en  mängd  fall,  där  man  en- 
ligt Kock  kunde  vänta  sig  försvagning,  finner  man  i  Bar- 
laam icke  spår  därav.  Så  ha  superlativer  av  typen  rikaste 
i  fem.,  neutr.  ock  plur.  uteslutande  -a;  hänna^  thinna^  sinna 
ha  inga  biformer  med  -6;  ej  häller  i  sammansättningar  har 
jag  påträffat  -c  för  väntat  -a;  räkneorden  'hundra'  ock  'tusen' 
förekomma  blott  i  formerna  hundratha,  tmanda^  ock  slutligen 
visa  subst,  på  -are  i  plur.  jenomgående  -a.  Ett  undantag 
är  den  artikulerade  formen  thiänarene  s.  50,  men  för  min 
del  anser  jag  det  icke  osannolikt,  att  den  är  analogibildning 
efter  bestämda  formen  i  singularis.  Artikulerade  oblika  sin- 
gularformer  med  -e-  (aller  -i-)  träffas  flere  gånger  (t.  eks.  s. 
44,  55,  56,  66,  o.  s.  v.),  ock  dessa  torde  lätteligen  kunna 
förklaras,  utan  att  man  behöver  anta,  att  försvagning  redan 
inträtt.  Först  tänker  jag  då  på  den  analogiinflytelse  från 
nominativen,  som  jort  sig  jällande  i  övriga  svaga  maskulina, 
vare  sig  de  haft  artikulerad  form  aller  icke  (Jfr.  Jessen: 
Tidskr.  f.  Phil.  V.  213  f.;  Kock:  Sv.  Akc.  I.  173—175, 
där  han  synes  anta  utjämning  för  alla  svaga  mask.,  samt 
Fsv.  Ljudl.  361,  not,  där  han  i  fråga  om  de  på  -are  anser, 
att  bruket  av  e  i  singularis  bör  "åtminstone  till  god  deP 
förklaras  av  ordens  aksäntuering).  Men  även  en  annan  ana- 
logiinflytelse torde  här  jort  sig  jällande.  Det  är  att  obsär- 
vera,  att  e- vokalen  förekommer  tidigast  i  artikulerade  former. 
Alla    de   av   Kock,  Fsv.  Lj.  s.  361  anförda  eksempien  visa 
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bestämd  form,  ock  i  Barlaam  har  jag  blott  träffat  ett  eksem- 
pel med  -e  i  obestämd  form,  nämligen  ack.  sg.  hofmestare 
s.  13.  När  man  nu  böjde  t.  eks.  diåfwulin^  diäffvul(8)in8j 
didJ\we)lenomj  diåfwulin^  låg  det  nära  till  hands  att  även 
böja  sfvikarinj  swikarinSj  swikarenontj  swikarin\  det  vill  säga, 
att  man  fann  det  naturligt,  att  bestämd  böjning  bildades 
jenom  ändelserna  -en,  -im  o.  s.  v.  i  swikarin  likaväl  som  i 
diqfiouUn.  Härijenom  uppnåddes  större  enkelhet  i  substan- 
tivens bestämda  böjning. 

Substantiven  på  -are  synas  dessutom  mer  än  andra  svaga 
maskulina  hava  assosierats  med  de  starka  substantiven,  vilket 
möjligen  kan  ställas  i  samband  med,  att  de  ursprungligen 
varit  «a-stammar.  Så  förekommer  enligt  öislason,  Tidskr.  f. 
Phil.  VI.  253,  former  som  mutaris  i  jen.  sg.  obest.  form  i 
isl.  ock  i  Dalalagen  träffas  ju  den  fsv.  formen  soknaris.  I 
denna  lag  förekomma  för  öfrigt  (Brate:  Dalalagens  böjningsl. 
§  17:  18)  åtsjilliga  bestämda  former  med  i  aller  e  för  a, 
nämligen  ack.  sg.  domarifij  jen.  sg.  domarinSj  dömarinSj  dat. 
8g.  domarinuMj  klockarenuniy  under  det  inga  dylika  obestämda 
former  träffas.  I  Yästmannalagen  finnas  jenitivema  chccor 
rinSj  rætarinSj  dræparinSj  ock  av  motsvarande  obestämda 
former  blott  ack.  ock  dat.  domare  (Se  Siljestrand:  Ordb.  i 
Yästmannalagen  I.  s.  137)-  Det  är  för  övrigt  möjligt,  att 
denna  assosiering  jällt  alla  trestaviga  svaga  mask.,  särsjilt  i 
bestämd  form,  samt  ne2-stammar,  ty  ord  på  -inge  ha  ju  ofta 
biformer  på  -inger^  ock  i  Biärköarätten  t.  eks.  förekomma, 
enligt  Zetterberg:  Biärk.  Ljud-  o.  Böjningsl.  s.  80,  redan 
ack.  sg.  foghotifiy  eghandin^  men  inga  motsvarande  obestämda 
former.  Varför  de  tvåstaviga  hålla  sig  mer  fjärran  från 
assosiering  med  starka  substantiv,  kan  bero  därpå,  att  denna 
grupp  till  omtånget  var  ofantligt  mycket  större  än  de  tre- 
stavigas,  ock  detta  särsjilt  innan  de  på  -are  blivit  så  van- 
liga, som  de  sedan  jenom  främmande  inflytande  blevo. 
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Alla  artikulerade  former  av  substantiver  skrivas  i  Bar- 
laam  sä  gott  som  undantagslöst  med  enkelt  fiy  jen.  sg.  fem. 
vnderstandilsenaj  dat.  sg.  fem.  werdhlene^  jen.  pL  apostlana^ 
likaväl  som  ack.  sg.  fem.  skriftena^  ack.  pl.  diäflana.  Detta 
kan  tyda  pä,  att  ingen  sjilnad  i  längd  förefans  mällan  de 
förra  formemas  w-jud  ock  de  senares. 

Efter  dessa  inledande  anmärkningar  torde  jag  kunna 
gä  att  framställa  den  forklaring,  jag  tänkt  mig,  pä  f&rekom- 
sten  av  jenitiver  som  werdhlene  i  denna  handskrift 

I  sju  av  de  åtta  eksempel  jag  funnit  föregäs  jenitiven 
omedelbart  av  en  preposisjon,  som  styr  dativ.  Så  finna  vi 
dativliknande  form  efter  c^f  b.  9  'aff  ysäldene  kär',  s.  98  'aff 
solinne  hita';  efter  i  s.  25  'j  werdhlene  vphoff,  s.  32  'j  siä- 
lene  vndirstandilsom';  efter  frän  s.  93  'frän  werdhlene  stiim 
oc  bang';  efter  mot  s.  97  'moot  solene  starkasta  hita'  samt 
efter  for  s.  69  'for  människione  helso'.  Vad  angår  det  åter- 
stående eksemplet  s.  40  'fyra  ^  elementa  aff  huilkom  männi- 
skione likame  är  sammansätter',  så  står  aff  där,  som  synes, 
sjilt  från  människione  blott  av  ett  ord,  ehuru  visserligen  icke 
syntaktiskt  sammanhörande  därmed. 

Jag  tror  nu,  att  det  är  preposisjonen,  som  framkallat 
den  dativliknande  jenitiven,  aller  med  'andra  ord,  att  dativen 
här,  under  påvårkan  av  den  dativ  fordrande  preposi^onen^ 
inträngt  på  jenitivens  funksjonsområde.  Möjligheten  härav 
är  betingad  av,  att  vid  denna  tid  redan  tjänslan  för  kasus- 
formemas sjilda  uppjifter  i  hög  grad  försvagats  (Jfr.  t.  eks. 
Söderwall:  Hufvudep.  s.  38,  68,  samme  förfrs  Stud.  öfver 
konungastyr.  s.  44  f.,  Schwarz:  Oblika  kasus  o.  prep.  i  fsv. 
s.  10,  37  m.  fl.  ställen).  Ett  eksempel,  som  starkt  stöder 
mitt  antagande,  är  följande,  som  återfinnes  s.  77:  'thykkis 
mik  at  thu  far  mykit  vilder  qf  idhrom  kännedoms  sannind^^ 
där  idhromj  ehuru  hörande  till  jenitiven  kännedoms^  fått  dati- 
vens form.  Idhrom  kan  redan  på  grund  av  sammanhanget 
ej  jama  föras  till  sannindj  ock  för  övrigt  är  förekomsten  av 
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ett  maskulint  subst  sanninder  i  fsv.  tämligen  tvivelaktig. 
Schlyter  upptar  ordet  i  sin  Ordbok  från  Södermannalagen, 
men  tillägger  "om  ej  d.  o.  är  felskrifvet  for  sannindJ*  På 
övriga  ställen  i  Barlaam  är  det,  som  vanUgt,  femininum. 

Detta  eksempel  är  icke  enastående.  Geete  siterar  i  Spe- 
culum Yirginum,  Inl.  s.  XXIII  'j  allom  mogans  åsyn'  Spec. 
Virg.  559,  ock  'j  thänna  thmm  BiHahaxum  '^mörkre'  ib.  577, 
varjämte  jag  ib.  s.  8  träffat  'mz  enom  brudhasangx  andhelighe 
skodhan'.  Geetes  förklaring  av  fenomenet  förstår  jag  icke. 
Han  nämner  det  attraksjon  ock  jämställer  det  med  '(för 
Kristus)  är  ey  nakot  affwiruald  at  wara  jämlikom  [i  st.  f. 
-liker]  fadhrenom'  Spec.  Virg.  541,  aller  'aff  lönliks  gudhz 
tillate'  Bil.  447  ^).  Jag  kan  icke  inse  vad  som  skulle  värkat 
attraherande  på  allom  ock  thuem.  Geetes  försök  att  förklara 
översättarens  "underliga  böjelse  för  attraksjon"  såsom  ett  för- 
sök "att  på  modersmålet  inympa  den  latinska  grammatikens 
egendomligheter",  torde  ej  häller  vara  riktigt.  För  det  första 
förefaller  mig  en  dylik  böjelse  psykolågiskt  orimlig.  Jag  inser 
icke,  hur  någon  skulle  kunna  falla  på  den  tanken  att  från 
ett  annat  språk  upptaga  någonting  så  oväsentligt,  ock  detta 
utan  något  som  hälst  praktiskt  behov  för  språket;  ock  för 
det  andra  kan  företeelsen  på  ett  naturligt  sätt  förklaras  ur 
förhållanden  i  fsv.  själv.  Dess  frekvens  vid  denna  tid  sam- 
manhänger väl  med  det  fsv.  kasussystemets  utveckling  ock 
upplösning.  Dessutom  uppdyka  ju  dylika  attraksjoner  oupp- 
hörligt på  de  mest  sjilda  tider  ock  i  sjilda  språk  (Jfr.  Me- 
ringer  u.  Mayer:  Versprechen  und  Verlesen  samt  för  s  vän- 
skan R  G:son  Berg:  Ark.  XVII.  95  f.). 

Ånnu  ett  par  fullt  analåga  eksempel  har  jag  påträffat. 
I  Karl  Magnus  (utj.  i  Prosadikter  fr.  medelt.)  s.  275  läses 
'i  hafwin  orät  oc  wi  haffwom  rät  at  astanda  mz  warom  gudz 


>)  I  det  följande  äro  en  mängd  eksempel  hämtade  ur  Söderwalls  Ord- 
bok, ock  jag  har  därför  ansett  lämpUgast  att  jenomgående  använda  hans 
siteringssätt. 
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laghom';  i  MP  1.68  'holdh  mädh  äuårdelikam  dödz  mörkir  ok 
yseld'  samt  i  ett  diplåm  från  1402,  SDNS  1.153:  'ath  iak  ^^ 
taladh  (för  taladhe)  til  lasse  bonde  om  minom  brodersgeeld', 
där  Söderwall  föreslår  att  ändra  minom  till  antingen  mino 
aller  mins.  Intetdera  är  behövligt,  om  man  blott  betraktar 
brodersgeeld  som  oavsiktlig  sammanskrivning,  vilket  ju  även 
Söderwall  vid  sitt  andra  ändringsförslag  måste  jöra.  Kand. 
G.  Danell  har  jag  att  tacka  för  ett  alldeles  liknande  eksem- 
pel från  Holofemes  och  Judith  (omkr.  1580),  där  det  s.  19 
heter  'om  i  (israeliter)  wore  vthi  idhrom  gudz  ogunst'. 

I  många  fall  blir  det  ganska  svårt  att  avjöra,  vart  en 
dylik  dativform  rätteligen  hänför  sig.  Vi  taga  följande  ek- 
sempel ur  SJ  79  (1438)  'mädh  warom  stadz  borghamästara'. 
Här  synes  det  mig  för  betydelsen  naturligast  att  fatta  warom 
som]  attribut  till  stadZj  men  det  kunde  även  hänföras  till 
borghamästaraj  vilket  blir  nödvändigt,  om  man,  som  Söder- 
wall tyckes  jöra,  fattar  stadjs  borghamästara  som  samman- 
sättning. Detta  sista  är  visserligen  möjligt,  men  åtminstone 
rätt  osäkert.  I  allmänhet  drager  Söderwall  icke  i  betänkande 
att  uppföra  ord  såsom  sammansättningar,  även  om  de  aldrig 
påiTäffas  sammanskrivna  i  handskrifterna.  Om  man  jämför 
fomsvänskan  med  nusvänskan,  visar  den  förra  som  bekant 
en  mycket  större  benägenhet  för  särskrivning.  Huruvida 
detta  i  viss  mån  hade  sin  motsvarighet  i  uttalet  ock  den  då- 
tida uppfattningen,  så  att  ifrågavarande  ord  icke  uppfattades 
som  sammansättningar,  är  en  fråga,  som  ännu  står  öppen, 
ock  som  nog  vore  förtjänt  av  en  grundlig  utredning.  Till  dess 
får  man  i  många  fall  nöja  sig  med  att  konstatera  sin  oför- 
måga att  avjöra,  vilken  uppfattning  är  den  rätta. 

Att  Söderwall  gått  för  långt  i  antagande  av  samman- 
sättningar, torde  vara  säkert.  Visserligen  förekommer  i  hand- 
skrifterna särskrivning  i  en  mängd-  fall,  där  ifrågavarande 
ord  dock  otvetydigt  äro  att  fatta  som  sammansättning,  men 
även   motsatsen   äger   rum,   t.  eks.  då  i  MP  1.34  läses  'for 
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thins  kötzhugnat',  där  thins  visar,  att  kötzhugnat  ej  är  att 
fatta  som  kompositum.  Särsjilt  har  det  förvånat  mig,  att 
Söderwall  ofta  uppför  som  komposita  sammanställningar,  som 
blott  träffats  en  aller  par  gånger  i  litteraturen  ock  då  sär- 
skrivna,  ock  stundom  även  då  de  på  grund  av  betydelsen  synas 
bära  karaktär  av  att  vara  tillfälliga.  För  min  del  tror  jag 
icke,  att  bruket  av  sammansättning  i  fomsvänskan  var  lika 
vanligt  som  nu,  utan  att  detta  bruk  småningom  gripit  allt 
mer  omkring  sig,  i  sammanhang  med  att  den  bestämnings- 
lösa  jenitiven  som  attribut  alltmer  försvunnit.  Eksempel  som 
'en  guds  ängeF,  d.  v.  s.  med  en  obestämd  jenitiv  insjuten 
mällan  huvudordet  ock  ett  attribut,  äro  i  nusvänskan  ytter- 
ligt sällsynta.  För  närvarande  kan  jag  ej  ärinra  mig  andra 
eksempel  än  just  med  ordet  guds,  vilket  kan  ha  bibehållit 
sig  därför,  att  det  på  sätt  och  vis  är  likstält  med  egennamn; 
vid  sådana  förekomma  ännu  konstruksjoner  som  'detta  Stiem- 
hielms  stordåd'.  I  andra  fall  ha  vi  nu  sami^ansättning  t. 
eks.  'en  hedersgumma',  aller  fattas  jenitiven  som  adjektiv,  t. 
eks.  'en  femtonn^la  skog',  'en  medelålders  man';  ofta  har  den 
obestämda  jenitiven  jivit  vika  för  den  bestämda.  I  folkmålen 
är  obestämd  jen.  sg.  utom  nomina  propria  överallt  mer  aller 
mindre  sällsynt  (Se  Lundell:  De  sv.  folkmålens  frandskaper 
s.  35);  i  Ångermanland  ärsättes,  enligt  Sidenbladh:  Allmoge- 
målet i  norra  Ångerm.  §  58,  både  bestämd  ock  obestämd 
jenitiv  av  sammansättningar. 

I  fsv.  är  konstruksjonen  'en  guds  ängel'  betydligt  van- 
ligare, vilket  inses  redan  därav,  att  den  där  icke  är  inskränkt 
allenast  till  ställningen  efter  pronominella  ord  (så  torde  det 
i  regel  förhålla  sig  i  nusvänskan),  utan  även  kan  förekomma 
i  fraser  som  'thz  stadhfästa  gudz  hws'  MB  1.485,  samt  av 
plurala  jenitiver  såsom  i  'epte  allom  himna  ok  thungla  gangh' 
BiL  478,  ja  till  ock  med  då  dessa  ha  attribut  som  'i  försto 
goI)ra  geminga  vpbyming'  KL  185. 
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På  samma  sätt  yar  konstruksjonen  med  en  bestämd  je- 
nitiv,  på  detta  sätt  insjuten,  mycket  vanligare  i  fsv.  än  den 
nu  är.  I  nusv.  förekommer  den  efter  pronominella  ord  som 
ettj  den  (med  följande  relativsats),  dennaj  mången^  någon^  ingen] 
ally  min  (kansje  blott  i  förbindelse  med  'järtans\  som  möjligen 
snarare  fattas  som  adjektiv:  'min  järtans  vän'),  sådan,  dylik j 
vatjcj  en  viss^  ock  då  rätt  ofta  i  förbindelse  med  arkaiska 
jenitiver  t.  eks.  'en  mörksens  aller  jusens  ängel',  'ett  barrans 
väder'.  Själva  konstruksjonen  har  för  närvarande  ofta  en 
arkaisk,  nästan  alltid  en  högtidlig,  skriftspråklig  karaktär. 
Många  av  de  fraser,  där  den  användes,  kunna  även  betraktas 
som  stelnade  såsom  'en  ärans  man',  all  livets  ve', .  'i  dessa 
ångrens  stunder',  'alla  dagens  timmar',  'inte  ett  kronans  öre'. 
I  fsv.  är  det  mycket  vanligt  att  finna  eksempel  som  'aflf 
olofiflighom  kötzsins  lusta'  Spec.  Virg.  78,  'thz  värdoghasta 
korsins  trä'  Bo  197,  'the  twe  änkionna  päninga'  Bir  3.22B, 
'aff  thenna  thrim  siwnda  manadhins  höghtidhom'  MB  1.408, 
'fore  forscriffne  rykesins  herrar'  SO  156,  'mot  loflicom  rike- 
sins  ok  biscopanna  stadhgom'  Bir  3.457,  'fam  människiona 
licamliko  sin'  MP  l.id3,  'hardhastan  korsins  dödh'  Prosadikter 
61,  'aldir  förra  syndana  thunge'  ib.  84,  'j  rädhelike  strupans 
ok  alz  halsins  böld'  Bil  830,  'i  allom  yrta  blomstra  tränna 
fruktanna  stenanna  alla  malmanna  kyniom'  Bir  4  (Dikt).  227, 
'huat  almogans  trangh  ok  bulder'  Lg  3.576.  Utdöd  i  nusvän- 
skan  är  väl  även  konstruksjonen  i  eksempel  som:  'swa  dana 
sinna  brödhra  affgangh'  Bir  4.4i,  'i  stackogastha  oc  lettastha 
thenna  heems  bätringh'  Lg  3.72,  'j  sanne  thera  reghlo  gömo' 
VKR  1,  'en  thins  blodz  drupi'  Bo  119,  'alla  annars  mans  brusth' 
öers  Frest  31,  samt  det  väl  även  i  fev.  sällsynta  'wil  jak 
tik  giffua  andeligx  liffwemis  nakra  wpbörian  oc  stakkottan 
lärdom'  Su  256.  Utdöendet  av  den  behandlade  konstruksjo- 
nen torde  i  viss  mån  böra  förklaras  därav,  att  ofta  missför- 
stånd uppstod,  emedan  man  ej  visste,  om  adjektivet  hänförde 
sig   till  jenitiven  aller  dess  huvudord.    I  fsv.  var  faran  för 
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missförstånd  till  en  början  ej  mycket  stor,  men  när  adjek- 
tiven började  förlora  sina  kasusändelser,  ökades  den  i  betydlig 
grad.  I  viss  mån  sammanhänger  förhållandet  även  med  jeni- 
tivens  allmänna  tillbakagång,  i  det  den  tranges  tillbaka  av 
preposisjonskasus.  Ett  synnerligen  inträssangt  eksempel,  som 
belyser  detta  utträngande,  ock  som  även  är  av  vikt  där- 
för att  det  visar,  vilken  lifskraft  den  diskuterade  konstruk- 
sjonen hade  i  fsv.,  är  följande,  som  träffas  i  ST  168:  'j  sinom 
senasta  aff  werldinna  vthgang',  där  jenom  kontaminasjon 
preposisjonen  af  kommer  att  på  visst  sätt  styra  jenitiv,  aller, 
om  man  så  vill,  jenitiven  inträtt  i  dativens  funksjon. 

Frågan  om  sammansättning  aller  icke-sammansättning 
är  emällertid  mycket  svår  att  med  bestämdhet  avjöra,  ock 
man  får  ej  glömma,  att  en  sammanställning,  som  på  ett  ställe 
uppfattats  som  sammansättning,  på  ett  annat  mycket  väl  kan 
ha  utjort  två  för  tanken  sjilda  ord. 

Analåga  med  eksemplet  'mädh  warom  stadz  borghamä- 
stara'  äro  'at  hon  (arken)  sculde  eygh  syndirlösas  aff  nokrom 
bölgkio  stötom^  Bir  4(Dikt).2i8,  motsvarande  latinets  'procella- 
rum  'V  impulsibus',  'j  sinom  liiffs  (hima!  MP  1.6,  'wan  'v  licama 
liknadhan  sinom  klarhetz  likarna'  ib.  1.15.  Företeelsen  är 
ganska  vanlig. 

Ett  eksempel,  som  står  nära  de  åvan  avhandlade  av 
typen  'aff  idhrom  kännedoms  sannind',  är  följande,  som  träffas 
i  en  handling  från  1508,  BtFH  1.165.  Där  heter  det:  'döm- 
des en  reth  skifft  millan  anna  oleffdotter  och  heminx  ene- 
waldzson  yleierffui  mz  nestorn  frendom  närwara\  Nårwara 
måste  nog  fattas  som  det  fem.  subst,  nårwara  (Jfr  'i  menighe 
häredzbone  närwara'  BSH  é.iii  från  1486),  ock  nestorn /r^n- 
dom^  som  fungerar  som  jenitiv  därtill,  har  fått  dativens  form 
på  grund  av  den  föregående  prepositionen  mz.  Man  kunde 
visserligen  tänka  sig,  att  närwara  vore  ett  indeklinabelt  ad- 
jektiv av  typen  urbota^  men  då  ett  dylikt  adjektiv  ej  är  på- 
träffat   i   fsv.,  vore  det  både  järft  ock  onödigt  att  på  grund 
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av  detta  eksempel  anta  dess  tillvaro.  Fullt  analågt  och  väl 
omöjligt  att  på  annat  sätt  förklara  är  eksemplet  frii  och  quit 
for  hwario  manne  amaning  eller  tiltalning'  SJ  317  (1464). 
På  samma  sätt  torde  aekusativen  kunna  sägas  fungera  som 
jenitiv  i  'röghia  pylatum  -v  for  menlösan  mandråp^  Bil  301, 
vilket  Söderwall  översätter  med  'dråp  å  osjyldig  männisja'. 
Han  antar  tvekande,  att  adjektivets  maskulina  form  beror 
på  inflytelse  från  första  sammansättningsleden  i  mandråp. 
Stället  torde  emellertid  bättre  förklaras  så,  att  mandråp 
blott  är  en  oavsiktlig  sammanskrivning,  ock  att  ack.  men- 
lösan man  på  grund  av  inflytande  från  for  inträtt  i  jeniti- 
vens  funksjon  *). 

Med  dessa  nu  berörda  fenomen  bör  man  sammanställa 
det,  så  vitt  jag  vet,  hittills  outredda  förhållandet  vid  for — 
sktdly  vilket  som  bekant  ofta  står  med  ackusativ  i  stället  för 
jenitiv.  Detta  inträffar  redan  i  lagspråket,  blir  under  1400- 
talet  allt  vanligare  ock  har  fortlevat  åtmijistone  intill  slutet 
av  1700-talet.  Så  träffas  i  'Lappames  lef warne'  av  Sam. 
Rheen,  skriven  1671  (utj.  av  K.  B.  Wiklund  i  Sv.  Landsm. 
XVII.  1),  t.  eks.  'för  sin  tiuckheet  skull'  s.  8,  'för  biörn  och 
järfwen  Skull'  s.  16,  'för  Myggarne  skull'  s.  17,  'för  owäder 
och  mycken  snöö  skull'  s.  17;  vidare  Gyllenius  (1650)  i  Valda 
Stycken,  utj.  av  Noreen-Meyer,  s.  126:  'för  regn  vädher 
skull',  Olof  Rudbeck,  Atland  (1679):  'för  lust  skull',  V.  St. 

*)  Se  här  ännu  n&gra  analäga  eksempel :  I  Spec.  Virg.  65  läses  *aff  thetn 
stykkiom  ällir  ärandhe  nyttelikhet,  hwilkin^  där  them  stykkiom  för  betydel- 
sen m&sie  vara  attribut  till  nyttelikhet ;  i*  Hist.  Troj.  ^förfarande  for  en  råd- 
dan klärkzs  ordom^  s.  55,  ^for  åttan  härens  asyn^  s.  262,  'sörgde  aff  slykan 
höffdingas  död\  s.  205,  varvid  märkes,  att  språket  i  denna  handskrift  mer 
&n  vanligt  favoriserar  aekusativen,  vilken  m&nga  g&nger  till  ock  med  står 
för  nominativ;  till  typen  ^aff  idhrom  kännedoms  sannind^  höra  utom  dessa 
även:  'aff  forgiroghom  hogx  braska'  Spec.  Virg.  140,  'hiälp  os  i  täsaom 
wärldhenna  grymmom  wadhom',  Marie  Örtagård  64  (latinet  har  Un  huiuB 
mundi  seuis  periculis^),  ^aff  sinom  enda  sons  uphögilse  äUir  framgangk' 
Mecht.  Upp.  18B,  Vthi  atto  folkens  åsyn  ^Oeconomia  Christ.  49,  ^effter  wårom 
konungz  stränge  Mandat^  Mossenius:  Disa  s.  31. 

(Not  vid  korrekturläsningen.) 
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8.  157;  Relationes  curiosæ  (1682)  'för  sin  särdeles  figur  eller 
lägligheet  skull'  V.  St.  s.  165;  Sofia  E.  Brenner  'Äktenskap 
förkastas  af  lärda':  'för  sin  lärdom  skull',  (Malmström:  Sv. 
Vitterh.  Hist.  1.132).  O.  v.  Dalin  skriver  1755  i  Vetenskaps- 
akademiens handlingar  I.  108  'endast  för  rimet  skull';  ib. 
II:  65  (1778)  'för  artighet  skull'.  Även  senare  eksempel 
finnas;  kand.  R.  G:son  Berg  har  ur  sina  nysvänska  samlingar 
meddelat  mig  sporadiska,  ej  alltför  sällsynta  fall  (från  Poly- 
fem,  C.  J.  L.  Almqvist  m.  fl.)  ända  fram  på  1850-talet.  Ännu 
i  nusvänskan  träffas  ju  ackusativ  (aller,  om  man  så  vill,  grund- 
form) i  fraser  som  'för  ro  skull',  'för  nöje  skull',  'för  skam 
skull'  (Jfr  Rydqvist:  Sv.  Spr.  Lagar  V.  201).  Danskan  ock 
norskan  ha  i  huvudsak  att  visa  ett  liknande  förhållande  (Se 
Falk-Torp:  Dansk-norskens  Syntax  §  34,  där  dock  saken  en- 
dast i  förbigående  beröres). 

Redan  i  'Kasusformerna'  s.  16  f.  (utkommen  1865)  på- 
pekar Söderwall,  att  vid  for — skulA  ofta  förekommer  "en  form 
som  liknar  nominativen".  Sedermera  har  Rydqvist  (nyss  a. 
st.  s.  200  f.),  ehuru  med  någon  tvekan,  antagit  att  ackusati- 
ven  kunde  väksla  med  jenitiven  vid  for-^-shuld  liksom  vid 
til  ock  mællum]  ock  i  sin  Ordbok  har  slutligen  Söderwall 
yttrat  under  artikeln  skuld  8)  —  "vanl.  föregånget  af  prep. 
for  samt  antingen  ett  pronominaladj.  el.  en  gen.  (el.  ack.)". 

Orsaken  till  att  vid  denna  sirkumposisjon,  vid  vilken 
jenitiven  naturligtvis  är  det  ursprungliga,  i  det  den  stått  som 
attribut  till  substantivet  skuldj  ackusativen  (och,  som  jag  ne- 
dan skall  visa,  även  någon  gång  dativen)  inträngt,  tror  jag 
vara  flerfaldig.  Jämförelsevis  ringa  betydelse  torde  den  om- 
ständigheten haft,  att  skuld  började  med  s,  varvid  jenitivens 
s  kunde  gå  förlorat  i  satssammanhanget  (Jfr  Noreen  Aschw. 
Gr.  §  322.2  ock  där  siterade  arbeten).  Innan  jag  går  vi- 
dare, blir  jag  emällertid  tvimgen  att  dröja  något  vid  frågan 
om  tendensen  att  jöra  jenitiven  lik  övriga  kasus  i  fsv. 
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Som  bekant  inträffar  det  redan  i  ä.  fsv.  "någon  gång", 
att  ändeisen  -(i(r)  i  jen.  sg.  av  starka  fem.  subst,  fullkom- 
ligt bortkastas,  ock  i  y.  fsv.  blir  detta  vanligare  (Jfr  Söder- 
wall:  Kasusf.  s.  11  f.,  Hufvudep.  17,59).  Kock  har  i  Tidskr. 
f.  Fil.  N.  R.  VIII.  302  förklarat  orsaken  härtill  vara  den, 
att  "när  nom.  ock  ack.  sg.  hette  i  bestämd  form  bok-in  ock 
i  obestämd  form  bok^  så  bildade  man  av  gen.  sg.  best.  form 
bok4nnar  den  obestämda  bokj  hvarvid  naturligtvis  även  den 
omständigheten  att  nom.,  dat.,  ack.  sg.  redan  hette  bok  spe- 
lade en  roll".  Häri  instämmer  jag  fullkomligt,  blott  med 
framhållande  av,  att  även  väkslingen  mällan  jen.  ock  ack. 
(ock  dat)  efter  preposisjonema  fo7,  mållum  (innan)  värkat 
kraftigt  bidragande  till  uppkomsten  ock  utbredningen  av  dessa 
jenitivformer,  vilka  tidigast  förekomma  just  efter  dessa  pre- 
posisjoner (Jfr.  Rydqv.  a.  arb.  II.  603  not,  K.  T.  Melin: 
Subst.  böjn.  i  äldre  Västg.-lagen  s.  3  f.).  Jenitivus  sing,  på 
-a  kan  ofta  icke  sjiljas  från  jen.  pl.,  ock  i  skrifter,  där 
slut-r  är  bortfallet,  stundom  ej  häller  från  ack.  pl.  Säkra 
eksempel  på  dessa  jenitivformer  äro  redan  därför  svåra  att 
hitta,  ock  därtill  kommer  den  åvan  berörda  svårigheten  att 
sjilja  mällan  kompositum  ock  sammanställning.  Förekomsten 
av  jenitiver  på  -a  i  komposita  bevisar  icke,  att  denna  jenitiv- 
form  är  fullt  levande,  ej  häller  fraser  med  Uly  ty  dessa  måste 
i  y.  fsv.  betraktas  som  stelnade. 

I  Bu.  forekomma  följande  säkra  eksempel  på  -a  i  jen. 
1^.  av  starka  fem.  (Jfr  Landtmansson:  Cod.  Bur.):  'hans 
sorgha  sak'  Bu  18  (men  KL  406  'til  hans  sorgx  lisa' 
från  första  början  av  1400-talet),  ^miskunna  mol)or'  Bu  21; 
'faghrinda  fulder',  ib.  101  fattas  av  Söder  wall  som  samman- 
sättning, kansje  med  orätt.  Utan  ändelse  äro  (se  Landtm. 
a.  arb.  s.  16):  'I)riia  skäl  passa  högtip^  Bu  10,  'romska  borgh 
gömara'  ib.  102,  'fra  försto  bygning  romara  borg^  ib.  395. 
I  KoQungastyrelsen  träffas  'hwar  är  sina  wilda  win'  samt 
'firi    tarua  skyld',  enligt  Landtmanson:  Unders,  o.  språket  i 
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skrift.  XJm  styrilsi  etc,  s.  30  not  3.  I  MB  1  har  jag  jenom- 
gått  sirka  30  sidor  utan  att  träffa  någon  säker  o-form,  där- 
emot s.  32  'wili  är  frwa  sinna  geming\  Dock  träffas  MB 
1.168  'enna  dina  rwm'  samt  ib.  1.389  'ma  spörias,  hwath  skilde 
at  höghtiidha  bläst,  oc  sampnadha  bläst,  ocfärdka  bläst',  vilka 
kansje  icke  med  Söderwall  böra  fattas  som  komposita,  då 
komposisjonsformen  av  'höghtidh'  äljes  är  'höghtidhis'.  I  Cod. 
B.  forekommer  'lottakande  gudhlikx  frögd  oc  glädhe'  ib.  534; 
handskriften  är  visserligen  från  början  av  1500-talet,  men 
skriven  av  en  nunna,  ock  är  därför  L  konsärvativ  i  fråga 
om  gamla  former  än  Cod.  A.,  som  är  skriven  av  en  munk.  Av 
Bil.  har  jag  jenomgått  en  50  sidor  utan  att  träffa  mer  än 
en  säker  a-form  'epter  ens  daghs  oc  natta  sighling'  Bil.  268; 
av  'drotning'  förekommer  jen!  på  -s  i  'wäldugher  kiämener 
blamanna  drotningx^  ib.  225.  Slutligen  har  jag  eksärperat 
de  100  första  sidorna  av  MP  1  utan  att  där  finna  någon 
fullt  säker  a-form.  Möjligen  föreligger  dock  sådan  i  'vars 
herra  tilqw&mda  thime'  MP  1.4  ock  'latin  är  squallers  mo- 
dhir  ok  dygda  stiuffmodhir'  ib.  1.65.  Ändelselös  jenitiv  träf- 
fas i:  'mykin  är  gudz  miscund  ok  hans  nadh  milhet  til  them 
som'  1.19,  'j  minne  siäl  astundan'  1.34,  'han  bär  gudz  tiäniat 
ook'  1.82;  jen.  med  -s  träffas  av  vårtid:  ^värilz  lusteliken 
ting'  1.91,  'rensandhe  astundilsen  aff  verlz  fikt'  1.61,  'til  vårlz 
goz  afling'  1.72  (där  man  dock  möjligen  kan  ha  sammansätt- 
ning); vidare  'hans  valdz  ok  hägfärde  vingha'  1.71  samt  av 
subst,  på  -het  nio  gånger.  Några  former  på  -ar  av  dessa 
sistnämda  förekomma,  enligt  Rydqvist  a.  arb.  II.  98,  icke, 
ock  ej  häller  a-former  torde  vara  påvisade. 

I  de  fall  där  jenitiven  sålunda  blev  ändelselös,  blev  den 
lika  med  övriga  kasus  i  singularis.  På  vokal  slutande  starka 
fem.  kunna  redan  tidigt  jenom  r-förlust  ock  kontraksjon  ha 
alla  kasus  lika  i  sing.,  ock  för  tn-stammama  var  detta  regel 
i  äldre  fornsvänskan,  ehuru  rätt  tidigt  -$  då  ock  då  inträder 
i  jenitivus,  —  antagligen  jenom  invärkan  från  neutrala  to- 
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stammar^  vilket  lätt  kunde  gå  för  sig,  då  i  fsv.  en  mängd 
abstrakta  ord  vacklade  mällan  feminint  ock  neutralt  jenua 
Av  svaga  fem.  ha  de  på  vokal  alla  kasus  lika,  sedan  slut-r 
bortfallit.  Så  förekommer  i  Bu.  blott  former  som  Vara/r« 
biläte',  'ii  hans  husfru  ham',  ock  naturligtvis  i  Bil.  'engin 
cristno  tro  falsare'.  Friui^  fruo  är  väl  analågisk  nybild- 
ning. Övriga  svaga  fem.  visa  rätt  tidigt  -u  i  nom.  sg.  (Sö- 
derwall,  Hufvudep.  s.  60,  Zetterberg,  a.  arb.  s.  76,  Silje- 
strand,  a.  arb.  1.  157)  ock  likaså  redan  i  lagarna  -t^ijen. 
pl.  (Easusf.  s.  15),  varvid  således  kan  inträffa,  att  alla  kasus 
utom  dat.  pl.  bli  lika.  Till  de  av  Söderwall  anförda  ek- 
sempleu  kunna  läggas  'aff  sola  gang  oc  stiärno*  MB  1.45  (2 
ggr),  —  vilket  jag  icke  kan  förmå  mig  att  fatta  som  sam- 
mansättning, oaktat  Kock  Ark  Yl.  55  fattar  liknande  sam- 
manställningar så  — ;  samt  'i  thera  kono  offre'  MB  1.480. 
När  vid  slutet  av  1400-talet  -r  åter  börjar  uppträda  i  nom. 
ock  ack.  pl.  av  dessa,  finner  man  det  även  ej  sällan  i  jen. 
pL  (Kasusf.  s.  15  f.).  Så  t.  eks.  'äpther  trestadhga  som  är 
jomffrur^  änkior  oc  hyonelax  stadhga'  Lg  3.479  (beroende  på 
anakolut),  ock  stundom  redan  tidigare,  t.  eks.  'heluitis  pinor 
reddogha'  MP  1.61,  'wi  aghum  warä  wäriände  aldrä  änkior 
oc  fal)erlösä  barnä'  SD  5.476  (1345,  nyare  avskr.).  På  samma 
sätt  även  'mz  margha  frvr  skara'  Fr  (Cod.  B)  2362,  'han 
är  giflfware  allas  dygdher'  Lg  3.276,  'mz  manga  högelicayom- 
/ruwor  skara'  RK  2.189,  'oss  til  straffan  oc  rättilse  wara 
syndher\  MB  2.30i. 

I  allmänhet  kan  märkas,  att  jenitiv  utan  tydligt  jeni- 
tivmärke  rätt  ofta  synes  förekonmia  vid  värbalsubstantiv,  ock 
det  är  kansje  ej  omöjligt,  att  den  formen  av  jenitiven  som 
liknade  ackusativen  valts  just  därför,  att  man  i  dem  ännu 
hade  en  tjänsla  av  värbets  fordringar.  Stundom  kan  man 
rent  av  tveka,  om  man  skall  uppfatta  dessa  former  som  jeni- 
tivier.  Särsjilt  vid  eksempel  som  'giffware  allas  dygdher',  aller 
de  av  Söderwall  anförda  'til  fulkomilse  alla  fornäfnde  stokke', 
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Mågii.  Er.  Test,  'thu  skalt  warä  en  beskermare  älländä  jom- 
frur,  enkior  och  faderlösä  bam'  Va  20,  'gömare  hans  siäl' 
Bir  3.376,  'förökelse  thera  afkömd  ok  affödho'  ib.  3.421,  där 
jenitiven  (?)  kommer  efter  värbalsubstantivet,  synes  det  mig 
möjligt  att  även  funksjonelt  fatta  den  ifrågavarande  formen 
som  ackusatiy  (aller  dativ).  Man  kan  även  jämföra  en  del 
av  de  nedan  anförda  eksempien.  Som  bekant  förekom- 
mer det  ju  i  en  mängd  språk,  att  ett  nomen,  som  står 
särsjilt  nära  det  värb  varav  det  bildats,  styr  detta  värbs 
kasus  i  stället  för  jenitiv,  ock  detta  är  icke  inskränkt  blott 
till  sådana  fall  som  det  plautinska  'quid  tibi  hane  curatiost 
rem?',  där  rem  kansje  snarast  beror  av  hela  frasen  ock  är 
framkallad  av  dess  likhet  med  ett  enkelt  värb,  utan  före- 
kommer t.  eks.  i  indiska  språk  på  ett  sådant  sätt,  att  man 
måste  säga,  att  nominet  styr  ackusativ  (Jfr.  Delbrück:  Vergl. 
Syntax  I.  386  f.,  samt  Paul:  Prinz.^  §  203).  Redan  i  ett 
sådant  eksempel  som  det  av  Paul  anförda  'auctorem  esse  aliquid' 
torde  ackusativen  höra  något  närmare  till  substantivet,  än 
rem  i  det  nyss  anförda  eksemplet.  Synnerligen  goda  para- 
leller  till  de  fsv.  eksempien  lämna  fom-  ock  medel-högtyskan. 
Hos  Otfrid  förekommer  ackusativ  av  pärsonen  vid  'ist  wun- 
tar',  'was  firiwizzi',  'ist  niot'  ock  några  andra  dylika,  där 
dock  ackusativen  snarare  hör  till  hela  uttrycket  (Jfr  Erd- 
mann:  'Unters,  ü.  die  Syntax  der  Spr.  Otfrids  II.  127).  Vik- 
tigare är,  att  substantiverade  infinitiver  stundom  i  medelhög- 
tyskan, ock  än  oftare  i  fornhögtyskan,  styra  värbets  kasus, 
särsjilt  ackusativ,  t.  eks.  'durch  behalten  den  Itp'  (J.  Grimm: 
Deutsche  Gr.  IV.  716,  756);  ock  i  sin  grammatik  IV.  755 
säger  Grinmi:  "da  wo  nomina  ihre  angestammte  verbalkraft 
besonders  rege  erhalten  haben,  mögen  sie  auch  noch  den  acc. 
regieren".  Han  anför  därpå  några  eksempel,  som  han  emäl- 
lertid  betecknar  som  icke  absolut  säkra,  emedan  de  ifråga- 
varande orden  kunde  vara  jenitiver,  som  förlorat  sin  ändelse, 
därför   att   en   annan  jenitiv  går  före.     Jag  måste  ärtjänna, 
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att  jag  icke  företår,  att  något  dylikt  kunde  vara  orsftk  till 
ändelseförlust,  när  såsom  i  dessa  eksempel  den  ena  jenitiven 
beror  av  den  andra,  men  även  om  så  skulle  vara  fallet,  så 
kvarstår  ändå  det  faktum,  att  det  just  är  efter  värbala  sub- 
stantiv detta  tycks  sje,  varför  man  icke  kan  förneka,  att  dessa 
haft  ett  visst  inflytande  på  den  följande  formen.  Sådana 
eksempel  äro:  'zerrer  gotes  rok\  'du  schirmerinne  gotes  hunt" 
getåt\  'du  suenærinne  Cristen^  Juden^  Heiden\  'du  wendæ- 
rinne  der  werlte  vaVj  m.  fl,  dylika  samt  slutligen  'durch  wer 
min  lanfj  som  även  Grimm  tyckes  anse  säkert  Jfr  fsv.  'til 
värn  stadhen  Cannon'  MB  2,316. 

Aven  i  r-stammarna  finnes  en  tendens  att  utplåna  sjil- 
naden  mällan  jen.  sg.  ock  övriga  kasus,  i  det  att  t.  eks. 
modher  synnerligen  ofta  tjänstjör  som  jenitiv  (Eks.  Bu  14; 
Bil  239,  268,  269,  270,  275,  351,  712;  MB  1.148,  m;  MP 
1.31,  43;  Lg  91,  989;  Lg  3.8;  ST  289;  GO  1101;  Bir  1.87; 
märk  Bil  349  'demens  talde  for  hanum  fadhurs  fardh  ok 
modher  ok  sinna  brodhra').  På  samma  sätt  'j  fosterpnoder 
hwse'  Bil  540,  'mz  fostermodher  farum'  ib.  samt  ^syster 
man'  SJ  340  (1467),  'minna  systerdotter  ^  incigW  SDNS 
1.686  (1407). 

Denna  tendens  att  låta  jenitiven  av  fem.  i  obest.  form 
bli  lik  andra  kasus  är  en  tid  ganska  stark  ock  fördröjer  ock 
motvärkar  införandet  av  -s  som  allmän  jenitivändelse  for 
substantiven.  Liknande  är  förhållandet  i  danskan  (se  Falk- 
Torp,  a.  arb.  §  39).  I  medelnorskan  synes  jenitivens  sär- 
sjilda  böjning  ha  upplösts  lika  hastigt  som  de  övriga  kasus- 
formernas, ock  s-tendensen  har  där  ej  varit  så  stark  som  i 
svänskan  och  danskan.  Bruket  av  jenitiv  har  också  i  de 
norska  dialekterna  försvunnit  till  den  grad,  att  ej  en  gång 
egennamnen  där  kunna  stå  i  jenitiv.  (Så  enligt  Amund 
Larsen  Ark.  XIIL  244  f.).  Tendensen  utsträckes  i  svän- 
skan icke  så  sällan  till  neutra,  någon  gång  till  maskulina 
ock   till   artikulerade   pluralformer.    Då  endast  få  eksempel 
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härpå  anförts  av  Söderwall  (jfr  dock  Kasusf.  s.  15,  s.  16 
not  6  samt  Hufvudep.  s.  59  not),  må  det  tillåtas  mig  att 
något  dröja  vid  denna  företeelse.  I  allmänhet  undviker  jeug 
att  uppta  de  eksempel,  som  redan  Söderwall  anfört. 

Svaga  neutra  ha  ju  redan  i  ä.  fsv.  alla  kasus  i  sing, 
lika.  Bland  övriga  neutra  finna  vi  6-förlust  t.  eks.  vid  ord 
på  --elsej  vilket  väl  bör  ställas  i  samband  med,  att  dessa  ord 
ofta  vackla  mällan  feminint  ock  neutralt  jenus,  ock  som 
neutra  utan  sjilnad  i  betydelse  kunna  vara  antingen  sing, 
aller  plur.  Så  träffas:  'til  thessins  bekännilse  större  wisso 
ok  bewisning'  SDNS  1.30  (1401).  'han  bär^^i  sik '^  mins  kors- 
festilse  beläte'  Su  192;  i  många  fall  är  man  oviss  om  jenus 
ock  numerus,  så  'idhkelik  bön  wtsläkke  kötlik  rörilse  hita' 
Ber  183.  Vidare  ord  på  -^:  så  (enligt  Siljestrand  a.  arb.  1. 
89)  i  Yästmannalagen  Ind.  Kp.  VII  'vm  hæsta  köp  oc  an- 
nars fælæpi\  på  samma  sätt  handskriften  C.  Kp.  VII  rubr.; 
'i  l)rätiugunda  are  sancti  iacobi  biscopsdöme^  Bu  197,  'här 
lyktas  höfwisks  lifweme  skipan'  Ber  276,  'j  mins  minne  sköt' 
Bir  4.43,  'til  hulkins  laghu  ok  häfdeskipte  mere  wisso'  SDNS 
1.228  (1403,  nyare  avskr.),  'aa  tolffte  aareno  assweri  konunx- 
döme^  MB  2.184,  'thzta  är  ägadelena  effraym  söners  släkte 
oc  theris  magxsläkté*  ib.  2.45,  'samtalan  '^  aff  '^  blyghlikhetz- 
sins  ämpne  fulkomnilse  j  christi  limmom'  Spec.  Virg.  9,  'gaff 
konung  karl  them  ena  halfft  sith  konungx  rike^  ST  245,  som 
dock  kansje  hällre  bör  förklaras  jenom  invärkan  av  sådana 
fraser  som  'gaff  han  them  halfft  sit  rike',  där  'halfft'  är  ad- 
jektiv. Andra  eksempel  äro:  'med  saml>ykku  allz  rikesens 
rap^  SD  5.476  (1345,  nyare  avskr.),  'til  hwilkens  breff  wit- 
nesbyrdh  oc  stadhfästilse'  BSH  1.193  (1387),  'til  hwars  breff 
stadfestilse'  SDNS  2.55  (1408)  —  i  bägge  dessa  eksempel 
ändrar  Söderwall  onödigtvis  ock  oriktigt  till  brefs  — ,  'thil 
thessens  breff  mero  visso  ok  högre  bewaran'  SDNS  2.2  (1408), 
'for  vars  härra  bref  åjg^  skyld'  Bu  190  (att  särsjilt  breff 
tycks  förekomma    utan  jenitiv-5,  beror  väl  på  dess  karaktär 
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av  lånord),  ^ til  ^hwlskap  til  plictilse'  8D  5.210  (örs-  fr.  si.  av 
1400-talet),  'the  scolu  spekias  widh  åkallan  nampn  ihesu 
christi'  Bil  426,  'kom  bradhlikit  liudh  aff  himnomin  swa  som 
änxlikx  mykins  vädhär  ällä  ande  (vilket  icke  med  Söder- 
wall  behöver  ändras  till  vädhärs  ällä  anda)  KL  133,  'thera 
hofwodh  '^  stötis  aff  vädhar  stormom'  Bir  3.116  (trol.  icke  sam- 
mansättning), 'the  som  wilia  haffua  aff  nakors  högx  trä  fruct 
the  warda  ~'  Lg  3.13,  'vndir  thäs  trä  rotom'  Lg  91,  'är  mant- 
zins  wäxter  olikaster  widh  trä  wäxt,  thy  at  röter  äre  träem 
for  mwn'  MB  1.83,  som  icke  kan  fattas  som  sammansättning, 
ock  där  Cod.  B.,  som  har  'widh  trea\  visar,  att  trä  här  kan- 
sje  hälst  bör  fattas  som  pluralis;  i  vilket  fall  som  hälst  är 
den  emällertid  lika  med  nominativen.  Vidare  har  jag  träffat 
'i  lamb  liknilse'  (som  ej  behöver  anses  som  kompositum)  Lg 
3.3d4,  'aff  them  stadhenom  iericho  hwilkin  jak  liknade  sta- 
dhenom  tässins  closter^  Bir  4.81,  'til  hans  ärofulla  modhers 
closter  fulkompnilse  j  watzstenom'  ib.  4.93.  Om  closter  jäller 
for  övrigt  samma  anmärkning  som  om  breff.  Slutligen  'grep 
til  halz  frambre  stamnin  annat  skipit^  Bil  251,  ett  eksempel, 
som  kansje  bäst  ses  i  samband  med  utvecklingen  av  efter- 
stäld  jenitiv,  vilken  ju  så  småningom  i  allmänhet  viker  för 
preposisjonsuttryck,  men  stundom  för  nominativliknande  form. 
En  plural  jenitiv,  som  liknar  nominativen,  träffas  även  BSH 
1.166  (1376)  'til  alla  thessa  fornempda  stykke  fulbyrdh  ok 
vitnilsse'. 

Vid  maskulina  blir  jen.  sg.  jenom  dissimilasjon  lik  öv- 
riga kasus  i  ord,  som  sluta  på  -st  (detta  jäller  naturligtvis 
även  neutra,  men  de  torde  vara  sällsynta)  —  jfr.  Noreen: 
Aschw.  Gr.  §  322.1  ock  vad  där  siteras  — ;  likaså  i  svaga 
maskulina  jenom  utjämning.  Åljes  äro  eksempel  sällsynta. 
I  Västmannalagen  anträffas,  enligt  Siljestrand  a.  arb.  L  40, 
'halfs  öre  wært',  'til  by  hwars',  't)æs  by\  'annars  by\  samt 
Cod.  C.  likaledes  'til  by  hwars';  från  Biärköarätten  anför 
Zetterberg,    a.  arb.  52,  71,  'sins  eghins  garp^  ock  det  något 
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osäkra  'ørtugh  wæri';  vidare  'födhu  löst  ok  alz  hugnaC  Bil 
268,  \r\%\^\A\  ^  hnut  mathiosson  drosät^SD  1.670  (1285,  gml. 
avskr.),  'in  til  pädher  birke  stenhus  gaffwel'  SJ  126,  'sighers- 
bläster  hmunger  aff  himerike  (clangor  victoriæ  regis)  är  mz 
them'  MB  1.415  (jfr  åvan  'frambre  stamnin  annat  skipit'), 
'huilkens  första  deel  materia  oc  tilämnilse  är*^'  Su  8,  'fifor 
fämpta  aarit  oc  tiwghu  sins  aller*  Bir  4.35.  Pluralform  träf- 
fas i  'eptar  vj  men  skattninge'  BtFH  1.138  (1507),  'at  the 
wildu  ey  sina  owini  liff  skadha  lata  ok  ey  thera  goz  hafua' 
Bil  235,  'skal  thet  staa  til  beggias  wara  wini  säghn'  SDNS 
1.17  (1401),  'äpther  förscrefna  recesser  lydelse'  BtRK  320, 
'for  theris  foraldra  oc  thera  äpterkommande  wanner  oc  /räw- 
dher  siäla  nytto  oc  gangn  sculdh'  SJ  179  (1449). 

Av  bestämda  pluralformer  har  jag  träffat:  'inne  i  torn- 
frunnar  clostre'  KL  338,  'innan  muramestarins  oc  mälamän- 
nena  nerwara'  SJ  134  (1444).  'wtan  bäggia  conuentonar 
witu'  Bir  5.24,  'j  städherna  mwran  oc  bewamingh'  MB  2.279, 
'sanhetena  vt  letandis  aff  låre  fädherna  diktan'  ib.  2.285,  'kär- 
lech  til  gudz  lagh  oc  hälga  fädherna  testament'  ib.  2.226, 
'huar  äru  nw  frändhrena  stadugha  loffuan'  Su  249,  'tha  thu 
hafdhe  skodhat  stiärnonnar  skipilse'  Gr  262,  ^staderne  sende- 
budh'  RK  2.3240,  'epter  slotjg  hölcerne  lydhelsä'  FM  610  (1513). 
Här  kan  även  anföras  Su  266  'siw  thäs  hälga  kyrkian  sa- 
cramenta'. 

Av  annan  art,  om  man  så  vill  'gruppjenitiver',  äro: 
'wtan  watn  oc  hrödz  fasto'  Bir  4.62  ock  'atir  kom  iak  heem 
til  fadhir  mins  hws'  Bir  1.26.  När  man  för  övrigt  började 
finna  det  överflödigt  att  uttrycka  jenitiven  med  särsjild  form 
både  av  substantivet  ock  dess  adjektivattribut  t.  eks.  'ens  syn- 
doghx  mans',  var  det  naturligt,  att  man  till  en  början  stun- 
dom lät  subst,  ensamt  behålla  jenitivändelsen  (så  att  man 
fick  'en  syndogh  mans'),  stundom  åter  lät  adjektiven  behålla 
den  (så  att  man  fick  'ens  syndoghx  man').  Härvid  torde  ofta 
det  ord,  som  stod  närmast  före  huvudordet,  aller,  vid  efter- 
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stäld  jenitiv,  närmast  efter  detsamma,  fått  uppbära  jenitiv- 
märket.  Eksempel  kunna  framtagas  ur  det  foregående.  Ut- 
vecklingen har  som  bekant  senare  lett  därhän,  att  konstruk- 
sjonen 'en  syndogh  mans'  har  segrat.  Orsakerna  härtill  ut- 
redas bäst  i  sammanhang  med  en  undersökning  av  adjekti- 
vens böjningshistoria.  En  inträssangt  gruppjenitiv  förekommer 
även  SO  104,  där  det  heter  'i  twa  aff  radzsins  nerwaran' 
(Skräddarnes  skrå  1501). 

Slutligen  må  anmärkas,  att  ofta  främmande,  särsjilt  he- 
breiska, pärson-  ock  ort-namn  sakna  jenitivändelse.  Detta 
händer  även  med  en  del  inhemska  ortnamn  på  vokal,  vilket 
numer  i  vissa  användningar  rent  av  blivit  regel  (Jfr  Kock, 
Sv.  Landsm.  XV.  5.  s.  37  ff.).  Aven  konsonantiskt  slutande 
inhemska  ortnamn  kunna  sakna  ändelse  i  jenitiv.  Så  'i  risa- 
berg clostir  ok  conuent'  SDNS  2.228  (1409),  'huilkith  gotz 
risabergh  closter  hawer  '^  i  wäriom  hawidh'  SDNS  2.117  (1409) 
— '  jfr.  Wisabergx  klostre'  SDNS  1.435  (1405)  — ,  'i  gangneff 
sokn'  DD  1.92  (1440),  'i  torssang  sokn'  ib.  1.266  (1435),  'j  legh- 
sandh  sokn'  ib.  l.ios  (1450),  'ijedJwr  sokn'  SDNS  1.303  (1403 
gml.  avskr.),  'til  wändel  sokn'  BSH  5.482  (1511).  Eksempel 
på  det  första  träffas  ymnigt  i  MB,  så :  'aff  eensamins  set  släkt' 
MB  1.2,  ^hjgdihe  ^  babel  torn'  ib.  1.4,  'i  chanaan  landom'  ib. 
1.264,  ^moab  risar  oc  kämpa'  ib.  1.318,  Wiiben  affkömdh'  ib. 
2.38;  vidare  'for  adam  synd'  Bu  21,  'äpla  män  israel  släkf 
ib.  196,  ^habraam  husfru  fic  sit  första  barn'  ib.  4,  'styra 
iermalem  kirkiu'  ib.  194,  'aff  ysacar  släcth'  Bil  244.  I  flere 
fall  torde  uppfattningen  av  dessa  sammanställningar  närmat 
sig  den  av  apposisjon;  någon  skarp  gräns  mällan  apposisjons- 
ock  jenitiv-förhållande  kan  aldrig  upprätthållas.  Latinska 
fem.  pärsonnamn  på  -a  ha  kansje  vanligast  den  latinska  je- 
nitivändelsen  -ö,  ofta  -i?,  (t.  eks.  Lg  3.665,  706,  Lg  663,  Bu 
510,  FH  6.25,  SO  117),  stundom  -o,  d.  v.  s.  böjas  som  ön- 
stammar  (så  ST  198). 
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Vid  jen.  jeneris  kunde  det  ord  som  utmärker  måttet,  ock 
det  som  uttrycker  ämnet,  sättas  i  samma  kasus  (Se  Schwarz: 
Oblika  kasus  o.  prep.  i  fsv.  s.  125  f.).  Då  jenitiven  här  är 
det  äldre  uttryckssättet,  som  vid  de  yngre  lagarnas  tid  ut- 
tränges  av  det  andra,  torde  man  kunna  sätta  detta  i  förbin- 
delse med  uppkomsten  av  ändelselös  jenitiv  ock  antaga,  att 
i  fraser  som  'eet  markland  iordh'  iordh  till  en  början  upp- 
fattades som  jenitiv.  Liksom  Falk-Torp  a.  arb.  s.  49  f.  tror 
jag  alltså,  att  utvecklingen  i  nordiska  språk  sjett  utan  infly- 
tande från  tyskan,  men  i  motsats  mot  dem  tror  jag,  att  den 
tillgått  på  väsentligen  likartat  sätt.  Spridda  tydliga  jeni- 
tiver  bibehålla  sig  som  arkaismer  ända  intill  slutet  av  1400- 
talet.  Så  har  jag  antecknat:  'fyra  thyni  sädh,  et  spannesädh 
mina,  oc  fyrre  las  ängx^  DD  3.12  (1378,  nyare  avskr.;  s-for- 
men av  det  fem.  äng  kan  bero  på  avskrivaren,  men  möjligt 
är  ju  även,  att  formen  är  från  1378),  'hundradhe  markr  sil- 
vers' KS  34,  'thry  ilätä  miöls'  (tria  canistra  farinæ)  MB  1 
(Cod.  B).549.  Cod.  A  har  här  den  nyare  konstruksjonen  'thry 
ilätis  kar  mz  miöF,  'fäm  lewa  brödz'  MB  1.9o,  'aff  fäm  lewom 
brödhz'  ib.  ib.,  'nittan  vaghir  guldz'  Bir  3.432,  'hundradha 
mark  silffs'  Karl  Magnus  287,  'Vll^la  löduger  mark  silffs' 
FH  3.99  (1447),  'hundrada  mark  sölffs'  RK  1.1219,  'trätighi 
wiku  sioos'  Sju  vise  mästare  (Cod.  B)  215,  där  formen  utan 
jenitivmärke  sedermera  utvecklats  till  ett  kompositum  wecTcur 
sjö  (Se  Kock:  Fsv.  Ljudl.  455  not.).  Ännu  1511  träffas 
jenitiv  av  denna  art,  men  av  ett  latinskt  ord,  som  står  som 
attribut  till  ett  svänskt,  nämligen  'j  [1]  karp  siliginis'  BtFH 
1.359.  Dylika  språkblandningar  synas  rätt  ofta  vid  denna 
konstruksjon  förekomma  i  diplåmen,  ock  då  därvid  natur- 
.ligtvis  jenitiv  användes,  torde  detta  bruk  haft  en  viss  bety- 
delse för  kvardröjandet  av  de  motsvarande  svänska  formerna. 
Numera  är  som  bekant  jenitiven  här  fullkomligt  tillbaka- 
trängd,  liksom  överhuvud  varje  efterstäld  jenitiv.  Samman- 
ställningar i  nusvänskan,  som  peka  tillbaka  på  äldre  jenitiv- 
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förhållande,  äro  även  sådana  som  'annandag  jul',  'tredjedag 
jul',  'annandag  påsk'  o.  s.  v.,  likaså  troligen  'fyra  skålpund 
Bvänsk  vikt',  'tre  kronor  svänska  pänningar'  ock  dylika.  Vid 
det  sista  torde  det  emällertid  numer  vara  åtminstone  lika  van- 
ligt att  begångna  omskrivning  med  i.  uttrycket  'i  morgon 
dag'  torde  likaledes  återgå  på  äldre  jenitiv;  man  kan  jäm- 
föra 'morgon  daghs',  vilket  träffas  Bil  234.  Kansje  är  för- 
hållandet detsamma  även  med  uttryck  som  'på  denna  sidan 
bärjet',  'på  andra  sidan  floden'.  Man  kan  jämföra  'annan 
vägh  ens  hafs  sund'  Bu  523,  där  emällertid  em  kan  vara 
attraherat  av  hafs^  samt  islänskan,  som  i  dylika  fall  regel- 
mässigt använder  jenitiv  (Jfr  Lund:  Oldn.  Ordföjningsl.  §  61). 
Av  det  föregående  torde,  oaktat  ekskursema,  tillräck- 
ligt tydligt  framgå,  att  i  y.  fsv.  utbildats  en  rätt  all- 
män sed  att  ställa  tvänne  substantiv  bredvid  var- 
andra i  attributsförhållande,  utan  att  någotderas  form 
antydde  detta.  Sådant  inträffade  naturligtvis  ofta  även  vid 
for — skull  ^).  Till  en  början  fattades  väl  i  eksempel  som  'firi 
frändzsami  skuld'  SD  5.606  (1346),  'for  rikesins  ärindi  skuld' 
ib.,  'frändzsami'  ock  'ärindi'  som  jenitiver,  men  så  småningom 
ock  i  sammanhang  med  att  skull  fick  en  mer  allmän  ock 
bleknad  betydelse,  fastes  uppmärksamheten  mer  vid  substan- 
tivets sammanhang  med  den  omedelbart  föregående  preposi- 
sjonen än  med  det  efterföljande  skuUj  ock  man  började  upp- 
fatta dem  som  ackusativer.  Så  var  vägen  banad  även  för 
sådana  eksempel  med  tydlig  ackusativ  som:  'for  nokon  sötan 
aller  godhan  smak  skuld'  Ansg.  243,  'for  thin  kärlek  skuld' 
Mechtilds  Uppenb.  74,  'for  then  kärlikin  sculd  iak  haffwer 
til  thin'  Sju  yiBe  mast.  (Cod  B)  211,  'for  idhan  kärlek  skuld' 
Bir  1.14,  'fore  thz  första  skuld  oc  ey  fore  thz  andra'  MB 
1.506,  'ffor  ärfd  boot  alla  nokon  rät  sculd'  BSH  1.182  (1381), 
'for  mit  hardha  modh  ok  sin  skuld'  VKR  X,  'for  thzta  iär- 

^)  D&  i  SöderwaUs  Ordbok  rätt  m&nga  eksempel  härp&^meddelas,  anser 
jag  det  onödigt  att  uppta  utrymme  med  dem  jag  samlat. 
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teknit  sculd'  Bil  917,  'fore  ostyrokt  folk  skuld'  Bir  5.110, 
'for  thz  starka  hopet  skul  som  '^'  MB  2.3oo,  'för  mith  nampn 
skuld'  Su  51,  'för  sin  mandom  skuldh'  Di  244,  'för  thetta 
swaare  meenföre  skuld'  FM  291  (1506),  'for  thän  krank- 
domin  skuld'  KL.  56,  'for  ena  människa  skull  som^^'  Hist. 
Trojana  201.  Vid  eksempel  som  'for  wener  oc  frändher  skuld' 
LfK  164,  'för  hans  hälga  böner  skuld'  Lg  3.169,  'for  idhra 
böne  skuld'  Bir  l.i4,  vilka  äro  ganska  vanliga,  är  formen 
sädan,  att  den  möjligen  kan  fattas  som  jenitiv. 

Att  vid  uppkomsten  av  ack.  vid  for— skull  ordet  for  spelat 
unjefär  samma  roll  som  i  i  eksemplet  'j  werdhlene  vphoff 
visar  sig  bland  annat  därav,  att  även  dativformen  någon  gång 
insmyger  sig  i  dylika  fraser.  Detta  är  ju  just  vad  man  vän- 
tar sig,  då  ju  for  styr  såväl  dativ  som  ackusativ.  Så  ha  vi 
i  Bil  390  'for  tronne  skuld',  MB  1.37  'fore  enne  skipilse  skuld', 
vilka  kunna  vara  dativer,  samt  Lg  3.615  'för  månniakiom 
skuld'.  Människiom  kan  Söderwall  ej  förklara,  varför  han 
(med  frågetecken)  föreslår  att  ändra  det  till  människionna. 
I  'Ansgarii  hälga  lifwerne'  (utj.  av  Schröder  1828),  som  är 
skriven,  men  ej  översatt,  av  samme  man,  som  skrivit  'Bar- 
laam  och  Josaphat,  men  synes  ha  något  yngre  språk  (Klem- 
ming  Inl.  t.  Bonav.  betr.  s.  XXVI  ff),  förekomma  rätt  ofta 
dativliknande  former  vid  for — skuld^  t.  eks.  'for  the  hardo 
pinone  skuld'  Ansg.  179,  'for  sine  klarhet  skuld'  ib.  181, 
'for  sine  gudhlikhet  sculd'  ib.  185,  (ej)  'for  nokre  ömko  sculdh 
aller  barmhärtoghet  uthan  for  nokre  kyndoghet  sculd'  187, 
'for  thässe  sakene  skuld'  191  ock  221,  'for  the  sakene  skuldh' 
213,  'for  thenna  sakinne  skuld'  237,  'for  thinne  dygdh  skuld' 
257,  'fore  sinne  mildhet  skuldh'  243.  Emällertid  förekom- 
mer här,  vid  sidan  av  fall  som  'fore  solene  hita'  205,  'var  i 
kirkione  ärandom'  243,  -e  i  jenitivändelser  även  i  andra  fall; 
man  skulle  dock  kunna  tänka  sig,  att  denna  skrift  represen- 
terar ett  stadium  (tids-  aller  rums-),  då  analogiinflytelsen 
från  dativen,  som  i  Barlaam  var  i  sin  bejyimelse,  gripit  mer  om- 
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kring  sig.     Jag  skall  fÖr  övrigt  längre  fram  vidröra  en  annan 
sak,  som  talar  för  möjligheten  av  en  sådan  analogiinflytelse. 

Ett  eksempel  som  tydligt  visar,  vilket  inflytande  for 
kunnat  ha  på  valet  av  form,  är  det  åvan  avhandlade  'röghia 
pylatum  '^  for  menlösan  mandråp'.  Liknande  är  förhållandet 
vid  följande  eksempel:  'fore  mich  och  minna  foraldra  siäla 
gaang  skul'  SDNS  I.72  (1401).  Ett  analågt  eksempel  med 
m  har  jag  träff'at  BSH  3.78  (1454):  'altiid  wara  til  /or.de 
myn  nådige  herre  oc  suerigis  rikis  besta  oc  bestand'. 

I  svänskan  finnes  ingen  sammanställning  (möjligen  då 
af — wäghnä)j  som  så  fullständigt  jenomlöpt  utvecklingen  till 
sirkumposisjon  som  för — skull.  Värkliga  sirkumposisjoner  äro 
väl  'för  (en  stund)  sedan',  'sedan  (flere  år)  tillbaka',  men  där 
har  sista  ledet  aldrig  varit  substantiv.  Av  delvis  annan  art, 
ehuru  på  sätt  och  vis  sirkumposisjoner,  äro  uttryck  som  'av 
(utrymmes-)  själ',  'från  (förenings-)  håll',  'i  (belysnings-)  väg', 
'på  (härrskaps-)  vis',  där  de  respektive  sammansatta  substan- 
tiven ej  torde  förekomma  lösryckta  som  subjekt  aller  dylikt. 
Några  förbindelser  finnas  dock,  som  mer  aller  mindre  varit 
på  väg  att  övergå  till  sirkumposisjoner,  ock  vid  dylika  före- 
komma även  ackusativ-  aller  dativ-liknande  former.  Detta 
inträffar  även  vid  sådana,  där  det  substantiv,  som  svarar  mot 
skully  icke  börjar  på  5,  vilket  talar  för,  att  s-bortfallet  icke 
spelat  någon  viktig  roll  vid  uppkomsten  av  ackusativ  vid 
far — skutt.  Dessutom  borde  väl  spår  av  samma  försvinnande 
träffieis  i  islänskan  vid  fyrir — sakir  (aller  det  där  ovanligare 
fyrir — skuld)^  om  man  tänker  sig,  att  detta  bortfall  varit 
den  starkast  värkande  orsaken.  I  isl.  förefinnes  ingen  ten- 
dens att  jöra  jenitiven  lik  övriga  kasus,  ock  detta  är  även 
orsaken  till,  att  fyrir — sakir  där  blott  styr  jenitiv. 

Vid  a(f) — wåghna  har  jag  funnit  följande  dativliknande 
former:  'a  ware  frw  drotningone  wäghna'  BSH  2.6?  (1399), 
'a  ware  frw  drotningene  wäghna'  ib.  2.69  (1399),  'a  eenne 
prouento  wägna'  SDNS  1.78  (1401),  'aff  domkirkionne  oc  hen- 
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nes  forstendare  weghna'  SJ  131  (1444),  'a  kirkionne  wegna' 
ib.  197  (1450),  'a  sinne  kirkio  vägna'  SD  3.132  (örs).  For- 
mer som  kunna  fattas  som  ackusativer  äro:  'aff  closter  wegna' 
PH  4.46  (1456),  'på  våra  syskon  ock  skifftes  bröder  wägna' 
ib.  1.45  (1477  nyare  avskr.),  'pa  suerigis  krona  weghna'  ib. 
1.120  (1493  gml.  avskr.),  'wppo  cristin  wägne'  BtFH  1.229 
(1509),  'pa  idert  herrisdöme  wegna'  FM  680  (1517). 

Andra  eksempel  äro:  'wardh  ther  gripen  til  marsken 
handa'  RK  2.4411,  vilket  icke  behöver  med  Söderwall  ändras 
till  marskens^  —  det  kan  för  övrigt  ha  rönt  inflytande  från 
frasen  'marsken  til  handa',  på  samma  sätt  som  en  del  åvan 
anförda  eksempel  af  typen  'til  thennä  ärende  mera  visso'  i 
någon  mån  kunna  bero  på  assosiasjon  med  de  vanliga  uttryc- 
ken av  typen  'thesse  sämio  oc  gifft  til  större  stadfestilse'  — ; 
vidare:  'thz  wi  hafwom  aff  naturan  saka'  Al  5747;  jfr  även 
några  av  de  åvan  anförda  eksempien. 

En  felskrivning,  som  i  sin  mån  belyser  den  kraft,  jag 
förutsätter  hos  preposisjonerna  att  omedelbart  efter  sig  fram- 
kalla den  form,  de  vanligen  följas  av,  träffas  SD  2.24  'äpther 
dandhe  mannom  withna  (för  manna  withnom)  ok  trofasthe', 
som  motsvarar  latinets  'secundum  fidedignorum  testimonia'. 

Någon,  om  ock  ringa,  betydelse  för  nedsjunkandet  av 
for — skuld  till  sirkumposisjon  torde  den  omständigheten  haft, 
att  det  vid  översättningar  ofta  användes  för  att  återje  en 
enkel  preposisjon  i  latinet,  t.  eks.  pro^  propter. 

Delvis  under  inflytande  från  fraser  med  for — skuld  ha 
väl  följande  sammanställningar  bildats,  som  emellertid  äro 
väsentligen  lån  från  latinet:  'til  större  ärande  spöriaskolandhe' 
Spec.  Virg.  23,  'for  clostirsins  skam  oc  wanfrägdh  stillas  oc 
läghraskolandis'  Bir  4.60,  där  'stillas  och  läghraskolandis'  är 
att  anse  som  elhptisk  sammansättning  med  passiv  betydelse. 
Någon  invärkan  från  for — skull  antar  jag  därför,  att  parti- 
sipet  i  detta  fall  mycket  sällan  står  framför  substantivet. 
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Ackusativen  vid  a  hender  i  eksempel  som  'han  segilde 
a  hender  danmark'  RK  1.3048  'reed'^wt  a  hender  landa 
merke'  ib.  1.3188  torde  väsentligen  böra  förklaras  jenom  den 
åvan  påvisade  seden  att  ställa  tvänne  substantiv  utan  jenitiv- 
märke  bredvid  varandra  i  jenitivförhållande,  ehuru  naturligt- 
vis även  den  omständigheten  varit  av  vikt,  att  former  av 
ordet  hand  så  ofta  använts  i  överförd  betydelse  ock  i  stel- 
nade fraser,  att  den  ursprungliga  betydelsen  bleknat  ock  a 
hender  slutligen  uppfattats  som  en  preposisjon  (jfr  delvis 
Schwarz:  Obl.  kas.  s.  47).  Emällertid  kan  här  även  assosie- 
ring med  en  gammal  preposisjon  hender^  handær^  som  sam- 
manhänger med  lat.  contra^  got.  hindar  (Noreen,  XJrg.  Lautl. 
8.  138)  ha  medvärkat. 

För  att  nu  äntligen  återgå  till  den  först  behandlade 
frågan,  så  förekommer  även  i  andra  skrifter  än  'Barlaam 
och  Josaphat'  rätt  ofta  dativliknande  jenitiver,  men  jag  har 
hittills  icke  lyckats  träffa  någon  annan  skrift,  som  använder 
dem  endast  efter  dativiska  preposisjoner.  Hos  Birgitta  träffas 
t.  eks.  'astundade  enkte  aff  w^ärldinne  rikedomom'  Bir  4.52, 
'äpther  minne  siäls  budhi'  ib.  4.46,  'j  minne  modhers  clostre' 
ib.  4.60,  'mz  minne  siäl  otalike  glädhi'  ib.  1.28  rad  17  vid 
sidan  av  'mz  minna  siäl  ok  aldra  minna  limma  osighilike 
glädhi'  samma  sida  r.  18,  'mz  otalike  glädhi  minne  siäl  ok 
'v'  r.  8  samt  'mz  swa  store  siälinne  ok  likamens  glädhi'  r.  14; 
vidare  'synda  moth  minne  hälgho  kirkio  tro  ok  skipan'  Bir 
1.195,  'mz  andre  släkt  sönom'  MB  1.387,  'mz  solinne  liwse' 
Bil  107,  'j  wärldhenne  herres  åsyn'  MB  2.349.  På  de  första 
100  sidorna  i  MP  1  förekomma  dativliknande  jenitivformer 
efter  preposisjon  26  gånger,  däremot  i  andra  ställningar  blott 
1 6  gånger  (varvid  jag  icke  medräknat  4  eksempel,  som  kunna 
förklaras  på  annat  sätt,  varom  se  straks  nedan).  Härav  ses 
i  varje  fall,  att  c-formema  lättast  intränga  efter  preposisjoner, 
ock  för  min  del  anser  jag  det  möjligt,  att  sedan  dativfor- 
mema  på  det  sätt,  jag  sökt  visa,  inträngt  på  jenitivens  om- 
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rade,  de  sedan  vunnit  allt  större  terräng  ock  så  småningom 
börjat  användas  även  i  fall,  där  de  från  början  ej  kunnat 
brukaa 

För  övrigt  finnes  det  även  andra  omständigheter,  som 
underlätta  en  dylik  övergång  från  dativ  till  jenitiv,  nämligen 
•  beröringspunkter  mällan  deras  respektive  funksjoner. 
På  grund  av  dessa  uppstå  nämligen  en  mängd  fraser,  där  det 
är  omöjligt  att  avjöra,  vilkendera  man  har  framför  sig  (i  de 
fall  då  jenitiven  ock  dativen  till  formen  äro  lika).  Av  största 
vikt  härvidlag  är  väkslingen  mällan  dat.  och  jen.  vid  pre- 
posisjonema  foV,  mällum^  innan^  utan  ock  (i)bland.  Stor  be- 
tydelse ha  även  åtsjilliga  värbala  konstruksjoner,  där  menin- 
gen antingen  alls  icke  aller  högst  oväsentligt  förändras,  allt 
efter  som  man  använder  jen.  aller  dativ.  Jag  har  samman- 
fört en  del  exempel  på  dylika  fraser.  Så  vid  verbet  vara: 
'hon  war  apostlomin  mästirska'  Bir  4(Dikt)267  —  märk,  att 
latinet  har  'magistrå  apostolorum'  ~,  'hon  war  ^^  martyribus 
styrkirska'  ib.  ib.,  'i  hafin  varit  idra  piänisto  manna  oc  vnder- 
dana  forral)are'  Bir  4(Avt.).i84,  'skolo  wara  war  ok  warra 
hielpara  open  fäste  ok  sloth'  BtRK  53  (1388  orig.),  'guz  än- 
gel ^^  var  hänna  dagheleken  drosate  ok  gupleken  gömare'  Bu 
5,  'Migdonia  var  hänna  goj)  vina'  ib  186,  'thzta  är '^  en  hog- 
swalirska  oc  tröstirska  allom  människiom'  Lg  3.608,  'som  skulu 
wara  abbatissonne  hielpara'  Bir  4.94.  Andra  dylika  fraser 
äro:  'vardher  allas  vara  dödh;  blanmflor  at  första  sin,  ther 
näst  badhe  thin  ok  min'  Fl  1282,  'mento  han  ther  mz  hafua 
giort  smälek  oc  nidhrilse  sinne  konungxlike  crono'  Bari.  o. 
Jos.  28,  'sighia  daghleka  mässo  varo  fru'  Bu  11  —  om  ej 
varo  här  är  skrivfel,  föranlett  av  o  i  mässo^  skulle  det  kunna 
vara  dat.  neutr.  (jfr  Söderwall:  Hufvudep.  62),  men  är  kan- 
sje  snarare  svag  böjning.  Då  det  emällertid  i  bägge  fallen 
vore  eget  att  träflfa  formen  så  tidigt,  är  skrivfel  antagligast. 
Vidare:  'giorl)e  brulöp  sinna  dottor'  Bu  182,  'lät  iulianus 
hänna   tungo   af  skära'  ib.  506  (jfr  'lät  skära  sik  har  som 
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carmanne'  ib.  521),  'hallir  iak  henne  hendhir  at  hon  skuli  ey' 
MP  1,7,  'oc  enge  människio  foresäthin  the  abbatissonne  ällir 
confessoria  budhi'  Bir  4.95,  'christus  skikkar  här  nunnona  oc 
brödhranna  scriptamals  tima'  ib.  4.27,  'skällikhetin  satir  hwarrc 
enne  dygdh  skipilse'  Bo  140,  'afskära  thera  hälgha  tungor, 
wtbryta  thera  öghon  oc  afhugga  thom  händer  oc  fötter'  Bari. 
58,  'at  altidh  giffuis  hwarie  enne  (o:  syster)  söpe  j  sinom 
disk'  Bir  5.3i,  'huldo  nästan  alt  änlitit  hänna'  Bo  215,  'gudh 
satte  hona  til  äfftir  syn  ey  ens  qvinnom  wtan  iämwäl  man- 
nom'  MB  2.145,  'hära  pädhare  ^  canoke  ok  syslemanne  dom- 
kirkione  i  västraaros'  SD  NS  1.29  (1401),  'giärna  vare  iak 
nu  fräls  af  lypno  yåsse  sy  slo'  Bu  141,  'guz  ängil^^bödh  them 
wal  sins  martirij  alla  owinum  bradhan  dödh'  Bil  238  (kansje 
beroende  på  anakolut,  se  dock  följande  exempel),  'han  hafdhe 
näpliko  lifweno  waal'  Al  2542,  mz  wrangwisa  menniskiors 
genstridilse  clostreno'  PM  LX  (i  flere  fall  synes  dativen  stå 
i  närmare  beroende  av  substantivet  än  av  värbet  aller  frasen 
i  sin  helhet,  detta  särsjilt  vid  värbala  substantiv,  jfr  åvan); 
'tha  skal  swensens  fadher  gipta  salugha  mö  oc  sörghia  henna 
klädhnadh'  MB  1.335  kan  jämföras  med  'sörghia  konungom 
kost'  MB  1.266;  'sände  han  alt  qwinfolket  ~  jn  til  värn  stadhen 
carmon'  MB  2.316,  'stat  manlika  til  warn  cristna  thro'  Bil  619, 
'thet  är  alt  til  meere  wisso  oc  '^  stadhfeste  the  reghlonne  som' 
VKR  46,  'kunugen  spurpe  hans  namn  ok  ät)le'  Bu  500,  'gior- 
dhis  här  stort  witne  ware  tro'  KL  9,  'giffwandis  sik  til  tiä- 
nist  spetelsko  folke  widh  en  spetal'  Lg  3.396,  'at  han  matthe 
hanne  jomfrudom  spilla'  Lg  547,  'redha  vars  herra  vägh' 
MP  1.22,  'jak  skal  siunga  warom  herra  loff  ib.  1.9,  'en  prä- 
stir  hördhe  enom  siukom  man  scriptamal'  KL  26  (jfr  neka- 
dho  sik  munkane  hawa  hört  hans  scriptamal'  ib.  28).  Slut- 
ligen några  fall,  där  värbet  styr  dativ  ock  därför  kan  fram- 
kalla dativliknande  form  hos  en  jenitiv,  som  ej  sammanhör 
med  värbet:  'syndena  hindra  ok  fortaka  bönenne  frukt'  MP 
1.70,  'fölgiande    scripthene   radhe'  MP  1.67.     Ett  synnerligen 


östergren:  Easosväksl.  i  fsv.  46 

inträssangt  eksempel  härpå,  som  är  alldeles  analågt  med  ett 
sådant  som  'aff  idhrom  kännedoms  sannind'  ock  i  avseende 
på  denna  sak  lika  beviskraftigt  som  detta  för  sin,  träffas  i 
SO  118,  där  det  heter:  'jngen  embetz  broder  steyde  (för  'ste- 
dye')  eller  vntlocka  sinom  emh[e]tz  broders  tienista  folk'. 

Ja,  dylika  konstruksjoner  kunna  till  ock  med  leda  där- 
hän, att  på  dativformen  bildas  en  ny  jenitiv.  På  detta  sätt 
tror  jag  man  får  betrakta  uppkomsten  av  formen  capitena- 
rommens  i  eksemplet:  'alle  oc  hwar  en  soUanär  oc  tyänare 
skwla  lydha  capitenarommens  bwd^  PM  26 ;  d.  v.  s.  jag  tror, 
att  den  omständigheten,  att  lydha  styr  dativ,  är  den  psykolå- 
giska  grunden  till  uppkomsten  av  kontaminasjonsformen.  Att 
såsom  Kock:  Tidskr.  f.  Fil.  N.  R.  VIH.  301  ff  (jfr  även  No- 
reen:  Ark.  VIII.  150)  säga,  att  capitenarommens  är  en  jen. 
bildad  på  dativen,  är  icke  att  jiva  en  uttömmande  förkla- 
ringsgrund till  uppkomsten  av  formen.  Med  den  förklaring 
jag  tänker  mig  stämmer  gott,  att  av  övriga  av  Kock: 
Tidskr.  f.  Fil.  a.  st.  samt  Ark.  XVI,  274,  not  ur  litteraturen 
framdragna  fall  av  jen.,  bildad  på  dat.,  två  förekomma  vid 
liknande  konstruksjoner,  d.  v.  s.  så  att  frasen  jer  unjefär 
samma  mening,  även  om  man  tänker  sig  dativen  i  jenitivens 
ställe.  Så  Börk:  Darius  s.  46  'Har  Fäderslandetz  Trång  ey 
warit  honoms  Smärta\  samt  Messenius:  Disa  s.  7  'Oxen  hety- 
der  hunger  och  stoor  twångh  Och  Tiuren  medh  Swerdh  mån- 
goms  vndergångh.  Det  tredje,  alloms  hos  Peder  S  wart:  'Äre- 
minne öfver  konung  Gustaf  I',  (1560)  s.  69,  står  omedelbart 
efter  preposisjonen  vthi:  'vthi  alloms  och  hwar  och  ens  embete'. 
Härmed  kan  jämföras,  att  i  de  norska  dialekter,  som  bevarat 
dativen,  ock  där  jenitiven  användes  endast  vid  for  —  skyld- 
jenitiven  i  regeln  bildas  av  dativ,  t.  eks.  i  solørsk  dialekt 
'for  ongoms  skull'  (Jfr  Amund  Larsen:  Ark.  Xm.  247). 

Funksjonslikheten  mällan  jenitiv  ock  dativ  visar  sig  syn- 
nerligen tydligt  t.  eks.  i  dalmålet,  där  enligt  Noreen:  Inl  t.  dal- 
målet 8.  5  dels  dativen  ärsatt  den  utdöda  gamla  jenitiven,  så  att 
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'kårarnas  hästar'  motsvaras  av  'ester  kalium',  dels  en  ny  jenitiv 
bildats  på  dativen,  så  att  man  får  'ester  kallumes  aller  kallumås'. 
Syntaktiska  orsaker  till  en  dylik  utveckling  är  det  väl  omöjligt 
att  i  fråga  om  en  dialekt,  där  man  saknar  tjännedom  om  äldre 
språkstadier,  kunna  utreda,  men  det  är  klart,  att  kontaminerings- 
möjligheterna  här  varit  större  än  i  riksspråket,  då  dativen  i  det- 
ta mål  i  allmänhet  är  väl  bevarad.  Likheten  mällan  dativ-  och 
jenitiv-funksjon  framträder  likaledes  tydligt,  då  i  Jämtland 
ock  Härjedalen  'prästens  hus'  återjes  med  'huse  o  presta'  (jfr 
Jessen:  Norsk  Hist.  Tidskr.  Hl.  s.  16)  samt  då  i  dalbymålet 
'hästens  tjuder'  heter  'tjur  at  hästn'  (se  Noreen:  Dalbymålet 
§  173),  d.  v.  s.  då  i  stället  för  jenitiv  begångnas  omskrivning 
med  en  preposisjon,  som  är  en  av  de  vanligaste  vid  omskriv- 
ning av  dativ.  På  samma  sätt  ärsättes  egendomsjenitiven  i 
norska  dialekter,  enligt  Aasen:  Norsk  Gr.  §  317,  ofta  av  pre- 
posisjon ock  då  förnämligast  'til'  aller  'aat',  även  'fyri'. 
Synnerligen  inträssangta  äro  en  del  eksempel,  som  Amund 
Larsen  a.  st.  s.  246  ff.  framdrar  ur  medelnorskan,  på  dati- 
ver, som  hänföra  sig  till  substantiver.  Några  av  dessa  dati- 
ver stå  efter  af  væghna^  af  halfuo  ock  kunna  bero  på  att 
dessa  fattats  som  värkliga  preposisjoner;  i  ett  par  föregås  da- 
tiven av  med:  'medh  godhom  monnom  radhæ',  'med  sogne- 
bondom  i  Sandeheredh  radh',  andra  visa  väl  samma  uppfatt- 
ning av  jenitivfbrhållandet,  som  i  vissa  dialekter  åstadkommit 
omskrivningen  med  å/,  till]  för  en  del  äro  sitaten  ej  tillräck- 
ligt utförliga,  för  att  man  skall  kunna  se  det  syntaktiska 
sammanhanget  ^). 

^)  Hos  Messenius  träffas  ännu  ett  par  fall  av  jenitiv  bildad  på  dativ, 
nämligen  ^folk /^  medh  hwilkoms  gunst  wij  låte  oss  nöya^  Blanckamäreta  s. 
203,  ock  ^som  för  swenskoms  siäl  bära  sårgh^  Christmannus  s.  219.  Dessutom 
har  jag  i  Hist.  Troj.  funnit  'flij  aff  jomffrwmens  åsyn'  s.  286  samt  'j  folkenets 
närwaro'  s.  60,  där  dock  folkenas  möjligen  kan  vara  pluralform.  I  alla 
dessa  eksempel  föregås  kompromissformerna  av  dativpreposisjoner.  Omvänt 
träffas  en  dativ  bildad  på  jenitiven  Hist.  Troj.  140:  'j  mällon  ögnomen\ 

Dativformer  fungerande  som  jenitiver  ock  väkslande  med  dem  finner 
man  rätt  ofta  i  Juug.  Marie  Örtagård.  Så  t.  eks.  träffas  s.  122  'war  hon  apost^ 
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Slutligen  förekommer  ännu  ett  sätt  att  omskriva  jeniti- 
ven,  även  detta  av  inträsse  för  jenitivens  ock  dativens  förhål- 
lande till  varandra;  jag  menar  omskrivningen  förmedelst  da- 
tiv (även  ackusativ  aller  nominativ)  +  possesivpronomen.  Detta 
sätt  var  i  danskan  mycket  vanligt  vid  medeltidens  slut.  I 
dialekterna  i  det  nordan-  ock  västan-iQällska  Norge  är  för  när- 
varande omskrivningen  med  sin  det  allmänna  sättet  att  återje 
den  obrukliga  jenitiven  (Så  enligt  Falk-Torp  a.  arb.  §§37 — 
39;  Aasen,  Norsk  Gr.  §  317  anm.  uttrycker  sig  icke  fullt 
så  sjenerelt).  Redan  detta  talar  starkt  för,  att  man  icke  bör 
skriva  denna  sak  på  tyskans  inflytande  såsom  Falk-Torp  a. 
st,  jöra.  Argumentet  (s.  46),  att  denna  omskrivning  förefin- 
nes just  i  de  trakter,  där  det  tyska  inflytandet  varit  starkast, 
räcker  icke  långt,  ty  först  måste,  jenom  anförande  av  säkra 
analogier  aller  på  annat  sätt,  bevisas,  att  ett  språk  kan  ut- 
öva ett  så  starkt  inflytande  på  ett  annat  språks  talade  dia- 
lekter, särsjilt  deras  syntaks,  ock  dessutom  jöras  antagligt, 
att  utvecklingen  icke  på  något  sätt  kan  förklaras  av  förefint- 
liga förhållanden  inom  det  ifrågavarande  målet  själft  ^).  Mot 
tyskt  inflytande  i  förevarande  fall  talar  dessutom  den  omstän- 
digheten, att  i  medellågtyskan  sin  till  en  början  blott  använ- 
des till  förtydligande  av  en  jenitiv  av  relativpronominet  (Jfr 
Lubben:  Mittelniederd.  Gr.  §  77)  ock  först  senare  som  om- 
skrivning  ay  jenitiv  i  allmänhet.    Vidare  återfinnes  uttrycks- 


lanna  mästerinna  oc  mariiribus  hogswalirska,  s.  72  ^O  iomffrw  maiia  f^ försto 
faråldromen  glädlii^  s.  186  ^bönhör  alla  mannas  böner  til  tik  mildelika  ro- 
pandhom\  s.  140  ^thu  äst  kyrkionnas^  thz  är  cristnom  mannom  myth  lyws^, 
s.  152  ^ThvL  äst  modher  faghre  älskelikhete,  oc  kännilsennas  oc  halogho  hoppe\ 
TiU  substantiv  hänföra  sig  även  dativerna  i  ^löste  sina  lofuan  sancto  marchö* 
Bil  256  ock  ^som  stodh  aa  högre  sidhona  altareno'*  Mecht.  Tipp.  127.  Jag 
tvekar  ej  häller  att  anse  ^oppa  korsena  altare^  ib.  882,  ^mz  korseno  tekne*  ib. 
347  för  dativer,  som  p&  grund  av  preposisjonema  trängt  in  i  jenitivens  ställe, 
ehuru  utjivaren  anser  dem  för  felskrivningar. 

Not  vid  korrekturläsningen. 

^)   Detta  är  även  Jespersens    mening.    Jfr  ha&s  kritik  av  Einenkels 
Streifzüge  durch  die  me.  Syntax  1  Progress  in  lang.  §§  142--148. 
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sättet  även  i  engelskan  ock  till  ock  med  i  magyariskan  m.  fl. 
språk  (se  Jespersen:  Progr.  in  lang.  §  248),  varvid  det  blir 
naturligast  att  anta,  att  tendensen  till  en  sådan  utveckling 
är  så  att  säga  allmänt  mänsklig.  Falk-Torp  säga  helt  en- 
kelt, att  denna  användning  av  refleksivet  ''strider  mod  ordets 
natur  i  nordisk",  a.  arb.  s.  137.  Detta  påstående  motiveras 
icke  ock  torde  även  bli  rätt  svårt  att  försvara.  Omskriv- 
ningen stöder  sig  naturligtvis  på  användningen  av  sin  med 
syftning  på  annat  än  satsens  subjekt.  I  fsv.  är  denna  an- 
vändning vanlig.  Schlyter  siterar  i  sin  Ordbok  från  MEL 
'pa  varu  VII  bo  ^  ok  hvart  sit  bo  aflat  af  l)æmma'  etc.  = 
"dessa  sju  gårdar  voro  forvärfvade  en  af  hvar  af  dessa  sju 
biskoparna".  I  Söderwalls  Ordbok  finnas  åtsjilliga  eksempel 
under  artikeln  sin^  ock  de  kunna  mångfaldigas.  Så  har  jag 
antecknat:  'han  ^  awitape  l)em  for  sina  synde'  KL  184,  'afif 
enom  frälssisman  ^  huilkom  ~  konung  magnus  friihet  oc  frälsse 
gifuit  hafthe  vppa  segh  oc  hans  afkommanda'  SDNS  2.139 
(1409)  —  märk  väkslingen  'segh  ^  hans'  — ,  'läggia  alt 
thera  silff"  ~  i  säkkiana,  hwars  thera  silfif  i  sin  säk'  MB 
1.242,  'stik  thit  swärdh  i  sina  sliidh'  MP  2.11,  'thok  hon  han 
wm  sin  halss'  Sju  vise  mast.  (God  B)  179.  I  islänskan  ock 
reformasjonstidens  danska  råder  samma  forhållande  (se  Fritz- 
ner:  Ordboge  IIL  246,  Lund:  Oldn.  Ordf.  §  200,  Falk-Torp 
a.  arb.  §§  82,  83  samt  sid.  135),  ock  åtminstone  i  svänskt  tal- 
språk ock  dialekter  likaså.  För  övrigt  är  det  psykolågiskt  sett 
rent  av  otroligt,  att  den  omnämda  regeln  någonsin  skulle 
kunna  undantagslöst  tillämpas  i  otvunget  talspråk.  Även  i 
svänskt  skriftspråk  påträffas  ej  sällan  dylika  som  fel  stämplade 
eksempel,  ock  i  forbindelsen  'var  sin'  fortlever  den  ännu  helt 
ärtjänd  i  sådana  fraser  som  'han  gav  dem  var  sin  hälft  av 
äpplet'. 

För  min  del  anser  jag  det  troligt,  att  den  diskuterade 
omskrivningen  i  danskan  ock  norskan  utbildat  sig  självstän- 
digt,   därvid    delvis    i   anknytning  till  exempel  liknande  det 
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svänska  'näktado  jomfruene  hennes  blygeliga  ländher^  MB 
2.160.  I  detta  kan  nämligen  icke  avjöras,  huruvida  jomfruene 
närmast  hör  samman  med  värbet,  aller  jon^fruene  hennes  värk- 
ligen  utjör  ett  eksempel  på  den  ifrågavarande  omskrivningen. 
Denna  förklaring  hade  jag  redan  nedskrivit,  innan  jag  tog 
del  av  Jespersens  behandling  av  samma  fenomen  i  engelskan 
i  Progress  §§  248 — 255  *).  Delvis  med  ledning  av  hans  un- 
dersökning har  jag  sedan  i  fsv.  funnit  några  andra  förhållan- 
den,  som  kunnat  leda  till  en  sådan  utveckling,  som  också 
värkligen  ett  par  gånger  synes  föreligga  färdig.  Så  anför 
Söderwall  i  sin  Ordbok,  artiklarna  han  ock  sin:  'hustrv  geze, 
änghlica  syster,  henna  morghin  gawor'  SDNS  1.39  (1401), 
'the  willo  forraadha  konungen  sith  lifT  MB  2.197,  'kräffs  aff 
os  then  himmelske  fadhren  sins  sons  dvrasta  blodh'  Lf  K  1 14. 
Det  första  eksemplet  kan  fattas  som  en  vanlig  anakolut,  med 
upprepning  av  substantivet  jenom  pronomen.  En  sådan  upp- 
repning är  i  vissa  fsv.  skrifter  mycket  vanlig,  t.  eks.  i  God.  B 
av  MB  1. 

Andra  eksempel,  som  kunnat  bilda  utgångspunkter  för 
denna  omskrivning,  äro  sådana  som  'spurdhe  en  dagh  demen- 
tem hans  äth  ok  ädhle'  Bil  349,  'spordhe  han  at  diäwlin 
sit  ärande'  KL  3.  Vidare  ett  slags  fraser  med  'dömas',  där 
väl  den  som  dommes  ursprungligen  varit  dativ,  men  sedan 
kommit  att  uppfattas  som  nominativ:  'dömdes  henrick  anders- 
son  afif  salos  sin  jordh  ffri  och  igen  wtaff  tesse  efifterrne'  BtFH 
1.229  (1509),  'dömdes  anders  oleffsson  rackoyla  sin  säck  '^ 
innan  iii  wikur'  BtFH  1.216  (1507),  'dömdes  magnus  wesijako 
sin  jordh  frij'  BtFH  I.22  (1467  nyare  avskr.),  'dömdes  ra- 
pala  by  deres  swedie  landh  frij'  ib.  1.8  (1474  nyare  avskr.), 
'dömdes  hanns  sine  engh  frij'  ib.  I.5  (1467  nyare  avskr.). 


')  Samma  förklaring  antas  av  Erdmann-Mensing  för  denna  företeelse 
i  högtyskan,  där  den  är  tämligen  sen.  Se  ^Grundzüge  d.  deut.  Syntax^, 
8.  221. 
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En  annan  tvetydighet,  som  dock  näppeligen  haft  någon 
betydelse  i  svänskan,  förekommer,  då  man  förblandar  posse- 
siyet  sim  med  best.  art.  i  jen.  sg.  mask.  aller  neutr.  Denna 
förblandning  har  väl  faktiskt  sjett,  då  i  Dalalagen  skrives 
fearsins  för  fear  sins  (Brate:  Dal.  böjngsl.  §  5),  aller  i  Biärk- 
öarätten  lif  sins  två  gånger  för  lifsins  samt  en  gång  lik 
sins  för  liksins  (Zetterberg,  Bjärk.  ljud-  o.  böjngsl.  s.  65); 
möjligen  även  då  i  Bir.  1.G9  'änkte  atirblifwir  j  honom  vtan 
swalghsins  strvpe'  motsvaras  av  det  latinska  'guttur  gulæ 
stuB\  Möjligen  kan  också  i  eksemplet  'honom  burdhe  akta 
fadhir  sins  gäminga'  Bo  28,  'fadhir  sins'  fattas  på  bägge 
sätten.  Man  kan  jämföra  '|^  bissop  his  brol)er'  i  B-täksten 
av  Layamon,  som  enligt  Jespersen  Progr.  §  252  blott  torde 
vara  en  annan  skrivning  för  'bissopis'  aller  'bissopes'. 

I  danskan  kunde  vid  den  pronominella  omskrivningen  av 
jenitiven  det  styrda  ordet  sättas  antingen  i  "nævneform  eller 
i  genitiv",  ock  "nævneformen  brugtes  .  .  .  navnlig  efter  præ- 
positioner"  (Falk-Torp  a.  arb.  s.  45).  Aven  i  danskan  ha  vi 
således  eksempel  på,  att  preposisjoner  framkallat  den  form 
de  styrt,  där  man  kunde  vänta  jenitiv.  Se  sådana  eksempel 
som  de  av  Falk-Torp  anförda  'paa  alle  de  andre  theris  wegne', 
'sætter  edhre  fødhær  pa  the  konnynger  there  hals'.  På  tal 
om  adjektivens  ock  artiklarnas  övergång  från  böjlighet  till 
oböjlighet  i  medelengelskan  säger  Jespersen,  Progr.  §  219, 
att  det  ser  ut,  som  om  den  oböjda  jenitivformen  brukades 
huvudsakligen  efter  preposisjoner.  Även  detta  vill  jag  till 
en  del  förklara  jenom  den  så  att  säga  missriktade  kraft,  jag 
sökt  påvisa  hos  preposisjoner. 

Inträssangt  är  att  se,  vilket  fast  rotat  böjningselement 
det  efterhängda  'sin'  i  norska  dialekter  blivit.  Såsom  kand. 
B.  Hesselman  påpekat  för  mig,  finner  man  det  hos  Amalie 
Skram  i  'Afkom'  (där  språket  visar  invärkan  från  västan- 
fjällsk  dialekt)  använt  ej  blott  i  fraser  som  'det  står  i  Vor- 
herre sine  hender'  s.  457,  utan  även  vid  familjebeteckningar 
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som  'ufy  disse  Myre  sine'  s.  114,  'hos  Munthe  sine'  s.  106, 
vilka  nu  torde  få  anses  vara  ganska  vitt  sjilda  från  jenitiven. 

Jenom  attraksjon  har  dativen  övertagit  jenitivens  funk- 
sjon, då  det  heter  'taki  aff  huariom  thom  sit  ingiäld,  som  ^' 
Bir  2.92,  i  stället  för  det  vanliga  'huariom  thera'.  Dylika 
fall  äro  dock  ganska  sällsynta.  Jag  har  endast  träffat  tre 
eksempel  till,  så  med  them:  'kom  tha  hwargom  them  til 
skada'  Iv.  3181,  med  idrom:  'ä  mz  hwilkom  idrom  som  torss 
mz  mik  pröffwa'  Di  100,  med  ^warom*:  'a  mote  enom  hwariom 
warom*  Karl  Magnus  282.  Attraksjonen  har  naturligtvis 
underlättats  dels  därijenom,  att  jenitivema  waraj  idhra  redan 
börjat  ärsättas  av  possesiva  pronomen  —  jfr  andra  attrak- 
sjoner som  'for  bäggiä  varrä  syäl  aller  annars  vars^  SD  5.B63 
(1346),  'for  annadh  warth  som  längxt  liffwer'  SD  4.129  (örs. 
fr.  1440),  'om  thens  wor  huffuod  som'  Di  100,  'änksins 
idhars  lif  KL  174,  'jak  helsade  ider  gema  wid  hwars  iders 
napn'  Di  143  — ;  dels  därijenom,  att  efterstäld  jenitiv  i  all- 
mänhet ock  särsjilt  partitiv  jenitiv  börjat  alltmer  försvinna. 
Därjämte  har  väl  även  analogien  med  uttryck  som  'allom 
them'  bidragit  i  fråga  om  de  två  första  eksempien.  En  väg 
för  possesivet  att  intränga  i  jenitivens  ställe  visar  följande 
eksempel:  'epther  begghas  wara  wena  segn'  SDNS  1.60  (1401), 
där  wara  likaväl  kan  fattas  som  attribut  till  wena\  på  samma 
sätt  'om  bäggias  wara  tro'  Bari.  62. 

Som  man  märkt,  har  jag  i  det  föregående  stundom  även 
anföll;  eksempel  med  henne^  minne  etc.  fungerande  som  jeni- 
tiver.  Det  är  också  min  tro,  att  även  dylika  kunnat  ut- 
vecklas oberoende  av  försvagningen  a:>  e.  I  Bu  har  jag 
träffat  två  fullt  säkra  eksempel  på  dativliknande  jenitiver, 
bägge  sg.  fem.  av  pärs.  pron.  för  3  pärs.  I  det  ena  'fa  '^ 
mact  mäJ)  hanne  hiarta'  Bu  10  kan  hanne  vara  påvärkat  av 
måp'^  i  det,  andra  'huart  femta  aar  hiöldo  J)e  hanne  höghti^) 
a  första  dagh  februarii'  Bu  9  kan  likheten  mällan  jenitivens 
ock  dativens  funksjon  ha  invärkat.     I  eksemplet  'som  hänna 
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bonde  scipal>e  Mnne  målsmän'  Bu  516  torde  man  ej  kunna 
bestämt  avjöra,  om  hanne  är  jenitiv  aller  dativ.  Jämför  t. 
eks.  'iak  satte  thik  oc  skipadhe  konungxins  gömara'  Bir  3.462 
ock  'som  them  var  forman  skipadher'  MB  1.420.  Slutligen 
förekommer  i  Bu  hanne  två  gånger  efter  tilj  nämligen  'gat 
^  gudhlikan  älskogha  til  hanne  hafwat'  Bu  10  samt  'in- 
ganga  tel  hanne'  Bu  506.  Ej  häller  där  kan  man  avjöra 
vilken  kasus  som  åsyftas. 

De  fall  af  kasusväksling,  som  jag  åvan  sammanfört  un- 
der synpunkten  av  preposisjoners  ock  dativfordrande  värbala 
frasers  invärkan  på  jenitivens  form,  äro  helt  säkert  blott  få 
i  förhållande  till  alla  de  kasusväkslingar,  som  substantiv,  ad- 
jektiv ock  pronomen  jenomlupit  på  sin  väg  från  det  fsv.  böj- 
ningssystemet ock  till  det  nu  rådande.  Kansje  får  jag  en 
annan  gång  tillfälle  att  jupare  intränga  i  detta  ämne  i  sam- 
manhang med  en  undersökning  av  orsakerna  till  ock  gången 
av  det  fsv.  kasussystemets  upplösning. 

Upsala  d.  14.6.  1900. 

Olof  östergren. 
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Om  gubbe  och  gumma. 

Några  anmärkningar. 

I  min  afhandling  Om  de  germanska  mediageminatoma 
8.  41  ff.  har  jag  framställt  en  förklaring  af  det  intressanta 
och  på  senare  tider  mycket  omskrifna  gubbe  'gammal  man', 
hvilken  betydligt  afviker  från  de  på  denna  tid  mera  allmänt 
kända  ^).  Den  knapphet  i  och  anordning  af  framställningen, 
som  här  betingades  af  arbetet  i  sin  helhet,  har  gjort  min 
förklaring  af  guhbe  'gammal  man'  i  flere  och  kanske  väsent- 
liga punkter  oklar.  Då  sedan  dess  ännu  tvenne  forskare  be- 
handlat ordet,  nämligen  Kock  i  Sv.  Lm.  XV,  8  och  Brate  i 
denna  tidskrifts  band  XVI,  162,  och  jag  själf  gjort  några 
iakttagelser,  som  kanske  kunna  vara  af  värde,  när  det  gäller 
att  bilda  8ig  en  mening  i  frågan,  har  jag  begagnat  mig  af 
ett  vänligt  löfte  af  Arkivets  redaktör  att  öppna  sin  tidskrift 
för  dessa  rader. 

Först  ett  par  ord  om  gumma^  hvars  förklaring  ofta  för- 
sökts i  samband  med  gvbbe^%.  Kock  vidhåller  å  anf.  st.  sin 
förut  framställda  mening,  att  nsv.  gumma  y.  fsv.  gumma  helt 
enkelt  är  det  regelbundet  bildade  femininet  till  fsv.  gumi^ 
gumme  'gammal  man'.  Brate  känner  sig  icke  tillfredsställd 
med  denna  förklaring;  han  härleder  i  stället  ordet  ur  fsv. 
göp  möpir^  en  pendant  till  göper  bonde-  "förmodligen  heders- 
namnen för  makarne  i  det  fornsvenska  bondehemmet".  Om 
man  sinnrikt  kombinerar  fornsvenska  ljudlagar  och  liberalt 
begagnar  sig  af  petitesser  i  den  fsv.  grammatiken,  fins 
kanske  en  möjlighet  att  af  göp  möpir  få  ett  1484  färdigbil- 
dadt  gumma^  men  då  har  man  icke  räknat  med  det  faktum, 
att  i  alla  språkets  dialekter  stodo  de  välbekanta  gop  och  mö- 
pir lifs  lefvande  och  oundvikligt  associerade  och  bevittnade 
med  korslagda  armar  denna  ljudlagarnes  hexbrygd,  ur  hvilken 
gumma   skall    ha   framgått.     Brate    berör  icke  med   ett  ord 

*)  Jfr  dock  Noreen  Sv.  Etym.  s.  33. 
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Kocks  ofvan  framstälda  forklaring  gumma  <z  *guma^  utan  synes 
inbegripa  denna  såväl  som  alla  andra  meningar^  som  på  se- 
nare tider  äro  om  gubbe  och  gumma  publicerade,  under  sin 
stränga  i  inledningen  uttalade  dom:  de  äro  samtligen  förfe- 
lade. Kocks  enkla  och  osökta  förklaring  torde  desto  mer 
fordra  afseende,  som  guma  '(ganimal)  kvinna'  faktiskt  träffas 
i  ett  nordiskt  fomspråk.  Det  fins  nämligen  redan  i  fvn. 
I  Snorres  Edda  (Amamagn.  uppl.)  anföres  nämligen  under 
tröllkvenna  heiti  ett  guma]  för  detta  guma  —  som  de  bästa 
handskrifterna  ha  —  läses  visserligen  i  en  pappershandskrift 
gima  och  i  en  annan  ginna^  men  att  guma  är  den  riktiga 
formen  framgår  med  all  önskvärd  tydlighet  af  de  Sn.  E.  II 
aftryckta  handskrifterna:  där  träffas  guma  s.  554  och  615, 
på  hvardera  stället  1  g.,  samt  s.  471  med  skrifningen /7t;ma. 
Formen  guma  är  altså  otvifvelaktig,  och  då  ordet  å  alla  de 
anförda  ställena  är  ett  appellativum  med  betydelsen  'troll- 
kvinna', synes  icke  någon  annan  förklaring  än:  gumi  '(gam- 
mal) man'  möjlig.  Jfr  karl :  Icerling^  trollkäring.  Den  farg- 
ning  af  betydelsen,  som  träffas  i  fsv.  hedherligh  gumma^  är 
ingalunda  oförenlig  med  antikens  uppfattning  af  trollkvinnor 
och  vjlvor. 

Jag  öfvergår  till  gubbe. 

Det  är  en  icke  ovanlig,  men  kanske  mindre  beaktad  fö- 
reteelse inom  betydelsehistorien,  att  ord,  som  beteckna  lefvande 
varelser  af  viss  egenskap,  ålder,  kön,  tillstånd  m.  m.,  vid  när- 
mare granskning  visa  sig  ursprungligen  beteckna  ett  föremål 
hvilket  som  helst  af  en  viss  form,  en  viss  yttre  gestalt.  Denna 
yttre  form,  gestalt  har  vid  den  ursprungliga  betydelsesförens 
utvidgande  eller  specialiserande  —  hur  man  vill  uppfatta  det, 
—  d.  v.  här  säga  namngifvandet  af  den  lefvande  varelsen, 
känts  eller  fattats  såsom  karakteristisk  för  varelser  af  den 
förevarande  egenskapen,  åldern,  könet  eller  tillståndet. 

I  och  för  sig  är  varelsers  benämnande  efter  sin  yttre 
form  en  helt  vanlig  företeelse  inom  semologien.     Och  lika 
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vanlig  som  den  är,  lika  naturlig  är  den.  I  mitt  ofvan  cite- 
rade arbete  har  jag  bland  andra  exempel  härpå  anfört  föl- 
jande: 

nsv.  kut  'knöl,  puckel'  :  kut  'säl'; 

nno.  dial,  tapp  'kort,  tjock  pinne,  träkloss'  :  tapp  'liten 
satt  oxe'; 

fht.  dr^milj  mht.  dr^el  'Balken,  Riegel'  :  nht  dial. 
dremml  'derber,  grosser  Mensch'; 

nno.  dial,  lurk  'tyk  Stav'  :  lurk  'tung,  grov,  svær  Person'; 

fvn.  bagge  'packe,  bylte';  att  detta  är  den  ursprungliga 
betydelsen  styrkes  af  me.  bagge  'Sack,  Beutel'  (hvaraf  baggen 
'Schwellen'),  nht.  dial,  bakdy  ppkke  'Backen'  (<:  ^baggan-)  : 
nno.  dial,  bagge  'tyk  og  plump  figur,  mest  om  Dyr',  nsv. 
'bagge  i  skal-b.,  tor(dyb..  'insekter  (coleoptera)  af  en  genom- 
gående rundad,  satt  och  klumpig  kroppsbyggnad'. 

Om  ordet  inom  ett  språkområde  förlorat  sin  ursprung- 
liga formkarakteriserande  betydelse  och  denna  altså  icke  längre 
kan  upplysa  språkkänslan  om  den  primära,  sinliga  åskådning, 
som  gifvit  anledning  till  betydelsesfårens  utvidgning,  kan  man 
icke  längre  fasthålla  denna  bild;  betydelsen  blir  vag  och 
skematisk,  därför  lätt  förskjutbar,  och  kan  slutligen  komma 
att  uttrycka  helt  andra  egenskaper  än  dem,  som  urspungligen 
afsågos:  den  yttre  gestaltens.  På  detta  sätt  kunna  inre,  själi- 
ska egenskaper,  ålder,  kön,  tillstånd  o.  s.  v.  komma  att  ut- 
tryckas.    Jag  skall  anföra  några  exempel: 

nno.  dial.,  som  ännu  ega  lurk  i  sin  gamla  bet.  'tyk  Stav' 
kvar,  kunna  tack  vare  denna  omständighet  ännu  fasthålla 
den  primärt  öfverflyttade  'tung,  grov,  svær  Person';  i  fsv.  och 
nsv.  åter,  där  det  kontrollerande  lurk(er)  'tyk  Stav'  dött  ut, 
har  det  öfverflyttade  lurk(er)  förlorat  sin  primära  formuttryc- 
kande  betydelse  och  förskjutits  till  att  afse  'en  oduglig  män- 
niska, stackare'; 

nsv.  bagge  bet.  'hane  bland  får' ;  urspr.  betydde  ju  bagge 
i  öfverflyttad  mening  'tyk  og  plump  figur',  och  i  själfva  verket 
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är  ju  gumsen  gröfre  och  klumpigare  bygd  än  tackorna;  jfr 
ofyän; 

fvn.  o.  8.  v.  stutr  'Stud,  Tyr'  :  nisl.  stutr,  'a  stumpy 
thing'; 

fvn.  drengr  'tyk  Stok',  nno.  dial,  dreng  'en  Stok  eller 
Støtte',  att  denna  betydelse  är  den  ursprungliga  bevisa  fvn. 
dr  angr  'Steen,  som  rager  høit  op  af  Jordetf,  drange  'Bjerg- 
spids 1.  Tange  som  stikker  ud  i  Søen'  +  fsl.  dragu  'Stång, 
Bom'  Tamm  Etym.  Ordb.  s.  103  f .  :  fvn.  drengr  'reslig,  fyl- 
lig man;  ung  man',  fsv.  drænger  'man,  tapper  och  duglig 
man;  ung  man;  tjänare'  Tamm  anf.  st.; 

fht.  knabOj  mht.,  nht.  knahe^  ags.  cnafa  m.  fl.  'Knabe, 
Jüngling;  Diener'  :  nht.  dial,  knobe  'Stift,  Bolze',  nsv.  dial. 
^kfMive  'skötknape';  jfr  fvn.  knefill^  fht.  kn^bil  'Stock'; 

ostfr.  stubbe  'alter,  abgelebter  Greis',  nsv.  dial,  stvbbe 
'gammal  gubbe'  :  nsv.  stubbe  'stamända  af  ett  träd'.  — 

Det  är  mot  bakgrunden  af  ofvan  utvecklade  semasiolo- 
giska  företeelse,  som  jag  sökt  i  Mediagem.  s.  41  ff.  att  för- 
klara nno.  dial,  gubbe  'Karl,  Mand,  mægtig  el.  mægtigt  ud- 
seende Mand;  en  bred  Figur  som  ikke  er  uden  Værdighed'; 
nsv.  gubbe  'gammal  uthlefwat  man',  som  ordet  glosseras  i  Index 
suet.  secundus  och  Lex.  lincop.  * )  och  hvilket  uppenbarligen 
också  är  grundbetydelsen  i  det  älsta  kända  belägget  i  sven- 
skan från  1568:  sterhusgubben]  detta  ord  förekommer  s.  132 
i  de  i  Ant.  Tskt.  f.  Sver.  XVI:  1  publicerade  Vadstena  klo- 
sters räkenskaper.  På  det  nämda  stället  anföres  en  summa 
penningar,  som  utbetalts  till  sterhusgubbetij  tydligen  en  gam- 
mal man,  som  hjälpte  till  i  köket  med  vedhuggning,  vat- 
tenbäming  o.  d.  Jag  framhåller  med  afsigt  den  i  ä.  nsv. 
mötande  betydelsen,  emedan  den  långt  ifrån  eger  något  af 
den  glans,  som  Brate  velat  finna  hos  gubbe  i  dess  egenskap 


*)  Ännu  ett  belägg  har  jag  funnit  fr&n  medlet  af  1600-talet  nämligen 
i  Een  l^ten  Book  som  kallas  Bondepractica  Stockholm  1662  s.  G  3  r.  och  v. 
(Jag  känner  boken  fr&n  H.  Bosmans  aftryok  Sthm  1901). 
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af  "hedersnamnet   på   husbonden    i  det   fomsvenska  bonde- 
hemmets 

A  anförda  stället  har  jag  uppvisat^  att  i  germanska  språk 
finnes  en  stam  ^iubhan^  belagd  i  bL  a.  följande  ord  (en  del 
först  här  anförda): 

nit.  (Estland)  gubhe  f.  'kleiner  Heuhaufen';  Boggengubhe 
'rågskyl';  ä.  ne.  gvh  'a  lump'  c:a  1550;  'a  projection  on  a 
wheel';  some  good  gubbe  of  money'  i  Century  Diet. 

ne.  gob  'a  little  mass  or  collection;  a  dab;  a  lump'  ibid.; 

ne.  dial,  gob^  gub  sb.  'a  mass  or  lump;  a  stone  of  any 
fruit  containing  a  kernel;  a  bunch,  group'  Engl.  Dial.  Diet. 

nht.  dial,  guppe  f.  'Hutkuppe,  -kopf ;  guppel  'Wölbung 
gewölbte  Stirne  kleiner  Kinder;  Buckel;  (gewölbter)  Rücken 
Höcker';  guppel  adj.  'kuppenförmig,  rundlich  erhaben'; 

nsv.  -^ubbe  i  jordgubbe^  blotgubbe  'moget  hjortron  (Brate 
anf.  st.  s.  171),  snorgubbe  'snorkluns'  ^); 

nsv.  dial,  gubbe  'sädesskyl',  hvaraf  guhba  'sätta  säden  i 
skylar';  jfr  nit.  gubbe  ofvan!     Jfr 

nno.  dial,  gobb  f.(!)  'Ryg,  særlig  Skulderpartiet'  och 

nda.  dial,  gubar  (=  högda.  *gubber  1.  d.)  'skuldra'  Jensen 
Yendelbomaal  s.  153*. 

Brate  vill  emellertid  härleda  gubbe  ur  ett  fsv.  göper 
hände  i  sammanställningar  som  goper  bonde  Holmgøter.  Man 
kan  här  som  vid  förklaringen  gumma  <:  göp  möperj  om  man 


*)  Att  som  Brate  gör  härleda  detta  gubbe  ur  It.  *'kopp  «-  ht.  kopf  i 
mohnkopf  etc.  stöter  p&  oöfverstigliga  spr&kliga  hinder: 

1.  Ett  l&gt.  kopp  är  okändt;  åtminstone  har  jag  icke  lyckats  an- 
träffa det; 

2.  Brate  har  icke  visat,  h varför  It.  -k-  skall  öfvergä  till  -g-^  lika  litet 
som  hvarför  -pp-  skall  bli  -bb- ;  han  försöker  icke  ens  att  göra  detta,  hvilket 
kande  synas  p&kalladt,  d&  han  har  att  kämpa  mot  meningar,  som  man  åt- 
minstone sökt  motivera. 

3.  Hvarifr&n  kommer  -e  i  gubbe? 

4.  Hvarför  skulle  namnen  p&  jordgubbe^  snorgubbe^  blötgubbe  impor- 
teras? Alla  tre  varorna  ha  funnits  i  landet  l&ngt  före  det  l&gtyska  infly- 
tandets tid.    Och  dessutom  tillhöra  de  dialekterna,  blott  delvis  högspr&ket. 
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är  mycket  liberal,  medge,  att  en  svag  möjlighet  finnes,  att 
goper  bonde  under  ovanligt  ostörda  och  gynsamma  omstän- 
digheter kunnat  utveckla  sig  till  gubbCj  och  att  denna  process 
varit  färdig  c:a  1 500.  Men  så  vidt  jag  kan  förstå,  är  detta 
att  sträcka  liberaliteten  för  långt.  Ty  i  hvarje  fall  måste, 
då  goper  i  den  urblekta  betydelse,  det  i  höflighetsfrasen  goper 
bonde  har,  var  obetonadt  (jfr  gutår^  godåg^  {öd)tnjuka  tja!- 
nare)y  bonde  ha  egt  åtminstone  biton  och  då  har  ej  o  kunnat 
bli  e.  Men  det  var  utan  tvifvel  hufvudsakligen  i  fristående 
ställning,  som  goper  bonde  förekom  åtminstone  i  lefvande 
språket.  Sådana  långsläpiga  artighetsformer  som  goper  bonde 
Holmgøter  tillhörde  minnesvårdarne  och  kanslistilen.  Brate 
har  ej  heller  gjort  något  försök  att  uppvisa,  att  nno.  dial. 
gubbe  'bred  Figur,  mægtig  Mand'  kan  förklaras  på  samma 
sätt  som  det  svenska  ordet.  Vidare  är  det,  om  guhbe  ur 
goper  bonde  'husbonde'  är  fördigbildadt  c:a  1500,  ytterst  egen- 
domligt att  —  såsom  jag  of  van  s.  55  framhållit  —  finna  en  så 
stark  betydelse-förskjutning  redan  1568,  som  den  vi  finna  i 
sterhtcsgubben  och  f.  ö.  alltid  i  ä.  nsv.:  'gammal  (uthlefwat) 
man'.  Slutligen  bör  det  anmärkas,  att  gubbe  ingenstädes  i 
nsv.  är  speciellt  fästadt  vid  husfadern.  Det  användes  i  en 
smula  ironisk  eller  smeksam  stil  af  gesäller  om  sin  mästare, 
af  hustrun  om  sin  man.  I  allvarsam  normalstil  användes 
gubbe  aldrig  i  annan  betydelse  än  'gammal  uran'. 

Jag  vänder  mig  så  till  förklaringen  af  de  i  nsv.  dial,  mö- 
tande sidoformema  till  gubbe  näml.  gubbis  och  gubbas  (båda 
med  acc.  1). 

Kock  Sv.  Lm.  X,  3,  6  ff.  anser  gubbis  hafva  uppstått 
ur  god  +  bise  'gubbe' ;  från  gubbis  har  så  bb  öfverförts  till 
gum(m)e  'gammal  man',  hvaraf  gubbe. 

I  Sv.  Lm.  XV:  8  s.  10  ff.  förklarar  han  gubbas  <:  god 
+  bas]  andra  leden  bas  är  nsv.  bas  'arbetsförman',  nno.  bas 
'formand,   forstander;  en  som  udmærker  sig  fremfor  andre' 
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etc.  Afven  detta  ord  —  gubhas  —  har  enligt  Kock  med- 
verkat till  ombildningen  af  gumme  :>  gvbhe. 

I  Mediagem.  har  jag  häremot  invändt,  att  goper  i  ^op(er) 
bisi  bör  ha  varit  relativt  oaccentueradt,  emedan  goper  här 
stod  i  en  urblekt  betydelse  i  en  höflighetsfras;  jfr  ^  Äöra  Jrdr, 
söta  nij  go  herrar^  s(ö)ta  får  o.  s.  v.  Men  om  betoningen 
varit  gubbts{é)  så  borde  detta  Ijudlagsenligt  vid  accentens  till- 
bakadragande bli  gubbis  (med  acc.  2).  Kock  invänder  Sv. 
Lm.  XV:  8  s.  12  mot  denna  min  anmärkning,  att  det  äldre 
uttalet  varit  go^d  bisCj  icke  god  bisCj  som  jag  sökt  göra  san- 
nolikt. Han  söker  styrka  detta  med  exempel  som  go^rå  (af 
god  råd)j  alleting  (af  all  ting)  samt  särskildt  go^ffar  namn 
på  åskan  (Tor),  äfven  'morbror',  go^mmor  'mormor',  jfr  da. 
bestemor  'mormor',  hestefar  'morfar,  farfar'.  I  alla  dessa  exem- 
pel har  dock  enstafvighetsaccenten,  så  vidt  jag  kan  se,  ett 
eget  skäl.  Liksom  Kock  är  jag  öfvertygad  om,  att  vi  i  gof- 
far  och  gommor  ha  att  söka  juxtapositioner  med  god  som 
första  led.  Men  i  motsats  till  god  btscj  där  god  saknade  mot- 
satsbetoning, emedan  bise  och  god  bise  aktualiserade  samma 
föreställning  ('gubbe'),  åt  hvilken  adj.  god  endast  gaf  en  mer 
oväsentlig  färgning,  har  göp  möpir  (>  gommor  'mormor')  be- 
tecknat ett  annat  och  motsatt  begrepp  till  det  enkla  mJöpir^ 
så  ock  göp{eT)fapir  ett  motsatt  begrepp  till  fapir.  Därför  har 
adjektivet  i  båda  fallen  varit  betonadt  och  gifvit  upphof  till 
enstafvighetsaccenten  i  goffar  gömmor.  Altså  nsv.  sta  får^ 
söta  får  :  nda.,  nno.  beste  /ar,  beste  mor  =  *god(h)  bise :  goper 
fapir  'farfar,  morfar',  göp  möpir  'mormor'  {>  göff ar ^  gömmor). 

Men  jag  har  ännu  ett  skäl  för  mitt  antagande,  att  gub- 
bis guhbas  äro  utbildningar  af  gubbe  med  ett  par  utländska 
slangändelser  -is  och  -as.  Det  är  det,  att  båda  orden  stun- 
dom uppträda  utan  bestämd  artikel  i  fall,  då  vår  språk- 
känsla kräfver  sådan.  Kock  anför  från  Norrland  ett  ^måntro 
gubbas  blev  ond?^^  där  ett  gubbe  ovilkorligen  måste  haft  ar- 
tikel.    Liknande  fall  känner  jag  flere:  "ww  ä  guhbas  borte^ 
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SmåL,  ^guhhis  hugger  ve^]  ^dä  ä  gübbas  som  ha  gjort  dä\ 
^dän  där  stackars  krdblas"  Ydre  enl.  uppgift  af  kand.  R. 
Norrby. 

Ord  på  'iSj  -aSj  -m  med  acc.  1  äro  icke  sällsynta  och 
vidt  spridda  i  våra  dialekter.  Man  synes  dock  hittills  mindre 
ha  observerat  och  tillvaratagit  dem,  därför  att  de  göra  ett 
främmande  intryck  och  uppenbarligen  icke  tillhöra  dialek- 
temas äldsta  språkgods.     Jag  skall  anföra  några  fall: 

ord  på  'is:  hårris  'en  hirrig  (oredig)  person'  V.  E. 
Oman  Bergslagsspråk  for  50  år  sedan  i  Nerikes  Allehanda 
för  år  1896*);  knärris  'knarrig  karl'  Oman;  ndbhis  'nabb, 
utskjutande  tagg,  spets'  Oman,  klåddis  'suddig  person'  Södml.; 
kompis  'kompaniskap'  Angml.  o.  flerest.  t.  ex.  Halland;  tjokk^ 
ris  'tjock  menniska'  Tjust; 

ord  på  -as:  luvas  'lufver';  lurvas  'lurfvig  menniska', 
krdhlasj  sjé'tas  'krabbsaltare'  Ydre  (kand.  R.  Norrby); 

ord  på  'Us:  skäggimuntus  'en  som  är  starkt  skäggig 
krmg  munnen'  Oman;  döfnickus  'döf  person'  Oman;  spertus 
'öfverdrifvet  rörlig  och  liflig  person'  (spiritus)  Oman;  jfr  ock 
Qvistmuntm  'namn  på  person  med  en  kvist  i  mun'  Djurklou 
Sagor  och  Äf ven  tyr  s.  72;  bldSus  'lätting'  :  blaSa  'slå  dank', 
drusilajjus  'tölp',  fiffikus^  funtus  'den  främste  i  hopen',  krdkus 
'krasslig  person'  :  kraknger^  marrtts  'gnatig  person'  :  marri- 
ger  'gnatig',  mjékus  'slapp,  slö  karl';  mäikus  'loj  karl',  j[>räWe<5 
'storpratare',  rallus  'dagdrifvare'  :  ralla  'slå  dank',  slattrus 
'slarf,  taggus  'kaktus';  spiritus  'guldbagge',  tottrus  *en  som 
stammar'  :  tottra  'stamma'  Vendell  Nyland. 

Det  är  inom  denna  miljö  som  gubbis  och  gübbas  upp- 
stått af  gubbe.  Nordfelt  Studier  i  modem  språkvetenskap  ut- 
gifna  af  Ny  filologiska  Sällskapet  i  Stockholm  I  s.  135  ger 
ytterligare  stöd  åt  Tegnérs  i  Forhandlinger  paa  det  andet 
nord.  Filologmode  i  Kria  1883  uttalade  förmodan,  att  orden 

^)  Denna  käUa  är  mig  bekant  genom  vänligt  meddelande  af  kand.  R. 
0:8on  Berg. 
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på  -is  fbrskrifva  sig  från  latinet.     Han  anför  i  detta  sam- 
manhang äfven  ord  på  -as  och  -us.    Orden  på  -is  och  -ws 
förekomma  ju  i  riklig  mängd  i  latinet.     Man  kan  tänka  sig 
nybildningarna  på  -ks  och  4s  dels  gjorda  efter  direkt  i  dia- 
lektema  från  skrift-  och  högspråket  inkomna  ord  som  spi- 
rittis  och  dosisy  dels  kan  bildningsprincipen  ha  införts  af  fe- 
riefirahde   djäknar   från    de   gamla   skolorna  och   gymnasi- 
erna: alla  erinra  sig  historien  om  djäknen,  som  af  sin  käre 
fader  blef  tillrådd  att  ''sätta  liästibus  för  kärribus  och  fara 
in  till  Skaribus  att   lära  något  mer  latinibus".     Hvad  åter 
orden  på  -as  beträffar,  torde  denna  ändelse  kanske  förskrifva 
sig    från  almanackans   många   namn   på   -os  såsom  Esaias^ 
JeremiaSy  Andreas^  Lukas  o.  s.  v.     Det  sistnämnda  har  ju 
också   i   icke    få    trakter   blifvit    appellativum   med   en  vag 
och    obestämd,   något   nedsättande   betydelse  ungeför  =  luvas 
ofvan. 

XJpsala  i  maj  1900  och  april  1901. 

Otto  von  Friesen.  • 
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Om  några  fornvestnordiska  vers. 

I.    Till  det  s.  k.  HaraldskvéSi  af  I)orbiorn  Hornklofi  ^). 

1.     Strof  2^  första  hälften j 

lydde  i  cod.  B  af  Fagrskinna  (-■  AM  51  fol.  och  302  4:to, 
som  äro  afskrifter  af  den  vid  Københavns  brand  1728  for- 
störda handskriften),  hvilken  hskt  var  c:a  100  år  äldre  än 
den  vid  samma  tillfälle  förolyckade  cod.  A,  hvaraf  afskrif- 
terna AM  52  fol.  och  301  4:to  äro  tagna  (se  Munch  och 
Unger's  upplaga  Chria  1847  inledn.  s.  XIII): 

Vig  ^)  pottish  valhyria 
verar  ne  våro  pékkir 
suåmo  enni  framsottu 
er  fuglsrpdd  kimni. 

Enligt  cod.  A  skall  samma  visuhelming  ha  lydt 

Vitr  p  attisk  vdlJcyria 
vcerar  ne  våru 

peJckir  pew  noN  hinni  framleitu 
er  fuglsrgdd  kunni. 

Jfr  Munch  och  ungers  text  s.  3  med  Fortale  s.  XV.  Med 
deras  uppgifter  stämmer  Afsk.  Om  den  tredje  hittills  oför- 
stådda raden  säga  utgifvame:  "Asgeir  Jönsson  (som  gjort  af- 
skriften) har,  som  det  tydeligt  kan  sees,  ei  forstaaet  texten 
men  kun  efterlignet  dens  skrifttræk''  ^). 

Det  är  uppenbafligen  först  sedan  de  låtit  hoppet  att 
kunna  finna  handskriftens  ursprungliga  text  fara,  som  Munch 
och  Unger  i  Oldnorsk  Læsebog  Chria  1847  ge  följande  form 
åt  vår  halfvers: 


*)  För  efterföljando  uppsats  har  jag  haft  att  tiUg&  en  seminariebiblio- 
teket i  Upsala  tillhörig  afskrift  af  AM.  52  fol.  med  varianter  ur  AM.  901 
4to,  51   fol.  och  802,  4:to  (hädanefter  cit.  Afsk.).    I  ett  par  detaljer  synes 
denna  afskrift  oriktig.    Olikhet   i    uppgifter  mellan  afskriften  och  Munch- 
Ungers  upplaga  af  Fagrskinna  har  jag  å  hvarje  ställe  angifyit. 

')  Denna  läsning  anger  icke  den  mig  tillgängliga  afskriften. 

^)  '^De   dunkle   Kvad  vare  for  Afskriveren  en  Tågeregion''  (Gislason 
Njåla  II,  110). 
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Vig  poitisk  valhyria, 
værar  ne  vdru 
pekk  er  p  6  en  frånleita 
er  fugls  rödd  kunni. 

Dem  ha  sedan  Wisén  Carmina  Norræna  s.  11  och  Sueti 
Über  die  auf  den  König  Haraldr  Hårfagri  bezüglichen  Ge- 
dichtfragmente in  der  norw.  Königschronik  Fagrskinna  Leipzig 
1884  8.  1  i  allt  väsentligt  följt. 

Cod.  B's  ofvan  anförda  läsart  ger  den  ursprungliga  me- 
ningen  klarare,   äfven   om   texten   icke   heller  här  är  oför- 

derfvad: 

verar  né  varo  pekkir 
fuamo  enni  framsotto. 

Sammanhanget  vill  uppenbarligen  säga,  att  män  icke  "intres- 
serade" den  krigiska  valkyrian.  Cod.  A's  läsart  værar  är 
förklarlig  i  en  norsk  handskrift  (se  Munch-Unger  Fagrskinna 
s.  XIII,  som  påpeka,  att  såväl  cod.  A  som  B  äro  skrifna  af 
norrmän),  då  i  fno.  e  ofta  :>  æ  mellan  v  och  r.  Däremot  är 
det  betydligt  svårare  att  forstå,  huru  ett  ursprungligt  væWar 
kunnat  bli  verar. 

I  öfverensstämmelse  härmed  har  också  Finnur  Jönsson 
i  Carmina  Norroena,  rettet  Tekst,  København  1893  läst 

Vitr  pottisk  valkyrja ; 
verar  né  v^ro 
pekkir  enni  frdnleitu, 
€S  fogls  rgdd  kunni. 

Här  får  dock  icke  vare  sig  B's  suamo  eller  A's  fen  noN 
och  ^en  noN  någon  förklaring.  Den  förste,  som  mig  veterli- 
gen gjort  något  försök  till  en  sådan,  är  B.  Gröndal  (i  en  af 
Sueti  anf.  arbete  s.  V  omtalad  otryckt  afhandling  Harald 
hårfagers  Skalde,  bidrag  til  kundskaben  om  Nordens  gamle 
digtekunst  s.   131),  som  enligt  Sueti  s.  23  föreslår  att  läsa: 

Vitr  pottisk  valkyrja 
en  verar  öro 

pekkir  finnu  enni  frdnleitu 
es  fugls  rödd  kunni. 


64  V.  Priesen:  Porn  vestnord.  vers. 

Gröndal  har  dock  genom  den  onödiga  och  oriktiga  ändrin- 
gen af  verar  ne  vdro  till  en  verar  oro  visat  sig  icke  rätt 
uppfatta  stället.  Bättre  då  Vigfüsson  som  Corp.  Poet.  Bor. 
I,  256  läser: 

Vitr  pettish  Valkyrja,  verar  ne  våra 

pekkir  Finnonni  frdnleito  es  fogls  rgdd  kunni 

hvilket  han  öfversätter:  "She  seemed  a  wise  Walkyrie  that 
despised  wedlock,  a  keen  Finnish  maid  that  knew  the  tongue 
of  birds".'  Det  är  i  ögonen  fallande,  att  Gröndal  och  Vig- 
füsson  tagit  ett  stort  steg  framåt  med  denna  emendation.  Det 
är  nämligen  klart,  att  vi  på  stället  ha  att  söka  ett  ord,  som 
syftar  på  valkyrian,  och  som  för  alliterationens  skull  börjar 
på  /.  Cod.  A:s  läsart  jm  noN'  hinni  visar  sig  alltså  här  vara 
att  foredraga. 

Dock  torde  de  med  finna  ^finnish  maid'  knappast  ha 
träffat  det  rätta.  Jag  känner  från  intet  håll,  att  valkyrioma 
i  allmänhet  eller  någon  af  valkyriorna  skulle  ha  finska  anor 
eller  forbindelser.  Dessutom  begås  härmed  ett  våld  på  hand- 
skrifterna, som  alla  ha  efter  första  bokstafven  ett  e. 

Bokstäfvema  fen  nonn  hinni  vill  jag  läsa  samman  till 
feimo  (e)nni.  Jag  tänker  mig,  att  den  handskrift,  som  ligger 
till  grund  för  textförvanskningen  haft  ett  fetmonniy  där  afskrif- 
varen  läst  de  efter  e  följande  fyra  staplarne  som  nn  i  st.  f.  m, 
men  uppfattat  de  efter  o  följande  staplarne  som  dat.  sg.  f.  af 
best,  art.,  som  han  så  för  tydlighetens  skull  utskrifvit  hinni  *). 
Mera  svårfattligt  är,  hur  B  fått  den  tydligen  oriktiga  läs- 
arten fuamo  enni.  Men  det  är  tydligen  af  betydelse,  att  de 
af  mig  förmodade  tecknen  mo  böra  återfinnas  oförvanskade. 

Ordet  feimo  ger  i  textsammanhanget  den  väntade  bety- 
delsen: f  eima  förekommer  bland  kvenna  heiti  Sn.  E.  I  s.  558 
samt  som  namn  på  en  af  Karls  och  Sniär's  döttrar  i  Rigsm. 


*)  Dylika  läsfel  äro  som  bekant  mycket  vanlip^a  och  träffas  t.  ex.  i 
detta  kväde  str.  8,  där  tvä  af  pappershandskrifterna  ha  d  aumum  i  st.  f.  d 
8innum  samt  str.  2  hormum  för  homi  uin. 
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25;  hennes  systrar  heta  Snotj  Bru^^  Svanni^  Svarri  etc.  Sn.  E, 
I,  536  lemnas  en  mera  detaljerad  beskrifning  på  beskaffen- 
heten af  den  kvinna,  som  betecknas  med  f  eima.  Där  heter 
det:  fdma  er  su  köllut  er  t^röm  er,  sva  sem  ungar  meyjar 
éåa  pær  konur  er  udiarfar  eru.  Jfr  nisl,  feiminn  'blyg', 
f  eima  'blyghet'  etc.  Haldorsen.  Fvn.  f  eima  motsvaras  af  ffris. 
fémne  van  Helten  P.  B.  B.  XIV,  245  och  ags.  fæ'fnne.  Om 
fvn.  f  eima  se  närmare  Gislason  Njåla  II,  109. 

Genom  valet  af  f  eima  har  skalden  alltså  vunnit  en  illu- 
strering och  markering  af  verar  né  vpro  pekkir. 

Vår  visuhelming  får  alltså  följande  utseende: 

Vita'  pottesk  vcAkyria  — 
verar  né  v^o  pekker 
fdmo  enne  franHeito  — 
es  fugls  rgdd  kunne 

Vitr  har  enligt  den  af  mig  begagnade  afskriften  alla 
hskterna,  och  detta  tyckes  bättre  passa  till  meningen  än  vig^ 
som  Fagrsk.  uppger  som  variant.  Jag  uppfattar  nämligen 
verar  t.  o.  m.  framldto  som  en  parentes.  Det  är  intet  våld 
på  handskriftens  läsart  att  föra  pekkir  till  andra  versraden. 
Sannolikt  har  —  såsom  vanligt  är  —  prototyperna  {A  och 
B  själfva)  i  likhet  med  en  afskrift  af  A  (AM  301  4:to)  stro- 
ferna i  oafbruten  följd  som  prosa.  Detta  framgår  däraf,  att 
pappershandskr.  ha  från  hvarandra  afvikande  strof-  och  vers- 
indelning i  t.  ex.  v.  18/19. 

Metern  blir  då  i  raden  verar  etc. 

v^  X  —  v^  ^^  I  —  X 

Att  ändra  A-handskrifternas  enhälliga  framleito^  som  är 
skrifvet  utan  förkortning,  till  frånleito  'skarpögd',  anser  jag 
icke  tillåtligt,  isynnerhet  som  man  då  icke  vinner  någon  for- 
klaring af  B's  framsotto.  Denna  läsart  synes  mig  visa,  att 
framleito  för  de  gamle  haft  liknande  innebörd  med  sø'kia 
fram  'djärft  tränga  fram  (i  strid)'.  Liksom  sø*kia  fram  vid 
sin  sida  hade  substantivet  framsökn^  så  förmodar  jag  vid  sidan 
af  leita  fram  ett  framleit  (jfr  leit  f.  nom.  actionis  till  leita 
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=  séJda).  Af  detta  (fram)leit  bildades  ett  adj.  framleitr  'strids- 
djärf  på  samma  sätt  som  till  n^tt :  einnæ'ttrj  till  v^  :  or- 
væ'nfij  till  lund  :  framlyndr  o.  8.  v.  För  öfrigt  är  ju  det  före- 
slagna frånleiir  'skarpögd'  bildadt  till  samma  hit  med  en  i 
literär  tid  icke  bevarad  betydelse  'syn',  hvaraf  ock  leita  {cäs) 
=^  got.  wlaiUyn. 

Meningen  blir  alltså:  Vis  syntes  valkyrian,  som  kände 
foglamål;  —  ej  fann  den  stridsdjärfva  ungmön  behag  i  män. 

Det  är  mig  ett  nöje  att  i  detta  sammanhang  nämna, 
att  äfven  prof.  Noreen  tänkt  sig  läsningen  feimo. 

2.     Str.  2y  andra  hälften 

lyder  i  handskriften  AM  52  fol.,  tillhörande  typen  A: 

kvaddi  hin  hverkhvita 
oe  hin  glæghvdkrma 
hymis  hous  røyti 
CT  sat  a  hormum  harga. 

Viktigare  afvikelser  i  läsarter  hos  öfriga  hskter  äro  föl- 
jande: Hskterna  af  typen  B  ha  för  gløghvarma  glöggarma. 
Hskten  AM.  301  4:to  af  A-typen  har  ro&yta  för  ræyti.  Samma 
hskt  har  för  hormum  h.  hormum  hiargha  och  hskterna  af  typen 
B  horne  vinbiargha.  Jag  vill  här  endasf  sysselsätta  mig  med 
sista  versen  af  denna  svåra  halfstrof. 

Af  texten  är  uppenbarligen  innebörden  den,  att  valky- 
rian tilltalar  en  korp  eller  en  flock  af  korpar.  Hvad  hon 
säger,  följer  i  nästa  strof.  Sista  versen  har  af  nästan  alla, 
som  sysslat  med  detta  skaldestycke,  återgifvits  med 

er  sat  a  homi  biarga 
Så  Munch-Unger  i  Fagrskinna  och  Oldnord.  Læsebog,  "Wisén 
Carmina  Norræna,  Sueti  anf.  arb.,  F.  Jönsson  Rættet  Text 
Den  ende  som  tagit  tillbörlig  hänsyn  till  handskrifterna,  hvilka 
antingen  (B)  ha  hörni  vinbiarga  eller  ock  (A)  en  text,  som 
utan  allt  tvifvel  återgår  härpå,  är  G.  Vigfüsson,  hvilken  läser 

es  sat  a  hörni  Vinbiarga 
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och  öfversätter  med  "as  he  sat  on  a  peak  of  Wincrag"  och 
i  noterna  C.  P.  B  529  förklarar  Vinbm-g  vara  'some  place'. 

Jag  förmodar  att  skalden  med  dessa  ord  ger  en  mer  all- 
mänfattlig  och  poetisk  upplysning  om  den  scen,  dit  han  ville 
förlägga  dialogen  mellan  valkyrian  och  korpen. 

Det  är  en  vanlig  företeelse  i  handskrifterna,  att  den  i 
i  talspråket  bortfallna  mellersta  konsonanten  i  en  konsonant- 
grupp jämväl  af  dem  utelämnas.  Om  här  antages,  att  ett  d 
är  utfallet  mellan  n  och  &,  erhålles  en  form  vindhiarga.  Bort- 
fallet var  desto  lättare,  som  afskrifvarne  här,  liksom  på  så 
många  andra  ställen  i  detta  skaldestycke,  synas  ha  alldeles 
förlorat  känslan  af  ordets  ursprungliga  innebörd.  Ett  alldeles 
likartadt  bortfall  möter  i  Cod.  Reg.  af  poet.  Eddan,  där  i 
^9!.  kv.  9  handskriften  har  vin  purri  för  vindpurrij  se  Bugge 
JSTorrøn  Fomkv.  s.  167. 

Hvilken  är  då  betydelsen  af  vindhiarga?  Tanken  föres 
osökt  på  molnen.  Det  är  intet  förvånande,  att  en  skald  med 
^orbiorns  omedelbara  och  realistiska  naturåskådning,  tack  vare 
livilken  han  i  vårt  kväde  ger  oss  måhända  flere  träffande  och 
sant  poetiska  bilder  än  kanske  någon  af  de  gamle  skalderna, 
i  de  sig  vid  horisonten  upptornande  molnen  sett  ett  i  luften 
sväfvande  berglandskap.  Bilden  är  ju  äfven  för  den  mindre 
fantasirike  slående.  Men  det  finnes  också  direkta  bevis  för, 
att  de  gamle  sett  och  tänkt  sig  molnen  på  detta  sätt.  Det 
är  utan  tvifvel  riktigt,  när  Viktor  Rydberg  och  Noreen  (Ups.- 
stud.  8.  200  not.)  i  ett  par  af  de  första  raderna  af  Helgakv. 
Hund.  I 

hnigu  heilog  vgtn 
af  himinfioUum 

se  en  omskrifning  för  det  från  molnen  nedströmmande  regnet. 
Man  bör  alltså,  synes  mig,  afgjordt  föredraga  Egilssons  första 
tolkning  'montes  coelestes',  om  han  härunder  förstår  molnen, 
framför  hans  alternativa  'montes  præalti,  celsissimi'.  For- 
skårne  förfara  f.  ö.  olika:  de  flesta  läsa  Himinfioll  och  be- 
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trakta  ordet  som  egennamn.  Så  t.  ex.  Gering,  som  ej  anför 
ordet  i  sitt  glossar  oeh  i  Die  Edda  s.  160  ofversatter  ^vom 
Himmelsberg".  Hildebrand  och  Bugge  läsa  himin-.  I  Helge- 
digt.  8.  80  ofversatter  Bugge:  "hellige  Vande  strøm  med  fra 
Himmelfjælde".  Med  sistnämda  ord  förstår  Bugge  tydligen 
molnen,  utan  att  han  dock  uttryckligen  sagt  det,  ty  han 
tolkar  "heJlige  Vande"  med  "Regnskyl  der  strømmer  i  Torden- 
veir".  —  Heimdall  residerade  enl.  de  gamle  i  Hhninhmy. 
Qrimnism.  13  lemnar  en  högst  allmän  beskrifning  på  detta 
residens.  Noggrannare  upplysningar  ger  oss  Sn.  E.  I,  78: 
par  er  enn  sd  sta^r  er  H.  heitir.  Så  stendr  vi&  hrmrsportt 
par  er  Bifrost  kemr  til  himins.  Det  måste  med  Hellquist 
Ark.  Vn,  171  f.,  Noreen  Fomnord.  relig.,  mytologi  och  teo- 
logi 8.  7  och  E.  H.  Meyer  Mythologi  s.  228  (jfr  äfven  Gol- 
ther  Germ.  Mythol.  s.  360)  anses  otvifvelaktigt,  att  Heim" 
dallrj  Heimdalr  är  regnbågens  gud.  H.  betyder  'den  strå- 
lande bågen';  jfr  Kögel  IF  IV,  313.  Då  det  nu  sages  om 
Heimdallr,  att  han  tronar  i  Himinbiorg,  är  det  synnerhgen 
nära  till  hands  att  med  Noreen  å  det  anförda  stället  förklara 
himinbiorg  som  molnen.  Kanske  har  man  i  regnskyame  jäm- 
väl att  se  hans  nio  mödrar,  som  vanligen  identifieras  med 
hafsvågor,  men  hvars  namn  synas  lika  väl  kunna  tydas  som 
regnskyar.  Ett  par  andra  talande  skäl  för  att  de  gamle  be- 
traktat molnen  som  i  luften  sväfvande  berg  ger  Th.  Hjelm- 
qvist  Naturskildringarna  i  den  norröna  diktningen  (A.  T.  f. 
S.  12:  1)  a  111  f.  Han  påpekar  bland  annat,  att  Konungs- 
skuggsiä  s.  35  kallar  ett  upptomadt  moln  för  sk^fjaU.  Andra 
fall  hos  Meyer  Germ.  Myt.  s.  88. 

För  att  nu  återgå  till  vindhiarga  är  vind-  en  närmare 
bestämning,  som  äfven  eljes  möter  i  molnkenningar :  i  Al- 
vfsm.  19  heter  regnmoln  vindflot]  jfr.  lopt-drifa  'nimbus 
aereus'  Eg. 

vindbiorg  anser  jag  alltså  vara  de  för  vinden  drifvande 
bergen  ==  molnen. 
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Många  forskare  ha  framhållit  det  omisskänneliga  sam- 
band, hvari  valkyrioma  i  de  gamles  föreställning  stå  med 
molnen.  Mogk  Myt.*  s.  270  säger:  ''H^en  seelischen  Ur- 
sprung zeigen  diese  Schlachtenjungfrauen  auch  darin,  dass  sie 
als  "Wolkenwesen  erscheinen''.  E.  H.  Meyer  Myth.  175:  "Wie 
aus  den  Wolkenfrauen  einerseits  die  Schicksalsfrauen,  die  Nor- 
nen, so  andererseits  die  Valkyrjur".  Om  valkyriorna  säger  den 
poetiska  Eddan,  att  de  rida  lopt  ok  Igg  och  i  H.  Kv.  Hund.  II, 
5  låter  skalden  valkyrian  skæ'va  skyjum  ef  ri. 

Raden  er  sat  å  hörni  vindhiarga  för  jag  till  valkyrian. 
Hon  tilltalar  korpen,  där  hon  sitter  på  en  udde  af  vindbergen, 
—  och  skalden  lyssnar.  Korpame  tilltalas  af  kämpen  i  Bjar- 
nar  saga  hitdélakappa.  När  Björns  baneman  |>ordr  med  sitt 
följe  aflägsnar  sig  från  stridsplatsen,  möter  dem  en  flock  kor- 
par, till  hvilka  fordr  kvader  en  visa: 

Evert  sicfniS  ér  hrafnar 
hart  med  flokk  enn  svarta; 

Bj.  S.  Hitd.  udg.  af  det  nord.  Literatursamf.  Kbhn.  1847  s.  67. 

3.     Strof  19. 

Valkyrian  har  i  föregående  strof  tillsport  korpen  om 
skaldernas  ställning  vid  kung  Haralds  hof.  Korpen  svarar 
i  samma  strofs  andra  helming  ^):  "Man  kan  se  på  deras  ut- 
rustning och  de  smycken  de  bära,  att  de  känna  konungen". 
I  str.  19  följer  så  en  närmare  beskrifning  på  deras  utrust- 
ning.    Strofen  lyder  efter  cod.  A: 


Oc  skioldum  rada  peir  rotidum 
oc  vel  fagr  rendadom 
sverpum  siJfr  vofdum 
serkium  ringofnum 

De  två  första  raderna  lyda  i  cod.  B,  som  ju  är  ungefär 
100  år  äldre  än  A: 


gyltum  annfetlum 
oc  grofnom  hioltnom 
ringum  handbærum 
er  peim  Haraldr  väldi 


fdldum  rada  paeir  raudum 
vadom  rondum 


*)  Wiséu  Carm.  Norr.  och  F.  Jansson  låta  denna  helming  börja  str.  19 
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Den  ena  af  A-afskrifterna  (AM  52  fol.)  har  Osskiol- 
dum.  F.  Ö.  ha  B-afskrifterna  oc  grdnum  htalmum  (för  oc 
grofnom  hiolmom)  . 

Samtliga  utgifvare  ha  vid  restitutionen  af  de  två  forstå 

radernas  tydligen  förderfvade  text  forfarit  eklektiskt,  i  det  de 

for  första  raden  antaga  B:s  läsning 

Feldum  råcta  peir  ratictum 

men  för    den  andra  bibehålla  A:s  med  liten  förändring 

ok  vel  fagrrenduäum 

Redan  ur  metrisk  synpunkt  bjuder  denna  vers  emot. 
Wisén,  som  läser  vél  fagrrenducSum  betraktar  den  s.  186  som 
en  D4  d.  v.  s.  X  ^  I  ^  :k  x.  Emellertid  är  denna  invändning  icke 
afgörande,  då  verser  med  liknande  meter  finnas  (jfr  Wisén  Ark. 
III,  223).  Betänkligare  synes  mig  vara  att  med  Wisén  anse 
vd  sakna  ictus.  Men  slutligen,  och  detta  anser  jag  afgörande, 
är  ett  adj.  fagrrendatSr  icke  eljest  anträffadt.  Öfverhufvud- 
taget  finnes  icke  i  fisl.  eller  fno.  ett  rendatr  'försedd  med 
kant  eller  rand'.  Detta  heter  eljest  regelbundet  i  gammalt  språk 
-rendr:  morendr^  bldrendr.  Först  i  nno.  dial,  möter  renda 
(ad)  ^rande'.  Därjämte  finnes  i  fvn.  rgndottr^  nno.  randutty 
rendutt  i  samma  betydelse.  Det  nno.  rendad  är  uppenbarligen 
en  kompromissform  mellan  randad  (se  Ross  under  randa)  och 
-rendr.    Så  har  rendutt  uppkommit  ur  äldre  rgndöttr. 

Af  allt  att  döma  har  som  ofta  eljest  —  och  äfven  i  fo- 
regående rad  —  B-handskriften  det  som  kommer  den  ur- 
sprungliga läsarten  närmast:  vacfum  rondum.  Man  behöfver 
endast  utbyta  v-  i  vadum  mot  /,  för  att  på  samma  gång 
få  alliteration  och  en  af  yttre  och  inre  skäl  fullt  tillfreds- 
ställande läsning. 

få^m  rondum  betyder  'målade  sköldar',  sköldar  försedda 
kanske  med  sådana  bilder,  om  hvilka  vi  från  gammal  tid 
ha  de  bekanta  ''skölddraporna''. 

')  Wisén  har  emeUertid  af  metriska  skäl  ändrat  första  raden  tiU  ok  a 
feldum  rauéfum,  hvilket  han  l&ter  styras  af  verbet  sér  i  foregånde  halfistrof. 


V.  Friesen:  Forn  vestnord,  vers.  •  71 

Förändringen  af  valium  till  fåäum  kan  visserligen  icke 
motiveras  med  skriffel  i  handskrifter.  Men  man  måste  äfven, 
då  det  gäller  de  gamla  kvädenas  textkritik,  räkna  med  minnes- 
och  hör-felj  förskrifvande  sig  från  den  långa  tid,  då  dessa  dikter 
ginge  från  man  till  man,  från  slagte  till  slagte  genom  muntlig 
tradition.  Man  behöfver  endast  kasta  en  blick  på  ett  par 
olika  uppteckningar  af  våra  folkvisor  för  att  inse  detta. 
Ett  belysande  exempel  ur  gammal  tid  är  den  bekanta  vari- 
anten i  Upsala-Eddan  till  Håvam.  1. 

Skatnar  allir 

där  ne  gangim  fram 

för 

Gåttir  ollar 

där  gangi  fram  —  ' . 

Äfven  ur  inre  synpunkt  erhålla  vi  en  mening,  som  i  hög  grad 
ger  intrycket  af  ursprunglighet.  Cod.  A.  har  Oc  skioldum  rdcfa 
peir  rautfum  tydligen  på  grund  af  reminiscens  af,  att  i  versens 
början  talats  om  sköldar,  och  det  skulle  vara  i  hög  grad  på- 
fallande, om  i  en  så  fullständig  och  målande  skildring  af  de 
kungliga  skaldernas  utrustning  en  så  vigtig  och  framträdande 
del  af  den  samma  söm  skölden  skulle  ha  utelemnats. 
Målahåttrsstrofen  lyder 

Feldum  rdSa  peir  r  auburn       gyltum  andfetlum 


(ok)  fdäum  rgndum, 
sveräum  silfrvgfäumy 
serkium  hringofnum, 


oc  grgfnum  hiolmum, 
hringum  handbérum, 
er  peim  Haraldr  valäi. 


Jag  har  här  i  vers  2  insatt  ett  oA;,  som  saknas  i  B, 
emedan  vi  så  få  en  i  versmåttet  fullt  otadlig  och  vanlig  typ: 
A  med  upptakt,  som  vi  för  öfrigt  finna  i  vers  6  af  samma 
visa  i  ett  fullständigt  korresponderande  sammanhang.  Dock 
lägger  jag  härpå  ingen  vikt,  då  rent  fyrstafviga  typer  ju  äfven 
eljest  träffas  i  detta  versmål. 

Alliterationen  blir  densamma  som  i  raderna  5 — 6. 
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IL    Till  Hävamäl  str.  1. 

Denna  lyder  i  cod.  regius  (Wimmer  och  Jönssons  foto- 
typ, upplaga  8.  5): 

Oattir  allar  I  pviai  ouist  er  at  vita 

cipr  gangi  fram  |  hvar  ovinir  sifia 


vm  fcoåaz  fcyli 
vm  fcygnaz  fcyli 


afkti  fjT 


Strofen  förekommer  också  i  Gylfaginning  af  Sn.  E.,  där 

den  kvädes  af  Gylfe  vid  inträdet  i  Valhall.     Handskrifterna 

förete   här    flere    märkliga  afvikelser.     Så  ha  de  två  första 

visuorden  i  cod.  ups.  formen. 

Skatnar  allir 

apr  ne  gangim  framm, 

hvilket  tydligtvis  är  oursprungligt.  Vidare  har  ups.  fletivm 
för  fleli  och  fyrir  för  /yr.  För  tolkningen  är  det  oväsentligt, 
att  v.  3  utelämnas  af  alla  handskrifter  af  Sn.  E. 

Jag  skall  söka  påvisa,  att  den  allt  sedan  Snorres  tid*) 
gängse  uppfattningen  af  denna  visas  innebörd  sannoUkt  icke 
är  den,  som  visans  författare  en  gång  afsett. 

De  fleste  komentatorer  och  öfversättare  torde  också  ha 
haft  en  känsla  af  de  svårigheter,  hvartill  den  gällande  upp- 
fattningen af  situationen  leder.  Visserligen  tolka  de  alla  gåttir 
med  'dörrar'  —  vare  sig  betraktade  som  ut-  eller  som  in- 
gångar — ,  silia  fyr(ir')  med  'förut  befinna  sig'  *)  eiAmifleti 
såsom  dat.  sg.  af  flet  n.;  men  nästan  alla  afvika  de  mer  eller 
mindre  från  hvarandra  och  ha  icke  lyckats  ena  sig  om  en 
något  så  när  enhetlig  tolkning.  Jag  skall  tillåta  mig  att  an- 
föra några  karakteristiska  exempel. 

*)  Som  jag  redan  nämt,  låter  Snorre  Gylfe  kväda  denna  visa,  d&  han 
kommer  in  i  Valhall.  En  man,  som  stod  i  salens  dörr,  för  honom  in.  Ghylfe 
f&r  då  i  den  stora  salen  se  talrika  skaror  af  folk,  som  sysselsatte  sig  på  olika 
sätt:  med  lekar,  dryckoslag  eller  strid.  Gylfe  ser  sig  forsigtigt  om  i  salen, 
i  det  han  erinrar  sig  den  gamla  visdomsregeln,  som  Snorre  l&ter  honom  upp- 
läsa. Det  framgår  tydligt  af  situationen,  att  Snorre  fattar  vår  visa  som  en 
regel  att  följa,  då  man  träder  öfver  främmande  tröskel. 

*)  Så  dock  icke  B.  M.  6lsen  Ark.  IX,  224. 
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Den  älsta  Edda-öfversättning,  jag  haft  att  tillgå  —  den 
arnamagnæanska  af  1828  —  ger  i  del  III,  s.  68: 

ostia  tota 

anteqaam  penetrentnr  (procedat  advena) 

circamspiciendam  eet 

et  accurate  perlnstrandntn, 

nam  scitn  incertnm  est, 

nbinam  inimici  sedeant 

in  ædibus  præsentes. 

Den  totaluppfattning,  som  här  kommer  till  synes,  torde 
vara  den  allmänna. 

Karl  Simrock  Die  Edda  übersetzt  1855,  har: 

Der  Ausgänge  halber,  bevor  da  eingehst, 
Stelle  dich  sicher; 
Denn  angewiss  ist,  wo  Widersacher 
Im  Haase  halten^ 

Jfr  i  detta  sammanhang  Gering  Die  Edda  s.  87: 

Nach  allen  Aasgängen,  ehe  du  eintrittst, 

sieh  dich  sorgsam  am, 

orkande  dich  klag; 
denn  nimmer  kann  man  genan  es  wissen, 

ob  ein  Feind  nicht  sitzt  in  der  Flar. 

MöUenhoff  Deutsche  Alterthumsk.  V,  1,  255  säger:  "v.  1 
begint  mit  einer  Warnung  für  den  Gast  beim  Eintreten  noch 
unter  der  Thür  sich  umzuschauen." 

Enligt  den  utmärkte  tolkaren  af  fvn.  poesi  B.  M.  Olsens 
mening  Ark.  IX,  224  "spejder  han  (=  gästen)  forsigtig  i  alle 
kroge  ved  døråbningen,  om  der  ikke  muligvis  skulde  stå  en 
skjult  Qende  i  baghold." 

Utom  det  att  det  är  svårt  att  få  en  enhetlig  och  sannolik 
bild  af  den  situation,  skalden  tänkt  sig,  om  vi  bibehålla  den 
gängse  tolkningen  af  gåttir^  sitia  fyr(ir)  och  fletij  kränker 
den  mening,  som  så  erhålles,  på  det  betänkligaste  den  kända 
satsen,  att  i  forntiden  gästen  i  främmande  gård  var  helig: 
icke  ens  en  dödsfiende  kunde  antastas  af  sin  värd.  Det  är 
ju  också  uppenbart,  hvilken  kränkning  af  husfriden  och  värd- 
folket den  supponerade  situationen  innebure.    Det  fvn.  gdtt  är 
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identiskt  med  got.  -^ähts  f.  i  framgahts  =  nQOHOJtii  Tort- 
schritt'  och  innagahts  'Eingang,  Eintritt'.  -goMs  är  ett  nomen 
actionis  till  gaggan  'gå' :  alltså  'gående  >  gång  >  väg'.  Det 
fvn.  galt  f .  'Døraabning'  Fr.  ^  måste  uppenbarligen,  för  att  ha 
uppnått  sin  betydelse,  ha  passerat  den  mera  aUmänna  af  'gång, 
passage,  väg'.  Denna  betydelse  skimrar  —  om  ock  i  en  annan 
riktning  starkt  specialiserad  —  igenom  i  nno.  dial.  gaat{a\ 
som  betecknar  gänga,  den  fals,  hvari  en  skjutdörr  eller  skjut- 
lucka rör  sig,  går.  Därjämte  har  det  betydelsen  af  en  smal 
passage  på  en  fjällsida.  Likartadt  är  nsv.  gåt{é)  n.  'trångt  mel- 
lanrum mellan  två  hus'  Rz.  Jag  menar  alltså,  att  gått  här 
har  den  äldre  i  fvn.  literatur  visserligen  icke  belagda,  men 
med  nödvändighet  postulerade  betydelsen  'passage,  väg',  sitia 
fyrir  betyder  här  som  eljest  'ligga  i  försåt',  jfr  Oisen  Ark. 
IX,  224. 

Ordet  fleti  slutligen  härledes  icke  af  flet  n.  'Jordgulvet  i 
Fortidens  Huse'  Fr.%  'rooms,  house,  bed'  Cl.-Vigf.,  utan  af 
{yn..flgtr  m.,  en  e^-stam,  som  träffas  säkert  i  fno.  ^)  och  troligen 
äfven  i  fisl.  *  med  ungefar  samma  betydelse  som  vgUr  'slätt, 
falt^  Se  Fr.^  s.  v.  Att  ordet  varit  kändt  äfven  i  fisl.,  bevisas 
af  nisl.  flötur  (pl.  fletir)  m.  'Flade,  Plan,  Grund,  Felt';  se  for- 
kelsson  Supplement  III. 

Öfversättningen  blir  alltså: 

P&  alla  vägar, 

förrän  fram  da  g&r, 

bör  du  se  dig  kring 

och  speja, 

ty  du  kan  aldrig  veta, 

om  icke  fiender 

ligga  i  försåt  frampå  fältet 

Vår  strof  säger  i  annan  form  det  samma  ungefär  som 
Håvamål  38: 

V^pnom  sinom 
skala  maär  velie  a 
fete  ganga  f  ramar, 


*)  "Rjg;!!  Norske  Gaardn,  Indi,  s.  50, 
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pvi  cU  Mst  er  at  vita, 
nér  verär  d  vegom  uie 
geir  s  um  pQrf  guma 

Om  den  behandlade  visan  af  gammalt  varit  inledningsstrof 

till  Håvamål,  passar  den  därtill  lika  väl  med  den  föreslagna 

tolkningen  som  med  den  gamla.  Håvamål  har  i  sä  fall  börjat 

méd  en  varning  till  den  resande  att  akta  sig  för  försät  ute  på 

färdvägar.    Därefter  följer  i  strof  2  en  maning  till  värdfolket 

att  väl  fögna  gästen,  som  kommer  från  fördens  faror. 

Upsala  i  mars  1900 

Otto  von  Priesen. 


Nokkrar  athugasemdir  um  nokkur 

forn  kvædi. 

i  Ark.  för  nordisk  Filologi,  Ny  Följd  XI.  6,  1897,  bis. 
219 — 230,  er  ritgjord  eptir  dr.  J6n  J>orkel8Son,  fyrverandi 
rektor,  sem  hann  nefnir:  "Bemærkninger  til  adskillige  Old- 
tidsdigte",  og  er  fyrsti  hluti  t>eirra  athugasemdir  um  ymsa 
stadi  I  Håttatali  Snorra  Sturlusonar;  en  af  t>vi  ad  jeg  get 
eigi  sjed,  ad  hann  hafi  farid  l)ar  rjettari  leid,  eda  ad  skyr- 
ingar  hans  sjeu  nær  sanni  en  hinar  eldri  skyringat  eptir 
l)å  Sveinbjörn  Egilsson,  Th.  Möbius  og  Konrad  GIslason,  vil 
jeg  fara  nokkrum  ordum  um  t>ær  af  t)eim,  sem  jeg  tel  mjög 
vafasamar;  en  jeg  hleypi  fram  hjå  mjer  flestum  Jæim  stödum, 
sem  skilja  må  å  tvo  vega,  l)annig  ad  hvortveggja  skilning- 
urinn  synist  geta  verid  rjettur. 

1.     13  V.,  5 — 8:  ''Rjodvendila  gat  randa 

rækinjordr  at  sækja 
(hæf  ferd  var  su  harda) 
heim^\ 

|>ennan  hluta  visunnar  hafa  hinir  eldri  J>ydendur  Håtta- 
tals,  bædi  Svb.  Egilsson  og  Konrad  Gislason,  tekid  l)annig 
såman:  ^ækityordr  randa  rjo^vendMs  gat  at  sækja  heim^j  og 
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ætlad,  ad  J)ar  væri  ått  vid  ferd  Håkonar  konungs  til  Inga 
konungs  Bårdarsonar  i  Nidarosi,  sem  J)å  var  adaladsetur 
Noregs  konunga,  og  sagt  er  frå  i  Fommannasögum  IX,  bis. 
233—237.  1  stad  \j^vcndih'*  vill  J.  J>.  taka  upp  \j6tSr 
vendils^j  sem  stendur  i  handriti  l)vi,  sem  nefnt  er  uppsala- 
edda, og  segir,  ad  vendill  ^jåi  sver^.  En  hvar  finna  megi 
l)å  merking  l)e8sa  ords  eda  hver  rök  hann  hefur  til  sins  måls, 
getur  hann  eigi  um.  Ordid  virdist  vera  leitt  {diminutiv)  af 
vöndTj  en  l)ad  ord  ut  af  fyrir  sig  merkir  alls  eigi  sverff^  og 
er  einungis  haft  sem  sidari  hluti  I  sverdakenningum,  t.  a.  m.: 
^benvöndvj  hjaltvöndr^  hjälms  vöndr^  premja  vöndr^  o.  s.  frv., 
og  eptir  J)vi  getur  ^vendiir  eigi  heldur  J)ytt  sverd.  Jad 
kemur  J)ar  ad  auki  hvergi  fyrir  sjerstakt,  svo  ad  mjer  sje 
kunnugt,  nema  i  nafninu  å  Jötlandsskaga  og  ef  vera  skyldi 
hjer,  og  svo  i  Snarvendill  og  Dragvendill  (  =  Dragvandill), 
en  bædi  Jiessi  sidustu  ord  eru  eiginleg  nöfn  (sbr.  sögu  Egils 
Skallagrlmssonar,  kap.  61).  Af  l)essum  sverdaheitum  verdur 
eigi  rådid,  ad  ^vendill^  ut  af  fyrir  sig  l)ydi  sverd;  ^i^vmd- 
ilf  væri  sjerstakt  ord  og  heiti  einhvers  nafngreinds  sverds, 
l)å  mætti  segja,  ad  Jjad  væri  haft  sem  almennt  sverdsheiti, 
eins  og  t.  a.  m.  gramr^  läufig  og  yms  önnur;  en  ur  l)vi  ad 
ordid  er  eigi  til  i  fornritum  vorum,  ^k  er  eigi  hægt  ad  sjå, 
vid  hvad  skilningur  J.  J>.  stydst  hjer.  Og  ef  svo  væri,  hver 
er  J>å  \joSr  vendils"  og  hver  ^rækipjordr  randa"?  J.  J>.  skyrir 
l)ad  eigi;  en  svo  virdist  1)6,  sem  hann  ætli,  ad  V^déy  vendils^ 
sje  Snorri,  en  ^rækinjor^r  randdP  Håkon  konungur.  En  l)ad 
er  eigi  llklegt,  ad  Snorri  hefdi  farid  ad  skjota  hjer  inn  slikri 
lauslegri  athugasemd  um  sjal  fon  sig,  Jiar  sem  hann  hefur  alls 
eigi  nefnt  sig  å  nafn  ådur,  en  talar  aptur  å  moti  um  komu 
sina  til  Håkonar  konungs  og  vidtökurnar  af  hans  hendi  i 
27.-29.  visu. 

17.  v.  5—6:  ""fljott  vålkat  skilr  fylkir  \  fri^ltB".  |>ad 
verd  jeg  ad  ætla  ad  sje  rjett  skilid  af  Svb.  Eg.  og  K.  G., 
l)vi   ad   l)ad   t6k  talsverdan   tima  ad   eyda  Ribbungum,  og 
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Håkoni  konungi  veitti  i>ad  fuU-ordugt,  og  {»d  virdist  eigi 
rjett  ad  segja,  ad  Håkon  konungur  hafi  å  snöggu  bragdi 
eytt  Jjeiin;  en  hitt  er  rjett,  ad  Ribbungar  hafi  eigi  vandlega 
hugsad  i  byrjuninni,  hversu  færir  {)eir  voru  um  ad  verjast 
Håkoni  konungi;  ad  \ålkäP  t>ytfir  eigi  ''ad  hafa  e-d  lengi 
med  höndum",  heldur  ad  "fara  lausum  og  Ijettum  höndum 
um  e-d". 

23.  v.,  5 — 6.  Jeg  jåta  t>ad,  ad  jeg  kann  eigi  vel  vid 
skyringu  K.  G.  å  "cw  réttdP\  en  enda  l)6tt  lesid  sje  ^H  rétta^ 
og  l)ad  tekid  såman  vid  "67",  verdur  {)ad  mjog  évidfelldid, 
ad  |)ad  sje  =  öl,  sem  fram  sje  rjett  eda  borid  fram.  Miklu 
edlilegra  virdist,  ad  låta  '"it  retta  öP  tåkna  ^gott  öl",  sem  er, 
eins  og  Jiad  öl  å  ad  vera,  sem  hirdmonnum  er  borid.  ">é// 
of  =  öl,  sem  fram  er  borid,  verdur  naumast  rfmad  såman 
vid  hvort  heldur  forna  norrænu  eda  riyja  fslenzku,  og  mun 
)>ad  veita  ördugt  ad  finna  dæmi  f  fomtungunni,  sem  styrki 
|)ann  skilning  ordsins. 

25.  v.  7.  ^strugr"  eda  ^strjugr^^)  l)ydir  alis  eigi  For- 
stemthecTy  heldur  ^hrokij  dramb^j  sem  sjå  må  af  Jiérdar  sögu 
hredu  bis.  10:  "en  med  pvi  at  Skeggi  vill  engan  kaupmann 
til  sin  takaj  at  siti  å  attra  Mnd  hdnum  i  vetr^  pd  fædi  hann 
strug  sinn  d  a^ra  hand  sér^  me^an  hdnum  likar" \  enda  bendir 
frummerking  t>essa  ords  (beina striigur  eda  -strjügur  =  sodin 
beina  stappa)  å  hid  sama. 

29.  V.,  3 — 4.  ^seimgildir^  fæ  jeg  eigi  sjed  ad  geti  merkt 
^vellv&nudr".  Eptir  l)vi  ætti  sögnin  gilda  ad  vera  sömu  merk- 
ingar  og  ^gelda^  vana^  (t.  a.  m.  hross  eda  eitthvert  karlkyns 
dyr).  En  1  fyrsta  lagi  veit  jeg  eigi  til,  ad  sögnin  gilda  sje 
nokkru  sinni  höfd  fyrir  ^gelddP^  og  jeg  veit  enga  \k  merk- 
ing i  ""gilddP^  sem  merkingin  ^vancT  geti  komizt  ad,  eda  neinu 
ordi  samstofna  \si.     |>essi  sogn  er  Utid  höfd  f  fornu  måli. 


*)  Svo  hei  tir  nu  bær  i  Huna|)ingi  (sbr.  torfskurå  fra  strug  i,  Dipl.  Isl. 
III  457,  åriå  1391),  en  mun  vera  stytt  lir  StrugsstaSir  og  siringr  veriå  victur- 
nefni  manns  |)ess,  sem  bæinn  byggdi  fyrstur. 
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en  nü  merkir  hun:  'ad  vera  jafnmikils  verdur'  og  e-d  annad, 
hafa  I«id  eda  Jiad  verd.  Hun  virdist  vera  leidd  beint  af 
^güdr^  (eins  og  ^gildna"\  og  ætti  t>å  frummerkingin  ad  vera: 
auka,  og  t)å  t>fddi  ^seimfjildir":  så  sem  eykur  fjårmagn  sitt, 
og  væri  J)å  t>y^i"g  l^ss  ^^^  sania  og  i  \élhtærir^  (Fms.  III, 
99),  ^Rånar  siks  stæri-ashr^  (Rekstefja,  22.  v.,  1 — 3);  fjärdar- 
pn'^-gir^is-geisla  grætfmdr^  (Njåla,  72.  kap.),  ^auäkyfingr^y 
o.  fl.;  ^gildif^  kemur  auk  J)ess  fyrir  1  ödru  sambandi,  ^ax  sem 
Jiessi  hin  sama  merking  er  Ijés,  t.  a.  m.  ^gildir  flotna^  (getur 
J)6  eigi  t)ytt:  så  sem  vanår  menn);  ^gildir  hjaldrs^  (eigi  =-  så 
sem  dregur  ur  orustunni);  "datør  gildir^  (eigi  så,  sem  ryrir 
kvædid,  heldur  så  sem  eykur  kvædid,  skåld);  sbr.  ^Nu  urnm 
hvæ^it  aukash^^  Amérr  jarlaskåld  (Fms.  VI,  bis.  91*);  ^odr 
vex  skalds^ j  Eirlksdråpa  (Fms.  I,  165^);  ^Atikum  Yggs  fcng^ 
og  ^stef  skal  sfæra^  hjå  Snorra  (Håttatal  31.  og  81.  v.),  o.  s. 
frv.  ]^ad  mætti  og  ætla,  ad  gildir  væri  leitt  af  gjalda^  og 
l)å  væri  merking  Jiess:  så  sem  geldur  eda  greidir  (Qe).  Sbr. 
"^ey  ser  gjöf  til  gildis"  i  Håvamålum  145  (Bugge). 

Sama  verdur  ofan  å  um  sögnina  -gilda"  f  56.  v.,  3 — 4; 
en  auk  Jiess,  sem  l)egar  er  talid,  er  t>ad  audvitad,  ad  grædgi 
ülfa  minnkar  eigi  vid  |)ad,  ad  l)eir  få  n6g  mannahræ  ad 
jeta;  l)vert  å  m6ti  eykst  hun.;  ^\t  verda  æ  t)vi  grådugri  og 
jeta  l)vl  meira,  sem  meira  er  af  hræjum  fyrir  t>eiin  ad  rlfa  1 
sundur  og  svelgja  I  sig. 

34.  V.,  3 — 4.  ^Veggr^  fæ  jeg  eigi  sjed  ad  geti  l)ytt  ^seg^ 
l)ad  væri  mjög  öedlilegt  ad  kalla  segl  blått  åfram  ^vegg 
skipsins^.  pad  er  Uka  med  öUu  6l)arft  ad  leita  J)å  merking 
upp  i  ^bjartveggjuSustu  regg^^  \yi  ad  l)ad  mundi  eigi  hafa 
l)6tt  neitt  sjerlegt  skraut  å  skipum  å  13.  oldinni,  \b\k»  seglin 
væru  hvft.  \eggr  skips"  getur  naumast  merkt  annad  en  hlid 
skipsins  eda  t>å  skylibord  upp  af  bordstokkunum,  sem  Arnérr 
jarlaskåld  nefnir  ver^a  (?  Fms.  VI,  23.  bis.),  enda  er  audsjed, 
ad  \eggr^  i  setningunni  ^veéfr  hlæss  vegg^  (Fms.  VII,  66. 
bis.)  merkir  hlid  skipsins,  og  tåknar,  ad  hvass  stormur  leiki 
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um  bord  skipsins;  og  jeg  get  ekkert  orækt  dæmi  fundid 
1)688,  ad  seghmerkingin  felist  f  ordinu  ^veggr^^  og  heldur 
engin  a8tæda  til  ad  ætla  {)ad.  OU  )>au  dæmi,  8em  jeg  get 
fundid  f  fornum  skåld8kap,  hafa  ordid  ^veggr'  i  vanalegri 
merkingu.  Ad  kenna  skjold  sem  skylibord  å  skipi  vid  8egl 
og  ^viggjar  veggr^  ^k  =^  segl  skipsins  væri  sannarlega  undar- 
leg  og  éedlileg  kenning;  en  l)ad  er  edlilegt,  ad  bordin  å 
skipi  Håkonar  konungs  hafi  verid  fagurlega  litud,  og  l)ad  må 
enginn  låta  villa  sig  å  {)v{,  ad  skjöldur  er  nefndur  bædi 
^veggr  Hildar^  {Oiins  o.  s.  frv.)  og  ^segl  Hildar^  (Odins  o. 
8.  frv.).  pad  er  eigi  af  Jivf,  ad  ^veggr^  sje  sömu  merkingar 
og  segl^  og  J)ad  sje  sama  kenningin,  heldur  eru  l)ad  tvær 
kenningar,  61ikt  hugsadar. 

49.  V.,  7 — 8.  Ad  mortfaukinn  sje  =  drepinn  er  næsta 
6vidfelldid  og  éedlilegt,  og  sje  J)ad  rjett,  ad  ^hringr^  i  fyrra 
hluta  vlsunnar  J)ydi  ^sverts'^^  ^k  virdist  l)ad  einkar  vel  eiga 
vid,  ad  konungur  gefi  Hildi  (Hjadninga  sprundi)  ^mortfaukinn 
mækt".  Jeg  get  eigi  betur  sjed,  en  ad  skyring  K.  G.  og  Svb. 
E.  sje  miklu  vidkunnanlegri,  hvort  sem  mund  er  Jwl.,  eins  og 
K.  G.  vill,  eda  (t>iggj.)  =  dt  mund,  eins  og  Svb.  Egilsson  vill. 

56.  v.,  3 — 4:  gildi]  sjå  l)ad,  sem  jeg  hef  sagt  vid  29.  v. 

60.  V.,  7—8:  Ad  lesa  Yror"  fyrir  yraV  sje  jeg  ad 
minnsta  kosti  eigi  til  nokkurra  b6ta;  sama  er  ad  segja  um 
fror  f  75.  v.,  3—4. 

81.  v.,  1 — 2:  Yrama  grætfir"  getur  naumast  tåknad  hjer 
annad  en  sa,  sem  aflar  sjer  heicfurs.  Kvædi  Jietta  er  eintömt 
lof  um  Håkon  konung  og  Sküla  jarl,  hversu  mikil  afreks- 
verk  l>eir  hafi  unnid,  og  hvilfks  heidurs  og  frama  t)eir  hafi 
aflad  sjer  med  l)essum  afreksverkum,  enda  gefa  næstu  vfs- 
umar  fyrir  framan  og  aptan  l)es8a  (80.  og  82.  v.)  alls  ekk- 
ert tilefni  til  ad  ætla,  ad  Yrami^  taki  til  annara  en  konungs 
(^  Sküla.  pad  verdur  ad  minnsta  kosti  ædi-langs6tt  og  6j)arf- 
lega  Jangsött.  80.  v.  ber  ^ai  Ijöslega  med  sjer,  hvad  Snorri 
eigi  vid  med  ^ frama  grædi^\  sbr,  Yrama  skatnar  gram^  1 44.  v. 
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97.  v.,  5—8.  Hvort  lesid  er  ""gjöfldta"  eda  ""gjöflata'* 
8tendur  mjer  å  sama,  {^tt  eigi  sje  hid  sama.  Munurinn  er  så, 
ad  ef  lesid  er  ^gjöflåta^^  ^k  er  i  t)vi  félgid  eins  konar  lof 
um  kvædid,  eda  ad  fair  muni  hafa  kvedid  sllkt  lofkvædi 
um  nokkurn  konung,  og  må  ^k  bera  t)ar  saman  vid:  ^Hvar 
viti  dår  orta  \  me6  ætfra  hætti  \  mært  of  menglötuxf^  \  ma&r 
und  himins  skautum^  (95.  v.)  og:  ^pat  mun  æ  Ufa  .  .  .  bragn- 
inga  loP  (96.  vis.).  En  ef  lesid  er  ^gjoflatdP^  ^  verdur 
hugsunin  sü,  ad  enginn  mundi  hafa  farid  ad  yrkja  annad 
eins  kvædi  um  nfzkan  konung,  og  kvædid  sje  {)v{  eins  konar 
sonnun  fyrir  rausn  konungs.  Og  t>ä  er  ad  eins  spumingin 
um  Jiad,  hvort  sje  vidkunnanlegra,  og  verd  jeg  fyrir  mitt 
leyti  ad  jåta,  ad  mjer  finnst  gjöfldta  eiga  betur  vid  å  ^s- 
um  stad. 

Adur  en  jeg  skilst  vid  Håttatal,  vil  jeg  gjora  eina  at- 
hugasemd  vid  sidara  hluta  16.  visunnar.  Hann  er  prentadur 
i  Sn.-Ed.  I,  1848,  t>annig: 

''Vépnrjodr  stikar  vida, 
vellbrjétr!  å  log  spjötum, 
Jiryngr  at  sverda  söngvi, 
söknhardr  t^rötnu  Jardar". 

Ordugleikinn,  ad  geta  fengid  rjettan  skilning  ä  vfsu- 
helmingi  (»essum,  er  einkum  fölginn  i  l>vi,  hvernig  taka  eigi 
ordin  saman,  og  honum  valda  l>å  einkum  ordin:  "a  lög 
spjotum^.  Svb.  Eg.  leggur  l)au  ut  i  Sn.-Ed.  I.  med:  justis 
hastis^y  og  Lex.  poet.  533  a  med:  %asta  justæ  longitu- 
dinis^-j  og  med  Jivf  ad  hann  enga  athugasemd  hefur  gjort 
um  l>ad  I  Sn.-Ed.  III.,  virdist  svo,  sem  hann  hafi  alls  eigi 
breytt  skodun  sinni  sidar  i  {)vi  efni.  En  (»essi  utlegging  hans 
er  Iftt  skiljanleg  eda  jafnvel  öskiljanleg;  {)vf  ad  hvad  ætti 
^lögspjof  ad  tåkna,  og  vid  hvad  å  fyrirsetningin  (præpo- 
sitio)  d?  Hün  getur  alls  eigi  ätt  vid  lögsfjötunij  eda  haft 
neina  l);fdingu  å  l>essum  stad.  K.  G.  hefur  eigi  heldur  feilt 
sig  vid  skyringu  eda  ütleggingu  Svb.  Eg.,  og  getur  J)vf  til, 
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ad  lesa  eigi  ^lögsJyotum^  fyrir  Högsjijotum^.  Svb.  Eg.  hefiir 
auk  1)688  ætlad,  ad  vellhrjotr  væri  åvarpsord,  en  K.  G.,  ad 
l^ad  væri  undirstödu-ordid  (subject)  f  pryngr.  Nu  er  spum- 
ingin:  Er  nokkur  \)dri  å  getgåtu  K.  G.  eda  breytingu  hans? 
Jeg  ætla,  ad  l^ad  sje  eigi  rjett,  ad  breyta  ordum  handrit- 
anna,  nema  brynustu  naudsyn  beri  til;  enda  erum  vjer  mjög 
sjaldan  nær  hinu  upphaflega,  \>xéiii  fyrir  allar  getgåtur.  Get- 
gåtur  verda  aldrei  annad  én  getgåtur,  og  alis  engin  sonnun 
fyrir  l)vl,  ad  med  l)eim  sjeu  fundin  hin  upphaflegu  ord  skålds- 
ins;  enda  hefur  opt  sü  reyndin  ordid  å,  ad  l)ær  hafa  verid 
gjordar  ad  åstædulausu;  en  l)eir  eru  sumir  nu  å  dögum,  sem 
eru  med  alis  konar  getgåtur  f  fornkvædunum,  eins  og  få 
væri  allt  fundid,  og  ur  \>yi  leyst,  hversu  fornskåldin  hafi 
kvedid  upphaflega,  ef  öUu  \>yi  er  breytt,  sem  l)eir  skilja  eigi. 
Jeg  ætla  rjettast,  ad  breyta  engu  i  l)essum  visuhelmingi,  og 
med  öUu  6^rft.  Jeg  tek  hann  l)annig  såman:  ^Vdpnrjo^r 
stikar  vi&a  promu  jar^ar  spjotum.  Vellbrjotr  pryngr  at 
sverdasongm" j  og  pannig  virdist  Svb.  Eg.  hafa  viljad  taka 
visuhelming  ^nnan  såman  f  utgåfu  sinni,  Reykjavik  1848. 
J)ad  litur  svo  ut,  sem  K.  G.  hafi  hvorki  getad  feilt  sig  vid: 
'^stikar  promu  jar  aar  sjpjotumP^  nje:  ^pryngr  at  svertfa  söngvi 
å  lög^.  t  ^stikar  promu  jarSar  sjpjotum^  virdist  felast  hugs- 
unin:  ad  låta  vopnad  lid  fara  med  ströndum  fram,  og  er  aud- 
sjed,  ad  i  ^im  er  sama  hugsunin  og  i  vlsu  |>j6d61fs  Arn- 
örssonar : 

^^Geirs  oddum  lætr  greddir 

grunn  hvert  stika  sunnar 

hird  l)ä,  er  hann  skal  varda 

farægamms  ara  sævar'\     Sn.  Ed.  (1848)  I,  488. 

Steinn  Herdisarson  kvedur  svo: 

^^011  bidr  Bgda  stiUir 

eggdjarfr  framå  seggi 

sund  fyr  sinu  landi 

soknörr  stika  dörrum.     Fagrsk.  1847,  bis.  148. 

Ordid  "%"  i  visuhelmingi  t)eim,  sem  hjer  er  umrædu- 
efni,  tel  jeg  vafalaust  t)iggj.  eint,  af  '^lögr'^  fyrir  ^legi".   fessa 
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mynd  t)iggj.  hefur  og  Snorri  sjålfur  1  78.  visu  Håttatals: 
^limgarmr  skytr  lög^y  enda  koma  optar  fyrir  samkynja  myndir 
af  t)iggj.  eint,  i  t)eim  ordum,  J)ar  sem  meginhlutinn  hefur 
upphaflega  endad  å  w,  og  J)vi  få  J)ad  hljédvarp  i  gjor.  eint., 
sem  u  veldur,  en  e  ætti  ad  vera  i  t)iggj.  eint.,  og  virdist  J)vf 
svo,  sem  slikar  myndir  hafi  stundum  verid  hafdar  i  daglegu 
tali,  og  skal  jeg  nu  telja  nokkur  dæmi  Jiess: 

^^Höggvum  hjaltvönd  skyggdura". 

Egils  saga  Skallagrimssonar. 

^^Vördu  hau  dr,  Jiä  er  hådu^ 
hl^rar  tveir  med  dyrum 
foldarvörd,  og  fyrda, 
fleinglygg,  Adalsteini/' 

Islendingadråpa  Hauks  Yaldlsarsonar. 

^^of  hvitum  Jjröm  ritar.^' 

Håttatal  Snorra,  54.  visa. 

Samkvæmt  l)vi,  sem  jeg  t)egar  hef  sagt,  get  jeg  eigi  betur 
sjed,  en  ad  "log"  sje  hjer  t)iggj.  eint.,  og  ad  minnsta  kosti 
vidfelldnast  ad  taka  t)ad  svo,  og  visan  rjett  skilin  å  l)ann 
hått,  sem  jeg  hef  gjort. 

Um  leidrjettingarnar  i  hinum  ödrum  kvædum,  sem  "Be- 
mærkningerne" nå  til,  skal  jeg  eigi  fjölyrda  ad  ^ssu  sinni, 
enda  l)6tt  jeg  telji  ^ær  margar  mjög  vafasamar;  ^  skal  jeg 
nefna  eina. 

Breytingin  i  22.  visu,  7—8  i  Eiriksdråpu,  ""himnf  ("Öttu 
lei&j  en  uppi  potti  \  elris  grand  i  himni  standdP)  i  ^himin^y  er 
sjålfsagt  gjord  i  gåleysi ;  l)vi  ad  ef  brey ta  å  Vdmnf  i  ^himin^^ 
l)å  verdur  einnig  ad  breyta  "uppi"  i  "wjpjp";  l)vi  ad  enginn 
segir:  ^loginn  stod  uppi  i  himin"]  og  l)å  yrdi  J)ad  visu-ord 
einnig  einu  atkvædi  of  stutt;  en  vjer  getum  enn  pann  dag  i 
dag  svo  ad  ordi  kvedid:  ^loginn  (=  elris  grand)  stod  uppi  i 
loptinu^  =  nådi  upp  i  löptid,  og  er  l)ad  bædi  rjett  hugsad 
og  rjett  ordad,  en  l)ad  ætla  jeg  målleysu,  ad  segja:  loginn 
stöd  uppi  i  hi  min. 

Reykjavik  i  januarmånudi  1900.     H.  K.  FriØriksson. 
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Hjalmar  Falk  og  Alf  Torp:  Dansk-norskens  syntax  i  histo- 
risk fremstilling.    Kristiania  1900. 

I  1898  udkom  Torp  og  Falk's  ^^Dansk-norskens  lydhistorie"; 
tidlig  i  det  netop  utlöbne  år  havde  de  samme  to  forfattere  "Dansk- 
norskens syntax"  fra  hånden.  Medens  prof.  Torp  havde  utfört  det 
meste  arbeide  ved  det  férstnævnte,  er  prof.  Falk  hovedmanden  ved 
det  syntaktiske  værk,  hvilket  i  omfang  og  måske  også  i  arbeidets 
vanskelighed  overgår  det  förste.  lalfald  var  det  i  syntaksen  endnu 
mere  end  i  lydhistorien  påkrævet  at  have  et  udforligt  grundlæg- 
gende arbeide,  för  detaljerne  rigtig  kunde  blivo  gjenstand  for  spe- 
cialstadier; thi  som  bogens  fortale  viser,  har  både  vort  folkesprog 
og  dansk-norsken  hidtil  kun  av  få  og  ufuldstændig  været  behandlet 
i  syntaktisk  henseende.  Som  man  kunde  vente  af  de  bekjendte 
forfattere,  giver  de  ikke  alene  et  godt  grundlag,  men  ofte  også  et 
på  én  gang  nyt  og  endeligt  resultat,  navnlig  med  hensyn  til  den 
historiske  syntaks.  Ti  som  titelen  siger,  er  det  en  historisk  frem- 
stilling vi  ner  har.  StoflFet  er  væsentlig  ordnet  efter  de  formelle 
hensyn,  og  formernes  funktion  er  fulgt  fra  fællesgermansk  gjennem 
oldnorsk  og  ældre  danske  sprogtrin  til  nutiden.  Navnlig  er  tidligere 
århundreders  dansk  udförlig  behandlet,  med  lange  eksempelrækker, 
som  vil  være  meget  kjærkomne  for  de  mange  der  nödig  vil  ind- 
lade sig  på  at  granske  denne  tids  kildeskrifter.  Rigtignok  med- 
förer  denne  rikdom  mangen  gang,  at  den  nuværende  sprogbruk 
naBsten  drukner  i  de  ældre  eksemplers  mængde,  idet  meddelelsen 
om  hvordan  denne  er,  ofte  kan  være  temmelig  kort  og  lidet  ut- 
hævet.  I  regelen  vidner  utredelsen  av  betydningsforholdet  mellem 
beslægtede  udtryk  om  skarp  og  udstrakt  iagttagelse  og  fremsættes 
i  korte  og  klare  ord. 

Men  som  fölge  av  bogens  plan,  at  den  skal  være  historisk, 
föler  man  dog  ofte  önske  om,  at  en  eller  anden  ting  ved  nutidens 
sprogtilstande  havde  været  mere  fuldstændig  behandlet,  navnlig  da 
vedkommende  vort  folkesprog,  hvilket  jo  ikke  direkte  er  bogens 
gjenstand,  men  kun  et  middel  til  belysning  av  gjenstanden.  Også 
talesproget  synes  undertiden  at  være  kommet  noget  til  kort  i  frem- 
stillingen, sammenlignet  med  normalprosaen.  Nærværende  anmelder 
vil  derfor  tage  sig  den  opgave  at  gjöre  nogle  tilföielser  av  sådan 
art;  endel  awigende  meninger  vil  derved  også  fölge  med. 

§§  4 — 5  og  7 — 10  fremstiller  bruken  av  det  og  der  i  uperson- 
lige sætninger  og  uttryk  som  ligner  det.  Reglerne  for  denne  har 
fölgende  bakgrund 'i  talesproget  og  bygdemålene:  Landet  er,  like- 
som i  mange  andre  henseender  tvedelt;  skillet  synes  at  ligge  i  nær- 
heten av  Skiensf jorden.  I  det  östlige  av  landet  forekommer  aldeles 
ikke  noget  adverbialt  der  eller  her  ubetonet  i  begyndelsen  av  nogen 
sætning;  der  anvendes  således  kun  det  både  som  gramm.  subj.  i  egtl. 
upersonlige  sætninger  og  som  subj  ektsanty der,  hvor  der  senere  fölger 
logisk  suDJekt.    Denne  östlandske  sprogskik  forsökes  indfort  i  skrift- 
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sproget  av  mange  i  den  kreds  av  reformvenner  som  folger  Nordahl 
Kolfsens  '^læsebog  for  folkeskolen'^  og  Nansens  "Fram  over  Polhavet" 
i  henseende  til  sprog  og  retskrivning.  Den  vestlige  gren  av  spro- 
get bruker  derimod  ofte  både  her  og  der  ubetonet  i  spidsen  av 
sætningen^  og  noget  ubetonet  det  kommer  der  da  ikke  i  denne. 
Sætninger  som  "det  ligger  afbarkede  tommerstokker  paa  kryds  og 
paa  tværs"  (Bolfsens  læsebog)  er  saaledes  der  en  avskyelighet.  Helt 
op  til  överst  i  Sætersdalen  siges  der:  "Äer  er  Tcdlt  idag";  ''her  rigner" 
og  lignende.  I  byer  og  kystdistrikter  i  de  to  sydligste  amter 
er  det,  navnlig  som  upersonligt  subjekt^  meget  indskrænket  i  sin  an- 
vendelse^ og  det  mere  av  her  end  av  der;  valget  mellem  disse  to 
sker  naturligvis  i  regelen  så,  at  man  bruker  her  om  begivenheter 
og  tilstande  på  det  sted  hvor  man  er,  men  ogsaa  ofte  hvor  der 
tales  i  al  almindelighet,  f.  eks.:  "hvormange  eksemplarer  er  her 
solgt  av  din  bog?"  Når  her  hos  Ibsen  forekommer  i  sætninger, 
hvor  stedsbetegnelsen  er  temmelig  likegyldig,  giver  det  således  re- 
pliken  en  vestlig  eller  snarest  sydvestlig  lokal  tone. 

S.  23  1.  17  f.  n.  nævnes  ekspl.  på  at  præpositioner  forvandles 
til  adverbier.  Disse  er  dog  formentlig  alle  væstl.  ubetonede.  S. 
29  (§  22,2).  Blandt  ekspl.  på  efterstillet  advb.  præposition  er  da- 
gen efler  for  læseren  let  vildledende,  ialfald  helt  forskjelligt  fra  de 
dermed  sideordnede,  idet  efter  er  avgjort  stærkere  betonet  end  da- 
gen og  dets  funktion  attributiv  til  dette  ord. 

§  40,2.  Ved  obj.  gen.  anföres  (s.  48  nederst),  at  pronominer 
ikke  mere  kan  stå  i  obj.  gen.,  idet  forholdet  i  forb.  som  hendes  til- 
beder, min  f&rfolger  opfattes  som  possessivt.  Det  kan  nok  være, 
at  handlingsbegrebet  er  trådt  tilbage  mot  för,  og  især  ved  nom. 
agentis,  men  ikke  alene  ved  gen.  av  pronominer.  I  det  hele  synes 
dog  generalisationen  noget  forhastet.  Hans  pågribelse,  fængsling, 
nedværdigelse,  min  födsel,  er  næsten  eller  fuldstændig  like  gode  ek- 
sempler på  obj.  genitiv  som  Islands  bebyggelse,  verdens  skabelse. 
Likesom  man  kan  sige  underrettens  dom  og  morderen  Nordlunds 
dom,  kan  man  i  bægge  betydninger  sige  hans  dom.  Dette  såvelsom 
hendes  ros,  hans  anelse  er  like  dobbelttydigt  som  åst  honu  og  ti- 
mor hostium,  og  saalænge  det  er  tilfældet,  er  navnet  objektsgenitiv 
rigtigt,  selv  om  akiionsbegrebet  er  fordunklet. 

§  40,4.  Aiiiens  genitiv.  Istedenfor  denne,  siges  der  (s,  49), 
brukes  nu  enten  attribution  eller  præpositionelt  uttryk.  "Sedvanlig 
bruges  apposition"  (skal  være  attribution):  ^'mergd  fjar  =  en  mængde 
gods",  ^'pusund  vetra  =  tusen  aar"  etc.  Av  denne  sammenstilling 
såvelsom  av  det  senere:  "Ligesaa  ved  intetkjön  av  mængdesadjektiver: 
mart  barna  =  mange  bom;  f  ätt  manna  =  få  mænd",  slutter  jeg,  at 
det  er  det  styrende  substantiv  som  betragtes  som  attributet;  hverken 
her  eller  pag.  97  sees  noget  der  strider  mot  denne  opfattelse.  I  mot- 
sætning hertil  vil  jeg  peke  på,  at  hvor  vi  nu,  formelt  set,  har  to 
substantiver  til  at  avlöse  artens  genitiv,  der  er  det  den  forrige  genitiv 
som  har  eftertrykket;  men  hvor  det  styrende  substantiv  er  erstattet 
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av  hosfoiet  adjektiv,  er  dette  det  stærkere  betonede  —  naturligvis 
ikke  ubetinget,  men  når  forbindelsen  i  sin  helhet  bar  lidet  eftertryk ; 
'^han  har  i  en  række  år  været  ordforer  i  herredsstyret  har  större  tryk 
på  år  end  på  række,  men  indsættes  det  enstydige  mange  år,  så  &r 
mange  det.  Jeg  må  herav  slutte,  at  sprogfolelsen  i  det  förste  tilfælde 
endnu  opfatter  genitivens  repreøsentant  som  konstrueret,  som  kvali- 
tetsbestemmelse, og  i  det  andet  tilfælde  mange;  de  har  ^'bestemmel- 
sesbetoning"  (Svahn).  Dermed  undgår  man  også  den  betænkelige 
antagelse:  ^Taa  halvveien  er  stanset  udtryk  som:  meget  uld,  lidet 
frugt,  med  adjektivet  i  intetkjön  trods  substantivets  fælleskjon". 
Jeg  har  også  med  skolebörn  gjort  den  erfaring,  at  fölelsen  av  at 
det  sidste  led,  ^^artsbetegnelsene',  er  konstrueret  av  mængdesangi- 
velsen,  er  overmåde  let  vakt. 

Hvad  grunden  er  til,  at  forf.  sammesteds  forklarer  '^attribu- 
tionenV  oprindelse  i  nordisk  som  væsensforskjellig  fra  den  i  tysk, 
siger  de  intet  om,  og  den  ligger  ingenlunde  klart  for  dagen. 

§  40,7  (s.  51,14  ff.).  Det  er  anmelderen  ganske  uookjendt, 
hvilke  fakta  eller  hvilke  overveielser  der  foranlediger,  at  forbin- 
delserne Kristiania  universitet,  Kjöbenhavns  universitet,  Molde  lærde 
skole    henfores  under  definitiv  genitiv. 

§  42  (s.  52).  Sammen  med  udenlands,  udenbys,  inden  borde 
horer  måske  ogsaa  oven  vande,  som  tidligere  (side  30)  nævnes  bl. 
bevarede  dativer;  of  an  styrer  jo  ellers  sjelden  gen.  og  aldrig  dat. 
Hvad  er  hoit,  lavt  vande?  r'ört{e)  vande? 

§  50  (s.  59).  Det  kan  ingenlunde  ansees  for  et  korrekt  ud- 
sagn, at  målsangivelser  i  vort  folkesprog  likesom  i  oldnorsk  altid 
står  i  flertal,  skjönt  det  nok  slår  ind  med  ekspl.  alner.  Måske  be- 
lyses hele  fænomenet  i  nogen  grad  av  forholdet  'med  etpar  berhen- 
hörende  ord  i  dele  av  Sætersdalen  og  Vesttelemarken.  Medens 
andre  ords  ubest,  flertalsform  lydhistorisk  henviser  på  oldn.  -ar, 
'ir^  har  der  dag,  fjorång  (fjerding)  og  ali  (alen)  flertalsformer,  der 
må  komme  av  -a  og  -i,  altsaa  er  almindeliggjort  akkusativ,  hvilken 
ved  hunkjönsordet  ali  er  lånt  fra  hankjönsordene;  målets  akkus. 
ved  talord  kan  således  antages,  måske  i  et  större  geografisk  om- 
råde, at  have  været  bevaret  forskjellig  fra  nom.  pl.,  sålænge  indtil 
apokope  indtrådte  {mil  står  i  pi.  tildels  uböiet  i  de  nævnte  bygdemål, 
og  fjorång  i  nogle  av  dem),  og  derved  sammenslutning  påfulgte 
med  intetkjönsordene  til  én  analogi. 

§  52  (s.  61,23)  siges,  at  den  foranstillede  artikel  den  ^'altid  er 
forblevet  fremmed  for  islandsk".  Dette  står  i  meget  stærk  (måske 
tilsigtet?)  motsigelse  til  P.  Passy  "De  nordica  lingua"  §  93:  "Vo- 
cabnlum  hinn,  quatenus  articulns  definitus  erat,  obsoleuit,  demon- 
strativusqne  sä  semper  in  eins  locum  i  ta  subit:  sä  göSi  m4tSur 
(ille)  bonus  homo".  Dersom  talen  var  om  det  nyislandske  litera- 
tursprog,  vilde  det  være  let  at  skille  trætten;  der  trænges  intet 
grundigt  studium  af  det  for  at  opdage,  at  bægge  har  uret,  når  de 
bruger  de  negative  uttryk.     Men  bægge  parter  sigter  naturligvis 


86  Am.  B.  Larsen:  Anmälan. 

dybere.  Det  vilde  forekomme  anmelderen  interessant  at  erfare, 
hvem  der  da  har  ret,  og  det  må  dog  kunne  bringes  p&  det  rene. 

§  64,1  (s.  89,ti).  Både  i  rigsmålet  og  i  dialekterne,  formentlig 
alle,  tindes  der  komparativer,  som  anvendes  om  den  höieste  grad 
ved  sammenligning  mellem  to.  Det  er  de  adjektiviske  kompara- 
tiver der  er  dannede  av  stedsadverbier,  såsom:  den  ydre  dör,  den 
övre  skuffe,  den  sondre  gård, 

§  69,  c  (s.  107).  Uböiet  adjektivisk  prædikatsord  (og  objekts- 
prædikatsord)  ved  subj.  av  flertal  utbreder  sig  tilsyneladende  stærkt 
i  nutiden.  Denne  udbredelse  har  væsentlig  sin  oprindelse  fra  Ber- 
gens by  og  sådanne  steder  på  vestlandet,  som  henter  normen  for 
sit  talesprog  derfra;  Bergenske  forfattere  i  Bergen,  f.  eks.  i  tidsskr. 
^'Naturen'^,  gjennemförer,  som  det  synes,  i  flertal  den  uböiede  form 
i  prædik,  bruk.  Denne  egenskab  ved  det  bergenske  må  vistnok 
være  påvirkning  fra  tydsk,  idet  de  fleste  bygdemål  der,  endog  tem- 
melig nær  byen,  ikke  alene  passer  på  pra9dikative  entals-  og  fler- 
talsformer, men  ogsaa  i  regelen  gjör  forskjel  på  deres  han-  og  hun- 
kjönsformer  i  bægge  tal.  De  nordenfjeldske  distrikter,  hvor  de 
fleste  arter  af  utlydende  e  apokoperes,  stöttor  naturligvis  Bergen  i 
dets  tendens;  men  netop  fordi  bortfaldet  av  -e  her  er  et  större  fæ- 
nomen, som  man  under  skolegangen  må  lære  at  kjende  som  pro- 
vincialisme,  optræder  disse  egne  med  mindre  selvtillid  i  den  hen- 
seende. 

§  74  (side  11 6,20  S'.)  De  sydöstlige  dialekters  dår,  dar  som 
2  pers.  pi.  pron.  i  avhængighetsform  stammer  visselig  ikke  fra 
yJckr,  men  fra  middelnorsk  pydder^)  o:  pySr  av  yär.  Anmelderen 
kan  ikke  dele  den  opfattelse,  at  vulgærformen  dere  er  en  uorganisk 
utvidelse  af  dette  {dår  eller)  rfö(r);  der  findes  ikke  tilstrækkelig 
beröring  med  hende  til  netop  at  efterligne  det.  Det  er  utvilsomt 
en  snbtraktionsdannelse  av  Deres  som  höflighedsform  til  enkelt 
person;  når  det  ogsaa  brukes  som  2.  pers.  pi.,  låner  det  denne 
funktion  fra  J,  eder,  eders,  som  havde  bægge.  Når  man  går  ud  fra 
Deres  ^  hendes,  så  er  der  grund  til  at  lave  dere  ^  hende. 

Det  er  utvilsomt,  at  bygdemålenes  (og  tildels  dagligtalens)  2 
p.  pl.  nom.  de  eller  di  har  store  fortrin  for  dere.  Men  så  falder 
det  igjen  sammen  med  3  pers.  pl.  nom.  (skrevet)  de,  (uttalt)  di. 
Ved  dette  pronomen  vilde  man  således  altid  blive  belemret  med 
den  vanskelighet,  at  utsagnet  blev  dobbelttydigt.  Byernes  talesprog 
har  således  to  konkurrerende  nom. -former,  der  bægge  lider  av  stere 
svagheter;  vort  folkesprog  har  to  konkurrerende  dat.-akk.-former, 
der  har  den  feil,  at  de  er  like  stærke  (dualis-  og  pluralis-for- 
men), medens  de  oblikve  kasus  av  dual.  har  megen  utsigt  til  at 
beseire  alle  nominativer.  Det  er  således  lange  utsigter  med  at 
komme  i  orden  i  hullet  efter  I,  eder,  eders. 


')  F.   eks.   i  dipl.   fra  Oslo  1424.    Nærbeslægtede  dokumenter  skriver 
også  medder  =  niedr. 
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§  75  b  (s.  117  nederst).  ^'Denne  brug  af '^den^^  (tilbagevisende 
om  en  bestemt  person)  "er  fremmed  for  vort  folkesprog'\  Det  er 
ofte  en  meget  tvilsom  sag  at  tale  i  negative  nttryk  om  hvad  der 
findes  i  vort  folkesprog.  Likeså  lidet  som  dansknorsken  skyr  at 
anvende  denne  ved  sådan  tilbagevisnings  likeså  lidet  skyes  det,  ial- 
fald  i  visse  östnorske  bvgdemål^  at  anvende  den  dertil;  i  solörsk 
knnde  den  aldeles  korrekt  anbringes  i  alle  de  §  75  b  anförte  ekspl. 
fra  ældre  tid,  nndt^igen  "forend  diri^  hvor  den  måtte  være  abetonet, 
samt^  naturligvis,  ved  genitiverne,  eftersom  ordet  i  dialekten  ikke 
har  nogen  genitiv. 

§  76  c  (s.  119  nederst  og  folg.).  ^'Medens  dette  fiai"  (neml. 
som  forelobigt  objekt,  når  bisætning  eller  inf.  folger)  '^i  oldnorsk 
udhæver,  anvendes  i  ældre  dansk  'Met'^  ofle  rent  pleonastisk'\  For- 
mentlig var  dette  pleonastiske  det  alligevel  betonet.  Selv  i  sådanne 
östnorsko  dialekter,  hvor  konjunktionen  at  ikke  findes  (det  skulde 
da  være  i  specielle  fra  dansk-norsken  lånte  fraser),  men  erstattes 
af  dety  er  dette  den  betonede  form  av  ordet,  det  ^'påpegende  pro- 
nomen'\ 

§  77  (s.  120  f.).  smlgn.  §  17  (s.  23  f.).  Vaklingen  mellem 
navneform  og  gjenstandsform  av  3  pers.  pron.  er  i  talesproget  me- 
get större,  end  det  kan  sees  av  fremstillingen.  I  östlandsk  daglig- 
tale forekommer  den  i  en  paren thes  svagt  antydede  bruk  av  dem 
til  subjekt  yderst  almindelig;  omvendt  findes  ikke  formerne  ham 
og  dem  i  de  fleste  av  byerne  i  Kristiansands  stift,  likesom  heller 
ikke  i  bygdemålene  deromkring;  for  hunkjön  kan  derimod  særskilt 
cas.  obl.  findes,  især  vulgært. 

Forekomsten  av  forbindelser  som  ''Vi  sprogm?3nds'',  ''I  bön- 
ders" i  norsk  er  mig  ubekjendt. 

§  78,5  (side  123,si-4).  "Genitiv"  (av  sdy)  "er  erstattet  af  "egen" 
(ogsaa  i  folkesproget)".  I  dele  av  Trondhjems  stift  (f.  eks.  Selbu) 
er  adj.  egen  lidet  brukt  (måske  findes  det  i  hunkjön) ;  ellers  brukes 
$jols  min  etc. 

§  81,1  (s.  125  f.)  Når  dansk-norsken  alene  bruker  nogen  som 
flertalsform,  ialfald  i  dagligtale,  skyldes  det  vistnok  den  utstrakte 
bruk  i  östnorske  bygdemål  av  flertalsformen  nån,  nan^  nåa,  der 
formodl.  historisk  er  at  betragte  som  et  sent  ntr.  plur.  på  -un,  -on, 
-en.  Også  i  disse  dialekter  findes  som  i  dansk  en  herfra  differen- 
tieret flertalsform,  der  mere  er  et  ubestemt  talord;  men  den  er 
langt  mere  begrænset  i  sin  anvendelse  end  der  (<»  aliquot).  Jeg 
kan  påvise  den  for  naøsten  hele  Hamars  og  dele  av  Trondhjems 
stift;  men  det  er  sandsynligt,  at  nogenlunde  tilsvarende  forhold 
findes  andensteds  i  landet. 

§  83  (s.  133  ff.).  Det  svnes  ikke  anmelderen  heldigt,  især  i 
denne  bog,  der  væsentlig  fölger  formlærens  kategorier,  at  hans, 
hendes  og  deres  regnes  for  eiendomspronominer,  men  sin  derimod 
ikke,  så  at  det  må  finde  sig  i  at  omtales  i  en  parenthes  der  hvor 
disses  böining  diskuteres  (s.  139,i7). 
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Det  forekommer  anmelderen  betænkeligt  at  antage^  at  et  syn- 
taktisk fænomen^  der  har  s&  stor  geografisk  adbredelse  i  vort  folke- 
sprog som  sin  til  betegnelse  av  genitivsforhold,  skal  være  av  tydsk 
oprindelse  (s.  137,i3  f.  n.  og  §  38,  s.  45  f.). 

§  86  (s.  140,18).  Også  de  östnorske  bygdemfkl  har  former  der 
svarer  til  oldn.  hvencer,  dansk  hvornår,  nemlig  hanner,  hörner. 

§  87  (s.  143,6).  ^^Relativet  '^der^^  synes  aldrig  at  ha  været 
rigtig  folkeligt  i  selvstændig  brug'\  Det  m&  det  dog  have  været  i 
Jydsk,  hvor  nutidens  dialekter  slet  ikke  kjender  som  i  egenskab  av 
relativt  pronomen  (Marius  Kristensen,  privat),  og  hvorfra  der  i  én 
eller  anden  form  jævnlig  möter  én  i  dialektpröver. 

§  91  (s.  153,  3  ff.).  Anvendelsen  av  præsens  med  ixiturisk 
betydning  er  især  almindelig  ved  inkoative  verber,  og  disses  præ- 
sens anvendes  jævnlig  også  hvor  man  kunde  vente  futurum  av 
det  durative  verbum ;  derfor  blir  =  vil  være,  får  =  vU  have. 

§  92  (s.  154,3  f.).  Imperfektum  "er  vassentlig  blit  den  fortæl- 
lende eller  beskrivende  form,  fortid  uden  relation  til  nutiden'\  Anm. 
savner  her  såvelsom  s.  159  f.  et  uttryk  for  det  forhold  mellem  im- 
perfektum og  perfektum,  at  det  förste  taler  om  et  bestemt  punkt 
av  fortiden  og  horer  til,  hvor  der  findes  en  tidsbestemmelse  for 
handlingen,  uttalt  eller  i  sammenhængen;  perfektum  derimod  er, 
hvad  handlingen  angår,  ubestemt  i  fortiden;  hvis  der  tilsyneladende 
står  en  tidsbestemmelse,  er  den  enten  anset  som  for  vid  til  at  være 
nogen  sådan  eller  ogsaa  er  det  en  korthet  i  talen,  der  föles  som 
en  skjödeslöshet. 

§  95  (s.  162).  Som  det  på  en  måte  ligger  i  teksten,  brukes 
ville  ikke  til  at  danne  futurum  i  folkesproget  og  lidet  i  vort  ta- 
lesprog. 

§  96  (s.  162  1.  6  f.  n.)  og  §  132  (s.  206  1.  2  f.  n.).  Forkla- 
ringen  med  komme  til  at  kan  måske  for  laøsere  bli  misvisende,  da 
ordet  i  Norge  ofte  anvendes  om  den  rene  fremtidighed;  men  kon- 
teksten forklarer  det  jo.  —  Den  her  omtalte  vending  verct  med  inf. 
brakes  nu  omtr.  alene  i  en  del  af  det  trondhj  em  ske;  ellers /dr,/<cr. 

§  97  (s.  167,19  f.)  Også  i  norsk  folkesprog  er  verta  for  en 
stor  del,  især  i  det  sydlige,  uttrængt  av  bli,  men  her  fornemmelig 
i  praesens,  langt  mindre  i  impf. ;  foranledningen  til  skiftet  må  derfor 
her  være  en  anden  end  den  der  gives  for  dansk. 

§  136  (s.  211,2  f.).  Forklaringen  av  bygdemålsformerne  shdda, 
vilda,  måtta  som  sammendragninger  av  skulde  ha  etc.,  kan  måske 
enkelte  steder  være  rigtig,  men  er  i  det  hele  taget  temmelig  tvil- 
som. Fra  perf.  partic.,  der  som  nydannelse  i  regelen  fik  form  efter 
den  talrigste  böiningsklasse,  a-veroerne,  kunde  a  let  indföres  i  impf. 
I  de  trönderske  dialekter,  hvilke  ofte  har  impf,  på  a  av  modale 
verber,  er  sammentrækning  med  ha  mangesteds  ikke  vel  tænkelig, 
nemlig  hvor  inf.  ha  heder  hå. 

I  det  påfölgende  avsnit  av  paragrafen  kunde  jeg  have  önsket 
det  uttrykkelig  udtalt,  at  da  skulle  er  det  verbum  hvormed  vi  mest 
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danner  '^conditionalis"^  og  dette  verbum  praktisk  taget  omtr.  ikke 
har  tider  sammensatte  med  have,  så  dannes  'Met  hypotetiske  plus- 
kvamperfektam^'  altid  av  impf,  av  skulle  (eller  ville)  +  perf.  inf.  av 
hovedverbet j  også  vod  de  andre  modale  hjælpverber  er  dannelser 
av  den  art  talrigst^  både  i  dansk-norsk  og  i  de  fleste  bygdemål. 
Eiendommelig  isoleret  er  derfor  ha  silt  (havde  skallet  —  skulde 
have)  i  Sætersdalen  og  Telemarken. 

§  142,  c  (s.  230  1.  1  ff.).  *'Med  hensyn  til  ordstillingen  staar 
den  med  ''ti  (for)*'  indledede  sætning  midt  imellem  hoved-  og  bi- 
sætninger,  idet  verbet  har  samme  plads  som  i  de  sidste  (ti  han  er 
syg  —  fordi  han  er  syg)  — *^  Da  ti  er  ubetonet  og  ingen  ubeto- 
nede konjunktioner  volder  inversion,  er  der  her  ingen  anden  likhet 
med  bisætninger,  end  den  der  også  er  mod  hovedsætninger. 

§  154  (s.  252  1.  19  f.  n.).  Såvidt  anmelderen  kjender  de  norske 
bygdemåls  sætningsbygning,  findes  der  i  disse  ingen  hensigtssæt- 
ninger  med  forat  eller  nogen  anden  særegen  sætningsform  til  at 
udtrykke  det  samme.  De  vendinger,  jeg  mest  har  hört  anvendt  i 
bygdemål  istedenfor  hensigt ssætninger,  for  så  vidt  de  er  i  sætnings- 
form,  er  så  (at)  med  skulle  eller  kunne  og  far  det  (at)  med  de 
samme  hjælpeverber. 

§  155  (s.  253  1.  21  f.  n.).  Det  ser  ut  til  at  forf.  kun  aner- 
kjender  folgesætning  horende  til  den  ved  i  den  grad  at.  For  anm. 
synes  folgesætning  likeså  nödvendig  i  han.  er  tkke  den  mand^  at, 
i  den  til  stand j  at  o.  fl.j  også  den  tid,  at  kan  have  folgesætning. 
Forf.  må  formodentlig  regne  dem  for  substantiviske  attributer;  men 
de  horer  jo  til  et  adjektivisk  ord. 

§  157  (s.  259,3).  Når  årsagskonjunktionen  da  lidet  brukes  i 
talesproget,  så  er  det  fordi  den  aldeles  ikke  forekommer  i  de  öst- 
norske bygdemål,  men  vel  i  de  vestlige;  skillet  ligger  ikke  langt 
fra  Skiensjgordens  forlængelseslinje. 

§  161,t  (265,31  f.  n.).  Enda  eller  endå  er  i  folkesproget  langt 
mere  utbredt  som  adv.  (=»  alligevel)  end  som  konj.  Når  byfolk 
bruker  det  i  betydn.  endskjont,  tager  det  sig  for  en  stor  del  av 
landsfolket  ut  som  når  man  anvender  alligevel  til  konjunktion. 

§  171,  e  (s.  288,16  f.  n.).  Fra  Telemarken  og  Valders  og  fra 
Vestlandet  viser  trykte  sprogpröver  den  samme  inversion  som  den 
der  i  oldn.  forekommer  tilsyneladende  umotiveret  'Ved  skildring 
af  en  rask  udvikling  af  begivenhederne^\  Ved  efterspörgsel  har  jeg 
erfaret,  at  den  ikke  forekommer  i  samtale,  men  kun  i  fortælling, 
og  særlig  hos  professionelle  fortællere;  men  da  disse  på  få  undi»- 
gelser  nær  er  folk  som  er  overmåde  lidet  literært  påvirkede,  be- 
tviler jeg  ikke,  at  sagen  forholder  sig  rigtig,  og  at  manéren,  med 
den  givne  begrænsning,  er  folkelig  overlevering.  Landsmåls-  og 
dialektforfatteren  Per  Sivle  anvender  denne  inversion  også  ved  be- 
gvndelsen  av  nyt  avsnit,  hvilket  efber  de  mig  tilgjængelige  eksem- 
pler fra  andre  ikke  synes  rigtigt. 
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§  187  (s.  307  1.  17).  Foranledningen  til  at  de  östnorske  byg- 
demål i  mange  tilfælde  (eksemplet  tak  hurt  det  er  ikke  rigtig  godt) 
kan  sætte  også  et  ubetonet  pronominalt  objekt  efter  adverbiet,  er 
den,  at  verberne  danner  en  mængde  uægte  sammensætninger  med 
adv.  og  præpositioner,  sammenholdt  ved  tostavelsestonelag.  Når 
en  præposition  i  sådanne  tilfælde  styrer  et  ubetonet  pronomen,  står 
den  naturligvis  mellem  verbet  og  styrelsen  {du  veif  om  det).  Dels 
overförelse  herfra  og  dels  aksentgruppens  enhet  volder,  at  den  om- 
talte ordstilling  griber  om  sig  til  adv.  og  adverbiale  præpositioner, 
men  gjennemfort  er  don  ingenlunde. 

§  189  c  (s.  314  1.  17  f.  n.).  ^^Det  er  mig  meget  om  at  gjöre". 
I  vestlig  norsk  uttales  om  med  eftertryk,  i  ostnorsk,  som  i  bygde- 
målene der,  uten.  Ti  i  de  östlandske  bygdemål  mangler  ingen- 
lunde tilfbielse  av  infinitiven  gjore,  heller  ikke  er  der  alm.  gåt  over 
til  personlig  uttryksmåte,  hvilken  ialfald  har  en  anden  betydning. 

§  189  d  (s.  315,  1.  15  f.  n.).  Som  man  kan  skjönne  av  Ivar 
Aasens  forsigtige  bemærkninger  om  derutav,  derimot  og  lignende, 
er  det  ikke  stort  bevendt  med  forekomsten  av  disse  sammensæt- 
ninger i  vore  bygdemål.  De  er  til  skriftlig  bruk  og  til  gjengi- 
velse av  det  skrevne.  Men  der  findes  alligevel  folkelige  sammen- 
sætninger med  der  i  overfort  betydning,  navulig  dermed  —  men 
ikke  i  skriftsprogets  anvendelse  derav. 

§  190  (s.  317  1.  10).  ^Toran  hovedsætninger  kan  aldrig  de 
bisætninger  staa,  som  indeholder  en  folge  af  denne,  sætninger  med 
^^saa  at'^  og  '^uden  kVJ^  Man  bör  aldrig  sige  ^^aldrig'^,  ikke  engang 
om  sætninger  med  så  at.  Med  uten  at  går  det  lettere,  f.  eks.  uten 
at  der  kommer  klage  fra  motparten,  vil  det  ikke  lobe  av, 

§  193  (s.  322  1.  11  f.  n.).  Det  er  rimeligvis  noget  forhastet, 
når  der  siges,  at  præpositioner,  der  styrer  substantiviske  bisætninger, 
er  betonede.  Idetmindste  efter  min  uttale  kan  betoningen  forsvinde 
ved  ganske  små  forandringer  i  det  anförte  eksempel:  jeg  ser  ikke 
noget  galt  t,  at  du  skriver  til  ham-,  tænker  på,  at  du  burde*,  gik  ut 
fra,  at  du  vilde, 

§  194  (s.  324,15).  Forklaringen  '^ud  af  =  væk  fra'^  er  så  let- 
livet,  at  sprogmænd  ikke  gjerne  burde  give  nogen  av  den  slags. 

§  194  (s.  326,  1.  12  f.  n.).  '^Oldn.  fgri(r),  jyr  har  i  dansk 
spaltet  sig  i  fore,  for,  f&r^*,  Ff.  har  formodi.  gode  grunde  for  at 
henfore  den  danske  præp.  för  til  oldn.  fyrir,  ikke  til  fyrr,  hvilket 
ialfald  adv.  for  nedstammer  fra.  Men  præp.  fyrir  er  idetmindste 
spaltet  i  to  1  dansk,  og  parallelt  dermed  er  der  også  i  norsk  folke- 
sprog i  *Me  fleste,  måske  alle  bygdemåP^,  siger  Ross,  to  former, 
én  betonet,  tostavelses,  mest  av  temporal  og  lokal  betydning,  og 
én  ubetonet  på  én  stavelse.  Den  förste  gjör  det  i  folkesproget  fuld- 
stændig överflödigt  at  anvende  fyrr  som  præposition;  det  er  derfor 
ikke  eksempler  på  egtl.  norsk  sprogbruk,  når  ikke  alene  byfodte 
målstrævere,  men  også  landsmålsforfattere  der  er  födt  og  opdragne 
i  Qeldbygden,  skriver  sådant  ^om  fyrr  1350,  fyrr  Englandsferdi; 
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det  er  kan  et  asedvanlig  kort  og  derfor  h&ndgribeligt  eksempel  på 
den  sandhet^  at  n&r  man  griber  pennen^  b&  kpmmer  det  sprog  frem^ 
hvori  man  har  lært  at  læse. 

S.  328,  1.  19.  Det  er  adskillig  overdrevet,  når  det  her  an- 
fores,  at  præp.  i  kan  '^i  enkelte  forbindelser"  brakes  alene,  hvor 
det  svarer  til  oldn.  i  med  akkas.  Ved  enkelte  verber  kan  man 
regne  denne  sprogbrak  for  endna  levende:  tage  noget  i  hånden,  i 
munden,  tage  nogen  i  sit  hus;  sætte  noget  i  sliopd,  i  boJchglden,  i 
vinduet;  allerede  bare  disse  kan  utstyres  med  s&  forskjellige  objek- 
ter, med  eiendomspronomina,  med  likefrem  og  mere  överfört  be- 
tydning, at  de  &bner  utsigt  til  adskillige  muligheter. 

§  199,3  (s.  346,  1.  2  ff.).  Jeg  kan  ikke  anse  det  for  korrekt 
at  sige,  at  forskjellen  mellem  betonede  og  ubetonede  præpositioner 
i  ostnorsk  er  forsvunden.  Det  er  de  betonede  præpositioner  der 
likesom  adverbierne  sammen  med  verbet  (selv  om  det  er  en  ensta- 
velsesform)  danner  aksentgrupper  med  tostavelsestonelag  {si o  til 
bror  sin),  medens  de  ubetonede  enten  ingen  forbindelse  danner  {ta{ky 
i  bordet;  taihy  i  det)  eller  de  danner  med  enstavelsesverber  grupper 
med  enstavelsestonelag  (sjX-ppå,  ogs&  sj&  på).  Når  en  præpo- 
sition er  tveformet  (f.  eks.  på  Oplandet  tu),  så  er  det  altid  den 
lydstærkere  form,  som  brukes  i  grupper  med  tostavelsestonelag. 


Syntaktiske  skrifter  er  ikke  bekjendte  for  at  være  let  og  be- 
hagelig læsning;  heller  ikke  det  foreliggende  værk  står  höit  i  den 
henseende.  Det  fordrer  oft-e  stor  iver  og  udholdenhet  at  få  klaret 
ut,  hvad  meningen  er,  navnlig  fordi  der  sættes  henvisende  ord  så 
langt  efter  det  de  henviser  på,  at  man  vanskelig  kan  have  nogen 
klar  erindring  om  dette.  Så  omsorgslöst  med  hensyn  til  IsBserens 
interesser,  at  det  rettest  må  regnes  for  en  inkurie,  er  navnlig  s. 
307  1.  6 — 1  f.  n.j  der  står  nemlig:  1)  hovedregel  og  punktam. 
2)  '^Undtagelse  findes  ved  — "  og  punktum.  3)  ^'Desuden  altid 
hvor  — "  efber  hovedregelen. 

Dernæst  vanskeliggjöres  ikke  sjelden  forståelsen  derved,  at  ting 
er  behandlet  i  såcfan  korthet,  at  læserens  forkundskaber  ikke  stræk- 
ker til.  Jeg  har  foran  gjort  opmærksom  på  etpar  tilfælde  hvor  jeg 
er  kommen  til  kort  med  mine,  og  dette  finder  jeg  sagtens  nok 
beklageligt  for  min  egen  del,  men  jeg  synes  heller  ikke  at  forf. 
er  rene  for  skyld.  Av  slike  hemmelighedsfulde  utsagn  skal  jeg 
endnu  nævne  s.  62  1.  16  f.  n.  '^udtryk  som:  henimod  de  tredive", 
idet  sådanne  uttiyk  der  omtales  som  substantiver  med  foranstillet 
bestemt  artikel  aen. 

Jeg  finder  også  adskillige  syntaktiske  unöiagtigheter  i  forf.'s 
eget  sprog.  S.  53  1.  10  f.  n.:  ^'blandt  ordene  adlydende  paa  a'' er 
meget  usedvanligt;  ord  udlydende  på  pleier  man  at  sige,  ordene  på 
likeså;   men  både  bestemt  sabstantivform  og  appositionelt  (parti- 
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tivt)  particip  efter  det  brukes  ikke.  Det  minder  om  attryk  som 
eksemplet  daghen  j  hwilkæn  side  61  ^lo. 

Vendingen  berare  sig  med,  som  er  et  yndlingsattryk  i  bogen^ 
beror  p&  den  tydske  reciproke  bruk  av  refl.  pron.^  som  omtales  s. 
138^  1.  14  f.  n.  fra  danske  digtere^  og  det  indsees  ikke^  at  det 
bliver  noget  bedre  derved,  at  her  ikke  bægge  substantiver  gjöres 
til  subjekt.  Ty^sk  er  vel  ogs&^  ialfald  ingen  slags  rigtig  norsk- 
et  eksempel  s.  290^  1.  16:  '^til  denne  kreds  sluttede  sig  ogsaa 
presten''.  Jeg  finder  heller  ikke  noget  i  §  83  om  ''det  adjekti- 
viske refleksiv"^  som  berettiger  til  at  bruke  dets  i  s&danne  sætninger 
som  s.  290^11:  "at  verbet  ikke  skal  adskilles  fra  dets  bestemmelser" 
og  side  303^1 :  "prædikatsordet  forholder  sig  med  hensyn  til  dets 
stilling  til  det  enkle  verbum  — " ;  også  disse  må  således  regnes  for 
ubevidste,  såvelsom  usedvanlige.  Mundtlig  tor  man  vel  tillade  sig 
at  sige^  som  der  står  s.  277  1.  16 — 15  f.  n.:  "istedenfor  at  sige  — 
kan  det  hede"^  men  i  tryk  tager  det  sig  ikke  godt  ut. 

Trykfeil  er  på  ingen  måde  sjeldne^  især  i  de  oldnorske  citater, 
f.  eks.  s.  112:  hatt  blåss  Heimdallr  og  side  166  vor  jorä  um 
skgpuä  og  leit  å  békhina  ek  så.    De  fleste  er  dog  uskadelige. 

Noget  forvirret  kan  man  jo  blive  ved  s.  186  1.  20  "perfek- 
tum" for  pluskvamperfektum  og  side  320,t3  f.  n.  "mellemsæt- 
niogen  efter  —  en  eftersætning"  istedenfor  inde  i.  Og  når  det 
s.  128,  1.  6  fortælles,  at  annarr  kan  have  svag  beining  i  oldnorsk, 
så  kan  jo  let  en  begynder  tænke  sig,  att  dette  er  én  av  den  nyeste 
tids  sproghistoriske  opdagelser,  tiltrods  for  at  det  strider  mod  ord- 
^^S  ^S  gi*animatik. 

Efter  det  som  her  er  sagt,  hvortil  meget  i  lignende  retning 
kunde  tilföies,  synes  bogen,  og  navnlig  dens  senere  dele,  at  være 
bleven  til  med  vel  stort  hastværk.  Den  fortjente  at  være  omhyg- 
geligere utfort.  Ti  for  den  der  har  ævne  til  at  veie  og  prove  dens 
uttalelser,  er  det  en  lærerig  bog.  Anmelderen  kan  i  det  hele  om 
dette  værk  slutte  sig  til  Marius  Kristensens  dom  om  dets  for- 
gjænger  i  Ark.  ny  række  XIII  s.  93. 

Arendal,  7:de  januar  1901. 

Amund  B.  Larsen« 


Gustaf  Neckel,  Über  die  altgermanischen  relativsåtøe.  Berlin, 
Mayer  &  Müller,  1900.    96  s.  8:o.    Mk.  2ßO. 

Förf.  utgår  från  de  enklaste  forknippningar  af  anaforiskt  pro- 
nomen, nomen  och  verb,  framhåller  parallellismen  mellan  nominala 
uttryck  och  relativsatser  (got.  sa  ubiltojis  och  sa  ubU  tawida  o.  s.  v.) 
samt  söker  att  steg  för  steg  följa  de  olika  relativa  förbindelsemas  upp- 
komst. Arbetet  är,  åtmistone  i  denna  del,  väsentligen  af  språkfiloso* 
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fisk  och  spekulativ  art.  Att  utvecklingen  varit  just  den^  som  förf.  tänkt 
sig^  synes  visserligen  i  många  fall  tvifvelaktigt^  men  framställningen 
är  i  alla  händelser  af  intresse.  En  särskild  afdelning  egnas  åt  prono- 
minets  rektion  och  kongruens^  där  förf.  emellertid  kunnat  utan  svå- 
righet göra  det  använda  språkliga  materialet  fullständigare.  Den 
å  s.  40  (för  öfrigt  icke  fullt  korrekt)  anförda  satsen  pcet  hit  is 
wuldres  beam  se  äe  ælmihtig  god  on  prowode,  Heil,  kreuz  98,  bör, 
innan  den  förklaras  för  felaktig,  jämföras  ej  blott  med  det  af  förf.  på 
8.  43  anförda  stället  ur  Mariusaga  nu  berr  maSrinn  på  liking  guas, 
pd  er  hann  var  til  shapaSr,  vid  hvilket  han  visserligen  yttrar,  att 
en  sådan  ackusativ  i  st.  f.  genitiv  vore  omöjlig  i  hvarje  annan  dia- 
lekt, utan  också  med  Me  cwædan  .  .  aæt  se  ån  wære  soct  God  se 
pe  Martinus  hyrde,  Blickling  Homilies  223:  1,  o.  s.  v.  Jfr  E. 
A.  Kock  The  English  Relative  Pronouns,  Lund  1897,  särskildt 
kap.  I.  Efter  en  kort  redogörelse  för  accentuering  och  pauser  i 
relativa  fogningar,  med  bevisställen  hämtade  ur  poesien,  öfvergår 
.förf.  till  en  omfattande  behandling  af  de  relativa  partiklarna,  där 
det  nordiska  er,  es  fått  lejonparten  (öfver  20  sidor).  På  vissa  frågor, 
särskildt  om  uppfattningen  af  den  västgermanska  partikeln  thar, 
pær  i  relativsatser,  hoppas  jag  att  vid  ett  senare  tillfälle  tk  något 
närmare  ingå.  En  sammanfattning  af  de  resultat,  till  hvilka  förf. 
ansett  sig  hafva  kommit,  hade  varit  önskvärd. 

Lund  den  16  nov.  1900. 

Ernst  A.  Kock. 


Katalog  over  de  öldnorsk-islandske  håndskrifter  i  Det  store 
kongelige  bibliotek  og  i  universitetsbiblioteket  (udenfor  den  arnamag- 
næanske  samling)  samt  den  arnamagnæanske  samlings  tilvækst  1894 
— 99,  udgivet  af  Kommissionen  for  det  arnamagnæanske  legat.  Kø- 
benhavn, Oyldendalske  boghandel.  Trykt  hos  J.  Jorgensen  dt  Co. 
(M.  A.  Hannover)  1900.    LXV+ 517  sidor  i  oktav.    Pris  10  kronor. 

Det  var  en  obestridligt  lycklig  tanke  av  den  Arnamagnæanska 
kommissionen,  att,  sedan  katalogen  över  den  arnam.  samlingens 
egna  handskrifter  blivit  avslutad,  låta  samma  förmån  vederfaras  de 
fomnorsk-islänska  handskrifterna  i  Københavns  övriga  ofiantliga 
bibliotek.  Resultatet  av  kommissionens  beslut  föreligger  i  ovan- 
nämda  ståtliga  band,  i  vilket  D:r  Kålund  har  behandlat  icke  min- 
dre än  1345  handskriftsnummer  äfter  fullkomligt  samma  plan,  som 
han  följt  vid  den  arnamagn.  katalogen^). 

Nästan  alla  de  hds.,  som  äro  upptagna  i  dänna  bok,  tillhöra 
Det  store  kongelige  bibliotek.    Blott  116  tillhöra  universitetsbiblio- 

•)  Se  Arkiv  för  nordisk  filologi  VII  s.  94—96  ock  IX  s.  309—10. 
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teket  utom  de  15  nammer^  varmed  den  amamagn.  samlingen  ökats^ 
sedan  katalogen  över  den  utgavs. 

Det  är  nästan  uteslutande  pappersbds.^  dänna  katalog  omfattar; 
av  alla  1435  äro  blott  78  på  pergamänt^  under  det  av  den  arna- 
magn.  samlingens  2287  nummer  icke  färre  än  582  äro  skinnböcker. 
Som  naturligt  är^  äga  blott  i%  av  dässa  hds.  någon  högre  ålder; 
äldre  än  1500  äro  blott  56  ock  endast  11  äro  äldre  än  1300.  Men 
det  bör  rättvisligen  framhållas,  att  somliga  äro  så  mycket  dyrba- 
rare, t.  eks.  i  gamla  kgl.  samlingen  n:r  1157  folio,  hds.  av  Grågås, 
1812  4:to  ock  framfor  allt  2365  4:to,  Særaunds  Edda.' 

Katalogen  avslutas  med  allehanda  förträffliga  rejister,  s.  461 
— 513.  Särskilt  värde  ock  inträsse  har  förordet,  i  vilket  D:r  Kå- 
lund  jer  en  översikt  över  de  ofta  underliga  vägar,  på  vilka  Islands 
ock  Norges  gamla  hds.  letat  sig  fram  till  de  samlingar,  där  de  nu 
förvaras,  aller  —  förgåtts. 

Sedan  i  dässa  dagar  även  Grödels  katalog  över  de  fomislän- 
ska  ock  fomnorska  hds.  på  kongl.  biblioteket  i  Stockholm  blivit 
avslutad,  äga  vi  således  nu  nya  ock  pålitliga  kataloger  över  alla 
mera  betydande  samlingar  av  dylika  hds.  i  Skandinavien.  Vad  man 
ytterligare  i  den  vägen  kunde  önska,  vore  nu  en  katalog  över  de 
isl.  ock  norska  hds.,  som  tagit  vägen  utom  Skandinavien. 

Växjö  i  april  1901. 

L.  Larsson. 


Ytterligare  om  ordet  kväll. 

I  Ark.  nf.  III,  175  ff.  (jmf.  även  Ark.  nf.  VII,  326  noten  1; 
XI,  217)  har  jag  sökt  visa,  att  det  svenska  hväll,  fev.  qtaæld  n. 
qwælder  m.,  isl.  Tcvéld  (fnorska  kvéldr  m.)  uppstått  ur  ett  umord. 
^kwaild-y  urgerm.  ^kwaUä-,  liksom  (såsom  bekant)  isl.  eldr  (yngre 
fsv.  eller)  utvecklats  ur  ett  umord.  ^aild-,  urgerm.  ^aü3-  (en  form, 
som  förekom  jämte  *ailiä-).  I  det  fht.  chtviltitverch  ''abendarbeit'*  såg 
jag  avljudsstadiet  i,  och  jag  sammanställde  kväll  med  ags.  {ajcunnan 
"schwinden".  Såsom  stöd  härför  anförde  jag  följande.  1 )  Det  namn^ 
som  på  isl.  heter  Kveldulfr,  finnes  på  fsv.  flera  gånger  ufider  for* 
men  qiiäldölßßson),  qf4ällulf{sson);  då  dessa  komposita  naturligtvis 
äro  identiska,  har  ett  äldre  *Kwaildulfr  med  fortis  på  andra  kom- 
positionsleden övergått  till  Ktvaldutfr^  liksom  ai  även  annars  Ijnd- 
lagsenligt  blir  ä,  a  i  relativt  oakcentuerad  stavelse  (Kock:  Akc. 
II,  341,  Alt-  u.  neuschw.  acc.  s.  209).  Härmed  harmonierar  alldeles 
förträffligt,  att  norska  bygdemål  använda  kvæld,  men  igjd^rkväld 
"i  går  kväll"  (<:  H  gä*Rkwåild,  Ross  Ordb-  s.  962).  —  2)  Den  gamla 
diftongen  ei  finnes  alltjämt  kvar  i  det  norska  kveild  i  Norra  Gud- 
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brandsdalen  och  i  det  svenska  hveissväl  ^^kväilsvard^^  i  Gramla-Kar- 
leby-m&let  i  Finland.  {Kveisval,  i  Tcveiss  även  i  Pedersöre-Purmo- 
m^et). 

Häremot  bar  Liden  opponerat  sig  i  Vermischtes  zur  wortkunde 
und  grammatik  s.  12  ff.  och  BB.  XXI,  104  ff.,  117.  Liden  menar, 
att  nttalet  Tcveild  i  norra  Gudbrandsdalen  skulle  vara  sekundärt  och 
bero  p&  det  följande  muljerade  Z-ljudet.  Diftongen  ei  i  Gamla-Kar- 
leby-m&lets  hveissväl  tror  han  vara  ^^einzeldialektisch'',  eftersom  sim- 
plex heter  kvæld;  han  förklarar  dock  ej  diftongen  i  kvetssväl,  ty 
s&som  en  förklaring  kan  det  ej  räknas,  att  han  menar  den  stå  i 
^irgendwelcher  beziehung"  till  förlusten  av  I  [i  kvæld]. 

Själv  nödgas  L.  skilja  fsv.  namnet  qualdolj\ss<m)  från  isl. 
Kvéldmfr  och  likaledes  skilja  ny  no.  igjærhvcdd  frän  nyno.  kvæld; 
han  antar  nämligen,  att  qudldölj\ss(m)  och  igjærkvald  skulle  hava 
ett  annat  avljudsstadium  (urgerm.  ^qaldaz-)  an  Kvéldulfr  och  kvæld 
(urgerm.  ^qefctaz-).  Att  på  detta  sätt  utan  bindande  skäl  se  olika 
avljudsstadier  i  ord,  som  för  den  omedelbara  språkkänslan  te  sig 
såsom  identiska,  strider  enligt  min  uppfattning  mot  grundprincipen 
för  allt  etymologiserande,  och  jag  tror  mig  numera  kunna  ge- 
nom hänvisning  till  formen  för  ordet  kvcUl  i  ett  par  skånska  bygde- 
mål å  daga  lägga,  att  ordets  urnord.  form  icke  blott  kan,  utan 
måste  hava  varit  ^kivaild-. 

Under  de  senare  åren  hava  de  allra  flästa  skånska  bygdemål 
blivit  systematiskt  undersökta,  en  undersökning,  som  organiserats 
av  personer  i  Lund.  Målen  i  östra  och  Västra  Göinge  härad  hava 
därvid  granskats  av  biblioteksaman.  Å.  Malm  och  docenten  Martin 
Nilsson.  Jag  har  att  tacka  åeasA  herrar  för  de  följande  faktiska 
uppgifterna  om  dessa  mål. 

I  östra  Göinge  härad  motsvaras  isl.  ei,  nvsv.  riksspråkets  é 
Ijudlagsenligt  av  åi,  t  ex.  stdin  *^sten^^,  båin  %en  .  Nu  heter  "kväll*' 
i  detta  mål  kwåiU  (eller,  med  förlust  av  w,  kåill).  Det  kan  ej  be- 
tvivlas att,  liksom  ståin  motsvaras  av  ett  isl.  steinn,  urnord.  stainaR, 
även  ktoåUl  förutsätter  ett  isl.  ^kveild^  urnord.  ^kwaild-.  Detta  äi* 
så  mycket  säkrare,  som  *'eld''  i  målet  heter  åill,  och  alla  (helt  visst 
även  Liden)  se  på  grund  av  Läfflers  undersökning  om  ordet  eld 
i  Sv.  landsm.  I  nr  7  i  detta  åul  ett  bevis  för  ett  isl.  ^eildr,  urnord. 
*aild'y  *ailid'. 

Men  ej  nog  härmed.  I  Västra  Göinge  representeras  isl.  ei, 
nysv.  rspråkets  e  av  diftongen  äu,  t.  ex.  stäun  "sten**.  Mun  ^^ben". 
I  denna  bygd  heter  därför  ordet  '^kvälF'  kwäull;  även  denna  form 
måste  hava  utgått  från  ett  urnord.  ^kwaild-. 

I  motsats  till  ordet  för  ''kväll*'  heter  däremot  t.  ex.  "snäll" 
(jm£  isL  snialdr)  både  i  östra  och  Västra  Göinge  sniUl  utan 
diftong. 

För  den  här  diskuterade  frågan  är  det  naturligtvis  likgiltigt, 
huruvida  diftongerna  åi,  äu  i  Göingemålen  omedelbart  utvecklats 
ur  den  samnord.  diftongen  æi,  eller  det  samnord.  æi  först  blivit 
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é  (jmf.  SV.  hen  etc.)^  som  senare  övergått  till  diftongerna  åi,  åu. 
Jag  skall  dock  frän  östra  Göinge  anföra  ett  ord,  som  torde  viaa^ 
att  förloppet  varit  det  senare.  Här  heter  **kalia**  tjåille.  Fsv. 
kælda,  isl.  kelda  (<:  urnord.  ^kaldiu)  motsvaras  av  da.  hUde  och  i 
de  flästa  skånska  mål  av  tjilla  (tjille).  Alltså  har  äldre  æ  i  detta 
ord  i  danskan  blivit  e,  i,  hvilken  utveckling  säkerligen  framkallats 
av  det  omedelbart  föregående  palatala  ^'-Ijudet^  måhända  i  förening 
med  det  efterföljande  (palatala)  Mjudet:  kjelda  >  kjelda  >  kjilla.  I 
Östra-Göinge- målet  har  i  -kjelda  rot  vokalen  förlängts  framför  Id, 
en  förlängning,  hvilken  som  bekant  är  vanlig  i  nordiska  språk; 
alltså  -kjelda  obl.  kasus  "^kjeldu,  som  sedan  Ijudlagsenligt  blev 
tjåille. 

Då  Liden  i  BB.  XXI,  105  såsom  stöd  för  sin  uppfi&ttning 
antar^  att  det.  i  de  svenska  dialekterna  på  Ormsö  och  Nuckö  före- 
kommande kwildy  koild  ^'kvälF^  skulle  innehålla  samma  avljudssta- 
dium  som  det  fht.  chwilti-wérch,  så  är  dettti  icke  riktigt.  Kunld 
brukas  i  Nuckömålet,  koild  i  Ormsömftlet.  Men  nu  har  Hnltman 
i  Svensk  språk-  och  folklifsforskning  s.  288  f.  visat^  att  Ijudförbin- 
delsen  wä  Ijudlagsenligt  i  Nuckömålet  övergår  till  wi  (t.  ex.  (sv. 
hwætia  :>  hwiti  ''hwässa^'),  under  det  att  wä  i  Ormsömålet  Ijud- 
lagsenligt blir  oi  (åi)  (t.  ex.  fsv.  hwcetia  >  hoiti  "hvässa").  Alltså 
äro^  såsom  även  Hultman  nämner,  både  Nuckömålets  kwüd  och 
Ormsömålets  koild  helt  enkelt  Ijudlagsenligt  utvecklade  ur  fsv. 
kwceld. 

Alla  formerna  för  ordet  '^kväir^  i  nordiska  språk  ha  alltså 
utvecklats  ur  urnord.  "^kwaild-. 

Jag  vågar  tro,  att  efter  denna  utredning  Liden  skall  finna 
sitt  uttalande  BB.  XXI,  117  mindre  välbetänkt:  '^Das  von  K[ock] 
angesetzte  ^kwaild-  entbehrt  somit  jedes  anhalts.  Und  dieses  selbst 
ist  eine  unform". 

Lund.  Axel  Kook. 


Rettelse.  Ordene  ^a^  ^  oldisl.  da  af  dt  ^Oldefader*  ved  Siden  af  a/a 
»  oldisl.  afa  paa  Frerslev-Stenen  i  Sjælland"  (Side  7  Linje  19—20)  udgaar. 
Ligesaa  S.  8  L.  9  "oft  »»  oldisl.  da^.  Thi  Stenen  har  efter  Wimmer  Bone- 
mindesmærker  n,  321 — 826  ikke  a^,  men  h^n,  S.  B. 


Die  sage  von  Sigurdr  siefa. 

In  der  holländischen  Zeitschrift  'De  GiåsT  von  Mai  1898 
glaube  ich  bewiesen  zu  haben,  dass  die  dänische  Marsk-Stig- 
dichtung  sich  unter  dem  einflusse  der  holländischen  sage  von 
Geraert  van  Veisen  entwickelt  hat.  Mehrere  lieder  von  Marsk 
Stig  zeigen  mit  einem  hoUändischen  liede,  welches  die  ermor- 
dung  des  grafen  Floris  V  besingt,  ähnlichkeiten,  welche  sich 
nur  aus  einer  gemeinsamen  quelle  erklären  lassen,  und  zwar 
ist  diese  quelle,  wie  Bugge  fur  die  dänische  dichtung  nach- 
gewiesen hat  *),  eine  Überlieferung  von  konig  Ermanarich  ge- 
wesen, welche  im  14:en  Jahrhundert  in  Norddeutschland  ver- 
breitet war  und  in  der  ^idreks  saga  sowie  im  anhang  zum 
Heldenbuch  schriftlich  fixiert  wurde.  Doch  lässt  sich  die 
sage  von  Marsk  Stig  nur  teilweise  mit  der  von  Ermanarich 
vergleichen;  bloss  das  motiv,  dass  ein  furst  das  weib  seines 
vasallen  entehrt,  ist  ihr  entlehnt.  Dagegen  ist  die  ermor- 
dung  des  forsten  in  der  dänischen  Überlieferung  eine  geschicht- 
liche tatsache,  welche  sogar  der  Ermanarichsage  in  diesem 
zusammenhange  von  haus  aus  fremd  zu  sein  scheint.  Um  zu 
erklären,  wie  die  Verbindung  der  beiden  motive  zu  stande 
kam,  reichen  diese  beiden  Überlieferungen  nicht  aus.  In  die 
holländische  historische  sage  von  der  ermordung  des  grafen 
Floris  war  das  motiv  der  entehrten  gemahlin  schon  aufge- 
nommen, bevor  die  Verbindung  dieser  sage  mit  der  von  Er- 
manarich zu  stande  kam;  gerade  diese  Übereinstimmung  in 
den  motiven  war  es,  welche  die  Verbindung  beider  bewirkte. 
Die  auf  diese  weise  aus  Ermanarich-  und  Floris-elementen 
erwachsene  sage  muss  in  den  ersten  Jahrzehnten  des  vierzehn- 
ten Jahrhunderts  nach  Dänemark  gelangt  sein,  wo  sie  dann 
die    entwicklung   der  sage  von  Marsk  Stig  in  hohem  grade 

*)  Bidrag  til  den  Nordiske  Balladedigtnings  Historie,  in  Det  philolo- 
gisk-historiske  Samfunds  Mindeskrift.  Kbhn.  1879. 
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beeinflusste.  Einen  anknüpfungspunkt  bot  hier  das  beiden 
Überlieferungen  gemeinsame  motiv  des  fürstenmordes.  Der 
ermordete  könig  der  Ermanarich-Floris-überlieferung  wurde 
mit  dem  ermordeten  könige  Erik  Glipping  identificiert,  und 
es  entstand  die  auflfassung  der  ermordung  Erik  Glippings  als 
eines  racheaktes  für  die  der  gemahlin  des  Marsk  Stig  zuge- 
fügte Schmach.  Daher  die  Übereinstimmungen  zwischen  der 
Marsk-Stig-dichtung  und  der  sage  von  Ermanarich;  daher 
auch  die  überaus  auffallenden  Übereinstimmungen  im  einzelnen 
zwischen  der  Marsk-Stig-dichtung  und  den  historischen  be- 
richten von  Floris'  ermordung,  welche  der  Zeitgenosse  Melis 
Stoke  in  seiner  Rijmkroniek  mitteilt.  Sie  liefern  eben  den 
beweis,  dass  die  beeinflussung  nicht  von  Dänemark  sondern 
von  Holland  ausgegangen  ist.  Ich  kann  auf  die  früher  aus- 
führlich von  mir  besprochene  frage  an  dieser  stelle  nicht  im 
einzelnen  eingehen,  sondern  muss  den  leser  für  die  beweis- 
führung  auf  die  oben  angeführte  abhandlung  verweisen.  Hier 
will  ich  nur  den  spuren  der  nämlichen  Überlieferung  auf 
norwegisch-isländischem  gebiete  einige  schritte  folgen  und  zu- 
gleich durch  ein  beipiel  zeigen,  wie  nahe  sich  die  spätklas- 
sische literatur  und  die  unter  ausländischem  einflusse  ste- 
hende romantische  balladendichtung  beiühren.  Unverkennbar 
ist  nämlich  der  einfluss  der  schon  von  der  holländisch-nieder- 
deutschen sage  berührten  Marsk-Stig-dichtung  auf  eine  über- 
lieferungsform  der  erzählung  von  Sigurdr  slefä,  dem  bruder 
des  Haraldr  gråfeldr,  der  von  j[3orkell  klyppr  getötet  ¥nirde 
aus  räche  für  die  entehrung  seines  weibes.  Also  bis  in  die 
Konunga  sogur  erstreckt  sich  der  einfluss  der  volkstümlichen 
dichtung  des  späteren  mittelalters. 

Die  älteste  altnordische  quelle,  welche  die  ermordung 
des  Sigurdr  slefa  berichtet,  ist  Agrip  ^).  Dort  wird  das  fol- 
gende erzählt  (ausg.  von  Dahlerup  20,  7 — 21): 


*)  Schon   eine   lateinische    queUe    des   Agrip,   die  Historia  Norwegiæ, 
kennt  die  geschichte.    Dort  heisst  es: 
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Sv&  er  sagfc^  at  norsar  ger^o  faur  at  Haraldi  konongi  ok  [»eim 
bran{>rom  [oe  Sigurl>i  über  der  z.]  &  t^i^gi  ^ii^o  oc  uildo  taka  af 
lifi^  en  t>eir  comosc  undan.  En  |)eir  dr^po  sipan  Sigur{>  sl^fo  & 
Alrecs  sto{>om;  var  J)ar  flocs  foringi  Vfmundr  u^lobriötr,  drap  (hann) 
Sigur[),  madr  ^&  er  hét  torkel  claypr,  er  Sigurjjr  haft)i  tekit  kono 
hans  naQt)ga;  lagt)i  hann  Sigurd  gegnom  me|)  sver})!,  oc  hefndi 
hans  t)egar  hirt)mal)r  hans  sä  er  hét  Erlingr  gamle. 

Diese  erzählung  zeigt  auf  den  ersten  blick  eine  nicht 
geringe  ähnlichkeit  mit  den  sagen  von  Marsk  Stig  und  von 
Floris  V.  Hier  wie  dort  ist  das  motiv  der  Schändung  mit  dem 
des  fürstenmordes  verbunden.  Doch  ist  der  nachweis,  dass 
ein  direkter  Zusammenhang  nicht  existiert,  leicht  zu  führen. 
Dazu  genügt  schon  eine  einfache  chronologische  argumenta- 
tion. Eine  Überlieferung  von  ereignissen,  w^elche  in  den  jäh- 
ren 1286  und  1296  i  Dänemark  und  i  Holland  stattfanden, 
kann  nicht  die  quelle  einer  erzählung  im  Agrip  sein,  welche 
ca.  100  jähre  früher  niedergeschrieben  wurde.  Umgekehrt 
weisen  die  beziehungen  der  dänischen  zu  der  niederdeutschen 
und  der  holländischen  Überlieferung  auf  die  Unmöglichkeit 
einer  entwicklung  der  dänischen  sage  unter  dem  einflusse  einer 
norwegischen  lokalsage  von  Sigurdr  slefa,  ganz  davon  ab- 
gesehen, dass  die  erzählung  im  Agrip  wie  ein  trockener  be- 
richt  aussieht,  von  dem  es  sich  schwer  glaublich  machen  Hesse, 
dass  er  auf  einer  bis  in  das  vierzehnte  Jahrhundert  fort- 
lebenden volkstümlichen  tradition  beruhe.  Wenn  also  ein 
Zusammenhang  existiert,  so  ist  derselbe  nur  in  der  weise 
denkbar,  dass  die  sehr  verbreitete  vorøtellung  von  einem  va- 
sallen, der  an  seinem  fursten  die  ehre  seines  weibes  rächt, 
in  ihrer  primitivsten  form  sowol  an  die  person  des  Sigurdr 


"Sed  Sigwardus  [Siwardus]  a  plobeis  Worsorum  [vrsomm]  principante 
[principate]  Wemundo  volubriot  [volubiut]  in  conciUo  [consilio]  cum  multis 
occisus  est,  Gunrodom  [Gunrodus]  vero  in  villula  Alrecstadum  [Alretstadum] 
(juxta  quam  nunc  sita  est  Borgonia  ci vitas  opinatissima  [oppmatissima])  qui- 
dam  ThorkeUus  [torkeUus]  clyppr  cognomiilatus,  cujus  uxorem  invitam  stu- 
praverat,  gladio  perfossum  vita  privavit,  quem  unus  de  stipendiariis  [stipen- 
dariis]  suis  nomine  Erlingus  senex  virlliter  vindicavit  (G.  Storm :  Monumenta 
historica  Norvegiæ  s.  106). 
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slefa  als  an  die  Floris  V  —  von  dem  sie  später  auf  Erik  Glip- 
ping  übertragen  wurde  —  geknüpft  wurde.  Diese  ansieht 
bestätigt  auch  die  vergleichung  der  Überlieferungen,  sofern 
sie  nicht  sogar  zu  der  annähme  fuhrt,  dass  jeder  Zusammen- 
hang fehlt.  Ausser  den  beiden  hauptmotiven  zeigt  die  er- 
zählung  des  Agrip  weder  mit  der  sage  von  Floris  V  noch 
mit  der  von  Marsk  Stig  einen  gemeinsamen  zug.  Freilich 
erzählt  Agrip  nur  wenige  einzelheiten;  was  aber  erzählt  wird, 
ist  für  die  geschichte  von  Sigurdr  slefa  charakteristisch.  Na- 
mentlich weicht  die  darstellung  des  Agrip  von  der  holländi- 
schen und  der  dänischen  Überlieferung  darin  ab,  dass  Sigurdr 
slefa  zweimal  angegriffen  wird,  und  zwar  das  erste  mal 
zusammen  mit  seinem  bruder,  könig  Harald,  der  das  zweite 
mal  nicht  dabei  ist.  Ob  Claypr  (d.  i.  Klyppr)  schon  beim 
ersten  angriff  beteiligt  war,  geht  aus  der  stelle  nicht  mit 
völliger  sicherkeit  hervor;  doch  ist  diese  auffassung  die  natür- 
lichste, wie  denn  auch  spätere  autoren  die  stelle  so  verstanden 
haben.  Ein  unserer  erzählung  eigentümlicher  zug  ist  auch 
die  auf  die  ermordung  des  fursten  unmittelbar  folgende  räche; 
porkell  klyppr  wird  von  einen  manne  aus  Sigurds  gefolge 
getötet. 

Die  erzählung  von  Sigurdr  slefa  macht  durchaus  den  ein- 
druck  einer  in  ihren  grundzügen  historischen  Überlieferung. 
Der  angriff  der  Vorsar  auf  die  beiden  könige  ist  nur  ein 
glied  in  der  endlosen  kette  der  Streitigkeiten  zwischen  fursten 
und  bauern,  welche  die  norwegische  königsgeschichte  jenes  Zeit- 
alters erfüllen.  Nur  die  räche  für  die  Schändung  scheint  ein  er- 
dichteter zug  zu  sein;  allein  bei  der  ausserordentlich  grossen 
mannigfaltigkeit  verwandter  motive  auch  innerhalb  der  altnor- 
dischen literatur  ist  die  absolute  notwendigkeit,  aussemorwe- 
gische  sagenformen  zur  vergleichung  heranzuziehen  nicht 
einleuchtend.  Das  motiv  der  eifersucht  kehrt  in  zahlreichen 
isländischen  liebesromanen  wieder;  dass  ein  liebesverhältniss 
auch  nach  der  Verheiratung  der  geliebten  frau  fortgesetzt  wird, 
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ist  kein  seltener  fall,  und  die  ermordung  des  liebhabers  bildet 
den  abschluss  mehr  als  einer  liebesgeschichte.  Wenn  nun 
der  liebhaber  anstatt  eines  bauern  ein  fürst  ist,  so  ist  damit 
eine  sagenform  gegeben,  welche  von  der  geschichte  des  Sigurdr 
slefa  nicht  weit  absteht.  Tatsächlich  ist  der  unterschied,  der 
darin  besteht,  dass  Sigurdr  slefa  ein  fürst  war,  während  in 
anderen  S9gur  stets  ein  bauer  als  nebenbuhler  auftritt,  kein 
grosser.  Denn  einmal  ist  Sigurdr  slefa  nicht  der  könig  selbst, 
sondern  des  königs  bruder.  Ferner  ist  der  abstand  zwischen 
dem  norwegischen  bauer  und  seinem  könige  —  wie  die  zahl- 
losen angriffe,  die  ewigen  tronstreitigkeiten,  in  denen  jeder 
sich  seine  partei  wählt,  und  der  vertrauliche  ton  zeigen  — 
nicht  so  gross,  wie  zb.  später  zwischen  den  dänischen  königen 
und  seinen  vasallen;  das  verhältniss  ist  vielmehr  ein  durchaus 
persönliches.  Damit  hängt  nun  wieder  zusammen,  dass  die 
ermordung  des  Sigurdr  slefa  weder  als  ein  gottloser  frevel 
noch  als  ein  heroischer  tyrannenmord  sondern,  als  ein  ein- 
facher  racheakt  aufgefasst  wird;  den  morder  trifft  freilich 
die  räche  der  freunde  des  königs,  aber  von  dem  erschüttern- 
den  eindruck,  den  der  dänische  königsmord  auf  die  Zeitge- 
nossen machte,  finden  wir  keine  spur.  So  kurz  die  ge- 
schichte ist,  so  führt  doch  ihre  nüchterne  darstellung  auf 
diese  auffassung,  um  so  mehr  als  auch  Snorris  ausführ- 
licherer bericht  dieselbe  leidenschaftslose  auffassung  zeigt. 
Somit  Hesse  sich  die  geschichte  des  Sigurdr  slefa  in  gewisser 
beziehung  als  eine  variation  der  wohlbekannten  form  der  is- 
ländischen liebesnovellen  verstehen,  und  dass  in  der  sagalit- 
teratur nur  hier  ein  fürst  der  liebhaber  ist,  liesse  sich  aus 
dem  umstände  erklären,  dass  es  auf  Island,  wo  die  liebes- 
romanen  ihren  Schauplatz  haben,  eben  keine  fursten  gab.  Eine 
abweichung  findet  sich  aber,  insofern  der  könig  sich  der  frau 
under  ihren  willen  bemächtigt,  während  in  den  isländischen 
liebesromanen  der  liebhaber  von  der  frau  wieder  geliebt  wird. 
Aber  gerade  dieser  zug,  der  gewaltakt,  kehrt  in  einem  ahn- 
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lichen  zusammenhange  auf  norwegischem  gebiete  häufig  wie- 
der in  den  zahlreichen  erzählungen  von  berserkern,  welche 
die  frauen,  töchter  oder  Schwestern  der  bauern  mit  gewalt 
entführten,  um  sie  nach  einiger  zeit  in  traurigem  zustande 
"ihren  besitzern"  zurückzuführen. 

Diese  motive  gentigen  wol  um  die  entstehung  der  erzäh- 
lung  von  Sigurdr  slefa  zu  erklären.  Doch  ftihrt  uns  die  er- 
wähnung  der  berserker  auf  das  gebiet  der  geschichte  und 
nötigt  uns,  auch  die  möglichkeit  einer  historischen  erklärung 
zu  erwägen.  Zwar  ist  es  nicht  recht  wahrscheinlich,  dass  gerade 
in  einem  fall  wie  dem  vorliegenden,  auf  einem  gebiete,  wo 
die  Volksphantasie  immer  am  regsten  tätig  ist,  die  Überlie- 
ferung recht  haben  sollte.  Aber  andererseits  muss  zugegeben 
werden,  dass  die  Streitigkeiten  zwischen  norwegischen  fursten 
und  bauern,  wie  die  zwischen  den  bauern  untereinander,  in 
den  meisten  fallen  ganz  privater  art  waren,  wobei  es  sich 
um  besitztümer,  um  ämter  und  würden,  warum  nicht  auch 
wohl  um  weiber  handelte;  es  ist  also  keineswegs  unmög- 
lich, dass  die  geschichte  einen  kern  von  Wahrheit  enthält, 
oder  dass  eine  bis  zu  einem  gewissen  grade  wahre  geschichte 
auf  Sigurdr  slefa  tibertragen  worden  ist.  Freilich  ständen 
wir  im  letzteren  falle  auf  der  grenze  zwischen  geschichte 
und  dichtung. 

Die  nächste  quelle,  welche  die  geschichte  von  Sigurdr 
slefa  mitteilt,  fügt  der  erzählung  wenig  neues  hinzu.  Es  ist 
Fagrskinna^  wo  dieselbe  folgendermassen  lautet  (s.  31,  2  ff): 

"Sy&  er  sagt,  at  Sigurd  slefu,  brodur  Haralds  konungs,  drap 
Klyppr  hersir  brödur  sunr  ]&orleifs  hins  spaka,  sunr  ]&6rdar  Hprda- 
kåra  sunar,  ok  var  t)at  til  saka,  at  Sigurdr  hafdi  tekit  konu 
Klypps  naudga.  Klyppr  lagdi  Si^rd  i  gegnum  raed  sverdi,  en  hans 
heradi  hirdmadr  hans,  så  er  het  Sigurdr"  ("enn  gamli"  åigt.eine 
hs.  hinzu). 

Der  Verfasser  der  Fagrskinna  hat  die  erzählung  bedeu- 
tend gekürzt.  Neu  ist  nur  die  genealogie  des  Klyppr  und 
die    mitteilung,  dass  er  ein  hersir  war  —  wodurch  der  ab- 
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stand  zwischen  ihm  und  dem  fursten  noch  geringer  wird. 
Ferner  fallt  auf,  dass  von  Sigurds  feind  nur  der  beiname 
dem  Verfasser  bekannt  gewesen  zu  sein  scheint;  er  wird  drei- 
mal Klyppr  genannt;  der  name  forkell  begegnet  nicht.  Wenn 
der  rächer  Sigurdr  heisst,  so  ist  dies  ein  auf  Verwechslung 
mit  dem  namen  des  königs  beruhender  Schreibfehler,  wie  sich 
aus  den  Worten  enn  gamli  ergiebt,  welche  die  hs.  B  richtig 
(vgl.  Erlingr  gamle  im  Agrip)  hinzufügt. 

An  die  Fagrskinna  schliesst  sich  die  Hei^nskringla  an. 
Snorri  hat  die  erzählung  zu  einem  kleinen  romane  ausgearbei- 
tet. Er  teilt  sie  wie  folgt  mit  (ausg.  von  F.  Jönsson  s.  249 — 50): 

'^Sigurdr  konungr  sleva  kom  til  bus  Klypps  hersis ;  hann  var 
sonr  Jordar  Hprda-Kårasonar;,  hann  var  rikr  madr  ok  kynstorr. 
Klyppr  var  l)å  eigi  heima^  en  Alof,  kona  hans,  tok,  vel  vid  konungi, 
ok  var  par  ,  veizla  god  ok  drykkjur  miklar.  Alof,  kona  Klypps 
hersis,  var  Asbjarnar  döttir,  systir  Jåmskeggja  nordan  af  Ynum; 
Hreidarr  var  brodir  Asbjarnar,  fadir  Styrkärs,  fQdur  Eindrida,  ^t^dur 
Einars  Jambarskelfis.  Konungr  gekk  um  nöttina  til  hvilu  Alofar 
ok  lå  t)ar  at  ovilja  hennar.  Sidan  för  konungr  i  brot.  Eptir  um 
haustit  föru  {)eir  Haraldr  konungr  ok  Sigurdr,  brodir  hans,  upp  å 
V^rs  och  stefndu  J)ar  J)ing  vid  bændr.  En  ä  [)inginu  veittu  bændr 
t)eim  atfpr  ok  vildu  drapa  {)é,  en  peir  komusk  undan  ok  föru  i  brot 
sidan;  för  Haraldr  konungr  i  Hardangr,  en  Sigurdr  konungr  för 
å  Alreksstadi.  En  er  J)at  spyrr  Klyppr  hersir,  J)å  heimtask  J)eir 
saman  frændr  ok  veita  atferd  konungi;  var  h^fdingi  fyrir  ferdinni 
Vémundr  v^lubrjötr;  er  er  peir  koma  å  bæinn,  J)ä  ganga  J)eir  at 
konungi.  Klyppr  lagdi  konung  med  sverdi  i  gQgnum  ok  vard  l>at 
bani  hans,  en  pegar  i  stad  drap  Erlingr  gamli  Klypp.^' 

Neu  ist  hier  im  grunde  nur  der  name  und  die  genea- 
logie  der  frau.  Die  genealogie  des  Klyppr  stimmt  mit  der 
der  Fagrskinna  überein,  und  wie  diese  nennt  auch  Snorri 
nur  seinen  beinamen.  Doch  hat  Snorri  auch  Agrip  gekannt. 
Dieser  quelle  verdankt  er  den  namen  des  führers  Vémundr 
V^lubrjötr  und  die  mitteilung,  dass  Sigurdr  zu  Alreksstadir 
ermordet  wurde.  Der  rächer  heisst  richtig,  im  anschluss  an 
Agrip,  Erlingr  gamli;  der  Wortlaut:  Klyppr  lag^i  konung  meä 
svercfi  i  gggnum  stimmt  zu  beiden  quellen,  am  genauesten 
zu  Fagrskinna. 
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über  die  Schändung  weiss  Snorri  zu  berichten,  dass  sie 
in  Klypps  wohnung  stattfand,  und  dass*  Klyppr  damals  nicht 
zu  hause  war.  Dadurch  wird  die  erzählung  hübscher,  aber 
es  lässt  sich  nicht  behaupten,  dass  diese  einzelheiten  auf  eine 
dritte  von  den  beiden  früher  genannten  unabhängige  quelle 
weisen.  Sie  Hessen  sich  ohne  grossen  aufwand  von  Scharf- 
sinn aus  den  gegebenen  tatsachen  schliessen.  Wenn  Sigurdr 
die  frau  zum  beischlafe  nötigte,  so  musste  er  sie  wol  überrascht 
haben,  was  am  leichtesten  in  ihrer  wohnung  geschehen 
konnte,  und  dass  er  dazu  einen  Zeitpunkt  wählte,  da  ihr  gatte 
nicht  zu  hause  war,  ist  wieder  ein  auf  der  hand  liegender 
wahrscheinlichkeitsschluss.  Auch  die  ermordung  des  königs 
ist  nur  etwas  in  die  länge  gezogen,  ohne  dass  etwas  neues 
mitgeteilt  wäre.  Dass  heide  angriffe  auf  den  fursten  als 
mit  der  räche  in  Zusammenhang  stehend  gedacht  werden, 
wurde  schon  oben  angedeutet  (s.  100). 

Snorris  darstellung  beruht  demnach  auf  Agrip,  Fagr- 
skinna,  seinen  genealogischen  kenntnissen  und  eigenen  schluss- 
folgerungen.  Durch  die  völlig  spontane  erweiterung  des  ge- 
gebenen stoffes  entstand  aber  ohne  alle  absieht  eine  grössere 
ähnlichkeit  mit  der  sage  von  Floris-Erik  als  bisher  vorhan- 
den gewesen  war,  eine  ähnlichkeit,  welche  der  grund  zu  neuen 
combinationen  werden  konnte. 

Die  lange  Olafs  saga  Tryggvasonar  welche  die  erzählung 
gleichfalls  enthält,  fusst  ganz  auf  Snorris  darstellung,  ist  aber 
weniger  genau.  Der  rächer  des  königs  wird  nicht  genannt. 
Der  text  der  Flateyjarhok  (I,  69)  lässt  den  könig  in  Hard- 
angr  getötet  werden,  ein  fehler,  der  nicht  auf  abweichender 
tradition  beruht,  sondern  dadurch  entstanden  ist,  dass  die 
beiden  sätze,  in  welchen  berichtet  wird,  dass  Haraldr  nach 
dem  angriffe  in  V9rs  nach  Hardangr,  Sigurdr  aber  nach 
Alreksstadir  fuhr,  zu  einem  zusammengeflossen  sind.  Dabei 
wurde  aus  Älreksstal^ir  ein  Æirékr  konungr^  den  die  tradition 
gar  nicht  kennt.     Die  stelle  lautet:  '^ir  ku6muzt  undan  med 
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fletta,  féru  {)eir  Æirekr  konungr  nordr  i  Hardangr  ok  settuzst 
Jiar.  En  er  Klyppr  hessir  spurde"  u.  s.  w.  Der  nahe  ver- 
wandte text  der  Fornmanna  S9gur  (I,  63  f.)  stimmt  auch  hier 
mit  Snorri  überein. 

In  rhetorischen  phrasen  wird  die  geschichte  mitgeteilt 
in  der  pöråar  saga  hredu  s.  5 — 6.  Die  wichtigeren  abwei- 
chungen  weisen  nicht  auf  eine  selbständige  quelle,  sondern  sie 
zeigen  nur  das  bestreben,  den  fördr  hreda,  den  die  saga 
einen  bruder  des  Klyppr  nennt,  zu  einer  hauptperson  zu 
machen.  Nur  eine  einzelheit  scheint  auf  verwantschaft  mit 
einer  weiter  unten  besprochenen  quelle  zu  deuten,  vgl.  s.  116. 
Für  unsere  Untersuchung  ist  diese  stilistisch  und  sagenhisto- 
risch niedrig  stehende  Überlieferung  von  geringem  werte. 

Eine  selbständige  bearbeitung  der  sage  von  Sigurdr  slefa 
bietet  die  Flateyjarbok  I,  1 9  f.  im  paattr  frå  Sigurdi  konungi 
slefa  syni  Ounhüldar  (nach  der  Fiat,  auch  Fms.  III,  83  ff). 
Hier  hat  sie  folgende  gestalt: 

''^t  (sat  hs.)  er  ss^t^  p&  er  Gannhilldar  synir  reda  Noregi^ 
sat  Sigurdr  konnngr  slefva  6,  Haurdalandi.  haDn  var  Qåreydz- 
slamadr  mikill.  Hann  var  lidmannligr  madr  at  sjä^  marglyndr 
ok  qaensamr  ok  helldr  öhlatvandr  um  t>at  eihi.  Porkell  klyppr 
hei  madr  hersir  rikr  å  Haurdalandi.  Hann  var  son  Jordar 
Haurdakaara  ^nar.  Hann  var  garpmenni  mikit  ok  enn  mesti 
agætismadr.  Olof  hét  kona  hans^  væn  ok  kurteis.  ]&at  er  sagt 
einn  tima^  at  Sigurdr  konungr  slefva  sendi  honum  ord  at  hann 
kæmi  aa  sinn  fund;  ok  hann  gerdi  sva.  Sil>an  mællti  konungr: 
^^Svå  er  med  vexti,  at  ferd  liggr  fyrir  haundum  vestr  til  Englandz^ 
er  ek  vil  senda  {)ik  aa  fond  Adalraads  konungs  ok  heimta  skatt 
at  honnm  ok  em  slikir  menn  bezst  til  fallnir  nkra  manna  erendi 
at  bera.^'  ^orkell  svarar:  "hafi  ^év  eigi  ådr  sent  ydra  menn  slikra 
erenda  ok  hafa  J)eir  eigi  tuivegis  farit  ?^^  '^Satt  er  J)at/'  segir  kon- 
ungr^  ''enn  ecki  hygg  ek  lika  framkuæmd  {»ina  ok  {»eirra  er  litid 
kemr  til.*'  ^orkell  svarar:  ''J)at  mun  ydr  skyllt  t>ickia^  at  ek  fari, 
ok  mun  ek  eig^  undan  teliazst^  t)6  hinir  fær(i)  stophallt^  er  fvrr[?] 
k6mn  aa  \{&  leid.?'  Sit)an  för  ^orkell  ok  kom  vestr  til  Englandz 
med  gédn  foruneyti  ok  kom  å  fund  Adalraads  konungs  ok  kvaddi 
hann.  Konungr  t6k  vel  maali  hans  ok  frétti  hverr  ^  madr  var^ 
er  fyrir  l)eim  var.  ]&orkell  sagdi  til  sin.  KonuuCT  mællti:  ''Spurt 
hefir  ek  til  t)es8,  at  J)ü  hefir  |)ér  aflath  gods  ordroms,  ok  ver  vel- 
kominn  hér  med  oss."  Sit)an  var  ^orkeu  med  konungi  nm  vetrinn 
ok    (eitt)hvert   sinn    mællti    hann  til   konungs:    "Svå   er   haattad^ 
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herra!  um  ferd  mina^  at  Sigurdr  konungr  slefva  sendir  mik  eptir 
skauttam  til  ydvar  ok  væntir  ek  af  ydr  gödra  orlaosna/'  Konungr 
mællti:  ^^Komit  hafa  men  til  vor  fyrr  eftir  slikum  erendum^  ok 
virdiz  mér  åkall  t)etta  Sigurdar  konungä  meirr  kenna  ranglætis 
enn  rettvisi,  J)viat  ok  veit  eigi  vonir  i  a(t)  mik  reki  nocknra  skyllda 
til  honum  fé  ath  giallda;  var  peim  ok  hordn  golldit^  er  med  slik- 
um erendum  foru  fyrr.  Er  ok  audsætt,  at  konungr  var  samr  nm 
ydra  ferd^  hversu  sem  tækizst.  Enn  po  (t>u  hs.)  mun  mér  s^azst 
at  gera  til  t)in^  ^orkell!  jafnt  sem  aadr  ok  hafa  af  ^ér  {»anck  ok 
vinaattu  ok  groida  l)ér  fee  nockut.  Enn  vinfeingi  sona  Gunnhilldar 
vil  ek  ecki  kaupa/'  Um  vorit  bjo  torkell  ferd  sina  vestan  um  haf 
med  mikit  fé,  ok  skildu  ])eir  konungr  med  hinni  mestu  blida  ok 
bundu  sitt  vinfeingi  ädr  med  fastmælum. 

Enn  er  5orkell  var  farin  n  or  Noregi  |)å  sendi  Sigurdr  kon- 
ungr slefa  sina  menn  til  bua  ]&orkels  ok  let  fly  tja  t>adsin  i  burt 
Olofu^  konu  baus^  ok  heim  til  sin^  ok  lagdi  håna  i  reckju  hjå  ser. 
Hon  mællti  J)å:  ^^herra*/'  sagdi  hon,  ^'rangt  geri  t)ér  ok  umakliga 
vid  |)ann  mann,  er  ydr  vel  truir,  ok  mun  hér  nockut  mikit  illt 
eptir  koma.  Enn  |)ér  munut  nu  raada  verda,  1)6  sva  sé  verr/'  Kon- 
ungr m?3llti:  "Bn  nu  vid  slikt  fyst  sem  J)ér  er  bodit  um;  kenn 
mér  engann  sann/'  Sil)an  laa  Olof  hja  konungi  hverja  nått.  OUum 
monnum  t)6tti  pessi  tiltekja  konungs  bædi  ill  ok  urådlig,  ok  sogdn 
hann  sialfann  giallda  mundu.  ,Enn  um  vérit,  er  fréttiz  heimkvoma 
torkels,  ^&  sendi  konungr  Olofu  heim.  Enn  er  torkell  klyppr 
frétti  petta  allt  såman,  på  brå  honum  mjok  vid  ok  f6r  J>6  heim  å 
sinn  bugard  ok  var  allfåmålugr  ok  helldr  stirdr.  Enn  er  hann 
kom  heim,  var  Olof  par  fyrir  ok  geck  pegar  aa  m6t  forkeli  med 
fagnadi  ok  mællti:  *'Vel  kominn,  torkell  bondi!  ok  gack  til  her- 
bergis  ok  hvil  pik,  ok  muntu  frett  hafa  minar  tiltekjur,  pé  ei  sé 
godar.  Vil  ek  gjarna  allt  pat  bæta,  er  ek  hefir  med  pik  brotid, 
ok  sipan  med  sætt  ok  samhuga  hjå  pér  hvila.''  ]På  svarar  ^rkell 
ok  kvad  visn: 


''Hygg  ek  eigi  bed  byggva 
bjorrannz  hjå  pér  nanna 
—  ek  em  af  angri  miklu 
ofrynn  —  né  sva  dynu. 


ok  dauds-vallar  daada 
dreck  eigi  mér  peckia, 
aadr  i  bragnings  blédi 
bengjédi  nef  rjédum." 


Hon  svarar  på:  "Bædi  er  nu,  at  mikit  er  af  gert,  enda  ætlaz  pd 
nu  mikit  fyrir;  ok  er  pat  illa,  at  svå  mikit  illt  skal  af  mér  hljétaz.'' 
Sipan  var  pings  kvatt,  ok  kom  par  Sigurdr  konungr  ok  mikit  ^ol- 
menne.  Så  madr  hét  Augmundr  ok  var  Haurdakåra  son,  er  i  &ur 
var  med  konunginum;  han  stod  hjå  honum  ok  hafdi  mikit  spjét  i 
hendi.  Sipan  geck  torkell  at  stölinum  ok  mællti:  "Herra!  nd  er 
at  sjå  Qårhlut  pann,  er  ek  hefir  flutt  af  Englandi,  ok  litid  nd  å, 
konungr!  hversu  petta  er  af  hondum  greitt."  Konungr  leit  aa  ok 
så  marga  göda  gripi  ok  mællti:  "Hvi  mun  petta  eigi  skanru- 
liga  leyst  ok  vel  greitt?"  Jorkell  svarar:  "Leyst  er  på  samt  vand- 


Boer:  Die  sage  v.  Sigurctr  slefa.  107 

kvædit/^  Hann  var  sva  buinn^  at  hann  hafdi  mottul  yfir  sér  med 
tygliim  buinn  mjok  i  skart.  S]t)an  brå  hann  auxi  undan  skickjunni 
ok  hjo  til  konungs  ok  veitti  lionum  bana.  Enn  er  torkell  sneri 
frå  verkinu,  J)å  hleypr  ÖS™'^^^''  Kaara  sonr  at  honum  ok  lagdi  i 

fegnnm  hann  spjoti  pij  er  hann  heilt  aa.  Enn  (er  add.  hs.)  frændr 
orkels  kunnu  J)ui  sva  illa,  at  J)eir  gerdu  til  Ogmundar  ok  brendu 
hann  inni,  {'viat  {)eiip  {røtti  mikil  maalaefna  munr  vera  med  peim 
konungi  ok  ^orkeli/^ 

Darauf  werden  die  weiteren  geschicke  der  Alof  und  ihrer 
tochter  Gudrun  mitgeteilt,  vgl.  unten  s.  117. 

Dbäs  diese  erzählung  unter  dem  einflusse  der  sage  steht, 
welche  in  Dänemark  von  Erik  Glipping,  in  Norddeutschland 
von  Ermanarich,  in  Holland  von  Floris  V  erzählt  wurde,  ist 
leicht  ersichtlich.  Dass  der  fürst  den  vasallen  auf  reisen 
sendet  in  der  absieht,  die  gelegenheit  zu  benutzen,  um  sein 
schändliches  vorhaben  auszuführen;  dass  der  vasall  bei  seiner 
rückkehr  sein  weib  betrübt  zu  hause  findet  und  in  einer 
Unterredung  mit  ihr  den  entschluss  fasst  sich  an  dem  kö- 
nige  zu  rächen,  sind  feste  züge  jener  tradition,  welche 
der  ursprünglichen  geschichte  von  Sigurdr  slefa  fremd  sind. 
Dass  die  frau  sich  dem  begehren  des  fursten  nicht  willfährig 
zeigt,  ist  allerdings  schon  in  der  ursprünglichen  fassung 
angedeutet,  doch  weisen  auch  hier,  sowie  in  der  erzählung 
von  Klypps  räche  an  Sigurdr,  die  einzelheiten  auf  fremden 
einfluss,  wie  unten  näher  ausgeführt  werden  wird. 

Welche  der  in  südlicheren  ländern  bekannten  sagenfor- 
men ist  es,  die  unsere  erzählung  beeinflusst  hat?  Zunächst  denkt 
man  an  die  fidreks  saga,  welche  —  obgleich  der  am  meisten 
verbreiteten  ansieht  nach  nicht  isländisch  *)  —  doch  landschaft- 
lich und  chronologisch  von  dem  t)åttr  nicht  so  weit  absteht^ 
dass  nicht  eine  literarische  beeinflussung  angenommen  werden 
könnte;  wurde  doch  die  J)idreks  saga  auch  auf  Island  früh 
beliebt.  Aber  gerade  die  Überlieferung  der  |>s.  steht  unserer 
erzählung  am  fernsten.    Abgesehen  davon,  dass  die  J)S.  von  d^r 

*)  Vgl.  jedoch  dagegen  Finnur  Jönsson  im  2:den  bande  seiner  lite- 
ratnrgeschichte. 
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ermordung  des  fursten  nichts  weiss,  also  nur  für  einen  teil  der 
Überlieferung  verglichen  werden  kann,  zeigt  sie  auch  zu  der 
geschichte  von  Sigurdr  slefa  den  übrigen  Überlieferungen  ge- 
genüber keinen  einzigen  speciell  übereinstimmenden  zug.  Auch 
im  Wortlaut  existiert  nicht  die  geringste  ähnlichkeit  Ganz 
anders  verhält  sich  der  l)åttr  der  holländischen  und  nament- 
lich der  dänischen  tradition  gegenüber.  Ich  lasse  hier  eine  ver- 
gleichung  der  Überlieferungen  folgen. 

König  Erminrekr  sendet  Sifka  aus  um  zu  richten,  ok 
er  petta  (1.  pessi)  f  ær  en  vegligsta.  Marsk  Stig  wird  von 
könig  Erik  auf  einen  kriegszug  ausgesandt.  Ebenso  Sibiche 
von  Ementrich  im  'Heldenbuch'.  Wohin  Geraert  van  Veisen 
gesandt  wurde,  ist  nicht  überliefert.  Klyppr  wird  von  Si- 
gurdr slefa  ausgesandt,  um  von  einem  fremden  fursten  tri- 
but einzufordern.  Das  stimmt  allerdings  nicht  vollständig 
zu  der  reise  des  Marsk  Stig,  aber  seine  fahrt  ist  doch  eine 
gefahrvolle  wie  jene. 

Besonders  nahe  berührt  sich  die  geschichte  in  Fiat,  mit 
den  liedern  B  und  C  von  Marsk  Stig,  etwas  weniger  mit  A. 
Als  der  könig  die  frau  zum  heilager  nötigen  will,  macht  sie 
ihm  vorwürfe  (so  Ger.  v.  Veisen,  Marsk  Stig  AB).  Der 
könig  aber  antwortet:  "Bü  nü  vid  slikt  fyst  sem  t)ér  er  bodit 
um;  kenn  mér  engann  sann".  Zu  den  letzten  werten  ver- 
gleiche man  Marsk  Stig  B  15,  1.2: 

Hør  du,  stallt  fruw  Mette-lille, 
du  lad  farre  denn  quide. 

Der  Wortlaut  der  stelle  des  t)åttr  ist  eine  directe  Über- 
setzung der  zweiten  zeile. 

Darauf  folgt  die  mitteilung:  Sil)an  laa  Olof  hjå  konungi 
hverja  nåtl]  vgl.  Marsk  Stig  A  28,  3 — 4: 

hand  red  til  hinder  baod  aarlig  och  sylde 
han  lagde  hynder  hoss  hans  sydde. 

Nach  einer  bemerkung  über  das  urteil  der  welt,  berich- 
tet   dann    der    l)åttr:    "Enn  um  vorit,  er  fréttiz  heimkv6ma 
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^rkels,  ]f&  sendi  konungr  Olofu  heim".  In  Marsk  Stig  A 
folgt  auf  die  citierte  stelle  unmittelbar  (str.  29)  die  nachricht, 
dass  Marsk  Stig  heimkehrte  '). 

Sehr  merkwürdig  ist  die  in  skaldischer  form  gedichtete 
Strophe*),  welche  der  hauptsache  nach  dasselbe  aussagt  und 
zu  ihrer  quelle  eine  balladenstrophe  hat,  welche  in  mehreren 
redactionen  von  Marsk  Stig  (A  35.  36;  B  20.  21;  C  6;  D  8; 
E  8.  9)  erhalten  ist.     Die  verse  lauten  nach  B: 

Rett  aldrig  skall  i  søffnen  soffne 

for  indenn  minn  hniden  arm: 

førennd  y  haffuer  weyett  kenning  her  Eriek 

och  skild  mig  ved  denn  harmb. 

Bett  aldrig  skall  i  søffnenn  soffue 

altt  boss  minn  huide  siide: 

førennd  v  haffuer  slaget  konng  Erick  ihiell 

och  skild  mig  wid  denn  qnide. 

Im  gegensatse  zu  der  ballade,  welche  der  frau  die  verse 
in  den  mund  legt,  wird  die  strophe  im  l)åttr  in  der  ersten  per- 
son von  Klyppr  gesprochen.  Dass  beide  auflEassungen  neben  ein- 
ander vorkommen,  habe  ich  a.  a.  o.  s.  282  anm.  3  gezeigt;  das 
holländische  lied  lässt  Geraert  van  Veisen  die  entsprechenden 
verse  sagen.  Doch  finden  sich  daneben  auch  in  diesem  liede 
spuren  der  auflEassung,  nach  welcher  die  aufforderung  zur  räche 
von  der  frau  ausgeht.  Umgekehrt  habe  ich  an  derselben  stelle 
darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  Vedels  text  (Marsk  Stig  L 
37.  38)  die  verse  dem  Marsk  Stig  in  den  mund  legt.  Unsere 

')  In  diesem  zusammenhange  ist  zu  bemerken,  dass  der  I)åttr  von  aUen 
in  betracht  kommenden  Überlieferungen  darin  abweicht,  dass  der  könig  die 
frau  zu  sich  führen  lässt.  Die  Marsk-Stig-lieder  und  die  ^idreks  saga  sind 
darüber  einig,  und  auch  das  lied  von  Gheraert  van  Veisen  und  die  kurze  er- 
zählung  des  Heldenbuches  sind  wol  so  zu  verstehen,  dass  der  fürst  die  frau 
in  ihrer  wohnung  überrascht,  und  dasselbe  erzählt  Snorri  —  die  einzige  äl- 
tere quelle,  die  die  geschichte  ausführlich  mitteilt  —  von  Sigurdr  slefa.  Der 
Verfasser  des  pdttr  wird  kaum  eine  abweichende  alte  tradition  gekannt  haben ; 
er  muss  aus  den  umstände,  dass  der  könig  längere  zeit  hindurch  die  frau 
als  seine  geliebte  behandelt,  geschlossen  haben,  dass  er  sie  in  seiner  gewalt 
hatte,  was  er  sich  nur  durch  die  annähme  erklären  konnte,  dass  sie  von 
dem  könige  oder  auf  seinen  befehl  entführt  worden  war. 

')  Z.  5 — 6  der  strophe  sind  mir  unverständlich. 
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erzählung  beweist,  dass  dies  keine  willkürliche  erfindung  Ve- 
dels ist,  sondern  dass  Vedel  ein  lied  kannte,  welches,  wie  das 
lied  von  Geraert  van  Veisen,  den  gatten  selbst  das  vorha- 
ben aussprechen  liess,  den  ehebrecherischen  fursten  zu  töten. 
Damit  ist  nicht  gesagt,  dass  dem  Verfasser  des  l)åttr  nicht 
auch  die  andere  auffassung  bekannt  gewesen  sein  kann;  aber 
dem  isländischen  sagaschreiber  musste  diese  Vorstellung  mehr 
zusagen.  Klyppr  handelt  im  sagastil,  indem  er  eine  strophe 
spricht,  bevor  er  auszieht,  die  räche  auszuführen.  Obgleich, 
die  strophe  fast  wörtlich  aus  einer  balladenstrophe  übersetst 
ist,  trägt  sie  doch  durchaus  keinen  balladenartigen  Charakter; 
sie  zeigt,  wie  die  kunst  im  drottkvætt  zu  dichten  und  kenn- 
ingar  zu  gebrauchen,  den  isländischen  dichtem  und  Schrei- 
bern zur  zweiten  natur  geworden  war,  obgleich  ein  neuer 
poetischer  stil  auch  auf  Island  schon  seinen  einzug  gehalten 
hatte.  —  Die  ballade,  welche  unser  Verfasser  benutzte,  war, 
wie  schon  bemerkt,  mit  B  und  C  nahe  verwandt;  vielleicht 
bewahrt  C  —  und  auch  AD,  welche  hierin  mit  C  über- 
einstimmen —  noch  eine  spur  der  durch  Vedel  und  den 
l)åttr  vertretenen  auffassung  der  strophe  darin,  dass  z.  1  dort 
im  gegensatze  zu  B  lautet: 

Jeg  [i  B)  skall  aldriig  søfTuen  soffue 
hos  ethers  {minn  B)  huide  siide, 

obgleich  es  (wie  gesagt  in  Übereinstimmung  mit  B)  z. 
3  heisst: 

før  i  fannger  weyt  koningh  Eriick, 

und  auch  der  weisse  arm  des  gemahls,  den  A  36,  D  8  er-  . 
wähnen,  ist,  trotz  der  bemerkung  A  32,  1:  hanns  hender  var 
møgett  huide,    kaum  der  arm  das  ritters;  vgl.  übrigens  dazu 
B  20,  2,  wo  die  frau  sagt:  "/or  indenn  minn  huiden  armJ* 

Der  pdttr  berichtet,  dass  die  begegnung  zwischen  Sig- 
urdr  slefa  und  seinem  feinde  auf  dem  ^ing  stattfand.  Der- 
selbe zug  findet  sich  Marsk  Stig  C  7,  3.  4;  8  (vgl.  A  37 
—40): 
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saa  red  hand  tiill  landtz-ting^ 

koning  Eriick  emodtt. 

Thetfc  waar  berre  Marsti, 

hand  g^ick  att  landtz-ting  frara: 

hanum  helsside  bode  rüder  och  suennde 

oc  manngen  erlliig  mandt. 

Es  verdient  beachtung,  dass  auch  die  ursprüngliche  fas- 
sung  der  sage  von  Sigurdr  slefa  einen  angriff  auf  dem  J)ing 
erwähnt.  Dort  aber  werden  die  beiden  könige  angegriffen 
und  beide  entkommen;  erst  später  wird  nur  Sigurdr  getötet. 
Es  ergiebt  sich  somit,  dass  die  Überlieferung  im  J)åttr  durch 
den  einfluss  der  Marsk-Stig-ballade  nicht  bloss  zusatze  erfah- 
ren hat,  sondern  auch  umgestaltet  w^orden  ist;  aus  den  bei- 
den angriffen  auf  den  könig  wird  ein  angriff  ^),  und  zwar 
erliegt  dieser,  in  Übereinstimmung  mit  dem  von  Verfasser  be- 
nutzten liede,  auf  der  J)ing-versammlung  seinem  feinde.  Frei- 
lich ist  kein  lied  überliefert,  welches  diese  form  der  sage 
zeigt,  aber  die  einstige  existenz  eines  solchen  wird  durch  eine 
vergleichung  der  lieder  B  und  C  bewiesen.  Es  ist  näm- 
lich nicht  schwer  zu  sehen,  dass  in  C  zwei  strophen  (12. 13) 
aus  einem  anderen  zusammenhange  hineingeraten  sind  und 
die  stelle  zweier  mit  B  29.  30  korrespondierender  strophen 
einnehmen,  während  zwei  mit  B  31.  32  korrespondierende 
strophen  ausgefallen  sind,  dass  also  die  katastrophe  in  C 
ursprünglich  mit  B  übereinstimmte,  wo  der  könig  abweichend 
von  C  sofort  von  seinem  feinde  getötet  wird  (vgl.  unten)  *. 

')  Andere  ändemngen,  welche  auf  den  einfluss  der  baUade  zurückzu- 
führen sind,  sind  diese,  dass  Sigurds  bruder  Haraldr  gar  nicht  erwähnt  wird, 
und  dass  Klyppr  allein,  ohne  begleiter,  den  könig  angreift  (so  B,  über  des- 
sen verhältniss  zu  C  die  folgende  anmerkung  zu  vergleichen  ist). 

*  B  und  G  weichen  darin  untereinander  ab,  dass  in  B  die  begegnung 
nicht  auf  der  [)ingversanimlung  sondern  in  dem  palaste  des  königs  stattfin- 
det. Im  übrigen  stehen  die  beiden  redactionon  einander  sehr  nahe.  Die  Un- 
terredung der  gegner  wird  ganz  in  derselben  weise  erzählt,  bis  zu  der 
steUe,  wo  der  könig  zu  Marsk  Stig  sagt: 

(B  29):  «Der  ligger  ett  slott  i  Sielland, 

ded  heder  Wardinngborrig : 
i  taamet  skaldtu  sidde, 
och  sly  eke  skaldtu  dinn  sorrigh**. 
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Auf  der  I)ingver8amlung  zeigt  Klyppr  dem  könige  die 
schätze,  welche  er  aus  England  mitgebracht  hat.  Dazu  ver- 
gleiche man  Marsk  Stig  B  27.  28  (ähnlich  C  9.  10): 

"Velkommen,  her  Marstii, 

och  vell  af  ledingen  hiemb! 

huor  haffuer  dig  lid  i  landenn  ndt 

altt  med  min  gode  niend?'' 

"Jeg  haffuer  werett  i  ledinng  i  aar 

och  wundet  baade  priis  (och  e)hre: 

ilde  giorde  i,  konng  Brick, 

i  woldtog  min  hierttens-kierre." 

Das  motiv  ist  im  {låttr  benutzt,  aber  wiederum  zeigt  sich 
der  unterschied  zwischen  dem  —  sei  es  auch  dem  Untergang 
sich  zuneigenden  —  sagastil  und  dem  balladenstil  in  dem 
fehlen  jeder  lyrik  in  der  prosaerzählung.  Die  leidenschaft 
ist  durch  Ironie  ersetzt.  Klyppr  macht  dem  könige  keine 
vorwürfe  wie  Marsk  Stig;  er  zeigt  ihm  die  geschenke  des 
Adalrådr  und  bringt  ihn  dazu,  dass  er  die  kostbarkeiten  lobt. 
^Leyst  er  på  sumt  vandkvæ^if^  sagt  darauf  fiorkell,  und  in 
demselben  augenblicke  löst  er  auch  das  zweite  vandkvæ^i^ 
indem  er  den  könig  tötet.    So  langweilig  der  l)åttr  und  über- 

Die  erwähnung  des  Schlosses,  wo  der  könig  Marsk  Stig  einzusobliesseii 
droht,  rief  bei  einem  träger  der  Überlieferung  die  erinnerung  wach  an  die 
Schlösser,  welche  in  anderen  liedern,  in  denen  die  ermordung  nicht  unmittelbar 
auf  die  Unterredung  folgt  (A  45),  der  könig  Marsk  Stig  verspricht,  und  so 
wird  denn  C  12.  18  mitgeteilt,  dass  Erik  dem  Marsti  acht  Schlösser  geben 
will,  die  dieser  anzunehmen  verweigert.  Darauf  folgt  in  B  die  ermordung 
des  königs  (31 — 32).  In  C  sind  diese  strophen  ausgelassen,  was  wol  damit 
zusammenhängt,  dass  nach  der  redaction,  welche  den  könig  burgen  ver- 
sprechen  lässt,  die  ermordung  nicht  unmittelbar  nach  der  Unterredung  der 
gegner,  sondern  später  erfolgt.  Darauf  folgt  in  B  G  die  nachricht,  daas 
Marsti  das  land  verliess  iind  sich  ein  schloss  auf  Hjelm  erbaute.  Das  hat 
in  B  einen  guten  sinn,  in  C  aber  nicht.  Denn  auch  in  A,  wo  Marsti  den 
könig  verlässt  ohne  ihn  angegriffen  zu  haben,  flüchtet  er  sich  erst  nach 
Hjelm,  nachdem  er  den  könig  getötet  hat.  Und  so  in  allen  redaciionen, 
welche  den  bau  des 'Schlosses  auf  Hjelm  erwähnen;  stets  geschieht  das  nacA 
dem  königsmorde.  £2s  ist  also  in  C  ein  bericht  von  der  ermordung  ausge- 
fallen, und  da  G  keine  andere  begegnung  als  die  auf  dem  I>inge  kennt,  muss 
diese  redaction  ursprünglich  auch  die  ermordung  auf  dem  I>inge  gekannt 
haben. 
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haupt  die  meisten  s^gur  und  l)ættir  des  ausgehenden  vier- 
zehnten Jahrhunderts  sein  mögen,  so  ist  doch  in  diesem  zuge 
etwas,  das  an  die  klassische  zeit  gemahnt.  Übrigens  ist  hier 
noch  ein  zweiter  einfluss,  den  ich  unten  bespreche,  unver- 
kennbar. 

Auf  die  Unterredung  der  gegner  folgt,  wie  schon  ge- 
sagt, die  ermordung  des  königs,  wie  in  B.  Zu  bemerken 
ist  noch,  dass  die  waffe  des  morders  im  l)åttr  ein  beil  ist,  im 
gegensatz  zu  allen  früheren  fassungen  der  sage  und  zu 
den  Marsk-Stig-liedem,  in  denen  der  könig  mit  einem  Schwerte 
getötet  wird.  Auch  in  dieser  abweichung  haben  wir  einen 
isländischen  zug  zu  erblicken. 

Die  quelle  des  l)åttr  ist  also,  neben  einer  dem  Verfasser 
mündlich  oder  schriftlich  zu  geböte  stehenden  Überlieferung 
der  episode  von  Sigurdr  slefa,  ein  dänisches  lied  von  Marsk  Stig 
gewesen,  welches  den  fassungen  B  und  C  sehr  nahe,  aber  auch 
A  nicht  fem  stand.  Da  die  lieder  ABC,  wie  überhaupt  die 
bekannten  lieder  von  Marsk  Stig,  sämmtlich  unter  dem  ein- 
flusse  der  holländischen  tradition  von  Floris  V  stehen,  ist  es 
nicht  auffallig,  dass  eine  stelle  des  l)åttr  mit  dem  Wortlaut 
eines  zeilenpaares  in  dem  liede  von  Geraert  van  Veisen  voll- 
ständig übereinstimmt.  Im  anfang  des  t^ättr  heisst  es:  '^pat 
er  sagt  einn  tima^  at  Sigurdr  konungr  slefua  sendi  honum 
ord  at  hann  Jcæmi  aa  sinn  funåP.  In  den  liedem  von  Marsk 
Stig,  welche  etwas  entsprechendes  enthalten  (A  L),  wird  dieser 
.  satz  durch  eine  längere  erzählung  vertreten.  Im  liede  von 
Geraert  van  Veisen  hingegen  heisst  es  str.  5,  3.  4: 

Graef  Plöns  schreef  Gheraert  van  Veisen  een  brief, 
en  dat  hi  bi  hem  comen  sonde. 

Die  möglichkeit  dass  hier  zufall  in  spiele  ist,  muss  zu- 
gegeben werden.  Aber  bei  dem  nachgewiesenen  Verhältnisse 
der  quellen  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass  das  lied,  wel- 
ches der  Verfasser  des  l)åttr  als  quelle  benutzte,  denselben 
Wortlaut  hatte.     In  B  fehlt  eine  entsprechende  strophe,  ob- 
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gleich  sie  dort  wol  am  platze  wäre;  möglicherweise  ist  sie  aus- 
gefallen; in  C  ist  der  anfang  des  liedes  verloren. 

Nach  Snorris  darstellung  kommt  Sigurdr  slefa  in  Klypps 
Wohnung,  während  dieser  —  augenscheinlich  zufallig  —  ab- 
wesend ist.  Er  benutzt  dann  die  ihm  durch  den  zufall  ge- 
botene gelegenheit.  Die  lieder  von  Marsk  Stig  und  die  ihnen 
verwandten  Überlieferungen  erzählen,  dass  der  fürst  den  va- 
sallen absichtlich  auf  eine  reise  sendet,  um  vor  der  ausführ- 
ung  seines  planes  sich  seiner  zu  entledigen.  Es  wurde  schon 
bemerkt,  dass  der  {)ättr  der  |>idreks  saga  gegenüber  mit  den 
liedern  von  Marsk  Stig  darin  übereinstimmt,  dass  der  vasall 
auf  eine  geföhrliche  reise  geschickt  wird.  Damit  hört  aber 
die  Übereinstimmung  in  diesem  punkte  auf;  der  Verfasser  des 
t)ättr  hat  das  motiv  auf  eigene  weise  ausgearbeitet.  Dass 
Klyppr  ein  feldherr  oder  ein  admiral  des  Sigurdr  slefa  ge- 
wesen sein  sollte,  kam  ihm  doch  gar  zu  unglaublich  vor, 
und  er  wusste  wol  auch  bei  allem  aufwand  von  phantasie 
über  einen  kriegszug  nichts  mitzuteilen.  Allerdings  gehört 
auch  die  Vorstellung,  dass  Sigurdr  slefa  von  König  Adal- 
rädr  tribut  fordert,  zu  den  Unmöglichkeiten,  aber  dieses  mo- 
tiv ist  ein  in  altnordischen  romanen  häufig  verwandtes,  so- 
dass für  die  einzelheiten  unser  Verfasser  nur  eine  bekannte 
saga  auszuschreiben  brauchte.  Die  saga,  welche  er  ausschrieb, 
war  die  FriäJ)j6fs  saga,  wie  eine  Übersicht  des  inhaltes  lehrt. 
Die  reise  wird  als  ausserordentlich  gefährUch  betrachtet; 
schon  manche  haben  ihre  vermessenheit  mit  dem  leben  ge- 
büsst.  In  der  Fridjyofs  saga  wird  das  nicht  ausdrücklich 
gesagt,  aber  die  gefährlichkeit  ist  die  Voraussetzung  der  reise. 
Klyppr  kommt  zu  Adalrådr  und  wird  gut  aufgenommen, 
wie  FridJ)jofr  bei  Angantyr;  nach  einiger  zeit  macht  er  den 
zweck  seiner  reise  bekannt  und  bekommt  darauf  den  be- 
scheid,  Adalrådr  wolle  dem  könige  Sigurdr  slefa  keinen  tri- 
but zahlen,  er  sei  aber  dazu  bereit  dem  Klyppr  persönlich 
geschenke    zu    geben,  welche  er  natürlich  —  wie  Angantyr 
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in  der  Fridtjofs  saga  ausdrücklich  bemerkt  —  tribut  zu  nen- 
nen die  freiheit  hat.  Um  varit  nimmt  J>orkell  wie  Fridj)j6fr 
von  dem  fremden  fursten  einen  herzlichen  abschied  und  reist 
heim. 

Die  einzelheiten  sind  vollständig  dieselben,  und  auch 
darin  ist  Übereinstimmung  vorhanden,  dass  Klyppr  wie  Frid- 
työfr  nach  dem  westen  gesandt  wird  (England  —  die  Orka- 
den).  Doch  begegnet  das  motiv  der  skattheimting  auch  sonst 
und  wird  in  ähnlicher  weise  ausgeführt  ^).  Es  wäre  somit 
ein  gewisser  zweifei,  ob  die  Fridjyöfs  saga  die  einzig  mög- 
liche quelle  der  episode  ist,  berechtigt,  wenn  nicht  noch 
ein  bloss  für  jene  saga  typischer  zug  hinzukäme.  Während 
Fridjyöfs  abwesenheit  haben  die  könige  daheim  ihm  die 
treue  gebrochen  und  seinen  hof  verbrannt.  Während  forkels 
abwesenheit  hat  Sigurdr  slefa  ihm  die  treue  gebrochen  und 
sein  weib  entehrt.  Diese  Übereinstimmung  ist  zwar  zuföUig, 
aber  sie  ist  doch  dem  Verfasser  des  påttr  aufgefallen,  und  sie 
ist  wol  auch  zunächst  für  ihn  die  veranlassung  gewesen,  mo- 
tive aus  der  Fridtjofs  saga  aufzunehmen.  Daher  steht  denn 
auch  die  erzählung  von  |>orkels  heimkehr  unter  dem  ein- 
flusse  derselben  saga.  Bei  der  vergleichung  mit  den  gedich- 
ten  von  Marsk  Stig  stiessen  wir  auf  den  unterschied,  dass 
Marsk  Stig  dem  könige  auf  die  frage,  wie  die  reise  ergangen 
sei,  heftige  vorwürfe  machte,  während  Klyppr  nur  die  er- 
worbenen schätze  zeigt  und  dann  ohne  ein  wort  hinzuzufü- 
gen den  könig  tötet.  Dieser  zug  scheint  mir  mutatis  mu- 
tandis aus  der  Frid{)j6fs  saga  entlehnt  zu  sein.  Hier  heisst 
es  (Fas.  II,  86):  "Fridjijöfr  gekk  fyrir  Helga  konung  ok 
mælti:    "nü    muntu    vilja  hafa  skattin'';    hann  reidir  ^k  upp 


*)  So  z.  b.  in  der  Finnboga  saga  s.  38  ff.;  doch  sind  mehrere  einzel- 
heiten durchaus  verschieden;  der  fremde  fürst  ist  kaiser  in  Bysanz;  nicht  er 
selbst,  sondern  einer  seiner  dienstmänner  ist  es,  von  dem  eine  summe  geld 
gefordert  wird,  u.  s.  w. 
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8J6dinn,  sena  silfrit  var  i,  ok  rekr  å  nasir  honum,  svå  at  6r 
honum  stukku  tveir  tennr,  en  hann  fellr  1  håsætinu  f  üvit". 

Den  ausgang  der  erzählung  konnte  und  wollte  unser 
Verfasser  nicht  ändern,  aber  die  art  und  weise  wie  Klyppr 
sich  des  ihm  gegebenen  auftrages  entledigt,  stimmt  so  genau 
mit  der  Fridtjofs  saga  überein,  dass  meines  erachtens  die  ab- 
hängigkeit  des  l)åttr  von  dieser  saga  dadurch  bewiesen  wird. 

Es  wurde  s.  111  gezeigt,  dass  in  Zusammenhang  mit  der 
entlehn  ung  von  zügen  aus  liedem  von  Marsk  Stig  änderungen 
in  der  Überlieferung  der  sage  von  Sigurdr  slefa  vorgenom- 
men worden  sind.  Dies  erschwert  die  beurteilung  solcher  ab- 
weichungen  von  früheren  darstellungen  der  sage,  welche 
nicht  mit  den  neuen  combinationen  zusammenzuzuhängen 
scheinen.  Beruhen  diese  auf  absichtlicher  änderung  oder  auf 
mangelhafter  Überlieferung;  m.  a.  w.  kannte  der  Verfasser 
des  t)åttr  Snorris  darstellung,  oder  war  die  sage  ihm  nur 
aus  mündlicher  Überlieferung  —  welche  freilich  in  Snorris 
darstellung  ihre  quelle  haben  konnte  —  bekannt?  Die  ge- 
nealogie  der  Alof  erwähnt  der  l)åttr  nicht,  was  allerdings 
nicht  beweist,  dass  sie  dem  Verfasser  unbekannt  war.  Ein 
entschiedener  fehler  scheint  die  nachricht  zu  sein,  dass  der 
könig  von  Qgmundr  Hprdakårason  gerächt  wurde.  Qgmundr 
H9rdakårason  ist  eine  historische  persönlichkeit,  welche  u.  a. 
auch  Fiat.  I,  287  genannt  wird;  er  war  J>orkels  vaterbruder 
und  wird  schwerlich  in  diesem  streite  auf  Seiten  des  königs 
gestanden  haben.  Doch  ist  der  fehler  nicht  auf  den  Jiåttr 
beschränkt.  Die  schon  genannte  J>6rdar  saga  hredu  nennt 
den  rächer  des  königs  Hröaldr  Qgmundarson  HQrdakårasonar, 
eine  offenbare  variation  des  im  l)åttr  enthaltenen  berichtes.  Wel- 
che darstellung  die  relativ  ursprüngliche  ist,  lässt  sich  schwer 
entscheiden;  ein  söhn  des  Qgmundr  würde  derselben  genera- 
tion wie  J)orkell  angehört  haben,  was  freilich  wenig  beweist. 
Vielleicht  ist  doch  die  darstellung  der  J)ordar  saga  hredu 
in  diesem  punkte  ursprünglicher.     Sie  erzählt,  dass  einer  von 
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forkels  begleitern  ihn  sofort  rächt;  dieser  tötet  nämlich 
Hröaldr  Qgmundarson  und  unmittelbar  darauf  einen  mann, 
der  Qgmundr  Vall)j6fsson  hiess.  Wenn  wir  annehmen  dür- 
fen, dass  dieser  Qgmundr  Vall)j6fsson  in  der  unmittelbaren 
quelle  des  l)åttr  —  oder  sogar  in  der  vorläge  der  überlieferten 
handschrift  des  l)åttr  —  genannt  wurde,  so  ist  es  nicht  unmög- 
lich, dass  der  Verfasser  oder  der  Schreiber  des  betreffenden 
abschnittes  der  Flateyjarbök  ihn  mit  Qgmundr  H9rdakårason 
zusammengeworfen  und  zum  rächer  des  fursten  gemacht  hat, 
wobei  denn  Hröaldr  eliminiert  worden  wäre.  Der  unmittel- 
baren räche  an  Hröaldr  und  Qgmundr  Valjyöfsson  entspricht 
im  J)åttr  der  bericht,  dass  |>orkels  verwandte  —  später  — 
den  Qgmundr  H9rdakåra8on  in  seiner  wohnung  verbrennen. 
Anstatt  des  allgemeinen  ausdruckes  frændr  porkels  nennt 
die  J>6rdar  saga  |>orkels  bruder  por^r  hre^üj  den  einzigen, 
welcher  im  gegensatze  zu  J)orkels  oheim  oder  neffen  sein 
verwandter  genannt  werden  konnte.  Aus  dem  angeführten 
scheint  hervorzugehen  dass,  obgleich  die  sehr  subjective  aus- 
führung  sehr  verschieden  ist,  die  quelle  der  J)6rdar  saga  hredu 
doch  identisch  oder  wenigstens  nahe  verwandt  mit  der  quelle 
des  l)åttr  ist;  es  scheint  eine,  wol  auf  Snorris  werk  beruhende, 
sehr  verderbte  mündliche  tradition  gewesen  zu  sein. 

Der  l)åttr  berichtet  weiter  die  geschichte  der  Alof.  Sie 
fuhr  nach  Island  mit  Bpdvarr  forsteinsson  und  vermählte  sich 
dort  mit  ihm.  Später  reiste  sie  nach  Norwegen  zurück,  aber 
ihre  tochter  Gudrun  wurde  dem  Einarr  Eyjölfsson  —  dem 
bruder  des  bekannten  häuptlings  Gudmundr  enn  riki  —  zur 
ehe  gegeben.  Diese  mitteilung  beruht  auf  einer  auch  sonst 
bekannten  tradition;  eine  handschrift  der  Biskupa  ættir  (AM 
162  fol.),  deren  orginal  nach  dem  herausgeber  der  fslendinga 
sögur  aus  dem  dreizehnten  Jahrhundert  stammt,  berichtet  (Isl. 
8.  I,  361);  "Mödir  Gudrünar  [Ljötsdöttur]  var  Helga  Einars- 
döttir  Eyjölfssonar,  Valgerdarsonar.  M6dir  Helgo  var  Gudrun 
Klypsdöttir  J>6rdarsonar  Hprdakarasonar. 
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Der  abschnitt  der  Flateyjarbék,  der  unseren  J)åttr  ent- 
hält, wurde  1387  von  dem  priester  Magnus  J)6rhallsson  ge- 
schrieben. Da  nicht  anzunehmen  ist,  dass  Magnus  J)6rhalls8on 
der  Verfasser  des  l)åttr  ist,  muss  derselbe  etwas  älter  sein. 
Um  1380  muss  also  ein  lied  (oder  mehrere  lieder)  von  Marsk 
Stig,  dessen  inhalt  der  überlieferten  redactionen  B  C  sehr 
und  der  fassung  A  ziemlich  nahe  stand,  einem  isländischen 
autor  bekannt  gewesen  sein.  Dieser  möglichkeit  wieder- 
sprechen die  chronologischen  data  in  keiner  weise.  Im  j. 
1286  wurde  Erik  Glipping  ermordet,  im  j.  1296  graf  Floris 
V.  Die  Verbindung  der  sage  von  Floris  mit  der  Ermana- 
rich-sage  kam  kaum  später  als  im  anfang  des  vierzehnten 
Jahrhunderts  zu  stande,  und  die  so  entstandene  sagenform 
hat  kaum  viele  jähre  gebraucht  um  nach  Dänemark  zu  ge- 
langen. Um  die  mitte  des  14.  Jahrhunderts  wird  die  Marsk- 
Stig-dichtung  in  voller  blute  gestanden  haben,  und  es  ist 
gar  nich  auffällig,  dass  eines  oder  mehrere  dieser  lieder  um 
1380  —  wol  durch  norwegische  Vermittlung  —  einem  is- 
ländischen literaten  bekannt  waren. 

Für  die  datierung  der  Frid"|)j6fs  saga  ist  der  l)åttr  kaum 
von  bedeutung.  Dass  die  saga  älter  als  der  ^åttr  ist,  daran 
wird  von  vornherein  kaum  jemand  zweifeln;  im  besten  falle 
ist  der  l)åttr  ein  zeugniss  für  die  beliebtheit  der  saga  gegen 
den  schluss  des  vierzehnten  Jahrhunderts.  Beachtung  ver- 
dient der  umstand,  dass  der  Schauplatz  der  beiden  erzählungen 
nahezu  derselbe  ist.  Die  Friä])j6fs  saga  spielt  in  Sygnafylki, 
die  erzählung  von  J)orkell  Klyppr  in  H9rdaland.  Die  V9rsar, 
welche  nach  A'grip  den  könig  auf  dem  l)inge  angreifen,  woh- 
nen sogar  unmittelbar  an  der  grenze  von  Sygnafylki.  Bei 
dem  überwiegend  literarischen  Charakter  des  l)åttr  darf  man 
jedoch  auf  diese  geographische  nähe  nicht  zu  viel  gevricht 
legen,  denn  diese  hätte  nur  für  die  bewohner  der  gegend, 
nicht  aber  für  einen  isländischen  literaten  ein  grund  zur  com- 
bination der  beiden  sagen  sein  können.     Immerhin  muss  die 
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möglichkeit  zugegeben  werden,  dass  die  combination  zuerst  im 
köpfe  eines  Norwegers,  der  Snorri  kannte,  zu  stande  gekom- 
men ist,  und  dass  der  isländische  Verfasser  seinen  stofiF  aus 
Firdafylki  bezogen  hat.  Daraus  wäre  denn  auch  die  nicht- 
benutzung  der  erzählung  Snorris  zu  erklären.  Die  Marsk- 
Stig-ballade  hätte  dann  der  Verfasser  —  der  wol  auch  der 
dichter  der  strophe  ist  —  in  Norwegen  kennen  gelernt,  und 
zwar  schon  in  Verbindung  mit  der  saga  von  Sigurdr  slefa. 
Die  bearbeitung  des  stoffes  als  ein  zusammhängendes  ganzes 
wäre  auch  in  diesem  fall  als  sein  werk  anzusehen. 
Leeuwarden  1899.     (Amsterdam  1901.) 

R.  0.  Boer. 


Ett  par  anmärkningar  till  den  danska  bear- 
betningen af  Manuel's  Satir  onn  den  sjuka 
nnässan  (utg.  af  S.  Birket  Snnith).') 

1. 

S.  26,  r.  12  o.  ff.  säger  Hans  Fiskere  till  "Her  Cantor", 
som  föreslagit,  att  den  sjuka  mässan  skulle  föras  till  "Sancta 
Anna  vdi  Obenraa": 

"Saadan  naade  skulle  i  oc  faa, 
nær  i  faa  kommit  til  Obenraa, 
som  Clemmed  foruerfiTde  sig  i  Rom, 
ath  han  en  skalck  til  bage  kom; 
huo  som  end  nu  til  Pauen  gaar, 
saadant  Afflad  han  der  faar.^' 

På  detta  ställe,  som  enligt  Birket  Smith  (inledningen  s. 
XXXIH)  saknar  motsvarighet  i  de  tyska  upplagorna  af  sa- 
tiren, omtalas  alltså  en  viss  Clemmed  [biform  til  Clemens], 
som  for  till  Rom  och  kom  tillbaka  som  en  skälm.  Hvem 
denne  Clemmed  var,  har  man  förgäfves  sökt  utrannsaka.  "Jeg 
maa  beklage",  säger  Birket  Smith  (inledningen  s.  XLIII),  "at 
det  ikke  er  lykkedes  mig  at  faa  Rede  paa,  hvem  den  "Clemmed" 

>)  Omtryck  af  äldsta  uppl.  (af  år  1533). 
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er,  som  omtales  S.  26  .  .  Han  synes  nærmest  at  maatte  op- 
fattes som  en  dansk  Mand,  og  der  hentydes  til  Historier  om 
ham,  som  aabenbart  var  vel  bekendte,  i  det  mindste  i  Bear- 
bejderens Kreds  (i  not:  At  jeg,  foruden  paa  mange  andre, 
ogsaa  har  tænkt  paa  Skipper  Clement,  behøver  næppe  at 
siges.  Men  der  vides  intet  om  denne,  som  kunde  gøre  det 
rimeligt,  at  Satiren  har  sigtet  til  ham)."  Därefter  med- 
delar utgifvaren^  att  Rektor  Heise  föst  hans  uppmärksamhet 
på  en  präst,  "Hr.  Clemens",  som  föngslades  i  Haderslev  år 
1527.  "Men",  tillfogar  han  (s.  XLIV),  "hvor  vidt  det  virke- 
lig er  denne  Mand,  der  sigtes  til  i  vor  Satire,  ser  jeg  mig 
ikke  i  Stand  til  at  oplyse". 

Man  tyckes  ej  ha  observerat,  att  det  ifrågavarande  stäl- 
let om  Clemmed  utgör  ett  ordspråkslikt  talesätt,  som  äfven 
påträffas  i  den  äldre  svenska  litteraturen. 

Det  heter  hos  Grubb  i  hans  arbete  "Prænomina  Sveo- 
goticha"  s.  B  8b  (1675):  "Clement  ..  blifwer  hoos  oss  i 
gemen  kallat  Elämet.  Här  om  går  en  gamal  saga  i  gemen, 
huru  en  man  aff  detta  nampnet,  skall  fordom  allenast  för 
sälskap  skull  hafwa  rest  til  Kohm;  fördenskull  hafwa  dhe 
gamle  (seandes  nligot  onödigt  dårligen  skee  allenast  wanner 
til  willia)  til  förwijtelse  dher  om  sagt:  dhet  ähr  lika  som 
Klämet  fohr  til  Rohm". 

Enligt  Grubb  är  alltså:  "dhet  ähr  lika  som  Klämet  fohr 
til  Rohm"  =  det  är  onödigt.  ^ 

Jag  vill  nu  tillse,  hvilken  betydelse  ifrågavarande  uttryck 
har  i  den  danska  dikten. 

Där  heter  det  ironiskt,  att  den  nåd,  som  "Cantom"  och 
hans  vänner  kunde  få  i  Aabenraa,  vore  af  samma  art  som 
den  Clemmed  hade  förvärfvat  sig  i  Rom.  Men  de  andliga 
gåfvor,  af  hvilka  denne  där  kommit  i  åtnjutande,  hade 
varit    af  så  tvifvelaktig   beskaffenhet,   att  han,   långt   ifrån 

')  Om  Grubbs  förklaring  af  detta  uttrycks  ursprung  får  jag  yttra  mig 
längre  fram. 
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att  ha  erhållit  någon  verklig  syndaförlåtelsens  nåd  genom  sin 
Romafard,  i  stallet  kom  tillbaka  som  en  skälm.  Samma  tvif- 
velaktiga  nåd  skulle  mässans  vänner  erhålla  för  sin  skydds- 
Ung.  Att  föra  henne  till  Aabenraa  vore  följaktligen  en  lön- 
lös möda.  Men  då  hvarje  lönlös  möda  i  själfva  verket  är 
onödig,  låter  det  sätt,  hvarpå  jämförelsen  brukas  i  satiren,  myc-^ 
ket  väl  förlika  sig  med  den  af  Grubb  omnämnda  användningen 
üf  motsvarande  svenska  uttryck.  —  I  det  följande  meddelar 
författaren  —  han  har  nu  kommit  in  på  en  annan  tanke- 
gång —  att  mässans  färd  till  Aabenraa  vore  onödig  helt 
enkelt  af  den  anledningen,  att  Me  Holst«  bønder"  nedrifvit 
det  kapell,  där  den  undergörande  "Saneta  Anna"  stått. 

Af  sammanhanget  i  Satiren  får  man  ej  ett  fullt  visst 
svar  på  följande  fråga:  var  den  omtalade  Clemmed  enligt 
satirbearbetarens  mening  en  skälm,  innan  han  kom  till  Rom, 
så  att  han  följaktligen  trots  vistelsen  där  icke  var  bättre,  då 
han  for,  än  då  han  kom  dit,  eller  blef  han  en  skälm  först 
under  sitt  uppehåll  i  påf vestaden  ?  I  förra  fallet  skulle  jäm- 
förelsen med  Clemmed  här  som  hos  Grubb  blott  åsyfta,  att 
något  sker  i  onödan,  så  att  den  därpå  nedlagda  mödan  visar 
sig  hafva  varit  alldeles  obehöflig  (såsom  icke  ländande  till 
något  resultat);  i  senare  fallet  har  författaren  velat  säga,  att 
den  sträfvan,  som  påminte  om  Romafararen  Clemmed,  var  ej 
blott  gagnlös  och  obehöflig  utan  rent  af  skadlig. 

Att  det  senare  af  de  två  omnämnda  alternativen  är  det 
riktiga-,  göres  sannolikt  af  ett  annat,  mycket  kändt  ordspråk, 
som  också  talar  för,  att  den  form  och  användning,  som  tale- 
sättet om  Clemmed  har  i  satiren,  äro  ursprungligare  än  de  af 
Grubb  angifna.  Åsyftade  ordspråk  förekommer  i  flere  något 
olika  former,  som  jag  nu  vill  anföra. 

1)  "Das  alt  Sprichwort.  Gang  geen  Rom  frummer  man,  kum 
herwider  nequam^  Dyl  ü lenspiegel,  34  hist.  (äldsta  bevarade 
högtyska  uppl.  af  1515  ^). 

')  Äldre  upplagor  anses  ha  funnits,  men  ha  gått  förlorade.  Den  hög- 
tyska  versionen  utgår  från  ett  äldre  nedertyskt  original,  som  ej  finnes  kvar. 
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I  den  svenska  öfversättningen: 
''En  frommer  Man  drogh  til  Rom  /  duplex  neqvam  igen  kom" 
Sid.  B  5  a  (1661).    Här  alltså  i  imperfektum;  jfr  4  (se  nedan). 

2)  ''Gha  to  Rome  fromer  man, 

Kum  eyn  nequam  wedder  van  dan.'' 

Den  nedertyska  bearbetningen  af  Sebastian  Brants  Narren- 
schiff (=  Dat  nye  schip  van  Narragonien,  utg.  af  Carl  Schröder) 
v.  4453  f.  (1519;  troligen  äfven  i  den  äldsta  uppL,  som  utkom  1497). 
—  Saknas  i  det  högtyska  originalet;  se  Zarnckes  uppl.  s.  408. 

Från  NaiTskeppet  ha  dessa  verser  inkommit  i  den  s.  k. 
"Jüngere  Glosse  zum  Reinke  de  Vos": 

"Gha  hen  na  Rome  ein  fraem  man. 
Und  kum  ein  nequam  wedder  van  dan." 

Brandes'  uppl.  s.  93  (jfr  s.  269). 

I  den  svenska  öfversättningen: 

"Gå  bort  till  Rom  en  fromer  man, 

Och  kom  igen  en  stoor  Nequam."    S.  240  (1621). 

1  den  danska  öfversättningen: 

"En  gammel  Tale  vel  lenge  siden 

Haffner  ieg  hørt  der  ieg  vaar  liden 

En  frommer  Mand  gick  til  Rom, 

Oe  vaar  en  skalck  der  han  igen  kom."  S.  CXXa 
(1555).  (Här  alltså  ej  imperativus,  utan  imperfektum  som  i  4;  se 
nedan). 

3)  "Wander  in  Italien  fromm  mann, 
komm  wieder  heim  zu  uns  nequam." 

Torning,  Tilökning  tili  Grubb  56  (1677). 

4)  "Es  ging  gen  Rom  ein  Bidermann 
vnd  kam  herwider  ein  Nequam." 

Wander,  Deutsches  Sprichwörter-lexicon  3:  1713. 

Jfr  det  danska: 

"Frommer  mand  hengik  til  Rom, 
Arrjg  træring  ^)  igenkom." 
P.  Syv,  Aldmindelige  Danske  Ordsproge  1:  347  (1682). 

5)  "Wenn  nach  Rom  wandert  ein  frommer  Mann, 
so  kommt  gewiss  wieder  ein  Nequam." 

Wander,  Anf.  arb.  3:  1717. 

Nu  anförda  verser  höra  till  en  hel  grupp  mot  det  romerska 
sedefördärfvet  riktade  ordspråk.  Jag  anför  exempelvis:  "Von 
Rom  kommt  niemand  besser  wieder."  Wander,  Anf.  arb.  3: 1717, 

*)  Tolkas  af  P.  Syv  (Anf.  arb.  2:  s.  Z  2  b)  med  vitilitigator  (« lastare). 
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—  "Je  neher  Rom,  je  erger  Schalck."  Därs.  1714.  —  "Wer 
einmal  gen  Rom  gehet,  der  suchet  den  schalck;  wer  zum 
andernmal  hyngehet,  der  findet  yhn;  wer  zum  drittenmal  hyn- 
gehet,  der  bringt  den  schalck  mit  yhm  heym."    Därs.  1717. 

För  min  del  vågar  jag  tro,  att  de  förut  anförda  uttryc- 
ken om  Clemmed  äro  en  variant  till  ordspråken  om  den  som 
kommer  tillbaka  från  Rom  såsom  en  nequam.  Detta  ord  mot- 
svaras i  Satiren  af  skalckj  liksom  i  den  latinska  versionen 
af  det  senast  anförda  ordspråket  schalck  ersattes  af  nequam  ^). 
Jfr  äfven  att  i  den  danska  öfversättningen  af  Reincke  (se 
ofvan)  nequam  utbytts  mot  skalck. 

Hvarifrån  har  då  nanmet  Clemmed  (Clemens)  inkommit? 
På  denna  fråga  torde  man  svårligen  kunna  gifva  något  fullt 
säkert  svar. 

Om,  såsom  ofvan  anförda  parallelställen  göra  troligt,  den 
form,  som  uttrycket  har  i  Satiren,  är  äldre  än  den  hos  Grubb, 
måste  man  naturligtvis  betrakta  den  af  Grubb  anförda  "gamla 
sagan"  om  talesättets  uppkomst  såsom  ett  af  de  så  vanliga 
påhitten,  hvarigenom  man  sökt  förklara  ett  talesätts  upprin- 
nelse. Sjcälfva  förklaringen  är  ju  för  resten  i  och  för  sig  gan- 
ska osannolik:  den  som  följer  med  som  sällskap  till  Rom  gör 
ju  icke  någonting,  som  är  så  i  ögonen  fallande  onödigt,  att 
hans  namn  skulle  lämpligen  kunna  användas  i  en  jämförelse 
för  att  beteckna  att  något  sker  "onödigt  dårligen",  "allenast 
wanner  til  willia"  ^). 

Det  är  ju  möjligt,  att  ifrågavarande  ordspråk  af  en 
eller  annan  anledning  blifvit  fäst  vid  någon,  som  verkligen 
hette  Clemens.  Emellertid  torde  man  i  så  fall  svårligen 
kunna  få  rätt  på  honom. 


*)  ''Qui  semel  it  Bomam,  vult  istic  quærere  nequam;  qui  bis  it,  hunc 
reperit,  qui  ter  secum  huncque  reportat."    Wander,  som  ofvan  1718. 

')  Orden  "dårligen",  '^allenast  wanner  til  willia"  hafva  säkert  tilkom- 
mit  på  grund  af  Grubbs  åsikt  om  talesättets  ursprung.  De  angifva  icke 
något,  som  var  karakteristiskt  för  ordspråkets  ursprungliga  innebörd. 
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Gissningsvis  vågar  jag  framställa  följande  förmodan  om 
anledningen  till  detta  namns  upptagande  i  stället  för  det 
allmänna  "Frommer  Mann,  Biedermann". 

Jag  antager,  att  de  tyska  ordspråken 

^'Gha  to  Rome  fromer  man, 

Kum  ein  nequam  redder  van  dan^^  o.  s.  v. 

•  haft  vid  sin  sida  en  latinsk  variant  (sannolikt  —  att  döma 
af  det  i  de  förstnämnda  förekommande  latinska  neqttam  — 
äldre  än  dessa),  där  f  rogner  (o.  s.  v.)  motsvarats  af  adj. 
demens  ("mild,  god").  "Han  vandrade  till  Rom  (1.  gå  till 
Rom)  en  god  och  from  man,  han  kom  därifrån  (1.  im- 
perativus:  kom  därifrån)  en  arg  skalk."  Detta  demens  kan 
sedermera  ha  uppfattats  såsom  personnamnet.  Som  jag  of- 
van  anmärkt,  är  detta  blott  en  gissning.  Mot  dess  riktighet 
talar  särskildt,  att  demens  =  mild,  god  och  nequam  =  usling, 
"arg  skalk"  ej  äro  tillräckligt  motsatta.  Såsom  motsats  till 
demens  skulle  man  väntat  ett  ord  af  betydelsen  "grälsjuk, 
argsint". 

Af  de  citerade  orden  hos  Grubb  synes  det  framgå,  att 
Grubb  känt  uttrycket  i  fråga  såsom  användt  om  den  som 
gjorde  sig  en  onödig  möda  (icke,  såsom  ursprungligen  var 
fallet,  om  den,  som  företog  något,  ej  blott  gagnlöst,  utan  ' 
skadligt).  Denna  användning  kan  ha  utvecklats  under  infly- 
tande af  sådana  (sannolikt  gamla)  ordspråk  som:  "Ugelspegel 
var  og  til  Rom  og  talede  med  Paven,  men  kom  dend  samme 
tilbage."  R  Syv,  Anf.  arb.  1:  347  (1682).  —  "Ein  Esel 
bleibt  ein  Esel  und  kam  er  nach  Rom"  (cit.  efter  Schrader, 
Der  Bilderschmuck  der  deutschen  Sprache  70).  —  "Suggan 
for  til  Rom,  ett  svin  tilbaka  kom."  Mont-Louis'  Franska 
grammatika  272  (1739)  K 


')  Jfr:  ''Om  soa  går  te  Eom  &  tebakers  igen,  så  ä  ho  so  likeväl".  J. 
Henriksson,  Plägseder  och  skrock  103  (1889;  från  Dalsland).  Jfr  äfven: 
"Sändt  ett  Swijn  till  Bijn,  när  thet  kommer  heem  igen,  så  är  thet  ändå  ett 
Swijn".    P.  Brahe,  Oeconomia  C  3  a  (1585). 
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2. 

S.  30,  r.  1  o.  ff.  säger  "Cappellanen"  till  "Her  Jon  skrick": 

''Har  Jon,  griber  selfif  i  Incten  [d.  v.  s.  luften]  op 

oc  tager  hannem   [Vår  Herre;  syftar  på  sakramentet]  ned  met  all 

sin  krop, 
fordi  ath  i  ere  en  mectig  bayer, 
i  komme  saa  sielden  i  Lunde  köer." 

Utgifvaren  anmärker  (s.  46)  om  sista  ordet  i  tredje  vers- 
raden: "bayer:  Dette  Ord,  der  staar  saa  underligt  i  Texten 
og  slet  ikke  passer  i  Rimet,  maa  vel  snarest  betragtes  som 
en  Trykfejl.  Det  er  imidlertid  vanskeligt  nok  at  erstatte  det 
med  et  mere  passende  Ord,  thi  "broer"  kan  ikke  bruges. 
Jeg  vil  dog  heller  ikke  undlade  at  gøre  opmærksom  paa, 
at  den  Mand,  som  i  Schweizer-Udgaverne  svarer  til  den  dan- 
ske Udgaves  Jon  Skrick,  nemlig  Dr.  Johan  Eck,  virkelig 
med  en  vis  Ret  kunde  kaldes  en  Bayrer,  eftersom  han  var 
Professor  ved  Universitetet  i  Ingolstadt.  Mén  i  S.  [=den 
schweiziska  upplagan]  forekommer  dog  intet  enkelt  Udtryk, 
som  kunde  give  den  danske  Bearbejder  Anledning  til  at  bruge 
hin  Betegnelse.  Det  hedder  nemlig  der  blot  (ligesom  i  H. 
[=den  högtyska  uppl.]:  jr  sind  gross  Hansen." 

För  min  del  instämmer  jag  till  fullo  i  Birket  Smiths 
uttalande,  att  hay  er  ^  som  det  står  i  texten,  är  underligt  *) 
och  snarast  torde  bero  på  ett  tryckfel. 

Som  utgifvaren  själf  framhåller,  finnes  det  i  de  tyska 
upplagorna  af  "Satiren  om  mässan"  intet  särskildt  uttryck, 
som  kunde  stödja  hans  med  tvekan  framkastade,  fyndiga  hy- 
potes, att  bayer  skulle  innebära  en  anspelning  på  Eck  såsom 
professor  vid  ett  bajerskt  universitet.  På  grund  häraf  törs 
jag  €J  tro,  att  en  sådan  anspelning  här  föreligger,  och  jag 
tror  det  så  mycket  mindre,  som  ifrågavarande  nationalitets- 
beteckning skulle  varit  omotiverad,  äfven  om  kapellanen  rik- 
tat sina  ord    till  en  verklig  bajrare.    Sammanhanget  kräfver 

*)  I  G.  J.  Brandts  uppl.  (i  Ældre  Danske  Digtere)  s.  82  ändras  en  mec- 
tig bayer  till  mægtig  og  stor. 
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ju  här,  ej  en  nationalitetsbeteckning,  utan  ett  ord  af  betydel- 
sen "kaxe,  matador"  (=  Gross-Hans\  en  betydelse,  som  svår- 
ligen torde  hafva  tillkommit  folknamnet  hayer. 

Jag  tror,  att  det  tryckfel,  som  förefinnes  i  här  behand- 
lade ord,  kan  rättas  genom  en  mycket  lätt  emendation. 

Om  man  förändrar  hayer  till  hayor^  d.  v.  s.  utbyter  e  mot 
o,  erhåller  man  både  rim  till  hoer  och  en  tillfredsställande 
motsvarighet  till  de  tyska  upplagornas  "jr  sind  gross  Hansen". 

Bayor  är  regelbundet  den  äldre  nordiska  formen  i  st.  f. 
hojar^  benämningen  på  den  ryska  magnaten. 

I  den  yngsta  fornsvenskan  påträffas  enligt  Söderwall 
hayor  och  haior  (bl.  a.  citat  från  Rim-Krönikan  3:  3420 
(1496)   och  historiska  urkunder    från  åren  1507  och  1513). 

Från  äldre  nysvenska  kan  jag  anföra:  hayor  (pl.  -er)  t.  ex. 
Gustaf  I:s  registratur  4:  196  (1527),  Handlingar  till  upplysning 
af  Finlands  häfder  1:  254  (1545),  Därs.  3:  342(1555),  Gu- 
staf n  Adolf  i  den  Oxenstiernska  bref växlingen  1:  79  (1614); 
haior  (haijor;  pl.  -er)  Gustaf  I:s  registratur,  15:  409  (1543), 
Waaranen,  Handlingar  upplysande  Finlands  Historia  2:  408 
(1608),  Därs.  3:  2  (1609),  4:  2  (1611),  Girs,  Gustaf  I:s  hi- 
storia 221,  224  (c.  1630);  hajor  Svenska  Riksrådets  Proto- 
koll 4:  120  (1634)  haioor  (^\.  -er)  Handlingar  till  upplys- 
ning af  Finlands  häfder  4:  131  (1556). 

Äfven  i  äldre  dansk  litteratur  påträffas  motsvarande  form. 
Åtminstone  förekommer  den  regelbundet  (i  st.  f.  hoyar)  i 
Riksrådet  Axel  Gyldenstiernes  Dagbog  (från  åren  1602 — 
1603),  som  offentliggjorts  af  L.  Engelstoft  i  Historisk  Calen- 
der 1:  73  ff  (Kjøbenhavn  1814).  Utgifvaren  anmärker  (s. 
103):  "Dagbogens  Forfatter  skriver  bestandig  Bayor  og  den 
tydske  Relation  Bayar". 

Såsom  påpekats  i  Soderwalls  ordbok,  har  a  i  Bayor 
(Baijor)  direkt  motsvarighet  i  det  ryska  ord,  som  ligger  till 
grund  för  den  nordiska  efterbildningen.  Söderwall  anfor  de 
ryska  formerna  hajarin^  pi.  nom.  ha/jare^  gen.  och  ack.  bc^jar. 
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Det  tyska  hayar  (se  ofvan)  återgifver  ännu  närmare  den  ryska 
förebilden.  Andra  stafvelsens  vokal  i  de  nordiska  formerna 
möter  äfven  i  litauiskan,  där  hojar  heter  hajoras  (enl.  Mik- 
losich,  Etymologisches  Wörterbuch  der  slavischen  Sprachen 
17).  Litauiskan  kan  väl  svårligen  ha  förmedlat  lånet.  Fin- 
nas former  med  o  äfven  i  ryskan?  Den  ofvan  anförda  staf- 
ningen  med  -oo  har  sitt  intresse  såsom  tydande  på,  att  or- 
det uttalats  med  slutet  o-ljud.  Accentueringen  har  säkert 
varit  densamma  som  i  hojar. 

På  alla  de  ställen,  till  hvilka  jag  nu  hänvisat,  beteck- 
nar haym^  den  ryska  magnaten  eller  höfdingen.  På  grund 
häraf  skulle  man  ju  kunna  invända  emot  den  emendation 
jag  föreslagit,  att  den  för  hayor  förutsätter  en  betydelse 
"Gross-Hans,  kaxe,  matador,  storman",  som  eljest  ej  uppvisats. 

På  denna  invändning  kan  svaras,  att  det  ej  bör  väcka 
förvåning,  om  en  författare  tillåter  sig  att  i  rim  använda  ett 
ord  i  en  ny  betydelse,  förutsatt  att  denna  betydelse  på  ett 
otvunget  sätt  ansluter  sig  till  ordets  förutbefintliga  mening. 
Motstycken  till  här  ifrågasatta  betydelseöfvergång  påträflFas 
ej  sällan.  Jfr  t.  ex.  att  det  engelska  grandee^  som  ursprung- 
ligen betecknar  en  "grand"  af  Spanien,  äfven  användes  i 
den  allmänna  betydelsen  ''högförnäm  man"  ^).  Jfr  äfven  att 
det  franska  Grand-seigneur  (och  någon  gång  det  spanska 
hidalgo)  ^)  i  svenskan  brukas  om  en  person,  som  uppträder  på 
ett  ståtligt,  pretentiöst  sätt. 

Det  må  slutligen  anföras  såsom  en  parallel  till  här  ifrå- 
gasatta betydelseutveckling  af  det  nordiska  hayor  (rysk  mag- 
nat :>  storman  :>  kaxe)  ^),    att    det  finska  pajari  (se  Lönnrot) 

*)  Enligt  The  Century  Dictionary:  "Any  man  of  elevated  rank  or 
station  **. 

^)  Se  ett   ex.   hos  Mari  Mihi,  Dagsländor  (andra  samlingen)  89  (1900). 

')  Om,  såsom  Bietz  (se  hans  ordbok  334  f.)  tyckes  mena,  de  i  sv.  dial, 
förekommande  knes  ^=  högdragen  sälle,  styfsint  människa  (äfven  någon  gång 
anträffadt  i  litteraturen)  och  knase  =  duktig,  styf,  stark  karl ;  rik,  dråplig 
karl  stamma  från  ryskans  knjas  adelsman  ("knäs,  knes"),  hade  man  ju  en  ut- 
märkt parallel  till  ofvan  angifna  betydelseutveckling. 
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ej    blott   betyder    "bojar",    utan  också    "förnäm,  rik  och  bål, 
öfvermodig  man." 

Troligen  har  det  ryska  ordet  haft  samma  öfverförda  be- 
tydelse. I  så  fall  skulle  denna  omedelbart  eller  genom  för- 
medling af  finskan  kunna  ha  lånats  till  de  nordiska  språken. 
Dock  förefaller  det  väl  så  sannolikt,  att  den  danske  bearbe- 
taren  af  Satiren  om  den  sjuka  mässan  själf  bildat  den  här 
ponerade  nya  betydelsen  (payor  ■■=  storman,  kaxe). 

Lund  i  Juni  1900.  Theodor  Hjelmqvist. 


■  ■ 

Annu  några  anmärkningar  onn  Jöns  och  gös. 

Ett  tillägg  till  Arklv-16:  177  ff. 

1. 

Då  jag  i  Arkiv  16:  191  uttalade  den  formodan,  att 
Jöns  (Jösse)y  Dummer-JönSj  redan  tidigt  användts  i  svenskan 
för  att  beteckna  den  dumme,  kunde  jag  ej  hänvisa  till  nå- 
got äldre  exempel  på  ifrågavarande  användning  än  det  be- 
kanta stället  i  Kellgrens  från  år  1792  stammande  dikt  "Lju- 
sets fiender": 

^^Hans  [den  sömnsjake  mannens]  namn  var  Dommer  Jöns;    Jöns 

dnmmer^ 
Till  kropp  och  själ^  b&d  dag  och  natt^ 
Försänkt  uti  en  ständig  slummer.'^ 

Kellgrens  Samlade  skrifter  (4  uppl.)  2:  117  *). 

På  det  anförda  stället  begagnas  Dummer  Jöns  (Jöns 
dummer)  såsom  ett  skämtsamt  bildadt  proprium. 

Jag  kan  nu  först  tillägga,  att  uttrycket  brukas  rent  ap- 
pellativt af  Kellgren  redan  i  det  år  1780  offentliggjorda 
poemet  "Konsten  att  göra  lycka".     Där  heter  det: 

*)  Den  tyska  dikt  "Die  Feinde  der  Aufklärung",  hvaraf,  som  bekant,  "Lju- 
sets fiender"  utgör  en  bearbetning,  har  ingen  motsvarighet  tiU  de  af  KeU- 
gren  använda  namnformerna  Dummer  Jons  och  Jöns  dummer, 

Åxoy  rÖB  N0BDI8K  riLOLoai  xvin,  nt  röuD  xiv. 
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'^Nej,  kära  gosse^  blif  en  spån^ 
En  dummer  Jöns^  ett  nöt^  ett  i%n, 
Så  g&r  dig  all  ting  väl  i  händer." 

Cit.  uppl.  af  Kellgren  2:  126. 

Vidare  kan  jag  med  exempel  styrka,  att  Jöns  redan  på 
1600-talet  begagnats  om  den,  som  genom  kritiklöst  skvaller 
visade  sig  sakna  omdöme.  Det  heter  nämligen  hos  BuUer- 
næsius,  Twenne  Personers  Christeliga  samtaal  Om  Lögnen 
317  (1619):  "[Kristus]  effterfrågade  icke  hwadh  the  aflf- 
wundzfulle  Phariseer  och  Skrifftlärde  sadhe  om  honom,  ey 
heller  achtadhe  gemeena  folcksens  doom  .  .  Alt  så  skole  och 
wij  ey  effterfråga  the  affwundzsiuka  och  onskefuUe  menni- 
skior  som  Phariseers  stalbrödher  äre,  hwadh  the  säia,  ey  hel- 
ler giffwas  widh  hwadh  Joens  ^)  hopen,  thet  är,  en  hoop  medh 
gastar  ')  och  glopar  bladra,  som  säia  effter  sägn,  och  liuga 
eflfter  lögn,  (som  man  säia  plager)." 

Här  motsvarar  hwadh  Joens  hopen  . .  bladra  påtagligen  or- 
den gemeene  folcksens  doom  i  det  föregående.  Följaktligen  begag- 
nas Joens  här  såsom  ett  typiskt  plebejnamn  för  att  beteckna  ge- 
mene man,  den  simpla  hopen,  som  saknar  själfständigt  omdöme. 

Användningen  af  Jöns  såsom  typiskt  plebejnamn  kan  ha 
bidragit  till  uppkomsten  af  uttrycket  Dummer-Jöns  och  af 
Jöns  =  dumbom.  Till  väsentlig  grad  bero  nog  dessa  på  in- 
verkan från  främmande  språks  motsvarande  uttryck.  Jfr  det  af 
mig  i  min  föreg.  uppsats  anförda  lågtyska  Dumme  JenSj  vi- 
dare tyskans  Dummerjan  (se  Wackernagel,  Kleinere  Schrif- 

')  Stafningen  Joens  (för  Jöns)  förekommer  äfven  annars  t.  ex.  "Joens 
Olson".  Gustaf  I:s  registratur  13:  80  (1540);  "Joens  schrieuer".  Därs.  81. 
Hos  A.  Hülphers,  Dagbok  öfver  en  Resa  igenom  de,  under  Stora  Kopparbergs 
Höfdingedöme  lydande  Lähn  och  Dalarne  &r  1757,  s.  117  (1762)  anföres  namn- 
formen Joens  frän  en  troligen  i  förra  hälften  af  1600-talet  affattad  grafskrift 
i  Leksands  kyrka  öfver  prosten  E.  Terserus  (f  1617).  -—  Jfr  «Jöens  Pärs&n 
Snijnehufvud,"  Sveriges  Rikes  Ridderskaps  och  Adels  Riksdags-Protokoll 
1:  44  (1627). 

*)  Här  sannolikt  användt  s&som  en  förklenande  personbeteckning,  åsyf- 
tande en  som  skriker  och  bullrar.  Dalin  (1850)  anför  betydelsen  "bullerbas*' 
för  gast.  Jfr  "skrika  som  en  gast",  som  väl  gifvit  anledning  till  betydelsen. 
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ten  3:  142),  franskans  Jean  bete  (se  Fritzner  i  Arkiv  3: 
327),  Jean  le  sot  (Dens.,  Därs.)  o.  s.  v. 

Det  från  BuUernæsius  anförda  uttrycket  styrker  min 
förmodan  (se  Arkiv  16:  190),  att  Jöws  =  dumbom  och  Dum- 
mer-Jöns  så  tidigt  funnits  i  svenskan,  att  de  kunnat  spela 
en  roll  vid  uppkomsten  af  den  stående  förbindelsen  "en  dum- 
mer gös":  emedan  (dummer)  Jöns  (1.  Josse)  och  gös  i  Ijudligt 
afseende  stodo  hvarandra  nära,  har  det  forras  betydelse  bidragit 
därtill  att  gös  =  tölp  ^)  specielt  kom  att  användas  om  "den  dum- 
me".   Jfr  emellertid  R.  Saxen  i  Finsk  tidskrift  48:  261  (1900). 

Redan  från  1 500-talet  har  man  exempel  på  Jöns  såsom 
ingående  i  en  stående  förbindelse  af  appellativ  karaktär.  Jag 
syftar  på  uttrycket  Jons  mutare^  begagnadt  såsom  en  skämt- 
sam personifikation  i  betydelsen  "mutor".  Exempel:  "Thet  (ett 
citeradt  lagbud)  är  en  warnagle  för  falskheet,  för  ty  Jöns  mu- 
tare  kan  mykit  göra  och  åstadh  komma,  at  en  orett  span,  tunna 
.  .  merkes  med  stadzens  märcke".  Björling,  Vår  äldsta  lagkom- 
mentar (förf.  af  O.  Petri?)  14  (c.  1540).  "Aff  thet  Folk,  som  til 
.  .  krigzbruuk  till  land  eller  wattn  dugeligst  äre  och  vtnämpde 
bliffue,  aff  them  tage  the  [d.  v.  s.  fogdarna]  mutor  och  skänc- 
ker,  latendes  så  bliflFue  hemme  .  .  Szå  wele  wij  .  .  warne  tich 
och  andre  ware  Fougter  i  thenn  Landzänden,  Szå  och  the 
gode  menn  aff  Frälset  som  länen  haffue,  att  the  icke  late 
Jens  Mutere  j  thenn  motten  vtsticke  them  ögerne."  Gustaf  den 
förste  i  Registraturet  16:  775  (1544).  "Oss  ffructher  at  Jönss 
Mutare  giör  mykit  til  saken"  [d.  v.  s.  därtill  att  fogdarna 
låta  muta  sig].  Gustaf  I  i  Handlingar  till  upplysning  af 
Finlands  häfder  1:  300  (1546). 

Uttrycket  är  en  svensk  motsvarighet  till  det  synonyma 
tyska  Hans  Schenke  ^),  som  måhända  varit  förebilden  till 
den  svenska  förbindelsen. 

^)  Denna  bet.  tyckes  ordet  ännu  ha  i  de  af  mig  uti  föregående  upp- 
sats anförda  spr&kprofven  från  Kolmodin  och  Serenius. 

^)  Förekommer  i  Die  jüngere  Glosse  zum  Beinke  de  Vos  (Brandes'  uppl.), 
s.  89,  190  såsom  citat  ur  J.  v.  Morshc^ims  Spiegel  des  regiments  (1534)  och  s. 


Hjelmqvist:  Adixi.  om  Jdns  och  gös.  181 

2. 

I  min  foregående  uppsats  påvisade  jag,  hurusom  den 
förklenande  personbeteckningen  gös  så  tidigt  som  1768  asso- 
cierats med  det  likalydande  fisknamnet.  ^) 

Nu  kan  jag  tillägga,  att  redan  Schnitze  i  sin  hand- 
skrifna  ordbok  s.  1589  (c.  1755)  tyckes  uttala  sig  för  de 
båda  ordens  etymologiska  samhörighet,  så  till  vida  som  han 
sammanför  dem  till  en  artikel.  Gös  är  enligt  honom  ej  blott 
namnet  på  "ett  slags  välsmakande  fisk",  utan  begagnas  också 
för  att  beteckna  "en  gemen  karl,  bängel.  Homo  nefaiius  .  . 
Angl.  A  base  fellow".  De  anförda  engelska  orden  tolkas 
hos  Serenius  (se  Arkiv  16:  180)  med  gös^  något  som  tyder 
på  att  denne  lexikograf  varit  Schnitzes  källa. 

3. 
Gös  (^jös^)  i  betyd,  "dummerjöns"  är  från  början  af  1860- 
talet  antecknadt  från  Västergötland.     Se  P.  A.  Save  i  Anti- 
qvarisk  tidskrift  för  Sverige  2:  168.     Save  identifierar  ordet 
med  ett  gotländskt  (för  mig  obekant)  jos. 

226  (1539).  I  den  svenska  öfversättningen  af  Beincke  Fosz  (1621)  ty&  g&nger 
återgifvet  med  Hans  Skänck  (Hans  Skänker)  —  se  s.  288,  585  —  och  en 
gäng  motsvaradt  af  Hans  Mödh^  eg.  penningen  (se  s.  486).  Detta  sista  upp- 
kommet under  inverkan  af  Hans  med  den  röda  munnen  (urspr.  >»  Johannes 
ChrysostomuSj  se  Nyrop  i  Dania  4:  250  ff.).  —  Särskildt  märkes  ordspråket. 
"Hans  Schenck  hat  gnad  zu  Hofe",  se  Egenolph,  Sprichwörter  34  a  (1560). 
P&  svenska :  ''Hans  Skenck  haffuer  Gunst  til  Hoffua''.  E.  B.  Schroderus,  Bätte- 
gängs  Oordning  af  Gt,  am  Waldt  60  (1619). 

^)  Sedan  jag  skref  min  förra  uppsats,  har  jag  funnit,  att  fisknamnet 
ingår  i  jämförelsen:  ^Stinnögdr  som  en  Hjelmäregös  :  storögd.''  Bidrag  till 
Södermanlands  äldre  kulturhistoria  6:  64.  Fastän  detta  uttryck  onekligen 
tyder  därpå,  att  gösen  kunnat  i  folkuppfattningen  gälla  såsom  dum,  kan  det 
dock  ej  anses  bevisa,  att  gös  i»  Lucioperca  möter  oss  i  ^en  dummer  gös". 
Exemplen  från  1700-talet  på  användn.  af  gös  såsom  förklenande  personbeteck- 
ning synas  mig  fortfarande  tala  däremot. 

Lund  i  Juni  1900. 

Theodor  Hjelmqvist. 
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Ardre-stenarne  *)■ 

H,  lapping,  Om  runinsMf terna  på  de  nyfunna  Ardre-stenarna. 
Uppsala  1901,  utjörande  Skrifter  utgifna  af  E.  Humanistiska  Veten- 
skaps-Samfundet i  Uppsala  VII.^. 

De  i  denna  skrift  beskrivna,  avbildade  ock  tålkade  run- 
inskrifterna befinna  sig  på  runstenar,  av  Pipping  anjivna 
som  sju  till  antalet,  vilka,  såmliga  i  flera  bitar,  påträffades 
såmmaren  1900  vid  reparatsjon  av  Ardre  tjyrka  nära  Gott- 
lands  östra  kust. 

I  sin  avhandling  redojör  Pipping  för  runstenarnes  fynd- 
förhållanden, numrerar  dem  I — VII  äfter  den  åsikt  om  de- 
ras tidsföljd,  vilken  hans  undersökning  jer  vid  handen,  be- 
skriver ock  tålkar  var  sten  för  sig,  värkställer  därpå  den 
undersökning  av  runstenarnes  kronologi,  vars  resultat  ante- 
siperats  i  årdningsföljden  ock  inflickar  i  denna  bevisföring  en 
i  ock  för  sig  intressangt  undersökning  om  forna  dialäktgrän- 
ser  på  Gottland,  beroende  på  ett  oliktidigt  inträdande  i  olika 
trakter  av  de  båda  judövergångarne  ia  >  ie  ock  R:>r.  I 
bihang  redojöres  för  en  ny  metod  för  kopiering  av  runin- 
skrifter, den  samma  som  användes  vid  stereotypering,  för 
några  andra  gottländska  runinskrifter  ock  för  några  på  Gott- 
land  funna  fomsaker  av  säkert  främmande  ursprung,  vilken 
senare  redojörelse  lämnats  av  dos.  O.  Almgren  som  stöd  för 
Pippings  förmodan,  att  judövergångarne,  liksom  de  främmande 
fornsakema  visa  sig  hava  jort,  utbrett  sig  längs  de  stora 
stråkvägame  för  samfärdseln.  I  avhandlingens  slut  finnas  10 
autotypier  av  Ardre-stenarne,  två  träsnitt  av  Stånga-stenen  ock 
en  karta,  utvisande  de  antagna  dialektgränsema  i  forngut- 
niskan. 

Pipping  behandlar  de  sju  sammanhängande  större  stycken, 
som  kunna  sammansättas  av  de  funna  bitarne,  som  inbördes 

^)  Innehållet  av  denna  uppsats  är  föredraget  yid  svenska  fornminnes- 
föreningens sammanträde  d.  22  april  1901. 
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själyständiga  utan  att  tänka  sig  möjligheten,  att  några  av 
dem  vore  samhöriga,  en  tanke,  som  dåck  ligger  nära,  då  V 
ock  VI  jenom  farm  ock  utstyrsel  uppenbarligen  visa  sig  som 
ett  par  ock  I  ock  II  även  äro  kongruenta  på  den  kant,  som 
på  båda  är  i  behåll.  Hänsyn  till  detta  förhållande  ock  jorda 
iakttagelser  ock  mätningar  samt  övervägande  av  inskrifter- 
nas innehåll  ledde  mig  till  den  övertygelsen,  att  V,  I,  VI, 
II  utjort  väggame  av  en  tjista,  ock  att  deras  inskrifter 
vore  sammanhängande  i  nu  anjiven  årdning,  vilken  åsikt, 
visade  sig  grundad  vid  den  undersökning  med  hänsyn  där- 
till, som  amanuänsen  vid  statens  hist.  museum,  dr.  B.  Salin 
hade  godheten  underkasta  Ardre-stenarne.  I  ock  II  äro  ga- 
velsteoar,  vilkas  långa  fot  utjort  tjistans  faste  i  jorden.  V 
och  VI  hava  en  fals  på  baksidan,  som  varit  stödd  mot  kan- 
ten av  I  ock  II;  hålet  i  högra  övre  hörnet  jenom  V  har 
antagligen  varit  jenomgång  för  en  stång  tvärs  över  tjistan 
innanför  gavelstename  för  att  hålla  V  ock  VI  i  lodrät  ställ- 
ning, då  deras  karta  fot  icke  gav  något  stöd  i  jorden.  Ett 
dylikt  hål  har  ock  funnits  i  vänstra  hörnet  ock  naturligtvis  även 
på  motsvarande  ställen  av  VI.  En  dylik  tjista  har  omöjligen 
kunnat  rymma  ett  obränt  lik.  För  stenames  samhörighet 
talar  ock,  att  på  tre  av  dem,  V,  I,  VI,  röd  farj,  mönja,  an- 
träffats dels  i  de  rännor,  som  bilda  runstavarne,  dels  på  båt- 
tenfälten  till  ornamänten,  ett  påtagligt  bevis,  att  runristningar 
varit  förtydligade  med  farj. 

Det  är  jivet,  att  insikten  om  denna  samhörighet  mellan 
V,  I,  VI,  II,  skall  medföra,  att  åtsjilligt  måste  bedömmas 
på  annat  sätt  än  med  Pippings  uppfattning,  att  stename  äro 
inbördes  självständiga,  ock  det  är  vidare  klart,  att  utsikterna 
därijenom  bliva  betydligt  större  att  suplera,  vad  som  fattas, 
ock  jiva  en  sammanhängande  tålkning.  Då  denna  tålkning 
hämtar  viktiga  stöd  av  jämförelsen  med  de  andra  Ardre- 
stenarne,  vill  jag  i  kårthet  anföra  även  de  övriga  inskrifterna. 
Därvid    begagnar   jag    Pippings   numrering,   ehuru  jag  icke 
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anser  den  kronologi  riktig,  för  vilken  den  skall  vara  ett 
uttryck. 

Ardre-stename  utjöra  tvänno  grupper,  av  mig  uppkallade 
efter  de  fader,  som  nämnas  i  vardera  gruppens  inskrifter: 
Siba-gruppen  IV  ^ck  VII  ock  Liknat-gruppen  III  samt  de  av 
mig  som  samhöriga  antagna  V,  I,  VI,  IL 

Siba-gruppens  älsta  inskrift  är  uppenbarligen  IV,  som 
längs  kanten  innehåller:  siba :  raisti :  stain  :  ef  tir :  roliiauj) : 
kunu  :  sina  :  totur  :  rol)kai8  :  i :  a,nknm  :  to  t  unk,  ock  på 
tvärbalken:  frän .  oformakum  .,  vilket  av  Pipping  översät- 
tes: ^Siba  reste  sten  efter  sin  hustru  Bopiaupj  dotter  till  Bop- 
gain  i  Anga.  Hon  dog  ung  från  sina  minderåriga  harn\ 
Anga  är  en  socken  narr  om  Ardre.  Slutet  synes  mig  ut- 
jöra ett  par  värser:  dö  ung  frWn  öfurmagum.  Denna  sten 
måste  vara  äldre  än  VII,  som  innehåller,  längs  kanten :  siba : 
lit  X  kearua  x  stain  x  hebtiB  x  totuR  x  sina,  ock  på  tvärbal- 
ken: auk  X  ro})iaul)ar,  vilket  av  Pipping  översättes:  ^Siha 
lät  göra  sten  efter  sin  och  Ropiaups  dotter\  Namnet  Siba 
transkriberar  Pipping  Siba^  då  denna  farm  förekåmmer  på 
en  gravsten  med  majuskler  i  Visby,  men  lemnar  ingen  för- 
klaring av  den  egendomliga  fårmen  hos  ett  dylikt  mansnamn, 
utan  hänvisar  blått  till  andra  forngutniska  mansnamn  på  -a. 

Liknaf-gruppens  älsta  runsten  är  III,  som  har  inskrift 
på  båda  sidor: 

a)  -jr  utar  -}-  ak  -^-  kainuatr  -f-  ak  +  aiuatr  +  J)aR  + 
setu  +  stain  +  ebtir  +  liknat  +  f al)ur  +  sen  + 

b)  +  ral)ialbr  +  ak  +  kaiRaiau^[r]  -|-  JiaiRkiarJiu  +  merki 
+  ku})  +  ybtir  +  naan  +  saaran  H-  likraibr  +  risti  +  runaR, 
vilka  inskrifter  av  Pipping  översättas:  a)  ^ Ottar  och  Gainuatr 
och  Aiuatr  satte  sten  efter  sin  fader  Liknatr\  b)  ^Rapialbr  och 
Gaimtiautr  gjorde  goda  minnestechen  (ett  godt  minnesmärke) 
efter  den  modige  mannen.     Likraibr  ristade  runorna*. 

Pipping  låter  sina  lyckliga  rättelser  kaiRniau<[r]  ock 
sncuran  inflyta  redan  i  translitteratsjonen,  vilket  måste  ojillas; 
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translitteratsjonen  bör  återjiva  inskriften  med  all  möjlig  tro- 
het. Senare  delen  av  namnet  ral)ialbr  anser  Pipping  be- 
släktad med  isl.  l)ialfl  ock  Gutasagans  pieluar;  möjlighet 
synes  dåck  även  förefinnas,  att  senare  leden  kan  vara  -*hialmbrj 
jfr.  uihielbr  L.  955,  i  skulobri  L.  414,  i  skulibri  L.  415, 
i  lukobri  L.  518,  i  vilka  fall  ett  m  efter  1  lemnats  obe- 
tecknat. Att  liknat  skall  fonetiskt  transskriberas  Liknat^ 
uppvisar  Pipping  s.  1 8  jenom  intyg  från  diplåm  ock  en  grav- 
sten med  latinska  fårmen  Licnatus  samt  från  gårdsnamnet 
Liknatte  i  Stenkyrka. 

Inskriften  b)  synes  mig  innehålla  ett  par  värser  i  forn- 
yrdeslag:  paiR  giar&u  vaerki  god  yptir  raan  snaran. 

Pipping  säger  sig  ej  med  full  trygghet  kunna  antaga,  att 
den  Liknat,  äfter  vilken  sönerna  rest  III,  är  den  samme, 
vars  söner  rest  V  över  sin  moder,  enär  modern  i  så  fall 
bort  nämnas  bland  dem,  som  rest  III.  För  att  pröva  hal- 
ten av  denna  farhåga,  har  jag  jenomgått  de  100  första  in- 
skrifterna i  Liljegrens  Runurkunder.  Av  43  runstenar,  som 
voro  resta  av  barn  äfter  en  fader,  angåvo  blått  6  inskrifter 
uttryckligen,  att  barnen  reste  stenen  äfter  sin  fader,  modern 
över  sin  make,  4  innehöUo,  att  barnen  reste  stenen  äfter  sin 
fader,  modems  man,  av  vilken  formulering  det  icke  med  sä- 
kerhet framgår,  att  modern  varit  vid  liv,  om  detta  dock  är  san- 
nolikast; däremot  uppgåvo  33  inskrifter,  att  stenen  var  rest 
av  barn  äfter  fadern,  utan  att  modern  nämdes.  Då  det  icke 
kann  antagas,  att  modern  varit  död  i  alla  dessa  33  fall,  måste 
man  sluta,  att  barnen  åftast  reste  sten  äfter  sin  fader  utan 
att  nämna  sin  moder,  fast  hon  levde;  saknaden  av  moderns 
namn  i  III  utjör  alltså  intet  undantag  utan  en  tillämpning 
av  regeln. 

Inskriften  på  tjistans  väggar  börjar  med  V :  sjhiIr  :  lik- 
Jia»tar  [:  litu  :  kij^irua  :  merki :  kut :  ebtir :  ailikni :  kunu :  kol)a 
:mol)iir:,  vilket  av  Pipping  orätt  översättes:  ^Liknats  söner 
läto  göra  ett  godt  minnesmärke  efter  hmtru  Äilikn^  sin  goda 
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moder^;  slutet  bör  vara:  .  .  Ailikrij  en  kvinna  godj  moder  (till 
de  barn,  vilkas  namn  i  jenitiv  funnits  ock  finnas  på  I;  dessa 
jen.  bero  alltså  grammatiskt  av  mo})iir).  Av  I  finnes  blått 
högra  hälften  med  inskriften:  —  s  :  auk  :  kaiRuatan :  auk  • 
liknuiaB:.  Jen.  kaiBuataB  hör  till  nom.  kaiBuatr,  en  av 
Liknats  söner  i  III;  -s  kann  antagas  vara  jen.  av  III  utar, 
ock  jen.  av  III  aiuatr  torde  hava  funnits  på  den  förlorade  vän- 
stra hälften.  Men  [:  aiuataa  :  auk :  utarjs  äro  blott  18  myn- 
der, om  jag  under  denna  allmänna  beteckning  får  samman- 
fatta runor  ock  sjiljetecken,  ock  detta  antal  räcker  på  högra 
sidan  uppifrån  till  liknuiaB  : .  Något  mera  måste  alltså  hava 
funnits,  ock  jag  förmodar  ett  :  ^siRa,  som  sammanfattning 
av  jenitivema,  varijenom  myndemas  antal  blir  24.  Rummet 
for  de  tre  mynder,  som  sedan  återstå  för  att  motsvara  den 
högra  sidans  27  —  det  intjilade  andra  a  i  kaiRuataa  kann 
äj  medräknas  —  kann  vara  fyllt  jenom  att  runorna  till  vän- 
ster varit  glesare  ristade. 

Inskriften  på  VI  läses  av  Pipping  på  följande  sätt: 
iLupSL  —  (plats  för  c.  17  runor)  —  n :  heni :  auk :  kieruantum 
:  merki :  m  (plats  för  c.  8  runor)  .  ua :  an  :  men :  sin :,  varav 
kul)a-  uppfattas  som  början  av  ett  namn  ock  det  övriga  över- 
sättes: "  —  åt  henne  och  dt  dem  som.  göra  (det)  ett  minnes- 
märke — som  män  månde  se.'"     De  felande  8  runorna 

utfyller  Pipping  förslagsvis  m[etst :  kierjua,  det  förra  en  su- 
perlativ motsvarande  isl.  mæjsfj  det  senare,  vars  natur  äj  an- 
jives,  lär  vara  inf.  'jöra',  beroende  av  ett  förmodat  läto'  i 
första  luckan.  Då  'henne  ock  dem  som  jorde  (vården)'  före- 
kåmma  i  dativus,  synes  det  mycket  sannolikt,  att  inskriften 
innehåller  en  bön  för  dem,  vilken  just  här  står  på  sin  rätta 
plats,  sedan  V  ock  I  redojort  för  av  ock  åt  vilken  vården 
är  rest.  Jag  antager  därför,  att  -w  är  återstod  av  3  pl.  pres. 
konj.  [nal)i]n  'nåde',  vilket  värb  med  förtjärlek  brukas  i  gott- 
ländska  inskrifter,  ock  att  detta  föregåtts  av  subjakten:  ku^a[uk 
:  kul«  •  Daol)iB  :.     Mynderna  :  kul)a[uk  :  kuj)s  :  mol)iB  :  nal)i]n 
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äro  23  till  antalet;  på  motsvarande  sträcka  av  V,  där  Pip- 
pings  suplering  kan  anses  som  fullt  säker,  24.  Av  u  i  a[uk] 
finnes  staven  utan  tjännestreck  till  vänster,  men  det  betänk- 
liga är,  att  sjiljetecken  saknas  framför  a[uk],  då  sådant  på 
V,  I,  VI,  II  finnes  överallt  mellan*  ord  utom  i  det  mystiska 
uiueineR  II,  som  ock  Pipping  nödgas  fatta  som  två  ord.  ku}) 
a[uk]  har  det  jemensamt  med  den  tålkning,  som  nedan  skall 
föreslås  för  uiuemeR  II,  att  ett  trycksvagt  ord  ansluter  sig 
till  ett  föregående  tryckstarkt. 

Den  förjupning  före  ua,  som  Pipping  s.  29  not  5  säger  sig 
tvungen  att  uppfatta  som  del  av  ett  sjiljetecken,  sitter  för 
högt  därför,  ock  kann  blått  vara  yttersta  spetsen  av  övre  knäet 
på  fJ,  ett  s  som  i  sin,  i  vilket  fall  staven  kann  vara  spårlöst 
bårta.  Denna  uppfattning  jer  ordet  [s]ua.  Pipping  suplerar 
med  rätta  en  superlativ  som  atribut  till  merki,  men  denna  har 
sannolikt  varit  m[est]  'störst  till  betydenhet',  då  detta  adj.  an- 
nars åfta  förekåmmer  brukat  om  merki,  t.  eks.  L.  378  (se  Run- 
verser  s.  80),  391,  483,  449.  Att  dömma  äfter  högra  hörnet 
av  V  hava  på  högra  hörnet  av  VI  funnits  10  mynder  från  ock 
med  m  till  ock  med  s  i  [s]ua,  alltså  ytterligare  5  mynder. 
Jag  förmodar:  merki :  m[e8t :  Jiaun :  sjua :  aB  :  men  :  sin :  'den 
mest  betydande  minnesvård,  som  män  månde  se'.  Uttrycket 
[sjua :  aB ,  isl.  svä  er,  är  en  variant  av  sva  atj  vilket  i  fom- 
språket  brukas  i  samma  betydelse  som  ett  relativpron.,  ock 
jenom  det  framför  ställda  determinativet  l)aun  vinnes  samma 
konstruktion,  som  redan  föreligger  i  Rökstenens  ualraubaB  . 
tuaB  l)aB  suat) . .  'de  två  valrov,  som  . .'  Jfr  Bugge,  Rökst.  I 
s.  30.  Ett  liknande  bruk  av  so  finnes  i  Gotl.  L.,  varom 
Schlyters  glossar  säger:  "Cum  dicitur  ßri  py  so  e/  13:  2  v. 
so  otiosa  ac  forte  delenda  est".  Slutet  av  VI  synes  mig  vara 
i  metrisk  farm:  merki  vnest  paun  svä  ur  vnen  sm. 

På  n  saknas  mer  än  första  hälften  av  inskriften.  Pip- 
ping läser:  -r:  i:  karl)um  :  an :  «ma  :  ui^ßmeR  :  h  — ,  vilket 
han  översätter:  " —  i  Gar  day  som  var  en  berömd  tempelpräst 
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— ,  tålkningen  av  uiz^^moR  dåck  framställd  med  tvekan. 
Garda  är  en  socken  en  mil  från  Ardre  söderut.  Det  kann 
synas  formatet  att  vilja  återställa  en  inskrift,  varav  så  myc- 
ket fattas;  hållpunkter  finnas  dåck,  som  synas  berättiga  till 
försöket. 

I  IV  angav  siba  sin  hustru  som  dåtter  till  Ro})gaiR  i 
Anga;  det  ligger  då  nära,  att  II  anjivit  Ailikn  som  dåtter 
till  någon  i  Garda,  av  vars  namn  det  börjande  -R  utgör  je- 
nitivändelse.  Då  Likn  vi  är  dåtter  till  Liknat,  Ro(d)tiaud  till 
Rodgair,  synes  man  kunna  sluta,  att  Ailikn  varit  dåtter  till 
en  fader,  vars  namn  börjat  på  Ai-,  ock  som  hetat  t.  eks.  Ai- 
biarn  aller  kannsje  Aivat  Hksom  hennes  son.  Ett  dylikt  namn 
skulle  ock  jiva  den  aliteratsjon,  som  synes  erforderlig,  se  ne- 
dan. Jfr  G.  Storm,  Vore  Forfædres  Tro  paa  Sjælevandring 
og  deres  Opkaldelsessystem,  Arkiv  f.  nord.  fil.  9  s.  199  f. 

Man  kann  således  tänka  sig  II  suplerad  med :  [:  han : 
uaR  :  ainika  :  totiR  :  aibiamaJR  :  i :  karjium,  'hon  var  enda 
dåtter  till  Aibjörn  i  Garda';  ordet  ainika  har  jag  måst  till- 
lägga  för  att  nå  nödigt  antal  mynder  29 — 30,  jfr  Save  87 
ainika :  sun. 

Inskriften  på  II  har  slutat  med  a«  :  uaR  :  uiuemeR :  *  x, 
ty  vad  Pipping  fattar  som  h-,  är  i  själva  värket  ett  sjilje- 
tecken  i  farm  av  ett  snett  kårs;  blått  nedre  högra  armen  är 
fullständigt  bårta,  ock  det  ansenliga  sjiljetecknet,  tre  punkter 
jämte  detta  sneda  kårs,  markerar  kraftigt  hela  inskriftens 
slut.  Denna  sats  innehåller  sannolikt  något  ärofullt  öm  fa- 
dern till  Ailikn,  ock  jag  uppfattar  msR  som  prep.  'med'  lik- 
som miR  på  Rökstenen  m.  fl.  ställen,  se  Bugge,  Rökstenen 
II  s.  13,  men  ställd  efter  sitt  subst,  som  understundom  i 
poesi,  samt  uiue  som  en  av  detta  meR  styrd  dat.  sg.  av  nam- 
net på  en  hövding,  på  vars  sjötåg  fadern  till  Ailikn  varit 
följaktig.  Någon  sådan  hövding  finnes  emellertid  icke  i  hit- 
tills offentligjorda  runinskrifter,  men  såmmaren  1900  under- 
sökte jag  en  runsten  vid  S.  Betby,  Ö.  Hanninge  sn.  Sotholms 
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hd,  Söderml.,  vars  inskrift  innehåller  ett  liknande  namn  näm- 
ligen —  [l]e[t :  ri]sa  :  stin  :  eftiR  :  ierunt :  sun :  sia :  an  .  uaR 
uestl)r :  mel> :  uifl :  suni .  hakunaB.    Då  de  båda  namnen  äl- 
jest  så  mycket  likna  varandra  ock  förekåmma  i  samma  sam- 
manhang,  torde   sjiljaktigheten  i  beteckningen  av  det  med- 
j udånde    t-judet,    u  •  f,  icke  vara  själ  nog  att  sjilja  dem  åt. 
I  runinskrifter  förekåmmer  understundom  utbyte  av  runorna 
"u.    ock    f;    sålunda    står   f   för   väntat   u    i  fan    L.  1272, 
-e'aÄ,    fltaxfal)um    L.    118,    hvUa    vä^um^  finfil)ir  L.  1970. 
Finnvicfr^    ock  omvänt    någon    gång    u  för  väntat  f,  t.  eks. 
Tiluepin   DL    108.   Ulßji)e^inn^  arua  Save  152.     I  Gotl.  L. 
förekåmmer  i  böjningsändelser  ock  trycksvaga  slutstavelser  i 
för    fsv.    ij  e    ock    'med'  heter  mip^  ehuru  dåck  också  mep 
flera   gånger    förekåmmer    (Söderberg,    Forngutn.  ljudlära  s. 
25,    14).     I    gotländska    runinskrifter   kan    e    förekåmma  i 
båda  fallen  t.  eks.  yflr  :  aul)wele  Save  1 1 ,  nikulas  :  i  :  rinke 
Save    52,    mel)  ^^^^  ^0-     ^ör  övrigt  är  andra  leden  av  en 
sammansättning   icke    utan    vidare  likställd  med  böjningsän- 
delser,  ock    då  jag  fattar  uiue  som  en  sammansättning,  får 
bruket  av  e  riied  min  tålkning  samma  berättigande  som  hos 
Pipping,  vilken,  visserligen  med  stor  tvekan,  föreslår  att  upp- 
fatta uiuemeR  som  vl-ve  meRR  'en  berömd  tämpelpräst' . 

Sjillnaden  uiue  :  uifl  förklarar  jag  så,  att  namnet  som 
de  flästa  namn  varit  en  sammansättning  urn.,  *wlha-wehaRy 
vars  senare  led  med  tiden  kåmmit  att  uppfattas  som  en  än- 
delse, vilket  medfört  ordets  behandling  som  enkelt  i  uifl. 
Teckningen  uiue  är  alltså  en  mera  etymologisk  beteckning. 
Nom.  sg.  skulle  sålunda  varit  *VtvéRy  "^VtfiR.  Att  ordet 
skulle  vara  en  fortsättning  av  det  urnord.  wiwaR  Tune,  är 
högst  osannolikt.  Uti  isl.  namn,  sammansatta  med  -ver,  åt  f 
for  v  mycket  vanligt,  enligt  meddelande  av  aman.  E.  H.  Lind. 
Att  i  II  prep.  meR  följer  efter  uiue  tyder  på  metrisk 
farm.     Liksom  även  IV,  III,  VI  slutat  med  ett  par  värser. 
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förmodar  jag  ock  här  metrisk  farm  åsyftad:  AivataR  l  Gar- 
dumaR  vaR  Ylve  msR. 

Är  sammanställningen  av  uiue  II  med  uifl  S.  Betby 
riktig,  leder  tillägget  suni :  hakunaR,  som  måste  åsyfta  att 
framhålla  hövdingen  som  son  av  en  fräjdad  fader,  till  att 
söka  detta  namn  i  andra  runinskrifter.  Man  kan  knappt 
undandraga  sig  sammanställningen  med  runstenen  i  Bro 
tjyrka.  Bro  hd,  Uppl.  B.  267,  L.  312,  DI,  1,  som  kinluk 
hulmkis  x  tutlR  x  sustiR  x  sukrupaR  x  auk  x  paiRa  x  kaus 
rest  eftiR  x  asur  x  bunta  .  sin  sun  x  hakunaR  iarls  x  saR  x 
unR  x  uikika  x  uaurpr  x  mip  x  kaeti  x  'efter  Assur  sin  make, 
son  till  Hakon  jarl,  som  var  vikingaväktare  (förmodligen  något 
befäl)  med  Gaut  (Göt)'.  Här  är  också  en  Hakons  son  nämd, 
som  drager  på  vikingatåg,  ock  även  detta  tåg  jick  sannolikt 
västerut,  enär  Liljegren  Runlära  s.  110  säkerligen  med  rätta 
identifierat  denna  inskrifts  kaeti  med  det  kuti,  som  finnes 
L.  925,  Gåsinge  kyrka,  Sdml.,  vilken  hövding  säges  hava 
dragit  västerut.  Här  få  vi  emellertid  veta,  att  Hakon  varit 
jarl.  Då  L.  1241,  Komstad,  Ljunga  sn.  Västra  hd,  Smal. 
nämner  stalara :  HakunaR  Jarls,  måste  antagas,  att  denne 
Hakon  jarl  är  densamme.  Det  är  frestande  att  antaga,  om 
ock  omöjligt  att  styrka,  att  det  är  samme  Hakon  jarl,  vil- 
ken som  konung  namnes  i  inskriften  vid  Hofgården,  Adelsö 
L.  333,  vilken  konung  uppenbarligen  är  vår  historias  Håkan 
röde,  som  antagligen  rejerat  1067 — 1080,  se  Bugge,  Run- 
verser  s.  77.  Desänniet  närmast  fore  Håkans  tronbestigning 
skulle  Bro-stenen  mycket  väl  kunna  tillhöra,  ock  Ardre-ste- 
narnes  karaktär  tyder  väl  på  unjefar  samma  tid. 

Dessa  stenar  äro  emellertid  avjort  kristna,  ock  jenom 
min  tydning  av  VI  hava  ock  avjorda  tecken  till  kristendom 
vunnits  för  Ardre-stenarne.  Pipping  anser  dessa  för  hedniska 
ock  åberopar  (s.  46)  avbildningame  av  Odin  på  Sleipner,  av 
drakar  ock  bilder  av  blodiga  strider,  ock  sluter,  att  även  den 
yngsta  ej  härstammar  från  en  senare  tid  än  1000-talets  mitt. 
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men    vill  förlägga  III  till  1000-talets  första  sjede.    Blodiga 

strider    förekåmmo   ock  under  kristen  tid,  liksom  avbildning 

av    drakar,  ock  visa  intet.     Då  det  nu  av  ovanstående,  som 

jag   håppas,    framgår,    att  Ardre-stenarne  äro  kristna,  synes 

det  mig  finnas  själ  att  undra,  om  den  åttafotade  springaren 

värkligen  är  Sleipner  ock  icke  någon  naiv  framställning  av 

en  springande  häst  aller  ett  ornamentalt  hugskått.  Jag  skulle 

vilja   anse  ryttaren  som  Ailikns  man  eller  fader  ock  övriga 

bilder  som  framställningar  av  huvudpersonens  bragder,  kannsje 

mannens    på    I,  faderns  på  II,  såvida  de  icke  återjiva  sener 

ur  någon  fomsaga,  liksom  på  den  samtidigt  funna  bildstenen, 

som    ock   har   en  ryttare  på  en  åttafotad  häst,  smeden  Vö- 

lunds  historia  synes  framställd.     Att  Ardre-stenarne  tillhöra 

mitten  av  1000-talet  synes  ock  mig  sannolikt. 

En   vägg   i   en  tjista  av  samma  beskaffenhet  som  den 

av  Ardre-stenarne  V,  I,  VI,  II  bildade  har  säkerligen  den 

sten    från  Sanda,    nära  Gottlands  västkust  på  samma  bredd 

som    Ardre,    utjort,  varav  teckning  finnes  hos  Stephens,  Old 

Northern  Runic  Mon.  II  s.  778.     Utom  att  fårmen  alldeles 

överensstämmer  med  dessa  Ardre-stenar,  talar  ock  inskriften 

därför,    som   utjöres    av    tre    jenom  'ock'  samårdnade  namn, 

vilka  måste  hava  varit  en  del  av  en  längre  inskrift. 

Stockholm  den  23  april  1901. 

Erik  Brate. 
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Bidrag  tili  fornnordisk  ijudiära. 

L    Konsonant-balans  i  fornsvenskan. 

I  Ark.  nf.  XIII,  161  ff.  hade  jag  tillfälle  ådagalägga, 
under  hvilket  forhållande  den  yngre  a-brytningen  på  sam- 
nordisk tid  genomfördes;  blott  onasalerat  a  (nom.  sg.  eta  > 
iata  "krubba",  infin.  gelda  >  gialda\  men  däremot  icke  nasa- 
lerat  a  (infin.  *eto,  eta)  värkade  brytning.  I  sammanhang 
därmed  påvisades,  att  kortstaviga  ord  av  typen  infin.  *eta 
(<  ^^etan)  med  stark  levis  på  ultima  längre  bibehöUo  nasa- 
liteten  i  ultima  än  långstaviga  ord  av  typen  infin.  gelda 
(<  *  g  elda  <:  *geldan)  med  svag  levis  på  ultima.  Denna  väx- 
ling eta  (med  nasalerat  a)  :  gelda  (med  onasalerat  a)  har  fram- 
kallats av  den  samnordiska  akcentueringen,  liksom  fallet  är 
med  den  fornnordiska  vokalbalansen:  fsv.  spmi :  time  (<:  ttmi)y 
oblik  kasus  gätu  "gata"  :  gäto  (<:  gätu)  "gåta",  och  dialektiskt 
tala  :  brinnæ  (<:  brinna)]  se  Kock:  Fsv.  ljudlära  II,  340  ff., 
Alt-  und  neuschwed.  accentuierung  (i  QF.  LXXXVII)  s.  91  ff. 

I  harmoni  med  namnet  vokalbalans  föreslår  jag  därför 
för  den  för  brytningsförhållandena  avgörande  samnordiska  väx- 
lingen eta  (med  nasalerat  a)  :  gelda  (med  onasalerat  a)  namnet 
nasalitetsbalans. 

Men  liksom  den  samnordiska  akcentueringen,  hvilkeii  ännu 
väsentligen  fortlevde  i  fornsvenskan,  framkallat  vokalbalansen 
och  nasalitetsbalansen,  så  har  den,  efter  hvad  jag  nedan  skall 
söka  ådagalägga,  givit  upphovet  även  åt  en  konsonantba- 
lans. En  dylik  har  åtminstone  dialektiskt  funnits  i  forn- 
svenskan. 

Det  är  vid  bevarandet  resp.  förlusten  av  slutljudande 
samnordiskt  -/?,  som  den  samnordiska  (och  fornsvenska)  ak- 
centueringen delvis  spelat  en  roll. 

Redan  i  Tidskrift  for  filologi  ny  række  III  (1878),  s. 
251  anmärkte  jag,  att  ett  ur  s  utvecklat  r  förlorats  till  följe 
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av  ordens  relativa  akcentloshet  i  fsv.  vir  :  nysv.  vi^  fsv.  ir  : 
nysv.  7,  fsv.  htOar  :  nysv.  äö,  fsv.  ur  :  w,  fsv.  ær  :  æ^). 

I  Sv.  landsm.  XI  nr  8  s.  18  ff.  ådagalade  jag  bland  annat, 
att  i  Upplandslagens  språk  samnord.  -a  Ijudlagsenligt  förlo- 
rats i  levissimus-stavelse  (gen.  sg.  kirkiunnæ  <  kirkiunnaR] 
pron.  tvi\R\  etc),  men  däremot  kvarstår  i  fortis-  (semifortis-) 
och  le  vis-stavelser  (t.  ex.  gen.  sg.  fripær  <:fripar\  ävensom 
att  nysvenska  riksspråket,  hvad  bruket  av  samnord.  -ä  be- 
träffar, väsentligen  är  en  utveckling  av  den  ståndpunkt,  som 
upplandslagen  representerar. 

Ottelin  har  i  sin  avhandling  "Studier  öfver  Codex  bu- 
reanus F  s.  158  ff.  uttalat  sig  om  bruket  av  -ä  i  denna  ur- 
kund. Med  allt  skäl  opponerar  han  sig  emot  Noreens  påstå- 
ende, att  i  denna  skrift  r  skulle  hava  bortfallit  överallt  utom 
intervokaliskt  och  slutljudande  efter  kort  w,  o.  Det  är  vä- 
sentligen till  min  uppfattning  av  behandlingen  av  -ä  i  forn- 
svenskan,  som  Ottelin  ansluter  sig,  då  han  visar,  att  i  nämnda 
urkund  efter  vokalslut  ljudande  -ä  ("vare  sig  i  stafvelsens  eller 
ordets  slut")  kvarstår  efter  vokal  med  fortis  och  semifortis 
(t.  ex.  pl.  frur  "fruar"),  men  kan  förloras  i  "svagtonig"  sta- 
velse. Ottelin  meddelar  en  noggrann  statistik,  men  det  har 
icke  lyckats  honom  att  påvisa  någon  regel,  enligt  hvilken 
kvarståendet  och  förlusten  av  slutljudande  -/?  i  infortisstavelser 
reglerats;  han  säger  själv:  "någon  regel  för  behandlingen  af 
R  i  ordets  slut  har  jag  ej  funnit". 

^)  Ehuru  jag  även  vid  utgivandet  av  Svensk  akcent  II  (1885)  var  böjd 
att  antaga,  att  det  blott  var  det  ur  äldre  8  utvecklade  r-(d.  v.  s.  Ä-)ljudet, 
som  i  relativt  oakcentuerad  stavelse  förlorades,  framhöll  jag  (på  grund  av 
vissa  betänkligheter  mot  denna  uppfattning,  hvilka  det  här  är  obehövligt  att 
nämna)  icke  detta  —  hvilket  var  ett  fel  — ,  utan  inskränkte  mig  (s.  427  ff.)  till 
att  visa,  dels  att  -r  kvarstår  i  ord  av  typen  fsv.  siter  "sitter",  emedan  det  var 
vokaliskt,  dels  att  -r  i  svenskan  förlorats  i  levissimusstavelse  t.  ex.  i  fav. 
nom.  pl.  m.  hwitaste  (<  hwitastir)^  i  fsv.  vir  :  vi,  %vi(r)  etc.  I  Vestmannalagens 
ljudlära  (1887)  s.  83  ff.  visade  Brate,  att  det  blott  är  det  samnord.  -ä  (icke 
det  samnord.  -r),  som  förloras  i  fsv.,  men  han  misstog  sig,  när  han  menade, 
att  akcentueringj^n  intet  skulle  hava  att  skaffa  med  förlusten  eller  bibehål- 
landet av  slutljudande  r-ljud. 
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Med  begagnande  av  de  av  Ottelin  meddelade  statistiska 
uppgifterna  skall  jag  emellertid  söka  ådagalägga,  att  en  be- 
stämd tendens  till  en  dylik  regel  finnes.  Det  är  egentligen 
vid  behandlingen  av  -ä  i  presens  sing,  av  verb  av  typen  kalla^ 
som  denna  tendens  framträder,  men  den  kan  även  annars  i 
någon  mån  spåras. 

De  nämnda  presensformerna  bibehålla  merendels  -r  i 
en  stavelse,  som  omedelbart  efterföljer .  on  kort  rot- 
stavelse, men  förlora  annars  merendels  -ä  (d.  v.  s.  att 
'R  förloras  i  stavelser,  som  omedelbart  efterfölja  en  lång  rot- 
stavelse, samt  i  stavelser,  som  skiljas  från  ordets  [första]  rot- 
stavelse genom  någon  mellanliggande  stavelse). 

Till  den  förra  ordgruppen  höra  med  kvarstående  -/?: 
suarar  52  ggr,  talar  13  ggr,  louar  3  ggr,  tapar  2  ggr,  iavar% 
plæghar]  dessutom  skriuar  17  ggr.  Då  presens  sg.  pass.  av 
verbet  skriwa  i  Codex  bur.  alltid  heter  skriwas  (ej  skr  if  s  ^ 
Ottelin  s.  164),  talar  all  sannolikhet  för  att  skriwa  i  denna 
urkund  böjts  såsom  kalla  och  (liksom  det  isl.  skrifa  ;  pret. 
skrifapa)  hävt  kort  rotstavelse.  Men  då  fsv.  även  hävt  ett 
starkt  böjt  skriwa  :  pret.  skref  (i  Cod.  bur.  pret.  skref :  skriwu\ 
och  då  i  vår  urkund  isl.  -r  efter  konsonant  motsvaras  av  -ar 
(nom.  sg.  isl.  dagr  =  daghar  etc.  i  Cod.  bur.),  så  finnes  den 
möjligheten,  att  skriuar  i  Cod.  bur.  etymologiskt  skulle  mot- 
svara ett  isl.  *skrlfr. 

Till  den  förra  ordgruppen  höra  med  förlorat  -r:  stiara 
5  ggr,  tala  4  ggr,  uara. 

Alltså  hava  kortstaviga  ord  bibehållit  -ä  89  ggr  (om 
skriuar  frånräknas,  72  ggr),  men  förlorat  'det  icke  mera  än 
10  ggr. 

Till  den  andra  ordgruppen  höra  med  förlorat  -ä:  akta  2 
ggr,  helsay  hepra  3  ggr,  huxa  2  ggr,  neka^  ofra  5  ggr,  pr^- 
dica  3  ggr,  paka  (d.  v.  s.  pakka  "tackar")  5  ggr,  dara^  griæna 

*)  När  efter  en  form  ej  anföres,  huru  ofta  den  möter,  finnes  den  blott 
en  g&ng. 


Kock:  Till  foord.  ljudlära.  145 

(skrivfel  for  grænia\  hungra^  kalla  5  ggr,  casta  2  ggr,  luka 
iß..  V.  &•  lukka  "lockar''),  /wswa,  nipra^  orka^  prøua  (jmf.  be- 
träffande kvantiteten  isl.  pr6fa)j  rensa^  sighla^  tekna  4  ggr, 
piæna  3  ggr,  vndra  2  ggr,  visa  3  ggr,  vitia^  vitna  2  ggr, 
trøsta^  andvarpa  2  ggr. 

Ord  med  kvarstående  -/?,  hvilka  tillhöra  denna  grupp: 
kallar  14  ggr,  heprar^  nekar  ^  ofr  ar  ^  prømr  3  ggr,  hannar  ^ 
bipar  "bidar'',  hyrriar^  dansar j  dårar j  eghnar^  falnar  2  ggr, 
frestar j  hélsar^  iættar^  liktary  menar  3  ggr,  sigharar  (<:  sigh- 
rar  "besegrar"),  somnar^  vacnar^  vitnar  3  ggr,  ærwpar^  var- 
kunnar^  hærhæriar. 

Den  andra  ordgruppens  verb  hava  således  förlorat  -ä  57 
ggr  och  bibehållit  det  44  ggr. 

Av  dessa  siffror  framgår,  att  man  i  God.  bureanus'  språk 
hade  en  utpräglad  tendens  att  bibehålla  -ä  i  stavelser  med 
3  ta  r  k  levis  (t.  ex.  suarar\  men  att  låta  det  förloras  i  sta- 
velser med  svag  levis  eller  levissimus  (t.  ex.  tekna\r\  and- 
varpa\f\). 

Härmed  harmonierar  mycket  väl  behandlingen  av  -ä  i 
pres.  sg.  av  verb  av  typen  gløma.  Alla  dylika  verb  hava 
lång  rotstavelse.  Man  väntar  därför,  att  presensformer  så- 
dana som  gløme[r]  i  Cod.  bur.  oftare  skola  förlora  än  bibe- 
hålla -/?.  Detta  är  också  fallet.  Dylika  verb  sakna  -ä  48 
ggr  och,  om  7  "osäkra"  fall  medräknas,  t.  o.  m.  55  ggr:  døpey 
løse,  hete  12  ggr,  føpe^  løse  2  ggr  etc.  etc.,  och  -r  kvarstår 
blott  23  ggr:  følgher^  heter  8  ggr,  møter^  ræner  etc.  etc. 

Under  det  att  således  en  tydlig  konsonantbalans  spåras 
i  Cod.  bureanus'  verbalböjning,  har  dess  värkningar  inom  no- 
minalböjningen  upphävts  genom  analogi-inflytande  och  andra 
faktorer.  I  Tidskrift  f.  fil.  N.  R.  IX,  161  ff.  och  Sv.  landsm. 
XI  nr  8  s.  30  ff.  har  jag  sökt  visa,  att  det  fsv.  slutljudande 
Ä-ljudet,  som  i  allmänhet  hade  ett  svagt  uttal,  i  åtskilliga 
urkunder  på  analogisk  väg  förlorades  i  sådana  former,  som 
vid  sin  sida  hade  närstående  och  för  övrigt  likalydande  former 
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utan  -Ii,  Denna  princip  tillsamman  med  konsonantbalansen 
förklarar  behandlingen  av  -r  i  Cod.  bureanus'  nominalböjning. 

När  nom.  pl.  av  mask.  a-,  i-  och  an-stammar  alltid  eller 
nästan  alltid  saknar  -r  {arma\r\  vini\r\  m^ö[r]),  beror  det 
på  inflytande  från  ack.  pl.  {arma^  vini^  iupa).  Härvid  är  dock 
att  beakta,  att  de  långstaviga  orden  oberoende  av  analogi- 
påvärkan  borde  förlora  -i?,  samt  att  särskilt  bland  a-stam- 
marna dessa  ord  äro  synnerligen  talrika. 

I  nom.  och  ack.  pl.  av  fem.  «-  och  ön-stammar  råder 
vacklan,  t.  ex.  høner  och  bøne^  flugur  och  flughu.  Slutljudande 
-Ä  finnes  här  oftare  än  i  de  mask.  substantiven,  emedan  såväl 
ack.-  som  nominativ- formen  i  det  något  äldre  språket  hade  -ä. 

När  adjektiven  i  nom.  pl.  mask.  samt  nom.  ack.  pl.  fem. 
nästan  alltid  sakna  -ä  {blinde^  90pci\  förklaras  det  dels  därav, 
att  de  långstaviga  ordens  former  segrat,  dels  därav,  att  man 
hade  en  massa  adjektiviskt  böjde  trestaviga  ord  av  typerna 
nom.  pl.  UuflikiRj  napoghiRj  hwitasÜR^  kallapiR  med  levissi- 
mus  på  ultima,  hvadan  alltså  i  dem  -r  Ijudlagsenligt  måste 
förloras.  Härtill  kom  inflytande  från  ack.  pl.  mask.  på  -a 
(gopä).    Jmf.  Kock  i  Sv.  landsm.  XI  nr  8  s.  27. 

Frånvaron  av  -ß  i  gen.  sg.  av  subst.  (sorgha[r])  beror 
ock  delvis  på  att  de  långstaviga  ordens  form  blivit  den  seg- 
rande, men  även  andra  omständigheter  hava  härvid  spelat  en 
viktig  roll.  Bland  ord,  som  i  gen.  sg.  hade  gen.  på  -a/?,  fun- 
nos  ganska  många  och  talrika  grupper  av  tvåstaviga  ord, 
hvilka  alltså  i  gen.  sg.  blevo  trestaviga.  Jag  erinrar  t.  ex. 
om  den  isl.  böjningen  av  maskulina  substantiv  sådana  som 
de  på  'Skapr  {fiåndshapr^  gen.  ßdndskapar  etc.),  -napr  (bu- 
napTy  gen.  bünapar  etc.),  -mundr  {Sigmundr^  gen.  Sigmun- 
dar  etc.),  -frepr  {Hallfrepr^  gen.  Hdllf repar  etc.),  av  femi- 
nina Substantiv  på  -an  :  -wn  {skipan  :  skipun^  gen.  skipanar 
etc.),  4ng  (drottning^  gen.  drottningar  etc.),  -ung  (bråpung, 
gen.  brdpungar  etc.).  AUa  dylika  genitiver  med  levis  eller 
semifortis  på  penultima  och  med  levissimus  på  ultima  för- 
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lorade  Ijudlagsenligt  -ä,  och  gen.  sg.  av  dessa  typer  bidrog 
till  att  på  analogisk  väg  avlägsna  -ä  i  gen.  sg.  sorgha[R]  etc. 
Härtill  kom,  att  språket  sedan  gammalt  egde  en  ofantlig 
massa  genitiver  på  -a,  nämligen  gen.  sg.  av  mask.  (och  neu- 
trala) w-stammar  {anda)  och  gen.  pl.  av  samtliga  substantiv 
{dagha^  tipa^  orpa  etc.  etc).  Då  nu  gen.  sg.  på  -ar  använ- 
des av  ett  jämförelsevis  farre  antal  ord,  och  då  i  åtskilliga 
bland  dessa  den  äldre  ändeisen  -ar  höll  på  att  på  analogisk 
väg  utbytas  mot  -s,  så  är  det  lätt  begripligt,  att  även  den 
överväldigande  massan  av  gamla  genitiver  på  -a  (ehuru  de 
flästa  bland  dessa  voro  plurala  gen.)  bidrog  till  att  avlägsna 
"R  i  ändeisen  -ur.  Jmf.  även  Sv.  landsm.  anf.  st.  s.  32. 

Beträffande  gen.  sg.  f.  på  -a  av  adjektiv  hänvisar  jag 
till  min  framställning  ib.  s.  22  f. 

Det  är  sannohkt,  att  den  ovan  ådagalagda  konsonantba- 
lansen vid  behandlingen  av  -ä  framdeles  skall  kunna  påvisas 
även  i  någon  eller  några  andra  fornsvenska  skrifter.  Emel- 
lertid förtjenar  det  framhållas,  att  Cod.  bur.  även  beträffande 
vokalbalansen  visat  sig  vara  av  särskilt  intresse.  I  motsats 
till  förhållandet  i  den  normala  fornsvenskan  tillämpas  näm- 
ligen här  den  fullständiga  vokalbalansen  för  i  :  e,  så  att 
användningen  av  dessa  ljud  regleras  enligt  balanslagen  icke 
blott  i  öppen,  utan  ock  i  sluten  stavelse,  t.  ex.  part.  dræpin: 
væxen  (Kock:  Fsv.  Ijudl.  II,  245  ff.).  Att  denna  urkund,  i 
motsats  till  flertalet  fsv.  urkunder,  låtit  -ä  oftast  förloras  i 
ord  av  typen  pres.  te1ma\r\  med  svag  levis  och  låtit  i  övergå 
till  e  i  ord  av  typen  væxin  >  væxen  med  svag  levis,  tyder  kanske 
på  att  den  svaga  levis  var  svagare  i  den  dialekt,  som  Cod. 
bur.  representerar,  än  fallet  var  i  de  flästa  bygder.  Då  nu 
som  bekant  Cod.  bur.  representerar  den  forntida  östgöta-dialek- 
ten,  bör  väl  härmed  även  sättas  i  samband,  att  ändelsevoka- 
len  a  i  vissa  trakter  av  det  forna  och  nuvarande  Östergöt- 
land försvagats  till  æ  {a). 
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Från  senare  perioder  finnas  andra  arter  av  konsonantbalans. 
I  Ark.  nf.  XII,  265  ff.  har  av  mig  framhållits,  att  i  vissa 
äldre  nysv.  skrifter  det  kortstaviga  hufwudhj  hoffuvdh  bibehål- 
lit det  äldre  slutljudande  -d',  som  däremot  i  långstaviga  ord 
sådana  som  skilnadh  :>  skilnat  övergått  till  4.  Am.  B.  Larsen 
har  i  Oversigt  over  de  trondhjemske  dialekters  slægtskabsfor- 
hold s.  78  anmärkt,  att  i  målen  i  Orkedalen,  Børgsen,  Mel- 
hus och  Singsås  slutljudande  -m  kvarstår  i  ursprungligen  kort- 
staviga ord  sådana  mågåm  (<  dat.  pl.  magom\  men  har  förlo- 
rats i  långstaviga  ord  sådana  som  hakka  (<  dat.  pl.  hakh>m\ 
och  att  detta  sammanhänger  med  ordens  akcentuering. 


Den  här  ådagalagda  fornsvenska  konsonant-balansen,  som 
spelat  en  roll  vid  behandlingen  av  slutljudaude  -a,  är  av  in- 
tresse även  för  bedömmandet  av  belans-lagama  i  allmänhet. 

Jag  har,  såsom  nämnt,  förklarat  vokalbalansen  genom 
olika  akcentuering. 

Nu  har  emellertid  enskilt  (av  en  man,  för  hvilkens  åsikt 
om  språkliga  spörsmål  jag  i  allmänhet  har  den  allra  största 
aktning)  mot  denna  min  uppfattning  den  invändningen  blivit 
framställd,  att  vokalbalansen  skulle  hava  framkallats  (icke, 
^  eller  åtminstone  icke  väsentligen  av  olika  akcentuering,  utan) 
av  olika  kvantitets-förhållanden  hos  ändelse-vokalema.  I 
t.  ex.  spini  skulle  ultimas  «-ljud  hava  varit  kvantitativt  längre 
än  ultimas  i-ljud  i  timi-^  därför  skulle  spini  hava  bevarat  -i, 
men  tlmi  hava  låtit  det  övergå  till  -e  (time). 

Denna  mening  vederlägges  genom  den  fsv.  konsonant- 
balansen. 

Det  är  självklart,  att  de  olika  arterna  av  balans^  d.  v.  s. 
vokal-balansen  {spini :  time  etc.),  nasalitets-balansen  (samnord, 
eta  isl.  eta:  samnord.  g  elda  isl.  gialda)  och  konsonantbalansen 
(fsv.  suarar  :  tekna\f\)  måste  förklaras  på  samma  éätt.  Man  kan 
således  icke  antaga,  att  en  faktor  framkallat  vokalbalansen, 
men  en  annan  faktor  framkallat  konsonantbalansen,  eller  att 
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en  faktor  givit  upphov  åt  konsonantbalansen,  men  en  annan 
faktor  givit  upphov  åt  nasalitetsbalansen.  Det  måste  naturligtvis 
vara  en  och  samma  faktor,  som  föranlett  samtliga  de  för  de  nor- 
diska språken  så  betydelsefulla  balans-lagarna.  Om  man  därför 
kan  visa,  att  t.  ex.  konsonantbalansen  måste  hava  framkallats  av 
akcentueringen  (icke  genom  ändelsevokalemas  kvantitets-för- 
hållanden), så  måste  detsamma  gälla  beträffande  vokal-balan- 
sen  och  nasalitetsbalansen. 

Upprepade  gånger  har  jag  framhållit  (jmf.  särskilt  Alt- 
und  neuschw.  accentuierung  §  195 — 202,  246),  att  ändelse- 
vokalerna  i  spim  :  tlmt  (time),  gatu  :  gdtu  {gäto)  etc,  i  eta  • 
gelda  (gialdå)  etc.  voro  olika,  icke  blott  hvad  den  exspiratoriska 
akcentueringen,  utan  även  hvad  kvantiteten  vidkom.  Men  att  det 
var  ändelsevokalemas  olikartade  exspiratoriska  akcentuering, 
som  framkallade  balanslagarna  —  detta  framgår  av  den  fsv. 
konsonant-balansen. 

Här  har  man  ju  växlingen  swärait  :  (teknäR  >)  tekna. 
Antag  nu,  att  ultimavokalerna  i  swdraR  och  teknäR  blott  i 
kvantitativt  avseende  (men  icke  hvad  exspirations-trycket  be- 
träffar) voro  olika,  så  att  ultima- vokalen  i  swaraR  var  längre 
än  ultima-vokalen  i  teknäRy  men  hade  samma  kvantum  av 
exspiratoriskt  tryck  som  denna.  Då  man  nu  vet,  att  det  exspi- 
ratoriska trycket  avtager  mot  stavelsernas  slut,  så  att  t.  ex. 
r-ljudet  i  här  omedelbart  efter  långt  a-ljud  har  svagare  exspi- 
rationstryck  än  r-ljudet  i  barr  omedelbart  efter  kort  a-ljud  — 
så  måste  också  ij-ljudet  i  swaraR  hava  hävt  svagare  exspira- 
tionstryck  än  Ä-ljudet  i  teknäR  (eftersom  ultimias  a-ljud  i  swaraR 
ju  var  längre,  men  icke  skulle  ha  varit  starkare  akcentuerat 
än  ultimas  a-ljud  i  teknäR).  Men  om  så  hade  varit,  så 
borde  swäraR  hava  övergått  till  swärå  med  förlust  av 
-Ä,  under  det  att  teknäR  tvärtom  borde  hava  bibehållit 
Ä-ljudet.  Nu  har  emellertid  faktiskt  utvecklingen  varit  den 
motsatta:  det  är  swärliR^  som  bibehållit  Ä-ljudet,  och  det  är 
teknäRy  som  förlorat  det  (tekna). 
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Detta  visar  således,  att  det  icke  är  kvantitets-olikheten 
hos  ultima  av  swaraR  :  tekna\R\  som  framkallat  konsonant- 
balansen. 

Antar  man  åter,  att  swaraR  :  teknaR  hade  på  ultima  icke 
blott  olika  kvantitet,  utan  också  olika  akcentuering,  så  är 
saken  klar.  SwaraR  (med  stark  levis)  hade  på  ultima  en  star- 
kare exspiratorisk  akcent  än  teknaR  (med  svag  levis);  swaraR 
bibehöll  därför  Ä-ljudet,  hvilket  däremot  förlorades  i  teknä[R]. 
Denna  akcentuering  leVer  ju  alltjämt  kvar  i  ålderdomliga 
svenska  och  norska  bygdemål. 

Men  om  det  är  akcentueringen,  som  framkallat  könso- 
nantbalansen,  så  måste  det  (såsom  vi  ovan  sett)  också  vara 
akcentueringen,  som  framkallat  vokalbalansen  och  nasalitets- 
balansen. 

IL    Åkirkeby-inskriften  och  fornspråkets  olika  n-]jud. 

Den  av  sandsten  förfårdigade  och  med  åtskilliga  skulp- 
terade  bilder  smyckade  dopfunten  i  Åkirkeby  på  Bornholm 
har  som  bekant  ett  särskilt  intresse  därför,  att  på  den  tillika 
är  inristad  en  av  våra  längsta  runinskrifter.  Inskriften  är 
avfattad  på  forngutniska,  och  funten  är  av  gottlänsk  sand- 
sten. Wimmer  har  på  ett  synnerligen  förtjänstfullt  sätt  tol- 
kat inskriften  i  det  1887  utgivna  prakt värket  "Døbefonten  i 
Åkirkeby  kirke".  EnUgt  hans  åsikt  förskriva  sig  runristningen 
och  funten  från  omkring  år  1280.  Något  senare  har  Hans 
Hildebrand  i  Vitterhets  Akademiens  Månadsblad  VI,  179  ff. 
egnat  en  liten  uppsats  åt  denna  fråga;  hans  resultat  är,  att 
arbetet  är  från  början  av  1200-talat. 

I  denna  min  uppsats  skall  jag  söka  i  en  detalj  komplet- 
tera Wimmers  värdefulla  utredning  av  runinskriften. 

Ristaren  av  Åkirkeby-inskriften  har  till  sitt  förfogande 
egt  ett  ganska  rikt  utvecklat  runalfabet,  som  i  stor  utsträck- 
ning använder  punkterade  runor.  Så  skiljes  icke  blott  mellan 
de    två    7 -typerna    (som  återgiva  fornspråkets  olika  r-ljud:  r 
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och  det  ur  tonande  s  utvecklade  ä),  mellan  s  och  ^,  mellan 
u  och  punkterat  u  (representant  för  i/-ljudet),  mellan  i  och 
punkterat  i  (representant  for  e-ljudet),  mellan  t  och  punkte- 
rat t  (representant  for  d-ljudet),  mellan  k  och  punkterat  k 
(representant  för  ^(/-ljudet),  mellan  b  och  punkterat  b  (repre- 
sentant för  |?-ljudet),  utan  det  användes  även  ett  särskilt 
tecken  (en  A:-runa  med  en  punkt,  där  kännestrecket  utgår  från 
huvudstaven)  for  att  beteckna  ng  (t.  ex.  i  kunu^OR)  och 
dessutom,  —  hvilket  här  särskilt  intresserar  oss  —  två  olika 
tecken  for  w-ljud  och  en  enstaka  gång  även  en  punkterad 
^runa. 

Icke  mindre  än  femton  gånger  förekommer  w-runan  med 
en  punkt,  där  kännestrecket  skär  huvudstaven  (j^),  under  det  att 
w-runan  är  opunkterad  åtta  gånger  (f ).  Wimmer  s.  41—42  an- 
ser, att  man  med  den  punkterade  w-runan  icke  åsyftat  något 
annat  uttal  än  med  den  opunkterade,  och  han  tänker  sig,  att 
det  varit  runristarens  avsikt  att  överallt  förse  n  med  punkt. 
Icke  häller  Brate  tror,  att  med  den  punkterade  w-runan  skulle 
betecknas  något  annat  ljud  än  det  som  återgives  med  mot- 
svarande opunkterade  runa  (Svenska  fornminnesföreningens 
tidskr.  Vn,  66). 

Emellertid  vore  det  tydligen  mycket  påfallande,  om  run- 
ristaren skulle  hava  glömt  att  tillfoga  punkten  i  r<-runan  ej 
mindre  än  åtta  gånger,  och  en  annan  förklaring  av  de  olika 
w-tecknen  är  därför  tydligen  mycket  önsklig. 

Vid  den  tid,  då  Wimmer  och  Brate  uttalade  sig  i  frå- 
gan, kunde  knappast  någon  lösning  av  spörsmålet  givas,  ty 
det  hade  då  ännu  icke  blifvit  påvisat,. att  fornspråket  använde 
kvalitativt  olika  l^-ljud. 

Numera  veta  vi  emellertid,  att  det  nordiska  fornspråket 
hade  dels  ett  supradentalt,  dels  ett  icke  supradentalt  n-ljud, 
liksom  det  hade  dels  ett  supradentalt,  dels  ett  icke  supraden- 
talt /-ljud.  Beträffande  /-ljuden  hänvisar  jag  till  Kock  i  Sv. 
landsm.  II  nr  12,  Fsv.  ljudlära  II,  464  ff.,  Ark.  nf.  V,  254 
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ff.;  beträffande  w-ljuden  till  P.  Åström  i  Sv.  landsm.  VI,  nr 
6  s.  109  ff.,  XIII  nr  2  s.  62—64  och  särskilt  till  Kock  i 
Ark.  anf.  st.  *) 

För  /-  och  M-ljudens  kvalitet  i  fornspråket  gäller  följande 
regel:  "De  voro  såsom  långa  icke  supraden  tala.  Såsom  horta 
voro  de  icke  supradentala  1)  i  framljud  2)  i  omedelbar  för- 
bindelse med  dental,  utom  när  de  efterföljdes  av  ett  s.  k.  den- 
talt ljud,  med  hvilket  de  sammanstött  först  genom  samnor- 
disk synkope  3)  efter  vokal  med  infortis;  annars  voro  kort  I 
och  kort  n  supradentala".  Jmf.  Kock  Ark.  nf.  V,  268.  Man 
hade  alltså  icke  supradentalt  n  i  t.  ex.  pron.  Äanw,  nef  "näsa", 
hinda^  ofan^  men  däremot  supradentalt  n  i  t.  ex.  pron.  Ädw, 
harn^  pret.  vanpa  (emedan  det  uppstått  ur  urnord.  *wani^o). 

Härmed  harmonierar  Åkirkebyinskriftens  användning  av 
de  oUka  w-tecknen  fullständigt  (med  undantag  av  blott  ett  ord). 
Den  använder  nämligen  punkterat  n  (här  återgivet  med 
n)  med  valör  av  icke  supradentalt  w-ljud,  opunkterat 
n  (här  återgivet  med  n)  med  valör  av  supradentalt  w- 
Ijud. 

I  överensstämmelse  härmed  finner  man  n  i  följande  ord. 

iV-ljudet  är  såsom  långt  icke  supradentalt  i  pron.  haN 
(V  ^),  IX  och  X,  =  isl.  hinn\  i  nom.  sing.  drotiN  (V,  isl. 
dr6ttinn\  i  ultima  av  ack.  sg.  mask.  buNdiN  (X,  isl.  bundinn). 
Såsom  stående  i  framljud  är  w-ljudet  icke  supradentalt  i  pret. 
NOhldu  (XI,  isl.  negldu  "fastnaglade");  om  kuNU^a  i  fältet 
V  se  s.  1 54.  I  omedelbar  förbindelse  med  dental  är  w-ljudet 
icke  supradentalt  i  part.  pass.  buNdiN  (X,  isl.  hundinn\  dat. 


<)  I  Beitr.  XXIII,  502  (jmf.  ock  Beitr.  XX,  122)  har  jag  sökt  visa,  att  det 
l&nga  n-ljudet  i  fornspråket  (t.  ex.  i  part.  pass.  hrostinn)  var  præpalatalt. 
Om  så  är,  hade  man  i  fornspråket  tre  olika  kvaliteter  av  n-ljudet,  i  det  att 
det  långa  n-ljudet  var  præpalatalt,  det  korta  n-ljudet  dels  dentalt,  dels  su- 
pradentalt. Här  i  denna  uppsats  intresserar  oss  dock  blott  skillnaden  mel- 
lan det  supradentala  och  det  icke  supradentala  n-ljudet. 

^)  Med  romerska  siffror  angivas  de  bildfält  på  dopfunten,  till  hvilka  i 
fråga  varande  ord  hör. 
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Sg.  drot  Ni  (IV,  VII,  isl.  dr6tni)\  i  detta  senare  ord  stod  for 
övrigt  «-ljudet  på  urnordisk  tid  efter  en  vokal  med  infortis 
{*druhtané).  Hit  hör  ock  låneordet  sänti  (av  sankti)  "helige", 
hvilket  skrives  saNti,  ssNta  (båda  formerna  vid  fältet  I).  Efter 
infortis-vokal  är  w-ljudet  icke  supradentalt  i  si|)aN  (X,  isl. 
sipan  "sedan"),  {)iat)aN  (X,  isl.  papan^  i  Gottlandslagen  pe- 
pan  "dädan"),  ack.  sg.  drotiN  (IX,  isl.  drottin). 

Däremot  har  inskriften  opunkterat  n  {n)  i  pron.  han  (I, 
III,  isl.  hön  "hon";  i  Gottlandslagen  användes  som  bekant 
alltid  formen  han  "hon"),  kunugaR  (IV,  VI,  isl.  konungar)^ 
barn  (I,  III,  isl.  barn  "barn"),  ack.  sg.  mask.  uam  (IX,  isl. 
värn  "vår").    Det  korta  «-ljudet  var  i  dessa  ord  supradentalt. 

Såsom  härav  framgår,  fattar  jag  det  till  tredje  fältet  hö- 
rande han  såsom  "hon"  (icke  såsom  ack.  av  "han");  detta  i 
överensstämmelse  med  Läffler  i  Vitterhets  Akademiens  Må- 
nadsblad VI,  13  noten.  Sammanhanget  är  följande.  Inskrif- 
ten börjar:  "I.  Detta  är  den  helige  Gabriel- och  (som)  sade  till 
den  heliga  Maria,  att  hon  skulle  föda  barn.  II.  Detta  är 
Elisabeth  och  Maria  och  (som)  hälsa  på  hvarandra".  Däref- 
ter följer,  hörande  till  tredje  fältet,  följande:  "hiar  :  huilis  : 
maria  Bum  :  han :  barn  :  fydi :  skapera :  himiz  :  ok :  iort)aR  : 
sum  os  leysti".  Enligt  Wimmer  s.  46  betyder  han  :  barn  : 
fydi :  egentligen  "fødte  ham  som  barn",  och  han  översätter 
"Her  hviles  (hviler)  Marie,  som  bamfødte  (fødte)  ham,  him- 
lens og  jordens  skaber,  som  forløste  os"  (s.  61). 

Men  då  motsvarigheten  till  isl.  hann  annars  alltid  (tre 
gånger)  i  inskriften  skrives  med  punkterat  n  (haN),  under  det 
att  motsvarigheten  till  isl.  hon  annars  (i  fältet  I)  återgives 
med  opunkterat  n  (han),  så  bör  man,  så  vitt  jag  ser,  även 
här  fatta  han  i  betydelsen  "hon".  Detta  giver  även  en  myc- 
ket god  mening. 

Som  bekant  är  det  i  isländskan  ganska  vanligt,  att  pro- 
nomenet hanny  hm  tillfogas  omedelbart  efter  den  relativa 
partikeln  er.     Så  heter  det  t.  ex.  i  Grågås  I,  36:  "Sa  mal)r 
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er  haiin  ("som")  seal  fasta,  hann  seal  hafa  etit  mat  sinn  .  .  ."; 
i  Messusk.  "nu  um  pann  mann,  er  hann  ("som")  vaknar  vel 
vij),  er  bringt  er  .  .  .";  se  Fritzner  V  s.  344  spalt  2,  där 
flera  andra  exempel  anföras,  och  Falk  och  Torp:  Dansk-nor- 
skens  syntax  s.  141  f.,  278;  jmf.  även  Lund:  Ordfbjningslære 
s.  256.  Från  Falk  och  Torp  hämtar  jag  ett  exempel  med 
er  hon:  "en  su  kona,  er  hon  ("som")  vill  ill  vera".  Jag  er- 
inrar även  om  att  man  med  betydelsen  "som"  i  runinskrif- 
ter finner  sådana  uttryck  som  ir  f^an  (Hässlö  Södermanland 
L.  904  =  Runverser  nr  79),  er  han  (i  uan  aR  han  sun 
kisa  Kärna  Östergötland;  L.  1144;  jmf.  Bugge  i  Runverser 
8.  188). 

I  full  överensstämmelse  härmed  fattar  jag  sum  han  i 
vår  inskrift  i  betydelsen  "som"  (relativ-pronomen)  och  översätter: 
"Här  hvilar  Maria,  som  födde  barnet,  himmelens  och  jordens 
skapare,  som  återlöste  oss".  Ehuru,  såsom  nämnt,  även  Läff- 
ler  fattar  han  på  detta  ställe  såsom  "hon",  anser  jag  dock, 
att  han  ej  tolkat  uttrycket  rätt,  då  han  översätter  "hvarest 
hon  födde  ett  barn". 

Av  det  redan  anförda  framgår,  att  ordet  "konung"  skri- 
ves dels  med  suprad entalt  n  (n):  kunu^aR  (IV,  VI),  dels  med 
dentalt  n  (n):  kuNU/ja  (V).  Detta  förklarar  jag  sålunda.  I 
Fsv.  Ijudl.  I,  50  anm.  2,  Akc.  II,  318  if..  Alt-  u.  neuschw. 
acc.  226  har  jag  visat,  att  ordet  konung  i  forn  språket  fakul- 
tativt hävt  fortis  på  andra  stavelsen,  en  akcentuering,  som 
alltjämt  lever  kvar  i  konungslig  i  svenska  riksspråket.  Att 
denna  akcentuering  var  urnordisk,  framgår  av  det  lappska 
låneordet  konökis  enligt  K.  B.  Wiklund:  Die  nordischen  lehn- 
wörter  in  den  russisch-lappischen  dialekten  s.  160.  När  ku- 
nungr  hade  fortis  på  första  stavelsen,  hade  det  naturligtvis  su- 
pradentalt  w-ljud  enligt  den  vanliga  regeln  (alltså  kunu^aR). 
Då  däremot  fortis  föll  på  andra  stavelsen,  fördes  det  inter- 
vokaliska  «-ljudet  till  andra  vokalen,  så  att  man  uttalade 
ku-nungaR]  jmf.  det  nysv.  uttalet  i-nålles  (av  in  aUes)j  gu-tår  (av 
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guit  år  "gott  år").  Härigenom  blev  w-ljudet  i  stavelsen  nung 
i  kununguR  väsentligen  likställigt  med  n  i  framljud  (i  nef 
"näsa"  etc.),  och  det  är  därför  naturligt,  att  man  vid  akcen- 
tueringen  kunungaR  använde  icke  supradentalt  n  (kuNUAja). 
Om  man  för  övrigt  ville  antaga,  att  w-ljudet  vid  akcentuerin- 
gen  kunungaR  hörde  till  samma  stavelse  som  föregående  vo- 
kal {kun-üngaR)j  så  skulle  i  alla  fall  w-ljudet  vara  icke  su- 
pradentalt, ty  i  så  fall  skulle  det  stå  i  en  infortis-stavelse. 

Blott  en  gång  användes  i  inskriften  opunkterat  i  stället 
för  punkterat  w,  nämligen  i  partikeln  sit)apn  (VII),  som  dock 
i  faltet  X  riktigt  skrives  8i|)aN.  Runristaren  har  av  förbi- 
seende glömt  punkten  på  detta  enda  ställe;  tjugotvå  gånger 
använder  han  däremot  fullt  korrekt  de  olika  w-typerna  n  och  n. 

Inskriften  på  Åkirkeby- f  un  ten  synes  mig  på  ett  slående 
sätt  bekräfta  riktigheten  av  de  senaste  årens  undersökning 
om  bruket  av  supradentala  ljud  i  fornspråket.  Särskilt  i  vissa 
punkter  är  den  härvid  av  intresse. 

I  Ark.  nf.  V,  268  ansåg  jag  mig  blott  såsom  troligt 
kunna  antaga,  att  fornspråket  hade  icke  supradentalt  kort  I 
och  n  efter  vokal  med  infortis.  Att  emellertid  så  värkligen 
var  fallet,  ådagalägges  av  ristningarna  {)iaI}aN,  si|)aN  och 
ack.  drotiN  med  punkterat  n  (runan  för  icke  supradentalt 
w-ljud). 

Vidare  lär  oss  inskriften  genom  barn,  uam,  att  w-ljudet 
i  fgutniskan  på  1200-talet  var  supradentalt  omedelbart  efter 
r.  Detta  harmonierar  med  det  alltjämt  på  Fårön  använda 
uttalet;  här  är  nämligen  (se  Noreen  i  Sv.  landsm.  I,  310 — 
13)  »  och  även  /,  5,  ty  d  supradentala  omedelbart  efter  r,  t. 
ex.  i  hårn  "horn",  kårling  "kärring",  fårs  "fors",  hurt  "bort", 
hard  "hård"  (så  ock  t  efter  rs,  t.  ex.  forsti  "förste").  Men  då 
n  var  supradentalt  i  förbindelsen  rn^  så  voro  redan  i  1200- 
talets  gutniska  troligen  även  /,  5,  t  supradentala  i  ord  så- 
dana som  karly  *forSj  fyrstiy  bort.  Förhållandet  var  sanno- 
likt detsamma  i  övriga  dialekter  av  det  nordiska  fornspråket 
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och  även  i  det  samnordiska  språket.  På  likartat  sätt  hade 
säkerligen  redan  i  det  samnordiska  fomspråket  n,  s,  t^  d  bli- 
vit supradentala  ljud  omedelbart  efter  supradentalt  /,  t.  ex.  i 
Qlfiy  gen.  stols  (till  st6l1)j  fult  neutr.  (till  füll),  (fg.  kerldi 
"mankön"). 

I  motsats  till  förhållandet  i  här  avhandlade  ord  kvar- 
stod i  de  flästa  väst-  och  östnordiska  dialekterna  under  me- 
deltiden ljudförbindelsen  ra'  (i  borp,  orp  etc.)  oförändrad.  Dock 
har  dialektiskt  r^  övergått  till  rd  med  supradentalt  rf,  hvar- 
efter  även  r  kunnat  förloras,  liksom  fallet  är  i  en  mängd 
moderna  svenska  mål.  Detta  framgår  av  sådana  sporadiskt 
mötande  skrivningar  i  fsv.  som  t.  ex.  Haluadson,  Halwadson 
(jämte  HalwardeTj  Halwardson)  i  ett  diplom  från  Hälsingland 

o 

(år  1406),  SD  ns.  1,  595.  Åtskilliga  andra  exempel  har  jag 
anfört  i  Ark.  nf.  II,  33  noten  mom.  VI  och  TfF.  NR.  IX, 
152;  jmf.  även  Fsv.  Ijudl.  II,  454  ff.,  462. 

Genom  en  dialektisk  utveckling  r&  >  supradentalt  d  > 
supradentalt  I  i  semifortisstavelsen  förklaras  ock  pivfwala  hot 
(<:  "^piufwarpa  bot]  Kock  i  Ark.  nf.  V,  264  noten). 

I  Sv.  landsm.  I,  312  förmodar  Noreen,  att  supradenta- 
liteten  hos  w,  /,  5,  <  efter  r  i  ord  sådana  som  Mm  "horn", 
fårs  "fors"  etc.  i  Fårömålet  är  ung,  emedan  på  meller- 
sta Gottland  t  och  stundom  även  n  äro  alveolara  efter  r; 
målet  på  mellersta  Gottland  skulle  alltså  enligt  honom  i  detta 
avseende  intaga  en  äldre  ståndpunkt  än  Fårömålet.  Att  detta 
icke  är  riktigt,  utan  att  tvärtom  Fårömålet  i  denna  punkt 
representerar  det  äldre  stadiet,  framgår  till  fullo  av  barn,  uam 
på  Akirkeby-funten  med  supradentalt  n.  Då  sandsten  finnes 
blott  i  sydvästra  delen  av  Gottland,  förskriver  sig  (såsom  Brate 
i  Svenska  fornminnesförenis  tidskrift  VII,  66  och  Hans  Hil- 
debrand i  Vitterhets  Akademiens  Månadsblad  VI,  179  AF.  fram- 
hållit) Akirkeby-funten  säkerligen  från  denna  trakt. 

I  den  moderna  Gottlands-dialekten  liksom  i  bygdemålen 
i  mellersta  Sverige  har  fornspråkets  supradentala  «-ljud  över- 
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gått  till  dentalt  n  utom  i  ställning  omedelbart  efter  supra- 
dental konsonant. 

Under  det  att  Åkirkeby-inskriften  i  allmänhet  använder 
blott  ett  slag  av  Z-tecken  (såväl  för  supradentalt  som  för  icke 
supradentalt  /-ljud),  förekommer  en  enstaka  gång  en  punk- 
terad /-runa,  nämligen  i  ordet  skuldi  till  första  fältet  (=  isl. 
skuldi  skulle).  Efter  det  aniörda  är  det  klart,  att  runristaren 
med  detta  punkterade  /  velat  uttrycka  de*t  icke  supradentala 
/-ljudet;  jmf.  got.  skulda,  som  visar,  att  redan  på  urnordisk 
tid  /-ljudet  efterföljdes  av  dental  och  således  självt  var  icke 
supradentalt. 

Med  detta  sporadiska  bruk  av  punkterad  /-runa  är  att 
jämföra,  att  punkterat  p  någon  gång  förekommer  i  forngutn. 
runurkunder  med  valör  av  &.  Så  framhåller  Wimmer  anf. 
arb.  s.  68  f.,  att  en  ljuskrona  från  Hväte  (jmf.  Save  i  Anna- 
ler for  nord.  oldk.  1852  s.  215  ff.,  Gutn.  urkunder  nr  104) 
brukar  punkterat  p  i  dat.  gut)i  och  i  partikeln  8i|)an,  men 
opunkterat  p  i  {)isa,  {)airi,  til  t^arfa,  ävensom  att  den  fgutn. 
runkalendem  två  gånger  i  ordet  ej)a  "eller"  (samt  i  namnen 
agal)a,  mapeus)  har  punkterat*  |),  under  det  att  d'-ljudet  alltid 
annars  i  runkalendern  uttryckes  med  opunkterat  J). 

III.    TiU  frågan  om  behandlingen  av  j^judförbindelserna 

m,  rt  i  fornnord.  språk. 

Redan  t.  ex.  Gislason  anmärker  i  sin  Oldnordisk  form- 
lære s.  48,  att  isländskan  använder  blott  annat,  annam,  (av 
äldre  *annart,  *annarn\  men  jämte  okkat,  okkan  även  okkart, 
okkarn,  jämte  ykkat,  ykkan  även  ykkart,  ykkarn  och  jämte 
ypvat,  ypvan  även  ypvart,  ypvam. 

Ehuru  man  naturligtvis  har  insett,  att  akcentueringen 
spelat  en  roll  vid  förlusten  av  r  i  dessa  ord,  har  hittills 
ingen  tillfredsställande  förklaring  blivit  given  av  annat,  annan 
i  mötsats  till  okka{r)t  okka{r)n  etc. 
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Noreens  försök  Aisl.  gramm. ^  §  240  att  förklara  saken 
är  icke  lyckligt.  Han  menar,  att  r  Ijudlagsenligt  skulle  för- 
loras i  "schwachtoniger  silbe",  d.  v.  s.  i  stavelser  med  svag 
levis,  och  tillägger:  "die  r-formen  [i  okka{r)v^  okka{r)fj  ngk- 
ko(r)n  etc]  beruhen  auf  analogischer  neuerung  oder  wie  in 
kofa{r)n  schosshund  auf  starkem  nebenton".  Då  "starker  ne- 
benton" i  hans  terminologi  betyder  se  mi  f  or  t  is,  menar  han 
alltså,  att  okkarty  okkam  etc.  måhända  varit  formellt  samman- 
satta ord  med  semifortis.  Det  finnes  emellertid  intet  skäl  till 
detta  antagande  för  okkarn^  okkarty  ypvarn^  ypvart^  ykkarn^ 
ykkart  (om  ngkkorn  se  s.  159  f.).  De  pronominella  orden  ok- 
ka(r)t^  okka{r)n  etc.  äro  simplicia,  och  man  förstår  alldeles 
icke,  hvarför  de  snarare  än  annart  *annarn  skulle  hava  semi- 
fortis. Lika  obegripligt  är  det,  hvarför  analogi-påvärkan  från 
okkarr  etc.  skulle  fakultativt  vidmakthålla  r-ljudet  i  okka{r)ti 
okka{r)n  etc,  under  det  att  r-ljudet  i  annarr  etc.  ej  förmådde 
utöva  samma  inflytande  på  *annarny  annart.  —  I  sin  Aschw. 
gramm.  §  289,  2  fasthåller  Noreen  väsentligen  sin  uppfatt- 
ning om  annan^  ipan  etc,  d.  v.  s.  att  rn  skulle  i  "schwach- 
tonigem  auslaut"  hava  blivit  till  nn^  senare  w;  men  han  anser 
(§  320,  2)  det  osäkert,  huruvida  annat ^  okkat  etc  Ijudlags- 
enligt förlorat  r,  eller  om  de  icke  snarare  äro  analogibild- 
ningar till  annanj  *okkan.  Icke  häller  till  denna  uppfattning 
(att  annatj  okkat  etc.  skulle  vara  apalogi-bildningar)  kan  jag 
ansluta  mig. 

Jag  förklarar  nämligen  förhållandet  på  följande  sätt. 

En  granskning  av  Larssons  Ordförrådet  visar,  att  de 
älsta  isländska  handskrifterna  uteslutande  använda  r-lösa 
former  av  annan^  annatj  men  alltid  r  i  de  andra  (två)  orden, 
som  där  förekomma.  Så  har  stockholmska  Homilieboken  yp- 
värn  fyra  ggr;  handskriften  AM.  645  ypvarn  tre  ggr,  under 
det  att  ypvart  möter  i  Hom.  6  ggr,  vpvart  därstädes  en  gång, 
och  ypvart  en  gång  i  AM.  645.  Necquerr  har  alltid  i  ack. 
sg.  m.  necquernj  nøcquern^  nacquarn  eller  nacqem]  dess  horn. 
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ack.  Sg.  neutr.  heter  (jämte  necquaty  nacquatj  hvilket  som  be- 
kant uppstått  ur  hvat  och  således  aldrig  hävt  något  r  framför 
t)  necquert  (Horn.  bis),  necqert  (AM.  645  en  gång),  men  aldrig 
*necquet  eller  något  dylikt.  Man  är  naturligtvis  berättigad 
förmoda,  att  den  älsta  isländskan  i  överensstämmelse  härmed 
brukat  uteslutande  okkarn^  okkart  och  ypvarn^  ypvarU 

Nu  använder  det  svenska  ordet  annan  alltjämt  dialek- 
tiskt akc.  1  jämte  akc.  2,  och  att  dess  akc.  1  är  gammal, 
framgår  därav,  att  annan  i  fsv.  dialektiskt  blivit  annæn  i 
skrifter,  som  annars  icke  låta  ändelse  vokalen  a  övergå  till  ö», 
och  det  bekräftas  därav,  att  det  fsv.  ordet  i  ä.  nysv.  före- 
kommer under  formen  annen^  i  nysv.  under  formen  ann  (Kock 
i  Ark.  nf.  I,  74,  Alt-  u.  neuschw.  acc.  s.  52,  80,  Sv.  Akad:s 
ordb.  art.  annan  sp.  1580).  De  pronominella  okJcarrj  ypvarr 
hava  däremot  i  fornspråket  utan  tvivel  normalt  hävt  akc.  2 
liksom  den  stora  massan  av  två-  och  flerstaviga  ord;  då  man 
i  nysv.  använder  poss.  eder  med  akc.  1  jämte  akc.  2,  är  detta 
helt  visst  en  relativt  sen  utveckling,  föranledd  därav,  att  ordet 
ofta  användes  relativt  oakcentuerat  (Kock:  Alt-  u.  neuschw. 
acc.  s.  55). 

Regeln  har  för  den  älsta  isländskan  varit:  "slut lju- 
dande rw,  rt  övergå  till  w,  t  i  stavelser  med  levissimus, 
men  kvarstå  i  stavelser  med  levis  och  semifortis". 

*  Annam  annart  (på  Rökstenen  §,nart)  med  akc.  1  hade 
levissimus  på  ultima;  därför  utvecklades  de  till  annan^  annat 
Orden  okkarn  okkart^  ypvarn  ypvart^  ykkarn  ykkart  med  akc. 
2  hade  levis  på  ultima;  därför  kvarstodo  de  oförändrade.  Tro- 
ligen var  necquerr  redan  vid  denna  tid  ett  formellt  enkelt 
ord  med  akc.  2  liksom  nysv.  någon^  nynorska  nogen^  och  be- 
varandet av  rw,  rt  i  necquern^  necquert  med  levis  på  ultima 
harmonierar  fullständigt  med  ljudförbindelsernas  kvarstående 
i  okkarn^  okkart  etc.  Men  då  pronomenet  necquern  som  be- 
kant ursprungligen  är  ett  kompositum  (juxtaposition,  <:  *ne  watt 
ek  hwariiR\  så  kan  det  måhända  ännu  vid  denna  tid  hava 
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havt  semifortis  på  senare  kompositionsleden;  i  så  fall  förklarar 
detta,  att  necquern^  necquert  förblevo  oförändrade. 

Först  efter  de  älsta  handskrifternas  tid  anträffas  okka(r)nj 
okka(r)tj  ypva(r)n^  ypva(r)tj  ykka{r)n^  ykkQ{r)\  nQkko{r)n  utan  r. 
I  satssammanhanget  äro  dessa  pronomina  ofta  relativt  oak- 
centuerade,  och  de  få  då  i  nysvenskan  som  bekant  levissimus 
på  ultima  {eder  får  etc);  torhållandet  var  detsamma  i  forn- 
språket.  I  denna  ställning  förlorades  r  Ijudlagsenligt,  och  man 
fick  okkan^  okkat  etc,  under  det  att  okkarn^  okkart  etc  re- 
presentera fortis-formerna  med  levis  på  ultima.  I  fall  ok- 
karrj  ypvarr^  ykkarr  i  vestnord.  språk  på  ett  något  senare 
stadium  fakultativt  antagit  akc  1,  hvilket  är  fallet  med  det 
svenska  eder^  så  kan  utvecklingen  okkarn  7>  okkan  etc.  ha  in- 
trätt, även  när  orden  hade  fortis  med  akc.  1  och  levissimus 
på  ultima.  Detta  kan  ock  vara  fallet  med  nQkkorn>  ngkkon^ 
i  fall  nämligen  ordet  fakultativt  i  västnord.  språk  använde 
akc  1;  jmf.  att  nagen  "någon"  i  Burträskmålet  i  Norrland 
enligt  J.  V.  Lindgren  har  akc.  1. 

Vid  sidan  av  isl.  kofarn  "knähund"  finnes  i  fomnorskan 
cofanracka  (kofanracka)  och  cpfan  (Äldre  Frost.  XI:  24),  men 
nynorska  bygdemål  bruka  kovern  med  -rn.  Fav.  använder 
køwærne  (kywernCj   kijffwerne\  nysv.  bygdemål  kjövern  och 

^       o 

kövany  det  senare  i  Ångermanland  och  Vesterbotten  akcen- 
tuerat  kövån  med  fortis  på  ultima.  I  forndanskan  finnes  kø- 
værney  men  (redan  i  Skånelagen)  køwæn  rakki  (vissa  senare 
hskrifter  køwirn  rakka). 

I  Ark.  nf.  V,  149  har  jag  visat,  att  rn  i  fsv.  övergått 
till  n  i  antekonsonantisk  ställning,  t.  ex.  Arnbiorn  :>  Anhiom^ 
men  däremot  Arnulwer  etc.  På  enahanda  sätt  förklarar  jag, 
att  i  fnorskan,  fdanskan  (och  helt  visst  även  i  fsvenskan, 
ehuru  ordet  där  tillfälligtvis  ej  uppvisats)  kofarnrakki  (*a:ø- 
værnrakki)  blivit  kofanrakki  (køwænrakki)]  jmf.  särskilt  fda. 
køwærne  men  køwænrakki.  Genom  påvärkan  av  kofanrakki 
har  sedan  stundom  även  kofa{r)n  förlorat  r. 
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Under  det  att  Rökinskriften  ännu  använder  §iiart  (d.  v.  s. 
^nnart)y  har  den  fsv.  literaturen  uteslutande  annanj  annat. 
Otvivelaktigt  har  fomsvenskan  en  gång  i  överensstämmelse 
med  de  älsta '  isl.  handskrifterna  brukat  uteslutande  annany 
annatj  men  uteslutande  okkarn^  okkart  etc. 

I  den  fsv.  literaturen  anträffas  emellertid  växelformer 
med  och  utan  r  i  okka{r)t  etc.,  överensstämmande  med  för- 
hållandet i  de  något  yngre  isl.  handskrifterna. 

Så  brukar  ÜL.  okart  rapy  textkodex  till  VML.  däremot 
occat  rapj  men  hskr.  C  ocart^  hskr.  D  occart.  Neutrum  av 
ipar  heter  alltid  ipart^  nysv.  edert^  ack.  sg.  m.  däremot  ipan 
KL.,  idhan  BSH.  I  (1386),  MB.  I,  VKR.,  edhan  MB.  H.  Ack. 
sg.  av  nokor  har  kvar  r  i  naktiarn  i  OGL.  och  nakwarn 
HSH.  16:  4  (1369),  nokorn  (jämte  nokron)  i  KS.,  men  saknar 
i  regeln  detta  ljud  (nokon^  nokan^  nakan).  Se  beträffande 
dessa  former  Rydqvist  II,  486  f.,  Söderwalls  ordbok  och  Landt- 
mansson:  Språket  i  skriften  Um  styrilsi  konunga  ok  höf- 
dinga  s.  80. 

Växlingen  okkart :  occat  etc.  är  väsentUgen  att  forklara 
liksom  motsvarande  växling  i  de  något  yngre  isl.  handskrif- 
terna; okkart  är  alltså  fortis-formen,  occat  infortisformen.  Till 
genomförande  av  ipan  utan  r  har  den  omständigheten  bi- 
dragit, att  ipar  i  fsv.  fakultativt  antog  akc.  1  (jmf.  ovan  s. 
159).  Aven  de  talrika  ack.-formerna  av  typen  gopan^  sur  an 
etc.  etc.  ävensom  ingin^  mykin  etc.  hava  medvärkat  till  ge- 
nomförandet av  ack.-formerna  ipan^  nokan  (nakan^  nokon\ 
och  även  neutr.  nokat^  nakatj  nokot  (som  aldrig  hävt  något  r) 
har  bidragit  till  stadgandet  av  formen  nokan  etc.  Då  vi  allt- 
jämt i  nysv.  hava  edert  med  r,  representerar  denna  form, 
hvad  r  beträffar,  fortis-formen,  men  även  påvärkan  från  eder^ 
edra  etc.  har  bidragit  till  r-ljudets  kvarstående. 

När  var  "vår",  hwar  "hvarje"  i  ack.  sg.  m.  hava  värn  och 
vanj  hwam  och  hwanj  så  äro  varn^  hwarn  (som  Noreen :  Asch  w. 
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gramm.  §  289,  2  anmärkt)  naturligtvis  fortisformerna,  van^ 
hwan  infortis-formerna. 

Ganska  ofta  förekomma  i  fsv.  urkunder  namn  med  -biörn 
till  senare  kompositionsled  *  under  formen  -6eow,  t.  ex.  FasU 
bion  (Uppland  SD.  III),  Kætilbion  (Uppland  SD.  ns.  Hl),  Ka- 
tilhyonsson  (SD.  IV)  (exempel  hos  Lundgren:  Personnamn), 
och  i  runinskrifter  möta  ofta  likartade  former:  abiun  etc.; 
exempel  hos  Bugge:  Run  verser  s.  36,  Kock  i  Ark.  nf.  V,  148. 
Förnamn  användes  i  fornspråket  som  bekant  ofta  relativt  oak- 
centuerade  och  således  med  levissimus  på  senare  kompositions- 
leden (Kock  i  Ark.  nf.  Y,  144;  VIII,  260  ff.,  IX,  189  AF.,  314  f.); 
i  dylik  ställning  övergick  Fastbiorn  till  Fastbion  etc.  (jmf. 
delvis  Ark.  nf.  V,  148  f.).  Dessutom  är  det  sannolikt,  att 
åtskilliga  dylika  namn  hade  akc.  1  (jmf.  Kock :  Alt-  u.  neuschw. 
acc.  s.  56,  143,  160),  och  att  vid  denna  akcentuering  semi- 
fortis  på  ultima  tidigt  dialektiskt  reducerats  till  levissimus 
(jmf.  ib.  160).  Även  vid  denna  akcentuering  uppstod  Ijud- 
lagsenligt  -bion.  Emellertid  bör  det  nämnas,  att  skrivningen 
'bion  i  st.  f.  -biörn  i  fsv.  handskrifter  måhända  stundom 
angiver  icke  ett  uttal  med  dentalt,  utan  med  supradentalt  w, 
i  hvilket  fall  rn  i  semifortis-stavelsen  sammansmält  till  en 
supradental;  jmf.  om  supradentaler  i  dylik  ställning  Kock  i 
Tskr.  f.  fil.  nr.  IX,  152  not  1,  Ark.  nf.  II,  33  not  nr  VI, 
nf.  V,  264  noten,  268. 

IV.    Växling  av  th  och  t,  gh  och  g  i  fornsvenskan. 

Det  är  i  fornsvenska  handskrifter  ganska  vanligt,  att  ord, 
som  sluta  på  Mjud  t.  ex.  wa/,  ypit  skrivas  (icke  med  slut- 
ljudande -ty  utan)  med  -th^  t.  ex.  nathj  ypitk  Detta  förhål- 
lande har  för  längesedan  anmärkts. 

Däremot  har  det,  så  vitt  jag  vet,  icke  blivit  iakttaget, 
att  i  någon  handskrift  slutljudande  -tk  och  -t  växla  enligt 
någon  bestämd  norm  eller  enligt  någon  tendens  till  norm. 
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Detta  Benare  är  dock  fallet  i  den  fomsvenska  handskriften 
frän  omkring  1430  till  Själens  Tröst  För  frågans  undersök- 
ning har  jag  genomgått  de  tjugo  sidorna  s.  286 — 305  (in- 
klusive). Där  tillämpas  följande  regel:  slutljudande  t  skri- 
ves i  stavelser,  som  hava  (eller  kunna  hava)  fortis  eller 
semifortis  ofta  (men  ej  alltid)  med  th\  däremot  skrives 
slutljudande  t  i  stavelser  med  infortis  alltid  med  t 
(icke  med  ^). 

Då  -th  (ofta)  brukas  i  stavelser  med  fortis,  är  detta,  prak- 
tiskt sett,  väsentligen  liktydigt  med  att  det  företrädesvis  är 
enstaviga  ord,  som  erhålla  denna  stavning. 

Jag  anför  orden  med  -th:  thith  "dit"  286,  26;  299,  2 
mth  287,  10,  aath  (pret.  "åt")  287,  17,  vth  288,  25;  291,  1 
296,  13;  297,  8;  297,  10;  vthj  "uti"  287,  12  (vthi  299,  17) 
vth  a#295,  22;  booth  289, 10;  he{é)th  "hette"  289,  32;  294,  28 
301,  2;  301,  6;  300,  8;  mth  "vett"  290,  8;  sith  290,  8;  loth 
"lät"  290,  13;  290,  16;  294,  29;  297,  2;  297,  28;  298,  17; 
298,  18;  298,  19;  299,  1;  299,  11;  300, 18;  300, 19;  300, 23; 
300,  30;  301,  21;  302,  3;  302,  15  bis,  305,  19;  c(e)<A  (arti* 
kein)  291,  8;  294,  30  bis;  295,  14;  295,  18;  295,  19;  296, 11; 
296,  13;  298,  15;  298,  28;  300,  18;  302,  2;  304, 14;  seeth 
"sett"  291,  17;  300,  19;  Mth  "hit"  292,  18;  292,  20;  296,  29 
301,  8;  gofh  292,  25;  leeth  (av  Mha)  292,  Zl;j  moth  297,  13 
amoth   293,  24;  moth  300,  9;  300,  20;   303,  28;  305,  11 
weth  "vet"  297,  20;  spyuth  296,  11;  fløth  296,  12;  299,  29 
hrøth  298,  3;  298,  10;  træth  "trädet"  298,  20;  soth  299,  23 
ath  "att"  296,  13;  300,  6;  301,  8;  304,  3;  døth  304,  17  — 
skalth  "skall"  (2.  sg.)  286,  27;  førth  298,  22;  storth  296,  14; 
299,  19;  Marth  300,  15;  giorth  296,  20;  296,  23;  297,  16; 
297,  18  —  klarheth  289,  23. 

Såsom  nämnt  skrivas  enstaviga  ord  stundom  med  blott 
slutljudande  -t  (ej  -th),  t.  ex.  got  (neutr.  av  godher)  286,  14; 
sat  "satt"  287,  13,  Hwat  288,  9;  konjunktionen  at  287,  1-0 
etc.  (ofta),  konst  292,  3;  alt  293,  5  etc.  etc. 
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I  stavelser  med  infortis  möter  uteslutande  -t  (ej  -th). 
Bland  en  stor  mängd  exempel  anför  jag  blott  följande:  skapat 
286,  3;  Jdostrit  286,  18;  forgangit  286,  18;  wordhit  286,  18; 
belætit^  hofwdhitj  warit^  hwilkity  korssifj  likit^  æratj  mønstrity 
ændatj  folkify  mykytj  komitj  hedrifwit^  ærandifj  nokotj  bruiitj 
lidhitj  skapatj  liknat^  ærlikit  etc.  etc. 

I  Västmannalagens  ljudlära  s.  56  har  Brate  förmodat, 
att  den  i  sistnämnda  urkund  blott  sällan  anträffade  stavningen 
med  -<Ä  i  så  väl  en-  som  flerstaviga  ord  {ræth^  giældifh  etc.) 
användes  för  att  utmärka  den  aspiration,  hvarmed  särskilt 
slutljudande  tenuis  alltjämt  uttalas  i  nysvenskan.  Jag  har  i 
Tidskr.  f.  filologi  nr.  VIII,  292  ff.  visat,  att  den  Palmsköldska 
handskriften  av  den  fsv.  ordspråkssamlingen  ofta  tillfogar  ett 
h  efter  de  slutljudande  explosivorna  jpj  ky  g  (t.  ex.  hophj  fikh^ 
sprangh)^  och  att  detta  h  utmärker  den  efter  slutljudande  ex- 
plosiver använda  aspirationen. 

När  Själens  Tröst  ofta  använder  slutljudande  h  i  thith 
"dit",  Jieth  "hette"  etc,  men  däremot  aldrig  i  stavelser  med 
infortis  (blott  klostrit^  skapat  etc,  ej  *klostrithy  *skapath  etc), 
så  beror  det  naturligtvis  därpå,  att  den  dialekt,  som  vår  hand- 
skrift representerar,  använde  aspirationen  efter  Mjud  blott  i 
stavelser  med  fortis  och  semifortis  {klarheth\  men  däremot 
icke  efter  <-ljud  i  stavelser  med  infortis,  eller  ock  därpå,  att 
aspirationen  var  starkare  efter  ^-Ijud  i  fortis-  och  semifortis- 
stavelser  än  efter  Mjud  i  infortisstavelser.  Detta  senare  för- 
hållande kan  man  alltjämt  iakttaga  i  nysvenskan;  Aart,  allt 
etc  hava  starkare  aspiration  efter  det  slutljudande  Mjudet  än 
t.  ex.  klostret^  skapat. 

När  ett  ord  med  slutljudande  -t  i  satssammanhanget  dels 
får,  dels  saknar  fortis  (såsom  räkneordet  och  obestämda  arti- 
keln eefhy  prep.  moth^  partikeln  ath\  hava  av  lätt  insedda 
skäl  växelformer  med  och  utan  ä  ej  konsekvent  använts  en- 
ligt satsakcentueringens  regler  --  en  konsekvens,  som  hade 
varit   något  oerhört   för  en  medeltida  och  väl  även  för  en 
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modem  skrivare.  Stavningen  vthfingo  287, 24;  vthwælia  298, 18; 
vthi  299,  17  (även  vth  aff  295,  22)  beror  naturligtvis  på  an- 
slutning till  simplex  vth. 

Såsom  exemplen  med  -th  visa,  användes  denna  stavning 
absolut  taget  (och  väl  även  relativt)  oftare  i  ord  med  vokal 
framför  /-ljudet  (t.  ex.  hooth)  än  med  konsonant  framför  Mjudet 
(t.  ex.  storth).  Detta  torde  bero  därpå,  att  aspirationen  efter 
slutljudande  t  framträdde  skarpare  i  ord  av  förra  slaget  än 
i  ord  av  senare  slaget,  och  förhållandet  är  väl  alltjämt  det- 
samma i  nysvenskan. 

I  midljud  skrives  med  undantag  av  de  tre  fallen  sithia 
287,  19;  305,  19;  flæthio  291,  18  icke  th  i  st.  f.  väntat  t. 

I  detta  sammanhang  torde  jag  böra  yttra  något  även  om 
bruket  av  U  och  th-  i  början  av  ord  i  den  granskade  delen 
av  handskriften. 

Ord  som  i  fomspråket  såsom  framljud  hade  ;&-,  skrivas 
i  allmänhet  med  th-  {(holde  etc.),  och  ord  som  i  fornspråket 
i  framljud  använde  /-,  skrivas  i  regeln  med  f-  {taka  etc.).  I 
den  gamla  ljudförbindelsen  pw-  skrives  emellertid  oftast  tw< 
twa  "tvätta"  293,  2;  299,  17;  subst,  twæt  291,  26  (men  thwætta 
293,  1),  til  twingadhe  286,  14.  Detta  visar,  att  i  den  dialekt, 
som  handskriften  representerar,  begynnande  p-  åtminstone  i 
ljudförbindelsen  pw-  övergått  till  <-. 

Emellertid  finnes  den  egenheten,  att  fornspråkets  ord  med 
begynnande  tr-  i  regeln  skrivas  med  thr<  subst,  thro  302,  17; 
throne  297,  28;  300,  30;  adjektivet  thro  287,  28;  verbet  thro 
291,  12;  throhin  287,  30;  289,  28;  289,  29;  291,  19;  thro- 
skap  289,  30;  290,  21;  303,  10;  throlikin  286,  28;  thræ 
298,  2;  298,  9;  298, 15;  299,  3;  thræt  "trädet"  299,  9;  299,  29; 
thræsins  299,  27.  Undantag  göra  blott  træth  298,  20;  tro- 
skap  286,  29.  Ord  med  begynnande  pr-  i  fomspråket  stavas 
med  thr-:  thry  "tre"  290,  14;  290,  15;  300,  2;  302,  4;  thri- 
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dhi  304,  31;  thridhia  286,  11;  302,  12;  thrykkir  291,  10; 
nidhir  thrykkioms  301,  11. 

Då  som  bekant  fornspråkets  p-  i  framljud  i  senare  fom- 
svenskan  övergått  till  t-  (t.  ex.  pridhi  >  tridhiy  pak  :>  tdk\ 
och  då  denna  utveckling  börjat  under  senare  delen  av  1300- 
talet,  så  kan  man  icke  antaga,  att  th-  i  thro  etc.  i  Själens 
Tröst  skulle  beteckna  ljudet  p.  I  så  fall  skulle  nämligen  un- 
gefår samtidigt  ljudförbindelsen  tr-  i  vissa  bygder  hava  blivit 
j5r-,  men  tvärtom  ljudförbindelsen  pr-  i  andra  och  de  flästa 
bygder  hava  blivit  till  tv-.  Man  har  därför  all  anledning  för- 
moda, att  til-  i  thro  etc.  har  samma  ljudvärde  som  i  loth 
"lät"  etc.  Alltså  har  i  den  dialekt,  som  Själens  Tröst  repre- 
senterar, en  tydlig  aspiration  funnits  efter  /-ljudet  i 
ord,  som  börja  med  ljudförbindelsen  tr-  (thr-):  thro  etc.  ^) 


Själens  Tröst  är  av  intresse  även  beträffande  bruket  av 
g  och  gh  i  slutljud.  Man  finner  nämligen  —  åtminstone  i 
vissa  delar  —  g  (icke  gh)  i  pret.  gig  "gick"  t.  ex.  287,  10; 
287,  15;  289,  15;  gig  bort  296,  3;  ofwir  gig  292,  5  och  i 
imperat.  gag  "gack",  t.  ex.  287,  25;  293,  8;  294,  3.  Då  ryg 
"rygg"  291,  3  och  hug  "högg"  290.  14  skrivas  med  g^  och 
^-tecknet  i  dessa  ord  representerar  ^-Ijud,  så  har  ^-tecknet  i 
gig^  gag  helt  visst  samma  valör.  1  ord  på  -m[/^].9',  där  den 
palatala  nasalen  förlorats  framför  5^-ljudet,  kvarstår  detta  se- 
nare ljud  och  skrives  med  g  (ej  med  gh)^  t.  ex.  godhgerniga 
287,  27;  godhgernigom  287,  21;  wørdhnig  288,  14;  pæniga 
293,  2,  gernigom  293,  22;  även  ilgernigis  men  295,  2.  Där- 
emot skrives  frikativan  på  normalt  sätt  med  ghy  t.  ex.  feloghe 
295,  4;  sæghia  287,  %!:,  plæghadhe  288,  5;  saghdhe  288,  9  etc. 

I  andra  fsv.  handskrifter  finnes  formen  gigh  "gick"  med 
frikativa.  Som  bekant  har  utvecklingen  av  fsv.  gih  till  gigh 
inträtt  i  relativt  oakcentuerad  ställning,  alltså  i  sammanställ- 

.^)  Stavningen  trohin  (för  troin)  antyder,  att  ett  h  utvecklats  även  mel- 
lan 5  och  t;  jmf.  trohen  (f.  iroen\  troha  (f,  troa)  i  Gers.  Ars. 
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ningar  sådana  som  gik  hort  etc.,  liksom  nokon  etc.  blivit  nch 
ghon  i  relativt  oakcentuerad  ställning;  jmf.  Kock  i  Tskr.  f. 
fil.  nr.  m,  249,  Fsv.  Ijudl.  I,  69  ff.  På  sist  anf.  st.  (s.  95)  har 
jag  framhållit,  att  utvecklingen  från  k  till  gh  kan  tänkas 
hava  varit  antingen  k  ^  g  :>  gh  eller  k  >  ch  :>  gh^  och  jag 
sökte  där  visa,  att  utvecklingen  "åtminstone  dialektiskt"  varit 
den  senare.  Detta  anser  jag  alltjämt  vara  riktigt;  särskilt 
framgår  det  av  Vadstena  Kloster  regi  er. 

Själens  Tröst  gör  det  emellertid  troligt,  att  i  vissa  trakter 
utvecklingen  varit  k  >  g  :>  gh^). 

Man  kan  fråga  sig,  huruvida  det  slutljudande  ^r-ljudet  i 
ff^fy  9^  i  Själens  Tröst  var  långt  (jmf.  stavningen  ryg  "rygg") 
eller  kort  (jmf.  stavningen  wørdhnig  etc.).  I  TfF.  nr.  IX, 
159  f.  har  jag  visat,  att  långt  Æ-ljud  i  semifortisstavelsen 
övergått  till  långt  ^-Ijud  i  argh  bikkia  "arg  hynda"  >  nysv. 
årgbtgga  "arg  kvinna"  ^).  Det  vore  därför  tänkbart,  att  gikk 
bort  etc.  med  långt  Æ-ljud  omedelbart  blivit  gigg  bm  t  etc.  med 
långt  .9-ljud.  Detta  skulle  dock  förutsätta,  att  vid  uttalet  gikk  bort 
semifortis-(ej  infortis)  hvilade  på  gikk.  Men  då  ljudförsvagningen 
i  gikk  (>  gig^  gigh)  är  ganska  sen,  är  det  väl  ej  sannolikt 
att  semifortis  vid  denna  tid  låg  på  gikk  i  uttryck  sådana  som 
gikk  borfy  utan  troligen  hade  gikk  i  dylika  uttryck  liksom  i 
våra  dagar  infortis.  Detta  förutsätter,  att  /r-ljudet  i  gikk  bort 
förkortades:  gik  bort.  Detta  gik  bort  (med  kort  A-ljud)  har 
alltså  övergått  till  gig  bort  med  kort  5^-ljud.  Längre  har  ut- 
vecklingen av  det  ursprungligen  långa  Ä*-ljudet  åtminstone 
i  regeln  icke  fortskridit  i  Själens  Tröst.    Men  pret  togh  "tog" 

^)  I  Aschw.  gramm.  §  267  är  Noreen  böjd  för  det  antagandet,  att  ut- 
vecklingen alltid  skulle  hava  varit  Jo  g  >•  gh^  dock  utan  att  därför  an- 
föra skäl. 

*)  Enligt  Liden  och  Noreen  (se  den  senares  Aschw.  grammatik  §  102,  2) 
skulle  nysv.  argbigga  till  senare  sammansättningsled  hava  ett  fsv.  *hæggia 
(nysv.  dial,  hägga  "tacka").  Denna  etymologi  är  tydligen  oantaglig.  Tackan 
(honfåret)  är  ju  typen  för  fromhet  och  beskedlighet.  En  "arg  tacka"  vore 
därför  "ett  zoologiskt  monstrum",  s&som  jag  hört  en  filolog  med  tanke  p& 
Lidéns  etymologi  uttrycka  sig, 
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(jämte  tok\  fortogh  315,  10  i  denna  urkund  visa,  att  det  ur- 
sprungligen korta  Ä--ljudet  redan  fortskridit  vidare  till  ^'A-ljud 
i  infortisstavelser.  I  vissa  andra  skrifter  har  emellertid  av 
gig  blivit  gigh  (liksom  av  fik  >  "^fig  >  figh)  med  frikativa. 

Alltså  har  i  vissa  bygder  utvecklingen  i  infortis-stavelse 
varit  k  >  ch  :>  ghj  i  vissa  andra  k  :>  g  >  gh. 

V.    Till  frågan  om  den  s.  k.  parasitvokalen  i  fornsvenskan. 

I  Fsv.  Ijudl.  II,  295  (jmf.  även  I,  205)  har  jag  fäst 
uppmärksamheten  på  att  adjektivet  "fager''  i  vissa  fsv.  skrif- 
ter, nämligen  Suso  samt  Gregorius  och  Själens  Kloster,  använ- 
der o  i  former  sådana  som  faghor^  faghort  i  st.  f.  de  snarast 
väntade  fagherj  faghert^  men  det  har  ej  där  lyckats  mig  att 
på  tillfredsställande  sätt  förklara  detta  förhållande. 

Dylika  former  anträffas  även  i  vissa  andra  skrifter.  Så 
läser  man  t.  ex.  i  Historia  Trojana  (handskrift  från  1529) 
nom.  sg.  m.  fagor  1,  9;  8,  12,  nom.  sg.  i.  f  ägor  9,  26;  33, 
29,  ack.  pl.  neutr.  fagor  8,  8,  ntr.  sg.  fagor  dt  60,  14.  Några 
andra  exempel  ur  skilda  skrifter  må  anföras^):  nom.  sg.  f. 
faghor  LfK.  1  gång,  Leg.  Hl  1  g.,  ntr.  sg,  faghort  LfK. 
bis,  dat.  sg.  m.  faghorom  i  Cod.  bur.  1  g.  I  sistnämnda  ur- 
kund finnes  även  en  gång  dat.  pl.  faghurum^  en  gång  høghoro 
"högra",  men  de  två  senaste  exemplen  äro  ej  fullt  likställiga 
med  de  foregående,  eftersom  ultima- vokalen  (w,  o)  kan  i  dem 
hava  framkallat  eller  kan  hava  bidragit  att  framkalla  "para- 
sitvokalen"  u^  o. 

Emellertid  förekommer  -or-  (-wr-)  for  väntat  -er-  även  i 
ett  par  andra  ord. 

I  konung  Magnus  Erikssons  och  drottning  Blankas  testa- 
mente  av  år  1346  finnes  på  normalt  sätt  -er  t  ex.  i  konunger^ 
plictugher  etc.  Däremot  möter  lægherstaper  "gravplats"  under 
formerna  læghurstap  562,  20;  562,  34  och  laghurstap  563, 

*)  När  en  form  anfores  utan  specialcitat,  är  den  oftast  hämtad  ur  Sö- 
derwaUs  Ordbok. 
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15.  Dessutom  förekommer  læghurstad(h)  i  SD.  ns.  I  (år  1405) 
och  II  (år  1409). 

Det  är  tvivelaktigt,  huruvida  det  i  fsv.  icke  sällsynta 
løghurdagher^  løghordagher  (sidoform  till  løghardagher^  løgher- 
dagher)  fått  -wr-,  -or-  delvis  på  samma  sätt  som  f aghor.  Åt- 
minstone delvis  har  -wr-,  -or-  i  løghurdagher^  løghordagher 
annat  upphov;  även  i  fnorskan  förekommer  laugurdagr. 

I  alla  händelser  föreligger  en  utveckling  av  ljudför- 
bindelsen -ghr  till  -ghor  (-ghur)  i  faghm^j  faghort^  læghur- 
staper. 

Jag  förklarar  detta  på  följande  sätt. 

I  Fsv.  Ijudl.  n,  477  har  jag  visat,  att  ljudet  5^.9  var  labiali- 
serat  i  fsv.,  och  att  denna  dess  labialitet  framkallade  utveck- 
lingen Q^u  \  fsv.  hggga >  hiigga  etc.  Det  ligger  då  nära 
att  förmoda,  att  motsvarande  frikativa  ljud  (5)  t.  ex.  ifagher 
åtminstone  i  vissa  bygder  var  labialiserat.  Det  är  vidare  känt, 
att  r  i  fsv.  (åtminstone  i  vissa  trakter)  var  ett  labialiserat 
ljud.  Samvärkan  av  det  labialiserade  gh  och  det  efterföljande 
labialiserade  r  har  vållat,  att  i  vissa  bygder  den  s.  k.  para- 
sitvokalen blivit  det  starkt  labiala  o  eller  ti  i  faghor^  læ- 
ghurstap. 

Det  är  också  lätt  begripligt,  hvarför  denna  utveckling 
kunnat  påvisas  i  blott  helt  få  ord.  I  de  allra  flästa  fall  var 
-r  böjningsändelse  i  isl.  Då  nu  t.  ex.  Magnus  Erikssons  te- 
stamente använder  plictugher  med  -er  (ej  *plictughur  med  -wr), 
så  beror  det  naturligtvis  på  inflytande  från  den  överväldi- 
gande massan  av  ord  med  nom.-ändelsen  -r  (-er-  :  goper^  ri- 
ker etc.  etc),  i  hvilka  konsonanten  5  ej  omedelbart  föregick 
böjningsändelsen.  Blott  i  de  jämförelsevis  fåtaliga  ord  {fa- 
ghoTy  læghurstaper  etc.),  där  -r  ej  utgjorde  böjningsändelse, 
och  där  det  omedelbart  föregicks  av  ljudet  5,  erhöll  man 
"Or-j  'Ur-. 

Riktigheten  av  denna  nu  gjorda  förklaring  bekräftas  av 
följande  omständigheter. 
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Det  fsv.  foghl  skrives  i  Cod.  bur.  fugul  157,  1.  Ordet 
"soveF  skrives  Sugul  {lefs  Sitgul)  i  OÖL.  Kr.  1 1  i  en  handskrift 
från  1550 — 1600,  och  i  åtskilliga  handskrifter  till  SML.  an- 
träffas KB.  4:  3  lefs  sitghul.  I  detta  ord  har  tydHgen  på 
grund  av  labialiseringen  av  gh  och  I  (kajiske  delvis  även  un- 
der påvärkan  av  rotstavelsens  w-ljud)  den  s.  k.  parasitvokalen 
blivit  u.    Jmf.  även  sigholdo  "seglade"  i  Cod.  bur. 

Vår  tids  grammatici  synas  ej  hava  beaktat  en  av 
Schlyter  i  förordet  till  Magnus  Erikssons  Stadslag  s.  XXIV 
meddelad  iakttagelse  beträffande  "parasitvokalen".  Han  upp- 
lyser emellertid,  att  i  handskriften  B  44  från  slutet  av  1400- 
talet  å  Kgl.  biblioteket  finnes  "wor  ofta  i  st.  f.  ändeisen  uetj 
t.  ex.  hafuory  ofuovy  siælfuovy  thivfuor  etc".  Härav  kan  man 
draga  den  slutsatsen,  att  i  den  dialekt,  som  i  fråga  varande 
handskrift  representerar,  mellan  den  labiala  konsonanten  v  och 
den  labialiserade  konsonanten  r  "parasitvokalen"  o  utvecklats. 

I  textkodex  till  Helsingelagen  uttryckes  -r  med  föregå- 
ende "parasitvokal"  vanligen  med  -er  {fæller ^  ligger  etc).  Un- 
dantag göra  ord,  i  hvilka  denna  ändelse  omedelbart  föregås 
av  t-ljud.  I  dylika  finner  man  åtminstone  ofta  skrivningen 
-wr  :  halwr  8,  6,  siælwr  8,  7;  10,  2  etc.,  giwr  12,  2  etc., 
lewr  hrøz  10,  1,  hawr  10,  2,  nW,  piufwr  etc.  etc.  Efter- 
som i  denna  handskrift  w  ofta  brukas  med  valör  av  vu  (t. 
ex.  i  howzman  15,  2,  hälw  29,  15  etc),  så  representerar  t. 
ex.  halwr  stavningen  halvur^  och  i  handskriftens  dialekt  har 
"parasitvokalen"  mellan  v  och  r  utgjorts  av  u.  Mera  sällan 
finner  man  i  denna  lag  -ur  (=  isl.  -r)  efter  andra  konsonan- 
ter  än  i;;  dock  t.  ex.  takur  28,  12,  akur  tiund  8,  17.  Aven 
den  ändelse,  som  motsvarar  isl.  -/r,  uttryckes  i  HL.  efter  i;-ljud 
stundom  på  samma  sätt  som  den  ändelse,  som  motsvarar  isl. 
-r,  t.  ex.  ærwr  30,  12  (pres.  sg.  av  ærwa\  ærfwr^  arfwr  30, 
11  (samma  form),  lifwr  10,  3  (pres.  sg.  av  liwa))  det  synes 
således,  som  om  ultima-vokalen  i  liwir  etc.  övergått  till  u  el- 
ler åtminstone  fått  en  starkt  labial  klang. 
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Liksom  utvecklingen  faghr  >  faghor  har  en  parallel  i  ut- 
vecklingen fughl  >  fugul^  så  har  man  till  övergången  half  r  > 
halwr  en  parallel  i  det  av  sufl  utvecklade,  i  Bir.  I  mötande 
swfwL 

Jämte  lawerhær  "lagerbär"  (och  laurbær)  använder  LB. 
en  gång  laghurhær  och  en  gång  lagurbær  olio.  Vid  sidan  av 
laghir  træ  finnes  i  Gregorius  Till.  361,  10  laghurtræ.  Den  äl- 
dre danskan  brukar  i  dylika  ord  dels  formen  /awr-,  dels  for- 
men laver  (laur-krantz  och  laverkrands  etc).  I  det  fsv.  lå- 
neordet lawer(hær)  representerar  utan  tvivel  w;-tecknet  halv- 
vokalen w.  Om  law  er '  utvecklades  forst  till  *lawur-  och  detta 
senare  till  laghur-^  så  har  "parasitvokalen"  u  utvecklats  mel- 
lan halv -vokalen  w  och  det  labialiserade  r.  Om  åter  lawer- 
genom  mellanformen  laghei-  övergått  till  laghur-y  så  har  "pa- 
rasitvokalen" u  uppstått  mellan  det  labialiserade  ljudet  gh  och 
det  labialiserade  r. 

Härav  framgår  således,  att  dialektiskt  i  fornsvenskan  "pa- 
rasitvokalerna" 0,  u  utvecklats  mellan  g  och  r  {faghor ^  læghur- 
staper)  och  mellan  v  och  r  {hafuor^  hawr^  d.  v.  s.  havur)  samt 
"parasitvokalen"  u  mellan  g  och  /  {fugul)  och  mellan  v  och  I 
{swfwl).  "Parasitvokalen"  torde  oftast  angiva  den  vokalklang, 
med  hvilken  de  stavelsebildande  r,  /  uttalades,  men  kan  även 
i  vissa  trakter  hava  övergått  till  ett  självständigt  vokalljud. 

Lund. 

Axel  Kock. 
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Um  Sviakonungatal  i  Hervarar-sögu. 

1  Ark.  XII.  (N.  F.  TUL)  217—222  hefir  H.  Schuck 
fært  Ukur  til  pass,  ad  Sviakonungatal  1  nidurlagi  Hervarar- 
sögu  stafi  frå  ritum  Ara  fröda  (fslendingabök  hinni  eldri*), 
og  ad  fräsögnin  um  Inga  konung  Steinkelsson  sé  runnin  frå 
tslendingi,  er  dvalid  hafi  i  Svfariki  um  pad  leyti,  sem  {æir 
Ingi  og  B16t-Sveinn  deildu  um  rikid.  |)ad  er  og  sennileg 
tilgåta,  ad  Markus  Skeggjason,  skåld  og  lögsögumadur,  er  orti 
kvædi  um  Inga  konung  (sjå  Skåldatal),  hafi  getad  sagt  Ara 
ymislegt  um  hann  og  ådra  Sviakonunga,  pvf  ad  Markus  var 
frödur  madur,  og  sagdi  Ara  um  æfi  hinna  fyrstu  lögsögu- 
manna  å  fslandi.  En  pad  er  ekki  rett,  ad  Markus  sé  hinn 
eini  f slendingur,  er  ver  vitum  med  vissu  ad  Yenå  hafi  1  Svla- 
riki  å  dögum  Inga  konungs  (eldra),  enda  er  alt  öljöst  um 
utanfarir  Markusar,  pvl  ad  pott  J6n  Sigurdsson  hafi  ætlad 
(Dipl.  Isl.  L  64 — 68),  ad  hann  hafi  verid  i  Noregi  (åsamt 
Gizuri  biskupi  fsleifssyni)  årid  1083,  på  hefir  Björn  M.  Oisen 
(Runerne  i  den  oldislandske  literatur,  129 — 140.  bis.)  fært 
yms  gild  rök  gegn  peirri  skodun,  og  talid  pad  sennilegt,  ad 
vottord  Gizurar  biskups,  Markusar  og  fleiri  manna  tun  rett 
fslendinga  1  Noregi  væri  gefid  å  fslandi  nålægt  1100.  Ad  vfsu 
må  ætla,  ad  Markus  hafi  kynst  vid  Danakonunga  og  Sviakon- 
unga, eda  jafnvel  heimsött  på,  med  pvl  ad  hann  hefir  (sam- 

^)  Snorri  segir  i  formåla  Heimskringla  am  Ara  og  fslendingabök  hans : 
"Hann  t6k  par  ok  vid  mörg  önnur  dæmi,  bædi  kononga  ævi  i  Noregi  ok 
Danmörk  og  svå  i  Englandi  .  . .",  og  må.  sjå.  pad  å  Islendingabåk  {yeirri,  er 
vér  höfam  nu,  ad  Ari  hefir  midad  rikisår  konunga  i  Noregi  vid  samtida 
vidburdi  &  fslandi  (sbr.  B.  M.  Olsen  i  Tim.  Bmf.  X.  221)  og  apphaf  land- 
nåma vid  dråp  Jåtmundar  Englakonungs,  en  Danakonunga  er  litt  getid  (i 
fslb.  yngri),  nema  ("Ivars  Bagnarssonar  lodbråkar"  i  sambandi  vid  dråp  Jåt- 
mundar, og)  Sveins  Haraldssonar  (tjuguskeggs)  i  sambandi  vid  Olaf  Eiriksson 
Sviakonung  og  fall  Olafs  Tryggvasonar.  Sidar  er  getid  um  låt  Philippus 
Sviakonungs  i  sambandi  vid  dauda  Gizurar  biskups,  og  er  pvi  als  eigi  61ik- 
legt,  ad  Ari.  hafi  skrifad  eitthvad  meira  um  Sviakonunga,  f)6tt  (»ad  sé  ekki 
tekid  fram  i  Hkr.,  eins  og  hann  hlytur  eftir  ordum  Snorra  ad  hafa  minst 
meira  å  Danakonunga,  en  vér  sjåum  nu  merki  til. 

ABXiy  rÖB  NORDISK  riLOLOOI  XVni,  MT  WÖUV  XIV. 


J6n  Jansson:  Sviakonungatal.  173 

kvæmt  Skåldatali)  ort  um  Knut  helga  (1080—1086),  Eirfk  g6*a 
(1095—1103)  og  Inga  Steinkelsson  (1080—1111?),  og  pott 
"Hrynhenda"  hans  um  Eirik  göda  sé  ort  eftir  ad  Eirikr  var 
låtinn,  mun  samt  mega  telja  håna  vott  um  kunnleika  milli 
peirra,  hvort  sem  peir  kunnleikar  stafa  heldur  frå  rfkisårum 
Eiriks,  (og  gæti  på  Knutsdråpa  verid  ort  Knüti  til  virdingar 
um  l)ær  mundir,  er  "kunnigt  gjördist  um  helgi  hans  um  alla 
Danmörk"  Fms.  XL  297,  sbr.  Sn.  E.  I.  448),  eda  frå  dögum 
Knuts  brödur  hans,  på  er  Eirikr  var  "jarl  yfir  Sjålöndum" 
(Fms.  XI.  227).  Af  kvædi  Markusar  um  Inga  konung  mun 
nu  ekkert  vera  til,  og  pvi  ekki  hægt  um  pad  ad  segja,  hve 
nær  pad  er  ort,  en  pott  gjort  sé  råd  fyrir,  ad  Markus  hafi  heim- 
s6tt  Knut  helga  og  Inga  i  sömu  ferdinni,  einhvern  tima  å  årun- 
um  1080 — 86,  på  væri  hann  samt  ekki  eini  tslendingurintij 
sem  dvalid  hefdi  i  Sviarlki  um  öndverda  daga  Inga  konungs, 
pvi  ad  vér  vitum  af  sogn  Ara  fröda,  ad  Gizurr  biskup  Isleifs- 
son  hefir  verid  å  Gautlandi  skömmu  eftir  låt  födur  sins  (vet- 
urinn  1080—81:  B.  M'.  Olsen  i  Aarb.  f.  nord.  Oldk.  og  Hist. 
1893,  575  n.),  og  måtti  honum  vera  vel  kunnugt  um  upphaf 
rikis  Inga  konungs,  er  virdist  hafa  dvalid  å  Gautlandi  (vestra) 
um  sömu  mundir  (sbr.  bréf  Gregorius  påfa  VII,  er  0.  Mon- 
telius  getur  um  1  "Sveriges  historia"  I.  374).  Jeir  Gizurr 
biskup  Isleifsson  og  Markus  Skeggjason  hafa  verid  samverka- 
menn  og  eflaust  gédir  vinir,  og  må  hugsa  sér,  ad  kunnleiki 
så,  er  Gizurr  hafdi  fengid  å  riki  og  skörungsskap  Inga  kon- 
ungs, hafi  ordid  tilefni  til  pess,  ad  Markus  orti  um  hann 
kvædi,  en  pad  er  lika  hugsanlegt,  ad  peir  Gizurr  og  Markus 
hafi  ordid  samferda  til  Gautlands  um  1080,  og  hafi  Markus 
på  heimsétt  Inga  konung  og  fært  honum  kvædi.  Gat  hann  på  1 
sömu  ferd"  komid  til  Knuts  helga,  er  hann  kom  til  rlkis  1080, 
og  kynst  vid  Eirik  brédur  hans.  En  hvort  sem  Gizurr  biskup 
hefir  einn  flutt  söguna  um  vidureign  peirra  Inga  og  B16t- 
Sveins  ut  til  islands,  eda  peir  Markus  bådir,  på  eru  allar 
likur  til,  ad  hun  stafi  frå  godum  heimildum,  eins  og  Schuck 
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segir,  og  sé  i  alla  stadi  åreidanleg  ^ ).  J^etta  hly tur  ad  stydja 
skilriki  konungatalsins  i  Herv.  i  heild  sinni,  med  J)vi  ad  meg- 
inatridi  t)es8  virdist  mega  rekja  til  svo  gamals  og  åreidan- 
legs  sagnaritara  sem  Ara  froda^)  (Sbr.  Tim.  Braf.  X.  70 — 
137,  XI.  1 — 85).  En  eins  og  Schuck  tekur  ad  nokkru  ley  ti 
fram,  er  nu  eigi  hægt  ad  vita,  nema  höfundur  Herv.  og  seinni 
ritarar  hennar  hafi  bætt  ymsu  vid  "konunga  ævi"  Ara  fr6da 
e*a  fært  hana  ur  lagi,  og  eflaust  er  fråsögn  Herv.  aflögu*  1 
medferdinni ^),  l)ar  sem  fyrst  stendur:  "Randvér,  er  sidan  fell 
å  Englandi",  en  skömmu  sidar:  "Eandvér  konungr  vard  bråd- 
daudr'''  (og  mun  fyrri  greinin  eiga  vid  Ragnar  lodbrok,  son- 
arson  Randvés).  En  med  J)vi  ad  likindi  eru  til,  ad  Ari  frödi 
hafi  ritad  um  Ynglinga  (sbr.  S.  Bugge  i  Aarb.  f.  n.  Oldk. 
1873),  må  ætla,  ad  hann  hafi  einnig  getid  Jæss  i  ritum  sinum, 
hvernig  "Uppsalaveldi  hvarf  tir  ætt  Ynglinga",  og  hvadan 
hinir  seinni  Sviakonungar  (og  Danakonungar)  åttu  ætt  sina 
ad  rekja*),  hvort  sem  hann  hefir  getid  um  ættleidslu  Dana- 


*)  i  [)e8sari  fråsögn  er  "lendr  maar"  nokkur,  er  lézt  med  B16t-Sveini, 
nefndur  pjofr^  en  nå  hefir  S.  Bugge  (Ark.  VI.  225—36.)  og  fleiri  (A.  Olrik: 
Kilderne  til  Sakses  Oldh.  79.)  haldid  |)vi  fram,  ad  slik  nöfu  væri  komin  frå 
Englum  (dregin  af  -feow)  og  hafi  ad  eins  tidkast  i  Noregi  og  &  Islandi,  en 
ekki  i  Danmörku  né  Sviariki.  En  med  pvi  ad  sagan  um  fall  Blåt-Sveina  er 
svo  skilrik,  sem  hér  hefir  verid  bent  å,  |)å  verdur  ad  hafa  pad  fyrir  satt,  ad 
nafnid  pjofr  hafi  tidkast  i  Svifgöd  um  midja  11.  old  (sbr.  ^m/V"  og  '' por- 
born^  —  fyrir  Jorbtorn  —  k  upplenzkum  runasteini,  Sv.  hist.  I  857,  E. 
Brate:  Eunverser  (N:r  53)  142.  bis.),  enda  må.  sjå  vott  til  fleiri  nafna  af  sama 
stofni  1  Sviariki  (sbr.  Fridthuwir  Dipl.  Sv.  I.  733.). 

>)  ^ess  må.  sjå.  mörg  6ræk  merki,  ad  Ari  hefir  alstadar  farid  eftir  hinum 
beztu  heimildum,  sem  kostar  var  &,  og  hversu  sannfr6dur  hann  hafi  verid 
um  forn  tidindi,  må.  medal  annars  marka  &  pvi,  ad  heimfærsla  vidumefnis- 
ins  "Vendilkråka"  er  réttari  hjå.  honum  (islb.  12.)  en  i  Yngl.  (31.  k.,  sbr. 
Bugge:  Bidrag  til  den  ældste  Skaldedigtn.  Hist.  141  bis.) 

*)  ''Kurland  ok  Saxland  ok  Eistland"  &  sj&lfsagt  ad  vera:  "£i&rland  ok 
Samland  ok  Eistland**  (sem  oft  eru  nefnd  såman,  sbr.  Sax.  VI.  280.  VIII. 
403,  411.  IX.  453.  XI,  578--74.  Pms.  XI.  414),  pvl  ad  "(vestra)  Saxland*»  kemur 
rett  &  eftir  (sbr.  SED.  II  156.  427). 

*)  Sbr.  Yngl.  44.  og  45.  k.  (Hkr.  35—36.  bis.)  vid  I>ad  sem  stendur  i 
Herv.:  "ivarr  enn  vidfadmi  kom  med  her  sinn  1  Sviaveldi,  sem  segir  i  kon- 
ungasogum"  o.  s.  frv. 
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konunga  frå  Anganty,  sem  styrkist  af  J)vf,  ad"  nafnid"  Ang- 
antyr  kemur  åreidanlega  fram  1  konungsætt  Dana  ("Ungendus" 
e.  "Ongendus"  um  700  hjå  Alk  vin,  "Angandeo"  811  hjå  Ein- 
hard). 

Eftirtektarverd  er  missögnin  1  Her  v.  um  fademi  Har- 
alds hilditannar  (og  Randvés,  födur  Sigurdar  brings,  sbr.  Tim. 
Bmf.  X.  95 — 96.  nm.),  sem  er  bædi  fråbrugdin  Saxa,  Hyndlu- 
lj6dum  og  Skjöldungasögu  (Sögubroti  \\  og  virdist  gjöra  Har- 
ald hilditönn  ad  sama  manni  og  Harald  gamla  Yaldarsson 
(Hv.  N.  b.  ni;  Fas.'  H.  10),  og  l)ar  med  su  sogn,  ad  "Vald- 
arr  konungr"  hafi  verid  settur  yfir  alt  Danaveldi  og  Eandvér 
tekid  pad  eftir  hann  og  fengid  "Asu,  döttur  Haralds  konungs 
ens  granrauda  nordan  6r  Noregi",  sem  Snorri  telur  i  Yngl. 
53  seinni  konu  Gudrödar  veidikonungs  (göfugläta). 

Sé  petta  runnid  fra  ritum  Ara  fréda,  på  sést  hér  vottur 
til  fomra  munnmæla  (ésvikinnar  arfsagnar)  um  pad  tvent: 

1.  ad  konungar  frå  Skäni  hafi  nåd  völdum  yfir  allri 
Danmörku,  og  ordid  ættfedur  Dana-  og  Sviakonunga. 

2.  ad  bædi  madur  Alfhildar  og  madur  Asu  Haralds- 
döttur  granrauda  hafi  ordid  konungar  yfir  Danariki. 

Fyrra  atridid  kemur  ad  nokkru  leyti  heim  vid  fråsögn 
Saxa,  sem  lætur  höfdingja  frå  Skäni  (Borgar,  Ala  frækna 
"Sigurd  bring"  og  nidja  peirra)  nå  völdum  1  Danmörku.  Sid- 
ara atridid  minnir  å  Gudröd  veidikonung  (o:  Godefridus 
f  810),  mann  Alfhildar  (ur  Alfheimum)  og  Asu,  sem  virdist 


^)  Herv.  nefnir  m6åur  [)eirra  Ålfhildi,  en  telur  håna  p6  d6ttur  Ivars 
viäfadma,  eins  og  Hyndlalj6å  og  Sögubrot,  sem  kaUa  håna  Audi  djåpudgu. 
Saxi  kaUar  fodur  Haralds  hilditannar  Halfdan  (Borgarsson),  en  m6ctnr  hans 
G-yridi  Alfsdåttur  og  Alfhildar,  dåttur  Sigiirdar  Gautakonungs,  en  systur 
Yémundar  og  Ey steins  (YII.  335),  og  er  pad  athugavert,  ad  I)6tt  Saxi  telji 
ætt  Haralds  ödruvisi  en  Islendingar,  på.  koma  flest  pessi  nöfn  einnig  fyrir 
hjå  ættmonnum  Haralds  eftir  fråsögn  islendinga  (Sigurétr  hringr  G-auta- 
konungur,  madur  Alfhildar,  Eysteinn  illråäi  Sviakonungur,  sem  Herv.][telur 
son  Haralds  hilditannar,  og  Vemundr  orälokarr  (sbr.  yidurnefnid  "Orthi- 
loghe"  SBD.  I.  153),  sem  talinn  er  einn  af  nånustu  nidjum  Haralds  hildi- 
tannar i  Ldn.  V.  1.  og  Njålu  25.  k.). 
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hafa  ått  rik  i  bædi  i  Danmörku  og  Noregi  (Vestfold),  er  gleymst 
hafi  fyrir  riki  Sigurdar  brings  (manns  Alfhildar  tir  Alfheim- 
um)  og  ættmanna  hans  (sbr.  Ark.  X.  139  n.).  Yid  pad  må 
og  bera  saman  konungarödina  i  Ann.  Lund.  (sbr.  SRD.  I.  227), 
par  sem  Asa  er  latin  koma  næst  eftir  Olaf  Ingjaldsson,  en 
Haraldr  hilditönn  næst  eftir  hana,  og  Sax.  YI.  290,  par  sem 
yngri  systir  Ingjalds  Danakonungs  er  nefnd  Åsa,  pvi  ad  petta 
virdist  visa  til  öglöggra  munnmæla  hjå  Dönum  um  Asu  drotn- 
ingu  (illrådu)  Ingjaldsdottur,  sem  slengt  hafi  verid  saman  vid 
Asu  (storrådu)  Haraldsdéttur.  Nu  nefnir  Yngl.  (eftir  Skjöld- 
ungasögu)  mann  Asu  Ingjaldsdottur  (illråda  Uppsalakonungs) 
Gudrod  konung  å  Skåni,  en  mann  Asu  Haraldsdéttur  Gudrod 
konung  å  Yestfold,  og  rædur  hvortveggja  bana  manni  slnum. 
|)ad  var  pvl  engin  furda,  pott  munnmælin  blöndudu  peim 
nöfnum  saman,  eigi  slzt  ef  "Gudrödr  veidikonungr"  hefdi 
verid  sömu  ættar  og  Gudrödr  konungur  å  Skåni,  eda  kom- 
inn  frå  konungum  Austur-Dana,  sem  nokkrar  llkur  eru  til 
(sbr.  A.  Noreen  1  Uppsalastudier  224 — 25,  H.  Schuck  i  Sv. 
hist.  Tidskr.  1895  39—88,  E.  H.  Lind  1  Sv.  h.  T.  1896 
237—254),  og  mætti  geta  til,  ad  Eysteinn  rlki  eda  illi  (''ill- 
rådi"  01.  s.  h.  147.  k.)  Upplendingakonungur,  sem  kalladur 
er  Gudrödarson  (Hv.  N.  b.  I,  Fas.^  II.  7.)  og  talinn  fadir 
Asu  konu  Hålfdanar  hvltbeins  (Yngl.  49.),  hefdi  verid  sonur 
Gudrödar  konungs  å  Skåni  (Haraldssonar  ens  gamla)  og  Asu 
illrådu,  og  pegid  vold  sin  af  f  vari  vldfadma,  frænda  slnum. 
Frå  honum  gåtu  svo  verid  komnir  konungar  1  Noregi,  eins 
og  segir  1  Yngl.,  og  hefdi  peir  på  ått  kyn  sitt  ad  rekja  bædi 
til  Ynglinga  og  Skjöldunga,  Svlakonunga  og  Danakonunga  *) 
(sbr.  A.  Kock  1  Sv.  hist.  Tidskr.  1895:  157—170.). 

*)  ^essi  tilgåta  styrkist  heldur  af  nöfnum  ])eim,  er  gengu  i  ætt  Ey steins 
'*illa**  Upplendingakonungs,  og  synast  sum  vera  frå  Ynglingum,  svo  sem  Ey- 
steinn, Önundr  (Håk.  g.  B.  13.  k.),  6lafr  (og  Ingjaldr?  sbr.  Yngl.  49—54.  og  Fas.' 
II  49—51.  70.  293.  bis.),  en  sum  frå  Skjöldungum,  svo  sem  Halfdan,  Gudrödr, 
Haraldr,  Bögnvaldr,  Frådi  (og  Helgi?).  Liku  måli  er  ad  gegna  um  ættnofn 
norrænna  konunga  å  Irian  di  og  i  Sudreyjum  (nidja  Gudrödar  sonar  Half- 
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|)ar  sem  sagt  er  1  Herv.,  ad"  Eysteinn  "illrådi"  Svlakon- 
ungur  (o:  Eysteinn  beli)  hafi  verid  sonur  Haralds  hilditannar, 
|)å  gæti  pad  bent  til  l)ess,  ad  Eysteinn  "illi"  eda  "illrådi" 
Upplendingakonungur,  sem  slengt  er  saman  vid  Eystein  bela 
(Bugge:  Bidrag  til  den  ældste  Skaldedigtnings  Historie,  87.  bis.) 
hafi  verid  af  ætt  Danakonunga  (Skjöldunga),  enda  er  eigi 
ölfklegt,  ad  l)eir  nafnar  hafi  bådir  verid  J)eirrar  ættar  (sbr. 
"Eysteinn  konungr  i  Danmörk''  Ldn.  Y.  1.,  Hålfs-s.  14.  k. 
(Fas.*  n.  38),  "Eysteinn  konungr  J>råndarson''  Hålfd.  s.  Eyst. 
1.  k.  (Fas.^  ni.  401.)  og  ''J>rändr  hinn  gamli",  sonur  Haralds 
hilditannar  (Nj.  25.  k.,  Ldn.  V.  1.). 

Ættfærsla  Eysteins  "illråda"  getur  pannig  stafad  frå  Ara 
fr6da,  eigi  sldur  en  hitt,  l)6tt  Schuck  pyki  hun  tortryggileg. 
|>ad  er  kunnugt,  hversu  hætt  fomum  munnmælum  er  vid,  ad 
blanda  samnöfnum  saman  (sbr.  G.  Storm  1  Ark.  XY.  123.  n. 
Bugge:  BSH.  92;  Steenstrup:  Norm.  UL  212),  og  var  eigi 
vid  ad  buast,  ad  Ari  frodi  gæti  sneitt  hjå  slikum  skerjum, 
l)6tt  hann  vildi  herma  alt  sem  rettast. 

Svo  virdist,  sem  pess  sidar  verdi  einna  fyrst  vart  hér  å 
Nordurlöndum  1  ætt  Danakonunga  (Skjöldunga),  ad  nota  erfda- 
nöfn  (ættnofn),  eda  låta  born  sin  heita  eftir  fyrrum  frændum 
slnum  (sbr.  G.  Storm  1  Ark.  IX.  199—222).  Hvad  sem 
segja  må  um  endurtekningu  Froda-nafnsins  (og  Fridleifs- 
nafnsins,  sem  pvi  er  nåtengt),  t)å  l)arf  ekki  annad  en  ad  lita 
å  Skjöldungatal  eftir  daga  Hröars  og  Hrölfs  kraka  ("Hrödgar'' 
og  "Hréduulf  1  Beov.)  og  Ynglingatal  eftir  daga  Ottars  og 
Adils  ("Ohthere"  og  "Eadgils"  i  Beov.)  til  ad  sjå  mismuninn.  f 
Ynglingatali  koma  alt  af  fram  ny  nöfn  (Eysteinn,  Yngvarr,  Ön- 
undr,  Sigurdr  (Hist.  Norv.),  Ingjaldr,  Olafr),  en  i  Skjöldungatali 
eru  sömu  nöfnin  endurtekin  (Hrærekr,  Frödi,  Halfdan,  Helgi, 

danar  hvltbeins).  5*^  skifbast  å :  Olafr,  Ivarr,  Gudrödr,  Sigtryggr,  Haraldr, 
Bögnvaldr,  en  einnig  må  par  finna  Eysteins-nafnid  ("Oistin"  f  877).  Sbr. 
nöfn  Ivarssona  i  Di^fiinni  og  Haraldssona  hårfagra. 
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Haraldr,  Gudrödr*))  og  sama  kemur  (sldar)  fram  hjå  Upplend- 
ingakonungum  (nidjum  Eysteins  illa  og  Hålfdanar  hvltbeins 
1  Noregi).  t  Sviakonungatal!  fara  sömu  nöfn  ad  koma  fram 
hvad  eftir  annad  eftir  daga  Bjarnar  jårnsldu  (Eirikr,  Björn, 
Önundr,  Olafr,  Eymundr)  og  vér  höfum  åreidanlega  vitneskju 
um  l)ad,  ad  erfdanöfn  eda  ættnofn  hafa  ttdkast  9. — 10.  old 
1  konungaættum  Dana,  Nordmanna  og  Svia  (auk  fleiri  ætta). 
J)ad  er  pvi  ekki  oliklegt,  ad  sti  venja,  sem  var  algeng 
å  söguöldinni,  ad  låta  sömu  ættnofn  ganga  öbreytt  frå  for- 
fedrum  til  nidja,  hverja  kynslöd  eftir  adra,  hafi  fyrst  fest 
rætur  hjå  konungum  (Austur-)Dana,  og  sidan  breidst  t)ad"an 
tit  til  annara  konunga-ætta  å  Nordurlöndum.  |)etta  hefir  vist 
komist  å  fyr  en  åreidanlegar  sögur  hefjast,  og  hefir  l)ad  åsamt 
ödru  aukid  sagnaruglinginn  *),  ad  svo  margir  frændur  hafa 
borid  sama  nafn,  og  verdur  edlilega  bågt  ad  greina  slika 
samnafna  sundur,  er  l)eim  bregdur  fyrir  sem  daufum  skuggum 
i  hålfbirtu  fornaldarinnar.  En  ættnofn  og  ymislegt  fleira 
bendir  til  pess,  ad  fråsögn  Yngl.  og  Herv.  um  tengdir  Upp- 
salakonunga  (Skilfinga,  Ynglinga)  vid  konunga  å  Skåni  (ætt 
Yaldars)^),  og  dreifingu  peirrar  ættar  um  Danaveldi  og  til 


*)  "Gudrödr  konungr  å  Skåni**  (Yngl.  43.)  er  ad  vlsu  hinn  fyrsti  og 
eini  med  ])yi  nafni  i  Skjöldungasögu,  en  nafnid  finst  sidar  hjå  Danakonungnm 
eftir  ütlendum  årbåkum.  Eitt  danskt  konungatal  (Ser.  II.  Bun.,  SED.  I.  32) 
nefnir  "Guthrid"  konung  fyrir  daga  Haralds  hilditannar,  en  Gudröd  pann,  er 
lézt  810  ("Godefridus") ,  kalla  sagnamenn  Dana  "Götric"  (Gautrek  o:  G^uta- 
konung),  og  heimfærir  Saxi  til  hans  söguna  um  "Kef  rygska**,  sem  talinn  er 
medal  skålda  Eysteins  bela.  Eftir  Gautrekssögu  giftir  Gautrekr  Befi  (Helgu,) 
döttur  sina  (og  Alfhildar),  en  Ldn.  V  1  lætur  "Eystein  konung  i  Danmörk** 
gefa  ödru  skåldi  d6ttur  sina  (sbr.  Bugge:  B.  S.  H.  88.  bis.). 

')  ^essi  glundrodi  sagna  er  einkum  mikill  um  pad  leyti,  sem  utlend 
rit  fara  fyrst  ad  geta  manna  og  vidburda  å  Nordurlöndum,  og  kvedur  svo 
ramt  ad  sliku  i  sögusögn  Dana,  ad  Sveinn  Akason  telur  sér  ekki  annad  fært, 
en  ad  hlaupa  yfir  ymsa  fræga  konunga,  frå  eftirmanni  Ingjalds  (Olafi,  sem 
verdiir  hjå  honum  vidlendur  herkonungur,  likur  Ivari  vidfadma,)  til  Sigurdar 
Bagnarssonar  lodbr6kar,  sem  hann  lætur  vera  ættfodur  Kn^tlinga,  eins  og 
Islendingar.     (Saxi  getur  ad  visu  Olafs  en  veit  ekkert  um  athafnir  hans). 

*)  I  ågripi  Amgrims  Jönssonar  af  Skjöldungasögu  (sbr.  Olrik  i  AnO. 
1894)  er  Valdarr  kalladur  *'Waldemari  nepos**,  og  i  Gkv.  II.  19  er^  hann  talinn 
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(sudausturhluta)  Noregs  og  jafnvel  Svl|)j6d:ar  med'  völdum  yfir 

])eim  londum  hafi  yid*  sonn  rök  ad  stydjast  f  adalefninu,  pétt 

hun  sé  1  ymsum  greinum  öfuUkomin  og  öglögg. 

Stafafelli  3.  d.  apr.  1901. 

Jon  Jönsson. 


Bidrag  till  tolkning  ock  belysning  av  skålde-* 

ock  edda-^dikter. 

Yin. 

Till  V9londarkuil)a. 

Strof  17. 

Här  skildras  den  fängslade  Y9londs  yrede,  när  han  fick 
se  de  klenoder,  som  tagife  från  honom,  på  följande  sätt: 


Tenn  honom  tøygiask, 
er  honom  er  tép  suerp 
ok  hann  Bgpuildar    . 


haug  um  peTcker; 

dmon  ero  augo 

orme  peim  enam  fräna. 


Den   första   värsraden:    Tenn  honom   tøygiask  har  ännu 

icke  blivit  tillfredsställande  förklarad. 

« 

Luning  fattar  i  sitt  Edda-glossar  tøygiask  här  såsom 
betydande  "lockas"  ock  tolkar  stället  på  följande  sätt:  "die 
Zähne  werden  ihm  hervorgelockt,  er  fletscht  vor  begierde  die 
zahne". 

Bugge  foretager  i  sin  Edda-utgava  s.  166  en  omflytt- 
ning av  värserna,  så  att  stället  får  följande  lydelse:  Amon 
ero  augo  orme  peim  enom  fräna,  tenn  honom  tøygiask^  er  ho- 
nom er  tép  suerp  ok  hann  Bppuildar  baug  um  pekker.  Detta 
motiveras  på  följande  sätt:  "Ved  de  to  Prikker  over  dmon 
{hvilket  Ord,   ligesom  ogsaa  Tenn^  begynder  en  Linje  i  R) 

meet  **Jarizleifi''  (og  "Jarizskåri"),  og  virdist  ])annig  settur  i  samband  vid  ætt 
<xardakonunga,  enda  minna  sum  nöfn  i  peirri  ætt  (Eurik  =  Hroerekr,  Oleg  «» 
Helgi,  Volodar  =  Valdarr?)  å  Skjöldunga,  en  önnur  å  Ynglinga  (Igor  = 
Yngvarr). 
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har  Skriveren  mulig  tilsigtet  den  samme  Omstilling,  som  jeg 
har  foretaget.  Først  ved  denne  vinde  vi  den  rette  Opfatning 
af  tenn  hanom  teygiaz;  hanom  henviser  nu  til  ormiy  og  Bille- 
det fortsættes:  Ormen  rækker  sine  Gifttænder  ud  for  at  bide". 
Sedermera  har  emellertid  Bugge  själv  funnit  (se  Wimmers  ock 
Jönssons  fototypiska  edition  av  Cod.  regins,  s.  132),  att  de 
nämnda  punkterna  över  ämon  icke  höra  till  skriften,  utan  äro 
de  endast  "et  par  lysere,  ganske  tilfældige  plætter."  Ock  den 
av  Bugge  lemnade  tolkningen  synes  ej  i  ock  for  sig  vara  så 
slående  riktig,  att  den  ensam  skulle  kunna  motivera  en  omflytt- 
ning av  värsradema. 

Gering  utgår  i  sitt  glossar  från  betydelsen  "ziehen^ 
dehnen"  hos  tøygia  ock  översätter  (med  hänvisning  till  nyno. 
tøygjask  "strække  sig,  blive  længere")  tenn  honom  tøyqiask 
med  "seine  zahne  werden  lang",  hvilket  han  söker  utlägga 
med  "(sie)  zeigen  sich  in  ihrer  ganzen  länge"; 

Vigfusson  sammanställer  i  sin  ordbok  tenn  honom  tøy- 
giask  med  isl.  tid  tanna  ock  översätjer  i  Corpus  poeticum  I. 
171  stället  med  "He  will  open  his  lips  and  smile^j  i  det  han 
anser  handskriftens  teyfjiaz  stå  "less  correct  for  tegask^.  Att 
V9lond  skulle  le  i  den  ifrågavandé  situationen  är  emellertid 
—  bortsett  från  den  svårighet  formen  teygiaz  bereder  Vigfus- 
son  —  raka  motsatsen  till  vad  man  väntar. 

Egilsson  anser  ävenledes  att  teygiaz  står  for  tegask^  men 
fattar  uttrycket  tenn  honom  teygiaz  såsom  analogt  med  det 
danska  vise  tænder  "dentes  nudare  . .  præ  i  r  a"  (även  det  svenska 
visa  tänderna  forekommer  som  bekant  i  liknande  bemärkelse) 
ock  får  på  detta  sätt  fram  en  här  utmärkt  passande  betydelse- 

Ehuru  Egilsson,  såsom  var  ock  en  numera  inser,  allde- 
les tagit  fel,  då  han  fattar  teygiaz  såsom  en  sidoform  till  tegask^ 
har  han  dock,  på  grund  av  sin  riktiga  känsla  for  vad  sam- 
manhanget fordrar,  enligt  min  mening  lyckats  rätt  gissa  sig 
till  betydelsen  hos  tøygiask  på  det  här  ifrågavarande  stället. 
Detta  tøygiask  finner  jag  nämligen  påtagligen  vara  den  nor-^ 
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diska  (forut  ej  uppvisade)  motsvarigheten* till  de  bekanta  in- 
tressanta sammmansättningama  fsax.  tögiaUy  fht.  zougen^  got. 
aUatigjan  etc.  ''visa",  med  vilka  det  nordiska  ordet  ljud  för 
ljud  stämmer. 

De  här  ifrågavarande  värsradema  äro  alltså  att  översätta 
på  följande  sätt:  "(Tänderna  visa  sig  på  honom  d.  v.  s.)  Han 
Yisär  tänderna,  när  man  låter  honom  se  svärdet,  ock  när 
han  varseblir  B:s  ring;  hans  ögon  likna  (då)  den  glänsande 
ormen(s)". 

Göteborg  den  19  december  1900. 

Elis  Wadstein. 
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Snorri  Sturluson  Edda  udgiven  af  Finnur  Jonsson.  Køben- 
havn forlagt  af  Universitetsboghandler  G.  E.  C.  Gad  1900.  XII  og 
237  S. 

Die  Abdrucke  der  Handschriften  R,  U,  748,  757,  \eß  in  der 
grossen  Ausgabe  der  Snorra  Edda  sind,  wie  Finnur  Jonsson  S.  I 
feststellt,  sehr  genau.  Für  die  handschriftliche  Ueberlieferung  des 
Werkes  kann  man  sich  also  nach  wie  vor  vertrauensvoll  an  die 
editio  Arnamagnæana  wenden.  Diese  soll  durch  den  vorliegenden 
Band  nicht  ersetzt  werden.  Vielmehr  hat  uns  Finnur  Jonssons  un- 
ermiidliche  Arbeitskraft  eine  Handausgabe  bescheert,  die  einerseits 
dem  Lernenden  das  wichtige  Denkmal  in  zuverlässiger  Gestalt  über- 
mitteln will,  anderseits  auch  neben  der  grossen  Ausgabe  den  selb- 
ständigen Wert  behauptet,  dass  sie  der  Urform  Snorris  näher  zu 
kommen  trachtet.  Nach  den  beiden  Seiten  hin  hat  sich  F.  J.  ein 
schönes  Verdienst  erworben;  dem  Ref.  ist  es  eine  Freude,  den  Dank 
fiir  die  erwünschte  Gabe  abzustatten. 

Die  Grundlage  für  die  Textgestaltung  bilden  F.  J.'s  Untersu- 
chungen in  den  Aarbøger  1898  S.  283  ff.  Dort  hatte  F.  J.  den 
Ansichten  MüUenhoffs  und  Mogks  eine  Auffassung  entgegengestellt^ 
die  sich  mit  der  der  früheren  Herausgeber  und  der  von  Bugge 
(Aarb.  1875)  näher  berührt,  aber  den  Abstand  zwischen  Snorris 
Text  und  der  Hss.-gruppe  R  geringer  veranschlagt. 

F.  J.  ist  m.  E.  der  Nachweis  geglückt:  U  giebt  nicht  ein 
Abbild  von  dem  unvollendet  und  ungeordnet  hinterlassen en  Werke 
Snorris;  auch  hinter  U  steht  zunächst  eine  Form  ähnlich  der  von 
RTW;  das  ausserhalb  von  U  überlieferte  hat  nicht  den  blossen 
Wert  einer  Conjectur.  Im  besondern  betrachte  ich  die  beiden  Haupt- 
punkte als  gesichert:  der  Erzählstil,  wie  ihn  U  zumal  in  der  Gylfa- 
ginning  zeigt,  entspricht  nicht  der  klassischen  Snorronischen  Prosa, 
die  wir  aus  der  Heimskringla  kennen,  sondern  nähert  sich  mehr 
oder  weniger  einem  Excerpt;  und:  die  ursprüngliche  Anordnung 
der  Skdldskaparmål  liegt  im  wesentlichen  in  der  Hs.  R  vor. 

Dass  U  in  mehreren  bedeutenden  Fällen  allein  das  ältere  be- 
wahrt hat,  ist  auch  F.  J.'s  Meinung.  Es  ergiebt  sich  daher  die  For- 
derung: für  eine  Herstellung  des  Urtextes  ist  U  nirgends  zu  ent- 
behren. Und  vermutlich  müsste  man  dieser  Hs.  einen  grössern  Ein- 
fluss  einräumen,  als  es  F.  J.  getan  hat.  —  Auch  in  dem  Punkte, 
der  für  Müllenhoff  am  wichtigsten  war,  scheint  mir  die  Deutsche 
Altertumskunde  5,  231  Recht  zu  behalten:  Snorri  selbst  hat  die 
eddische  Liedersammlung  nicht  benützt;  wo  ausser  Vpluspå,  Vaf- 
J)rudnismål,  Grimnismål,  Alvissmal  Gedichte  der  Sammlung  ausge- 
zogen werden,  da  stehen  wir  Bearbeitern  gegenüber. 

Die  Varianten  werden  in  dem  Umfang  mitgeteilt,  dass  die 
Lesart  von  R  überall  erkennbar  wird.  Der  Text  soll  der  von  R 
sein,  gereinigt  nach  den  andern  Hss.,  oder,  was  im  Sinne  des  Her- 
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ansgebers  gleichbedeutend  ist:  ein  Text,  der  dem  Originale  so  nahe 
wie  möglich  gebracht  ist.  Die  Heranziehung  von  T  (Trektarbok*, 
die  Utrechter  Papirhs.  von  c.  1600)  bestimmt  in  recht  zahlreichen 
Fällen  die  Wahl  der  Lesart.  Der  zunächst  anzusetzende  Stamm- 
baum der  Hss.  wird  übrigens  durch  die  Einzelvarianten  auffallend 
oft  durchkreuzt:  T,  im  allgemeinen  der  nächste  Verwandte  von  B, 
geht  oft  mit  W,  oft  auch  mit  U  zusammen  (gegen  R).  Den  vollen 
Einblick  in  diese  Verhältnisse  kann  die  Ausgabe,  nach  ihrem  ganzen 
Plane,  nicht  gewähren. 

Wir  heben  der  Reihe  nach  die  Stellen  hervor,  woran  grössere 
Abweichungen  der  Hss.  oder  sonstige  textkritische  Fragen  spielen. 

Gyl fa ginning.  Im  Prologus  scheiden  die  stillosen  Zusätze 
von  W  aus  (AM.  cap.  2.  4  ^/j.  5-8).  Sodann  entfernt  F.  J.  cap.  1, 
die  Gefiongeschichte:  der  Zusatz  ist  RTW  gemeinsam,  U  ist  hier 
alleiniger  Vertreter  des  ächten.  Aber  offenbar  dürfte  der  Anfang 
des  nächsten  Cap.  nicht  nach  W  gegeben  werden:  ^Gylfi  er  madr 
nefndr,  hann  var  konungr^,  sondern  nach  RT:  'Gylfi  konungr  var', 
weil  die  Einführung  Gylfis  schon  in  c.  5  (F.  J.)  erfolgt  und  eine 
zweimalige  unbegründet  wäre.  Die  von  Rask  in  seiner  Ausgabe, 
von  Mogk  Beitr.  6,  515  f.  angefochtenen  Stücke,  cap.  8  Ende  bis 
12  Ende  sowie  cap.  17,  18,  behalten  die  Stelle,  die  sie  in  RTW, 
gr.  T.  auch  in  U,  einnehmen:  die  Bedenken  Mullenhoffs  hatte  F.  J. 
1.  c.  p.  306  f.  mit  Recht  zurückgewiesen.  —  Das  vielbesprochene 
cap.  36,  Freyr-G^rdr.  Dass  die  Hs.  U  keine  andere  Sagenform  dar- 
stellt als  RTW,  finde  ich  mit  F.  J.  klar.  Weniger  sicher  ist,  dass 
RTW  den  unerweiterten  Originaltext  bieten;  dann  müsste  U  hier 
bedeutend  stärker  als  sonstwo  in  der  Gylfaginning  gekürzt  haben, 
merkwürdiger  Weise  gerade  an  einer  Stelle,  wo  ein  sonst  nicht  be- 
nutztes Eddalied  in  Frage  kommt.  Wahrscheinlicher  ist,  dass  ein 
Text,  dessen  Ausdehnung  zu  dem  U-Excerpte  im  gewöhnlichen  Ver- 
hältniss  stand,  in  RTW  auf  den  doppelten  Umfang  gebracht  wurde 
durch  Heranziehung  der  Skirnisfgr.  Dabei  entstand  das  Missver- 
ständniss:  Freyr  geht  dadurch  seines  Schwertes  verlustig,  dass  er 
es  seinem  Diener  zum  Geschenke  macht!  Das  Original  hatte  wohl 
hinter  der  Angabe  'Freyr  fekk  Skirni  i  hendr  sverd  sitt'  eine  Nach- 
richt, die  ungeföhr  auf  die  Anspielung  der  Lokasenna  42  hinauslief. 
In  der  Skirnisfpr  fand  man  davon  nichts  vor,  und  so  legte  es  sich 
der  Bearbeiter  in  seiner  eigenen  Weise  zurecht.  Die  Stellung  des 
cap.«  zwischen  den  Valkyrjen  und  der  Bewirtung  in  Valhgll  bleibt 
recht  störend,  und  es  fällt  auf,  dass  jede  Anknüpfung  an  das  vor- 
ausgehende (etwa:  ^^zu  den  Asyniur  rechnet  man  auch  GerSr;  von 
ihr  wird  dies  erzählt'^)  unterblieb. 

In  den  Skaldskaparmäl  tilgt  F.  J.  die  irreführende  Abtren- 
nung von  'Bragarædur^  und  'Bptirmäli',  beseitigt  den  antikisierenden 
Einschub,  von  welchem  sich  hier  nur  U  freigehalten  hat,  und  stellt 
gegen  ed.  AM.  die  überlieferte  Folge  her.  Geht  er  soweit  mit  der 
Ausgabe  von  Sv.  Egilsson  zusammen,  «o  behält  er  dagegen  die  An- 
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rede  an  die  jungen  Dichter  bei.  Gewiss  lag  die  hier  ausgesprochene 
Ermahnung  in  dem  Snorronischen  Gedankenkreise,  und  die  Einrük- 
kung  zwischen  der  allgemeinen  Ankündigung  des  mål  skåldskapar 
und  dem  Durch gehn  der  einzelnen  Kategorien  wäre  nicht  anza- 
fechten.  Dass  der  Bahmen  mit  Bragi  und  Ægir  so  rasch  und  un- 
verhohlen durchbrochen  wird,  kann  man  wohl  hinnehmen  im  Blick 
auf  die  zahlreichen  weitern  Orte,  die  diesen  Bahmen  verleugnen; 
die  Skm.  waren  nie  so  folgerichtig  als  Dialog  ausgeführt  wie  die 
entschieden  sorgfältiger  behandelte  Gylfaginning.  Wunderlich  ist 
nur  die  unbeholfene  Stilisierung  des  ereten  Satzes  'En  l)etta  er  nu 
at  segia  .  .  .*;  auch  der  Ausdruck  't)ær  er  hgfiidskaldin  hafa  sér  lika 
låtit'  neben  dem  bald  folgenden  'hvernig  hpfudskåldin  hafa  låtit 
sér  soma^  befremdet. 

Die  Stellung  der  beiden  langen  Thorsgeschichten  c.  17.  18 
und  die  Reihenfolge  in  c.  29-44  (madr-guU-madr)  hält  der  Her- 
ausgeber mit  gutem  Grunde  aufrecht;  lässt  sich  doch  noch  erken- 
nen, dass  auch  U  auf  diese  Ordnung  zurückfiihrt. 

In  dem  von  Müllenhoff  getadelten  c.  31  'guU  eldr  Ægis'  hat  F. 
J.  1.  c.  p.  320  nur  den  Satz  über  Lokis  Zank  ('t^å  senti  Loki  |)ar . . .') 
beanstandet.  Ebenso  ablenkend  scheinen  mir  doch  die  Sätze  'At 
t)eiri  veizlu  vanzk  alt  siålft'  bis  't)å  er  å  sæ  komu'j  mit  der  gleich 
folgenden  Erläuterung  haben  sie  nichts  zu  tun.  Auch  die  umständ- 
liche Nennung  der  Asen  wirkt  wie  eine  matte  Wiederholung  von 
Skm.  c.  1,  verschuldet  durch  die  Prosaeinleitung  der  Lokasenna, 
und  auf  diese  Quelle  weist  noch  deutlicher  der  Satz  über  Thors 
Abwesenheit,  der  in  dem  eldr  Ægis- Abschnitt  ganz  verloren  dasteht. 
Man  fragt  sich  auch,  ob  Snorri  für  dieses  unepische  Capitel,  das 
weder  eine  Sage  noch  eine  Anekdote  erzählt,  zweimal  den  Ausdruck 
saga  gebraucht  hätte  ('^essi  saga  er  til  t)ess  ....  Nu  er  |)essi  saga 
til  t)ess'). 

Bei  der  langen  Nibelungen  episode  entfernt  sich  F.  J.  von 
allen  drei  überlieferten  Textformen  (RTle^ff— TJ— W),  indem  er 
die  Erzählung  nach  Gunnars  Tode  ('fyrir  t)vi  er  gull  kallat  Niflunga- 
skattr  eda  arfr')  abbricht.  Das  weiter  folgende  ist  wohl  sicher  eine 
Zutat,  die  den  Zweck  des  ganzen,  die  gullz  kenningar,  aus  dem 
Auge  Hess.  Dass  dagegen  c.  38  f.  (AM.  c.  40  f )  von  Snorri  redi- 
giert seien,  bleibt  fraglich.  Schon  die  Anknüpfung  ^Hvat  er  fleira 
at  segia  frå  gullinu?'  hat  kein  Gegenstück  und  sieht  nach  einem 
Bearbeiter  aus,  der  zu  einer  umständlichem  Fortsetzung  ausholt* 
Der  Satzbau  ist  einförmiger  als  in  den  andern  Stücken,  z.  T.  recht 
schwerfallig  (vgl.  den  Satz  'En  er  Sigurdr  steikdi  hiartat^  S.  108 
und  besonders  '5vi  næst  foru  J)eir  Sigurdr'  S.  104).  Man  bemerke 
noch:  die  zweimalige  Aussage,  dass  Gunnarr  und  Hggni  Niflungar 
und  Giükungar  heissen  (S.  104.  106);  der  Schlusssatz  Yyrir  J)vl  er 
guU  kallat  Niflunga-skattr  eda  arfr'  gehörte  hinter  'Gunnarr  ok 
Hggni  toku  t)å  Fåfnisarf  ok  Andvaranaut';  nach  't)å  fålu  l)eir  guUit 
Fåfais-arf  i    Ein^    erwartet  ^an  eine  Bemerkung  wie  'fyrir  t)vi  er 
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gnil  kallat  Binar  rauämålmr';  auch  dass  bei  Gunnars  Tode  die  Bolle^ 
die  das  Qtolå  spielt^  ganz  vergessen  wird^  kommt  in  Betracht.  Da- 
zsa  tritt^  dass  mit  der  Schwertschmiedung  Begins  die  deutlichen 
Anklänge  an  die  Gedichtsammlung  beginnen:  der  vorausgehende 
Teil  weicht  sachlich  stärker  ab  und  kann  auch  im  Wortlaut  recht 
wohl  unabhängig  von  dem  Liederbuch  entstanden  sein.  —  So  möchte 
ich  annehmen:  die  Geschichte  von  der  Otterbusse,  worin  das  Gold 
das  beherrschende  Motiv  ist,  war  verhältnissmässig  breiter  erzählt; 
das  folgende  hat  in  gedrungener  Kürze  die  Züge  angeführt,  die 
mv  Erklärung  von  'bol  eda  byggd  Fäfnis,  mälmr  Gnitaheidar,  byrdr 
Orana,  arfr  Pafiais,  Niflunganakattr  eda  arfr,  (Binar  raudmdlmr)' 
dienten.  U  hat  zuerst  (AM.  2,  321)  bloss  diese  Stichworte  heraus- 
geschrieben, dann  im  Nachtrag  (AM.  2,  359  f.)  den  ausfuhrlicheren 
An&ngsteil  nachgeholt,  das  weitere  aber  schon  nach  den  drei  ersten 
Sätzen  liegen  lassen.  Wogegen  der  Bearbeiter  der  Gruppe  B  mit 
Hilfe  der  Liedersammlung  nach  gleichmässigerer  Breite  strebte, 
dabei  aber  das  Leitmotiv  nicht  mehr  gebührend  beherzigte  und  end- 
lich ganz  vergass,  indem  er  die  Sage  bis  zur  letzten  Zeile  des  Ge- 
dichtbuches weiterspann. 

Von  den  zusammenhängenden  Gedichtpartien  in  den  Skm. 
macht  F.  J.  wahrscheinlich,  dass  Snorri  sie  noch  nicht  aufgenom- 
men hatte.  Er  verweist  sie  daher  in  den  Anhang.  Für  die  Ge- 
stalt des  Grotticapitels  giebt  die  Hs.  leß  Mass. 

Den  Schlussteil  der  Skm.,  besonders  von  c.  63  (AM.  c.  65)  an, 
betrachtet  F.  J.  als  stark  bearbeitet  in  allen  Hss.  Er  nimmt  an 
(vgl.  Aarb.  1898  S.  308.  322.  Lit.  hist.  2,  691),  dass  den  Skäldskap- 
armål  im  ganzen  die  'selbstverständliche  Einteilung^  in  die  drei 
Klassen  zu  Grunde  liege:  1.  eigentliche  Umschreibungen,  Jcenningar, 
2.  Einzel benennungen,  die  nicht  zugleich  der  alltäglichen  Bede  an- 
gehörten, (okend)  heiti,  3.  synonyme  Einzelbenennungen  aus  der 
alltäglichen  Bede  *),  fornffn.  Ein  Abweichen  von  diesem  klaren 
Plane  läge  darin,  dass  sich  in  die  forngfn  der  Körperteile  (c.  67  S.) 
viele  kenningar  eingemengt  haben,  und  darin,  dass  die  Grenze  zwi- 
schen okend  heiti  und  forngfn  wiederholentlich  verwischt  ist. 

Allein,  die  obige  Definition  von  'fornQfn^  steht  im  Widerspruch 
mit  c.  65  und  auch  mit  c.  1  S.  74  ^). 

Keyser  Efterl.  Skr.  1,  75  und  MüllenhoflF  DAk.  5,  195  fassen, 
wie  ich  glaube,  c.  65  richtiger  auf.  Die  Synonyma,  die  hier  gesam- 
melt werden  (sonr,  arß,  arfuni,  barn,  iöä  usw.),  sollen  als  Bestand- 
teile zweigliedriger  Umschreibungen  (viäJcenningar)  dienen;  es  sind 
Umschreibungen  von  der  selben  Art,  wie  sie  Snorri  schon  unter 
den    kenningar  gebracht  hat  (z.  B.  bröSir  Vilis,  sonr  Bestlu,  burr 

^)  So  nach  Aarb.  1898  S.  308;  nach  Lit.  hist.  2,  691:  "endel  fra  daglig 
tale  hæntede  sjrnonymer,  hvoraf  dog  flere  har  en  mere  poetisk  farve  og  klang, 
og  som  man  ikke  uden  videre  kunde  bruge  i  tale". 

*)  Denn  hier  gilt  'Svå  at  nefna  hvem  hlut,  sem  heitir'  für  die  6kend 
heiti  (wie  in  c.  51  j;  nach  der  obigen  Dreiteilung  wäre  es  die  zutreffende  For- 
mel für  die  fomQin. 
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SorSt  faSir  Magna,  dölgr  Beliä).  Auf  die  'sannkenningar',  die  an- 
scheinend die  zweite  Unterabteilung  der  fornpfn  bilden,  würde  eben- 
falls jene  Definition  nicht  zutreffen  (vgl.  Håtta  tal  zu  Str.  4).  Die 
kvinna-heiti  in  c.  66  sodann  setzen  durchaus  die  Gattung  von  c.  63 
fort:  vif,  hrüär,  fliöä,  sprund,  svanni  usw.  sind  wesensähnlich  mit 
gumnar,  drengir,  scggir,  liönar  usw.  Am  Schluss  von  c.  66  handelt 
es  sich  wieder  um  Bausteine  für  zweigliedrige  Ausdrücke,  daher  die 
nicht  miszuverstehende  Angabe:  'ok  er  t)at  vidrkenning'.  In  den 
capp.  67-72  kommen  keine  forn^fn  mehr  sondern  okend  heiti  ne- 
ben kenningar. 

Darnach  kann  man  nicht  sagen,  dass  eine  Dreiteilung  wie  die 
oben  gegebene  oder  überhaupt  eine  Dreiteilung  den  Stoff  der  Skäld- 
skaparmal  beherrsche.  Mit  der  Wendung  'Enn  eru  {)au  heiti,  er  menn 
låta  ganga  fyrir  npfn  manna'  usw.  (c.  65)  wird  eine  Episode  einge- 
schaltet, eine  Abart,  die  im  Grunde  zu  der  Klasse  'kenning'  gehört, 
und  darauf  nimmt  die  Sammlung  der  okend  heiti  ihren  Fortgang. 
—  Trifft  dies  zu,  so  kann  das  in  RTW  c.  1  S.  74  aufgestellte  Pro- 
gramm 't)renn  er  grein  skaldskapar-mals'  usw.  nichts  anderes  sein 
als  ein  missglückter  Versuch,  die  Abart  der  fornpfn  auch  schon  in 
den  Grnndplan  hereinzuziehn.  Und  die  im  Sinne  Snorris  richtige 
Antwort  auf  die  Frage  ^Hvert  måltak  er  haft  til  skåldskapar?'  giebt 
Bragi  in  der  Hs.  U:  'T  vent,  kent  ok  okent'. 

Die  Tatsache,  dass  in  der  Schlusspartie  der  Skm.  stilistisch 
ungleichartiges  durcheinander  geht,  bleibt  auch  bei  dieser  Auffas- 
sung bestehn.  Nur  bezweifle  ich,  ob  wir  durch  blosses  Einklam- 
mern einzelner  Absätze  dem  näher  kommen,  das  Snorri  hinterlassen 
hat.  Die  stofflichen  Rubriken  ordnen  sich  eben  hier  den  stilistischen 
über.  Dass  dies  jemals  anders  war,  dass  also  z.  B.  die  kenningar 
für  die  Körperteile  einst  ihre  gesonderten  Plätze  hatten  oder  aber 
völlig  fehlten,  das  bliebe  eine  lose  Vermutung. 

Die  t)ulur  lässt  der  Herausgeber  im  Anhang  folgen.  Zu  dem 
Håttatal  hat  F.  J.  schon  Lit.  hist.  2,  695  die  überzeugende  An- 
sicht ausgesprochen,  dass  der  Commentar  von  keinem  andern  als 
Snorri  herrührt. 

Bei  einer  Ausgabe  von  der  Hand  F.  J.s  versteht  es  sich  von 
selbst,  dass  den  Skaldenstrophen  alle  erdenkliche  Sorgfalt  zugewen- 
det ist.  Man  sieht  mit  Ueberraschung,  in  wie  vielen  Fällen  der 
poetische  Text  anders  gestaltet  wurde  als  bei  Sv.  Egilsson  im  3. 
Bande  der  ed.  AM.  Z.  T.  giebt  sich  die  veränderte  Auffassung  nur 
in  der  Interpunction  zu  erkennen;  häufig  aber  sind  andre  Lesarten 
bevorzugt,  und  nicht  selten  greift  eine  Conjectur  ein.  Manche  der 
Besserungsvorschläge  gehn  auf  Konrad  Gislason  zurück.  Es  ist  kein 
Zweifel,  dass  die  Skaldencitate  jetzt  in  weit  lesbarerer  und  elegan- 
terer Gestalt  vorliegen;  sie  tragen  dazu  bei,  die  neue  Ausgabe  un- 
entbehrlich zu  machen. 

Für  mindestens  entbehrlich  dagegen  halte  ich  die  etymologi- 
schen Deutungen  der  Eigennamen  im  Register.     Es  läuft  hier  viel 
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mehr  unsichres  mit  unter,  als  die  Angaben  'betydn.  uvis'  ahnen 
lassen !  ^)  Das  Fehlen  einer  Erklärung  mag  hie  und  da  auflallig  zu- 
rückhaltend wirken  (so  bri  Fäfnir,  Gefiun,  Gimle,  Lungr,  Nprfi, 
Vingnir,  56rr),  weit  öfter  jedoch  zöge  man  diese  Zurückhaltung  vor. 
Der  Grundsatz,  die  nomina  propria  aus  den  nächst  anklingenden 
appellativa  der  betreflTenden  Mundart  zu  erklären,  unter  Ausschluss 
der  verwandten  Sprachen,  erweist  sich  durch  diesen  Versuch  schwer- 
lich als  lebensfähig. 

Die  Interpunction  zeigt,  wenn  ich  recht  sehe,  in  folgenden 
Strophen  kleine  Versehen:  Skra.  v.  108.  141.  206.  275.  299.  307. 
308.  315.  Str.  3  der  Gylfaginning  (S.  10)  wäre  ein  sehr  schlechter 
Liödahdtthelming;  die  Worte  sind  gewiss  als  formelhafter,  halb- 
gnomischer  Doppel  vers  zu  fassen  [ok  gehört  noch  zur  Prosa): 

stattu  framm,  medan  ({)ü)  fregn: 
sitia  skal  sa's  segir. 

Gg.  V.  28  (S.  25  f)  kann  jedenfalls  von  Z.  12  an  keine  Versreihe 
mehr  darstellen.  Dagegen  dürfte  man  das  mannatal  Skm.  c.  64  in 
abgesetzten  Zeilen  drucken. 

Berlin  22.  Dezember  1900.  Andreas  Hausier. 


F.  Gödel,  Katalog  öfver  Kongl.  Bibliotekets  fomisländska  och 
fornnorsTca  handskrifter ,  Stockholm  1897—1900.    459  ss.   Ftis  8  kr. 

Under  ovenstående  titel  er  som  særtryk  af  Kongl.  Bibliotekets 
*'Handlingar^^  udkommet  en  udforlig  og  tidssvarende  beskrivelse  af 
samtlige  norröne  håndskrifter  i  Sveriges  rigsbibliotek;  herved  er  et 
virkeligt  savn  indenfor  den  nordiske  filologi  afhjulpet,  idet  man  på 
dette  område  hidtil  kun  har  haft  at  stötte  sig  til  Arfwidssons  ^'Tör- 
teckning^^  (Stockh.  1848),  som  væsentlig  er  en  forkortet  gengivelse 
af  arkivar  Jon  Sigurdssons,  i  AM.  927,  4:to  foreliggende,  beskri- 
v.else,  som  er  resultatet  af  en  af  ham  og  den  senere  islandske  præst 
Olafur  Pålsson,  på  bekostning  af  den  Arnamngnæanske  stiftelse  og 
det  Kgl.  nordiske  oldskriftselskab,  1841  foretagen  3  måneders  rejse 
til  Stockholm  og  Upsala. 

G.s  katalog  mangler  enhver  fortale  eller  oplysende  indledning, 
men  den  slutter  sig  i  plan  og  anlæg  til  samme  forf.s  1892  udgivne  Ka- 
talog öfver  Upsala  Univ.  Biblrs  fomisl.  och  fornnorska  handskrifter, 
for  hvilken  den  Arnamagnæanske  katalog  er  angiven  som  nærme- 

*)  Man  nehme  beispielsweise:  Alpiöfr  'den  fuldkomne  tyv',  Atli  (=  5<^rr) 
'den  hidsige',  Baldr  'den  stærke',  Bilskimir  'den,  der  undgår  at  give  efter, 
svækkes',  Falh6fnir  'den,  hvis  hov  er  skjult  af  rigelig  hårvækst',  GlapsviSr 
'den,  der  berøver  klogskab',  Hålfr  =  Alf  'den  höje',  Litr.  'farve',  Loki  'den, 
der  tilfører  undergangen',  Mard^U  'den  herligt  lysende',  Omi  'den,  hvis  tale 
klinger  fjærnt',  Sigi  'krigeren',  Svåfnir  'den  sovende'. 

ARKIV  won  NORDISK   FILOLOGI  XVIII,  NT  rÖLJD   XIV. 
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ste  forbillede;  i  höjere  grad  end  tJpsala-katalogen  indeholder  dog 
denne  også  nyere  islandsk  litteratur-  hvad  der  af  praktiske  hensyn 
utvivlsomt  er  at  foretrække.  G.  har  med  sit  fortjænstfulde  arbeide 
'Tornnorsk-isländsk  litteratur  i  Sverige^^  I,  1897,  hvis  afslutning 
forhåbentlig  fremtiden  vil  bringe,  på  bedste  måde  forberedt  sig  til 
den  litterærhistoriske  side  af  opgaven.  Katalogen  indeholder  også 
helt  igennem  en  omhyggelig  redogörelse  for  håndskrifternes  prove- 
niens, ligeledes  synes  de  bibliografiske  oplysninger  og  selve  hånd- 
skrifternes biblioteksmæssige  beskrivelse  upåklagelige;  derimod  har 
ojensynlig  den  sproglig-filologiske  side  af  sagen  og  særlig  ny-island- 
ske  rorhold  ligget  G.  fjærnere,  hvorved  adskillig  usikkerhed  i  læs- 
ningen af  de  indforte  citater  er  indlöben,  og  i  denne  henseende  havde 
det  været  önskeligt,  om  forf.  havde  benyttet  Jon  Sigurdssons  oven- 
for omtalte  håndskrevne  beskrivelse,  som  i  mange  tilfælde  vilde 
kunne  have  vejledet. 

Katalogen  tæller  ifolge  de  vedfbjede  lobenumre  293  numre,  in- 
denfor hvilke  pergament-håndskrifterne  opföres  med  særlig  numme- 
rering. Af  disse  tæller  biblioteket  (lovhåndskrifter  og  fragmen- 
ter iberegnede)  12  folianter,  36  kvarter,  10  oktaver,  blandt  hvilke 
findes  membraner  af  stor  betydning  indenfor  næsten  alle  afdelinger 
af  sagalitteraturen.  Af  kongesagaerne  kan  således  mindes  om  flere 
vigtige  håndskrifter  af  Olavssagaerne,  blandt  Islændingesagaeme  om 
Heidarviga  saga,  til  sagnhistorien  horer  5idreks  saga,  endvidere  må 
nævnes  bispesagaer,  helgensagaer,  romantiske  sagaer  og  som  et  af 
de  vigtigste  sprogmonumenter  homiliebogen.  Enkelte  af  disse  skind- 
boger  indvandrede  allerede  i  middelalderen  fra  Norge;  ved  midten 
af  17.  årb.  förte  Sveriges  sejrvindinger  den  danske  stormand  J. 
Seefeldts  bibliotek  til  Sverige,  og  også  den  skånske  krig  bragte 
kuriöst  nok  norröne  håndskrifter  til  Sverige,  nemlig  gennem  en  i 
Norge  interneret  svensk  krigsfange  (Sparfwenfelt).  For  hele  sidste 
halvdel  af  17.  årh.  var  det  dog  navnlig  de  i  det  svenske  Antiqvi- 
tetS' kollegium  arbejdende  Islændere,  som  bevirkede  håndskrift-foro- 
gelsen,  og  særlig  er  det  den  af  Jon  Bggertsson  på  Island  1682  fo- 
retagne indsamling,  som  har  givet  den  Stockholmske  samling  sit 
præg.  Medens  samlingens  fleste  skindböger  har  betydning,  gælder 
dette  selvfolgelig  i  langt  ringere  grad  om  papirshåndskrifterne, 
og  særlig  må  her  fradrages  den  störste  del  af  de  talrige  af  antikvi- 
tetskollegiets arbejdere  udförte  afskrifter. 

De  bemærkninger,  som  beskrivelsen  af  de  enkelte  håndskrifter 
kan  give  anledning  til,  skal  jeg  tillade  mig  i  nummerorden  at  an- 
före.  Det  förste  i  katalogen  forekommende  nummer  er  den  bekendte 
'^Bergsbok^',  som  foruden  nogle  digte  indeholder  Olavssagaerne  og 
ifölge  katalogen  tæller  209  blade.  Jon  Sigurdsson  opgiver  bladtal- 
let til  210  og  gengiver  i  afskrift  et  efter  bl.  121  indskudt  blad 
(beg.  /^Mörgum  mönnum  {)ickir  fr^di*^)  indeholdende  genealogier 
over    Önund    trefots    og    Audun    skokuls  slægt  ^)  —  hvor  er  dette 

^)  sml.  islendinga  sögur  I,  Kbh.  184B,  s.  158,  172. 
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blad  nn?  Håndskriftet  antages  fra  middelalderen  at  have  befandet 
sig  i  Norge,  indtil  det  1677  erhvervedes  af  Sparfwenfelt ;  det  bliver 
da  p&faldende  blandt  de  som  marginaler  p&skrevne  personnavne, 
hvoraf  JS.  anfører  adskillige,  at  træfie  et  par  daniserede  islandske 
navne  fra  senere  tid  (c.  1600?),  således  en  Johann  Gundersson  Islen- 
der (vel  identisk  med  en  også  forekommende  Johann  Gudnason)  og 
en  Grimert  Sumundssönn.  —  Angående  helgensaga-membranen  2, 
fol.  havde  det  været  önskeligt  at  fremhæve  (om  det  end  kan  findes 
i  Ungers  citerede  ndg.  s.  III,  anm.),  at  vi  i  selve  skindbogen  har 
dennes  anden  skriver  angivet,  nemlig  Ormr  Loptsson;  da  denne  i 
en  marginal  nævnes  '^eriegan  mann  ok  velborinn^  har  vi  vistnok 
her  den  bekendte  Loptr  Guttormssons  sön  af  dette  navn,  som  le- 
vede endnn  år  1463.  Således  bliver  det  sandsynligt,  at  Jon  Sig- 
nrdssons  antagelse,  som  henförer  dette  håndskrift  til  15.  årh.,  er 
rigtigere  end  G.s,  som  sætter  det  til  14.  årh.s  2.  halvdel  (Unger 
14.  årh.s  slntning).  Blandt  de  påskrevne  personnavne  bör  måske 
mindes  om  Olafr  tone,  da  J6n  Eggertsson  tilskriver  ham  håndskrif- 
tets istandbringelse  (sml.  nærv.  an  mælders  Indledning  til  Katalog 
over  de  oldnorsk-islandske  håndskrifter  i  det  store  Kgl.  bibliotek 
m.  V.,  8.  XXXIV),  og  Biarne,  da  de  to  navne  i  forening  henviser 
til  gården  Skard  på  vestlandet,  som  synes  at  have  været  et  sandt 
skatkammer  for  oldlitteratur.  —  Det  vigtige  håndskrift  af  I>idreks 
saga  perg.  4,  fol.  får  med  rette  en  ndforlig  og  omhyggelig  beskri- 
velse. G.  henviser  til  hvad  der  foreligger  til  bestyrkelse  af,  at  mem- 
branen har  tilhört  den  i  begyndelsen  af  14.  årh.  levende  biskop 
Arne  Signrdsson  i  Bergen;  hertil  kan  fojes,  at  spændernes  metal- 
beslag på  det  middelalderlige  bind  bærer  indgraveret  i  frakturstil 
henholdsvis  e  og  a,  hvad  sandsynligvis  hentyder  til  samme  mand 
(episcopus  Arnas).  —  Ved  perg.  5,  fol.,  som  indeholder  abbed  Am- 
grims  saga  om  biskop  Gudmund  den  gode  m.  m.,  henviser  G.  til 
sine  tidligere  oplysninger,  ifølge  hvilke  denne  codex  stammer  fra 
Seefeldts  bibliotek,  hvori  den  tillige  med  3  andre  håndskrifter  skulde 
være  indlemnet  som  gave  fra  biskop  Brynjolfur  Sveinsson.  Hertil 
kan  nu  fojes,  at  de  3  andre  håndskrifter  ikke,  som  man  har  befryg- 
tet, senere  er  gået  tabt  ved  bibliotekets  overforing  til  Sverige,  men 
at  de  straks  efter  modtagelsen  af  Seefeldt  tilbagesendtes  biskoppen, 
og  at  i  hvert  fald  de  to  af  disse  utvivlsomt  nu  befinder  sig  i  det 
store  Kgl.  bibliotek  (se  herom  den  for  nævnte  Indledning  s.  XXIII, 
XLIII).  —  Under  beskrivelsen  af  perg.  8,  fol.  (Sverris  saga  pp.) 
anforer  G.  af  senere  påtegninger  en  del  islandske  personnavne,  men 
tilfojer,  at  i  övrigt  er  om  håndskriftets  skæbne  så  godt  som  intet 
kendt.  Det  fortjæner  derfor  at  bemærkes,  at  ifolge  Jon  Sigurds- 
son  forekommer  her  betydelig  flere,  til  dels  ret  interessante  påteg- 
ninger (deriblandt  et  vers,  og  nogle,  som  viser,  at  bogen  oftere  er 
benyttet  som  lærebog  ved  undervisning  i  læsning  og  skrivning), 
hvoraf  JS.  drager  den  slutning,  at  membranen  oprindelig  er  fra 
Skard  (bl,  12  v.  Bjami  Oddsson  bondi  ä  Skardi  —  sml.  perg.  2,  fol.). 
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men  senere  er  kommen  til  nordlandet  (var  1644  i  Geldingaholt  i 
Skagafjord).  Da  den  har  tilhört  en  Eggert  Jonsson  (G.s  Einarr 
Jonsson?)  og  er  bleven  benyttet  af  en  Jon  Eggertsson,  ligger  det  nær 
at  formode,  at  bogen  er  bleven  fört  til  Sverige  af  h&ndskriftsamle- 
ren  Jon  Eggertsson,  uagtet  den  ikke  findes  opfort  på  hans  liste.  — 
Perg.  9  I — II,  fol.  udgöres  af  de  interessante  fragmenter  af  Kringla 
og  Jöfraskinna.  Bladene  af  denne  sidste  sætter  G.  til  13.  årh.s  2. 
halvdel;  det  er  dog  vistnok  for  tidlig,  sml.  de  af  prof.  F.  Jonsson 
i  fortalen  til  hans  fototypiske  udgave  af  brudstykkerne  (s.  V)  an- 
forte  vidnesbyrd  fra  forskellige  indbyrdes  uafhængige  ansætteler, 
ifölge  hvilke  fragmenterne  tilhorer  c.  1325.  —  Blandt  de  under 
perg.  12,  fol.  samlede  fragmenter  fra  bogomslag  og  lign.  findes  et 
blad  af  1.  Samuels  bog,  som  G.  ansætter  til  15.  årh.  Dette  blad, 
så  vel  som  de  under  perg.  36,  4:to  anförte  2  blade  af  Stjorn  samt 
et  kvartblad  af  Jesu  Sirachs  bog  (omslag  fra  pap.  24,  4: to  —  nu 
forsvundet?)  henförer  JS.  til  biskop  Gissar  Einarssons  oversættelse 
fra  c.  1540 — 45.  —  Med  hensyn  til  perg.  5,  4:to  (Jonsbok  m.  m.) 
kan  henvises  til  hvad  der  i  den  oftere  nævnte  ^^Indledning^'  (s. 
XXIV — V)  er  anfört  til  stötte  for,  at  dette  håndskrift  er  nr  2,  8:vo 
på  Jon  Eggertssons  liste.  Det  er  skrevet  af  præsten  Gottskålk 
Jonsson.  —  Om  perg.  11,  4:to  angiver  JS.,  at  bl.  1  r.  indeholder 
nogen  ulæselig  ældre  skrift.  —  Om  rima-håndskriftet  perg.  22,  4:to 
oplyser  JS.,  at  her  bl.  82  v.  som  marginal  findes  en  fortegnelse 
over  en  række  gårde  i  det  nordvestligste  Island,  som  tillige  med  flere 
andre  vidnesbyrd  godtgör,  at  håndskriftet  har  bort  hjemme  i  de 
såkaldte  Vestfjorde.  Blandt  marginalerne  skal  ifölge  samme  findes 
3  af  de  biskop  Jon  Arason  tillagte  vers.  —  Angående  den  i  perg. 
33,  4:to  indeholdte  originale  retterbod  for  Færoerne  kan  bemærkes, 
at  en  nærmere  undersögelse  vistnok  vil  godtgöre,  at  de  bl.  75  fo- 
rekommende huller  er  tilfældige  beskadigelser,  men  at  spor  af  segl- 
remmen derimod  ses  bl.  72.  —  At  man  i  perg.  2,  8:vo  (Luthers 
catechismus)  vistnok  har  Jon  Eggertssons  13,  8:vo  er  anfört  i  ^^Ind- 
ledning" s.  XXXVI.  —  Fragmenterne  perg.  10,  II — III,  8:vo  hen- 
förer JS.  til  16.  årh.  (G.  15.  årh.  og  c.  1500). 

Angående  papirshandskrif terne  fremhæves  fölgende.  Når  G. 
om  8,  fol.  bemærker,  at  dette  værk  (P.  Resenii  Islandiæ  nova  de- 
scriptio)  ellers  er  ubekendt,  må  dette  bero  på  en  misforståelse,  da 
det  store  Kgl.  bibliotek  i  København  indeholder  5  eksemplarer  af 
værket,  ligesom  også  de  deri  indeholdte  lögrétta-tegninger  er  be- 
nyttede i  nærv.  anmælders  Island sbeskri velse  I,  129—30  (sml. 
CoUingwood  &  Stefansson,  A  Pilgrimage  to  the  Saga-steads,  Ulver- 
ston  1899,  s.  14,  17).  ■—  Pap.  22,  fol.  udgöres  af  den  såkaldte  Hüsa- 
fellsbok,  en  på  grundlag  af  Peder  Olaussons  Heimskringla  foreta- 
gen oversættelse  til  nyislandsk,  om  hvis  overfiörelse  til  Sverige  hid- 
til intet  har  ladet  sig  oplyse.  Det  fremgår  dog  af  AM.  317,  4: to, 
som  indeholder  Arne  Magnussons  udförlige  efterretninger  om  Husa- 
fellsbogen,   at    det   pågældende  håndskrift   i    Kongl.    biblioteket  i 
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Stockholm  må  være  erhvervet  af  Jon  Bggertsson,  og  der  er  næppe 
nogen  tvivl  om,  at  man  her  har  den  '^Snorre  Sturluson",  som  JB. 
med  stort  besvær  sögte  hos  Thorstein  Thordarson  p&  vestlandet 
(sml.  ^^ndledning"  s.  XXX — XXXI,  hvor  den  til  de  der  givne  op- 
lysninger knyttede  formodning  om,  at  man  i  AM.  39,  fol.  kunde 
have  rester  af  JE.s  forsvundne  Heimskringla,  således  bortfalder). 
Uagtet  Husafellsbogens  mangel  på  virkelig  betydning  ser  man  af 
A.  Magnussons  optegnelser  og  udforlige  beskrivelse,  at  der  i  sin 
tid  er  gået  ry  af  den  på  Island,  hvor  den  betragtedes  som  en  stor 
kostbarhed.  Ifölge  AM.  skal  den  være  skreven  af  den  senere  præst 
til  Husafell  •  Helgi  Grimsson,  medeos  han  som  ung  tjænte  præsten 
i  Hitardal.  I  den  folgende  tid  udlåntes  bogen  mod  pant  i  jorde- 
gods, måtte  ved  dom  restitueres  ejeren,  og  endelig  köbte  JB.  den 
af  Thorstein  Thordarson  på  Skard  for  den  svimlende  sum  af  30 
rixdl.,  hvorefter  den  kom  til  Sverige.  Det  vil  af  håndskriftets  be- 
skrivelse hos  G.  ses,  at  Thorstein  Thordarson  på  forsatsbladet  1682  — 
altså  formodentlig  samtidig  med  at  JE.  köbte  håndskriftet  — 
har  skrevet  en  attestation,  som  henviser  til  en  efteriblgende  dom, 
hvoraf  dog  nu  intet  spor  ses.  Denne  dom  er  sandsynligvis  den 
retskendelse,  hvorved  bogen  efter  det  omtalte  udlån  vindiceredes 
for  ejeren.  —  Pap.  32,  fol.  er  indlagt  i  papirskonvolut ;  JS.  angi- 
ver, at  der  her  findes  J.  Bggertssons  noter  til  I>idreks  saga,  og  af- 
skriver herefter  et  stykke  om  forborgne  dale  og  om  drager.  — 
Pap.  38,  fol.  indeholder  en  afhandling  om  Bdda,  der  næppe  (som 
anfört  efter  G.  Vigfusson)  kan  henföres  til  Jon  Gudmundsson,  men  som 
utvivlsomt  med  J.  Sigurdsson  (som  giver  udförligt  referat)  må  til- 
skrives Björn  Jonsson,  så  vel  som  det  fölgende  stykke,  der  af  JS. 
opfattes  som  parafrase  over  Gylfaginning.  —  Pap.  76,  fol.,  som  bl.  a. 
indeholder  Grågås,  har  ved  begyndelsen  nogle  korrigeringer  og  til- 
læg, som  ifölge  J.  Sigurdsson  for  de  3  förste  siders  vedkommende 
skal  være  udförte  med  Arne  Magnussons  hånd.  —  Pap.  16,  4:to 
skal  ifg.  JS.  på  bindets  bageste  inderside  indeholde  en  Tiundareik- 
ningur  af  år  1671  fra  Langadalsströnd  ved  Isafjord.  —  Pap.  19, 
4:to  formoder  G.  må  stamme  fra  J.  Bggertsson,  til  dels  på  grund 
af  en  ^'Arne  Jons  Son^^  underskreven  notits;  så  vidt  vides  kendes 
dog  ingen  sön  af  JB.  af  dette  navn.  —  Pap.  27,  4:to  har  ifölge 
J.  Sigurdsson  været  indlagt  i  et  membranomslag,  hvorpå  var  skrevet 
en  fortegnelse  (måldagi)  over  Munka{)verå  klosters  ejendomme  c. 
1500  (afskreven  for  JS.)  —  hvor  er  denne  nu?  —  Om  pap.  28^^  4:to 
kan  det  efter  JS.  anföres,  at  ifg.  indledningsverseme  skal  forfatte- 
ren være  den  samme  som  ved  foregående  stykke,  i  forening  med 
en  vis  Hallsson.  -—  Angående  pap.  30^,  4:to  og  88,  fol.  foreligger 
der  hos  G.  modstridende  opgivelser,  idet  de  for  den  pågældende 
teksts  vedkommende  angives  som  gensidig  afskrevne  efter  hinanden. 
—  Pap.  33.  4:to  skal  efter  JS.  bl.  44  indeholde  et  digt  af  Bugman 
'^Draumur  i  Kaupmannahöfii  1665".  —  Ang.  pap.  65,  4:to  (Jonsbok 
m.  V.)  formoder  G.,  at  den  som  nedskriver  og  samler  angivne  "Jennss 
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Söflfrenssen  Anno  1646"  skal  være  en  boghandler  J.  S.  i  Roskilde; 
det  er  dog  ndenfor  al  tvivl,  at  vi  her  har  den  bekendte  Islandsfoged 
J,  S.,  som  —  efter  forst  at  have  beklædt  en  mere  underordnet  stil- 
ling p&  Island  —  selvstændig  styrede  dette  land  1645 — 48.  Se 
om  ham  Safn  til  sogn  Islands  II.  —  Til  pap.  79,  4:to,  kan  bemaøp- 
kes,  at  titlen  hentyder  til  forfatterens  navn  Jon  Olafsson  (&a 
Grunnavik). 

Sluttelig  henstiller  jeg  til  overvejelse  nogle  formentlige  tryk- 
eller  læsefejl,  berigtigede  dels  efter  J6n  Sigurdssons  beskrivelse, 
dels  efter  formodning,  i  nogle  tilfælde  også  grundet  p&  selvsyn,  for 
konjekturernes  vedkommende  lejlighedsvis  med  tilföjet  spørgsmåls- 
tegn; kursivering  og  særlige  typer  er  ikke  gengivne: 

S.  3"  farvnavt  1.  forvnavt?,  3"  giofir  1.  giafir?,  20"  ur  5  1.  nr  4,  22" 
oullum  1.  auUnm?,  23'  longa  1.  langa?,  26^^  snrftuga  1.  f>urftuga,  33^°  mattai^ 
1.  mattar,  diarflegir  1.  diarflega?,  34"  Auduin  .  .  Son  1.  Gudrun . .  dottir,  37'' 
5  ender  forneden  i  runen  for  S,  39**  badupz  1.  badu  I)eir?,  40**"**  "sin  natur- 
lige son  "EjyJ"  1.  Eyv.  Kortsson  (skr.  Chor[8]8on),  54**  konungini  1.  konunginn, 
54"  symiliger  1.  syniligir,  54*^  rædu  1.  rædur?,  60**  lannams  1.  lannama,  64* 
reker  1.  rekur,  73*  abota  1.  obota,  73**  audanis  margfalldir  1.  faudaurs  marg- 
falldar,  73**  fridar  fru  1.  ferdar  firir,  73**  Eeckium  1.  Eeikium,  77*  Sigrijdr 
1.  Sigrijde,  78*  altid?  (o:  årtid),  97*»  Biarkeöyiar  1.  Biarkröyiar,  102*  næistast 
1.  næittast?,  104**  vourss?,  104**  loyst  1.  leyst?,  108*'  i  1.  ok?,  112*  uerder  K 
uerda?,  114«  vtlendskia  1.  vtlendskra,  118*'  skrifde  1.  skrifade?,  119»»  fiftidu 
1.  fipudu?,  130*'  1.  Magnusson  (komma  udgår!),  151*  perra  1.  l>eira?,  151'  hnygt 
1.  hnygr,  151**  vppteikaz  1.  vppteiknaz?,  152*  Man6  1.  Mand?,  157**  ttravitum 
1.  prautum?,  158»*  mikum  1.  mikluin?,  170*  Wilhiålma  1.  Wuhiålme?,  174*'  Skam- 
ann 1.  Samann?,  174»»  Erdann  1.  Eidann?.  178'»  Gliebardinn  1.  Hliebardinn» 
178*»  ting  alp  1.  Fingalp?  (o:  Finngålkn),  178**  adskilianlegur  1.  adskilian- 
legar,  180*  nidurhæge  1.  nidurlæge,  182»*  allmogum  1.  allmorgum?,  183»  ættu  1. 
ættar?,  183*»  syna  o:  syn  a,  184»  gamall  1.  gamalt?,  194**  vitzmannum  1.  vitz- 
munum?,  195**  kerlinga  1.  kerlingu,  201**  Weid- 1.  Mid-,  204*'  Mauls-  1.  Vauls-^ 
206*»  Krøsur  1.  Krøfur?,  230*  tydiur  1.  tydin,  230*  Sampuktir  1.  Sampicktir?, 
263*»  månadur  1.  månadar?,  263*»  aidur  1.  aadur?,  268*  Saganann  1.  Sagan?,  272' 
Kongs  1.  Konge?,  273»  nafP  1.  naffn?,  273'  radingngu  fieirar  1.  radningu  |)eira?« 
276'  Bænar  1.  Bæiar?,  281**  Vppskrifadar  1.  Vppskrifadur  (o:  sagnakrans) ?, 
281»*  Sæmur  o:  Sæm(und)ur,  282»  |>eir  1.  pier?,  283*»  ættestafal.  ættemisstapa?, 
Eiera  1.  Nera,  286*  Sa  1.  Su,  286»  seiaburd  panna,  1.  leirburd  I)enna?,  286** 
I>orla  1.  Sturla,  298*»  Sonar  1.  Syni,  Band  1.  Banda?,  298**  hinnu  1.  hin- 
um,  298»*  pa  1.  su?,  303*»  Fier-  1.  Sier-,  314*»  prijde  1.  prijde,  334*  langr  L 
laug?,  335»  haarrefsingar  .  .  mægdum  1.  haar  refsingar  .  .  mægda?,  356**  hond- 
inn  1.  hondina,  360**  rad  1.  rada?,  360*»  I)enn  1.  pann?,  361**  jssa  1.  Israels?, 
361**  saklausra  1.  saklausrar,  364**  lyker  1.  lykur?,  369**  prenne  1.  prennur, 
379**  jokeli  1.  jokeli?,  382**  Hallsson  1.  Hallssyni,  382**  satt  1.  sætt?,  383*  vt 
1.  vel,  383»  Sogurar  1,  Sigurds,  383*'  narfa  —  herefter  er  sandsynligvis  af 
skriveren  glemt  "stodum",  383**  sijdufu  1.  sijdustu,  386»  iandlands  —  muligvis 
forskrevet  for  "jardbanns",  388*'  sann  1.  sannur?,  388*»  Giæsku,  r.  græden  1. 
Giæsku-r.  grædari,  389*'  Ploutunar  1.  Plontunar.  Gennemgående  bör  skrives 
Påll  (med  11)  og  som  tilnavn  f6ts  (ikke  fåtar) 

Kr.  Kålund. 
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Landnåmahök  I— Ul  HauJcsbök,  Sturlubok,  Mélahoh  m.  m.  ud- 
given af  Bet  kongelige  nordiske  oldskrift-sdskab.  København.  Thieles 
bogtrykkeri.  •  1900.    LX  +  404  sidor  i  oktav.    Pris  6  kr. 

I  Haaksb6k  mot  slutet  av  Landnåmabok  (kap.  354)  förekom- 
mer det  bekanta  stället  ^^Nü  er  yfir  farit  um  landnåm  |)au  er  verit 
hafa  å  Islandi  eptir  t)vl  sem  frodir  menn  hafa  skrifat^  fyrst  Ari 
prestr  hinn  frödi  l^orgilsson  ok  Kolskeggr  hinn  vitri.  En  tressa  bok 
ritada  ek  Haükr  Erlendsson  eptir  l)eirri  bok^  sem  ritat  hafdi  herra 
Sturla  iQgmadr^  hinn  frodasti  madr^  ok  eptir  l)eirri  bok  annarri^  er 
ritat  hafdi  Stjrmir  hinn  fr6di.  Ok  hafda  ek  {)at  6r  hvårri^  sem 
framarr  greindi^  en  mikill  l)ori  var  l)at  er  l)ær  SQgdu  eins  bådar. 
Ok  {)vi  er  l)at  ekki  at  undra^  t)6  t)essi  Landnåmabok  sé  lengri  en 
npkknr  pnnur.^^ 

)^öv  frågan^  huru  Landnåmabok  ursprungligen  uppst&tt^  kan 
väl  dätta  ställe  icke  anses  fullt  avjörande.  Men  så  mycket  klarare 
besked  jer  det  om  värkets  senare  utveckling.  Av  en  äldre  stomme 
ha  Styrmir  ock  Sturla  var  för  sig  åstadkommit  två  olika  redak- 
tioner. Dässa  båda  har  Haukr  sedan  arbetat  samman  på  det  sätt 
han  själv  anjer.  Hanks  redaktion  känna  vi  dels  av  14  ännu  be- 
varade blad^  skrivna  med  hans  egen  hand^  dels  av  den  avskrift 
AM.  105  folio,  som  Jon  Erlendsson  i  Villingaholt  tog  av  Hanks 
hds.,  då  dänna  ännu  var  fullständig.  Sturlas  redaktion  anser  man 
föreligga  tämligen  oförändrad  i  AM.  107  folio  (Sturlubök),  även 
dänna  skriven  av  J6n  Erlendsson.  Stjrmirs  redaktion  har  gått  för- 
lorad, men  av  Hanks  ovan  anförda  yttrande  anser  man  sig  kunna 
draga  den  slutsatsen,  att  vad  Hauksb6k  av  Landnåmabok  innehåller 
mer  än  Sturlubok,  bör  utjöra  det  som  Styrmirs  redaktion  inne- 
hållit mer  än  Sturlas,  bortsett  från  sådant,  som  man  kan  ha  skäl 
att  antaga  Haukr  själv  hava  tillagt. 

Av  ytterligare  en  redaktion  av  Landnåma,  den  s.  k.  Melabék, 
har  man  kvarlevor.  Sitt  namn  har  dänna  redaktion  fått  därav,  att 
vissa  släktrejister  i  den  fortsatts  fram  till  en  släkt,  som  bodde  på 
gården  Melar  i  Melasveit  vid  BorgarQprdr,  ock  till  vilken  också 
hörde  lagmannen  Snorri  Markusson,  vilken  man  har  skäl  att  tro 
hava  omkr.  1300  åstadkommit  Melabék.  Dänna  redaktion  är  till- 
kommen, något  innan  Haukr  Erlendsson  sammanarbetade  Styrmirs 
ock  Sturlas  redaktioner.  Av  den  ejäntliga  Melabök  har  man  blott 
2  blad  i  AM.  445  b  4:to  från  1400-talet  samt  vissa  utdrag  i  AM. 
106  folio  från  1600-talet.  Den  senare  hds.  innehåller  ejäntligen  en 
sammanarbetning  av  Hauksbék  ock  Sturlubék,  men  har  här  ock 
var  smärre  stycken,  som  icke  finnas  i  dässa,  utan  antagas  vara  häm- 
tade från  en  hds.  av  Melabök. 

I  föreliggande  upplaga  av  Landnåmabok  har  Finnur  Jönsson 
först  avtryckt  Hanks  Landnåmaredaktion,  äfter  de  bevarade  styckena 
av  hans  egen  hds.,  så  långt  dässa  räcka,  ock  för  övrigt  äfber  AM. 
105  folio.  Däräfter  följer  ett  avtryck  av  Sturlubök  äfter  AM.  107  folio. 
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After  dätta  äro  de  bevarade  kvarlevorna  av  Melab6k  tryckta  ock 
n&gra  delar  av  Landnåmabok  rörande  kristna  landnåmsmenn^  som 
blivit  upptagna  i  den  längre  Olof  Tiyggvasons-saga.  Till  slut  läm- 
nas hänvisningar  till  jenealogiska  utdrag  i  sagorna. 

Täkstema  äro  avtryckta  bokstavtroget^  med  undantag  av  ut- 
dragen ur  AM  106  folio^  som  äro  normaliserade.  I  de  delar^  som 
äro  avtryckta  äfter  skinnböcker^  äro  dessutom  upplösta  förkort- 
ningar återjivna  med  kursiv. 

I  förordet  jöres  reda  för  handskrifterna  ock  deras  samt  de 
olika  redaktionemas  inbördes  förhållande,  varpå  följer  en  utförlig 
ock  övertygande  framställning  av  Landnåmaboks  uppkomst  ock  form, 
källor  ock  innehåll.  Värket  avslutas  med  utförliga  rejister  över  ort- 
ock  personnamn.    Men  borde  där  icke  också  ha  varit  en  karta? 

Det  är  en  stor  tillfredsställelse  att  ha  i&tt  en  så  fullständig 
upplaga  av  det  härliga  värk  Landnåmabök  är. 

Växjö  i  april  1901.  L.  LarSSOn. 


strøbemærkninger  til  norske  og  islandske 

skjaldedigte. 

L 
Hkr.  Yngl.  (FJ.8  udg.)  I,  s.  84,  v.  39.   f>j6d61fr  6r  Hvini. 
Tnglingatal. 

FJ.  har  følgende  tekst: 


^*0h  niäkvisl 
i  Noregi 
prottar  pros 
of  proazk  hafcti; 


réä  Äleifr 
Of  sa  foräum 
viäri  grund 
ok  Vestmari*' 


Verset  er  behandlet  af  FJ.  i  hans  udg.  af  Hkr.  IV,  s. 
26.  Han  er  i  forlegenhed  med  ordene  ^prottar  pros^^  eller 
snarere  med  det  første  af  disse  ord  {pr6ttar\  som  han,  der 
opfatter  "jords"  som  et  Odinsnavn  i  genitiv,  ikke  kan  få  til 
at  passe  i  denne  sammenhæng.  Odinsnavnet  j5rdr  betyder 
efter  hans  mening  'den  der  giver  fremgang',  og  er  uden  tvivl 
beslægtet  med  proask  og  det  afledede  prottr^  'styrke',  'udhol- 
denhed'. Men  ligesom  flere  af  Odins  navne  (f.  eks.  Båleygr^ 
Hdrj  Hårhar^ry  Herteitr^  Sadr^  Svipall^  Sanngetallj  Tggr  o.  s.  v.) 
er  dette  navn  sikkert  oprindelig  et  adjektiv,  som  fra  at  være 
et  hyppig  anvendt  epitet  til  guden  har  emanciperet  sig  til  at 
blive  et  af  hans  navne.  Her  synes  det  at  stå  i  sin  oprinde- 
lige adjektiviske  betydning  som  epitet  til  prottar^  der  som 
bekendt  også  er  et  af  Odins  navne,  anvendt  som  sådant  alle- 
rede i  J)orbjörn  homklofi's  Glymdråpa  (Hkr.  FJ.  I,  s.  108, 
V.  43).  Adjektivet  pror  synes  at  være  en  sideform  til  prår 
(jfr.  Aar,  Im^  mjår^  mjor^  sljdr^  sljor)  ^)  og  at  betyde  'kraftig' 
'udholdende'.  Når  det  i  Grimnismål  v.  49  hedder,  at  Odin 
kaldtes  pror  pingum  aty  bör  dette  uden  tvivl  opfattes  som  en 
hentydning  til  gudens  kraft  og  udholdenhed  i  at  håndhæve 
retten  på  tinge. 

')  Jfr.  også  Noreen,  Altnord.  grammatik,  2.  udg.  §  148. 
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Der  bör  altså  skrives  prottar  pros.  Denne  oprindelige 
brug  af  pror  som  epitet  synes  at  tale  for  Ynglingatals  höje 
alder. 

n. 

Hkr.  Yngl.  (F.  J:s  udg.)  I,  s.  21,  v.  2.  Eyvindr  skalda- 
spillir.     Håleygjatal. 

F.  J.  skriver  verset  således: 


'^parni  "skjaldblætr*^ 
slfattfceri  gat 
Asa  niSr 
via  jdrnvictjuj 
pas  pau  meir 
i  Manheimum 


skatna  vinr 

ok  Skadi  byggSu. 

Sævar  heins 

oh  sunu  marga 

gndurdis 

via  Oåni  gaV 


I  den  første  del  af  verset  har  ^skjaldblætr^  hidtil  trodset 
enhver  fortolkning.  Ikke  destomindre  er  dette  sikkert  den 
rigtige  læsemåde.  Vel  har  Frisbogen  skaldblætr^  men  da  den 
står  ene  overfor  alle  de  andre  håndskrifter,  kan  dens  vidnes- 
byrd  ikke  tillægges  nogen  vægt  (jfr.  Hkr.  F.  J:s  udg.  for- 
talen s.  XLII).  Desuden  er  det  let  forklarligt,  at  det  dunkle 
skjaldblætr  kunde  forvanskes  til  skaldblætr^  som  dog  til  nød 
kan  forstås  ("poetis  colendus"  E.  O.  Brim),  hvorimod  en  for- 
vanskning af  skaldblætr  til  skjaldblætr  vilde  være  uforklarlig. 

Jeg  tror,  at  vi  i  det  kun  på  dette  sted  forekommende 
adjektiv  skjaldblætr  har  en  hentydning  til  Germanernes  gamle 
skjoldsang,  ^barditus^j  som  Tacitus  omtaler  i  Germania  3  k. 
og  hvortil  Håvamål  (Bugge)  v.  156  sigter: 

'^pat  kann  ek  it  ellipta, 
ef  ek  skal  til  orrostu 
leida  langviniy 
undir  randir  ek  gel, 
enn  peir  med  riki  fara 
heilir  hüdar  til 
heilir  Midi  frd; 
koma  peir  heilir  hvadan.^' 

Allerede  Simrock  har  sammenlignet  denne  strofe  med 
stedet  hos  Tacitus,  og  Rydberg  har  i  sine  Undersökningar  i 
Germanisk  mytologi  Is.  122  udførlig  påvist  og  belyst  sam- 
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menhængen  mellem  bægge  steder.  Der  kan  ikke  være  den 
Qæmeste  tvivl  om,  at  udtrykket  gala  tmd  randir  i  Håvamål 
hentyder  til  den  samme  skik,  som  Tacitus  omtaler  i  ordene: 
"affectatur  præcipue  asperitas  soni  et  fractum  murmur  ob- 
jectis  ad  os  scutis,  quo  plenior  et  gravior  vox  repercussu 
intumescat',  samt  at  Håvamål  giver  os  noglen  til  forståelsen 
af  Tacitus,  når  denne  siger:  "futuræque  pugnæ  fortunam  ipso 
cantu  augurantur;  terrent  enim  trepidantve  prout  sonuit 
acies",  idet  Håvamål  oplyser,  at  det  bebudede  sejr,  når  kri- 
gerne under  skjoldsangen  mente  at  høre  Valfaders  røst  blan- 
det med  deres  egne  stemmer.  I  øvrigt  tror  jeg  ikke,  at  det 
af  Tacitus  overleverede  latiniserede  navn  på  skjoldsangen, 
bardittiSj  bör  afledes  af  bardiy  "skjold".  Dette  ord  kan  ikke 
en  gang  betragtes  som  sikkert,  da  det  kun  forekommer  i 
SnE:s  navneremser  (SnE.  I,  572),  og  er  i  hvert  fald  næppe 
gammelt  og  sikkert  ikke  fællesgermansk  i  denne  betydning. 
Af  Håvamål  sammenlignet  med  Tacitus  synes  det  med  sik- 
kerhed at  fremgå,  at  skjoldsangen,  Germanernes  krigsråb,  var 
rettet  til  krigsguden  Odin,  samt  at  indholdet  var  en  påkal- 
delse af  denne  gud,  ligesom  Grækernes  krigsråb  bestod  i  en 
påkaldelse  af  krigsguden  Enyalios  (Ares)  eller  Paian  (Apollo). 
Ligesom  Grækernes  krigssang  fik  navnet  Paian,  fordi  den  hen- 
vendtes til  guden  (^i),  ii)  Jtaifjov!  —  se  Preller,  Griechische 
mythologie,  2.  aufl.  s.  188,  Schömann,  Griech.  altertiimer,  3. 
aufl.,  IL  b.  s.  262),  således  er  det  ikke  usandsynligt,  at  bar- 
ditvs  er  afledet  af  et  af  Odins  navne.  Denne  kaldes  jo  både 
for  Hår-Bar&r  og  Lang-Bar&r  formedelst  sit  grå,  lange  skæg, 
og  jeg  formoder,  at  man  også  har  kaldt  ham  Bar&r^  "den 
skæggede",  uden  nærmere  bestemmelse.  Jeg  tror  altså,  at 
barditus  bör  afledes  af  Odinsnavnet  *Bar^r.  For  denne  af- 
ledning taler  også  fortællingen  om  Tor  i  Fms.  HI  s.  302 — 
303,  hvor  det  hedder,  at  guden,  da  den  fjendtlige  flåde  nær- 
mede sig,  ^peytti  skeggraustinß^.  Mogk  (Germanische  mytho- 
logie i  Pauls  Grundriss  der  germ.  philol.  2.  udg.  §  6 G)  over- 
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sætter  barditus  ved  "bartruP  og  synes  at  aflede  ordet  af  bar^y 
"skæg".  Denne  derivation  fjæmer  sig  ikke  meget  fra  den  af 
mig  antagne. 

Hvis  Svb.  Egilsson  har  ret  i,  at  randops  vættir  i  J>6rdr 
Kolbeinsson's  vers  i  Hitd.  (Kh.  1847  s.  59)  betegner  Val- 
kyrjeme,  turde  randöp^  "skjoldråb",  være  at  opfatte  som  be- 
tegnelse for  skjoldsangen. 

Den  ældste  betydning  af  verbet  blota  og  substantivet 
blöt  er  vistnok  —  ikke  "ofre",  "ofring",  men,  således  som  det 
fremgår  af  gotisk  —  "tilbede",  "påkalde"  (en  gud),  "tilbedelse", 
"påkaldelse"  (af  en  gud).  Skjaldblot^  "skjoldtilbedelse",  "skjold- 
påkaldelse",  vilde  da  være  en  korrekt  betegnelse  for  skjold- 
sangen, og  et  verbum  *skjaldbl6ta  vilde  betyde  "at  tilbede 
eller  påkalde  i  skjoldsang".  Af  dette  *skjaldbl6ta  er  skjald- 
blætr  i  vort  vers  en  regelret  afledning  (jfr  tækr^  drægr  etc.), 
og  det  betyder,  "den  som  tilbedes  eller  påkaldes  i  skjold- 
sang". 

Man  har  været  i  forlegenhed  med  ordene  sævar  beins 
("søknoklens",  stenens)  i  den  sidste  del  af  verset,  og  F.  J.  ser 
sig  nødt  til  at  antage,  at  de  "har  udgjort  en  del  af  en  om- 
skrivning, hvis  øvrige  led  fandtes  i  den  tabte  vershalvdeF. 
Dette  er  dog,  således  som  han  også  selv  indrömmer,  en  mislig 
udvej.  De  synes  ganske  naturlig  at  kunne  henføres  til  gnd- 
urdis.  Dis  sævar  beins  er  en  regelret  omskrivning  forjætte- 
kvinde,  og  som  sådan  betegnes  jo  Skadi  i  den  første  del  af 
verset  (ved  järnvilja).  Ved  betegnelsen  gndurdts  alene,  uden 
nogen  nærmere  bestemmelse,  vilde  Eyvindr  have  stillet  SkaJi 
på  lige  fod  med  de  rigtige  gudinder,  hvilket  rimeligvis  er 
forekommet  ham  formasteligt.  Han  har  derfor  tilföjet  bestem- 
melsesordet  sævar-beins.  Men  samtidig  har  han  ved  det 
foran  dis  stillede  pndur  villet  adskille  denne  jættekvinde  fra 
alle  andre.  "Stenens  skigudinde",  d.  v.  s.  den  i  stenen  boende 
skigudinde,  synes  at  være  en  særdeles  passende  betegnelse 
for  Skadi. 
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m. 

Hkr.  Har.  graf.  1.  k.  F.  J:s  udg.  I  s.  228,  101.  v. 
Eyvindr  skaldaspiUir. 

'^Skyldak,  sherja  foldar 
sJciärennandi,  sidan 
pursa  ^Høs''  fra  pvisa 
pinn  godan  hyr  finna , 
es,  valjardar,  verdum, 
veljandi,  pér  selja 
lyngva  menSy  pots  lengi, 
låtr,  minn  foMr  dtti/' 

Denne  tekst  lægger  F.  J.  til  grund  for  sin  tolkning  af 
verset  i  sin  udg.  af  Hkr.  IV  s.  64. 

Alle  fortolkere  har  været  i  forlegenhed  med  ordet  ^tøs^ 
(var.  leet.  ""tés^  ''tys''  [Jöfrask.],  7^5"  [Fsk.],  bæs  [Fms.])  i 
det  ÉøTste  halvvers.  Svb.  Egilssons  tolkning,  at  det  er  ge- 
nitiv af  intetkönsordet  tø  eller  tæ  i  betydningen  "hjælp",  et 
ord,  som  ellers  ikke  kan  påvises,  er  kun  et  nødanker.  Det 
skulde  i  forbindelse  med  genitiven  pursa  være  en  betegnelse 
for  "jættekvinde".  Men  da  en  jætte  også  kan  modtage  "hjælp" 
fra  mandlige  væsener,  er  denne  omskrivning  ikke  tilstræk- 
kelig betegnende.  Alligevel  har  F.  J.  sluttet  sig  til  denne 
opfattelse,  idet  han  dog,  i  overensstemmelse  med  Jöfrask., 
skriver  tySj  genit.  af  ty^  "hjælp",  som  heller  ikke  kan  påvises. 

For  flere  år  siden  hørte  jeg  den  nu  afdøde  arkæolog 
Sigurdur  Vigfüsson  udtale  den  formodning,  at  dette  "<øs"  var 
det  samme  ord  som  d.  tøs^  og  jeg  tror,  man  må  give  ham 
ret  deri.  Ordet  tøs  er  ikke  blot  almindeligt  i  dansk  og  svensk, 
men  også  —  i  formen  taus  —  i  norske  dialekter  (Aasen), 
samt  i  ældre  og  nyere  islandsk  og  må  derfor  efter  al  sand- 
synlighed betragtes  som  fællesnordisk.  Det  forekommer  alle- 
rede i  Skikkjurimur  HI  33^  (''Fram  var  leidd  en  fimta  taus") 
og  senere  hos  Bjarni  Jönsson  skåldi  (c.  1600)  i  følgende  visa: 

"Bjarni  sTcåldi  ber  um  haus  (daus?) 
bar  sig  ad  fastna  Möngu. 
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ElskaS  hefur  sti  arma  taus 
atdann  pann  fyrir  Ungu". 

På  bægge  steder  er  formen  tatis  (med  au)  sikret  ved 
enderim,  hvilket  stemmer  med  det  nyere  sprog.  Fra  min 
barndom  husker  jeg  følgende  i  Hunavatnssyssel  på  Nordlandet 
digtede  visa: 

Beitta  Ijåi  blänkar  d. 
JBregäa  ndir  tausum, 
pegar  kndir  engjum  d 
allir  sid  i  Hnausum. 

Ordet  bruges  endnu  i  folkesproget  (navnlig  i  udråb  som 
olukku  tausin)y  som  oftest  i  en  noget  nedsættende  betydning. 
Man  har,  sikkert  med  urette,  sat  det  i  forbindelse  med  de 
italienske  ord  toso^  "dreng",  tosa,  "pige",  som  er  af  romansk 
oprindelse.  Det  nordiske  ord  måtte  da  være  et  låneord,  hvilket 
ikke  er  sandsynligt.  Læsemåderne  "føs",  "<irfs"  repræsenterer 
sikkert  ordets  norsk-islandske  form  tam^  hvilket  støttes  ved 
Fagrskinnas  læsemåde  "Ao;«".  Om  brugen  ai  ø  og  é  for  au 
se  f.  eks.  Isl.  handskriften  Nr.  645,  4:o  utg.  af  L.  Larsson, 
s.  XLVni  og  Wiséns  udg.  af  den  stockholmske  Hom.  s.  VlH. 

Kendingen  pursa  taus-hyrr  er  en  fuldstændig  regel- 
ret omskrivning  for  "sind"  ("jættetøsens  vind").  Kun  er  det 
en  lille  smule  påfaldende,  at  skjalden  bruger  sammensæt- 
ningen tam-hyrr  i  stedet  for  tausar  hyrr.  Men  det  vilde 
jo  ikke  være  utænkeligt,  at  ordet  taus  i  det  gamle  sprog  har 
været  et  intetkönsord  (ligesom  f.  eks.  maw,  sprundy  vif)^  som 
så  senere  i  de  nordiske  sprog  er  gået  over  til  det  naturlige 
kön  (jfr.  d.  viv^  fælleskon,  med  isl.  vtf^  t.  weih^  intetkön) 
samt  at  der  bör  skrives  tauss.  Det  bör  fremhæves,  at  taus^ 
i  følge  ordets  betydning  i  alle  de  nordiske  sprog,  synes  at 
høre  til  de  mere  vulgære  eller  lave  udtryk  for  begrebet 
"kvinde";  men  i  denne  henseende  stemmer  det  godt  med  pursa^ 
da  purs  også  er  en  temmelig  lav  betegnelse;  ved  forbindelsen 
af  disse  to  ord   får  kendingen  pursa  tau(s?)  byrr  en  ejen- 
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dommelig  dæmpet  hånlig  farve,  som  stemmer  godt  med  ver- 
sets anledning  og  tone. 

I  det  sidste  halvvers  antager  F.  J.  følgende  ordforbin- 
delse: es  ver  dum  selja  pér^  valjardar  veJjandi^  lyngva  mens 
IdtVj  pats  minn  fadir  åtti  lengi^  men  han  kan  ikke  give  nogen 
tilfredsstillende  fortolkning  af  kendingen  valjarcfar  veljandi 
"armens  vælger",  som  er  ufuldstændig  med  hensyn  til  bestem- 
melsesordet.  Jeg  vover  at  antage,  at  ordet  lyngvi  oprindelig 
har  haft  betydningen  "en  (lyng-)orm  eller  snog",  skönt  jeg 
ellers  ikke  kan  påvise  det  i  denne  betydning  i  den  gamle 
litteratur.  Det  optræder  der  kun  som  egennavn,  dels  for  sø- 
konger,  dels  for  den  ø,  hvor  Fenrisulven  blev  lænket.  Det 
sidste  vedkommer  os  ikke  her.  Men  Lyngvi  synes  at  være 
fuldstændig  analogt  og  ensbetydende  med  mandsnavnet  Ormr. 
Når  man  ser  hen  til  snogekendingerne  lyngåll^  lyngfiskr^  synes 
det  ikke  urimeligt,  at  man  også  har  kunnet  betegne  snogen 
ved  det  af  lyng  afledede  lyngvi  (jfr.  goinn  af  "^go^  moinn  af 
mor).  Hvis  lyngva  her  er  genit.  sg.  (eller  plur.?)  af  lyngvi  i 
denne  betydning,  bliver  lyngva  Idtr  en  regelret  kending  for 
"guld"  {in  casu  "guldring"),  og  samtidig  frigores  ordet  wews, 
som  da  i  forbindelse  med  väljarkår  udgör  den  af  sammen- 
hængen krævede  kending  for  "armring".  "Armens  men^  synes 
at  være  en  særdeles  passende  ringkending.  Kendingen  vaJr 
jarSar  mens  veljandi  indeholder  åbenbart  en  hentydning  til 
den  begivenhed,  der  gav  anledning  til  verset,  og  ulmer  af 
bitter  hån  ligesom  kendingen  for  kongens  "sind"  i  første 
halvvers. 

IV. 
J)6rsdråpa  1.  vers. 
Eillfr  Gotfrünarson. 

Dette  vers  er  behandlet  af  F.  J.  i  hans  afhandling  om 
|)6rsdråpa  i  Oversigt  over  Det  kgl.  Vsk.  Selskabs  forhdl.  1900 
s.  375 — 6.  Jeg  er  i  det  hele  enig  med  ham  i  konstruktionen 
af  teksten.    Det  første  hal  v  vers  lyder  i  hans  udgave  således: 
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''Flugstaila  réct  feUi 
fjgrnets  goSa  at  hvetja 
{drjugr  vas  Loptr  at  ljuga) 
Ipgseims  factir  heiman'\ 

Ligeledes  kan  jeg  i  hovedsagen  slutte  mig  til  hans  op- 
fattelse,  når  jeg  undtager  tolkningen  af  kendingen  fdlir  fjgr- 
mts  flvg stalla  go^a.  Jeg  er  enig  med  ham  i,  at  ßugstaUa 
gocf  er  en  jættekending,  men  jeg  tror  ikke,  at  fJQrnet  ("livs- 
næt")  kan  fortolkes  som  ensbetydende  med  ''liv"  ("set  under 
billedet  af  et  knyttet  næt,  sammenholdt  til  et  hele  ved  pi- 
rmir).  Desuden  passer  fellir  i  betydningen  "den  der  fælder, 
ødelægger,  tilintetgör"  ikke  til  dette  billede  af  livet  som  næt. 

Jeg  tror,  at  fjpmet  betyder  "det  næt,  hvori  livet  fanges", 
d.  V.  s.  en  for  livet  lagt  snare,  ligesom  f.  eks.  laxanet^  porskor 
net  osv.  naturlig  bruges  om  det  næt,  hvori  laks,  torsk  osv. 
fanges. 

I  det  nyislandske  folkesprog  bruges  fella  net  om  at 
knytte  maskerne  i  kanten  af  nættet  til  den  snor,  som  i  det 
gamle  sprog  kaldtes  pinull  (nu  enten  pinur  eller  teinn\  og 
samtidig  knytte  flodholterne  til  den  øverste,  og  de  vægte,  som 
holder  nættet  nede,  til  den  nederste  kant  af  nættet.  Ved  denne 
operation  bliver  nættet  først  færdigt  til  brug.  Denne  betyd- 
ning af  fella  er  sikkert  meget  gammel.  Også  i  Norge  bruges 
fella  i  samme  betydning  (Aasen).  Den  slutter  sig  nær  til  den 
betydning,  ordet  har  i  talemåder  som  fella  stein  i  skörd^  fella 
lok  a  e-t  osv.  Ordet  kan  betyde  "at  sammenføje"  eller  "sam- 
menfolde". Det  bör  fremhæves,  at  gamet,  inden  det  undergår 
den  nævnte  operation,  altid  er  noget  længere  end  den  snor, 
hvormed  det  kantes,  samt  at  det  knyttes  således  til  kanten 
(snoren),  at  det  ikke  strammes  ud,  men  tværtimod  taber  en 
del  af  sin  længde  og  kommer  til  at  pose  lidt  eller  slå  folder. 
Når  nættet  efter  operationen  ved  tilknytning  til  snoren  f.  eks- 
har  tabt  Va-^^l  af  sin  oprindelige  længde,  kaldes  det  "od" 
fella  neti&  til  prU^junga". 
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Jeg  tror,  at  féllir  nets  betyder  "den  som  kanter  (egtl. 
''folder'^  —  d.  v.  s.  lægger  den  sidste  hånd  på  —  et  næt". 
Kendingen  fellir  fjprnets  flugstalla  goäa  betegner  da  billedlig 
Tor  som  Men  der  lægger  den  sidste  hånd  på  det  næt,  hvori 
jætternes  liv  fanges",  d.  v.  s.  "den  der  lægger  snarer  for  jæt- 
ternes liv",  en  i  höj  grad  betegnende  omskrivning. 

V. 

Fms.  V,  211  og  XII,  111.   8hl.  V,  211.  Flat.  udg.  U,  394. 

Sighvats  sidste  ve^s. 

Skjalden  ligger  dødssyg  på  øen  Selja.  Da  åbenbarer  hans 
uforglemmelige  herre,  kong  Olaf  den  hellige,  sig  for  ham  i 
dromme  og  bebuder  ham,  at  han  på  en  bestemt  dag  vil 
komme  og  løse  ham  fra  de  jordiske  lænker  og  tage  ham 
med  sig  op  til  de  saliges  boliger.  Da  skjalden  oplevede  at  se 
den  af  kongen  fastsatte  dag,  digtede  han,  som  længtes  efter 
sin  befrielse  og  genforening  med  sin  elskede  konge,  det  vers, 
som  her  skal  behandles. 

Den  rigtige  tekst  synes  at  være: 

Seinn  pyhMr  mér  sunnan 
sohndjarfr  Haralds  arfi; 
langr^)  es  —  at  lyäa  pengü^) 
Uf  '5  ^)  sorg  —  honungs  fnorginn, 
hvatki  es  heidis  gatna^) 
hyrtælanda^)  sælan  — 
nu  hefk  vætt  i  dag  drottins  — 
dvélr.    Bidk  hans  i  Seljii. 

Det  islandske  ordsprog:  Langur  er  kongs  mor  g  an  (Gud- 
mundur  Jönsson,  Safn  af  Isl.  ordskvidum,  Kh.  1830,  s.  193) 
taler  for  at  læse  langr  es  i  3.  verslinje  og  forbinde  disse  ord 
med  konungs  morginn  i  4.  verslinje  ®).  Den  prosaiske  ordfølge 
bliver  altså: 


')  Således  Flat.;  laung  Fms. 

')  S&ledes  Fms.;  fæingila  Flat. 

»)  Både  Fms.  og  Flat.  har  Uf 8,  hvilket  formentlig  bör  læses  Ufs  «  lifts. 

•)  Svb.  Eg.'s  koDJektor;  gotna  Fms.  göthua  Flat. 

^)  S&ledes  Flat.;  hyrtælandi  Fms. 

•)  J£r.  Svb.  Eg.  i  Fms.  XII,  111, 


r 
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Seinn  pykkir  mér  sohndjarfr  Haralds  arfi  sunnan  (langr  es 
konungs  mar  ginn;  Uf  es  sorg  at  l^3a  pengil),  hvatki  es  dvdr  heiäis 
gatna  hyrUelanda  sælan.  Nu  hefJc  vætt  i  dag  drottins.  Bict'k  hans 
i  Selju. 

Interessant  er  sunnan.  Skjalden  venter  sin  forløser  fra 
syd,  naturligvis  fordi  han  tænker  sig,  at  de  himmelske  bo- 
liger må  søges  et  steds  mod  syd.  Hermed  kan  sammenlignes 
Eilifs  vers  i  Sn.  E.  L  s.  446  {Setbergs  kve&a  sitja  sunnr  at 
TJr^ar  brunni  osv.). 

Tanken  i  ordsproget:  "Kongens  morgen  trækker  længe 
ud"  er  ganske  simpelt:  Kongen  sover  længe  om  morgenen  — 
—  hvilket  har  til  følge,  at  de,  der  søger  ham  til  denne  tid 
af  dagen,  må  vente  længe  —  et  betegnende  udtryk  for  skjal- 
dens utålmodige  længsel  efter  forløsning,  hvis  humoristiske 
tone  på  en  ejendommelig  måde  fremhæves  ved  det  indskudte, 
af  dyb  og  alvorlig  følelse  prægede  udbrud:  at  Jy&a  pengil 
Uf  es  sorg. 

Det  sidste  halvvers,  eller  rettere  kendingen  deri,  er  be- 
handlet af  Konr.  Glslason  i  Nj.  II  s.  86.  Han  mener,  at 
Flat's  læsemåde  ^gdthua^^  o:  götva^  måske  er  den  rigtige,  og 
forklarer  den  som  gen.  plur.  af  et  med  det  almindelige  gata 
ensbetydende  og  beslægtet  ord  ggt^  f ,  som  ellers  ikke  kan 
påvises.  Denne  tolkning  er  dog,  som  det  synes,  mere  dristig 
end  Svb.  Egilssons  fortræffelige  gisning  gatna^  som  er  et  slags 
kompromis  mellem  bægge  de  overleverede  læsemåder.  Efter 
at  gatna  var  forvansket  til  det  grafisk  næsten  identiske  gatua^ 
måtte  forvanskningen  uundgålig  gå  videre  på  samme  bane 
til  det  omlydte  gQtua. 

VI. 

Eyrb.  40.  k.  B.  Hitd.  21.  k. 
Björn  (Breid vlkingakappi  eller  Hitdælakappi?). 

I  min  afhandling  om  versene  i  Kormaks  saga  har  jeg 
behandlet  de  i  denne  sagas  vers  forekommende  gentagelser 
eller  variationer  over  det  samme  æmne,  og  påpeget,  at  disse 


Björn  Olsen:  Strøbem.  til  skjaldedigte.  205 

åbenbart  skyldes  den  mundtlige  overlevering,  som  man  aldrig 
bör  undlade  at  tage  hensyn  til,  når  man  behandler  skjalde- 
vers, som  i  kortere  eller  længere  tid  inden  den  skriftlige  op- 
tegnelse har  været  genstand  for  mundtlig  tradition.  Lignende 
variationer  forekommer  imidlertid  ikke  blot  i  Eormaks  saga, 
men  også  i  andre  sagaer.  De  har  særlig  krav  på  vor  interesse, 
da  de  bidrager  til  at  kaste  et  lys  over  den  mundtlige  over- 
leverings love. 

Det  er  et  exempel  af  denne  art,  som  her  skal  behandles. 
Når  man  ser  bort  fra  de  af  udgiverne  i  teksten  indsatte  ret- 
telser, har  det  pågældende  vers  i  de  to  sagaer  følgende  ordlyd: 


Eyrb. 

Sd  ek  hvar  rann  i  runni 
runnr  at  Fenris  brunni 
ægiligr  i  augum 
iSglM  mer  ^'lijkar"^); 
IcUa  peygi  prjotar 
pat  ham  vita  Marnar^) 
hesta  hleypi  rantar 
Jüunns  sinn  foäur  kunna 


BHitd. 

Leit  eh  hvar  rann  hjå  runni 
runnr  dgkkmara  gunnar 
ægiligr  i  augum 
at  gliki^)  mér  vika; 
kvecta  preyndgir^)  peygi 
pat  barn^)  vita  maurnar 
heiti^)  humra  brautar 
hlunns  sins  fgSur  kunna. 


Sammenligner  man  de  to  tekster  med  hinanden,  er  det 
indlysende,  at  de  må  føres  tilbage  til  en  fælles  grundtekst, 
som  bægge  sagaer  til  en  vis  grad  har.  forvansket,  samt  at 
teksten  i  BHitd.  står  nærmest  ved  det  oprindelige.  Alle  for- 
søfg  på  at  tolke  dette  vers,  således  som  det  foreligger  i  Eyrb., 
må  siges  at  være  fuldstændig  mislykkede.  Ser  vi  først  på 
det  første  halvvers,  har  man  søgt  at  bøde  på  Eyrb:8  tekst 
ved  et  forandre  ^mér  lijkar^  (^mér  brikar")  til  menbrikar^ 
men  at  mér  er  oprindeligt,  støttes  ved  BHitd.,  og  desuden 
giver  menbrikar  her  ikke  nogen  passende  mening.  Man  har 
henført  det  til  i^gliki  og  oversat  i&gliki  menbrikar  ved  "eben- 
bild  der  frau"  (Gering),  men  man  venter  ikke  her  at  se 
drengens  lighed  med  moderen,  men  derimod  hans  lighed  med 
faderen   fremhævet  af  skjalden,  og  man  bör  derfor  beholde 

•)  brikar  BC.  >)  Mornar  AB.  »)  glikr  R.  *)  ßreyendr  R.  *)  baurn 
R.    •)  hellti^n. 
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mér^  som  netop  giver  den  forlangte  mening.    Men  selv  om 
man  går  ind  på  rettelsen  mmhrihar^  bliver  dog  den  utålelige 
"halvkending"  runnr  (2.  versl.)  tilbage.    Trods  Bugges  bemærk- 
ninger ^)  fastholder  jeg  endnu,  at  sådanne  halvkendinger  ikke 
forekommer  hos  de  ældre  skjalde,  og  næppe  for  end  henimod 
slutningen   af  13.   århundrede.     Af  de  eksempler,  som  han 
anfører,  er  de  fleste  sene,  og  de  øvrige  enten  forvanskede  eller 
misforståede.    Og  ser  vi  endelig  på  tanken  i  første  halvvers, 
således  som   det  forklares  med  rettelsen  menhnkar^  så  sigter 
den  utvivlsomt   til   følgende   fortælling   i  prosateksten:  "j&ar 
var  særtSr  til  ulifis  ma^r  peirra  nordanmannay  ok  var  hann 
borinn  undir  hrisrunn  einn^  er  sto^  å  eyrinni^  oh  hljop  hlo^ 
mikit  or  sårinu^  oh  sto^  blocftjgrn  i  runninum.    par  var  sveinn- 
inn  Kjartan^  son  puriåar  fra  Fro^d;  hann  haföi  öxi  Utlå  i 
hendt;  hann  hljop  at  runninum^  oh  lauga&i  öxina  i  bl6&- 
inu^.   Når  man  betænker,  at  drengen  Kjartan  ved  denne  tid 
næppe  kan  have  været  ældre  end   12   år,  lyder  denne  for-, 
tælling  ikke  meget  sandsynlig.    Tillige  er  det  påfaldende,  at 
netop  det  mest  dramatiske  moment  i  fortællingen,  øksens  bad- 
ning i  blodpølen,  slet  ikke  berøres  i  verset.    Det  hele  bliver 
således  temmelig  mistænkeligt.    Derimod  er  halvversets  tekst  i 
BHitd.  fuldstændig  klar,  når  vi  kun  fra  Eyrb.  optager  læsemåden 
iSglihi  i  stedet  for  det  uforstålige  ^at  glihi^  (at  glikr^)  i  BHitd- 
Jeg  opstiller  med  Boer  (udg.  s.  100)  følgende  orden:  Leith^ 
hvar  vika  dgkkmara  runnr ^  ægiligr  i  augum^  rann  hjå  gunnar 
runniy  icfgliki  mer,    Dette  synes  at  være  halvversets  oprinde- 
lige .  tekst  og   Eyrb.-tek8ten,  når  bortses  fra  i&glikij  en  for- 
vanskning deraf.    Men  hvorledes  er  denne  forvanskning  op- 
stået?   Den  stammer  åbenbart  fra  den  mundtlige  overlevering. 
Et  overleveringsmedium,  som  havde  glemt  den  rigtige  tekst 
efter  runnr  i  2.  og  efter  mér  i  4.  verslinje,  har  —  måske 
under  påvirkning  af  en  reminiscens  fra  et  andet  vers  —  til- 
digtet at  Fenris   brunni   i  stedet  for   dpkkmara  gunnar  og 

')  Arb.  f.  nord.  oldk.  og  hist.  1889  s.  18  fgg. 
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likar  (brikar?)  i  stedet  for  vika.  Om  denne  omdigtning  — 
at  Fenris  brunni  —  har  så  sagnet  om  neddypningen  af 
øksen  i  blodpølen  dannet  sig. 

Også  i  sidste  halvvers  synes  teksten  i  BHitd.  at  burde 
foretrækkes.  De  to  sidste  fortolkere,  Gering  i  sin  udgave  af 
Eyrb.  og  Boer  i  sin  udg.  af  BHitd.,  holder  sig  dog  bægge 
væsentUg  til  Eyrb:s  tekst.  Den  første  holder  sig  udelukkende 
til  Eyrb.  og  forbinder:  ^prjotar  Marnar  vita  låta  pat  barn 
peygi  kunna  sinn  fQpor^  hleype  rastar  hesta  Jdunns"^).  Dertil 
er  at  bemærke:  1)  at  kendingen  hleypi  rastar  hesta  Munns  i 
sin  egenskab  af  apposition  til  fgprn-  er  overflødig  og  påfal- 
dende; 2)  at  hlunnr  i  sig  selv  betyder  en  rullestok,  hvorpå 
skibene  trækkes  enten  ud  i  eller  op  fra  vandet,  så  at  tilfo- 
jelsen  rastar  hesta  er  aldeles  orkesløs  og  i  höj  grad  stødende; 
3)  at  man  nok  kan  bruge  hleypir  som  hovedord  i  en  mand- 
kending, når  bestemmelsesordet  er  et  ord  af  betydningen  ''skib", 
særlig  dog  når  skibet  omskrives  som  "bølgens  eller  havets 
hest"  —  således  vilde  et  hleypir  rastar  hesta  være  en  nor- 
mal kending  —  men  derimod  næppe,  når  bestemmelseordet 
betyder  "en  rullestok",  og  grunden  er,  at  det  falder  naturligt 
at  sige  Meypa  hesti^  altså  også  hleypa  rastar  hesti  eller  lig- 
nende, hvorimod  man  næppe  kan  sige  hleypa  hlunni.  Svb. 
Egilssons  tolkning  af  Eyrb.-teksten  i  Lpoet.  under  hleypi- 
hlunnr  synes  også  at  være  mislykket.  Han  forbinder:  ^prjotar 
mornar  vita  låta  peygi  pat  barn  rastar  hesta  hleypihiunns 
kunna  sinn  föi^ur^^  og  forstår  ^rastar  hesta  hleypi-hlunns^  som 
en  mandkending.  Men  dels  er  adskillelsen  af  det  sammen- 
hørende hleypi-Munnr  ved  et  mellemliggende  ord  noget  på- 
faldende, dels  synes  hlunnr  ikke  at  forekomme  som  hovedord 
i  en  mandkending  for  end  i  Arngrims  Gud'mundardråpa  fra 
det  14.  århundredes  midte.    Således  som  halvverset  foreligger 


^)  Den  samme  orden  er  forresten  aUerede  opstillet  i  Vigfassons  udg.  af 
Eyrb.  s.  134. 
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i  Eyrb.,  synes  det  at  være  umuligt  at  finde  nogen  i  alle  hen- 
seender tilfredsstillende  forklaring. 

Boer  konstruerer  sin  tekst  dels  ved  hjælp  af  BHitd.  dels, 
og  navnlig,  ved  hjælp  af  Eyrb.  I  5.  verslinje  følger  han 
BHitd.,  dog  med  forandring  af  kvetSa  preyndgir  {preyendr) 
til  segja  prøngvar^  men  i  7.  og  8.  verslinje  følger  han  helt 
igennem  Eyrb.,  og  opstiller  følgende  orden;  '^Mamar  vita 
prøngvar  segja  hlunns  rastar  hesta  Meype  pat  barn  peygi 
kunna  sinn  fQpor^]  hlunns  rastar  hesta  Meype  opfattes  som 
mandkending  og  hleype  som  dativ,  styret  af  segja.  Men  i 
kendingen  hlunns  rastar  hesta  hleypir  er  JUtmns  aldeles  over- 
flødigt og  uforståligt;  at  opfatte  hlunns  r  pst  som  Veg  des 
balkens  (d.  h.  des  schiffes?),  meer''  kan  ikke  gå  an,  da  rulle- 
stokken aldrig  bruges  undtagen  på  det  torre.  Denne  tolk- 
ning må  altså  ligeledes  forkastes. 

Jeg  vender  da  tilbage  til  den  i  BHitd.  foreliggende  tekst. 
Jeg  slutter  mig  fuldstændig  til  den  i  øvrigt  allerede  i  ud- 
gaven fra  1847  foreslåede  rettelse  segja  for  kve&a^  som  er 
nødvendig  dels  på  grund  af  det  manglende  stavelserim,  dels 
også  fordi  kveila  gör  verslinjen  for  kort.  Lignende  fejl,  der 
består  i,  at  et  ord  fortrænges  af  et  andet  ensbetydende,  har 
jeg  påvist  i  min  afhandling  om  versene  i  Eormaks  saga,  Årb. 
1888  8.  3.  De  er  uforklarlige,  når  man  alene  holder  sig  til 
den  skriftlige  overlevering,  men  som  hukommelsesfejl,  op- 
ståede under  den  mundtlige  tradition,  er  de  ganske  naturlige 
og  lette  at  forklare.  Ligeledes  tror  jeg,  at  Svb.  Egilsson  har 
truffet  det  rigtige,  når  han  har  rettet  det  uforstålige  ^preynd- 
gir^ (^preyendr^)  til  prøngvar.  At  skrive  marnar  for  maurnar 
er  nødvendigt  for  stavelserimets  skyld  og  kan  i  grunden  ikke 
betragtes  som  nogen  rettelse.  Halvverset  kommer  nu,  når  vi 
i  øvrigt  går  ud  fra  teksten  i  BHitd.,  til  at  lyde  således: 

Segja  prøngvar  peygi 
pat  ham  vita  ^'marnar" 
heiti  humra  bratUar 
hlunns  sins  fyäur  kunna. 
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Hvis  Mgm  blot  kunde  fungere  som  hovedord  i  en  kvinde- 
l^ending,  vilde  halvverset  nu  ordne  sig  som  af  sig  selv  på 
lølgende  måde: 

Hlunns  prøngvar  segja  peygi  pat  ham  humra  hrautar 
-vita  ^marnar^  kunna  heiti  sins  fpdur. 

Men  jeg  tror  ikke  Mgm  kan  bruges  på  denne  måde,  og 
foreslår  derfor  at  skrive  niamar  for  marnar.  Som  bekendt 
er  m  og  ni  næsten  ikke  at  skille  ad  i  håndskrifterne;  niamar 
er  synkoperet  genitiv  af  det  i  kvindekendinger  almindelige 
gudindenavn  Njgrun  (Njgrn?)  —  jf.  Skgglar  (ældre  Skaglar) 
af  Skggul.  I  øvrigt  holder  jeg  mig  til  den  ovenfor  opstillede 
orden;  humra  braut  er  havet,  humra  hrautar  viti  guld,  gul- 
dets Njgrun  kvinden.  Ved  den  til  barn  föjede  genitiv  (h.^b. 
^v.^  Njarnar)  fremhæves  humoristisk  den  sikkre  afstamning 
på  mødrene  i  modsætning  til  den  usikre  på  fædrene  side. 
Kendingen  hlunns  prøngvar^  de  som  (ved  at  trække  deres  skib 
ud  i  eller  op  fra  vandet)  udøver  tryk  på  rullestokken,  d.  v.  s. 
(sø-)mænd,  er  vel  sjælden,  men  synes  at  være  ganske  natur- 
lig og  overensstemmende  med  den  i  SnE.  I  s.  332  givne  regel: 
mann  skal  kenna  vicf  verk  sin.  Kendingen  prøngvir  hlunns 
er  en  ligeså  passende  omskrivning  for  en  sømand,  som  f.  eks. 
kumla  brjotr  for  en  hyrde  ^). 

Den  vidtgående  forvanskning  i  Eyrb.  stammer  åbenbart 
fra  den  mundtlige  overlevering.  Et  overleveringsmedium,  som 
til  dels  havde  glemt  halvversets  ordlyd,  men  tydelig  erind- 
rede meningen,  har  søgt  at  bøde  på  det  manglende  ved  til- 


*)  Korm.  8.  k.  7  (sagaens  22.  vers,  Möbius's  udg.  s.  15,  jfr.  118  og  191  a). 
Jeg  tror  ikke  Svb.  Egilsson  har  ret,  når  han  (og  efter  ham  Möbius)  på  dette 
sted  tager  huml  i  betydningen  ''tumulus  sepulcralis"  og  oversætter  kumla 
hrjéir  ved  ''eflEractor  tumulorum";  en  kending  af  denne  betydning  er  altfor 
höjtravende  og  passer  slet  ikke  til  Narfil,  således  som  han  skildres  i  sagaen; 
kuml  har  her  sikkert  samme  betydning,  som  det  endnu  har  i  nyislandsk, 
nemlig:  "en  (til  vinterforråd)  opstablet  og  med  græstorv  overdækket  hø- 
masse'',  og  kumla  brjötr  er  en  passende  kending  for  en  mand,  der  har  den 
forretning  at  fodre  kreaturene.  Den  samme  mand  kaldes  jo  også  i  samme 
vers  for  frenju  fæåir. 
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dicing.  Rimeligvis  har  en  utydelig  erindring  om  kendingen 
dgkJcmarr  vika  i  første  halvvers  foresvævet  ham,  når  han  i 
stedet  for  det  glemte  heiti  humra  brautar  indsatte  sit  hesta 
Jdeypi  rastar  i  7.  verslinje. 

Reykjavik  d.  26  avgust  1901. 

Björn  M.  Olsen. 
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1. 

Middelnedertysk  er  i  det  hele  et  lidet  dyrket  felt,  og 
heller  ikke  dets  lydforhold  har  ofte  været  gjenstand  for  un- 
dersogelser.  Interessen  derfor  har  ikke  været  stor,  dels  fordi 
nt  overhovedet  liden  direkte  indflydelse  har  havt  paa  det  ht. 
skriftsprog  (et  forhold,  der  dog  trængte  til  at  undersöges  nær- 
mere), og  dernæst  ogsaa,  fordi  den  mnt.  litteratur  i  kunstne- 
risk værd  stod  saa  langt  tilbage  for  den  mht.,  at  den  ikke  i 
umiddelbar  tiltrækningskraft  kunde  maale  sig  med  denne. 

Hvad  nu  særlig  det  vanskelige  omlydsspörsmaal  angaar, 
saa  har  man  ikke  beskjæftiget  sig  videre  indgaaende  dermed, 
og  Grimm's,^)  og  efter  ham  Lübben's^)  afgjörende  dom:  "Mnt. 
har  kun  omlyd  af  a''  har  man  længe  slaaet  sig  til  ro  med. 
Man  gik  herved  ud  fra  den  mnt.  orthografi,  der  i  dette  punkt 
er  yderst  vaklende,  idet  man  forklarede  den  store  usikkerhed 
i  betegnelsen  som  ren  vilkaarlighed  eller  ogsaa  tillagde  de 
forskjellige  tegn  over  vokalerne  en  udelukkende  diakritisk  be- 
tydning.^) Omlyd  af  o  og  w  skulde  saa  senere  være  indfort 
fra  ht.  ved  reformationstiden.*) 

*  En  anden  opfatning  begynder  dog  nu  at  gjöre  sig  gjæl- 
dende,  den  nemlig,  at  den  mnt.  omlyd  er  af  en  ældre  datum 
og  optræder  samtidig  med  den  mht,  altsaa  uafhængig  af  den- 
xie.*)  Ingen  har  dog  endnu,  saavidt  mig  bekjendt,  sögt  at 
stötte  denne  antagelse  ved  andet  direkte  bevis  end  det,  som 
er  hentet  fra  den  usikre  mnt.  orthografi  selv,  nemlig  en  dér 
undertiden  forekommende  vekslen  mellem  i  og  w,  e  og  o, 
hvor  da  i  og  e  skulde  betegne  de  omlydte  vokaler.*) 

Idet  vi  forelöbig  lader  denne  antagelse  staa  hen,  vil  vi 
i  det  folgende  imdersöge  sagen  fra  en  anden  side. 

2. 

Som  bekjendt  optræder  allerede  fra  den  tidligste  middel- 
alder en  række  mnt.  laaneord  i  dansk  og  svensk  litteratur,  og 

«)  Gr.  I»  257.  >)  Mnd.  Gt.  p.  29.  »)  s.  Lubben,  Gn  p.  30—32.  *)  Lub- 
ben, p.  33.,  Nerger,  Meckl.  Gr.,  p.  39.     *)  Paul,  Grundriss  d.  g.  Phil.,  P  694. 
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efter  en  (forövrig  i  andet  öiemed  foretagen)  gjennemgaaelse  af 
de  mnt.  laaneord  i  dansken  mellem  1300  og  1500  vil  vi  her 
benytte  dette  materiale  for  saaledes  muligens  at  kaste  n<^t 
mere  lys  over  omlydsspörsmaalet. 

Lydforholdene  i  de  mnt.  laaneord  er  lidet  undersögt^  idet 
man  mere  har  henvendt  sin  opmerksomhed  paa  laaneordenes 
forhold  til  det  övrige  ordforraad,  samt  deres  betydning  for  ord- 
dannelsen (saal.  særlig  F.  Tamm  i  sine  forskjellige  arbeider). 
Dog  vil,  selv  uden  noget  indgaaende  studium,  for  enhver,  der 
kaster  et  blik  paa  middelalderens  danske  og  svenske  litteratur, 
de  mange  omlydte  former  af  mnt.  ord  være  paafaldende,  som 
optræder  fra  de  tidligste  tider,  d.  v.  s.  paafaldende,  naar  man 
tager  omlydsspörsmaalets  usikre  stilUng  i  betragtning.  For 
svenskens  vedkommende  har  Schagerstrom  ^)  allerede  omtalt 
fænomenet,  uden  at  dog  hans  forklaring  deraf)  (som  vi  senere 
skal  komme  tilbage  til)  synes  fyldestgjörende. 

3. 

Vi  gaar  hermed  over  til  undersogelsen  af  de  danske  laa- 
neord. 

Vort  materiale  bestaar  for  den  ældste  tids  vedkommende, 
foruden  af  lægebogeme,  væsentlig  af  diplomer.  Thi  blandt 
de  gamle  provinslove  er  det  kun  J.  L.,  hvor  man  finder  no- 
gen  merkbar  mnt.  indflydelse,  og  selv  der  er  den  höist  ube- 
tydelig. (Til  og  med  er  de  former,  vi  nedenfor  har  opfSrt 
derfra,  horsum  og  fryghtær^  yderst  tvilsomme  og  kan  vel  neppe 
regnes  som  mnt.).  Lovsproget  er  jo  i  det  hele  omtrent  frit 
for  fremmede  elementer,  idet  det,  som  allerede  paavist  af 
Jessen  ^),  repræsenterer  en  sprogform,  langt  ældre  end  de  æld- 
ste bevarede  haandskrifter.  Vi  kan  altsaa  ikke  der  söge  no- 
gen oplysning  om  mnt. 

Hvad  diplomerne  angaar,  maa  de  benyttes  med  forsigtig- 
hed   i  sproglig  henseende,  vaklende  som  orthografien  er  og 

<)  Om  tyska  l&nord  med  kt  i  medeltidssvenskan^  1880.  *)  p.  16.  ')  T. 
f.  Phil.  og  Pæd.  V,  218. 
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udsat  for  forskjellige  indflydelser:  skriverens  dialekt  paarir- 
ker  ham  uvilkaarlig  paa  den  ene  side,  og  hensynet  til  det 
juridiske  "skriftsprog"  drager  ham  i  en  anden  retning. 

Desuden  (hvad  der  direkte  vedkommer  os  her)  er  mange 
ord  og  udtryk  direkte  optaget  fra  det  mnt.  lovsprog  og  har 
tildels  bevaret  den  orthografi,  som  der  efterhaanden  havde 
fæstnet  sig.  Skrivemaaden  beviser  derfor  intet  om  udtalen, 
naar  former  som  f.  ex.  Lttbek^  luhisk^  lodig^  stucke  forekommer 
langt  ned  i  tiden,  efteråt  omlydte  sideformer  forlængst  er  op- 
traadt. 

Hertil  kommer  ogsaa  (hvad  der  naturligvis  gjælder  ikke 
blot  for  den  juridiske  litteratur),  at  de  tegn,  hvormed  man 
hjalp  paa  det  lat.  alfabet  for  at  betegne  nyere  lydforandrin- 
ger, som  omlyd,  nemlig  prikker,  streger  eller  over  linjen  til- 
föiede  bogstaver,  i  og  for  sig  ofte  var  utydelige  og  let  kunde 
oversees  af  afskriveren,  —  hvoraf  fölger,  at  de  tilfælde, 
hvor  tegnene  er  udeladt,  beviser  mindre  end  de,  hvor  de 
«r  tilfoiet,  saa  vi  væsentlig  lægger  vegten  paa  de  omlydte 
former. 

En  anden  sag  er  det,  at  det  i  enkelte  tilfælde  kan  frem- 
gaa  af  undersögelsen  eller  af  sprogets  senere  udvikling,  at 
der  virkelig  har  foreligget  to  former  (s.  f  ex.  nedenfor  ved: 
mogelig^  bekymre^  lykkæ  m.  fl.).  Disse  dobbeltformer  kan  da 
forklares  enten  som  tilhorende  forskjellige  nt.  dialekter  eller 
ogsaa  som  repræsentanter  for  forskjellige  trin  i  den  mnt.  lyd- 
udvikling: den  ikke  omlydte  form  skulde  da  være  den  ældste. 
Hvilken  af  disse  forklaringer  er  den  rette,  er  det  paa  grund 
af  det  foreliggende  materiales  forholdsvise  knaphed  vanskeligt 
at  afgjöre,  ialfald  saalænge  de  mnt.  laaneord  i  isl.  og  sv.  ikke 
^r  tilstrækkelig  undersögt,  saa  de  kan  benyttes  til  sammen- 
ligning. 

Endelig  vil  vi  kun  tilföie,  at  vi  for  en  fuldstændigheds 
skyld,  foruden  den  ældre  litteratur,  <^aa  har  medtaget  hvad 
der  er  skrevet  i  sidste  halvdel  af  15.  aarh.,  skjont  det  kan- 
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ske  YÜ  vise  sig  overflödigt^  idet  materialet  allerede  var  rig- 
holdigt  nok.  Men  dels  er  det  vanskeligt  at  træffe  en  peri- 
ode-inddeling midt  i  det  15.  aarh.,  og  paa  den  anden  side  vil 
det  have  sin  interesse  at  se,  hvorledes  omlydsspörsmaalet  stil- 
ler sig  for  de  danske  laaneords  vedkommende  ved  skillet  mel- 
lem 15.  og  16.  aarh.  Paa  det  tidspunkt  har  man  jo  ment, 
at  omlyden  först  indtraadte  i  mnt.  —  lovrigt  har  vi  i  vor 
samling  (der  overhovedel  ikke  gjör  fordring  paa  at  være  fuld- 
stændig) af  denne  yngre  litteratur  kun  medtaget  et  udvalg 
af  exempler,  da  en  mere  udtömmende  behandling  her  jo  var 
mindre  paakrævet,  naar  kun  den  ældre  tid  var  nogenlunde 
fyldig  repræsenteret. 

4. 

Störsteparten  af  de  i  dansken  indförte  mnt.  ord  föles  for 
den  umiddelbare  sprogbevidsthed  som  rent  danske,  i  modsæt- 
ning til  de  senere  optagne  ht  ord,  hvis  fremmede  præg  ikke 
har  tabt  sig.  Naar  dansk  og  mnt.  saaledes  kunde  blande 
sig  sammen  og  de  fremmede  elementer  saa  let  forene  sig  med 
de  hjemlige  til  et  helstöbt  sprog,  saa  var  det  de  store  lighe- 
der mellem  de  to  sprogs  bygning,  som  gjorde  dette  muligt,  — 
ligheder  saavel  i  konsonant-,  som  i  vokal-systemet.  Det  er 
derfor  ofte  vanskeligt,  paa  grund  af  disse  lighedspunkter,  at 
bestemme  ords  oprindelse,  da  de  i  mange  tilfælde  lige  godt 
kan  henföres  til  begge  sprog. 

Ogsaa  ved  undersögelsen  af  de  mnt.  ords  omlyd  kan  det 
saaledes  være  tvilsomt,  naar  de  samme  ord  allerede  för  fore- 
ligger i  nordisk  (hvor  i-omlyden  jo  allerede  tidlig  havde  ud- 
viklet sig),  om  omlyden  er  indfört  med  ordet  udenfra,  eller 
överfört  paa  den  ikke  omlydte  fremmede  form  fra  den  nor- 
diske. Vi  vil  derfor  i  den  fölgende  oversigt  udskille  ialfald 
nogle  af  disse  tvilsomme  ord  og  heller  behandle  disse  for  sig, 
da  de  jo  intet  sikkert  bevis  yder  for  den  mnt.  omlyd,  om  end 
analogier  kan  have  gjort  sig  gjældende. 
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5. 

A.  mnt.  0  i  lang  eller  ''tonelang'' ^)  stavelse. 

bedrouæs  Harp.  140.     P.  LoUe  594. 
dryuæls.  Harp.  68.     Mich.  27. 
droweligh,  adj.  Lucid.  13. 

Sch.  L.  droven.     Br.  Wb.  dröven. 
behytthæ,  v.  Mich.  3. 

Sch.  L.  behuden,  behoden.    Br.  Wb.  höden. 
Enten  af  nt.  opr.  (med  tth  =  d),  eller  ogsaa  ht.,  svarende 
til  behüten,  i  begge  tilf.  med  forkortet  vokal. 

behöfue,  v.  Kbh.  Dipl.  1.  169,  1443.     Mand.  34. 

Sch.  L.  behoven.     Br.  Wb.  behoven. 
fortrödherij  adj.  Bibi.  5.     Ms.  21,  18. 

Sch.  L.  vordroten.     Br.  Wb.  verdrötig. 
(fortrydhe  v.  (Mich.  147,  Rom.  Digtn.  H,  5)  svarer  ikke 
ganske  til  mnt.  vordreten^  men  maa  gaa  tilbage  paa  en  anden 
mnt.  form,  hvis  da  ordet  ikke  er  omdannet  paa  dansk  jord- 
bund). 

föghe^  V.  Post.  58.  (70  fSyghes). 
foffuæ,  subst.  Rkr.  1876. 
fi)we,  adj.  Mand.  16. 
foweligh  Kemp.  16. 

Sch.  L.  vogen,  vugen,  v.     Br.  Wb.  fögen. 
"      "    vuge,  f.  "      "      föge 

"      "   voge,  adj.  "       "      föge  (fege) 

/ö7^,  V.  Suso  1 

féllæ  (=fölelse)  Mand.  146,  Rkr.  1466. 
fölilse  Kemp.  214. 

Sch.  L.  volen,  v.     Br.  Wb.  fölen. 
hoflig^  adj.  Suso  112. 

Sch.  L.  hovelik.     Dähn.  höflik. 
I  dansk  med  forkortet  vokal. 


')  s.  Lubben,  p.  8. 
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hönliffhj  adj.  Post.  138. 

Seh.  L.  honelik,  adj. 
En  ikke  omlydt  form  maa  dog  ogsaa  have  existeret,  hvil* 
ket  sees  af  det  nuværende  haanlig. 
kronæSj  v.  Rom.  Digtn.  HI,  5. 

Sch.  L.  kronen,  v.    Dähn.  krönen.  Den  ikke  omlyd- 
te form  krunæ  er  dog  ogsaa  alm.,  s.  Ealk, 
kröwerske  Kbh.  Dipl.  I,  165,  1443. 

Sch.  L.  krogersche     Br.  Wb.  kroger. 
kön,  adj.  (=  modig)  Brandt  103,  11.    Rkr.  66.    Rom.  D. 
I,  82. 

Sch.  L.  kone.     östfries.  kon. 
Kan  for  betydningens  skyld  ikke  forbindes  med  isl.  koenn 
(=klog),  men  maa  være  af  nt.  opr. 

lödheg  MP.  23,  1392.    Kbh,  Dipl.  I,  136,  1416. 

Sch.  L.  lodich.     Dähn.  lödig. 
Et  af  de  mest  alm.  forekommende  ord  i  diplomer,  skri- 
ves i  de  allerfleste  tilfælde  uden  omlyd  (s.  ovenfor). 
löwner  Rom.  Digtn.  I,  68.     lygner  Hell.  Kv.  27. 
löwenaktigh  Bibl.  5  Ms.  19.  16. 

Seh.  L.  logener.     Dähn.  lögner. 
löffte   MP.    131,    1401.     Kemp.    112   lyffl  Bibl.  3  Ms. 
23,  38. 

Seh.  L.  lovede,  lofte.     Dähn.  loevnüs,  lövd  = 
Verlöbniss. 
Med  forkortet  vokal,  svarende  til  den  kortere  mnt.  form. 
Ang.  vekslen  ö  :  y  sign,  bemerkningen  nedenfor  under  omlyd 
af  mnt.  ö  og  ü. 

mogælig  (=  billig,  rimelig)  Kemp.  205,  Post.  10. 

Sch.  L.  mogelik.     Br.  Wb.  mögelik. 
Former  uden  omlyd  forekommer  dog  hyppig  (f.  ex.  Mich. 
12,  Rkr.  2464,  Rom.  Digat.  III,  83),  og  at  en  saadan  maa 
have   existeret  sees  ogsaa  af  det  nuværende  mulig-  der  maa 
gaa  tilbage  paa  en  saadan  ikke  omlydt  form. 
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nöwcBj  nöghej  subßt.  og  v.  MP.  71,  1397,  Kbh.  Dipl.  IE, 
25,  1397.    Kemp.  50,  P.  LoUe  653. 

Sch.  L.  noge,  f.  nogen.  v.    Br.  Wb.  n^  (be)nögen,  v. 
Ordet  er  almindeligt,  især  i  diplomer,  og  skrives  ligesaa 
ofte  uden,  som  med  omlyd,  en  direkte  indflydelse  af  det  mnt. 
kancellisprog,  hvorfra  det  er  hentet. 

nowæj  adv.  (=  neppe).     Mand.  15,  Rom.  Digtn.  I,  179. 
nowælighe  Bibi.  1  Ms.  33.  11. 

Sch.  L.  nouwe,  nau  (neuwe). 
offuerßödughetk.    Mand.  73. 

Sch.  L.  overvlodicheit.     Br.^Wb.  aver-flödig,  adj. 
prowæ,   V.    A.  M.   187,  54  og  pass.    Mich.  15.    Rom. 
Digtn.  I,  169. 

Sch.  L.  proven.     Br.  Wb.  proven. 
Fr.  har  pro/a  uden  omlyd,  et  gammelt  laaneord,  optaget 
enten  fra  lat.  eller  ogsaa  fra  mnt.  paa  et  tidligt  trin. 
rowæj  v.     Brandt  113,  6. 
röwere  MP.     127,  1401. 

Sch.  L.  roven,  v.     Br.  W.  rover  (roven,  v.) 
Omlyden  i  det  danske  vb.  skriver  sig  vel  fra  subst. 
skr  öder  Dueh.  4,  1442. 

Sch.  L.  Schröder,  m.     Br.  Wb.  Schröder 
Allerede    Ribe  Old.  (62,   1291)  og  MP.  129,  1401  har 
dog  schrædæræj  hvilken  omlydte  form  maa  skrive  sig  fra  den 
anden  mnt.  form  schrader. 

skort j  adj.  Mand.  7.     Rkr.  2128.     Mich.  8. 
skonligæ,  adv.  Mand.  37.     Lucid.  48. 
skönhedh.  Mand.  28.     Suso  56. 

Sch.  L.  8ch6n(e).     Dähn.  schön. 
{for)stör(Bj  v.(=  forstyrre)  Mand.  140. 

Sch.  L.  vorstoren.     Dähn.  verstören. 
solæ^  v.  Post.  68. 

Sch.  L.  solen     Br.  Wb.  solen. 
töffv£^  V.  (=  opsætte)  Kemp.  202. 
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(for)t5flfue  (=lade  vente)  Rkr.  3500. 

Seh.  L.  toven,  tuven.    Br.  W.  toven. 
töffring  MP.  58,  1396.  Cod.  Esrom.  198, 1400.  Suso.  139. 

Sch.  L.  togeren,  v.  Dähn.  tögeren. 
Det  sidste  ord  er  alm.  i  diplomer  og  er  vel  direkte  över- 
fört fra  det  mni  ]ovsprog,  hvor  det  ofte  forekommer.  Det  kan 
derfor  ikke  regnes  for  nord.  (tiltrods  for  det  isl.  tefja)  lige- 
saa  lidt  som  det  foregaaende  tqfuæ^  idet  jo  ogsaa  i  begge 
ord  vokalen  stemmer  bedre  med  mnt. 

offuæ^  V.  Mich.  114.     Mand.  73.     Suso  2. 
o  weise  Kemp.  67.  ^ 

Sch.  L.  oven(en),  v.     Br.  Wb.  öven. 

6. 

B.  mnt.  langt  og  "tonelangt"  u. 

dywel  Bom.  Digtn.  II,  9. 

Sch.  L.  duvel.     Br.  Wb.  düvel. 
forsomæ,  v.  MP.  58,  1396  (-symme  198,  1405). 
forsymelse  Kemp.  60. 

Sch.  L.  vorsumen.     Br.  Wb.  vorsümen. 
Vekslen  ö  :  y  viser  forkortning  af  vokalen,  s.  nedenfor 
om  omlyd  af  mnt.  0,  u. 

gryendes  (horrendo)  Suso  18. 
gryselig  (atrox)  Suso  23. 

Sch.  L.  gruwen,  growen,  v.     Dähn.  grüKk,  grulik. 
Formen    med  u  (som  ogsaa  er  bevaret  i  det  nuv.  grue 
med  sammensætninger)  har  dog  vel  været  den  almindeligste. 
Br.  Wb.  har  grouwen^  growelikj  og  hos  Reuter  har  jeg  fun- 
det formen  grusig. 

kryde^  pi.  (aromata)  Suso  46. 
krydluct,  Suso  117. 

Sch.  L.  krut,  n. 
crytzæ,  v.  Heil.  Kv.  16. 

Sch.  L.  kruzen.    Dähn.  krüzen. 
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kysk^  adj.  Rom.  Digtn.  II,  246. 

kyskhed  Mand.  73.    kioskhed  Bom.  Digtn.  II,  61. 
Sch.  L.  kusch,  adj.  nt.  kusch. 

Merk  den  forkortede  vokal. 

Lyhek  MR  339,  1407.     Dueh.  25,  1426.    Rkr.   3972. 

lybisch,  adj.  MP.  139,  1401.     Dueh.  25,  1426. 

Disse  ord  er  blandt  dem,  som  mest  veksler  i  lydbeteg- 
nelsen, en  naturlig  folge  af  deres  oprindelse  (s.  ovfr.  s.  213). 

5%,  V.  Bom.  Digtn.  I,  224. 

sky,  adj.  Bom.  Digtn.  III,  53. 

Sch.  L.  8chu(w)en,  v.,  schu,  adj. 

I  nt.  mangler  her  omlyd  (Schamb.  schuen^  v.,  schu  adj.), 
saavidt  man  ser  af  ordbögerne,  men  den  kunde  jo  alligevel 
være  indkommet  fra  en  eller  anden  mnt.  dialekt,  hvis  den  da 
ikke  har  udviklet  sig  uafhængig  i  dansk.  Forresten  viser  jo 
ogsaa  det  ht.  scheu^  at  et  e-suffix  har  været  tilstede. 

7. 

C.  mnt.  ^  og  u. 

Ö  og  u  falder  i  mnt.  ofte  sammen^),  hvorfor  de  bedst 
behandles  under  ét.  Denne  sammenfatning  er  her  saa  meget 
mere  praktisk,  som  de  omlydte  former  af  denne  korte  vokal, 
^  ^S  Vj  ^  dansk  i  almindelighed  bruges  om  hinanden  ved  de 
samme  ord.  (s.  de  nedenfor  anförte  exx.,  samt  bemerkningeme 
ved  löfte^  forsomæ^  kysk).  At  denne  vekslen  er  saa  gjennem- 
gaaende,  tyder  paa,  at  forskjellen  i  udtale  mellem  ö  og  y  i 
kort  stavelse  ikke  har  været  saa  stor  (sign.  ogsaa  den  nuvæ- 
rende danske  udtale  af  ^,  f.  ex.  i  ly  sty  med  et  lukket  o'), 
en  lyd,  der  ikke  synes  ligge  saa  langt  fra  et  aabent  y). 

hossæ  Bkr.  1266. 

Sch.  L.  busse,  f.     Schamb.  busse. 

hvsse  er  ogsaa  en  hyppig  form  (s.  Kalk.). 


^)  Lubben,  Gr.  p.  12  og  14.    ^)  Jespersen,  Fonetik,  p.  457. 
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{til)flökth  Kemp.  142.     tilflykth  180, 

Seh.  L.  vlucht,  f.  Br.  Wb,  flugt. 
Den  omlydte  form,  der  ogsaa  var  udbredt  i  svensk  (s.  So- 
derwall  flukiy  flykt)^  hvor  den  nu  er  den  herskende,  skyldes 
vel  enten  verbets  indflydelse  (Reuter:  flüchten)^  eller  ogsaa 
har  der  fra  först  af  existeret  en  omlydt  form  ved  siden  af 
den  anden. 

formynder  MP.  11.  1387.     Sch.  L.  vormundere,  m. 
fornim st  Mand.  165  (indflydelse  fra  adj.?). 
(v)fornym8tighy  adj.  Mand.  191. 

Sch.  L.  vomumst — vomu(n)ftiGh.     Br.  W.  vemim- 
stig. 

frycht  Mich.  42,  Kemp.  48,  frökte  (=  timor),  106.  (frygh- 
tær  orth  J.  L.  III,  35  er  mulig  en  forvanskning)^), 
fryktælsæ  Bibl.  5  Ms.  2.  25. 

fryctæ,  v.  Brandt  88,  19  (1406).    froktede  Rom.  Digtn. 
m,  16. 

frycteligh,  adj.  Rom.  Digtn.  II,  23. 

Sch.  L.  vruchten,  vrochten,  v.     Dähn.  fruchten. 
Omlyden  i  subst,  skyldes  vel  verbets  indflydelse. 
först  hey  pl.  (=  fyrster)  Kemp.  13. 
férstinnæ  MP.  11,  1387. 

Sch.  L.  vorst.     Dähn.  först 
gönst   MP.    13,    1387.     gynst  Suso  189  (adj.'s  indfl.?) 
(w)gynstukth;  adj.  Kemp.  53,  28. 

Sch.  L.  gunst,  gunstich.     Reuter  gunst,  günstig. 
krycke  Mich.  75.     krökke  Rom.  Digtn.  m,  174. 

Seh.  L.  kracke,  krocke.     Dahn.  krOkke. 
kroppæ  (=  krybbe)  Post.  39. 

Sch.  L.  krabbe,  kribbe.    Dahn.  krubbe. 
Formal  uden  omlyd  er  dog  m^et  almindelig  (s.  de  hos 
Kalk.  anf.  exx.),  saa  der  kanske  har  existeret  to  former.   Og- 
saa Br.  Wb.  har  krubbe.     Sign  ogsaa  sv.  krubba. 
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(bé)kymm€rtkj  part.  Kemp.  125. 

Sch.  L.  bekümmeren,  v.     Dähn.  bekümmeren. 

Da  formerne  med  u  (eller  o)  ogsaa  er  hyppige  (s.  Kalk.), 
og  Br.  Wb.  heller  ikke  opviser  den  omlydte  form,  maa  man 
vel  ogsaa  for  mnt.  antage  to  former. 

{v)lykkæ   Harp.    147.     Mich.    16.     lockæ  Rom.  Digtn. 

n,  13. 

lockes,  v.  Bom.  Digtn.  III,  109. 

lykkæligh,  adj.  Bibl.  1  Ms.  37,  14. 

lökkeligheth  Kemp.  78. 

Fr.  lukka,  lykka.  Sch.  L.  lucke.  (Nt.  har  kun  den 
ht.  form  Glück). 

Dette  ord  synes  i  isl.  kun  at  forekomme  i  den  senere 
litt.  (s.  Fritzner)  og  er  sikkert  indfBrt  fra  mnt.  Da  imidler- 
tid i  norske  dialekter  begge  former  endnu  findes  ved  siden 
af  hinanden,  med  og  uden  omlyd  (s.  Aasens  ordbog),  kan 
man  alligevel  ikke  af  de  omlydte  formers  forekomst  i  dan- 
sken slutte  sig  til  noget  for  mnt.'s  vedkommende.  Dog  er  vel 
den  ikke  omlydte  form  den  ældste. 

lykter,  pl.  Bibl.  2  Ms.  25,  37.     lökter  Kemp.  150. 
Sch.  L.  luchte,  lochte,  f.    Dähn.  lüchte. 

rökte  Kemp.    13^  Mich.  62.     rygte  Bibl.  Josv.  9.  9. 

(be)r()chtet,  part.  Kbh.  Dipl.  I,  179,  1443.  beryktet. 
Suso.  97. 

Sch.  L.  ruchte,  rechte.     Dähn.  (nicht)  rächte. 

Formen  med  u{o)  er  ogsaa  hyppig  (s.  Kalk.),  ligesom 
ogsaa  ruckt  hos  Dähn.,  ved  siden  af  rückte,  tyder  paa  dob- 
beltformer i  mnt. 

skotte  (=  skytte),  subst.  Bibl.  1  Ms.  15,  9. 
Sch.  L.  schütte,  m.     Dähn.  schütte. 

At  forbinde  ordet  med  isl.  skyti^  m.  gaar  ikke  godt  an 
for  dobbeltkonsonantens  skyld. 

stympperæ  P.  LoUe  572. 

Sch.  L.  stympere,  m.     Dähn.  stumper. 
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styrte,  v.  Brandt  83,  27  (1397).     Rom.  Digtn.  I,  161. 

Seh.  L.  störten  v.     Dähn.  störten. 
tycte,  V.  Post.  51. 

tyktugheth  Kemp.  28.     tyeten  Post.  54. 
tyctelig,  adj.  Rom.  Digtn.  II,  4. 

Seh.    L.    tucht,   tuehten.     Dähn.    tügtik   ^züchtig''. 
Ordet  har  ogsaa  i  isl.  omlyd  i  de  former,  hvori  det  der 
forekommer  (s.  Fritzner). 

(for)tMrne,  v.  Kbh.  Dipl.  II,  38,  1403.  Suso  26, 
Mich.  69. 

Sch.  L.  vortornen,  v.     Dähn.  vertornen. 

8. 
D.     Nord.  ord,  paavirket  af  mnt. 

betyde,  v.  Rom.  Digtn.  II,  6. 

Sch.  L.  beduden.     Dähn.  bedüden. 

Ordet  svarer  til  isl.  py^a,  med  paavirkning  fra  mnt. 

högJie,  V.  Post.  46.     Suso  7. 

böghligh,  adj   Suso.  11. 

tilbogelse  Kemp.  7.     (mnt.  toboginge,  f.) 

isl.  beygja.     Sch  L.  bogen.     Br.  Wb.  bögen. 

hör  (upers.)  MP.  69,  1397. 

tilbörlig   Kbh.   Dipl.  I,   196,   1458.     (mnt.  borlik,  adj.) 

isl.  byrja,  v.     Sch.  L.  boren.     Br.  Wb.  boren. 

höriffhj  adj.  MP.  58,  1396.     (mnt.  horich,  adj.) 

behöring  Kbh.  Dipl.  60,  1433  (behoringe,  f.) 

horsum,  adj.  J.  L.  fort.,  subst.  Hell.  kv.  32,  17  og  Rkr. 
3458. 

Sch.  L.  hörsam,  subst,  og  adj. 

Ordene  er  dog  vel  alle  at  forbinde  med  det  nord.  höre, 
det  er  kun  i  afledningernes  dannelse,  at  den  mnt.  indflydelse 
kan  spores. 

nyttej  subst.  God.  Esrom.  195,  1396. 

nytte,  adj.  Mich.  149. 
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nottelæ  Suso.  104. 

nytelighet  Suso  4.  Bibl.  2  Ms.  36.  1. 

isl.  nyta,  nytja,  v.,  n/tr,  adj.,  nyt,  f.  Sch.  L.  nutten, 
V.  —  nutfte),  m.  —  nutte,  adj.  Dähn.  nütten,  v.  —  nütt, 
subst  —  Beuter  nütt,  adj. 

Ordet  maa  regnes  som  nord.,  og  den  korte  vokal,  som 
findes  overalt  i  dansk,  træffes  ogsaa  i  mange  af  de  isl.  for- 
bindelser (s.  Fritzner). 

rawds  Suso  130,  ryffwilse  Kemp.  185. 

Ordet  er  vistnok  nord.  (s.  Fr.  hryggja^  v.  og  Soderwall 
ryghUse)  og  har  intet  at  gjöre  med  det  mnt.  ruwe^  der  der- 
imod gjenfindes  i  det  nuv.  ruelscj  som  maa  gaa  tilbage  paa 
en  ikke  omlydt  form. 

stycke,  Brandt  81,  12  (1393),  Kbh.  Dipl.  H,  27,  1397. 
Suso  3.     Rkr.  590. 

isl.  stykki,  n.     Sch.  L.  stucke.     Dähn.  stukk. 

Det  isl.  ord  bruges  ikke  paa  samme  maade  som  det  dan- 
ske, i  betydningen  "punkt",  i  diplomer  (s.  Fritzner).  Denne 
anvendelse  skriver  sig  fra  mnt.,  ligesom  ogsaa  den  hyppige 
skrivemaade    med  u     (s.  Sch.  L.),  men  formen  er  nordisk. 

9. 

Slutning. 

Efter  denne  gjennemgaaelse  er  det  klart,  at  der  i  dansk 
ved  slutningen  af  det  15.  aarh.  forefandtes  en  række  mnt. 
ord,  der  ialfald  undertiden  kunde  optræde  med  omlyd.  Hvor- 
fra skrev  sig  nu  denne  omlyd?  At  antage  med  Schager- 
ström*),  at  den  var  af  mht.  oprindelse,  derimod  synes  flere 
grunde  at  tale.  For  det  förste  har  omlyden  ikke  den  mht. 
form,  men  den  nt.  (f.  ex.  dansk  fofiuæ  —  nt.  vogen,  mht.  vüe-- 
gen),  hvor  omlyden  har  udviklet  sig  forskjellig  i  nt.  og  ht. 
Dertil  kommer,  at  de  nord.  nationers  forbindelse  med  mht- 
talende  folk  paa  den  tid,  vi  behandler,  var  saa  ubetydelig,  at 

')  Sv.  l&nord  etc.,  p.  16. 
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en  direkte  mht.  indflydelse,  saa  konsekvent  gjennemfört,  om 
end    paa  et  begrænset  felt,  ikke  godt  var  mulig. 

Forklaringen  maa  derfor  soges  i  selve  mnt.,  og  til  en  nær- 
mere belysning  af  sagen  vil  vi  saa  först  kaste  et  blik  paa 
omlydsforholdene  i  de  övrige  dele  af  Nordtyskland,  udenfor 
mnt.s  gebet.  I  gi,  ösf/ris.  findes  saaledes  omlyd  af  o  og  ^ 
udviklet^),  medens  i  mnl.  forholdet  er  noget  uklart,  da  omlydte 
og  ikke  omlydte  former  der  bruges  iflæng^).  Denne  vaklen 
beror  dog  sandsynligvis  paa  dialektiske  forskjelligheder,  at 
domme  efter  forholdene  i  de  levende  ni.  dialekter.  Disse  de- 
ler sig  nemlig  i  to  hovedgrupper  efter  omlyden,  som  kun  op- 
træder i  de  östlige  egne,  —  hvor  nt.  er  herskende  ved  siden 
af  frisisk.  *) 

Allerede  det  her  anförte  gjör  det  ikke  usandsynligt,  at 
omlyden  var  fuldt  udviklet  ogsaa  i  mnt.,  og  vore  laaneord 
taler  heller  ikke  derimod.  Tvertimod,  de  viser,  at  omlydens 
optræden  i  nt.  endog  maa  gaa  temmelig  langt  tilbage  i  tiden. 
At  angive  en  nöiere  tidsgrænse  er  dog  her  vanskeligt,  paa 
grund  af  det  sparsomme  materiale  fra  den  ældste  tid.  Men 
selv  dette  opviser  omlydte  former  ialfald  fra  c.  1300  {drowæs^ 
ulykkæ  hos  Harp.),  og  noget  for  den  tid  maa  folgelig  omly- 
den ogsaa  have  vist  sig  i  mnt.  En  bestemt  tidsangivelse  er 
det  dog,  som  sagt,  vanskeligt  at  fremsætte,  ialfald  paa  basis 
af  de  danske  laaneord,  og  navnlig  angaaende  forholdet  mel- 
lem den  mht.  og  den  mnt.  omlyd  (om  den  mnt.  er  samtidig 
med,  eller  endog;  som  nogle  har  paastaaet,  ældre  end  den 
mht.)  er  det  umuligt  ud  fra  vort  materiale  at  udtale  sig. 

Der  er  altsaa  al  sandsynlighed  for,  at  omlyden  var  fuldt 
udviklet  i  mnt.,  længe  lör  den  opnaæde  at  blive  regelmæssig 
udtrykt  i  skrift.  I  den  henseende  stod  nedertyskeme  tilbage 
for  sine  sydligere  naboer.  Dette  kan  dog  ikke  vække  forun- 
dring, naar  hensyn  tages  til  den  store  forskjel  i  litterær  ud- 

^)  V.  Helten,  Altostfr.  Gr.,  p.  35—39.  »)  P.  Gr.  I»,  822  og  Franck.  Mnl. 
Gr.,  p.  84—36.    ')  Jellinghaus,  Die  ni.  Volksmundarten,  1892,  p.  63. 
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vikling  mellem  Nord-  og  Sydtyskland  i  middelalderen.  At 
udtrykke  konsekvent  i  skrift  saa  forholdsvis  fine  lydnuancer 
som  omlyd  faldt  nedertyskeme  besværligt,  saa  meget  mere, 
som  heller  ikke  deres  lidet  udviklede  poesi  lagde  noget  baand 
paa  dem  i  den  retning.  Med  rimene  tog  man  det  ikke  saa 
noie. 

Exkurs. 

Efteråt  vi  saaledes  ved  vor  undersogelse  er  kommet  til 
det  samme  resultat  angaaende  omlyden,  som  andre  för  os  har 
naact  ad  andre  veie,  og  altsaa  ser  deres  antagelse  bekræftet, 
vil  vi  til  slutning  ogsaa  berore  de  omlydte  vokalers  udtale. 
Yi  vil  nemlig  opstille  den  formodning,  om  ikke  maaske  en 
af  grundene  til  den  uklare  betegnelse  af  den  mnt.  omlyd 
kunde  soges  i  o-  og  y-lydens  udtale  paa  nt.  jordbund.  —  Det 
almindelige  tyske  ü  klinger  for  nordboerne  starkt  w-agtigt,  vel 
paa  grund  af  den  udprægede  labialisation*)  (Sie vers  "Run- 
dung"). Dette  Ü  er  det  mest  udbredte  i  Nordtyskland,  me- 
dens det  i  mellem-  og  sydtyske  dialekter  ofte  mister  sin  run- 
ding og  nærmer  sig  til  i  eller  e').  —  Hvad  o-lyden  angaar, 
saa  finder  man  i  Nordtyskland  det  aabne,  sterkt  rundede  ö 
saavel  i  lang  som  i  kort  stavelse*),  medens  i  Syd-  og  Mel- 
lemtyskland (tildels  dog  ogsaa  i  Nordtyskland)  lyden  ofte  gaar 
over  til  e*).  Nu  kan  maaske  denne  forskjel  mellem  nord- 
og  sydtysk  allerede  have  existeret  paa  mnt.  tid,  saa  at  (ial- 
fald  paa  mange  steder)  i  Nordtyskland  dette  sterkt  rundede 
Ö  og  Ü  ikke  i  den  grad  adskilte  sig  fra  den  ikke  omlydte 
vokal,  at  man  altid  fandt  en  særegen  betegnelse  derfor  nöd- 
vendig. 

*)  s.  Sievers,  Phonetik*,  p.  98.  *)  Vietor,  Elem.  d.  Phon.»,  p.  144  anm. 
»)  Sievers.  p.  84  överst.    ♦)  Vietor,  p.  189.  anm.  1. 

Kristiania,  i  mai  1901. 

Olara  Holst. 


Kritiska  anmärkningfar  om  behandlingfen  av 
ljudförbindelsen  aiw  i  fornnordiska  språk. 

I  Ark.  nf.  Xm,  355  ff.  har  jag  sökt  utreda  den  m&Dg- 
omskriyna  frågan,  huru  IjndforbindeLsen  aiw  utvecklats  i  forn- 
nordiska spräk.  Mitt  resultat  yar  i  huYudsak  följande  ( jmf. 
ib.  s.  372). 

Den  vanliga  nppfattningeD^  enligt  hvilken  ^-Ijndet  i  isl.  stuér, 
frd  etc.  uppkommit  genom  i-omljnd  nr  äldre  ä  («c  aiu),  är  icke 
riktiga  eftersom  de  flästa  hithörande  orden  {rmér,  sJér,  sndr  etc.) 
med  visshet  eller  troligen  äro  fra-(icke  ta-  eller  t-)stammar.  Fast- 
mer har  ^-ljudet  i  dylika  ord^  oberoende  av  i-omljndet^  ntvecklats 
or  Ijndforbindelsen  aiw> 

Denna  Ijndforbindelse  kvarstod  nämligen  ännu  oförändrad^  då 
i  längstaviga  ord  ändelsevokalema  a  och  i  med  levissimns  förlo- 
rades (nom.  sg.  *snan€aR  >  ^sncuwR  ''snö'').  Framför  konsonant 
och  i  slatljad  övergick  sedan  den  tantosyllabiska  Ijndförbindel- 
sen  aiw  till  mw  {^snaiwR  z>  ^stu^wk),  nnder  det  att  den  hetero- 
syllabiska  Ijndförbindelsen  ai-4V  framför  vokal  tillsvidare  kvar- 
stod oförändrad  (dat.  ^snai-we,  nom.  sg.  ^tcai-wu,  motsvarande  isl. 
v^  "olycka"). 

Så  väl  diftongen  4ßi  som  diftongen  ai  monoflongerades  där- 
efter  framför   w  {*SfkJßifVR  >  *snæf€Ry  *waium  >  *wä{w)u  isl.  v^^). 

Sedan  æw  från  nom.  sg.  *snæf€R,  gen.  sg.  *snæf€S,  ack.  sg. 
*snætc  på  analogisk  väg  spritt  sig  till  de  tvåstaviga  formerna  (dat. 
*$näice,  gen.  sg.  *snäwaR),  och  dessa  alltså  utbytts  mot  snæuri, 
shæwaR,  så  övergick  æiv  framför  konsonant  och  i  slutljud  (genom 
vissa  mellanstadier)  Ijudlagsenligt  till  iö,  t.  ex.  nom.  sg.  *snæwR  >- 
sniÖTj  ack.  sg.  *snæic  >-  snio.  Den  på  så  sätt  uppkomna  böjningen 
finnes  alltjämt  kvar  i  Kod.  1812  4:o  i  ordet  "sjö"^  hvilket  nämli- 
gen där  böjes  ack.  sto  :  gen.  sæ'var. 

Den  mindre  vanliga  sidoformen  med  ia  (isl.  sniår,  miär 
etc.)  har  Ijudlagsenligt  uppstått  ur  äldre  to  i  kasus  med  a  i  än- 
d elsen ^  t.  ex.  gen.  sg.  sniotcaR  >^  sniawaR,  ack.  sg.  miowan>' 
miawan',  jmf.  att  brytningsdiftongen  io  i  vissa  fnorska  dialekter 
och  i  fsv.  blir  ia  framför  följande  a-ljud  (Jiotrar  >  fiatrar  etc.). 

^)  I  nom.  sg.  *wa%wu  skulle  fallt  ljtLdla$:senligt  «c^-ljadet  förloras  fram- 
för u  före  Ijadatvecklingen  at  >•  ö  framför  beterosyllabiskt  «c^-ljad,  men  ge- 
nom inflytande  från  gen.  sg.,  nom.  ack.  pl.  *waiwaR^  gen.  pl.  *waiwa  kvar- 
stod v>  tillsvidare  även  i  nom.  sg.  *wa%wu,  som  därför  blev  *wä¥m  >  *wäu 
:>  vp'.  Dessutom  inträdde  utvecklingen  aiw  :>  äw  Ijudlagsenligt  i  gen.  sg. 
oob  nom.  ack.  pl.  ^waiwaR  :>  *wäwaR  etc.  Även  från  dylika  kasus  kunde  ä 
införas  i  nom.  sg. 
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Typen  ey  är  ytterst  svagt  representerad  och  finnes  blott  i  f& 
ord  1  moderna  bygdemål  samt  i  det  isl.  ordet  ey  ^^alltid^'^  sidoform 
till  ei,  (B*  etc.  Sedan  Ijndlaeen  ''tantosyllabiskt  teiw  blir  æw^  upp- 
hört att  värka^  överfördes  diftongen  æi  från  t.  ex.  dat.  pl.  *mffc?]wiw, 
*æium  (där  den  Ijudlagsenligt  uppstått)  på  nytt  till  nom.  ack.  sg. 
*æt€nj  *ætv,  som  därigenom  fingo  formerna  ^æif€Ry  *æito.  Vid  for- 
lust av  fC'  i  ^(ß%w{R)  uppstod  nu  Ijudlagsenligt  ey  genom  tc^-omljud. 

De  i  vissa  bygdemålsformer  se,  si  '^sjö^'  etc.  mötande  voka- 
lerna Cy  i  forskriva  sig  från  de  mellanstadier  (^seuR^  stor  etc.)^  som 
passerats  vid  utvecklingen  från  ^sæf€R  till  siör. 

Sedan  denna  uppsats  (i  april  1901)  hade  publicerats,  har 
Otto  von  Friesen  i  "Skrifter  utgifna  af  K.  Humanistiska  Ve- 
tenskaps-Samfundet i  Uppsala  VII.  2."  ofiTentliggjort  en  av- 
handling "Till  de  nordiska  språkens  historia",  hvilken  utför- 
ligt behandlar  samma  fråga.  Då  min  uppsats  kom  honom 
till  handa  under  tryckningen  av  hans  avhandling,  har  han 
endast  i  en  efterskrift  tagit  hänsjrn  till  den.  Här  kritiserar 
han  min  uppfattning  av  frågan  och  söker  styrka  riktigheten 
av  sin  egen. 

Under  dessa  forhållanden  skall  jag  emellertid  tillåta  mig 
att  framställa  några  kritiska  anmärkningar  till  v.  Friesens 
avhandling,  eftersom  spörsmålet  om  behandlingen  av  Ijudfor- 
bindelsen  aiw  är  av  stor  språkhistorisk  vikt,  och  som,  enligt 
min  uppfattning,  v.  Friesens  försök  att  lösa  frågan  är  av- 
gjort otillfredsställande. 

Trots  denna  min  mening  vill  jag  mycket  kraftigt  fram- 
hålla, att  v.  Fr:8  avhandling  —  liksom  övriga  skrifter  av 
samme  författare  —  är  utarbetad  med  stor  omsorg  och  vittnar 
om  betydlig  kombinationsförmåga,  samt  att  den  genom  den 
flitiga  och  samvetsgranna  samlingen  av  i  fråga  varande  ords 
mångskiftande  former  är  värkligen  förtjänstfull. 

Vidare  är  det  mig  en  glädje  konstatera,  att  v.  Fr.  an- 
gående vissa  frågor  kommit  till  samma  resultat,  som  jag  redan 
framställt  i  Ark.  nf.  XIH,  355  ff. 

Liksom  jag  anser  v.  Fr.,  att  ^-ljudet  i  flertalet  hithö- 
rande ord  {snæW  etc.)  icke  bör  uppfattas  såsom  i-omljud  av 
ö,  emedan  orden  icke  äro  i-  eller  m-stammar. 
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I  öYerensstämmelse  med  mig  (och  även  med  Haltman)  hade 
han  iakttagit,  att  Kod«  1812  4:o  använder  böjningen  ack.  sg. 
sio  [nom.  sior] :  gen.  sæ'var^  och  att  denna  böjning  måste  vara 
relativt  nrsprunglig.  Detta  hava  alltså  tre  personer,  obero- 
ende av  hvarandra,  iakttagit 

Yidare  antaga  han  (jmf.  s.  39  under  slcær)  och  jag  un- 
gefar samma  utveckling  av  diftongen  æu  till  Wj  så  att  vissa 
mellanstadier  med  e,  i  passerades,  hvilka  vokaler  (e,  i)  därför 
återfinnas  i  vissa  bygdemål. 

Ytterligare  ser  han  (s.  23,  24)  liksom  jag  i  fsv.  snø^  sü 
yngre  utvecklingsformer  ur  snior^  sliör. 

Slutligen  överensstämmer  v.  Fr.  däri  med  mig,  att  vi 
båda  anse  åtskilliga,  av  andra  författare  såsom  hit  hänför- 
liga upptagna  former  alldeles  icke  hithörande,  så  t.  ex.  det 
till  sin  existens  mycket  problematiska  fsv.  ^haskaper^  ^famiy, 
det  fno.  arofi.  Hit  höra  ock  sådana  av  v.  Fr.  nämnda  for- 
mer som  isL  hreißj  hreyr^  fno.  øymany  fsv.  harap^  hvilka  jag 
avsiktlig  alldeles  uteslutit  ur  diskussionen  såsom  uppenbarli- 
gen icke  hithörande  och  därför  utan  betydelse  för  denna  frå^a. 

Angående  huvudfrågorna  äro  v.  Fr.  och  jag  däremot 
icke  ense. 

Enligt  honom  skulle  någon  utveckling  av  aiw  till  dw  i 
fortisstavelse  över  huvud  icke  hava  inträtt  i  nordiska  språk; 
isL  v^  ''olycka''  skulle  alltså  vara  ett  helt  annat  ord  än  det 
finska  låneordet  vaiva  "labor  molestus,  ærumna,  miseria".  Yi- 
dare skulle  ljudförbindelsen  aiw  framför  konsonant  och  i  slut- 
ljud Ijudlagsenligt  hava  blivit  till  den  isl.  diftongen  ey^  gut- 
niskt  oy;  så  t.  ex.  i  nygutn.  froy.  Överallt  framför  vokal 
skulle  aiw  däremot  hava  utvecklats  till  chv  (t.  ex.  dat.  sg. 
*snaiwé  :>  snæ'vt)]  sedan  æw  på  analogisk  väg  införts  till 
enstaviga  former  (såsom  nom.  *snøyrj  som  därigenom  blev 
*snæwR)j  övergick  det  —  menar  han  —  till  iö  (t.  ex.  nom. 
sg.  *snæwR  >  snior).  Yäxelformema  med  iä  (t.  ex.  snidr  : 
snior)  böra  enligt  v.  Fr.  icke  förklaras  genom  någon  ljudlag. 
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utan  på  analogisk  irag;  så  skulle  man  efter  nom.  mor  ^mås'' : 
pL  mévar  haTa  till  sniår  nybildat  former  med  iü.  Ordet  fsv. 
siæly  isL  adl  uppfattar  han  såsom  ett  låneord. 


Emot  dessa  v.  Frs  åsikter  är  synnerligen  mycket  att 
invanda. 

Ljudförbindelsen  am's  historia  har  erbjudit  så  stora  STå* 
råheter  framför  allt  därigenom^  att  vid  sammanställning  aT 
tydligen  samhöriga  ord  i  skilda  germ.  språk  (got  snaiwa  :  isl. 
snfOTy  sniår  j  snæ'r\  f  ht  wéwo  [finska  vaiva\\}B\.  v^j  va)  lörbiU'^ 
delsen  aiw  visar  sig  ha  fått  en  så  mångskiftande  utveckling 
{iö  :  id:  a  :  a)  i  norden. 

v.  Fr.  söker  nu  förenkla  saken  genom  att  bestrida,  att 
aiw  över  huvud  någonsin  övergick  till  d  i  fortisstavelser.  Han 
menar  (s.  8),  att  det  skulle  vara  Noreen,  som  först  (i  AisL 
grammatik^  §  88,  3)  framställt  den  nu  allmänt  antagna  åsik- 
ten, att  aiw  (under  vissa  förhållanden  i  fortisstavelse)  över« 
går  till  awy  och  han  talar  ib.  om  Men  noreenska  lagene 
v.  Fr.  synes  alltså  icke  hava  beaktat,  att  man  redan  länge, 
innan  nämnda  grammatik  år  1884  utkom,  hade  insett,  att  aiw 
utvecklats  till  ätv.  Så  yttrar  t.  ex.  redan  Holtzmann  i  Altdeutsche 
grammatik  I  (tryckt  1870)  s.  85:  ^Es  scheint,  dass  die  gothi- 
schen  åih,  åir,  åiv  altnordisch  ä,  år,  å  werden^,  och  han  anför 
exemplen  sal  (:  saivala)^  a  a  (:  aiv)y  vä  f.  (f  ht.  wéwa)  m.  fl. 

Det  är  emellertid  otvivelaktigt,  att  aiw  värkligen  i  for* 
tisstavelse  (under  vissa  förhållanden)  övergått  till  aw.  Då 
över  huvud  blott  ett  litet  antal  ord  har  denna  ljudförbin- 
delse, och  då  efter  övergången  aiw  :>  äw  detta  ü  senare  i 
vissa  ord  blivit  i-omljutt  (t  ex.  *aiwi  >  *am  >  «'rt},  så  är 
det  lätt  begripligt,  att  blott  få  otvivelaktiga  exempel  finnas^ 
4ar  a  (ur  aiw)  kvarstår.  De  äro  dock  fuUt  tillräckliga  att 
visa  ljudövergången;  detta  gäller  särskilt  om  v^. 

Sraa   bekant   kvarstår  i  allmänhet  den  germanska  dif<- 
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iongen  at  i  fomhogtydoiii  såaom  diftongen  eL  ffiiifirån  har 
man  dock  ett  Tiktigt,  noga  begränsat  nndantag:  fiamför  A, 
Tj  W  har  aij  ei  i  fonihfigtyakan  numoftoi^iefalB  tOl  ^^  t.  ex. 
fht  zéha  "tå"*,  ser  'snärta',  wHoo  'gmarta'.  AUa  (och  i^en 
Y.  Fr.)  antaga,  att  det  gennanaka  ai  (som  i  nordiska  sprSk 
i  allmänhet  kraist&r  såsom  diftcmgen  ei)  numoftoi^entB  tQl 
a  framför  A,  r,  t  ex.  tö  /((  "tå'  sår  'sår*.  Den  förmodan, 
att  även  germ.  aiw  i  nordiska  ^rfik  liksom  i  fomhogtyskan 
monoftongerats,  ligger  dä  yttanst  nära,  och  synnerligen  bin- 
dande skäl  måste  anföras,  t&t  att  man  icke  skall  draga  denna 
konsekvens,  d.  y.  s.  att  aiw  i  nordkka  ^råk  blivit  till  aw^ 

Sedan  gammalt  har  man,  antagande  just  parallel-atvedL* 
lingen  aiw  ^  dtr,  identifierat  .isL  v^^  va  med  fhL  wéwo^  ags. 
wdway  och  det  har,  så  vitt  jag  ser,  icke  lyckats  v.  Fr.  att 
rabba  pålitligheten  av  denna  gamla  odi,  man  kan  väl  säga, 
omedelbart  klara  etymologi  IsL  rp,  va  t  översattes  av  Fritz- 
ner^  'skade,  ulykke,  feure',  av  Oxfordordboken  "woe,  calamity, 
danger'.  Det  ags.  wäwa  m.  återgives  av  Sweet:  The  stadenfs 
dictionary  of  anglo-saxon  'woe,  misery';  av  Bosworth-Toller 
ävenledes  med  'woe,  misery',  under  det  att  det  motsva- 
rande tyska  ordet  fht  wéwo^  mht.  wéwe  av  Schade  översättes 
'wehe,  schmerz,  leid'.  Redan  t  ex.  Yilh.  Thomsen  har  i  Den 
got  spn^klasses  indflydelse  på  den  finske  s.  50,  157  med 
dessa  germ.  ord  —  och  således  även  med  isL  i^,  t^  —  iden- 
tifierat det  finska  låneordet  vaiva  'möda',  som  han  s.  157 
översätter  'labor  molestos,  molestia,  æromna,  miseria'. 

Jag  betvivlar,  att  v.  Fr.  skaU  kunna  övertyga  om  att 
det  isl.  t>(>,  vä  i  stället  sknlle  vara  identiskt  med  det  ags; 
wåh  n.,  som  av  Sweet  översättes  'error,  wrong;  wickedness', 
av  Bosworth-Toller  'wrong,  perversity,  injustice,  error'.  Dock 
skall  enligt  v.  Fr.  v^j  vä  icke  vara  den  Ijudlagsenliga  for- 
men; denna  skulle  enligt  honom  hava  hetat  %  men  den  skulle 
senai'e  hava  på  anal(^isk  väg  ombildats  till  r^,  vä.  För  att 
kunna  fitunställa  denna  etymologi  menar  v.  Fr.,  att  det  nor- 
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diska  v^j  vä  skulle  hava  en  annan  betydelse-skiftning  (^fare^ 
ulykke,  skade"  och  även  "res  mira")  än  det  Yästgerm.  wåwa 
("smärta,  elände,  lidande").  Emellertid  stämmer  betydelsen, 
särskilt  den  centrala  betydelsen,  av  isL  t;^,  vä  förträffligt 
med  betydelsen  av  ags.  wdwa  etc.  De  i  denna  fråga  opar- 
tiska  lexikograferna  hava  ett  gott  vitsord.  Jag  erinrar  sär- 
skilt om  att  isl.  v^j  vä  i  Oxfordordboken  översättes  med 
samma  ord  "woe",  hvarmed  Sweet  och  Bosworth-ToUer  åter- 
giva det  ags.  wåwa.  Yidare  användes  det  isl.  v^  upprepade 
gånger  i  den  stående  frasen  vä  ok  vespldj  t.  ex.  Nv  er  hann 
i  fullzælo  oc  fagnacfe  en  pv  i  va  oc  vesoUd  Barlaam  36:4. 
Dessa  ord  yttras  av  Abraham  till  den  rike  mannen,  som  låg 
i  helvetet,  och  om  hvilken  det  omedelbart  forut  heter  var 
gravenn  i  helvili  oc  brann  par  i  elldi  oc  vrsla.  Här  är  det, 
ej  blott  genom  sammanställningen  va  oc  vesoUd^  utan  genom 
hela  sammanhanget,  klart,  att  va  måste  betyda  just  "elände", 
eng.  "misery",  och  detta  är  så  mycket  säkrare,  som  motsva- 
rande ställe  i  Vulgata  heter  "nunc  autem  hic  consolatur,  tu 
vero  cruciatur^  (Luc.  16:  25).  Men  eng.  "misery"  är  just  det 
ord,  hvarmed  både  Sweet  och  Bosworth-ToUer  översätta  ags. 
wåwa. 

Frågan  är  då:  är  isl.  v^,  vå  etymologiskt  identiskt  med 
det  så  gott  som  absolut  synonyma  ags.  wåwa^  fht.  wéwo  eller 
med  ags.  woh  med  den  vitt  skilda  betydelsen  "error"?  Svaret 
torde  icke  behöva  givas  ^). 


^)  I  sammanhang  med  sin  etymologi  av  vg%  va  drar  ▼.  Fr.  äyen  vissa 
andra  slutsatser,  såsom  att  växlingen  isl.  våndr  :  öndr  skulle  hava  uppst&tt 
sälunda,  att  åndr  erhållit  6  från  det  konstruerade  H  (hvarav  sedan  vg\  vå 
skuUe  hava  på  analogisk  väg  bildats).  Då  etymologien  visar  sig  ohåUbar, 
faUa  därmed  även  konsekvenserna.  Om  växlingen  våndr  :  åndr  se  Kock 
Ark.  nf.  I,  52. 

I  isl.  förekommer  en  gång  ue,  nämligen  i  Sti6m  88:  21  C^Eua  {»ydiz 
upp  i  nårt  maal  eymd  edr  ue"),  hvars  handskrift  är  från  omkring  1850,  och 
en  gång  væ^  nämligen  i  Fagrskinna  s.  131:  80  (**Vesöl  erum  vér  ok  væ  er 
oss  fyrir"),  pappershandskrift  från  nyare  tid  av  Asgjeir  Jansson.  Ordet  ue 
betyder  nog  **elendighed'',  men  under  dessa  förhållanden  har  man  varit  tvek- 
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Men  då  alltså  aiw  måste  hava  Overgått  ^\  aw  i  isl.  vi 
väj  så  är  man  berättigad  att  se  samma  Ijadntveckling  i  föl- 
jande ord,  äyen  om  en  möjlighet  finnes  att  forklara  deraa 
^•Ijnd  även  på  annat  sätt,  nämligen  i 

got  saiwala  :  isl.  sal.  Man  har  alldeles  ingen  anledning 
betvivla,  att  isl.  säJj  fsv.  siæl  etc  är  ett  inhemskt  ord.  Fastän 
den  svaga  möjligheten  finnes  att  i  isl.  sdl  se  ett  ags.  låne- 
ord (sdwol)j  är  det  oberättigat  att  anlita  denna  nödfallsutväg. 

isl.  mdrj  fsv.  make  "mås".  Man  har  varit  tveksam  om, 
huruvida  mår  utgått  från  ett  urgerm.  ^maitoa"  (Liden  i  Ark. 
nf.  IX,  38)  eller  från  ett  urgerm.  *maihwa'^  £5rgerm.  *moik'- 
(Kluge  Et  Wb.*,  Uhlenbeck  Btr.  XX,  328,  XXVI,  572).  Den 
senare  uppfattningen  torde  vara  den  riktiga.  Den  germ.  for- 
men ^maihwa--  har  hävt  sidoformen  *ma^i]W'  enligt  känd  väx- 
ling, och  detta  *maiw-  återfinnes  i  nederl.  meeuta  och  ags. 
nuB'w  eng.  mew  (Kluge  a.  st).  Då  dessa  västgerm.  språk  stå 
de  nordiska  språken  närmre,  än  fallet  är  med  f  ht,  där  for- 
men méh  finnes,  talar  sannolikheten  snarast  för  att  isL  mér 
uppstått  ur  *maiwaR  (icke  ur  *maiJiwuR\  utan  att  frågan  dock 
kan  med  visshet  avgöras^). 

sam  om,  huruvida  ordet  hetat  vé  eller  væ  eller  bäggedera  (Fritzner*  upptar 
b&da  formerna  såsom  uppslagsord).  Dessutom  använder  isl.  interjektionen 
vei  "ve**  dels  s&som  egentlig  inter jektion  t.  ex.  vd  088,  dels  substantiverad  i 
uttryck  s&dana  som  "vei  er  mér**,  "nu  er  oss  vei"  (exempel  hos  Fritzner^). 
Bet  finnes  ingen  anledning  att  med  v.  Fr.  s.  29  noten  skilja  detta  isl.  vei 
fr&n  den  bekanta  got.  interjektionen  wai  "ve"  ooh  att  uppftitta  isl.  vets&aom 
l&n  från  mnt.  wé  med  utbyte  av  e  mot  ei  genom  Ijudsubstitution. 

Fastmer  är  isl.  vei  helt  enkelt  identiskt  med  got.  wai,  och  det  helt 
sent  uppträdande  ue  "elendighed"  är  lån  från  mnt.  wé  "weh,  schmerz,  leid*. 
Bet  en  gång  anträffade  vte  kan  vara  ett  latinskt  låneord  (lat.  væ  *ve"),  eUer 
vé  kan  ha  rönt  inflytande  från  det  latinska  væ\  jmf.  uttrycket  "væ  er  oes 
fyrir"  med  de  anförda  "vei  er  mér",  "nu  er  oss  vei".  I  harmoni  med  denna 
yokalisation  har  isländskan  vela  "jämra  sig",  velan  "jamren",  vJÜa  "jämra 
sig",  vilan  "jamren"  och  veilan  "jamren".  Dessa  ord  hava  avletts  av  eUer 
fått  sin  vokalisation  från  vé,  vtk,  vei;  dock  har  säkerligen  tiU  stadgandet  av 
fbrmen  vdla,  v^an  det  av  mig  i  Ark.  nf.  XIII.  967  anförda  förhåUandet 
kraftigt  bidragit. 

^)  Bedan  i  Ark.  nf.  XITT,  865  hade  jag  antytt,  att  sammanställningen  av 
i^yisl.   d  8kd  "skjævt"  med  lat.  8Ctevu8  är  osäker,  och  jag  anser  v.  Fr.  hava 
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Det  kan  tilläggas,  att  fsv.  a  "alltid"  sidoform  till  æ^  é 

^jaL  ei^  ey  etc.)  bäst  förklaras  genom  utvecklingen  ai  >  ü 

iJßramför  vf  i  fortisstavelse  (jmf.  got.  atws\  ehuru  den  möjlig- 

Hieten  finnes,  att  *ai  "alltid"  i  relativt  oakcentuerad  ställning 

il    satsen  övergått   till  a  (Kock  i  Ark.  nf.  XIII,  368).    M. 

^vaU  "alltid"  <:  "^aiwalt  (Kock  ib.  X,  258  flf.)  är  däremot  fÖr 

^enna  fråga  ej  upplysande,  eftersom  det  hade  eller  åtminstone 

ofta  hade  fortis  på  senare  sammanställningsleden. 

Ovanstående,  och  särskilt  anmärkningarna  om  isl.  v^^  torde 
liava  ådagalagt,  att  den  gamla  åsikten,  att  aiw  i  nordiska 
språk  Ijudlagsenligt  (i  fortisstavelse  under  vissa  förhållan* 
den)  övergått  till  åw^  eger  sin  riktighet. 

Redan  härigenom  faller,  så  vitt  jag  ser,  v.  Friesens  teori 
för  behandlingen  av  Ijudförbindelsen  aiw.  Ty  då  denna  för- 
bindelse under  vissa  förhållanden  blir  äw^  och  då  detta  utan 
tvivel  inträffar  framför  vokal  (t.  ex.  nom.  sg.  *vmiwu  ->  *waw» 
>  *wöw  :>  isl.  v^;  jmf.  Kock  i  Ark.  nf.  XHI,  360),  så  är 
själva  kardinalpunkten  i  v.  Friesens  teori  ohållbar,  nämligen 
att  aiw  alltid  framför  vokal  skulle  övergå  till  öm. 

Men  andra,  icke  mindre  viktiga  anmärkningar  kunna 
framställas  mot  denna  teori. 

Så  till  vida  äro  v.  Fr.  och  jag  ense,  som  enligt  bä^es 
vår  åsikt  germ.  aiw  oberoende  av  (eller  åtminstone  väsent- 
ligen oberoende  av)  i-omljudet  i  fornnord.  språk  blivit  till 
iö  :  æ  (jmf.  s.  227). 

Nu  erbjuder  sig  jämförelsen  med  fornhögtyskan  själv- 
mant. Got.  nom.  sg.  snaiws^  saiwsj  pret.  spaiw  (till  speiwan 
"speien")  motsvaras  av 

fht.  isl. 


•  ^        •  / 


nom.  sneo^  seo  nom.  smor^  stor 

pret.  spéo  pret.  spiö 


Tfttt  i  fttt  detta  nyisländska  uttryck  snarare  hör  tillsamman  med  mht.  schæJie 
"schielend".  Ordet  a  ska  har  alltså  intet  vitsord  angående  utvecklingen  av 
ijudförbindelsen  aiw» 
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Allmänt  erkännes,  att  i  de  f  ht.  snéo  séo^  spéo  en  Ijud- 
lagsenlig  utveckling  av  Ijudforbindelsen  aiw  med  Yokalisering 
av  w  foreligger.  Då  nu  parallelismen  mellan  de  anförda  fht. 
och  nordiska  formerna  är  fullständig,  for  Irar  den  enkla  kon- 
sekvensen, att  även  i  de  isL  sniÖTj  siovy  spio  en  Ijudlagsenlig 
utveckling  av  ljudförbindelsen  aiw  med  vokalisering  av  w 
föreligger. 

Men  enligt  v.  Fr.  skall  detta  icke  vara  fallet.  Den  Ijud- 
lagsenliga  utvecklingen  skulle  enligt  honom  ha  givit  *$neyrj 
*$eyry  ^spey^  hvilka  former  dock  ingenstädes  finnas.  Men  ej 
nog  härmed.  Han  antar,  att  nom.  sniör^  siér  och  pret.  spio 
skulle  hava  fått  sin  vokalisation  på  helt  olika  sätt.  Sedan 
dat.  sg.  *snaiwe  blivit  *snceiwe  :>  snæwe^  skall  enligt  honom 
æw  på  analogisk  väg  hava  överförts  till  nom.  "^snøyRj  så 
att  man  fått  *snæwRj  hvarefter  *snæwR  blivit  snior.  Pret. 
spaiw  däremot  gav  enligt  hans  mening  Ijudlagsenligt  *spøy, 
"en  enastående  preterital  form,  som  snart  ersattes  med  ^spætu^ 
liksom  t.  ex.  den  äldsta  literära  fvn.  formen  af  stiga  nämL 
sté  ersattes  med  steig.  Det  supponerade  "^spæiu  :>  *spæu  > 
spio"  (s.  44).  —  Under  det  att  nom.  *snæwR  (hvarur  senare 
snior)  fick  sitt  æw  från  dat.  snæwe^  skall  alltså  —  om  man 
finge  lita  på  v.  Frrs  åsikt  —  pret.  *spæiw  (hvarav  *spæw  :> 
spio)  hava  erhållit  sitt  æi  från  etymologiskt  obesläktade  ord 
med  samma  avljudsserie  (blta  :  hæit  etc). 

Detta  —  att  isl.  snior  och  spio^  ehuru  utgångna  från 
likartade  urformer  (jmf.  got.  snaiws  :  spaiw),  skulle  hava 
utvecklats  till  samma  slutresultat  (med  ed),  men  icke  på 
Ijudlagsenlig  väg,  utan  på  två  vitt  skilda  analogi-vägar,  allt 
trots  den  Ijudlagsenliga  utvecklingen  i  fht.  snéoy  spéo  — 
detta  tror  jag  mig  med  full  rätt  kunna  karakterisera  såsom 
icke  möjligt. 

Men  vidare.  Då  man  har  en  så  brokig  mångfald  av 
former,  alla  utvecklade  ur  samma  urform  (-a^«?-),  som  snior : 
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snoi'r  :  sniär  med  iö  :  æ  :  iö,  vidare  a  t  ex.  i  v^  vä  och  ytter- 
ligare isL  eyj  ei  ^alltid^,  så  är  det  en  oeftergivlig  fordran  pä 
hvaije  teori  till  växlingens  förklaring,  att  den  vanligaste 
utvecklingsformen  antages  hava  uppstått  på  Ijudlagsen- 
1ig  väg. 

Nu  är  i  vår  diskuterade  ordgrupp  vokalisationen  med  iö 
obetingat  den 'vanligaste.  Fsv.  literaturspråket  har  ute- 
slutande sniör,  sv(i)ør'j  nysv.  sniöj  snö]  fd.  sniöj  sfi{t)ø.  Isl. 
brukar  snior  (dock  även  snæ'ry  snidr\  nyisl.  prosa  uteslutande 
snjor^).  Nynorska  dialekter  använda  i  regeln  snjo  (eller  därur 
utvecklade  former).  —  Fsv.  literaturspråket  har  såsom  sim- 
plex uteslutande  siör^  stør]  nysv.  5^0;  fd.  seö  och  nyda.  det 
därur  utvecklade  s{i)ø.  Isl.  brukar  sior  (jämte  sæ'r^  siår\  men 
nyisL  prosa  uteslutande  sjor^).  I  nynorska  bygdemål  brukas 
i  regeln  sjo  (eller  därur  utvecklade  former).  —  Fsv.  har  ute- 
slutande mior]  fda.  m/o-,  nyda.  därav  mø-.  Redan  i  de  älsta 
isl.  handskrifterna  är  (såsom  v.  Fr.  s.  38  anmärker)  mior  den 
vanligaste  formen.  Nyisl.  har  uteslutande  mjor.  Nynorska 
bygdemål  bruka  injo(g)  (och  det  ur  mio-  utvecklade  mjad). 
—  Fsv.  använder  blott  s/iör,  sltøj  nysv.  det  därur  uppkomna 
ÜÖ.  I  isl.  brukas  sliår  (jämte  steV,  sliår\  i  nyisl.  blott  sljor^ 
i  nyno.  bygdemål  vanligen  sljo  (eller  därav  utvecklade  for- 
mer). —  Ett  fsv.  *frior  forutsattes  av  det  i  ä.  nysv.  och 
i  svenska  bygdemål  brukliga  adjektivet  frö.  I  isl.  är  frim^ 
vanligare  än  fræ'r  (jmf.  v.  Friesen  s.  36),  och  i  nyisl.  är 
det  den  enda  brukliga  formen.  Nyno.  mål  ha  frjo  (och  det 
därur  utvecklade  frø)  jämte  fræv.  —  Fsv.  fda.  nyda.  sub- 
stantivet /rø,  nysv.  frö  har  uppstått  ur  frio  (Kock  i  Ark. 
nf.  II,  42  f.).  Isl.  använder  frio  jämte  fræ\  hvilken  senare 
form  segrat  i  nyisl.  I  nyno.  bygdemål  möter  frjo  (och  därur 
utvecklade  former)  jämte  fræ.    Om  den  faktiska  användningen 

^)  Se  nedan  s.  255  om  nyisl.  gen.  snjåvar^  sjåvar^  hvilkas  ja  {iå)  i  re- 
lativt sen  tid  utvecklats  ur  »o. 
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ay  de  olika  yäxelformema  jmf.  v.  Friesens  förtjänstfulla  samman- 
ställningar  s.  35  S.j  F.  Jönsson:  Norsk-isl.  skjaldespr.  28  f.,  69. 

En  huvudinvändning  mot  v.  Friesens  uppfattning  är  nu, 
att  han  nödgas  förklara  alla  dessa  normalformer  med  tö 
på  analogisk  väg.  Så  skulle  ju  enligt  honom  t.  ex.  sniör 
hava  kunnat  f&  sitt  iö  endast  på  så  sätt,  att  æw  på  analo- 
gisk väg  överfördes  från  dat.  sg.  svætai  etc.  (som  uppstått  av 
*snaiwB  etc.)  till  nom.  sg.,  hvarefter  det  sålunda  uppkomna 
*snæWR  blev  sniör. 

Däremot  förklaras  i  dessa  ord  normalformen  med  fö 
{smör  etc),  fullt  Ijudlagsenligt  enligt  den  av  mig  omfattade 
teorien:  *snaiw{a)R  blev  Ijudlagsenligt  *snæiWR  >  "^snætvR  > 
sniör. 

Aven  iö  i  isl.  ior  "häst"  nödgas  v.  Fr.  s.  49  förklara  på 
analogisk  väg:  från  dat.  sg.  *éi€ej  pl.  nom.  *éwaR  etc.  skulle 
éw  hava  införts  till  nom.  sg.,  som  därigenom  blev  *éWR,  se- 
nare >  ior.  —  Enligt  min  i  Ark.  nf.  XIII,  362  givna  för- 
klaring hava  däremot  nom.  sg.  *ehwaRj  ack.  sg.  *ehwa  helt 
enkelt  Ijudlagsenligt  blivit  *éWRj  *éw^  senare  >  eor,  «o. 

Och  å  andra  sidan:  hvar  anträffa  vi  i  värkligheten  den 
vokalisation,  hvilken  man  med  v.  Friesens  teori  Ijudlagsenligt 
väntar  i  de  ytterst  vanliga  enstaviga  formerna  av  dessa 
ord?  Enligt  honom  skulle  vi  t.  ex.  i  nom.  sg.  Ijudlagsenligt 
hava  fått  *snøyr^  *i^øy^j  *møyr^\  *sløyrj  Vrøyr^  "^frøy^  Nu  an- 
träffas i  fornspråket  ingen  enda  form  med  øy  {ey)  av  dessa  ord. 
De  enda  spåren  av  en  /ø^j^-vokaUsation  utgöra  det  isl.  ey  "alltid*, 
(sidoform  till  ee,  æ\  é)  samt  fyra  ordformer  (hvarav  de  tre 
med  ytterst  ringa  geografisk  utbredning)  i  moderna  bygde- 

^)  Jag  kan  icke  antaga  v.  Frisens  sammanställning  av  isl.  miår  "tunn" 
med  ags.  mearu  "tender,  soff*  (s.  20  f.).  Betydelsen  harmonierar  foga,  men 
det  viktigaste  ålr,  att  r-]judet  i  mearu  icke  Ijudlagsenligt  skulle  hava  förlo- 
rats i  isl.  miér.  Enligt  min  uppfattning  existerar  nämligen  icke  den  av 
Noreon  Ark.  nf.  II,  804  antagna  ljudlagen  för  r-förlust  framför  to.  Med 
ordet  haust  är  det  ett  alldeles  särskilt  förhållande. 
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mål,  nämligen  det  västerbottniska  sløy  "slö^,  de  nygutniska 
sloygur  "slö",  snoy  "snö";  subst,  froy  (frøy)  "frö"  i  nygutn.  och 
östsvenska  dialekter;  adj.  frøy  "fruktbar"  i  Nordlandet  (och 
Helgeland?)  i  Norge  ^). 

Jag  tror  mig  ingalunda  göra  mig  skyldig  till  någon 
överdrift,  när  jag  säger  det  vara  bestämt  otroligt,  att  øt(-vo- 
kalisationen  skulle  vara  så  ytterst  svagt  representerad,  om  øy 
Ijudlagsenligt  hade  uppstått  i  den  stora  omfattning,  som  v. 
Fr.  antar. 

Ovan  givna  kritik  har,  såsom  jag  tror,  visat,  att  oöver- 
stigliga svårigheter  stå  i  vägen  för  v.  Friesens  teori*). 

Till  styrkande  av  sin  teori  har  v.  Fr.  emellertid  med- 
delat en  exkurs  "Om  helrim  bildadt  af  enbart  lång  vokal 
eller  diftong  i  dröttkvétt".  Då  han  synes  lägga  ganska  stor 
vikt  på  denna  exkurs,  anser  jag,  att  jag  bör  yttra  mig  även 
om  den. 

Som  bekant  uppfattar  man  regeln  för  helrim  vanligen 
på  så  sätt,  att  för  helrim  fordras  samma  vokal  +  samma 
konsonant  (eller  konsonanter),  t.  ex.  iti^^tojs  :  o/^a,  {ikmxm  : 
riÄri.  Halv-vokalerna  i  och  u  {w)  äro  likgiltiga  för  rim- 
met, vare  sig  att  de  efterfölja  en  konsonant  eller  en  vokal 
(resp.  diftong),  hvadan  rim  sådana  som  héor  :  fior-vi,  hrec' : 
Ä'-vi,  mey  :  d<?f/-ia  äro  fullt  korrekta.  Vidare  kunna  alla 
flexions-  och  avledningskonsonanter  lämnas  ur  spelet  vid  rim, 
hvarför  t  ex.  va/-r  (med  nom.-märket  -r)  :  b(i/-i,  baZ-s  (med 
gen.-märket  -5)  :  ma7-i  kunna  utgöra  fullgoda  rim.  Jmf.  Sle- 
vers:   Altgerm.   Metrik   s.  94,  Falk  i  Ark.  nf.  VI,  125  ff., 

^)  Om  det  ytterst  s&llsynta,  såsom  första  kompositionsled  i  fsv.  ett  par 
ginger  använda  S»-  ("sjö"-)  se  Kock  i  Ark.  nf.  XIII,  371.  sløy  i  Oslo  &r, 
såsom  v.  Friesen  s.  26  anmärker,  en  tvivelaktig  form.  Ännu  tvivelaktigare 
äro  nyno.  frøyd,  nysv.  dial,  frøydkvist  (Nyland)  "ungt  skott  av  tall",  hvilka 
v.  Friesen  a.  st.  även  själv  anser  vara  ovissa. 

')  Om  hans  uppfattning  av  diftongen  iä  i  växlingen  sniér  :  sniår  etc. 
skall  jag  först  nedan  uttala  mig.  Den  är  nämligen  oberoende  av  de  övriga 
teorierna. 
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Gfslason:  Njåla  II,  926  ff.,  Kahle:  Die  spräche  der  skal- 
den 23  f. 

Häremot  vänder  sig  nu  delvis  v.  Fr.  Han  menar  näm- 
ligen —  om  jag  forstår  honom  rätt  —  att,  när  (i  dréttkvétt) 
helrim  sådana  som  mey  :  dey-ia.  föreligga,  detta  oftast  endast 
skulle  vara  ett  sken,  i  det  att  handskriftemas  mey  :  åeyiøi 
skulle  visa  tillbaka  på  ett  äldre  språkstadium  med  rimmet 
*meyi :  deyj-a,  och  i  harmoni  härmed  skulle  (i  dröttkvétt) 
även  rim  av  typen  hr^' :  æ'-Yi  merendels  ursprungligen  hava 
utgjorts  av  *hr^'w  :  «Vi,  ehuru  handskrifterna  aldrig  visa 
annat  än  hvæ' :  æ'-Yi  etc. 

Emellertid  skola  de  på  detta  sätt  av  v.  Fr.  teoretiskt 
konstruerade  formerna  av  tj'pen  *meyi^  *peyis  enligt  hans 
egen  åsikt  icke  vara  gamla  Ijudlagsenliga  former.  Han  yttrar 
nämligen  (s.  54):  "Formerna  *meyij  *peyis  o.  s.  v.  få  icke 
uppfattas  som  de  former,  ur  hvilka  de  handskriftliga  may, 
peys  etc.  framgått  och  som  i  sin  tur  skulle  återgå  på  um. 
"^mauiöj  *pauias  o.  s.  v.  Dessa  umordiska  former  måste  Ijud- 
lagsenligt  ge  *m5,  *päs.  Tvärtom  måste  *meyij  *peyis  be- 
traktas såsom  analogibildade  former  efter  meyiaR^  meyip  o.  s.  v., 
i  och  for  sig  lika  möjliga  som  mey^  peys".  Icke  häller 
skola  enligt  v.  Fr.  t.  ex.  nominativer  och  ackusativer  sådana 
som  de  av  honom  konstruerade  *fræ'u  (:  æ'vi)y  *hræ'u  (:  æ'vi) 
vara  Ijudlagsenligt  utvecklade  ur  "^fraiwa  etc.  Ett  umo. 
*fraiwa  skulle  ju  efter  hans  mening  bliva  *frey\  ^fræ'u  etc. 
skall  därför  enligt  honom  på  analogisk  väg  hava  fått  æw  från 
dat.  fræ'vi^  gen.  pl.  frcE^va. 

Det  har  emellertid  icke  lyckats  v.  Fr.  ådagalägga,  att 
rim  sådana  som  met/ :  dßi/ia  merendels  måste  visa  tillbaka  på 
äldre  *meyt :  deyia^  eller  att  rim  av  typen  hrec' :  æ^vi  meren- 
dels måste  visa  tillbaka  på  äldre  *hræ'u  :  æ'ui.  Jag  tillägger 
dock  redan  här  att,  även  om  detta  hade  varit  fallet,  detta 
ej  skulle  hava  utgjort  något  hinder  fÖr  min  åsikt  om  Ijud- 
fbrbindelsen  aiw^Q  utveckling. 
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Hvad  nu  först  rim  av  typen  mey  :  åeyia,  angår,  så  rim- 
mar här  enligt  den  vanliga  uppfattningen  en  diftong  (ey) 
med  en  diftong  (ey).  Men  jag  kan  icke  finna  någon  teore- 
tisk grund  för  att  rimmet  ey  :  ey  skulle  vara  underlägset  t.  ex. 
sådana  ytterligt  vanliga  och  allmänt  såsom  fullgoda  erkända 
rim  som  el :  el  i  tel :  dve/ia  (Eysteinn  Åsgrf msson,  Carmina 
norræna  s.  100  str.  98,  4).  Ty  i  mey  :  åeyis,  utgöres  ju  rim- 
met av  vokalen  e  +  det  konsonantiskt  använda  y,  och  i  tel : 
dve/ia  består  det  av  vokalen  e  +  det  konsonantiskt  använda  /. 
Nu  åtföljes  i  dvelia  det  i  rimmet  deltagande  /-ljudet  av  ett 
t-ljud,  och  så  vitt  jag  vet,  har  ingen  —  ej  häller  v.  Fr.  — 
fordrat,  att  detta  t-ljud  skulle  ingå  såsom  beståndsdel  i  rimmet. 
Men  då  är  det  också  omöjligt  förstå,  hvarför  {-ljudet  i  deyia 
med  nödvändighet  skulle  deltaga  i  rimmet. 

Men  härtill  komma  också  andra  faktorer.  Det  synes  mig 
vara  höjt  över  hvarje  tvivel,  att  man  sedan  gammalt  riktigt 
bedömt  förhållandet,  då  man  satt  rim  sådana  som  mey  :  de^ia, 
tel :  dve/ia  i  kausalsamband  med  {-ljudets  halv-vokaliska 
karakter.  Man  må  för  övrigt  hava  hvilken  uppfattning  som 
hälst  om  stavelsedelningen  i  det  fornnord.  språket  (tal-a  eller 
ta4a  etc),  i  alla  händelser  kan  ej  bestridas,  att,  om  ett  vo- 
kaliskt  ljud  (såsom  e  i  deyia)  efterföljes  av  två  halvvokaler 
+  en  vokal,  stavelsedelningen  dey-ia  är  vida  naturligare  och 
sannolikare  än  stavelsedelningen  deyi-a  (med  en  triftong,  icke 
en  diftong  i  penultima).  Men  avdelade  man  dey-ia^  så  är  rim- 
met mey  :  dey-iA  naturligt.  Vidare  kan  man  högeligen  be- 
tvivla, att  i  sådana  av  v.  Fr.  konstruerade  former  som  *meyi 
{-ljudet  omedelbart  efter  det  konsonantiska,  nära  besläk- 
tade t/-ljudet  så  mycket  framträdde  i  uttalet,  att  det  skulle 
kunnat  anses  såsom  en  nödvändig  beståndsdel  i  rimmet. 

Emellertid  är  dock,  strängt  taget,  oppositionen  mot  v. 
Friesens  teori  om  rimmen  *meyi  :  åeyis,  icke  behövlig.  Han 
medger  nämligen  själv  (s.  55),  att  man  kunde  —  och  detta 
redan  på  900-talet  —  bruka  rim  sådana  som  freyr :  dreyra. 
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I  dreyra  har  aldrig  något  {  följt  omedelbart  efter  ey;  alltså 
kunde  även  enligt  v.  Fr.  redan  på  900-talet  formen  frejfr 
(ej  med  nödvändighet  *freyiR)  förekomma.  Vidare  medgiver 
han  (ib.)  —  och  detta  är  det  viktigaste  —  att  i  en  vers 
sådan  som 

fleyvang  til  Ekr^^a 

av  Sturla  Tordsson  det  är  "i  öfvervägande  grad  sannolikt,  att 
vi  ha  att  göra  med  rimmet  ey  :  ekf.  Men  om  ett  ord  sådant 
som  Ekreyia  här  rimmar  med  ey  ensamt  (ej  med  *eyi)^  så 
faller,  så  vitt  jag  ser,  v.  Friesens  hela  bevisföring.  Ty  då 
bör  också  ey  i  åeym,  vara  ett  fullgott  rim  till  ey  i  mey  etc. 
etc,  och  det  är  alldeles  obehövligt  att  uppkonstruera  formenm 
*meyj  etc. 

Men  vidare,  om  nu  rimmen  mey  :  dej^a  etc  äro  fullt 
korrekta,  så  talar  detta  kraftigt  för  att  den  gamla  åsikten 
även  däri  har  rätt,  att  rim  av  typen  htæ' :  a!v\  voro  full- 
goda. En  lång  vokal  är  ju  i  metriken  i  allmänhet  likställig 
med  en  diftong.  Då  man  nu  kunde  rimma  mey  :  df^a,  an- 
såg man,  att  även  rimmet  hr^' :  an'yi  var  korrekt.  Man  hade 
så  mycket  mera  skäl  härtill,  som  w  i  ord  av  typen  æ'vi  på 
grund  av  sin  halvvokaliska  natur  kunde  lämnas  utan 
avseende  vid  rimmet. 

Dock,  detta  teoretiska  resonnemang  är  egentligen  obe- 
hövligt Faktiskt  föreligga  helrim^  i  hvilka  en  lång  vokal 
ensam  rimmar  med  en  lång  vokal  ensam.  Från  andra  venh 
arter  än  dr6ttkvætt  finnas  åtskilliga  dylika  exempel  Så  rim- 
mar t  ex.  öttarr  Svartii  versen 

får  ma  konungr  sva  (Carmina  norræna  s.  141) 

md  ("kan^)  med  partikeln  sva  (''så^),  ehuru  i  dessa  ord  intet 
iv  förlorats  efter  de  ensamt  rimmande  (l-ljuden.  Så  rimmar 
ock  Sighvatr  skald  i 

bid  segl  yij)  rd  (Garm.  norr.  s.  41) 

ofden  bid  och  rd.    Jmf.  Eahle  s.  23. 

Men  än  mer.   v.  Fr.  anför  själv  s.  59  en  dréitkvétfe-vérs, 
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där  en  I&ng  vokal  ensam  bildar  helrim  med  en  läng  vokal 
ensam,  och  där  man  icke  genom  att  uppkonstruera  äldre  språk« 
former  kan  åstadkomma  ett  äldre  helrim,  bestående  av  lång 
vokal  +  konsonant     Han  yttrar  nämligen:  ^Rimmet 

Wbaugs  at  l)vf  hltf>'ia  Hkr.  II,  379 
bevisar,  att  iredan  på  800 — 1000-talen  funnits  dubbelformer 
f  raf  :  fræ'vy  sæ'r  :  sæ'vR  • . .  Men  funnos  samtidigt  jämte  hvar- 
andra  formerna  fræ'  och  fræ'v^  så  var  därmed  också  villkoret 
för  uppkomsten  af  rimmet  æ' :  æ'  for  handen". 

Den  i  fråga  varande  versen  i  Hkr.  är  författad  av 
Härekr  6r  |>iöttu  och  den  syftar  på  en  händelse,  som  timade  år 
1027.  Här  hava  vi  rimmet  Wbaugs  :  hl(:^'ia.  Första  kompo- 
sitionsleden i  læ'baugs  utgöres  just  av  ett  ord,  som  tidigare 
hävt  w  efter  rotvokalen  nämligen  læ'  "svek"  (dat  læ'vz).  Den 
äldre  formen  av  hlæ'ia  "le"  var  som  bekant  *klahian  (jmf. 
got  hlahjav).  Men  genom  att  i  versen  insätta  dylika  äldre 
former  erhålla  vi  (såsom  redan  nämnt  och  såsom  även  v.  Fr. 
insett)  icke  helrim,  bestående  av  lång  vokal  +  konsonant 
Denna  vers  visar  alltså,  att  man  även  i  dréttkvætt  hade  rät- 
tighet att  rimma  en  lång  vokal  ensam,  ehuru  denna  efter- 
följdes  av  halwokal  (hlr^ -ia). 

Men  då  så  är,  så  faller,  så  vitt  jag  förstår,  även  här  v. 
Friesens  bevisföring.  Fick  man  rimma  Wbaugs  :  hl^s'ia,  så 
har  man  tydligen  kunnat  få  rimma  även  fr^^' :  <s -vi  etc. 

Dock,  såsom  nämnt,  även  om  v.  Fr.  hade  hävt  rätt  i  att 
rim  av  typen  fræ' :  æWi  borde  fattas  såsom  egentligen  angi** 
vande  rimmet  *{ræ'u  :  æ'ui  etc.,  så  skulle  detta  icke  hava  stått 
i  strid  med  min  teori. 

Enligt  denna  utvecklades  nämligen  *fraiw{ä)  genom  mel- 
lanstadierna *fræ9tOy  *fræw  Ijudlagsenligt  till  frio.  Skalderim- 
men skulle  i  så  fall  hava  bevarat  just  den  Ijudlagsenliga 
utvecklingsformen  *fræw.  Denna  uppfattning  synes  v.  Fr. 
just  vilja  avvärja,  och  såsom  bevis  för  att  de  av  honom  i 
skalderimmen  konstruerade  "^fræw  etc.  fått  æw  på  analc^k  (och 
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ej  på  Ijudlagsenlig)  väg,  anför  han  s.  58  följande:"  Den  konstanta 
formen  ma^r  'puella',  bestyrkt  af  rimmen  mæ'r  :  hæ'ri^  mtér  : 
væ'ri  etc.  Sighvat  Tordsson  m.  fl.^  afgör  saken  till  förmän 
för  det  senare  alternativet  [d.  v.  s.  visar,  att  *fræw  etc.  fått 
æw  från  dat.  fræwi  etc.]:  ty  i  mafr  <:  um.  *mäuiR  har  w  (u) 
bortfallit  senare  än  i  nord.  *framaj  se  Kock  IF.  V,  158  AF.;  och 
här  funnos  inga  oblikva  kasus,  där  u  bevarades  och  från  bvilka 
det  åter  kunde  införas  genom  analogi  i  mæ'r^. 

Härvid  förbiser  v.  Fr.  en  mycket  viktig  omständighet. 
Det  eger  fullkomligt  sin  riktighet,  att  ett  kor tsta vigt  ord 
sådant  som  *mäwiR  mæ'r  förlorade  sitt  w  senare  än  ett  lång- 
stavigt  ord  sådant  som  *smwiR  sv^r  (pres.  sg.  "snöar**),  så- 
som jag  på  anf.  st.  visat.  Men  ett  sådant  ord  som  *fraiwa  :> 
*fraiw  >  *frmw  >  *fræw  >  frio  är  icke  likställigt  med  ett 
ord  av  typen  *smwiR  sn^r.  Erfarenheten  lär  oss  nämligen, 
att  i  *fræw  frio  har  e(;-ljudet  vokaliserats,  men  i  *smwiR 
snifr  har  det  förlorats.  Nu  voro,  såsom  allbekant  är,  skal- 
demas anspråk  på  ljudlikhet  vid  rim  ganska  måttliga.  Så  rimma 
de  t.  ex.  ofta  ord,  innehållande  ett  ursprungligt  germ.  e-ljud, 
med  ord,  innehållande  ^-Ijud,  uppkommet  genom  i-omljud  på 
a  (t.  ex.  yeg  :  sæyia  [se^^^ia],  och  de  tillåta  sig  rim  sådana 
som  gli :  tathj  d.  v.  s.  att  låta  ett  ord  med  ett  genom  äldre 
w-omljud  uppkommet  p  rimma  med  ord  med  a.  Vidare  veta 
vi,  att  mellan  *fræw  och  isl.  frio  vissa  mellanstadier  med 
svävande  diftong  *fræu  freu  måste  hava  passerats  (samma 
eller  liknande  mellanstadier  antagas  även  av  v.  Fr.),  alltså 
mellanstadier,  där  diftongens  två  komponenter  hade  lika  (eller 
i  det  närmaste  lika)  exspirationstryck  och  längd.  Redan  innan 
t(7-ljudet  i  '^smw{i)R  >  snyrj  *maw{i)R  >  mæ'r  förlorades,  hade 
æw  i  *fræw  övergått  till  svävande  diftong  {*fréu).  Det  är 
under  dessa  förhållanden  ytterst  naturligt,  om  skalderna  tilläte 
sig  att  rimma  t.  ex.  (det  ur  *fraiwa  Ijudlagsenligt  utvecklade) 
*fråu  (med  svävande  diftong)  med  æui  (isl.  æ'vi). 

I  detta  sammanhang  må  även  något  yttras  om  v.  Frie- 
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sens  uppfattning  av  utvecklingen  av  t(;4judet  i  ord  sådana  som 
pres,  sg.  *sntwiB  isl.  stf^r^  nom.  sg.  *mawiR  isl.  w^V,  ehuru 
detta  icke  har  avgörande  betydelse  för  den  här  diskuterade 
huvudfrågan*). 

Jag  har  i  IF.  V,  153  ff.  visat,  att  kortstaviga  ord  av 
typen  *fnawiR  genom  mellanstadiet  "^mawR  Ijudlagsenligt  bliva 
isL  mæ'r  "mö"  utan  fe?-omljud.    v.  Fr.  ansluter  sig  till  denna 
mening,  men  anser,  att  mellanstadiet  var  icke  "^mawR  utan 
^ma^åBj  uttalat  tvåstavigt  och  med  Ur\]vÅ  i  ultima.     Enligt 
honom  skulle   man  nämligen  vid  förlust  av  a  i  Ijudförbin- 
delsema  -war^  -ta-  alltid  såsom  resultat  hava  fått  Uj  i  (al- 
drig Wj  t)j  t.  ex.  urnord.  *harwaR  >  *haruR  >  isl.  hprr^y  ur- 
nord.  *kariaR  >  *hariR  >  isl.  herr. 

Här  skall  jag  icke  inlåta  mig  på  denna  mycket  kom- 
plicerade fråga  i  hela  dess  omfattning.     Jag  tror  emellertid, 
Srtt  man  vid  diskuterandet  av  densamma  har  begått  ett  prin- 
c^ipiellt  fel.    Man  har  nämligen  i  allmänhet  antagit,  antingen 
Srtt  -u^o-,  -iß-  alltid  skulle  hava  övergått  till  Wj  t,  eller  att 
^essa  ljudförbindelser  alltid  skulle  ha  blivit  till  u^  i.    Enligt 
3nin  övertygelse  är  intetdera  fallet.    Fastmer  hava  vid  a-för- 
lusten i  -wa-,  -ja-  dessa  ljudförbindelser  i  viss  ställning  (mellan 
Tissa  ljud  etc),  resp.  under  en  viss  språkperiod  utvecklats  till 
Wj  t,  men  däremot   i  viss  annan  ställning,  resp.  under  en 
annan  språkperiod  övergått  till  w,  i    Då  t.  ex.  *mawiR  hävt 
utvecklingen   *mawR  >  m^V,   hindrar  detta  icke,   att   t.  ex. 
^hariß-^skipa  kanske  kunnat  bliva  ^hari-skip. 

Såsom  stöd  för  ljudutvecklingen  *wamÄ  r>  *ma-WÄ  >  mæ'r 
anför  v.  Fr.  särskilt  s.  6  följande:  "För  jämförelse  ställe  man  bred- 


*)  v.  Fr.  menar  s.  58,  GG — 61,  att  i  versen  ys  sem  kvikvir  tivar  av  Sig- 
hvat  ordet  ys  bör  emenderas  till  *iws  (en  förhistorisk  gen.  till  yr  "båge"), 
men  att  w  i  detta  *iw8  inkommit  pä  analogisk  väg  från  böjningen  sg.  nom. 
yr,  gen.  3^«,  dat.  ivi  eller  ^,  ack.  y,  pl.  ivar  etc.  —  Versens  form  är  omtvi- 
stad. Men  även  om  v.  Fr.  har  rätt  i  sin  emendation,  kar  förekomsten  av 
ett  dylikt  *iw8  naturligtvis  ingen  betydelse  för  frågan  om  utvecklingen  av 
förbindelsen  aiw. 
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vid  hvarandra  urn.  *mauiR  och  um.  *launa.  Om  nu  vid 
synkopen  af  ändelsevokalema  u  i  *mauiR  forblir  w,  liksom 
det  bevisligen  gör  i  lamij  så  borde  *mauiR  utveckla  sig  till 
*mauR  lika  väl  som  *launa  blir  laun.  Detta  gör  det  emel- 
lertid —  som  bekant  —  icke,  utan  ^mautR  ger  det  historiska 
maR^.  Fastmer  menar  v.  Fr.,  att  *ma'UiR  blev  *ma-WÄ,  "hvars 
u  sedermera  synkoperades  samtidigt  med  u  i  suhur". 

v.  Fr.  besinnar  härvid  icke  en  mycket  viktig  faktor.  Om 
u  i  (det  ur  *mauiR  uppkomna)  ^ma-UR  synkoperades  samti- 
digt med  u  i  sunuRj  Ha^uR  etc,  så  frågar  man  sig:  hvarför 
utövade  det  vid  sin  synkopering  icke  samma  omljudande  in- 
värkan  på  rotvokalen  som  w-ljudet  i  *lap4R?  Av  ^lagUR  fick 
man  Ipgr^  men  av  *ma-WÄ  fick  man  mär  (ej,  såsom  man 
med  v.  Fr.s  mening  väntar,  *mgR).  —  Svaret  på  frågan  måste 
bliva:  detta  stämmer  icke,  och  detta  lär  oss,  att  något  ^ma-^UR 
aldrig  funnits,  utan  att  "^mawiR  genom  *mawR  blev  mär  (mæ'r). 

Vid  sin  jämförelse  av  *mauiR  med  *launa  går  v.  Fr.  ut 
ifrån,  att  alla  ''konsonan tiskt  använda  w-ljud'''  med  nödvän- 
dighet skulle  vara  absolut  samma  ljud.  Detta  är  emellertid 
icke  fallet.  Sievers  yttrar  i  Phonetik*  s.  151  "...  So  stellt 
der  laut  in  [engl.]  he  einen  diphthong  aus  etwas  offnerem 
und  etwas  geschlossenerem  i  dar,  der  in  who  eine  ähnliche 
Verbindung  zweier  u  .  .  .  Für  die  umgekehrte  folge  können 
engl,  beispiele  wie  .  .  .  wool^  wound  .  .  .  dienen;  hier  wird 
wie  überhaupt  da,  wo  vor  einem  vocal  wie  «,  u  der  corre- 
spondierende  'halbvocal'  gebildet  werden  soll  (also  bei  gruppen 
wie  yi,  wu\  der  'halbvocal'  stets  etwas  geschlossener 
eingesetzt  als  der  'vocal'*),  so  dass  hier  zum  theil  engen- 
bez.  rundungsgrade  erreicht  werden,  die  bei  den  silbischen 
vocalen  derselben  sprachen  sonst  nicht  üblich  sind".  Fastän 
alltså  både  första  och  andra  ljudet  i  wool  är  ett  «-ljud,  så  är 
det   första  (halvvokalen)  "mera  slutet"  än  det  andra  (vo- 


')  Spärrat  av  mig. 


Kock:  Anm.  om  Ijudförb.  aito,  245 

kalen).  I  Englische  Philologie  1%  56  anmärker  J.  Storm: 
"Das  frz.  ou  in  oui  ist  mehr  vokalisch  als  das  engl,  w  in  we^ 
was  besonders  in  der  frz.  ausspräche  von  Wörtern  wie  "tram- 
way" (tra-mouh)  wahrzunehmen  ist". 

Otvivelaktigt  är,  att  i  det  ur  *mawiR  utvecklade  *mawR 
det  efter  a-ljudet  följande  ljudet  icke  var  fullt  identiskt  med 
det  efter  a  följande  ljudet  i  *launa  laun}  Att  efter  mera  än 
tusen  år  absolut  korrekt  avgöra,  hvilken  skillnaden  varit, 
detta  är  naturligtvis  omöjligt.  Men  tydligen  var  det  ifråga- 
varande ljudet  i  *mawR  mindre  vokaliskt  än  ifrågava- 
rande ljud  i  laun^  hvarför  jag  här  betecknat  dem  med  resp. 
w  och  u.  Detta  "mindre  vokaliska"  ljud  i  *mawR  >  mäR  mær 
förlorades,  under  det  att  det  "mera  vokaliska"  ljudet  i  laun 
kvarstod.  Denna  olika  natur  hos  det  tredje  ljudet  i  *mawR 
och  laun  överraskar  alldeles  icke,  eftersom  ljuden  på  urnordisk 
tid  hade  olika  omgivning:  i  *mawiR  stod  ti?-ljudet  iiitervoka- 
liskt;  i  *launa  omgavs  ^^-ljudet  av  en  vokal  och  en  konsonant^). 

Den  enda  egentligen  sakliga  invändning,  som  v.  Fr.  fram- 
ställer mot  min  uppfattning  angående  utvecklingen  av  ljud- 
förbindelsen aiWy  har  jag  i  viss  mån  redan  i  korthet  bemött 
(s.  242),  men  jag  tror  mig  böra  återkomma  till  densamma, 
v.  Fr.  resonnerar  s.  68  f.  på  följande  sätt.  Det  är  osannolikt, 
att  ljudförbindelserna  tWy  äw  (i  pres.  sg,  *smwiRj  i  ^näwa- 
"nära")  skulle  hava  övergått  till  y^  p  (ö),  med  förlust  av  w 
(w)  (isl.  sfi^r^  nå'  såsom  första  kompositionsled),  men  däremot 
ljudförbindelsen    æw   (i   ^snaiwaRj   *snæwR)   och   även   Bw  (i 

*)  Härmed  kan  i  viss  mån  jämföras,  att  även  enligt  Walde:  Die  ger- 
man, auslautgesetze  s.  1*25  "zwischen  einem  im  Diphtonge  und  pinem  zwi- 
schen zwei  Vokalen  stehenden  ^  doch  ein  bedeutender  Unterschied  ist.  Ein 
aus  'ü^e  schon  urgerm.  entstandenes  öu  braucht  durchaus  nicht  mit  altem 
-öfi  zusammengefallen  zu  sein."  Häri  har  Walde  rätt.  Däremot  vill  jag  här 
icke  uttala  mig  om  do  språkhistoriska  resultat,  som  han  vill  draga  ur  denna 
förutsättning. 

Den  här  av  mig  framställda  meningen  om  to-  och  t«-ljuden  i  *niawR  och 
laim  etc.  torde  vara  den  vanligen  antagna,  även  om  den  icke  förut  blivit 
preciserad. 
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*ehwan  *ewn)  hava  utvecklats  till  id  (isl.  sniÖTj  tor).  Detta 
skulle  —  menar  han  —  vara  tänkbart,  endast  om  utveckligen  av 
æw  och  Bw  till  iö  vore  äldre  än  w-förlusten  i  *snlwiR^  ^näwa-j 
nu  kan  emellertid  ur  skalderimmen  en  form  med  iö  (av  typen 
sniör)  uppvisas  först  på  1100-talet. 

Härvid  förbiser  v.  Fr.  en  vigtig  sak,  nämligen  att 
(såsom  han  för  övrigt  själv  i  annat  sammanhang  antyder) 
övergången  *snæwR  >  sniör  ingalunda  försiggick  med  ett 
slag.  Mellan  *snæwR  och  sniör  ligga  åtskilliga  mellansta- 
dier med  svävande  diftong  (*snæuR  *sneÜR  etc.).  Även  om 
således  ett  uttal  sniör  genom  skalderimmet  6mios  :  liösi  kan 
styrkas  först  från  omkring  år  1150  (v.  Friesen  s.  59),  så  kan  fle- 
ra århundraden  tidigare  *snæwR  hava  oYerg&tt  till  snéuR 
med  svävande  diftong,  och  alldeles  intet  hindrar  oss  an- 
taga, att  denna  utveckling  inträdde,  innan  w  förlorades  i 
*snlwR^  *naw^  etc. 

Härmed  torde  v.  Friesens  huvudinvändning  mot  min  åsikt 
vara  bemött.  Dock  menar  han  (s.  69  överst)  att,  även  om  "^snæwRy 
*éWR  blevo  sniör^  iör  före  M;-förlusten  i  *snlw[ijR^  man  i  alla  fall 
ej  rätt  förstår,  hvarför  icke  Iw  i  *sntwiR  utvecklades  till  iö. 

Härpå  svarar  jag  följande.  Ehuru  t.  ex.  det  äldre  w-om- 
ljudet  värkar  både  på  ä  och  på  I  {*nawch  >  *w^  >  nö-  "nära", 
*sntw(i)R  >  snyr  "snöar"),  så  värkar  i  isländskan  det  yngre 
«-omljudet  visserligen  på  a  {gdfu^^ gifu\  men  däremot  icke 
på  I  (1.  pl.  pres.  drifum]  ej  *dr^um).  Detta  kan  synas  vara 
överraskande,  och  vi  kunna  icke  angiva  någon  bestämd  orsak 
härtill,  utan  vi  måste  nöja  oss  med  att  konstatera  faktum. 
Och  ändå  betviflar  ingen,  att  det  äldre  w-omljudet  värkade  både 
på  a  och  tj  men  det  yngre  w-omljudet  icke  på  t,  I  språk- 
historien  finnas  otaliga  exempel  på  liknande  förhållanden. 
Det  är  därför  alldeles  icke  märkvärdigt,  att  Ijudförbindelsema 
æWy  éw  (i  *snæwR^  Hwr  etc.)  med  mellanvokalerna  Æ,  é 
vid  en  viss  tidpunkt  övergingo  till  svävande  diftonger  {^snæuR^ 
*tÜR\  ehuru  motsvarande  ljudutveckling  icke  inträdde  i  ljud- 
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förbindelserna  äw,  fw  {*naw-j  *snltVR)  med  de  extrema  vo- 
kalerna äj  i.  Senare  fortsattes  utvecklingen  i  den  förra  ord- 
gruppen, så  att  man  fick  sniÖTj  iér^  under  det  att  ^ndw-  blev 
*n^  nO'  och  ^smwR  blev  sn^r. 


Med  anledning  av  v.  Friesens  skrift  torde  jag  böra  yttra 
något  även  om  följande  former  och  ord. 

1  nygutn.  brukas  froy  "frö",  som  synes  representera  ett 
samnord.  */røy,  och  ett  dylikt  samnord.  "^frøy  återfinnes  un- 
der formerna  /røy,  /rö«,  frøyj^  fræi  i  en  mängd  svenska  byg- 
demål  öster  om  Östersjön  och  Bottniska  viken.  Däremot  re- 
presenteras i  alla  östsvenska  mål,  så  vitt  jag  av  ordböckerna 
kan  finna,  de  fsv.  orden  sniör^  siür^  ävensom  miörj  sliör  av 
former,  som  visa  tillbaka  på  samnord.  former  med  io  (iu)  el- 
ler ia.  Så  använder  Vöråmålet  frøy  "frö"  men  snøy  stjø  sjø 
(Freudenthal:  Vöråmålet).  Gamla  Karleby-målet /røy  men  swø, 
sjø  (Hagfors:  Gamla  Karleby-målet  s.  31,  52).  Pargas-målet 
froy  men  swö,  sjö  (Thurman  i  Sv.  landsm.  XV  nr  4  s.  61,  84). 
Pedersöre-Purmo-målet  frøyj  men  snø^  siø  (Vendell:  Ordbok). 
Närpesmålet  fr  oi  men  snøg^  sjø  (Freudenthal:  Ordbok).  Målet 
i  Estland  frai  fråi  "frö"  men  snio  sniu  "snö",  sio  stu  "sjö" 
(Freudenthal  och  Vendell:  Ordbok).  Runömålet  fræi  "frö" 
men  snio,  sio  (Vendell:  Ordbok  i  Sv.  landsm.  II  nr  3).  Ny- 
gutn. använder  froy  "frö",  men  dess  form  för  "sjö"  motsvarar 
fsv.  siör;  "snö"  heter  snoy^  men  i  fgutn.  brukas  snior  i  det 
runristade  sniavaJ[ts]  (jmf.  Pipping:  Ardrestename  s.  50,  v. 
Friesen  s.  43,  45). 

Hvarför  har  nu  det  neutrala  ordet  "frö"  i  dessa  östsven- 
ska mål  ø?/-di  f  tongen,  men  de  maskulina  orden  "snö"  och 
"sjö"  icke  denna  vokalisation?  Detta  förklaras  enligt  den  av 
mig  hyllade  teorien  på  ett  enkelt  sätt. 

Ordet  "frö"  har  en  gång  böjts: 


sg. 

Sg..                   8g. 

♦fraiw 

a" 

>  *fræiw    >  *fræw 

*fraiw 

al 

s   >  *fræiwfl  z>  *frSw8 
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sg.                  sg. 

sg. 

*fraiwé        >  *fräwe 

>  *fräwe 

*fraiw[a]      >•  *fræiw 

>  *fræw 

pi.                    pi. 

pi. 

*frai[^]u     >  *fræiu 

>  *fræiu 

*fraiwa        >  *rräwa 

>  *fräwa 

*frai[w  um  >  *fræium 
*frai[w]u      >  *fræiu 

L  >  *fræium 

>  *fræiu 

Ett  ord  med  betydelsen  "frö"  användes  av  lätt  insedda 
skäl  ytterst  ofta  i  pluralis.  Sedan  ljudlagen  "tautosyllabiskt 
aiw  blir  över  æiw  till  æw^  {^fraiw  r>  "^fræiw  >  *fræw)  upp- 
hört att  värka,  spred  sig  från  nom.  ack.  pl.  "^frmu  och  från 
dat.  pl.  "^fræium  den  i  dessa  kasus  Ijudlagsenligt  utvecklade 
diftongen  æi  till  singularis,  så  att  man  å  ny  o  fakultativt  i 
nom.  ack.  sg.  fick  ^fræiw^  i  gen.  sg.  "^fræiws.  Vid  den  Ijud- 
lagsenliga  forlusten  zn  w  \  '^fræiw^  *fræiws  utvecklades  se- 
nare dessa  former  enligt  känd  ljudlag  till  frøy^  frøys  (jmf. 
Kock  i  IF.  V,  153  ff.)  med  den  vokalisation,  som  de  öst- 
svenska målen  alltjämt  använda  i  frøy. 

De  maskulina  orden  "snö",  "sjö"  böjdes  däremot  sålunda: 


gen 


■{ 


f^g. 

sg. 

sg. 

*snaiw[a]R 

> 

*snæiwK 

> 

*snæwR 

*snaiw[ajs 

> 

*snæiws 

r> 

*snæws 

*snaiwaR 

> 

*snäwaR 

> 

*snawaR 

*snaiwe 

>> 

*8näwe 

:> 

*snäwe 

*snaiw[a' 

>> 

*snæiw 

> 

*snæw 

pl. 

pl. 

pl. 

*snaiwaR 

> 

*snäwaR 

> 

*snawaR 

*snaiwa 

:> 

*snäwa 

>> 

*snäwa 

*snai[w]um> 

*snæium 

> 

*snæium 

*8naiwa 

> 

*snäwa 

>- 

*snäwa 

Ordet  "sjö"  hade  samma  flexion;  dock  är  det  möjligt,  att 
det  ännu  vid  ifrågavarande  tid  böjdes  eller  delvis  böjdes 
såsom  i-stam,  hvilket  dock  ej  skulle  in  värka  på  det  här  dis- 
kuterade spörsmålet. 

I  orden  "snö"  och  "sjö"  hade  alltså  diftongen  æi  Ijud- 
lagsenligt utvecklats  blott  i  en  enda  kasus,  nämligen  i  den 
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ej  mycket  brukliga  dat.  pl.  Det  är  därför  fullkomligt  natur- 
ligt, att  i  de  östsvenska  dialekterna  diftongen  æt  i  dessa  mas- 
kulina ord  icke  överfördes  till  nom.  sg.  *snæwR  etc.,  och  att 
orden  således  i  dessa  mål  ingenstädes  utvecklade  diftongen  øy. 

Redan  i  Ark.  nf.  XIII,  369  har  jag  antytt,  hvarför  gut- 
niskan  jämte  frøy  (froy)  och  *sniör  använder  så  väl  snoy 
''snö"  som  (det  ur  snio-  utvecklade  *))  snia-,  Nygutniskan 
har  (liksom  fornisländskan)  alltjämt  ordet  "snö"  i  pluralis  i 
betydelsen  "snöväder".  Nu  bruka  vi  ofta  prepositionen  i  fram- 
för ord,  som  angiva  en  viss  väderlek  eller  dylikt,  t.  ex.  i 
snöj  i  snöväder j  i  tö  (jmf.  ordspråket  "det  som  gömmes  i  snö^ 
kommer  upp  i  W"),  i  rägn^  i  ur  och  skur^  i  vätUj  i  vindstilla, 
i  storm,  i  torrväder  etc.  På  likartat  ßätt  använde  isländskan 
t  ex.  i  grimniu  f  rosti  (Bisk.  II,  22:  34),  i  logni  (olika  exem- 
pel hos  Fritzner^),  så  menn  at  bl6l)i  hafl)i  rignt  i  skurinni 
(Eb.  51),  ?  stormi  miklum  (Fm.  VI,  140:  21)  etc.  Det  är 
därför  otvivelaktigt,  att  man  i  fgutn.  jämförelsevis  ofta  bru- 
kade dat.  pl.  av  ''snö"  i  uttrycket  H  snai[w]um,  H  snæium. 
Samtidigt  med  att  *fræw,  *fræws  blevo  ^fræiw,  *fræiws  un- 
der påvärkan  av  pl.  *fræiu,  blevo  därför  nom.  ack.  gen.  sg. 
*snæwR  *snæw  *snæws  under  inflytande  av  dat.  pl.  *snæium 
fakultativt  till  *snæiwR  etc,  som  Ijudlagsenligt  gåvo  *snøyR 
etc.  nygutn.  snoy. 

I  Ark.  nf.  XIII,  368  f.  har  jag  visat,  att  på  samma 
väg  det  nygutn.  adjektivet  sloygur  "slö"  får  en  enkel  för- 
klaring. Detta  adjektiv  har  i  Västerbottensmålet  samma  vo- 
kalisation  (sløy)]  om  detta  också  är  fallet  med  det  nyno.  sløy, 
torde  vara  mycket  tvivelaktigt  (jmf.  v.  Friesen  s.  26).  Den 
återfinnes  emellertid  i  det  nynorska  adjektivet /røi/  "fruktbar"  i 
Nordlandet  (och  Helgeland?)-  Att  vokalisation  med  iøfi/  jämfö- 
relsevis icke  så  sällan  anträffas  i  adjektiver,  är  fullkomligt  i 
sin  ordning.  Adjektiverna  hade  ju  ändelse  vokalen  wi  en  massa 
kasus  i  bestämda  formen  {^slai{w)u),  vidare  i  obestämda  för- 

*)  Jmf.  vidare  nedan  s.  253  ff. 


260  Kock:  Anm.  om  Ijudförb.  aiw. 

men  i  nom.  sg.  fem.  samt  nom.  ack.  pl.  neuti\  {*slai(w)u\ 
dat.  sg.  mask,  och  hela  dat.  pl.  {*slai(w)um)  ävensom  i  dat. 
sg.  neutr.  {*slai{w)u).  I  alla  dessa  former  uppstod  Ijudlags- 
enligt  *slai-  *slæi-^  som  spred  sig  till  nom.  sg.  mask.  {^slæwR) 
etc,  hvarefter  det  på  så  sätt  uppkomna  *slæiwR  blev  *8løyR 
{sløy)  etc. 

Här  må  ett  par  anmärkningar  följa  angående  några  av 
v.  Fr.  i  diskussionen  indragna  ord  med  oviss  etymologi  och 
därför  osäkra  grundformer.  Det  är  självklart,  att  ord  av 
denna  natur  ej  hava  vitsord  emot  ord,  hvilkas  germanska 
grundformer  äro  klara  (såsom  snior  etc).  Med  nedanstående 
vill  jag  emellertid  framhålla,  att  dessa  ord  med  tvivelaktiga 
grundformer  ingalunda  strida  mot  den  av  mig  hyllade  åsikten 
om  behandlingen  av  förbindelsen  aiw. 

Isl.  te'  (dat.  læ'vi)  "skade,  ødelæggelse"  vill  v.  Fr.  sam- 
manställa med  den  mht.  interjektionen  léwes  les  "ack"  och 
med  ags.  Id  "ack";  isl.  laf  skulle  på  urgerm.  tid  ha  hetat 
*laiwa-.  Denna  etymologi  är  mycket  osäker,  men  om  den  är 
riktig,  så  förklaras  ^-ljudet  i  neutr.  læ'  på  samma  sätt  som 
^-ljudet  i  neutr.  free'  urgerm.  *fraiwa'.  —  Detta  gäller  även 
om  ä?-ljudet  i  de  isl.  i  Sn.-E.  förekommande  namnen  Hlaf- 
fgpr^  Hlæfreyrj  om  nämligen  första  kompositions-leden  Äte'-, 
såsom  v.  Fr.  s.  18  menar,  är  identisk  med  urnord.  hlaiwa  "grav- 
hög".    Etymologien   är  dock  naturligtvis  mycket  tvivelaktig. 

I  nyno.  finnes  ett  subst,  gljo  m.  "glöd",  i  nyisl.  ett  adj. 
gljdr  "glinsende,  funklende,  straalende"  och  dessutom  ett  adj. 
glær  "lys,  klar"  (v.  Friesen  37).  Enligt  v.  Fr.  s.  46  skulle 
dessa  växelformer  vara  att  återföra  på  en  stam  *glawi'.  Om 
detta  är  riktigt,  så  har  t.  ex.  nom.  sg.  *glümR  genom  (det 
äldre)  i-omljudet  blivit  *glæwRj  och  liksom  det  ur  *snaiwaR 
utvecklade  "^snæwR  senare  gav  upphov  till  snior  :  snc^r  :  sniér^ 
så  gav  det  ur  ^gläwiR  framgångna  "^glæwR  upphov  åt  gljo  : 
glær  :  gljdr. 
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Redan  Hultman  har  i  Ark.  nf.  XIII,  216  f.  samman- 
ställt fsv.  liör  "ljum"  med  isl.  hlai^r  "blid,  mild  (om  veir  og 
vind)"  (fht.  låo  låwér)  och  antagit,  att  det  genom  i-omljud 
uppkomna  -æw-  t  ex.  i  nom.  sg.  mask.  *læwR  Ijudlagsenligt 
blivit  liör^  hvarvid  han  skilde  fsv.  liör  från  nyisl.  hl^r  "lun- 
ken, varm",  v.  Friesen  är  s.  38  tveksam  om  huruvida  fsv. 
liör  är  att  föra  till  isl.  Mæ'r  eller  till  nyisl.  A/jir,  fsv.  lyr 
(det  är  dock  något  tvivelaktigt,  om  ett  fsv.  adjektiv  Igr  "ljum" 
funnits);  snarast  är  han  böjd  för  det  förra  antagandet.  — 
Förhållandet  mellan  dessa  ord  är  ej  rätt  klart.  Om  fsv.  liör 
med  Hultman  (och  v.  Friesen)  närmast  är  att  sammanställa 
med  isl.  Ä/^r,  så  har  (jmf.  Hultman)  nom.  sg.  *hläwiR  ge- 
nom i-omljud  blivit  *hlæwR  och  detta  Ijudlagsenligt  liör^  un- 
der det  att  t.  ex.  ack.  sg.  *hläwian  blev  *hlæwan  (isl.  hlæ^r)' 
Bedömmandet  av  dessa  ord  invärkar  emellertid  på  intet  sätt 
på  den  här  diskuterade  huvudfrågan,  d.  v.  s.  behandlingen  av 
förbindelsen  -aw-. 

Isl.  fsv.  skiör  "skata"  f.  finnes  kvar  i  nyno.  och  nysv. 
bygdemål  under  formen  sJyor]  i  nysv.  mål  även  skjora  f. 
Dessutom  brukas  med  samma  betydelse  i  nyno.  dialekter  skjær 
f.,  i  nysv.  mål  skär  f.  och  i  nydanskan  skjære  f.  Ordets  ety- 
mologi är  omtvistad  och  omtvistlig.  v.  Fr.  sammanställer  det 
med  got.  skBwjan  "gehen"  och  anser,  att  formerna  utgått  från 
ett  umord.  *skäwiRiR  egentl.  "flaxare,  flygare"  med  det  germ. 
suffixet  -m(ö),  -j>é(ö)  :  -m(ö),  'Uzi(ö).  Detta  är  mycket  osä- 
kert^), men  om  man  med  v.  Fr.  vill  utgå  från  en  urnord. 
grundform  noni.  *skäwiRiR :  gen.  "^skäwiRöRj  så  förklarar  den 
av  mig  hyllade  teorien  växlingen  skiör  :  sJcjær  på  mycket  till- 

^)  Bland  betänkligheter  kan  anföras  att,  om  isl.  skiår  inneh&ller  nr- 
spmngligt  J2-ljud)  man  snarast  hade  väntat  en  /2-omljudd  form  {*8kiérj  icke 
skiér).  Dock,  om  jag  har  rätt  i  min  i  Ark.  nf.  XI,  358  uttalade  tanke,  att 
(icke  blott  a,  utan  m&hända  även  andra)  gutturala  vokaler  och  diftonger 
Ijudlagsenligt  icke  underkastas  /2-omljud,  när  a-ljud  följer  i  nästa  stavelse, 
sä  har  pl.  skiöRaR  etc.  Ijudlagsenligt  bevarat  iö  (och  ej  f&tt  ié\  och  det  en- 
staviga  skiöR  (skiör)  har  under  p&värkan  av  pl.  skiöRaR  bibeh&llit  to-dif- 
tongen. 


252  Kock:  Anm.  om  Ijndförb.  aiw. 

fredsställande  sätt.  Nom.  sg.  ^skawisiB  blev  nämligen  till 
*skæwiRRy  gen.  sg.  *skawiRdR  etc.  däremot  (genom  det  äldre 
i-omljudet)  till  *skæwRaR  etc.  Av  ^skæwRUR  utvecklades  skiö- 
RaRj  liksom  av  [*snaiwaR  >]  *snæwR  blev  sniör  (jmf.  nyss  ovan 
om  liörj  gljo).  Till  skiöRaR  överfördes  ^-ljudet  fakultativt  från 
*skæwiRRj  så  att  man  jämte  skiöRaR  (isl.  fsv.  skiör)  fick  *skæ- 
RUR  (nyno.  skjær  etc.). 

Jag  tillåter  mig  slutligen  att  i  form  av  resumé  samman- 
ställa följande  omständigheter,  som  kraftigt  tala  för  riktighe- 
ten av  den  av  mig  hyllade  teorien. 

1.  Liksom  germ.  *snaiwaz  Ijudlagsenligt  blivit  f  ht.  snéo^ 
fsax.  sneOy  så  har  det  Ijudlagsenligt  blivit  isl.  snmr. 

Enligt  v.  Fr.  skulle  däremot  fht.  snéo  fsax.  sneo  å  ena 
och  isl.  snior  å  andra  sidan  vara  att  förklara  på  olika  vägar. 

2.  Liksom  urnord.  '^snaiw(a)R  Ijudlagsenligt  utvecklats 
till  sniér^  så  har  pret.  urnord.  *spaiw  (got.  spaiw)  Ijudlagsen- 
ligt övergått  till  isl.  spiö]  jmf.  det  Ijudlagsenligt  utvecklade 
fht.  pret.  spéo. 

v.  Fr.  menar  däremot,  att  iö  i  snior  uppstått  på  analo- 
gisk väg,  och  att  även  iö  i  spio  har  analogien  att  tacka  för 
sin  uppkomst,  men  att  alldeles  olika  analogi-inflytelser 
varit  värksamma. 

3.  Den  vanligaste  vokalisationen  i  de  ifrågavarande  or- 
den är  diftongen  iö  (isl.  fsv.  sniör  etc).  Denna  har  Ijudlags- 
enligt utvecklats  ur  -aiW"  i  de  mycket  vanliga  kasus  nom. 
ack.  sg.  (gen.  sg.)  av  substantiv  (sniör ^  sniö^  sniös)^\  nom.  sg. 
mask.  och  neutr.,  ack.  sg.  neutr.  etc.  av  adjektiv  {mior  etc). 

Enligt  v.  Fr.  skulle  däremot  denna  vanligaste  vokali- 
sation  hava  uppstått  på  analogisk  väg. 

4.  Den  blott  mycket  svagt  representerade  vokalisationen 
med  -øy-  (i  isl.  ey  "alltid''  och  i  få  moderna  bygdemålsformer; 
jmf.  s.  236)  har  uppstått  genom  analogisk  överflyttning 
av  diftongen  (Bi[w]  från  vissa  kasus  till  andra. 


Kock:  Anm.  om  Ijudförb.  aiw.  *  258 

V.  Friesens  teori  fordrar  däremot,  att  øy-typen  Ijudlags- 
enligt  skulle  hava  utvecklats  i  de  mycket  vanliga  kasus  nom. 
ack.  sg.  av  subst.  (*snaiwaR  etc),  nom.  sg.  mask.  och  neutr., 
ack.  sg.  neutr.  av  adjektiv  {*slaiwaR  etc).  Då  blir  det  obe- 
gripligt, h varför  øi^typen  är  så  ytterst  svagt  representerad. 

5.  Med  min  teori  är  ordet  fsv.  sial^  isl.  sal  "anima"  att 
uppfatta  såsom  ett  inhemskt  ord. 

Med  v.  Friesens  måste  det  forklaras  såsom  låneord. 

6.  Last  not  least  har  enligt  den  av  mig  hyllade  teorien 
forbindelsen  aiw  Ijudlagsenligt  övergått  till  a  i  finska  vaim: 
isl.  v^  va  m.  fl.  ord. 

v.  Fr.  får  ingen  plats  for  denna  ljudutveckling  i  sin  teori. 


Slutligen  kommer  jag  till  växlingen  sior :  siår^  sniår : 
snidry  slior :  sliårj  mior :  midrj  fsv.  siol :  sial  "anima". 

v.  Friesen  (s.  51,  69)  menar,  såsom  redan  antytts,  att  en 
äldre  böjning  sior :  pl.  siövar  ombildats  till  siör :  sidvar  efter 
mor :  pl.  mdvar^  hvarefter  iä  inträngt  även  i  nom.  sg.  sidr  etc 
På  likartat  sätt  skulle  adjektiven  slior^  mior  hava  fått  sido- 
formema  slidr^  midr  under  inflytande  från  adjektivet  hor :  ack. 
hdvan.  Då  en  liknande  uppfattning  framställts  av  Hultman, 
har  jag  redan  i  Ark.  nf.  XIII,  356  bemött  densamma,  och 
v.  Friesens  försök  s.  69  att  försvara  den  är  säkert  otillfreds- 
ställande. Han  anför  väsentligen,  att  den  äldre  böjningen 
sponn :  spanar  blivit  till  sponn  :  spanar  efter  bogr :  bogar ^  och 
att  smått :  gen.  sg.  smottar  efter  mönstret  nött :  gen.  ndttar  om- 
bildats  till  sm^tt :  smdttar,  senare  nom.  smdtt. 

Emellertid  är  ju  böjningen  sponn :  spanar  av  helt  annan 
art.  Som  bekant  hade  man  från  gammalt  inom  ordet 
självt  en  Ijudlagsenlig  växling  nom.  sg.  sponn  (<  *spänuR)\ 
gen.  spanar.  Senare  spredo  sig  helt  naturligt  vokalerna  ö,  a 
från  de  kasus,  där  de  ursprungligen  voro  berättigade;  därför 
gen.  sponar.  Detta  kan  också  helt  enkelt  uttryckas  så,  att 
gen.  sponar  fått  sin  rotvokal  från  nom.  sponn^  ack.  spön.   Men 


254  *  Kæk:  Anm.  om  Ijndforb.  attc^. 

då  utgör  gen.  sponar  intet  stöd  for  v.  Friesens  åsikt  om 
8ni6r:snidr^  ty  här  hade  man  ju  både  enligt  hans  och  min 
uppfattning  icke  sedan  gammalt  någon  växling  iö :  iä. 

Hvad  växlingen  smott  :  smått  vidkommer,  så  anser  jag 
det  ganska  tvivelaktigt,  om  den  av  v.  Fr.  föreslagna*)  för- 
klaringen av  smått  är  riktig  [formen  synes  förekomma  blott 
som  senare  kompositionsled  i  hgfupsmått^  tsmått\  men  även 
om  den  skulle  vara  riktig,  visar  den  i  detta  fall  intet.  Det 
är  nämligen  begripligt,  att  det  mycket  vanliga  ordet  nått : 
nåttar  "natt"  kunde  meddela  sin  vokalisation  åt  det  mycket 
ovanliga  ordet  smått  {smått  "the  opening  for  the  head  in  a 
shirt  or  smock-frock  not  open  at  the  breast"  enligt  lED.). 
Men  det  är,  så  vitt  jag  ser,  oförklarligt,  att  det  föga  bruk- 
liga ordet  mor  :  mår  "mås"  skulle  kunna  giva  sin  vokalisa- 
tion åt  de  ytterst  vanliga  orden  sior  "sjö",  snior  "snö". 

Och  detta  antagande  är  också  alldeles  obehövligt.  Vi  äro 
alla  ense  om  att  genom  inflytande  av  ett  följande  a-ljud  bryt- 
ningsdiftongen io  övergått  till  ia  (fiotrar  >  fiatrar  etc).  An- 
tagandet, att  den  ur  -aiw-  utvecklade  diftongen  io  i  samma 
ställning  blev  till  ea,  ligger  därför  ytterst  nära.  Detta  an- 
tagande har  jag  därför  gjort  i  Ark.  nf.  XIII,  356  f.:  nom- 
pl.  siowaR  etc.  blev  siawas  etc,  och  sedan  spred  sig  ia  till 
nom.  sg.  siar  etc.  ^). 


^)  Jmf.  för  övrigt  redan  Tamm:  Fornnord.  feminina  p&  ti  och  p& 
if  a  8.  47. 

')  Kvantitets-förhåUandena  hos  br3rtning8diftongen  »o  och  hos  den  or 
förbindelsen  -aiw-  uppkomna  diftongen  io  voro  naturligtvis  icke  identiska. 
Ty  brytningsdiftongen  (som  genom  epentes  utg&tt  fr&n  den  korta  vokalen 
e)  var  under  hela  fornspr&kets  tid  alltjämt  kort,  s&  att  man  hade  fioturr  etc. 
(icke  *fi6turr  etc),  även  sedan  huvudakcenten  överg&tt  fr&n  diftongens  första 
till  dess  andra  komponent  (jmf.  Kock:  Svensk  akcent  II,  315  noten).  Däremot 
var  diftongens  första  komponent  ursprungligen  l&ng  i  (det  ur  *8<siu}R  ut- 
vecklade) *8æwR^  och  även  sedan  diftongen  blivit  svävande,  och  t.  o.  m.  sedan 
den  övergått  till  en  stigande  diftong,  var  diftongen  alltjämt  l&ng,  hvilket 
till  fullo  framg&r  av  skrivningen  stör  (icke  *8ior)  etc.  i  isländskan.  Att  också 
de  urgamla  diftongerna  i  de  fornnord.  spr&ken  voro  l&nga,  visar  som  bekant 
den  isl.  skrivningen  liuga  (icke  Hiugä)  etc.    Däremot  ser  jag  intet  bevis  för 
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En  synnerligen  god  bekräftelse  härpå  är  jag  numera  i 
tillfälle  att  meddela.  I  Litteraturblatt  für  germ.  und  rom. 
Philologie  1881,  sp.  43  yttrar  Finnur  Jönsson  om  det  nyisl. 
språkbruket:  "Gen.  von  sniår  ist  nicht  snjösy  sondern  sffjåvar^ 
snjövar  oder  am  häufigsten  snjoar.  Dasselbe  gilt  von  ßjor^. 
Enligt  mig  benäget  meddelad  muntlig  uppgift  av  professor 
Jönsson  är  denna  notis  att  förstå  på  följande  sätt.  Det  nyisl. 
samtalsspråket  använder  i  nom.  sg.  snjör^  i  ack.  sg.  snjö^  i 
gen.  sg.  snjåvar  (jämte  snjovar  och  —  oftast  —  snj6ar)\  i 
pl.  snjoar.  På  enahanda  sätt  i  nom.  sg.  sjor^  i  ack.  sg.  8J6^ 
i  gen.  sg.  sjåvar  (jämte  ^oar^  8J6var\  i  pl.  sjöar.  Särskilt  i 
komposita  sådana  som  sjdvarstda  etc.  är  gen.  sg.  sjdvar  bruklig. 

Den  enda  kasus,  i  hvilken  yd-vokalisationen  kan  brukas 
i  dagligt  tal,  är  alltså  gen.  sg.;  men  i  denna  kasus  efter- 
följes  ia-vokalisationen    av    a  i   ultima.     Otvivelaktigt 

att  ännu  i  de  fornnord.  literaturspråken  diftongen  i  ord  ay  typen  aiör 
(som  tidigare  hävt  l&ng  diftong)  varit  kvantitativt  längre  än  diftongen  i  ord 
av  typen  liuga. 

Men  ehuru  kvantitetsförh&Uandena  voro  i  n&gon  m&n  olika  i  bryt- 
ningsdiftongen io  (i  fiotraR  etc.)  och  i  diftongen  to  i  pl.  siowaR  etc.,  utgör  na- 
turligtvis utvecklingen  fiotraR  >'fiatra R  etc.  en  sl&ende  parallel  till  Ijndut- 
vecklingen  siowaR  :>  siawaR. 

S.  50  noten  söker  v.  Fr.  visa  det  oberättigade  i  Hultmans  även- 
som i  Noreens  mening,  att  det  i  diftongen  i  eniÖTy  siör  etc.  ing&ende 
o-ljudet  skulle  vara  identiskt  med  det  isl.  p '-ljudet  (uppkommet  genom  u-om- 
Ijud  på  långt  a).  Jag  anser  mig  böra  framhålla,  att  min  uppfattning  ej 
beröres  av  hans  argumentation.  I  IF.  V,  156  noten  har  jag  nämligen  antagit, 
att  o-ljudet  i  sniör  etc.  var  ett  annat  än  o-ljudet  i  fsv.  hiotiy  Jon  Johan,  iS, 
och  i  Ark.  nf.  XIII,  857  framhöll  jag,  att  d-ljudet  i  sniör  etc.  måste  hava 
varit  "mera  a-liknande*^  än  o-ljudet  i  stell  etc.  Därav  följer  ju  alldeles  icke, 
att  dess  kvalitet  var  alldeles  identisk  med  kvaliteten  hos  p '-ljudet  i  isl.  p' 
"amnis"  etc. 

Här  må  framhållas,  att  diftongen  ia  i  det  fsv.  diawul  delvis  beror  på 
en  ljudutveckling  to>>ia  framför  a  i  följande  stavelse,  men  den  diftong  io, 
som  här  övergått  till  ta,  har  lånats  från  främmande  språk.  Bet  ags.  déo- 
fol  (väl  icke  det  fsax.  diuöal)  har  under  formen  diofull  lånats  till  isl.  (jmf. 
Kock  i  Beitr.  XX,  121);  säkerligen  har  även  fsv.  en  gång  hävt  ordet  under 
denna  form  {diouml).  Av  nom.  pl.  dioflaR,  gen.  och  ack.  pl.  diofla  erhöll  man 
Ijudlagsenligt  fsv.  diaflar,  diafla,  och  ia  spred  sig  sedan  tiU  sing.  Dock  bidrog 
inflytande  från  det  lat.  diaholus  till  stadgandet  av  ta-vokalisationen  i  sådana 
kasus,  där  den  ej  var  Ijudlagsenlig. 
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intar  nyisländska  i  detta  avseende  en  gammal  ståndpunkt,  så 
att  man  även  i  fornspråket  ursprungligen  hävt  ^a-(iö-)voka- 
lisation  blott  i  kasus  med  a  i  ultima,  ehuru  iä  på  analogisk 
väg,  men  jämförelsevis  sällan,  inträngde  i  andra  kasus  ^). 

Härmed  harmonierar  det  förträffligt,  att  det  ålderdom- 
liga Burträskmålet  i  Västerbotten  använder  (jmf.  J.  V.  Lind- 
gren i  Sv.  landsm.  XII  nr  1  s.  53,  55)  ßjö  (<  isl.  si6r\ 
snjö  (<  isl.  sni6r)j  sljö  (<:  isl.  sliör\  mjö-  (<  isl.  mio-)^  men 
däremot  (såsom  ett  sockennamn)  Slevar  av  appellativet  pl.  sia-^ 
var  "sjöar"  med  ia,  emedan  a  följer  i  ultima. 

I  en  fgutnisk  runinskrift  förekommer  namnet  sniaval[ts], 
hvars  första  kompositionsled  synes  vara  "snö-"  (jmf.  Pipping: 
Ardre-stenarne  s.  50,  v.  Friesen  s.  43).  Även  här  har  man 
således  diftongen  ia  i  penultima  och  vokalen  a  i  ultima. 

Ytterligare  kan  härtill  läggas,  att  fsv.  sial  "anima"  (:  run. 
siol)  naturligtvis  icke  kan  hava  fått  ia  genom  påvärkan  från 
något  svenskt  ord  med  annan  böjning.  Dess  vokalisation  med 
ia  är  däremot  med  min  uppfattning  mycket  naturlig.  Nom. 
ack.  pl.  och  gen.  sg.  "^saiwlan  blev  fullt  Ijudlagsenligt  *sæito- 
laR  >  *sæwlaR  >  siolaRj  som  genom  påvärkan  av  ultimas  «-ljud 
övergick  till  sialaR,  Utvecklingen  i  gen.  pl.  *saiwla  r>  siala 
var  härmed  fullt  analog.  Från  nom.  ack.  pl.  och  gen.  sg. 
sialaR  ävensom  från  gen.  pl.  siala  erhöll  nom.  ack.  sg.  sial 
diftongen  ia.     Jmf.  Ark.  nf.  XIII,  364. 

Jag  vågar  tro,  att  efter  dessa  anmärkningar  icke  minsta 
tvivel  kan  finnas  om  att  den  ur  aiw  utvecklade  diftongen 
io  Ijudlagsenligt  övergått  till  m,  när  a  följde  i  nästa 
stavelse. 


>)  Då  fornisl.  mÖTj  mår  '*m&s*'  i  gen.  har  mös,  mås  (icke  *måvar)  och 
nyisl.  måfr  "m&s"  enligt  lED.  i  gen.  heter  mdfs,  kunna  gen.  svjåvar,  sjåvar 
icke  hava  överförts  från  detta  ord. 

Lund.  Axel  Kock. 
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Af  0.  8.  Jensen. 

I.    Bibliografi,  literaturhistorie  og  biografi. 

Andersen,  2>.     Nordgermanisch.  1898.     (IFAnz.  XI,  209-20.) 

Bergh-  S,  Schweden.  (Jahresberichte  d.  Geschichtsw.  21.  Jahrg.  III, 
204-212.) 

Bjbrling,  C.  G,,  Dahl,  Fr.  og  Motefeldty  U.  A,  Nordisk  [retsviden- 
skabelig] Litteraturfortegnelse  1899.  (Tidsskr.  f,  Ketsvid.  XIII, 
439-484.) 

Grönhlad,  C.  Svensk  kyrkohistorisk  bibliografi  1898 — 1899.  (Kyrko- 
hist.  Årsskr.  I,  362-^9.) 

Gödel,  Vilhelm.  Katalog  öfver  Eongl.  Bibliotekets  fomisländska  och 
fornnorska  handskrifter.  IV  (slutet).  S.  305—459.  Sthm.  8:o. 
(I:  Kongl.  Bibliotekets  handlingar.  22.)  (Anm.  Ark.  XVIII,  187  — 
192  af  Kr.  Kålund.) 

Jahresbericht  über  die  erscheinungen  auf  dem  gebiete  der  germanischen 
Philologie.  21.  jahrg.  1899.  Dresden  und  Leipzig.  8:o.  439  s.  9 
m.     (S.  28—52:  A,  Gchhardt:  Skandinavisch.) 

Jensen,  0.  S.     Bibliografi  for  1898.     (Ark.  XVI,  283—315.) 

(Kålund,  Kr,)  Katalog  over  de  oldnorsk>islandske  håndskrifter  i  Det 
store  kongelige  bibliotek  og  i  Universitetsbiblioteket  (udenfor  den 
Arnamagnæanske  samling)  samt  den  Arnamagnæanske  samlings 
tilvækst  1894—99.  Udgivet  af  Kommissionen  for  det  Arnamagnæ- 
anske Legat.  Kbh.  8:o.  65  +  51.7  s.  10  kr.  (Anm.  Cbl.  1900, 
1737  af-nn— .  —  DLz.  1900,  2588—9  af  A.  Heusler.  —  Central- 
blatt  f.  Bibliotheksw.  XVII,  434—7  af  F.  Justi.  -  Ark.  XVIII, 
93 — 94  af  L.  Larsson.) 

Kort  bibliografisk  Oversigt  over  arkæologisk  Litteratur  vedrørende  de 
nordiske  Lande  i  1899.  (Foren.  t.  norske  Fortidsm.  Bev.  Aarsb. 
for  1899,  205—209.) 

Krarup,  Alfr,  Fortegnelse  over  historisk  Litteratur  fra  Aaret  1899, 
vedrørende  Danmarks  Historie.  37  s.     (HTda.  7.  R.  III.) 

Lind,  E.  H.  Svensk  literaturhistorisk  bibliografi.  XVIIL  1898.  15  s. 
(Saml.  XXI.) 

Lundstedty  Bernhard,  Apercu  de  la  principale  litterature  bibliographi- 
que  de  la  Suéde.  Bapport  fait  au  Congrés  international  de  biblio- 
graphie  ä  Paris  aoüt  1900.     Sthm.     8:o.     2  +  35  s. 

Mestorf,  J,  Aus  der  nordischen  [archäologischen!  Literatur.  (Archiv 
für  Anthropologie.  XXVII,  138—155.) 

Repertorium  diplomaticum  regni  Danici  mediævalis.  Fortegnelse  over 
Danmarks  Breve  fra  Middelalderen  med  Udtog  af  de  hidtil  utrykte, 
udgivet  ved  K.  Erslev,  Bd.  3.  H.  2.  (1420—1437.)  S.  273— 
512.     Kbh.     8:o.     2  kr. 


')  Om  forkortelserne  se  Ark.  XV,  278. 

AKKIV   FÖR  NORDISK   PILOLOGI    XVIII,   NT   FÖLJD  XIV. 
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Børdam^    H,    F,     Om    nogle   Skrifter  af  danske  Forfattere  før  1550. 

(Kirkehist.  Saml.  4.  R.  VI,  399—401.) 
Schjøth,  Hans.     Dänemark  und  Norwegen  bis  1523.    (1896/7.)    (Jahres- 

berichte  d.  Geschichtsw.  21.  Jahrg.  III,   177—185.) 

—  Dänemark  seit  1523.  (1892/5.)  (smst.  186—197.) 

—  Norwegen  seit  1523.  (1894/7.)     (smst.  198—204.) 
Schybergson,    M.    G.     Finnland.     (Jahresberichte    d.    Geschichtsw.  21. 

Jahrg.  III,  213—220.) 
Setterwall,    Kr.     [Svensk    historisk]    Bibliografi  1899.    S.     323-347. 

(HTsv.  XX.) 
Stock,  Fr.     Zum  neunhundertjährigen  Jubiläum  der  ersten  Entdeckung 

Amerikas.     [Flateyarbok.]     (Deutsche  Rundschau  für  Geographie. 

1900,  289-  295.) 

—  Die  Flateyhandschrift  in  Kopenhagen.    (Börsenblatt  f.  d.  deutschen 
Buchhandel.  1900,  2612  ff.) 

Bing,    Just.     I    Oslo    for  300  Aar  siden.     £n  literær  Skole.     (Dansk 

Tidsskrift.  1900,  760-68.) 
Brinchmann,  Chr.     Litterature.     (La*  Norvége,  503 — 31.) 

—  Literature.  (Norway,  486 — 514.) 

Craigie,  W.  Ä.     A  Father  of  History  [o:  Ari  Frödi].    (Scottish  Review. 

1900.  Juli.) 
Faraday,    W.     On  the  Question  of  Irish  Influence  on  Early  Icelandic 

Literature,  illustrated  from  the  Irish  MSS.  in  the  Bodleian  Library. 

(Memoirs    of   the    Manchester    Literary    &  Philosophical  Society. 

1899-1900.)  22  s.     (Ref.  Revue  celtique.  XXI,  342—3.) 

Oolther^    W.     Bemerkungen  zur   Sage   und   Dichtung  von  Tristan  und 

Isolde.  (Z.  f.  franz.     Sprache  und  Litt.  XXII,  1—23.) 
Jensen,  Jens  J.  Tedeum  i  Danmark.     (Dania.  VII,  96 — 114.) 

Jonsson,  Finnur.  Den  oldnorske  og  oldislandske  Litteraturs  Historie. 
Bd.  2.  H.  4.  S.  595—786.     Kbh.     8:o.     3  kr. 

Klostermann,  Äug.  Deuteronomium  und  Grågås.  Rede.  Kiel.  8:o. 
25  s.     (Univ.-Progr.) 

Olrik,  Axel.  Bjarkemaal,  Danmarks  ældste  Digt.  (Dansk  Tidsskrift. 
1900,  1—8.) 

Olrik,  Jørgen.  Sven  Agesøn  (Aggesøn)  og  hans  forgængere  i  dansk 
historieskrivning.  (Udsigt  over  det  philol.-hist.  Samfunds  Virk- 
somhed 1894—1899,  25—37.) 

Storm-  A.  V.  The  Revival  of  Old  Northern  Life  in  Denmark.  (The 
Saga-Book  of  the  Viking  Club.     II,  218—231.) 

Aasen   Ivap 
Vor  Ungdom.    'l900,' 110— 119  af  Marius  Hægstad. 

Jönsson,  Eirikur. 
Ark.  XVI,  319—20  af  Finnur  Jonsson, 

Kamp,  Jens. 
Dania.  VII,  233—5  af  A.  Olrik. 
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MeJbOFg,  R. 
Schriften  d.     Vereins  f.  schlesw.-holat.    Kircheng.   IL  Reihe.  4.  Heft. 
S.  147—9  af  E.  Michelsen. 

Rygb»  Oluf. 

Ark.  XVI,  390 — 94  af  Gustav  Storm.  —  Foren,  t.  norske  Fortidsm. 
Bev.  Aarsb.  for  1899,  1 — 5  af  O.  Montélius,  —  Folkevennen. 
48.  årg.  177—190  af  G.  A,  Gn. 

IL    Tidsskrifter  og  lærde  selskabers  skrifter. 

Arkiv  för  nordisk  filologi  utg.  genom  A.  Kock.  Bd.  16  (N.  F.  12) 
H.  3—4.  S.  209—394.  -  Bd.  17  (N.  F.  13)  H.  1—2.  S.  1—208. 
Lund.     8:o.     6  kr. 

Dania.  Tidsskrift  for  dansk  sprog  og  litteratur  samt  folkeminder. 
Udg.  af  7.  Dahlerup,  O.  Jespersen  og  Kr.  Nyrop,  7.  bind.  Kbh. 
8:o.     252  s.     4  kr. 

Nyare  bidrag  till  kännedom  om  de  svenska  landsmålen  ock  svenskt 
folklif.  Tidskrift  utg.  på  uppdrag  af  landsmålsföreningarna  i  Upp- 
sala^ Helsingfors  ock  Lund  genom  J,  A,  Lundell.  H.  68—71. 
1900.  A-D.  Sthm.     8:o.     4,50  kr. 

Aarbog  for  dansk  Kulturhistorie.  1900.  Udgiven  af  Poul  Bjerge,  Kbh. 
8:o.  188  s.     2  kr.     (Anm.  Dania.  VIII,  111—2  af  Kr.  Nyrop.) 

Aarbøger  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie.   1900.  II.  Række.  15. 

,       Bind.     Kbh.  8:o.  332  +  34  s.     4  kr. 

Arbok  hins  islenzka  fornleifafélags.  1900.  Rvik.  8:o.  2  +  50  s.  +  1 
pl.     3  kr. 

Bidrag  till  kännedom  om  Göteborgs  och  Bohusläns  fornminnen  och  histo- 
ria. H.  26.  (Bd.  6.  H.  5.)  S.  433-^563 -fl  pl.  1900.  Gbg. 
8:o.    5  kr. 

Bidrag  till  Södermanlands  äldre  kulturhistoria  utg.  af  Södermanlands 
Fornminnesförening.     XI.  Sthm.     8:o.  145  s.     2  kr. 

Foreningen  til  norske  Fortidsmindesmærkers  Bevaring.  Aarsberetning 
for  1899.     Krnia.    8:o.     213  s.  +  5  pl. 

Fra  Arkiv  og  Museum.  Studier  og  Aktstykker  vedkommende  de  dan- 
ske Østifters  Historie  og  Topografi.  1.  Bd.  3 — 6,  H.  S.  89 — 
432.     Kbh.  8:o.     4  kr.  årlig. 

Meddelanden  från  Kalmar  läns  fornminnesförening.  II.  Kalmar.  8:o. 
88  s.     1,50  kr. 

Meddelanden  från  Nordiska  museet  1898.  Utg.  af  A.  llazelius.  Sthm. 
8:o.     400  s.     4,50  kr. 

Nyland.  Samlingar  utgifna  af  nyländska  afdelningen.  V,  B.  S.  209— 
328  +  14  s.     Hfrs.     8:o.     2,50  m. 

Samlinger  til  jydsk  Historie  og  Topografi.  3.  R.  2.  Binds  3—5.  II.  S. 
225—575.    Redigeret  af  Chr,  Villads  Christensen,  Kbh.  8:o.  4  kr. 

Skrifter  udgivne  af  Bergens  historiske  Forening.  No.  6.  Bergen. 
8:o.     34  +  10+13  +  14  +  17  s.  +3  pl. 

Svenska  fornminnesföreningens  tidskrift.  B.  11.  H.  1.  Sthm.  8:o. 
140  s.     3  kr. 
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Sønderjydske  Aarbøger  1900.  Udgivne  af  H,  P.  Hanssen- Nørremølle, 
P,  Skau  og  Gustav  Johannsen,     Flensborg.     8:o.     318  s. 

The  Saga-Book  of  the  Viking  Club.  Vol.  II.  Pjirt  II.  S.  127—240. 
January,  1899.     liOndon,     8:o.     5  sh. 

Upplands  fornminnesförenings  tidskrift.  Utgifven  af  JRolf  Arpi,  XXI. 
(4.  bd.  3.  h.)  S.  271-373.  Med  3  pl.  och  9  afbildn.  Uppsala. 
8:o.     2,75  kr. 

Historisk  Tidskrift,  utg.  af  Svenska  Historiska  Föreningen  genom  E. 
Hildebrand.  20.  årg.  1900.  394  +  92  +  (2)  s,  +  Bilagor.  Sthm. 
8:o.     5  kr. 

Historisk  Tidsskrift  udg.  af  den  norske  historiske  Forening.  4.  R.  1.  Bd. 
1-2.  H.     Krnia.     8:o.     144  +  48  s.     4  kr. 

Historisk  Tidsskrift,  7.  Række,  udgivet  af  den  danske  historiske  Fore- 
ning. Redigeret  af  J,  Ä.  Fridericia.  Bd.  2.  H.  5—6.  S.  417 
-636.  —  3.  Bd.     H.  1.     80^-37  s.     Kbh.  8:o.  4  kr. 

Literaturblatt  für  germanische  und  romanische  Philologie.     Hrsg.  von 

0.  Behaghel  und  Fritz  Neumann.  21.  Jahrg.  Lpz.  4:o.  432 
sp.     11  m. 

Samlaren.  Tidskrift  utg.  af  Svenska  Literatursällskapets  arbetsutskott. 
21:a  årg.     1900.     Upsala.     8:o.     4  +  104+15  s. 

Skrifter  utgifna  af  Svenska  Literatursällskapet  i  Finland.  45.  Forhand- 
linger och  uppsatser.     13.     1899.     Hfrs.     8:o.     65  +  254  s.  2  m. 

III.    Nordisk  sprogvidenskab. 
1.    I  almindelighed. 

Björhrntmn,    E.     Scandinavian    loan-words  in   Middle  English.     Part 

1.  Akad.  afh.  Upsala.  —  Halle  a,  S.  8:o.  4  + 191  s.  5  m. 
(Anm.  Anglia.  Beiblatt.  XI,  240-3  af  M.  Förster.  -  Chi.  1901, 
978-9  af  K.  I..  -  The  Athenæum  No.  3821  af  Toller.) 

Bugge,  Alexander.  Nordisk  Sprog  og  nordisk  Nationalitet  i  Irland. 
(Aarb.  1900,  279-- 332.) 

Collingwood,  W,  G,  Norse  Place-Names  in  Wirral.  (The  Saga-Book 
of  the  Viking  Club.     II,  143-7.) 

Dahl,  B.  T.  Betydnings-Overgange  indenfor  Stedordenes  Omraade. 
Kbh.     8:0.     64  s.     Tillæg  til  'Tor  Ungdom". 

FloiUy  G,  T.  The  dialectical  provenience  of  Scandinavian  loan-words 
in  English,  with  special  reference  to  Lowland  Scotch.  (Publica- 
tions of  the  Mod.  Lang.  Ass.  of  America.  XV,  LXXVII.) 

—  Scandinavian  Influence  on  Southern  Lowland  Scotch.  A  contribution 
to  the  study  of  the  Linguistic  Relations  of  English  and  Scandi- 
navian. Akad.  afh.  Columbia  University.  New  York.  8:o.  15 
+  83  s. 

Karslen y  T.  E.     Studier  öfver  de  nordiska  språkens  primära  nominal- 

bildning.     II.  Hfrs.     8:o.     7  +  283  s.     5  m. 
Kock^  Axel.    Till  de  nordiska  språkens  historia.    (Ark.    XVI,  241—80.) 

—  En  notis.     (Ark.     XVII.   96.) 
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Koch,  Axel.  Till  frågan  om  brytning  och  nasalvokaler  i  fornnordiska 
språk.    (Ark.  XVII,  161—197.     Tillägg  och  rättelser,  smst.  385). 

Ljungstedt,  K.  Språkets  lif,  inledning  till  den  jämförande  språkve- 
tenskapen.   Populär  framställning.    Sthm.    8:o.   2-\-lbb  b.  2,50  kr. 

Neckel,  O-.  Über  die  altgermanischen  relativsätze.  Berlin.  8:o.  8 
+  96  8.  2,60  m.  («  Palæstra.  V.)  (Anm.  Ark.  XVIII,  92— 
93  af  E.  A.  Kock.  -  AfdA.  XXVII,  137-143  af  V.  E.  Mourek.) 

Noreefij  Adolf.  Den  fornnordiska  vokalharmoniens  fonetiska  förkla- 
ring.    (Ark.  XVII,  207-8.) 

—  Norskans  och  danskans  viktigaste  afvikelser  från  svenskan  i  fråga 
om  bokstäf vernes  uttal.  8  s.  0,15  kr.  (Tillägg  till:  Läsebok 
för  folkskolans  högre  klasser  utg.  af  H.  Schuck  och  N.  Lundahl. 
2:a  delen.) 

Nörrenberg,  Const.  Was  bedeutet  Nord?  Aus  "Globus",  Band  77,  Nr. 
23  und  24.     Braunschweig.     8:o.     24  s. 

Saxen,  B.     Om   namn   och  namnforskning.     (FT  1900.     I,  257—280.) 

Walde^  Alois.  Die  germanischen  Auslautgesetze.  Eine  sprachwissen- 
schaftliche Untersuchung  mit  vornehmlicher  Berücksichtigung  der 
Zeitfolge  der  Auslautsveränderungen.  Halle  a.  S.  8:o.  4  •}- 198 
s.     5,40  m. 

Wall,  A.  A  Contribution  towards  the  study  of  the  Scandinavian  Ele- 
ment in  the  English  Dialects.  (Anglia.  VIII,  45—135.)  (Anm. 
Korrespondenzbl.  d.  Vereins  f.  niederdeutsche  Sprachforschung. 
XX,  29-32  af  H.  Jellinghaus.) 

2.    Islandsk  og  oldnorsk, 
a.    Grammatik  og  leksikografi. 
Craigie,  W.  A.  On  some  Points  in  Skaldic  Metre.  (Ark.  XVI,  341—84.) 
Gelhardt,  Aug.  Fumer  =  boire.  VIII.  En  Islande.  (Melusine.  X,  186—7.) 
Jensen,  Th.  F.     Oldn.  horr.     (TfF.  3.  R.  IX,  41-42.) 
Jones,  J.  L.     The  phonology  of  the  Elis  saga.     Akad.  afh.     Chicago. 

1897.     8:o. 
Jonsson,    Björn,     islenzk  stafsetningarorSabok.     Aä  tilhlutun  Blada- 

mannafélagsins.  Rvik.   8:o.     6  +  64  s.     0,80  kr.     (Anm.  Jjödol- 

fur,    2.    Nov.    1900  af  Bj.  M.  Olsen.  —  Se  endvidere  smst.     Nr. 

21,  54-56,  58-60.) 
Jansson,    BrynjMf.     Um    kenningarnöfn    jordar    gödda  og  Olafs  pé. 

(Arb6k  h.  isl.  foml.  1900,  32-34.) 

—  Fram.     (smst.  35.) 

Kahle,  B.  Das  christenthum  in  der  altwestnordischen  dichtung.  (Ark. 
XVII,  1-40,  97-160.) 

—  Altisländisches  Elementarbuch.  (Neue  [Titel-]  Ausg.)  Heidelberg. 
8:o.  12  +  238  s.     4  m. 

Laut-  und  Formenlehre  der  altgermanischen  Dialekte.  Zum  Gebrauch 
fur  Studierende  dargestellt  von  R.  Bethge,  0.  Bremer,  F.  Dieter, 
F.  Hartmann  und  W.  Schlüter,  hrsg.  von  F.  Dieter,  2.  Halbband: 
Formenlehre  des  ürgermanischen,  Gotischen,  Altnordischen,  Alteng- 
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lischen,  AltBächsischen  und  Althochdeutschen.  S.  345-- 790.  L^^^ 
8:o.  9  m.  (Anm.  MLN.  XVI,  163—70  af  F.  A.  Wood.  —  Re^^ 
critique  1900.  II,  345-8  af  V.  Henry.  -  TfF,  3.  R.  IX,  18t  - 
183  af  O.  Jespersen.) 

Nygaard^  M.     Verbets  stilling  i  sætningen  i  det  norrone  sprog.    (Ar*^ 
XVI,  209-41.) 

ThorTeelsson^   Jon,     Supplement  til  islandske   Ordbøger.     4.    Samlin 
Kbh.     1899.     8:o.     8+194  s. 

Wood,  F.  A,  Germanic  etymologies.  [e?ti5a.]  (Americana  Germanica.  IIF.^ 

—  Etymologies,  [bakki,  bekkr,  banka^  geta,  dåmr,  dåma,  fjol,  faldr^ 
fold.  fjæl,  —  vafr,  våfa,  vomb.]  (Modem  Language  Notes.  XT, 
95—101.) 

—  Etymological    notes,     [bauta,   gråta^  grjot,  mplva,  hlauår^  blauir, 
hljügrj  hlifj  elfr,  lysTcra^  tin,  tirr.]     (smst.  XV,  325—30.) 

b.    Tekster,  oversættelser  og  kommentarer. 

Die  Gautrekssaga  in  zwei  Fassungen  herausgegeben  von  W.  Hanisch. 
Berlin.  8:o.  112  +  76  8.  5,50  m.  («  Palæstra.  XI.)  (Anm.  Mu- 
seum. VIII,  330-333  af  R.  C.  Boer.  —  Revue  critique.  1900. 
I,  269  af  L.  Pineau.  -  Cbl.  1901,  1346-47  af  -tz-^.) 

Diplomatarium  Islandicum.  Islenzkt*  fornbréfasafn,  sem  befir  inni  ad 
halda  bréf  og  gjörninga,  doma  og  måldaga,  og  adrar  skrår,  er 
snerta  Island  eda  islenzka  menn.    VI,  1.    Rvik.    8:o.    384    s.    4  kr. 

Diplomatarium  Norvegicum.  Oldbreve  til  Kundskab  om  Norges  indre 
og  ydre  Forhold,  Sprog,  Slægter,  Sæder,  Lovgivning  og  Retter- 
gang i  Middelalderen.  Samlede  og  udgivne  af  C.  R.  Unger  og  H, 
J,  Huitfeldt' Kaas.  15.  Samling.  2.  Halvdel.  Chrnia.  8:o.  S. 
417-919.     6  kr. 

Fornsogul)ættir.  III.  —  Islendingasögur.  II.  Büid  hafa  til  prentunar 
Pålmi  Pålsson  og  porhallur  Bjarnarson.   Rvik.  8:o.    243  s.    1  kr. 

—  IV.     Islendingasögur.  III.     Rvik.     8:o.     240  s.     1  kr. 
Grettis  saga  Asmundarsonar.     Herausgegeben  von  B,  C.  Boer.     Halle 

a.  S.  8:o.  52  +  348  s.  10  m.  (=  Altnordische  Saga-Biblio- 
thek. VIII.)  (Anm.  Revue  critique  1901.  I,  269  af  L.  Pineau. 
-  Folk-Lore.  XI,  406-14  af  F.  York  Powell.) 

Islendinga  sögur.  Büid  hefir  til  prentunar  Yaldimar  Asmundarson. 
28.  Grettis  saga.  Rvik.  8:o.  7  +  318  s.  1,40  kr.  -  29.  I>ör- 
dar  saga  Hrædu.     Rvik.     8:o.     12  +  89  s.  0,50  kr. 

Islenzkir  sagnapættir.  I.  Sérprentun  ur  ^jodolfi  1898—1900.  Rvik. 
8:o.     96  s.      , 

Kråka-  Refs  saga.  Utgefandi  Sigurbjorn  Jonsson.  Selkirk,  Man.  8:o.  23  s. 

Landnåmabok.  I— III.  Hauksbok.  Sturlubok.  Melabok  m.  m.  Udgiven 
af  Det  kongelige  nordiske  oldskrift-selskab.  Kbh.  8:o.  60  + 
404  s.  6  kr.  (Anm.  Revue  critique.  1901.  I,  85—88  af  E. 
Beauvois.  -  Cbl.  1900,  1946—7  af  -nn-.  -  Litbl.  1901, 
66-67  af  W.  Golther.  -  DLz.  1900,  2346-8  af  A.  Heusler.  -  Ark. 
XVIII,  193-4  af  L.  Larsson.) 

Snorri  Sturluson.  Heimskringla.  Noregs  konunga  sggur.  Udg.  ved  Finnur 
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Jönsson,  H.  8.  (-Bd.  1  S.  I— LVIII,  Bd.  3  S.  577— 600,  Bd. 
4  S.  1-160).  6  kr.  (Anm.  Litbl.  1901,  32B  af  W.  Golther.) 
Snorri  Sturluson.  Edda.  Udgiven  af  Finnur  Jonsson.  Kbb.  8:o. 
12  +  287  8.  4,50  kr.  (Anm.  Litbl.  1901,  99-102  af  E.  Mögk. 
-  Ark.  XVIII,  182-7  af  A.  Heusler.) 

Die  GeBchichte  von  Hühnerthorir.     Eine  altisländische  Saga  übersetzt 

von   Andreas  Heusler.      Berlin.     8:o.     3  +  92  s.     2   m.    (Anro. 

Revue   critique.     1900.     I,   452—3   af  L.  Pineau.  —  DLz.  1900, 

1701-2  af  B.  Kahle.  -  Litbl.  1901,  6-8  af  A.  Gebhardt.) 
Gudrunarkvida.     Or  den  eldre  Edda.     Umskrivi  av  Thorleiv  Hannaas. 

(Folkevennen.     48.  årg.  220—227.) 
Kong  Sverres  Saga  efber  Karl  Jonsson  og  Storme  Prest.  ^  Oslo.     8:o. 

404  s.     2,50  kr. 
Petersen,  N.  M,     Historiske  Fortællinger  om  Islændernes  Færd  hjemme 

og   ude.     3.     Udg.    ved    F.  Dahlerup  og  F,  Jonsson.    H.  1—3. 

Kbh.     8:o.     192  s.     1,80  kr. 
Sagan  om  Gudrun.     Tolkad  från  fornisländskan  af  A,  TJ,  Bååth.    Gbg. 

8:o.  191  B.     2,75  kr. 
Snorre    Siurlassøn.     Olaf   Tryggvesøns   Saga.     Oversat  af  Fr.  Winkel 

Horn.     Gjennemset    og    forsynet    med    et  Tillæg  om  Nordboernes 

Skibe    i    Vikinge-   og  Sagatiden  af  Valtyr  Gudmundsson.     Med  7 

Billeder.    Kbh.     8:o.     148  s.     1,20  kr. 
Stories    from    the    Northern  sagas.     Selected  from  various  translations 

and    edited    by    A.  F.  Major  and  E.  E.  Speight,  with  a  preface 

by  F.   York  Powell.     London.     1899.     8:o.     180  s.     1  sh. 
The    Story    of  Grettir  the  Strong.     Translated  from  the  Icelandic  by 

Eirikr  Magnusson  and    William  Morris,     New  ed.    London.    8:o. 

330  s.     5  sh. 

Bleg,  A.     Zur  entstehung  der  jüngeren  Islendingabok.    (ZfdPh.  XXXII, 

336—49.) 
Jonsson,  Finnur,    ^orsdråpa  Eilifs  Godrünarsonar.    Fortolket.    (Overs. 

d.  Vid.  Selsk.  Forh.  1900,  869—410.) 
—  Knytlingasaga,   dens   Kilder  og  historiske  Værd.     Kbh.     4:o.     41 

s.     1,30  kr.    (:=  Danske  Vid.  Selsk.  Skr.     Hist.  og  filos.  Afd.    6. 

Række.     VI,  1.) 
Paul^  H.     Die  |>iärekssaga  und  das  Nibelungenlied.  (Sitzungsb.  d.  bayr. 

Ak.  d.  Wissensch.     Phil.-hist.     Cl.    1900,  297—338.)    Også  i  sær- 
tryk.    0,80  m. 
Zehme,  A.     Die  Individualität  der  Männer-  und  Frauencharaktere  in 

der  altnordischen  Sage.     (Z.  f.  d.  deutschen  Unterricht.  XIV.) 

3.    Dansk, 
a.    Grammatik  og  leksikogpafl. 
Dgrlund,  F,     Mer  om  Kantusse.     (Dania.     VII,  121 — 5.) 
Qigas,    E,     Jakob    von  Tybo-sprog,  projektraagerstil  og  Mester  Boni- 
facius-dansk.     (Dania.     VII,  43 — 55.) 
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Gjertsen,  Fr.  og   Weiss,  Chr.     Hr.  frue.     (Dania.     VII,  237—8.) 

Jensen^  Jens.  Lidt  stedsnaynegranskning.  6  småstykker  om  jydske 
stedsnavne.     (Saml.  t.  jydsk  Hist.  og  Top.     3.  R.   11^  316 — 325.) 

Jespersen,  Otto.  Den  psykologiske  Grnnd  til  nogle  metriske  Fænome- 
ner.    (Overs.  d.  Vid.  Selsk.  Forh.  1900,  487—  530.) 

Kalkar,  O.  Ordbog  til  det  ældre  danske  sprog  (1300—1700).  H. 
30-31.     Bd.  3.     S.  6U—7S4t  (råd-skiden).    Kbh.    8:o.    4,50  kr. 

Kali,  Rolf.  Lidt  Maalstræv.  (Militær  Tidende.  IX,  196-9,  229-31, 
259-61,  278-9,  350-52.) 

Krey^  Joh.  Die  dänische  Sprache  im  Herzogtum  Schleswig.  Sonder- 
burg.    4:0.     18  s.     Skoleprogram. 

Lau,  Knud.  Et  lille  bidrag  til  klinkspillets  historie  og  terminologi  i 
København    i    begyndelsen    af  70'erne.     (Dania.     VII,  126—130.) 

Lundbeck^  T.  Dansk  Retskrivnings-  og  Fremmedordbog.  Med  mange 
Illustrationer.     Kbh.     8:o.     304  s.  2,50  kr. 

Madsen^  E,  Udsigt  over  den  geografiske  Udbredelse  af  nogle  i  Dan- 
mark forekommende  Stednavnsklasser.  (Geogr.  Tidsskr.  XV, 
153-177.) 

Nyrop,  Kr.     Fremmede  domme  om  dansk.     (Dania.     VII,  55—57.) 

Såby^  V.     Store  og  små  bogstaver.     (Dania.     VII,  1—19.) 

Sandfeld-Jensen^  Kr.  Bemærkninger  om  definitiv  genitiv  i  dansk, 
(Dania.     VII,  20-26.) 

Siesbye^  O.  Sprogbrugs-iagttagelser.  [En  ejendommelig  brug  af  ordet 
saa.]    (Festskrift  til  J.  L.  Ussing,  229—234.) 

Sørensen,  Axel.    Udsagnsordenes  flertalsformer.  (Dania.  VII,  145—209.) 

—  Dansk  rim-ordbog.     Kbh.     8:o.     16  +  583  s.     10  kr. 
Vodskov^  H.  S.     Endnu  en  Dom  om  Dansk.     (Dania.     VII,  237.) 

b.    Tekster. 

Danmarks  Gilde-  og  Lavsskraaer  fra  Middelalderen.  Udg.  ved  C.  Ny- 
rop.    Bd.   1.     H.  2.     S.   529-804  +  12  s.     Kbh.     8:o.     2,15  kr. 

Kancelliets  Brevbøger  vedrørende  Danmarks  indre  Forhold.  I  Uddrag 
udgivne  ved  L.  Laursen  af  Rigsarkivet.  1576—1579.  Kbh.  8:o. 
912  s.     8  kr. 

Lunds  Domkapitels  Stadgar  af  år  1590  på  danska.  Af  Otto  AhnfeU. 
(Kirkehist.  Saml.     4.  R.     VI,  405-423.) 

4.    Norsk. 

Aasen-  J.  Norsk  Ordbog  med  dansk  Forklaring.  Uforandret  Aftryk 
af  anden  Udgave  1873.  3.  Oplag.  H.  1.  Krnia.  8:o.  32  s. 
0,50  kr. 

Bödtker,  A.  Trampe.     Vokalharmoni  i  ubetonet  e.    (Ark.  XVI,  281—2.) 

Falk,  Hj.     Langue.     (La  Norvége,  491—502.) 

—  Language.     (Norway,  474—485.) 

—  Kulturminder  i  ord.     Krnia.     8:o.     7  +  73  s.     1,25  kr. 

—  og  Torp,  Alf.    Dansk-norskens  syntax  i  historisk  fremstilling.    Kra. 
8:o.    19  4-  368  s.  6  kr.  (Anm.  Ark.  XVIII,  83-92  af  A.  B.  Larsen.) 
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Jtelland,  A.     Navne  i  bergverksdriften.     (Naturen.     1900^  172—5.) 

-Miofgaard^  S.  W.  Omrids  af  lydlæren.  Tillæg  til  norsk  grammatik 
for  middelskolen.     2.  oplag.     Ernia.     8:o.     78  s.     1,25  kr. 

Jffægstady  M.  Hildinakvadet  med  utgreiding  um  det  norske  maal  paa 
Shetland  i  eldre  tid.  Krnia.  8:o.  98  s.  4-  B  s.  i  autotypi,  2,80 
kr.  (« Vid.  Selsk.  Skr.  1900.  Hist.-fil.  Kl.  No.  2.)  (Anm.  DLz. 
1901,  1559-61  af  B.  Kahle.) 

JtKoCf  Moltke,     Retskrivning  og  folkedannelse.     Krnia.     8:o.     0,50  kr. 
(Anm.     For  Kirke  og  Kultur.     VII,  636—7.) 
JPoestion,  J.  C.     Lehrbuch  der  norwegischen  Sprache  für  den  Selbstun- 
terricht.    2.     Aufl.     Wien,  Pest,  Leipzig.    8:o.    12  4- 178  s.    2  m. 
(«  Die  Kunst  der  Polyglottie.     28.)     (Anm.  Allgem.  Littbl.     IX, 
697—99    af  H.  v.   Lenk.  —  Allg.  Zeitung.  Beil.     1900,  No.  217. 
—   Cbl.     1900,    2176  af  — nn-.  —  Bulletin  du  Musée  Beige.    V, 
af  Lecoutere.) 
J^ygK  0.     Norske  Gaardnavne.     Oplysninger  samlede  til  Brug  ved  Ma- 
trikelens   Revision    udgivne    med    tilføiede  Forklaringer.     3.   Bd. 
Hedemarkens  Amt.     Krnia.     8:o.     14  +  500  s.    3,20  kr.  —  4.  Bd. 
Kristians  Amt.     1.  Halvdel.     Krnia.     8:o.     14  +  278  s.    1,80  kr. 
(Anm.  Petermanns  Mitth.     Bd.  46,  118-119  af  Y.  Nielsen.) 
Tar  anger,    Absalon,     Vort  retsmaals  historie  1388—1604.     Et  bidrag 
til  vort  skriftmaals  historie.     Krnia.     8:o.     35  s.     0,65  kr. 

5.    Svensk, 
a.    Grammatik  og  leksikogpafl. 

Andreen^  G.     Det  svenska  språket  i  Amerika.    (Verdandis  småskrifter 

87.)     Sthm.     8:o.     18  s.     0,15  kr. 
Berg,  B.  G.  Runebergs  språkbruk.  (Pedagog,  tidskr.  XXXVI,  66-83.) 

—  Några  anmärkningar  om  kollektiverna.     (smst.  444—55.) 

—  Skolpojks-  ock  studentslang.  Sthm.  8:o.  48  s.  (=  SvLm.  XVIII.  8.) 

—  Ett  fall  av  attraktion.     (Ark.     XVII,  95-96.) 
Båtseglareordbok.     En  samling  förklaringar,  upplysningar  och  välmenta 

råd  af  C.  S:th.     Sthm.     1899.     8:o.     144  s.  1,50  kr. 
Cederschiöld,  G,    Hur  lagges  grunden?  Språkliga  anmärkningar  om  våra 
folkskolebarns  första  lektyr.     Lund.  8:o.     18  s.     0,25  kr. 

—  Om  kvinnospråk  och  andra  ämnen.  Anteckningar  och  reflexioner. 
Lund.  8:o.  194  s.  2,75  kr.  (Anm.  TfF.  3.  R.  IX,  168-160 
af  H.  Berteisen.) 

Fort,  Henri.  Elementary  Swedish  grammar.  Heidelberg.  8:o.  176  s.  2 
m.  —  Petite  grammaire  suédoise.  Hdbg.  8:o.  4  + 176  s.  2 
m.  —  Kleine  schwedische  Sprachlehre.     Hdbg.     8:o.    169  s.    2  m. 

Förslag    till  förenklingar  i  den  grammatiska  terminologien  utarbetadt 
af  en  utaf  läroverkskollegium  tillsatt  kommitté.     Sthm.     4:o.     10 
s.     (=  Meddelanden  från  Statens  profskola  VIII,  i:  Årsredogörelse^ 
för  Nya  Elementarskolan   1899-1900.) 

Heikel,  J.  A,  Något  om  svenska  språkets  olika  stilarter.  (Tidskr.  utg. 
af  Pedag.  Foren,  i  Finland.     XXXVII,  62-70.) 
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HeUquist,  Elof.     Några  svenska  ortnamn.     (Ark.  XVII,  66—79.) 

Nordenstreng^  Rolf.  Till  frågan  om  vår  finländska  svenska.  (FT.  1900. 
II,  184-200.) 

Noreen,  Adolf.  Om  våra  ortnamn  och  deras  ursprungliga  betydelse. 
(NT.     1900,  135-46.) 

Norlander,  G-ust  Å-  och  O-ljuden.  (Pedagog,  tidskr.  XXXVI, 
223-4.) 

Ordbok  öfver  svenska  språket  utgifven  af  Svenska  Akademien.  H.  14, 
16.  A,  ark.  108-127.  Sp.  1718-2032.  Ansikte^applåd.  H. 
15.  B,  ark.  21—30.  Sp.  321-480.  Barhuftud-hassäng,  Lund. 
4;o.     4,50  kr. 

Ordlista  öfver  svenska  språket  utgifven  af  Svenska  Akademien.  7:e 
uppl.  omarbetad  och  utvidgad.  Sthm.  8:o.  12  -|-  327  s.  3  kr. 
(Anm.  Pedag.  tidskr.  XXXVI,  58-64  af  E.  Brate.) 

Ottelin y  Odal.  Studier  öfver  Codex  Bureanus.  I.  Akad.  afh.  Up- 
sala.  8:o.  10  +  172  s. +8  pl.  3  kr.  (Også  i  Upsala  Univ. 
Ärsskr.  1900.) 

Söderwall,  K,  F.  Ordbok  öfver  svenska  medeltidsspråket.  H.  19.  S. 
649-744.     [Tilskrivilse—pusand.)     Sthm.     4:o.     6  kr. 

Tamm,  Fr.  Sammansatta  ord  i  nutida  svenskan,  undersökta  med  hänsyn 
till  bildning  av  förleder.  Uppsala.  8:o.  159  s,  (»  Skrifter 
utg.  af  K.  Hum.  Vet.  Samf.  i  Uppsala.     VII^  1.) 

Wahlström  i  Lydia.  Petrus  Lagerlöfs  kollegium  i  svensk  metrik,  (Sami. 
XXI,  1-29.) 

Wenström,  Edm,  och  Jeurling,  Ossian.  Svenska  språkets  ordförråd 
eller  3,000  inhemska  och  främmande  ord  och  namn  med  öfversätt- 
ningar  och  förklaringar  jämte  uttalsbeteckning  och  accentueringar 
enl.  Sv.  Akad:s  Ijudenligaste  stafsätt.  Sthm.  16:o.  *  1096  sp. 
ä,75  kr. 

Westman,  K.  G.  Om  förhållandet  mellan  subjekt  och  predikat  i  nu- 
svenskan.    (Pedagog,  tidskr.  XXXVI,  269-307.) 

Våra  förnamn.  Ett  försök  till  reformation  i  Svenska  almanackans  namn- 
längd.     Sthm.     8:o.     102  s.     1  kr. 

b.    Tekster. 

Conterfeije    och    Målare    Skråå,    Hwarefber   the  sig  vthi  alla  Städer  i 

Sweriges  Rijke  rätte  och  regulera  skole.   [Utg.]  af  P.  G,  Vistrand. 

(Medd.  från  Nord.  Mus.  1898,  63-77.) 
Den    vises   sten.     En  hittils  okänd  rimdikt  från  1300-talet.     Efter  en 

Upsalahandskrift    från  år  1379  utgifven  af  Robert  Geete.     Sthm. 

8:o.     16  8.     (Bilaga  till  Sv.  Fornskr.-Sällsk:s  årsmöte  1900.) 
1500-    och    1600-talens   visböcker  utgifna  af  Adolf  Noreen  och  J,  A. 

LundelL     V.     K.  bibliotekets  visbok  i  16:o.    Upsala.    8:o.    106  s. 
^         («SvLm.     Bih.     IIL      1.) 
Handlingar  rörande  finska  kyi*kan  och  prest erskapet.     Med  understöd 

af   allmänna  medel  i  tryck  utgifna  af  K.  G.  Leinberg.     4.  saml. 

1652-1686.     Hfrs.     8:o.     24  +  478  s.     5  m. 
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Handlingar  rörande  Sveriges  historia.  l:a  serien.  Konung  Gustaf  den 
förstes  registratur.  Utg.  genom  Viktor  Granlund.  XVIII.  1546 
-47.     Sthm.     8:o.     906  +  68  s.     12,25  kr. 

Speculum  virginum.  H.  3.  S.  385-618  +  27  s.  Sthm.  8:o.  4  kr. 
(=:  Samlingar  utg.  af  Sv.  fornskrift-sällskapet.     H.  115.) 

Svenska  kyrkobruk  under  medeltiden.  En  samling  af  utläggningar  på 
svenska  öfver  kyrkans  lärobegrepp,  sakrament^  ceremonier,  botdi- 
sciplin m.  m.  Efter  gamla  handskrifter  utgifna  af  Robert  Qeete, 
Sthm.     8:o.     27  +  369  s. 

Svenska  riksdagsakter  jämte  andra  handlingar  som  höra  till  statsför- 
fattningens historia  under  tidehvarfvet  1521—1718.  D.  3.  H.  2. 
1595-1596.  Utg.  genom  E.  Hildebrand.  S.  511—700  +  1  pl. 
Sthm.     8:o.     4  kr. 

Sveriges  ridderskaps  och  adels  riksdags-protokoll.  16.  delen.  1693, 
1697.     Sthm.     8:o.     6  +  487  s.     6,25  kr. 

Urkunder  till  Stockholms  historia  . . .  utg.  . . .  genom  Karl  Hildebrand, 
I.  Stockholms  stads  privilegiebref  1423-1700.  H.  1.  Sthm. 
8:o.  8  4- 160  s.  3  kr.  (Anm.  HTsv.  XX.  Öfv.  och  gr.  27— 
29  af  E.  Hildebrand.  -  Hist.  Vierteljahrsschrift.  IV,  269-70  af  M. 
G.  Schybergson.) 

6.    Dialekter, 
a.    Grammatik  og  leksikografl. 

Bennike,    V,    og  Kristensen,  M,     Kort  over  de  danske  folkemål  med 

forklaringer.    H.    2.     S.    25-40  +  8  kort.     Kbh.     4:o.     2,50  kr. 

(Anm.  TfF.     3.  R.     X,  30-31  af  H.  Pedersen.) 
Bjørset^    Karl.     Syd-Lesje-    og    Nord-Dovremålets    lyd-    og    formlære. 

Fremstillet  i  sine  hovedtræk  på  grundlag  af  Joh.  Storms  ^^Kortere 

ordliste'\     Tillæg  til  Drammens  oiFentlige  skoles  årsberetning  for 

1899—1900.     Drammen. 
Erdmanny  Axel.     Redogörelse  för  undersökningen  af  Upplands  folkmål 

under  år  1899.     (Upplands  FmfT.  XXI,  271—277.) 
Feilberg,  H.  F.     Bidrag  til  en  ordbog  over  jyske  almuesmål.     H.  18. 

[2.  Bd.]  S.  465—528.     (Lurepasse—  mag.)     Kbh.     8:o.     2  kr. 
Jensen,    Anker.     Folkemål    og  rigsmål  i  Sønderjylland.     (Dania.  VII, 

65—95.) 

Jensen,  J.  M.     Et  Vendelbomåls  Lyd-  og  Formlære.     H.  3.  S.  129 — 

192.     Kbh.  8:o.     2  kr. 
Kristensen,  Marius.     Lidt  sprogligt.     (Sønderjydske  Aarbøger.     1900, 

238—52.) 
Norges    land    og    folk.  VIII.     Bratsberg  amt.  I.  Krnia.  8:o.     (Heri  S. 

374—379:  Sproget.) 
Thurman,  J.     Pargasmålets    ljud-    ock  formlära.     Akad.   avh.     Sthm. 

1898—1900.     8:o.  175  s.     (=  SvLm.  XV.  4.) 
Östberg,    H.    O,     Jämförande  talesätt  i  Vestgötamålet.     (Minnen  från 

Vestergötland,  169—176.) 
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b.    Tekster. 

En  folksaga  på  Vesigöiamål.     Meddelad  af  Ä»  Lampa.     (Minnen  från 

Vestergötland^  192.) 
Grip,  Elias,     Skuttunge-  ock  Björklingemål.    Folksägner  upptecknade. 

Sthm.  1899.     8:o.     87  s.     (-  SvLm.  XVIII.  3.) 

—  Några  Uppländska  bröllopskväden  från  1600-  och  1700- talen  om- 
tryckta och  försedda  med  anmärkningar.  (Upplands  FmfT.  XXI, 
322—341.) 

Jæger-  Peder.     Gillsjow.     Skitser  i  jydsk  Mundart.  2.  Oplag.    Aarhus. 

8:0.     (>6  8. 
Sørensen  Thomaskjær,  C,     Alwe  aa  Sjow  fræ  Silkibaarf'e  Skow.    Silke* 

borg.     8:o.  200  s.     1,50  kr. 

IV.    Runekundskab,  mytologi  og  sagnhistorie. 

Bugge,  Soplms,  Runeindskriften  paa  en  Guldmedaljon  funden  i  Svar- 
teborgs Sogn,  Bohuslen.  (SvFmfT.  XI,  109—113.)  (Ref.  Arcliiv 
für  Anthropologie.  XXVII,  145  af  J.  Mestorf.) 

—  En  nyfunden  Gotlandsk  Runesten.     (SvFmfT.  XI,  114—124.) 

—  Ølands  Runeindskrifter.     (Aarb.  1900,  1 — 15.) 

—  uilinispat  paa  Rok-Stenen.     (Ark.  XVI,  321—40.) 

—  Norges  Indskrifter  med  de  ældre  Runer.  H.  5.  S.  337 — 384. 
Ernia.     4:o. 

Finn,  W.  Eine  schwedische  Runen-Inschrift  auf  der  Insel  Man.  (Ver- 
handl.  d.  Berl.  Gesellsch.  f.  Anthrop.  1900,  587.) 

Gebhardt,  Äug.  Ein  angeblich  gotisches  aiphabet.  (ZfdPh.  XXXII, 
564-6.) 

GrienbergeTf  Th,  v.  Neue  beitrage  zur  runenlehre.  (ZfdPh.  XXXII, 
289—304.) 

Hempl,  George.  The  Møjebro  Runic  Stone,  and  the  Runic  Ligature  for 
ng.  (Publications  of  the  Modern  Language  Association  of  America. 
XV,  216—220.) 

Nestle,  Eb.  Ein  angeblich  gotisches  alphabet  (d.  h.  schwedisches  runen- 
alphabet)  von  1539.     (ZfdPh.  XXXII,  140—141.)       . 

Söderberg,  Sven.  Ölands  runinskrifter  granskade  och  tolkade.  Med  ets- 
ningar af  Robert  Haglund.  H.  1.  Sthm.  4:o.  88  s.  4- 17  pl.  4,50  kr. 

Bensow,  O.  Den  religionshistoriska  betydelsen  af  myterna  om  stri- 
derna mellan  åsarna  och  vanerna.  Profföreläsning.  Upsala.  8:o. 
23  s.     0,50  kr. 

Bugge,  Sophus.  Bidrag  til  den  germanske  Heltedigtnings  Historie.  I. 
Begyndelsen  af  Vplsunga  saga.     (Ark.  XVII,  41 — 53.) 

Chadwick,  H.  Munro.  The  Ancient  Teutonic  Priesthood.  (Folk- Lore. 
XI,  268—300.) 

Chantepie  de  la  Saussaye,  P.  D.  Geschiedenis  van  den  godsdienst 
der  Germanen  voör  hun  overgang  tot  het  Christendom.  Haarlem. 
8:o.  8  4-  302  s.  2,25  fl.  (Anm.  Volkskunde.  XII,  225  af  A.  de  Gock.  - 
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Dietsohe  Warande.  1901,  no.  3  af  Lenaerts.  —  Bulletin  du  Musée 
Beige.  1900,  no.  9  af  C.  Lecoutere.) 
De    ondergang    en  de  vernieuwing  der  wereld  in  de  Edda.     (Dietsche 
Warande.  1900.) 

DoepIeTf  E.  und  Eanisch,   W.  Walhall.  Die  Götterwelt  der  Germanen. 

Berlin.     4:o.  64  S.  mit  farb.  Abbildgn.  Geb.  in  Leinw.  20  m. 
^iriezéky  O.  L.    Hamlet  in  Iran.     (Zf Vk.  X,  858-64.) 
Jonsson,  Jon,     Raknaslocti  »>  Ragnarssloåi.     (Ark.  XVII,  58  -  66.) 
Lefevre,  Ä.     Sur   la  mythologie  germanique  et  scandinave.    (Revue  de 

rÉcole  d' Anthropologie  de  Paris.     1900.) 

OlrilCy   A.     Danske    Heltesagn.     Tegninger  af  L.  Frølich.     Kbh.     4:o. 

96  s.     6  kr. 
Schuck,  Henrik,     Till  Lodbroks-sagan.     (SvFmfT.  XI,  131—140.) 

V.    Arkæologri,  kulturhistorie  og  folklore. 

Affaldsdynger  fra  Stenalderen  i  Danmark  undersøgte  for  Nationalmu- 
seet. Resumé  en  frangais.  Af  Ä.  P.  Madsen,  Sophus  Müller, 
Carl  Neergaard,  C.  G,  Joh.  Petersen,  E,  Bostrup^  K.  J.  V.  Stcenstrup, 
Herluf  Winge,  Kbh.  4:o.  196  s.  + 11  pi.  24  kr.  (Anm. 
L'Anthropologie.  XII,  451 — 4  af  É.  Cartailhac.  —  Cbl.  f.  Anthrop. 
VI,  108-111.) 

Almgren,  Oscar,  De  nyaste  forskningarna  om  bronsålderns  början  i 
norden.     (Ymer.  XX,  395-422.) 

—  Nyfunna  brandgropar  från  la-Téne-tiden  i  Vestergötland.  (SvFmfT. 
XI,  125-180.)  (Ref.  Centralbl.  f.  Anthrop.  V,  297-8  af  O.  Almgren. 
—  Archiv  für  Anthropologie.  XXVII,  145  af  J.  Mestorf.) 

Ammon,  O.  Zur  Anthropologie  Norwegens.  (Centralblatt  f.  Anthrop. 
v/ 129-1 87.)     (Ref.  L'Anthropologie.  XI,  801-8.) 

Arbo,  C,  0,  E,  Er  der  foregået  nye  indvandringer  i  Norden?  Forsog 
på  en  anthropologisk  besvarelse.  (Ymer.  XX,  25—49.^  Også  i 
særtryk.  Krnia.  8:o.  49  s.  1  kr.  (Anm.  Centralbl.  f.  Anthrop. 
V,     212—8  af  O.  Almgren.) 

Arpi,  Rolf.  Meddelanden  från  Uppsala  universitets  museum  för  nor- 
diska fornsaker.     (Upplands  FmfT.  XXI,  864-867.) 

Bendixen,  B,  E.  Bygdeborg  i  Ringsaker.  (Foren.  t.  norske  Fortidsm. 
Bev.  Aarsb.  for  1899,  69—78.) 

Blinlenberg,  Chr.  Romerske  Bronzekar  med  Fabrikmærke.  (Aarb.  1900, 
51-64.)     (Ref.  Archiv  f.  Anthrop.     XXVII,  189  af  J.  Mestorf.) 

—  Romerske  Bronzestatuetter,     (smst.  65—82.) 

"Domarering"  i  Vads  socken,  Vadsbo  härad,  Västergötland.  (Sv.  turist- 
for, årsskr.  f.  1900,  861-2.) 

Finn,  W^  Ein  Fund  aus  dem  älteren  Steinalter  in  Dänemark.  (Ver- 
handl.  d.  Berl.  Gesellsch.  f.  Anthrop.     1900,  584—5.) 

—  Alterthums-Funde  in  Norwegen  und  Schweden,     (smst.  585—6.) 

—  Bronze-Funde  in  Schweden,     (smst.  586—7.) 
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Folmer,  H.  G,  Die  ersten  Bewohner  der  Nordseeküste,  in  anthropolo- 
gischer Hinsicht  verglichen  mit  den  gleichzeitig  lebenden  Germa- 
nen in  Mitteldeutschland.     (Archiv  f.  Anthrop.  XXVI,  747—63.) 

Gustafson,  Gabriel.  Et  fund  af  figurerede  guldplader.  (Foren.  t. 
norske  Fortidsm.  Bev.     Aarsb.  for  1899,  86—95.) 

—  £n  stenalders  boplads  paa  Jæderen.  (Med  1  pi,  og  32  fig.  i 
teksten.)  27  s.  8:o.  (»Bergens  Museums  Aarbog  1899.  No. 
1.)  (Anm.  Archiv  für  Anthropologie.  XXVII,  142-3  af  J. 
Mestorf.) 

Hackman,  A,  Ur  våra  privatsamlingar.  Ett  silfverfynd  från  vikinga- 
tiden.    (Finskt  Museum.  VII,  17-25.) 

Helliesen,  T,  Oldtidslevninger  i  Stavanger  amt  (med  1  kart  og  4 
plancher).     (Stavanger  Museum.     Aarsb.  for  1899.) 

Heydeck,  J,  Die  Wikingergräber  der  Kaup  bei  Wiskiauten,  Kreis 
Fischhausen.  —  Das  Wikingerschiff  von  Frauenburg,  Kreis  Brauns- 
berg. (Sitzungsberichte  der  A.-G.  Prussia.  H.  21,  S.  60,  67.) 
(Anm.  Centralbl.  f.  Anthrop.  V,  304—6  af  H.  Kemke.) 

Kjær,  H.  A,  Nogle  Vaaben  fra  den  ældre  Jernalder.  (Aarb.  1900, 
112-125.) 

—  Fund  af  Smedeværktøj  i  Grave,  (smst.  126—129.) 

Koren^  Aug,  Bygdeborgen  på  gården  Kasterud  i  Faaberg.  (Folke- 
vennen. XLVIII,  321-8.) 

Kröhnke,  0,  Untersuchungen  vorgeschichtlicher  Bronzen  Schleswig- 
Holsteins.  2.  verb.     Aufl.     Hamburg.    8:o.    48  s.  + 1  tvl.    1,80  m. 

KøbkCj  P.  Et  Museumsfund  vedrørende  Guldhornet  fra  1639.  (Aarb. 
1900,  83-91.) 

Löwis  of  Menar,  K.  v,  Nachforschungen  nach  dem  Grabe  des  Vikin- 
gerkönigs  Ingwar  von  Schweden  in  Estland.  (Sitzungsb.  d.  Gesells, 
f.  Gesch.  und  Altertumsk.  d.  Ostseeprovinzen  Russlands  aus  dem 
Jahre  1899,  142-43.) 

Madsen,  A.  P.  Gravhøje  og  Gravfund  fra  Stenalderen  i  Danmark. 
Bd.  2.  Fyen  og  Jylland.     Kbh.     4:o.     22  s. +  28  pi.     18  kr. 

Montelius,  O.  Die  Chronologie  der  ältesten  Bronzezeit  in  Nord-Deutsch- 
land und  Skandinavien.  [III.]  (Archiv  für  Anthropologie.  XXVI^ 
905-1012.) 

—  Die  Chronologie  der  ältesten  Bronzezeit  in  Nord-Deutschland  und 
Skandinavien.  Mit  541  Abb.  Sonder-Abdruck  aus  dem  ^'Archiv 
für  Anthropologie"  XXV.  und  XXVI.  Band.  Braunschweig.  4:o. 
239  8.  20  m.  (Anm.  Ymer.  XX,  395-422  af  O.  Almgren.  - 
Cbl.  f.  Anthrop.  VI,  54-57  af  Deichmüller.) 

—  Ett  i  Sverige  funnet  fornitaliskt  bronskärl.  Bidrag  till  vår  kunskap 
om  handelsförbindelserna  mellan  Skandinavien  och  lånderna  söder 
härom  före  vår  tideräknings  början.  Med  104  fig.  (SvFmfT. 
XI,  1-108.)  (Anm.  Centralbl.  f.  Anthrop.  V,  296-7  af  O.  Alm- 
gren. —  Archiv  fur  Anthropologie.    XXVII,  146—7  af  J.  Mestorf.) 

—  Der  Orient  und  Europa.  Einfluss  der  orientalischen  Guitar  auf 
Europa    bis    zur    Mitte    des    letzten  Jahrtausend  v.  Chr.  Uebers. 
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von    J.  Mestorf.     H.  1.  Sthm.  1899.     8:o.  6  m.  (Anm.  Centralbl. 
f.  Anthrop.  V,  235—8  af  0.  Almgren.) 

MonteliuSj  0,  On  the  earliest  Communications  between  Italy  and  Scan- 
dinavia. (Journal  of  the  Anthropological  Institute  of  Great  Bri- 
tain.    XXX,  89—94.) 

Müller,  Sophus.  Bronzebælter  fra  førromersk  Tid.  (Aarb.  1900,  130— 
139.)  —  En  fremmed  Halsring  af  Guld  fra  førromersk  Tid.  (smst. 
140 — 43.)  —  Et  bornholmsk  I^erkar  af  klassisk  Form.  (smst. 
144—47.)  —  Et  Fund  fra  Overgangen  mellem  den  førromerske  og 
den  romerske  Tid.  (smst.  148—53.)  —  Jydske  Lerkar  med  klas- 
siske Enkeltheder,  (smst.  154—61.)  —  Fremmede  Lerkar  fra  ro- 
mersk Tid.  (smst.  162—65.)  —  Dyreknogler  fra  Ligbaalet.  (smst. 
166—182.)  —  Astragal,  Naalegjemme,  Ornamentstempel,  fra  den 
romerske  Tid.  (smst.  183—88.)  —  En  Støbeform  til„Thorshamre''. 
(smst.  189—195.)  —  Drikkehornsbeslag  fra  Oldtidens  Slutning, 
(smst.  196—202.)  -  Oldtidens  Plov.  (smst.  203—222.)  -  Vogn- 
aag  til  Trækdyr,  (smst.  223—234.)  —  Bidselstænger  af  Hjorte- 
tak, (smst.  235-239.)  (Ref.  Cbl.  f.  Anthrop.  VI,  115-117  af 
Sarauw.) 

^Nationalmuseet.  Den  danske  Samling:  Oldtiden.  Vejledning  for  Besø- 
gende. —  Heftet  indeholder  de  i  Samlingen  anbragte  Etiketter, 
trykte  i  Bogform.     Kbh.     8:o. 

^^>rationalmuseum.     Führer  durch  die  dänische  Sammlung:  Vorgeschicht- 
liche Zeit.     Das  Heft  enthält  die  deutsche  Übersetzung  der  in  der 
Sammlung  angebrachten  Etiketten.     Kph.     8:o. 
,Jficolais8en,  0.     Undersøgelser  i  Tromsø  amt  1899.     (Foren.  t.  norske 
Fortidsm.  Bev.  Aarsb.  for  1899,  34—42.) 
—  Oldsager,  indkomne  til  Tromsø  museum  i  1899.  (smst.  135—6.) 
^^icolaysen^  N,       Udgravninger  i  1899.  (smst.  59—63.) 

H^orges   land  og  folk.     VIII.  Bratsberg  amt.  I.  Krnia.     8:o.     (Heri  S. 

566-572:  Forhistorie.) 
^elerseUy  Sicgw.     Temps  préhistoriques.     (La  Norvége,  128—34.)    (Ref. 

L'Anthropologie.     XI,  613-5  af  M.  Boule.) 

—  Prehistoric  Periods.     (Norway,  121—126.) 

Petersen^  Th.  Arkæologiske  Undersøgelser  i  Namdalen  1899.  Trond- 
hjem.     8:o.     15  s.     (-Norske  Vid.  Selsk.  Skr.     1899.     No.  8.) 

Jtetgius,  G.  Våra  förfäders  kranieform.  Crania  suecica  antiqua.  (Ymer. 
XX,  76-87.) 

Rygh^  K.  Spredte  meddelelser  fra  oldsagsamlingen.  Trondhjem.  8:o. 
24  s.  (=  Norske  Vid.  Selsk.  Skr.  1899.  No.  9.)  (Anm.  Archiv 
für  Anthropologie.     XXVII,  144  af  J.  Mestorf.) 

—  Videnskabsselskabets  oldsagsamling  i  Trondhjem.  Tilvækst  i  1899 
af  gjenstande,  ældre  end  reformationen.  (Foren.  t.  norske  For- 
tidsm. Bev.     Aarsb.  for  1899,  137-164.) 

Mygh,  O.  Fortegnelse  over  de  til  universitetets  samling  af  nordiske 
oldsager  i  1899  indkomne  sager  fra  tiden  før  reformationen* 
(smst.   165*-204.) 


272  Jensen:  Bibliografi  for  1900. 

Splieth,    W,     Inventar    der    Bronzealterfunde    aus    Schleswig-Holstein. 

Kiel.     8:0.     89  s.  + 13  tvl.     5  m.     (Anna.    Cbl.  f.  Anthrop.    VI, 

57—59  af  A.  Hackman.) 
Thomsen,    Thomas,     Vævede    Stoffer    fra    Jernalderen.     (Aarb.     1900, 

257-78.) 
Yfirlit  yfir  muni,  selda  og  gefna  Forngripasafni  Islands  1899.    (Arbok 

h.  isl.  foml.  1900,  43-46.) 

Aspelin,  J,  B,     Två  sigillstampar  från  medeltiden.     (Finskt  Museum. 

VII,  64^65.) 
ff.     IF.    6r.     Riksvapnet    å    Riksdagshuset.     (Personhist.    Tidskr.     II, 

36-38.) 
Hartmann,  B,     Myntfundet  fra  Sand  i  Værdalen.     Trondhjem.     8:0. 

11  s.     (-  Norske  Vid.  Selsk.  Skr.  1899.     No.  6.) 
Hauberg,  P.     Myntforbold  og  Udmyntninger  i  Danmark  indtil  1146. 

Avec    un    resumé    en    frangais:    Histoire  monétaire  du  Danemark 

jusqu'en  1146.    Kbh.    4:o.     2(>4  s.  +  13  tvl.    12,80  kr.    (=.  Danske 

Vid.  Selsk.  Skr.     6.  R.     Hist,  og  fil.     Afd.  V.  1.) 
Hausen,  B,     Finlands   Medeltidssigill;    i    afbild    utgifna    af  Finlands 

Statsarkiv.    Hfrs.    4:o.    41  s.  +  22  pl.    15  m.    (Anm.    FT.  1900. 

II,  226-9  af  G.  Gft.) 
Jørgensen,  C.     Denar-Fundet  fra  Robbedale.     (Aarb.  1900,  92—102.) 

—  Romerske  Guldmedailloner.     (smst.  103—111.) 

Lagus,  W.  Numismatiska  anteckningar.  II.  Om  mynt  funna  i  finsk 
jord.  Hfrs.  8:0.  4  +  264  s.  +  7  pl.  (Särtryck  ur  Finska  Ve- 
tenskapssocietetens  bidrag  till  kännedom  af  Finlands  natur  och 
folk.  H.  60.)  (Anm.  FT.  1901.  I,  324-9  af  Th.  Waenerberg. 
—  Cbl.  f.  Anthrop.    VI,  253-5  af  A.  Hackman.) 

Neovius,  Ad.     Heraldiskt.     (Personhist.  tidskr.     II,  124.) 

Olsson,  P.  Förteckning  öfver  Östersunds  högre  allmänna  läroverks 
mynt-  och  medalj  sam  ling.  VI.  Moderna  mynt.  Europa  IL  Öster- 
sund. 4:o.  32  s.  (I:  Redogörelse  for  högre  allm.  lärov.  i  Öster- 
sund 1899-1900.) 

Svenska  skriftprof  från  Erik  den  heliges  tid  till  Gustaf  III:s  efter  ori- 
ginal i  riksarkivet  i  ljustryck  utförda  vid  generalstabens  litogra- 
fiska anstalt  efter  urval  och  med  text  af  Emil  Hildebrand.  H.  2. 
Nyare  tiden.    9  s.  i  8;o  +  29  pl.  Fol.  med  128  n:r.    Sthm.    15  kr. 

Thiset,  A,  Danske  adelige  Sigiller  fra  det  15.,  16.  og  17.  Aarhun- 
drede.  Gjengivne  ved  Fototypi  ved  Pacht  &  Crone.  H.  7—10. 
Hv.  h.  4  s.  +  5  tvl.     Kbh.     Fol.     10  kr. 

Wænerberg,  Th.     Numismatik.     (Finskt  Museum.     VII,  46.) 

Åhlén,  Abr.  Mässingslagare  och  gördelmakare.  (Medd.  från  Nord. 
Mus.     1898,  86-88.) 

—  Förgyllarne  och  målarämbetet.     (smst.  88—89.) 

—  Förgyllare,  spegelfabrikörer  och  målarämbetet.     (smst.  90.) 
Alander,  P,  G,    Några  ord  om  Skara  läroverk  i  äldre  och  nyare  tider. 
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(^'Minnen   från   Vestergötland",  utg.  af  Vesfcgöta  nation  i  Upsala, 

43-51.) 
Aspelin,  J,  Ä.     Från   en  bouppteckning   i   Wiborg   för  250  år  sedan. 

(Finskt  Museum.     VII,  28-29.) 
Banff  f.  Ellinger,  Nina.    Til  Narva-Handelens  Historie  i  det  16de  Aar- 

hundrede.     (HTda.  7.  R.  II,  541-58.) 
Bendixen,  B.  E,     Et  omrids  af  Norges  handelshistorie.    Bergen.    8:o, 

57  s. 
Benutzen^  Julius.     Guds  Legems  I.av  eller  Papegøjegildet  i   Aalborg. 

Kbh.     8:o.     46  s.     0,50  kr. 
Bildt^  C.     Svenska  minnen  och  märken  i  Rom.     Sthra.     8:o.     8-f  317 

s.  +  14  pl.     5,50  kr. 
Boesen^  J.  E.     Dansk  Adel,  en  Række  Skildringer.     II,   1—3.   38  s. 

Program.     Sorø.     8:o. 
Broch,  P.     udstyrelsen   af  en  Eremitage  i  Frederik  den  Tredies  Tid. 

(Fra  Arkiv  og  Museum.     I,  89-97.) 

Carlgren,   W.  M.     Bidrag  till  Hernösands  allmänna  läroverks  historia. 

Föredrag.     18    s.     4:o.     (I:     Redogörelse    för    allm.    läroverk,     i 

Hemösand  1899-1900.) 
Christensen^    Chr.    V.     Besættelsen    paa    Rosborg.     En    Heksehistorie. 

Med    et    Tillæg  af  Overlæge  Fr.  Hal  lager.     (Sami.  t.  jydsk  Hist. 

og  Top.  3.  R.  II,  224—260.) 
—  Hvorledes    en    Hekseproces    kommer    i   Gang.     En  Fortælling  fra 

Agernæs  Birk.     (Fra  Arkiv  og  Museum.     I,  109—134.) 
En  herredagsbondes  riksdagsutgifter  under  frihetstiden.  (HTsv.  XX,  196.) 
Gaardboe,    A.     De    sidste    Natmandsfolk    i    Vendsyssel.    Aarhus.     8:o. 

148  s. 
Grandmson,  K.  G.     Visby  handelsförhållanden  under  hansetiden.    (Sve- 
riges Allmänna  Handelsfören.  Månadsskr.  1900.     N:o.  10,  5—8.) 

GvSmundsson,  F.  Nordboernes  Skibe  i  Vikinge-  og  Sagatiden.  Med 
7  Billeder.  Kbh.  8:o.  28  s.  0,25  kr.  (Særtryk  Nr.  192  af 
Folkelæsning.) 

Gummerus.^  Jaalcho.  Beiträge  zur  Geschichte  des  Buss-  und  Beicht- 
wesens in  der  schwedischen  Kirche  des  Mittelalters.  I.  Akad. 
Abhandlung,     üpsala,     8:o.     88  +  68  s.     1  m. 

Gustaf  Vasas  hof-  och  husapotek.     (HTsv.  XX,  194-6.) 

Hansen,  Ad,  En  Notits  om  engelske  Instrumentister  ved  Frederik 
den  Andens  Hof.     (Tilskueren.     1900,  549-54.) 

Hildebrand^  H.  Sveriges  medeltid.  Kulturhistorisk  skildring.  D.  3. 
H.  2-3.     S.  161-480.     Sthm.     8:o.     7  kr. 

Uoffmafhny  M.  Ausgaben  einer  Lübecker  Gesandtschaft  (1416  Kopen- 
hagen).    (Z.  d.  Vereins  f.  Lübeck.     Gesch.  VIII,  261-69.) 

Karlson,  K.  Fr.     Blad  ur    Örebro  skolas  historia  samlade  och  utgifna. 

H.  5.     20  -h  359  -f  80  s.  +  1  pl.     Örebro.    8:o.    (Anm.  Kyrkohist. 

Årsskr.  I,  343-52  af  Joh.  W-k.) 
Kerp,    II.     Einfluss    der    Eiszeit    auf  das  Natur-   und  Kulturbild  der 

skandinavischen  Länder.     (Geogr.     Zeitschr.  VI,  129—139.) 
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Lehmann^  C.  F.  Zur  Brettchen-Weberei.  (Verh.  d.  Berl.  Ges.  f. 
Anthrop.  1900,  299.) 

Lund,  Troels.  Sundhedsbegreber  i  Norden  i  det  16.  Aarhundrede.  Kbh. 
8:o.     271  s.     4  kr. 

McuiJeeprang,  M,  Helsingør  Bys  Inventarium  fra  1618.  (Fra  Arkiv 
og  Museum.  I,  426—8.) 

Madsen^  E.  Studier  over  Danmarks  Hærvæsen  i  det  16de  Aarhund- 
rede. III.  Operative  Forhold.  S.  179-293.  (Militært  Tidsskrift. 
XXIX.  Tillægshefte.) 

Møller^  H.  X.  Dansk  Studehold  og  Studehandel  i  det  16de  og  17de 
Aarhundrede.     (Dansk  Tidsskrift.     1900,  585-601.) 

Nervander j  E,  En  finsk  säckpipblåsare  på  1400:talet.  (Finskt  Mu- 
seum. VII,  67-68.) 

Norges  land  og  folk.  VIII.  Bratsberg  amt.  I.  Krnia.  8:o.  (Heri 
S.  401—8:  Karakter  og  levemaade.  S.  465-470:  Klædedragt.  S. 
470—476:  Madstellet.  S.  476-501:  Gammel  norsk  tidsregning 
og  primstaven.) 

Olaf  sen  ^  O.  De  ældste  Vidnesbyrd  om  Havedyrkning  i  Norge.  (I  Skrif- 
ter udg.  af  Bergens  hist.  Foren.  VI.)     13  s. 

—  Veie    og  samfærdselsmidler  i  Norge  i  ældre  tid.     (For  Kirke  og 
Kultur.  VII,  868-78,  414-25.) 

OlriJcj  Jørgen.  Et  borgerligt  Inventar  fra  Middelalderens  Slutning. 
(Fra  Arkiv  og  Museum.  I,  429—32.) 

Pedersen,  Holger.  Mandjævning  hos  Kelterne.  (Festskrift  til  J.  L. 
Ussing,  185-92.) 

Pluim,  De  vrouw  in  de  Oud-Germaansche  samenleving.  (Vragen  van 
den  Dag.  1900,  April.) 

Mudherg,  Aug.  Några  drag  ur  det  forna  bylifvet  i  Vestergötland. 
(Minnen  från  Vestergötland,  152-7.) 

Scharffenberg,  J,  Skarpretteren  som  Kirurg.  (Bibliothek  for  Læger. 
8.  R.     I,  161-182.) 

Schirmer,  H,  M,  Bumærker  samt  et  brev  af  prof.  Rygh  [om  '^Læder- 
mynter"  m.  m.j.  (Foren.  t.  norske  Fortidsm.  Bev.  Aarsb.  for 
1899,  66-68.) 

Schoenfeld,  E.  JD.  Das  Pferd  im  Dienste  des  Isländers  zur  Saga-Zeit. 
Eine  kulturhistorische  Studie.  Jena.  8:o.  70  s.  (Akad.  afh.  Ro- 
stock.)    1,50  m. 

Schuck,  H.  Ur  gamla  papper.  Populära  kulturhistoriska  uppsatser. 
Ser.  4.     Sthm.     1899.  8:o.     214  s.     2,75  kr. 

—  Svenska  Pariserstudier  under  medeltiden.     (Kyrkohist.  Årsskr.    I, 
9-78.) 

Sjögren,  O,     Sveriges  kulturhistoria  för  menige  man.    (Från  äldsta  tid 

^  till  Gustaf  II  Adolf.)     Sthm.     1898.     4:o.     206  s.     5  kr. 
Save,  P.  A.     Samfärdseln   på   Gotland   i   gamla   tider.     Utg.   af  J.  A. 

Lundell.     Sthm.     8:o.     51    s.     0,35   kr.     (^  För   skola  och  hem. 

Svensk  bokskatt.     6.) 
Thor  oddsen,    Thora.     Nogle    Ord    om    islandske   Kvinders   Udenlands- 
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rejser  og  Ennstflid  i  Sagatiden.     (Kvindernes  Blad  24.  Maj  1900 
og  Nordisk  Ugeblad  for  kath.  kristne.     1900,  427—31.) 
Wallensteen,  J.  P.     Ett  bondbröllop   i  Danderyds  socken   i  Uppland 

1786.     (Medd.  från  Nord.  Mus.  1898,  49-58.) 
Wennersten,  0,   F.     Gotlands  f&rmärken.     (smst.  59—62.) 
Westling,  B.  G.    W.     Hufvuddragen  af  den  svenska  folkundervisning- 
ens historia.     Sthm.     8:o.     4  4-461  s.     4,50  kr. 

Ahrenberg,   Jac,     Praktväfnaderna  i  Åbo  slott  under  Johan  III:s  tid. 
(FT.  1900.     I,  345-362.) 

Ämhrosiafii,  Sune.    Försvarsanordningar  på  Uppsala  domkyrka.    (Upp- 
lands FmfT.  XXI,  310-315.) 

Bendixen,    B.    E.     £n    Bemærkning    om    Mariakirkens  malerier.     (I: 
Skrifter  udg.  af  Bergens  hist.  Foren.    VI.) 

BæhrendtZy  Fabian,     Kalmar  domkyrkas  grafvar  och  epitafier.     85  s. 
(:=»  Meddelanden  från  Kalmar  läns  fornminnesförening,     II.) 

CJiarlieTy  C,   V.  L.     Bref  [om  Uppsala  domkyrkas  orientering].    (Upp- 
lands FmfT.    XXI,  316-321.) 
J^ahlgren,  S.     Skara  domkyrka.     ('^Minnen  från   Vestergötland'',  utg. 

af  Vestgöta  nation  i  Upsala,  66—75.) 
^khoffy  E.,  Nicolaysen,  N.  og  Schirmer,  H.  M.     Om  den  rette  brug 
af  betegnelsen  stavkirke.    (Foren,  t.  norske  Fortidsm.  Bev.    Aarsb. 
for  1899,  48-58.) 

'riis,    F.  B,     Bidrag  til  dansk  Kunsthistorie.     H.  6.     S.   321-384. 

Kbh.     8:o. 
'erntansen,  Cajus,    De  oldenborgske  Kongers  Sværd.    Trykt  som  Ma- 
nuskript.    Kbh.     8:o.     33  s. +  8  pi. 

algonbilder    på    altarskåp  i  finska  kyrkor.     (Ateneum.    III^  256—7.) 

Tigers y  Enoch.     Skånsk  korsvirkesarkitektur.     (Finn,  56—59.) 

^^onsson,  Brynjulf.   Um  höfSaletur.   (Årbok  h.  isl.  fornl.  1900,  36-42.) 
..Æjellberg,    C.  M.     Uppsala   domkyrkas  franska  ursprung.     (Upplands 

FmfT.     XXI,  282-309.) 
^JKornerup,  J.     Om  Middelalderens  Altere  og  Altertavler.     (Kirkehist.  * 

Saml.     4.  R.     VI,  584-595.) 
^JL/indgren,   Armas.     En    låsskylt  från   1578.     (Finskt  Museum.     VII, 

13-14.) 
Jjøffler,  J.  B.    Ruinerne  af  Vitskøl  Klosterkirke  undersøgte  paa  For- 
anstaltning af  Nationalmuseets  anden  Afdeling.    Med  Afbildninger 
i  Texten  og  fem  Tavler.     Kbh.     Fol.     2  -|-  28  s.     8  kr. 

Mathiesen,  Aage  og  Jensen,  C,  A.    Bremerholms  Admiralsgaard  uden- 
for gamle  Østerport.     (Fra  Arkiv  og  Museum.     I,  191—218.) 

Meinander,  K.  K.    Väggmålningarna  på  Jackarby  gård  i  Borgå  socken. 
(Finskt  Museum.     VII,  1-7,  47.) 

Meyer,  Johan.     Indberetning  fra  en  reise  til  Solliens  kirke  ved  Atna 
og  til   Tryssils  kirke.     (Foren,  t.   norske  Fortidsm.  Bev.     Aarsb. 
for  1899,  9-14.) 
—  [Utstein  kloster.]     (smst.  43 — 47.) 

åXtrr  FÖR  NORDISK   FILOLOGI    XVIII,    NT   FÖLJD   XIV.  19 
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Meyer,  Johan,  Indberetning  om  arkitekt  Johan  Meyer  og  arkitekt 
Fred.  Pettersens  reiser  sommeren  1899,  samt  om  besigtigelse  af 
Aardal  kirke,  Ryfylke,  Moster  og  Hosanger  kirker,    (smst.  74—84.) 

NervandeVy  E.  Medeltida  porträtter  och  vapensköldar  i  några  finska 
kyrkor.     (Finskt  Museum.     VII,  10-13,  38-43.) 

—  Ett  kyrkokärl  från  katolsk  tid.     (smst.  14—15.) 

—  Ealkmålningar  från  medlet  af  1700-talet  i  Tenala  kyrka.  (smst. 
25-28.) 

Norges  land  og  folk.     VIII.     Bratsberg  amt.    I.  Ernia.  8:o.    (Heri  S. 

457—461:  Træskjærerkunst.     S.  461:   Kunstindustri  i  metal.     S. 

461 — 465:  Bosemaling.) 
Olsen,    Bernhard,     Tvillinggaarden  Næs.     (Meddelelser  fra  akademisk 

Architektforening.     II,  169-176.) 
Petersen,  J.  Magnus,     De  gamle  Kalkmalerier  i  vore  Kirker.     Kbh. 

8:o.     80  s.     1  kr.     (Anm.  Cbl.  1901,  114-5  af  A.  L.) 
Pettersen,  Fredrik,    Alstadhaug  kirke  i  Nordre  Trondhjems  amt.  (Foren. 

t.  norske  Fortidsm.  Bev.     Aarsb.  for  1899,  114-118.) 

Schirmer,  H,  M,  Kirken  paa  Kapitelsberget  ved  Skien  og  paa  Stein 
paa  Ringerike,     (smst.  17—33.) 

—  Yore  middelalderlige  arkitekter  og  bygningsfolk,  (smst.  98—113.) 
Skandinavische  Holzbauten  der  Vergangenheit.  (Die  Denkmalspflege.  1900.) 
Solher g-Nielsen,  C,    Helgenskrinene  i  St.  Knuds  Kirke  i  Odense.    (Nord. 

Ugeblad  for  kath.  Kristne.     1900,  401—7.) 
Stjerna,  Knut.     Kompanihuset  i  Malmö.     (Finn,  25—28.) 
Sylwan,  Otto,    En  svensk  medeltidskonstnär  och  hans  verk.    (NT.  1900, 

1-20.) 
Uldall,  F,     Et  600  Aars  Jubilæum.    [En  Klokke  i  Set.  Knuds  Kirke 

i  Odense.]     (Fra  Arkiv  og  Museum.     I,  281—4.) 
Upmark,  Q.     Die    Architektur    der  Renaissance  in  Schweden  (1530— 

1760).     H.  5.     S.  73-132  +  10  s.  +  20  pl.     Berlin.    Fol.    20  m. 

Welin,  Sanfrid.  Några  märkliga  Vestgötakyrkor  —  Husaby,  Våmb, 
Skörstorp  och  Värnhem  — .    (Minnen  från  Vestergötland,  76 — 82.) 

Vistrand,  P,  Q,  Till  silfverfuntens  i  Slottskyrkan  historia.  (Medd. 
från  Nord.  Mus.     1898,  80-84.) 

—  Stenhuggarämbetets  i  Stockholm  mästarlåda.     (smst.     84—86.) 
öhman,  Hjalmar.    Medeltidens  korstolar  i  Tyskland,  Skandinavien  och 

Finland.     Akad.  afh.     Hfrs.     8:o.     6  +  126  s.  +  24  pl.     4,50  kr. 

Bartels,  Max.    Isländischer  Brauch  und  Volksglaube  in  Bezug  auf  die 

Nachkommenschaft.     (Z.  f.  Ethnologie.     XXXII,  52-86.) 
Danmarks  gamle  Folkeviser.    Danske  Ridderviser  efter  Forarbejder  af 

Svend  Grundtvig  udgivne  af  Axel  Olrik.     2.  Bd.     2.  H.     S.  129 

-304.     Kbh.     8:o.     2,75  kr. 
DaviSsson,    Olaf.     Islenzkar  kynjaverur  i   sj6  og  vötnum.     (Timarit. 

XXI,  159-188.) 

—  The  Folklore  of  Icelandes  Fishes.    (The  Scottish  Review,  October, 
1900.) 
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JDoncieuXy    G.     La    chanson    du  roi  Renaud,  ses  dérivées  romanes,  sa 

parenté  celtique  et  scandinave.     (Romania.     XXIX^  219—56.) 
Dyrlund,  F.     Om  stenkaste  og  troshowe.     (Dania.    VII,  224—232.) 
FeUberg,  H,  F.    Paradisminder  og  Paradishåb.  (AarbfdK.  1900,  1—56.) 
Folkminnen  af  H.  dt  E.     S.  309-372.     (=»  SvLm.    69:e  h.    IX.  1.) 
Folkmusik    från    Norra    Södermanland    upptecknad    af   K,  P.  Leffler, 

II.     Åttondelspolskor  och  gammalvalser.    Sthm.    8:o.    145  s.    2  kr. 

(»  Bidrag  till  Södermanlands  äldre  kulturhistoria.     XI.) 
Freytagy  L,     Das  Pferd  im  germanischen  Volksglauben.     Berlin.    8:o. 

79  s.     Skoleprogr. 
Fyra    folkvisor    från    Vestergötland.     Meddelade   af  J,   W,  Bergström 

(Jan  i  Seltorp).     Upptecknade  och  arrangerade  af  Herman  Palm. 

(Minnen  från  Vestergötland,  177-182,  185—186.) 
Færøske    folkesagn   og  æventyr  udg.  ved  Jakob  Jakobsen,     H.  3.     S. 

321-480.     Kbh.     8;o. 

Oallée,  J,  H.    Sporen  van  Indo-Germaansch  ritueel  in  Germaansche  lijk* 

plechtigheden.     (Volkskunde.     XIII,  89-99,  129-145.) 
Göransson,  J,  Ur  Skånes  saga  och  historia.  Lund.  8:o.  6  -f  105  s.  1  kr. 
Hammarstedt,  Edv.     Lussi.     (Medd.  från  Nord.  Mus.  1898,  1—38.) 
Hammerichy   A,     Studien    über  isländische  Musik.     (Sammel-Bände  d. 

internat.  Musikgesellschaft.     1900.     I,  341—371.) 
Helland,  A.     Norske  folkeviser,  digte  og  stev  til  brug  i  skoler.    Krnia. 

8:o.     32  s.  0,10  kr. 
Hesselman,  Bengt,     Från  Uppländska  af  bygder.    (Sv.  turistfor.  årsskr. 

f.  1900,  255-74.) 
Jahnsson,  Ninni,     Tvänne  folksägner  anknytande  sig  till  svenskarnes 

immigration  till  Pargas  och  Houtskär.  (Finskt  Museum.  VII,  47—48.) 

Kahle,  B.     Aus  schwedischem  Volksglauben.     (ZfVk.  X,  194—202.) 

Kristensen,    E.  Tang,     Danske  Skjæmtesagn,  samlede  af  Folkemunde. 

1.  Samling.     (Aarhus.)     Mølholm  ved  Vejle.    8:o.    272  s.    1,75  kr. 

—  Vore  Fædres  Kirketjeneste,  belyst  ved  Exempler,  optegnede  efter 

Folkemunde.     Med  et  Tillæg  om  Præster  og  Degne  og  Studenter. 

Aarhus.     1899.  8:o.     256  s.     1,75  kr. 

Lampa,  Sven.     Folktro  om  trollen.     (Minnen  från  Vestergötland,  187 

-191.) 
Lundell,  J.  A,     Turisten  och  folklifvet.     (Svenska  turistfor.  årsskr.  f. 

1900,  1-21.) 
2^c  Knight,  George  H,     Germanic  Elements  in  the  Story  of  King  Horn. 
(Publications    of   the    Modern  Language  Association  of  America. 
XV,  221-232.) 
Müller,    Th.  A,     Studier  i  danske  folkeviser.     (Dania.     VII,  27-36.) 

Nervander,    E,     Medeltidssagan    om    käringen,    som  hjelpte  djäfvuln. 

(Finskt  Museum.     VII,  45-46.) 
^Norges  land  og  folk.     VIII.     Bratsberg  amt.     I.     Krnia.     8:o.     (Heri 

S.    408—412:    Religiøse    forestillinger.     S.  412—423:  Overtro  og 

overnaturlige  væsener.     S.  423—437:  Folkeviser  og  digtning.     S. 

448-453:  Musik.     S.  453—457:  Telemarkens  folkemusik.) 
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Nyländska  folkvisor  ordnade  och  utgifna  af  Ernst  Lagus,    3.    (Snpplé- 

menthäfte.)     S.  209-328  +  14  s.     Hfrs.     8:o.     2,50  m.     (« Ny- 
land.    V,  B.) 
Njfrop,  Kr.     Forgørelse.     (Dania.    VII,  37-42.) 
Olrik,  Axel,     Prøve  af  Sønderjyllands  folkesagn.     (Sønderjydske  Aar- 

bøger.     1900,  229-37.) 
Pineau,    Leon.     Paysans    scandinaves    d'autrefois    et  paysans  fran^ais 

d'aujourd'hui.     (Revue    des    traditions   populaires.  XV,  497—502.) 
Sagnakver.     Utgefandi  Bjihn  Bjarnasan,    IsaQordur.    8:o.     10  + 104 

s.     0,85  kr. 
Schuck,    Henrik.     En    folkloristisk    studie.     (Ateneum.     II,  113—127. 

Også  i  H.  Schuck:  Ur  gamla  papper.     4.  serien,  56—84.) 
Sigfuason,  Stefan,     fclenzka  gliman.     (Timarit.     XXI,  132—158.) 
Sommerkursus  ved  universitetet  [i  Kristiania]  1899.    Landsmålskursus. 

(Anm.  Dania.     VIII,  64  af  A.  OWk.) 
Två    folkdanser    från   Vestergötland.     Meddelade  af  J.   W.  Bergström 

(Jan  i  Seltorp).     Upptecknade  och  arrangerade  af  Herman  Palm, 

(Minnen  från  Vestergötland,  183->4.) 
Whistler,    C.    W.     Survival    of  an  Odinic  Riddle.  (The  Saga-Book  of 

the  Viking  Club.     II,  151-2.) 
Wintzelh  Knut.    Folklore  i  hem  och  skola.  (Verdandi.  XVIII,  178-184.) 
Visor  och  berättelser  samlade  af  JMde  i  Göljaryd.    H.  2.    Sthm.    4:o. 

63  s.     2  kr. 

VI.   Ældre  retsvidenskab,  historie  og  topografi. 

Christensen,  Chr,  V,  Baareprøven.  Dens  Historie  og  Stilling  i  For- 
tidens Rets-  og  Naturopfattelse.  Ebh.  8:o.  289  s.  4  kr.  (Anm. 
Cbl.  1900,  1608  af  O. .  .  -  ZfVk.  X,  234-5  af  K.  Lehmann. 
-  Dania.  VII,  220-3  af  A.  Olrik.  -  NT.  1901,  130-6  af  0. 
Wanscher.  -  DLz.  1901,  484-7  af  E.  R.  Daenell.) 

Estlander,  E.  Bidrag  till  en  undersokning  om  klander  å  lösöre  en- 
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Fryxell,  K.  A.  Om  svenska  biskopsval  under  medeltiden.  Akad.  afh. 
Upsala.  8:0.  8  +  137  s.  1,50  kr.  (Anm.  Kyrkohist.  Årsskr.  I, 
324-36  af  N.  Eden.) 

Hertzherg,  E.  Odelsret  og  Odelslov.  (Tidsskrift  for  det  norske  Land- 
brug.    1900,  545-53.) 

Mackeprang,  M.  Dansk  købstadstyrelse  fra  Valdemar  Sejr  til  Kri- 
stian IV  (forordn,  af  1619).  Kbh.  8:o.  285  s.  6  kr.  (Anm. 
Hist.  Zeitschr.  LXXXVII,  526-9  af  D.  Schäfer.  -  Cbl.  1901, 
918-9.) 

Matthias,  Ernst.  Beiträge  zur  Erklärung  der  germanischen  Gottesur- 
teile.    Burg.     4:o.     22  s.     Skoleprogr. 

Munch,  P.  Eøbstadstyrelsen  i  Danmark  fra  Kristian  IV's  tid  til  ene- 
vældens ophør  (1619-1848).  1.  del.  3  +  237  s.  Akad.  afh.  - 
2.    del.     196    s.     Kbh.     8:o.    15  kr.     (Anm.    NT.   1900,  330-33 
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af  C.  V.  Christensen.  —  Hist.  Zeitschr.  LXXXVII,  526-9  af  D. 
Schäfer.  —  HTno.     4.  R.     I.     Lit.  4—11  af  A.  Taranger.) 

^urelitis,  E,     Adalbert,  ärkebiskop  af  Hamburg-Bremen.     (Kyrkohist. 

Årsskr.  1900,  205-224.) 
JBrunSy  Fr,     Die  Lübecker  Bergenfahrer  und  ihre  Chronistik.    Berlin. 

8:o.     11  +  194  +  465   s.     12  m.     (»Hansische  Geschichtsquellen. 

Neue  Folge.     2.  Bd.)     (Anm.  Hist.  Vierteljahrschrift.   IV,  143-4 

af  W.  Stein.  -  DLz.  1901,  1506-7  af  E.  Baasch.) 

Bugge,  A.  Contributions  to  the  history  of  the  Norsemen  in  Ireland. 
I.  The  Royal  Race  of  Dublin.  Krnia.  8:o.  17  s.  0,60  kr. 
(« Vid.  Selsk.  Skr.  Hist.-fil.  Kl.  1900.  Nr.  4.)  (Anm.  DLz. 
1901,  1384-6  af  H.  Zimmer.) 

—  II.  Norse  Elements  in  Gaelic  Tradition  of  Modern  Times.  Krnia. 
8:o.  32  s.  0,80  kr.  (-  Vid.  Selsk.  Skr.  Hist.-  fil.  Kl.  1900. 
No.  5.) 

—  III.  Norse  Settlements  round  the  Bristol  Channel.  Krnia.  8:o. 
11  s.     0,60  kr.     (=Vid.  Selsk.  Skr.     Hist.-fil.    Kl.    1900.  No.  6.) 

—  Billeder  fra  Nordmændenes  storhedstid  (Nordmændene  i  Irland). 
(Samtiden.     XI,  1—18.) 

—  Minder  om  vore  forfædre  paa  øen  Man.    (Samtiden.    XI,  245—63.) 

DcMe,  i.  ^^Lendermænd"  i  —  Jemteland?  (HTno.  4.  R.  I.  Lit. 
43-46.) 

—  Om  AfPattelsestiden  for  nogle  Afladsbreve.  (Kirkehist.  Saml.  4. 
R.     VI,  395-6.) 

Erslev,  Kr,     Dagen  for  Arkonas  Indtagelse.     (HTda.     7.  R.     II.    597 

-600.) 
Fabricius,    A.     Korstoge    fra    Norden  til  den  spanske  Halvø.     (Aarb. 

1900,  16-50.) 
Fabricius,  Knud.     Bondeoprøret  1441.     (HTda.  7.  R.  II,  455-519.) 

Fischer,  Jos,  Kann  Bischof  Johannes  aus  Irland  (f  1066)  mit  Recht 
als  erster  Martyrer  Amerikas  bezeichnet  werden?  (Zeitschr.  f. 
kathol.  Theol.     XXIV,  756-8.) 

Green,  W.  G,  The  Norsemen  in  Suffolk.  (The  Saga-Book  of  the  Vi- 
king Club.  II,  147-50.) 

V,  Quteeit,  W,    Die  Rus  der  arabischen  Schriftsteller.    Riga.    8:o.    16  s. 

Jørgensen,  J,  A.  Bornholms  Historie.  I.  Fra  Oldtiden  til  1660. 
Rønne.     8:o.     255  s. 

Klitgaard,  C.  Blade  af  Vendsyssels  Historie.  Historiske  Skildringer 
i  populær  Form.     Hjøring.     8:o.     314  sp.     3  kr. 

Knauer^  Th,  J,  Ueber  den  Ursprung  der  Benennung  ,,Russ'\  [Nach- 
richten des  XI.  Archäologischen  Congresses  in  Kiew  1899.  Kiew. 
1899.1     (Ref.  Archiv  für  Anthrop.  XXVII,  294.) 

Koht,  Halvdan,  Det  norske  kongedømes  utvikling.  (Samtiden.  XI, 
304-26.) 

Krøniker  fra  Valdemarstiden  oversatte  af  Jørgen  Olrik*  Kbh.  8:o. 
184  s. 
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Körner  f  Fr,  Ein  vergessener  Erdteil.  Grönländisch-normannische  Ge- 
schichten nach  isländischen  Sagen  nnd  neuen  Grönlandsfahrten. 
2.  Aufl.  Gütersloh.     12:o.     112  s.     0,60  m. 

Lundstrlhn^  H.  Hvilka  äro  våra  äldsta  domkapitel.  (Eyrkohist.  Års- 
skr.  I,  79-~86.) 

Mecklenburgische  Parteischrift  über  die  Ursachen  des  Streites  zwischen 
König  Albrecht  von  Schweden  und  Königin  Margaretha  von  Nor- 
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der  niedersächsischen  Städte.     Lübeck.  II,  355—378.) 
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—  ^ættir  ur  Islendingasögu.     Al()]^dub6k.     H.  1.     Kph.    8:o.     120  s. 
1  kr.     (Anm.  EimreiSin.  VII,  65—70  af  Jon  Jonsson.) 

Monumenta  Scaniæ  historica.  Diplomatarium  dioecesis  Lundensis.  Lunds 
ärkestifts  urkundsbok.  Utgifven  af  Lauritz  Weibull.  3.  bandet. 
På  bekostnad  af  Lunds  domkyrka.     Lund.     4:o.     248  s.    -^  1  pi. 

Norges  land  og  folk.  VIII.  Bratsberg  amt.  I.  Krnia.  8:o.  (Heri 
S.  572-591:  Historie.) 

Norlander,  GtéSt,  Historiska  notiser.  (Pedagog,  tidskr.  XXXVI,  225—6.) 

Olrik,  Hans.     Knud  den  hellige  i  de  ældre  kildeskrifter  og  den  senere 

overlevering.     (HTda.  7.  R.  III,  55-80.) 
Olsen,    Björn    Magnusson.     Um  kristnitökuna    arid    1000  og  tildrog 

hennar.     Rvik.     8:o.     108    s.     (Anm.   Chi.  1901,  653  af  — nn— .) 
Saxo  Qrammaticus.     Die  ersten  neun  Bücher  der  dänischen  Geschichte. 

Uebers.  und  erläutert  von  H.  Janteen.    H.  2.    S.  161—533.  Berlin. 

8:o.     8  m.     (Anm.  Tf  F.  3.  R.  IX,  178-180  af  A.  Olrik.  -  Cbl. 

1901,   1186.  —  Studien  zur   vergl.  Literaturg.  I  af  W.  Golther.) 

Schütte,  Gudmund.  Var  Anglerne  Tyskere.  (Sønderjydske  Aarbøger. 
1900,  1-61.) 

Setälä,  E.  N.  När  komme  svenskarne  till  Finland?  (Ateneum.  III, 
336—355.  —  Samme  på  finsk.  Valvoja  1900,  615-638.  Ref. 
Cbl.  f.  Anthrop.  VI,  287—289  af  A.  Hackman.) 

Steenstrup,  Joh.  C.  H.  É.  Danmarks  Sydgrænse  og  Herredømmet  over 
Holsten  ved  den  historiske  Tids  Begyndelse  (800—1100).  Med  et 
Kort  over  Sydslesvig  og  Holsten,  samt  et  i  Texten  trykt  Kort 
over  Dannevirke-Egnen.  Kbh.  4:o.  8  + 106  s.  (Universitets- 
program.)  Også  i  særtryk.  2  kr.  (Anm.  Revue  historique. 
LXXVI,  238.  —  Revne  critique.  1901.  I,  88-89  af  E.  Beauvois.) 
—  Venderne  og  de  Danske  før  Valdemar  den  Stores  Tid.  Med  et 
Kort  over  Østersølandene^  samt  en  i  Texten  trykt  Tegning  af 
Byen  Wollin.  Kbh.  4:o.  122  s.  (Universitetsprogram.)  Også 
i  særtryk.  2  kr.  (Anm.  Revue  critique.  1901.  I,  89—90  af 
E.  Beauvois.) 

Stein,  Walther.  Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Hanse  bis  um 
die  Mitte  des  fünfzehnten  Jahrhunderts.  Giessen.  8:o.  151  s,  3,20  m. 
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Stjerna,  Knut.   Påfvebrefvet  om  Sankt  Eriks  korståg.    II.    6  s.   (HTbv. 

1900.) 
Storm,  Ö.    Dronning  Margretes  Valg  i  Norge.    (HTno.    4.  R.    I,  1—27.) 
Whistler,  C.    W.     The  Norsemen  in  Somerset.     (The  Saga-Book  of  the 

Viking  Club.     II,  151.) 

Ahlenius,  K.     Till  kännedomen  om  Skandinaviens  geografi  och  karto- 
grafi under  1500-talets  senare  hälft.     Upsala.    8:o.    2  +  141  +  10 
B.     2,25    kr.     («  Skrifter    utg.  af  E.  Humanist.  Vetensk.-Samf.  i 
'      Upsala.     VI.     5.)     (Anm.  HTsv.  XXI.   Ö.  och  gr.  14-16  af  S.  L.) 

Amhrosiani,    Sune,     Smärre    arkivaliska    bidrag  till  Uppsala  historia. 

(Upplands  FmfT.     XXI,  342-348.) 
Andersen,  C.  Chr.     Lidt  om  det  gamle  Ejøbenhayn.    (Meddelelser  fra 

akademisk  Architektforening.     II,  161—8.) 
Bang,  V.  og  Hansen,  S.     Meddelelser  om  Hornslet  Sogn  og  Omegn  i 

det  16de  Aarhundrede.     (Saml.  t.  jydsk  Hist.  og  Top.     3.  R.    II, 

437-62.) 
Bendixen,    B.    E.     Eyrasteinn.     (I:    Skrifter    udg.    af    Bergens    hist. 

Foren.     VI.) 

—  Om  nogle  smaa  kirker  i  Bergen,     (smst.) 

—  Om  St.  Jørgens-hospital  [i  Bergen]  i  Middelalderen,     (smst.) 

Berg,  W,  Ruinen  efter  Karlsborgs  fäste  undersökt.  (Bidrag  till  kän- 
nedom om  Göteborgs  och  Bohusläns  fornm.     VI,  433—563.) 

—  Dragsmarks    klosterruin.     (Gbg's  turistförenings   årsskrift.     1900, 
28-45.) 

Birger,  Selim.  Några  bilder  från  Skanör  och  Falsterbo.  (Sv.  turist- 
för.  årsskr.  f.  1900,  163—74.) 

Blind,  Karl.  The  Earliest  Traveller  to  the  High  North  [Pytheas]. 
(The  Saga-Book  of  the  Viking  Club.     II,  198-217.) 

Broman,  0,  ^^Helsingboken^^  (Prosten  Bromans  Glysisvallur.)  Utdrag 
och  innehållsöfversikt  jämte  inledning  utgifvet  af  K,  Hagermarck. 
Upsala.     8:o.     284  s.  + 1  pl.  2,50  kr. 

Bærendtjs,  F.  J,  Kalmar  slott.  Beskrifning  och  historia  i  samman- 
drag.    2;a  uppl.     Kalmar.     8:o.     64  s.  + 1  pl.     0,75  kr. 

Carlsson,  C.  A,  Anteckningar  om  Kristdala  socken  i  Tunaläns  härad 
och  Kalmar  län.     Sthm.     8:o.     12  +  172  s.  3  kr. 

Daae,  Ludvig,  Fra  Kongsbergs  fortid.  (Folkevennen.  48.  årg.  65 
-83,  151-173.) 

Fenger,  L,  Kirken  og  Antoniusklosteret  i  Præstø.  (Kirkehist.  Saml. 
4.  R.     VI,  546-561.) 

Fra  det  gamle  Fredriksstad.     (Folkevennen.     48.  årg.     254—259.) 

Grill-  Claes,     Bohus.     (Gbg's  turistfören.  årsskr.     1900,  46—53.) 

Hahr^  A,  De  svenska  kungliga  lustslotten  Drottningholm,  Gripsholm^ 
Haga^  Rosersberg^  Rosendal,  Tullgarn  och  Sofiero,  deras  historia, 
deras  forna  och  nuvarande  utseende  .  .  .  deras  möblering,  konst- 
skatter och  samlingar  samt  historiska  minnen.  Med  omkring  600 
illustrationer.     H.  4-42.     S.  73-1015.     Sthm.  8:o.  11,70  kr. 


282  Jensen:  Bibliografi  for  1900. 

Hansen,  S.    Gudenaa,  Gudenkjær^  Gndensø,  Gudenfjord.    (Saml.  t.  jy 
Hist.  og  Top.     3.  R.     II,  465-86.) 

—  Nedre  Bro,  Nedde  Aa  og  Wedthug  Mark  ved  Vejle.  (smst.  524—2 
Hildebrand,    Karl.     En    skildring  af  Upplands  land  och  folk.     (Ui^ 
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Hjorth,  B,  o.  Lindberg,  Q.     Barne  härad  i  Skaraborgs  län.    Beskirf 

ning,  historia,  sägner  och  kulturbilder.    Venersborg.    1899.    14^ 
Hoff,    J.    A.     Tønsberg.     Bidrag  til  Byens  Historie.     Tønsberg.     8^ 

8  +  253  8.     1,60  kr. 
Jonsson,  Brynjulf.     Rannsékn  i  Rangårt)ingi  snmarid  1899.     (Årb 
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12  af  G.  Neckel.  -  Litbl.     1901,  154-9  af  A.  Gebhardt.) 
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Kornerup,  Th,  Islande.  Monuments  de  Tantiquité.  Nature.  Itiné- 
raires  de  touristes  en  langue  anglaise.  Cbpenhague.  8:o.  32  s. 
Ikke  i  boghand. 
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Palaestra.  Untersuchungen  und  Texte  aus  der  deutschen  uni 
englischen  Philologie.  Herausgegeben  von  Alois  Brandt  und  Erich 
Schmidt.  XL  Die  GautreJcssaga.  Von  Wilhelm  Ranisch.  Berlin 
1900.    8:vo.    CXII  +  76  ss.    MTc.  5ß0. 

Den  kortere  redaktion  af  Gantrekssaga  ndgives  her  for  første 
Gangj  den  længere  har  været  trykt  i  FA-S.  III,  men  genudgives 
her  kritisk.  I  en  udførlig  indledning  gør  udg.  rede  for  håndskrifter, 
redaktioner  og  kilder.  Sagaen  følges  i  hdskr.  stadig  af  Hrolfssaga 
Gautrekssonar,  der  også  findes  i  en  kortere  og  længere  form;  efter 
den  kortere  Gautrekssaga  følger  i  hdskr.  den  kortere  Hrélfssaga, 
efter  den  længere  G.-saga  den  længere  Hr.-saga.  Udgiveren  af  Btolfs- 
saga,  Detter,  har  (Zwei  Fornaldarsögur,  Halle  1891,  VIII  ff.)  vist,  at 
den  korte  redaktion  af  denne  saga  er  den  ældste  og  grundlaget  for 
den  længere;  Ranisch  viser,  at  forholdet  er  det  samme  for  Gautreks- 
sagas  vedkommende.  —  Foran  den  længere  G.-saga  +  Hr.-saga  går  i 
hdskr.  —  eller  har  oprindelig  gået  —  den  længere  redaktion  af  Mågus- 
saga,som  ligeledes  (Cederschiöld:  Fornsögur  Sudrlanda  XI V)  er  yngre 
end  denne  sagas  kortere  redaktion.  Det  er  måske  ikke  for  dristigt 
at  antage,  at  bearbejderen  af  de  tre  sagaer  er  en  og  samme  mand 
(Ranisch  XXXIX,  note  2),  og  hvis  dette  er  tilfældet,  har  man  et 
middel  til  relativt  at  bestemme  den  yngre  G.-sagas  tilblivelses  tid, 
idet  bearbejderen  af  Magussaga  benytter  Didrikssaga.  Den  yngre 
G.-saga  er  da  ikke  ældre  end  fra  sidste  halvdel  af  det  13:de  årh., 
hvilket  vil  stemme  med  Ranisch's  antagelse  (LXXV),  at  Refssaga  i 
den  i  den  ældre  G.-saga  foreliggende  form  må  være  ældre  end 
c.  1265. 

Detter  har  (Z.  F.  XXXV)  antaget  Hr.-saga  for  et  selvstæn- 
digt litterært  produkt ;  i  tilslutning  dertil  viser  Ranisch,  at  G.-saga 
er  forfattet  senere  og  med  benyttelse  af  Hr.-saga. 

Guutrekssaga  består  væsentlig  af  to  fortællinger,  Gauta|)åttr 
om  Gautreks  fader  og  Refssaga  om  den  snilde  islænder  Refr,  som 
blev  gift  med  Gautreks  datter;  om  Gtiutrekr  selv,  Hrölfs  fader,  f&r 
vi  i  sagaen,  som  bærer  hans  navn,  ikke  synderligt  mere  at  vide, 
end  hvad  indledningen  til  Hr.-saga  siger  os;  han  er  kan  det  led, 
som  binder  fortællingerne  om  Gauti  og  Refr  sammen.  —  At  G.-sagas 
forfatter  ikke  vilkårlig  har  knyttet  Gauti — Gautrekr — Refr  sammen, 
fremgår  både  af  indledningen  til  Hr.-saga  og  af  Saxos  fortælling 
(8:de  bog)  om  islænderen  Refo,  der  kommer  til  den  norske  konge 
Goto  og  den  danske  Gotricus.  Olrik  har  (Sakse  II,  137)  taget  Saxos 
form  af  denne  fortælling  for  den  ældste  og  i  sagaens  form  fundet 
en  tydelig  udvikling  i  eventyrlig  retning.  I  tilslutning  dertil  frem- 
drager Ranisch  en  række  eventyr  af  typen  ^^Hans  im  Glück'*  (Brdr. 
Grimm,  nr.  83)  og  slutter  af  den  slående  paralellisme  mellem  even- 
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tyrtypen  og  sagaen,  at  en  prototyp  for  eventyret  må  have  p&virket 
fortællingen  om  Refr,  således  som  denne  fremtræder  i  G.-saga.  — 
Pjöörnere  fra  sagaen  står  eventyrene  om  gnldgåsen  og  bejlerprø- 
veme,  som  R.  sætter  i  forbindelse  med  fortællingen  om  Refs  gif- 
termål; kun  en  enkelt,  siciliansk,  eventyrform  frembyder  virkelig 
overensstemmelse,  endda  kun  i  et  enkelt  led;  det  vilde  her  være 
forsigtigere  og  rigtigere  kun  at  anføre  eventyrene  som  beviser  for 
Refssagas  helt  igennem  eventyrlige  karakter.  Om  denne  sagaens 
udvikling  i  eveptyrlig  retning  helt  er  foregået  i  tiden  mellem  Saxos 
kildes  og  G.-sagas  affattelse,  er  ikke  ganske  sikkert;  Saxo  tager  af 
sin  kilde  kun  det,  som  han  kan  bruge  til  sin  danske  kongehistorie; 
Refs  besøg  hos  Rolv  Krake  og  Ella  kan  han  godt  have  kendt,  men 
med  forsæt  udeladt,  da  disse  konger  jo  ikke  kunde  være  samtidige 
med  Gotricus,  Gorms  søn;  at  Saxo  ikke  er  bange  for  at  tilskære 
fortællingen  efter  sit  tarv,  viser  han  ved  at  gøre  Gt^uti  til  norsk 
konge,  naturligvis  fordi  han  har  Gorm  som  Gt^utreks  fisider.  Saxos 
kilde  kan  altså  godt  have  stået  sagaen  nærmere,  end  vi  nu  kan  se. 

Selvfølgelig  fejler  Saxo  ved  at  knytte  Refssaga  til  den  danske 
kong  Gotricus;  at  derimod  forfatteren  af  G.-saga  ikke  handler  vil- 
kårligt ved  at  knytte  Refssaga  til  den  Gautrekr,  som  efter  Yng- 
lingasaga (k.  34,  ed.  Jönsson)  og  Hrolfssaga  (k.  1,  ed.  Detter)  var 
søn  af  Gteuti,  det  fremgår  både  af  Hättalykill,  hvis  dette  digt,  som 
Ranisch  mener  (IL),  viser  kendskab  til  Refssaga,  og  navnlig  af 
Hrolfssaga,  hvis  indledning  nødvendig  forudsætter  Refssaga  bekendt 
(modsat  Detter:  Z.  F.  XXXV.). 

Mere  tvivlsomt  er  det,  om  forf.  af  G.-saga  i  sin  fortælling  om 
Granti  har  holdt  sig  til  nogen  virkelig,  til  Gauti's  navn  knyttet  tra- 
dition. —  Gauti  kendes  udenfor  sagaen  kun  som  navn  i  genealogien 
Grauti-Gfiutrekr  (se  ovf.) ;  sandsynligvis  er  det  sagaens  forf.  selv,  som 
for  dog  at  fortælle  noget  om  sin  helt  har  knyttet  hans  fødsel  til 
et  eventyr  af  en  meget  udbredt  type,  om  kongen,  som  kommer 
til  den  afsides  levende  bonde  og  avler  en  søn  med  hans  datter 
(LXXVI  ff) 

I  en  smuk  undersøgelse  (LXXXIII  ff.)  fører  udg.  Vikarssaga 
og  Vikarsbålkr,  der  kun  findes  i  sagaens  yngre  redaktion  og  ikke 
oprindelig  kan  have  hørt  til  den,  tilbage  til  deres  oprindelige  skik- 
kelse, før  interpolatoren  omarbejdede  dem,  og  gør  rede  for  den  i 
sagaen  forekommende  form  af  Vikarssagnet  uden  dog  at  gå  nær- 
mere ind  på  dette  sagns  stilling  blandt  Starkadsagnene,  som  jo 
navnlig  Miillenhoff  (D.  A.  V.)   og  Olrik  (Sakse  II)  har  behandlet. 

Som  helhed  er  udgiverens  resultater  angående  sagaens  tilbli- 
velse og  kilder  utvivlsomme;  i  enkelheder  går  han  måske  under- 
tiden for  vidt  i  sin  stræben  efter  at  forklare  alle  de  for  sagaens 
form  af  sagnene  særlige  træk,  som  f.  ex.  når  han  i  GautaJ)åttrs 
fortælling  om  forældrenes  selvofring  ser  en  afbleget  erindring 
om  den  gamle  skik  at  dræbe  de  svage  og  affældige  i  tilfælde  af 
hungersnød  (LXXVIII  f.) ;  det  er  hverken  nødvendigt  eller  rigtigt 
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at  søge  historiske  eller  litterære  forbilleder  for  alle  de  ny  motiver, 
hver  enkelt  forfatter  kan  have  udstyret  sin  form  af  et  sagn  eller 
eventyr  med. 

Gennem  behandlingen  af  Gauti-Gautrekr  kommer  udgiveren 
ind  p&  Hr61fssaga.  Detter  har  (Z.  F.  XXXV  ff.)  fremdraget  para- 
leller  fra  andre  fornaldarsögur  til  de  fleste  af  episoderne  i  denne 
saga;  Banisch  viser  (XLIV  £F.),  at  sagaen  i  hele  sin  komposition  er 
afhængig  af  Bagnars  vikingesaga  (Olrik  Sakse  II,  129),  og  anta- 
ger, at  sagnkongen  Hrolfr  ikke  er  ældre  end  sagaen  selv,  der  m& 
være  lavet  i  det  13:de  årh.  af  en  islænder,  som  nedledte  sin  her- 
komst fra  Götland. 

Det  er  muligt,  at  udg.  har  ret  heri.  Hrolfr  kendes  ganske 
vist  udenfor  sagaen  fra  en  strofe  i  Hyndluljod  (24  ed.  Jönsson), 
som  sammen  med  Hrolfr  enn  gamli  nævner  56rir  jamskjöldr  og 
Grimr  ardskafl;  disse  sættes  også  af  sagaen  i  forbindelse  med  Hr61fr, 
og  digtets  Hrélfr  enn  gamli  må  da  være  den  samme  som  sagens 
Hrolfr  Gkutreksson.  Nu  er  imidlertid  strofen  i  Hyndluljod  sikkert 
uægte  (Jönsson  lit.  hist.  I,  200)  og  kan  altså  stamme  &a  sagaen, 
og  at  forholdet  virkelig  er  således,  er  der  et  enkelt  træk,  der  di- 
rekte taler  for.  Sagaens  56rir  jamskjöldr  har  efter  Heinzel  (ostgot. 
Heldens.  s,  74)  sit  forbillede  i  Virginals  Hildebrand;  fortællingen 
om  56rir  må  da  vel  være  ældre  end  Hrölfssaga,  og  rimeligvis  er 
det  først  sagaforfatteren  selv,  som  har  sat  ^érir  i  forbindelse  med 
Hrolfr.  Dette  vil  stemme  med  hele  sagaens  karakter  som  kompi- 
lation, og  i  samme  retning  peger  det,  at  sagaens  forf.  tydeligt  nok 
stiller  sig  kritisk  overfor  den  eventyrlige  beretning  om  56rir,  idet 
han  (Z.  F.  s.  75)  søger  at  bortforklare  det  overnaturlige  i,  at  torir 
i  så  lang  tid  ingen  føde  tager  til  sig.  —  Hvis  dette  er  rigtigt, 
må  Hyndl.  24,  som  også  knytter  ]&6rir  til  Hrolfr,  stamme  fra  sa- 
gaen, vist  dog  gennem  mellemled,  idet  tilnavnet  ardskafi  til  Grimr 
og  måske  også  nævnelsen  af  andre,  for  sagaen  ukendte  helte  i 
^^hird  Hrölfs  en  gamla'^  tyder  på  en  videre  udvikling  af  sagaens 
sagnform. 

Hyndluljod  kan  altså  ikke  bevise  tilværelsen  af  en  sagnhelt, 
Hrolfr  Gautreksson,  før  sagaens  tid.  I  sagaen  selv  påberåber  forf. 
sig  imidlertid  flere  steder  tradition  for,  hvad  han  fortæller.  S.  30, 
1.  17:  '^Höfum  ver  l)at  heyrt,  at  i  l)ann  tima  hafi  ejgi  verit  eitt 
skip  skipat  fleirum  köppum  en  med  Hrölfi  konungi  Gautrekssyni 
å  drekanum  Grimarsnaut,  l)6at  vér  kunnum  få  at  nefna  eda  fr&  at 
segja".  S.  76,  1.  11:  ^'Hofum  vér  ^a,t  heyrt,,  at  hann  [Gautrekr 
Hrolfsson]  hafi  herjat  til  Islandz  med  styrk,  Asmundar,  Skotakon- 
ungs,  ok  fengit  ^üt  riki  af  Hrolfi  Irakonungi,  |)å  er  hann  gerdisk 
gamladr*\  S.  78,  1.  3:  ^'Svå  segja  fornir  menn  ok  frödir,  at  saga 
sjå  sé  sonn,  l)öat  hön  hafi  eigi  å  tabulum  skrifud  verit,  eda  & 
steinum  klöppud,  ok  hafa  menn  ^6  i  minni  lagt,  ok  mörg  sé  )>au 
hreystiverk  Hrolfs  konungs  Gautrekssonar,  er  eigi  standa  i  pessi 
BÖgu;   ^rftr  fyrr  seinan  penna    en   hans  snildarverk".  —  Man   vil 
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dog  let  se^  at  indholdet  af  denne  mnndtlige  tradition^  som  forf.  her 
henviser  til^  er  temmelig  intetsigende  og  navnlig  ikke  oplyser  noget 
om  sagaens  hovedperson  Hrolfp ;  der  er  næppe  noget  i  vejen  for  at 
antage^  at  disse  henvisninger  kun  skyldes  forfatterens  stræben  efter 
at  gøre  sin  fortælling  s&  troværdig  som  muligt.  På  samme  måde 
kan  det  opfattes^  når  forf.  (s.  78,  1.  8  AF.)  søger  at  forsvare  hele  sa- 
gaens pålidelighed  og  begivenhedernes  sandsynlighed  (sml.  fortalen 
til  Diwrikssaga). 

Rimeligvis  har  da  udg.  ret  i,  at  sagnkongen  Hrélfr  er  en  af 
sagaforf.  selv  opfunden  figur;  i  hvert  fald  er  alt,  hvad  der  fortælles 
om  ham,  lånt  andet  steds  fra,  og  det  er  en  vilkårlighed  af  saga- 
forf. at  gøre  ham  til  en  søn  af  den  Gtiutrekr,  han  kendte  fra  Befs- 
saga.  Med  rette  anser  Banisch  genealogien  Gteuti-6autrekr-Hr61fr 
for  ung;  genealogien  i  Landnåma  viser  dette,  om  den  end  ikke, 
som  nag.  mener,  er  tilstrækkelig  til  ^^Verdacht  gegen  die  Person 
des  Hr61fr  zu  erwecken^\  (XLII).  Mistanke  mod  Hr6lfs  oprinde- 
lighed som  sagnfigur  vækkes  snarere  deraf,  at  intet  af  de  i  sagaen 
om  ham  fortalte  træk  gør  indtryk  af  oprindelig  at  vsøre  knyttet 
til  ham. 

Banisch's  undersøgelser  er  både  skarpsindige  og  grundige,  og 
hans  resultater  vil  utvivlsomt  i  alt  væsentlig  blive  stående;  arbejdet 
er  som  helhed  et  meget  smukt  bidrag  til  forståelsen  af  den  nordi- 
ske sagnlitteraturs  udvikling. 

København,  Februar  1901.  Henrik  Bertelsen. 


Ett  beriktigande. 

Som  jag  på  grund  av  bristande,  om  icke  just  anledning,  så 
dock  tid  ock  lust  hittills  aldrig  belamrat  Arkivet  med  något  svaro- 
mål i  anledning  av  dess  ärade  huvudredaktörs  kritik  av  mitt  för- 
fattarskap, så  må  det  för  en  gång  tillåtas  mig  att  medelst  skapan- 
det av  ett  undantag  bekräfta  regeln.  Jag  säger  ett,  ty  jag  förlitar 
mig  uppå,  att  min  vetenskaplige  medbroder  ock  redaktionalle  för- 
man, därest  han  godhetsfuUt  iramdeles  i  samma  grad  som  hittills 
uppmärksammar  mina  vetenskapliga  försök,  skall  jöra  det  lätt  för 
mig  att  hålla  löftet  att  aldrig  någonsin  jöra  så  mera. 

I  Arkivets  förra  häfte  s.  158,  r.  3  f.  uppjer  Kock  vid  sin  kri- 
tik av  mitt  ^^icke  lyckliga  försök"  att  förklara  r-förlusten  i  anna(r)t 
m.  m.,  att  jag  med  "schwachtonige  silbe"  menar  detsamma  som 
Kock  kallar  "stavelse  med  svag  levis".  Det  förundrar  mig  en  smula 
att  finna,  det  en  tärminologi,  som  jag  —  ock  många  med  mig  — 
na  i  minst  tio  års  tid  använt  ock  i  många  arbeten  definierat,  icke 
är  min  kritiker  mera  bekant.  I  själva  det  kritiserade  arbetet  heter 
det  nämligen  (Aisl.  gram.  s.  31,  r.  13 — 16  nedifrån;  likaså  Aschw. 
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gram.  §  57,  Gmndriss  I*  §  23  och  I*  §  24,  Inledning  till  mo- 
dersm&lets  prosodi  s.  11,  Grunddragen  af  modersmålets  prosodi  b. 
11):  '^eine  silbe  [kann]  entweder  haupttonig,  stark  nebentonig, 
schwach  nebentonig  oder  unbetont  sein.  Die  haupt-  und  stark  ne- 
bentonigen fassen  wir  als  starktonige,  die  andern  als  schwach- 
tonige  ^)  zusammen'\  Härav  framg&r,  att  jag  med  '^schwachtonig- 
keit*^  menar  såväl  ^'schwacher  nebenton^^  (=  Kocks  både  levis,  vare 
sig  stark  eller  svag,  ock  levior),  som  ^^unton^^  ('^unbetontheit*' 
«  Kocks  levissiraus).  I  förevarande  fall  har  jag  —  såsom  av  Aschw. 
gram.  s.  53  r.  8  ('^unbetonte  ultima  [hat] ...  in  gewissen  stellungen 
annar")  framgår  —  särsjilt  tänkt  på  det  sednare  fallet  ock  så- 
lunda, i  likhet  med  vad  Kock  nu  jör  (s.  159),  antagit,  att  anna(r)t 
haft  ^levissimus"  på  ultima. 

S.  158  r.  8  f.  påstår  Kock  vidare,  att  jag  menar,  det  ^'oJckart^ 
ökkarn  etc.  måhända  varit  formellt  sammansatta  ord  med  semifor- 
tis".  Denna  i  sanning  "obegripliga'^  åsikt  tillskriver  han  mig  på 
grund  av  följande  —  interpolerade  —  sitat  från  mig:  "die  r-formen 
[i  6kka(r)ny  okJca(r)t,  npkko(r)n  etc]  beruhen  auf  analogischer  neue- 
rung  oder  wie  in  1cofa(r)n  schosshund  auf  starkem  nebenton".  Här- 
vid är  att  märka,  dels  att  interpolatsjonen  för  att  tillgodose  min 
mening  bör  äga  rum  icke  där  Kock  företar  den,  utan  näst  äfter 
"neuerung";  dels  att  den  väl  villige  läsaren  tvivelsutan  inser,  att 
"wie  in  kofa(r)n'^  är  att  översätta  med  "såsom  fallet  är  i  kof- 
a(r)n  [men  naturligtvis  icke  i  de  förut  anförda  orden]".  Att  man 
har  rätt,  att  hos  kofa(r)n  förutsätta  ett  uttal  med  "semifortis"  på 
ultima,  bevisar  det  av  Kock  själv  (s.  160)  från  Ångermanland  m. 
m.  anförda  kövån,  som  t.  o.  m.  har  "fortis". 

Uppsala  6  des.  1901.  Adolf  Noreen. 


Svar. 

I  ovanstående  Beriktigande  klagar  prof.  Noreen  över  att  jag 
i  Ark.  nf.  XIV,  158  missförstått  en  punkt  i  hans  Aisl.  gr^  §  240 
s.  135  r.  2 — 3.  —  Jag  anser  fortfarande,  att  N:s  ord  på  a.  st.  icke 
rimligtvis  kunna  förstås  på  annat  sätt,  än  jag  gjort,  och  N.  synes  i 
sitt  Beriktigande  själv  finna,  att  orden  lätt  kunna  så  uppfattas. 

Efter  att  hava  nämnt,  att  redan  Gislason  anmärkt  r-förlusten 

i    annat   etc.,  i  okkat  jämte  okkart  etc.,  samt  att  man  naturligtvis 

insett,  att  akcentueringen  spelat  en  roll  vid  förlusten  av  r  i  dessa 

ord,  yttrade  jag  i  Ark.  nf.  XIV,  158  rad  Iff.:  . 

'^Noreens  försök  Aisl.  gramm.^  §  240  att  förklara  saken  är  icke  lycklig. 
Han  menar,  att  r  Ijudlagsenligt  skulle  förloras  i  '^schwachtonlger  silbe",  d.  v. 
9,  i  stavelser  med  svag  levis  .  .  .  ." 

*)  Spärrningen  nu  jord  av  mig. 
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Bhura  N.  i  sitt  Beriktigande  icke  korrekt  angiver  forh&Uandet 
melian  hans  och  min  akcent-terminologi^  anmärker  han  med  rätta  mot 
detta  mitt  yttrande^  att  hans  term  ^schwachtonige  silbe''  icke  är  iden- 
tisk med  min  term  ''stavelse  med  svag  levis^\  Detta  mitt  förbiseende 
förklaras  (men  ursäktas  icke)  därav^  att  N.  i  sin  terminologi  brukar 
de  snarlika  benämningarna  '^schwachtonige  silbe''  och  ^^schwach  neben- 
tonige silbe'^;  det  är  hans  '^schwach  nebentonige  silbe''^  som  väsentli- 
gen motsvaras  av  en  stavelse  med  svag  levis  enligt  min  terminologi. 

I  ovan  anförda  citat  ur  Ark.  nf.  XIV,  158  bör  uttrycket  svag 
levis  utbytas  mot  svag  levis y  levior  eller  levissimus.  D&  är  mitt 
yttrande  korrekt. 

Men  huvudsaken  torde  vara:  hvilket  inflytande  hava  dessa 
mina  ord  hävt  p&  min  förklaring  av  utvecklingen  annart  r>  armat 
och  av  vølingen  cMcarn  :  okkan  etc.?    Svaret  m&ste  vara:  intet. 

Och  vidare:  är  N:s  förklaring  av  saken  i  Aisl.  gr.  §  240  eller 
i  Aschw.  gr.  §  289^2  (och  §  320^2)  tillfredsställande^  dä  man  s&^  som 
sig  bör,  fiittar  uttrycket  '^schwachtonige  silbe^^?  Svaret  måste  vara:  ne^. 

N.  menar  enligt  sitt  Beriktigande  med  schwachtonigkeit  'såväl 
''schwacher  nebenton^^  (=»  Kocks  Ude  levis,  vare  sig  stark  eller  svag, 
ock  levior),  som  *'unton^^  ("unbetontheit"  =  Kocks  levissimus)'.  I  Aisl. 
gr.*  §  240  heter  det:  *V  (um.  r)  schwindet  vor  w,  t  in  schwächte- 
niger  silbe*';  och  i  Aschw.  gr.  §  289,2:  "rw  >  nn  allgemein  in  schwach- 
tonigem  auslaut  (dann  zu  n  verkürzt .  .  .)^.  Dessa  uttalanden  äro 
alltsä  enligt  N:s  nyss  anförda  ord  att  översätta:  ^V  (um.  r)  förloras 
framför  n,  t  i  stavelser  med  stark  levis  ^),  svag  levis,  levior  eller 
levissimus"  —  och:  ^rn  blir  såsom  slutljud  '^allgemein^^  till  tm  (senare 
förkortat  till  n)  i  stavelser  med  stark  levis  %  svag  levis,  levior  eller 
levissimus." 

I  motsats  härtill  anser  jag,  att  i  det  äldre  fomspråket  slut- 
liudande  rw,  rt  blevo  till  n,  t  blott  i  stavelser  med  levissimus  *) 
(icke  i  stavelser  med  stark  levis,  svag  levis  eller  levior).  Åsikten 
att  m,  rt  blevo  till  n,  t  blott  i  stavelser  med  levissimus,  fram- 
ställde jag  i  den  diskuterade  uppsatsen  (Ark.  nf.  XIV,  159). 

Denna  uppfattning  (hvarigenom  såväl  den  tidiga  utvecklin- 
gen annart  :>  annat  etc,  som  ock  växlingen  okkarn  :  okkan  etc.  i 
literaturspråken  förklaras)  hade,  mig  veterligen,  icke  förut  av  någon 
blivit  framställd. 

I  sitt  Beriktigande  yttrar  emellertid  N.:  '*I  förevarande  fall 
har  jag  —  såsom  av  Aschw.  gram.  s.  53  r.  8  ('^unbetonte  ultima 
[liat]  ...  in  gewissen  stellungen  "annar^)  framgår  —  särsjilt  tänkt 
p&  det  sednare  fallet  ^)  ock  sålunda,  i  likhet  med  hvad  Kock  nu 
jör  (s.  159),  antagit,  att  anna(r)t  haft  '^levissimus'^  på  ultima*\ 

Jag   skall   icke    uttala   mig    om  hvad  N.  '^särsjilt  tänkt  -pk", 

*)  Min  stark  levts  innefattas  dock  ej  i  N:s  term  "schwacher  nebenton** 
enligt  hans  Aschw.  gr.  och  Aisl.  gr.;  se  nedan. 

*)  Om  ord  sådana  som  A(r)nbiorn  (hvilka  här  icke  diskuteras)  se  Kock 
i  Ark.  nf.  V,  149. 

*)  N.  åsyftar  <  **unton'*  Cunbetontheit**  =  Kocks  levissimus)\ 
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Men  visst  är^  att  av  hans  firamställning  (Aschw.  gr.  §  289^2;  320^£>  ^) 
p&  intet  sätt  framgår^  eller  att  där  p&  minsta  sätt  antydes^  att  ht 
med    schwachtonig  i  detta  fall  menat  eller  ens  företrädesvis  men( 
unbetont  (^^mit  nnton  [=  levissimus]  versehen'^).  Icke  haller  i  Aisl. 
§  240  namnes  eller  antydes^  att  ntvecklin^n  annart  >  annate  olcka\ 
>  okkan  etc.  inträder  blott  eller  företrädesvis  i  levissimusstavelse 

Det  av  N.  nu  anförda  citatet  ur  Aschw.  gr.  s.  58  r.  8  (< 
det  är  fråga  om  akcentaering  i  allmänhet^  icke  om  Ijudförbit^Erji- 
delsema  rn,  rt^  och  hvilket  något  utförligare  lyder  '^Einzelne  wo  g^r- 
ter  haben  wenigstens  alternativ  unbetonte  ultima  wie  z.  b.  mo  .  .. 
Uo  .  .  .,  üsal  .  .  .  und  in  gewissen  stellungen  annar^')  står  med  1' 
sidor  skilt  från  hans  regel  om  rn'>(n)n  (§  289^2)  och  med  195 
dor  skilt  från  hans  redogörelse  för  rt :  {Ji)t  (§  320^2^^  utan  att  ni 
gon  hänvisning  förekommer.  (För  övrigt  hade  jag  redan  i  Arl 
nf.  I  (1888)  s.  74  uttalat  den  förmodan,  att  annar  hade  levissimi:— ^^^ 
på  ultima).  Och  de  övriga  orden  fsv.  noko(r)n^  okart :  occat,  ipm 
ipan?  Icke  ens  170  resp.  195  sidor  längre  framme  i  boken  oml 
las^  att  dessa  ord  kunde  hava  levissimus  på  ultima^  än  mindre 
der  hvilka  förhållanden  detta  var  fallet. 

Under  dessa  omständigheter  och  på  grund  av  hvad  jag  i  Arl 
nf.   XIY^    158   ff.  framhållit,  anser  jag^  att  man  med  skäl  kan 
teckna  N:s  förklaring  av  växlingen  -rt :  -t,  '^rn :  -w  i  Aisl.  gr.*  ocl 
i  Aschw.  gr.  såsom  '^icke  lycklig^*,  och  jag  menar^  att  den  utredninf 
som  jag  i  Ark.  nf.  XIV,  158  ff.  sökt  giva,  var  i  hög  grad  behdvlij^ 

Eget  nog  har,  som  nämnt,  N.  i  sitt  Beriktigande  (som  klandrar^. 
att  jag  inkorrekt  återgivit  hans  akcent-ter  min  ologi)  själv  icke  korrekt 
firamställt   förhållandet   mellan    hans    och    min  akcent-terminologi  ^ 
Han   yttrar:  ^^Härav  framgår,  att  jag  med  '^schwachtonigkeif'  me- 
nar,  såväl  ''schwacher  *)  nebenton^^  (=  Kocks  både  levis,  vare  sigr 
stark  ^)  eller  svag,  ock  levior),  som  ...  .^^  —  Den  akcent,  som  jag 
kallar   stark  levis,  låg  på  andra  stavelsen  av  kortstaviga  ord  i  det 
egentliga  [samnord.]  fornspråket,  t.  ex.  på  ultima  av  vtnir^  dagar; 
se   t.  ex.  Kock  i  Ark.  nf.  XI,  209,  Alt-  und  neuschw.  acc.  s.  117 
stycket    7.     Denna  akcent  (på  ultima  av  vtnir  etc.)  kallar  emeller- 
tid  N.  för  ''starker  nebenton^^  i  Aschw.  gr.  §  57,  II  B.  1  —  s.  51 
stycket  4  och  i  Aisl.  gr.  §  51  anm.  1 .  Alltså  innefattar  enligt  dessa 
skrifter  N:s  benämning  "schwaclier  neben ton^^  icke  min  benämning 
stark  levis,  utan  hans  "starker  nebenton^'  motsvarar  både  min  se- 
mifortis   (på   ultima  av  uttal  etc.;  jmf.  t.  ex.  Noreen:  Aisl.  gr.*  § 
51,  2  a;  Aschw.  gr.  s.  51  stycket  1  med  Kock  i  Sv.  landsm.  XIII 
nr  11  s.  2,  Alt-  und  neuschw.  acc.  s.  XII)  och  min  stark  levis  (p& 
ultima  av  vtnir,  dagar  i  fornspråket;  jmf.  citaten  ovan). 

Professor  N:s  ovanstående  Beriktigande  är  delvis  avfattat  i  en 
ton,  som  hittills  icke  varit  vanlig  i  Arkivet.  Då  jag  i  detta  mitt  Svar 
sökt  undvika  denna  ton,  tror  jag  mig  hava  handlat  i  tidskriftens  in- 
tresae.      Lond.  Axel  Kook. 

^)  Kursiverat  av  mig. 
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bayer  —  bayor. 

Hr.  Docent  Th.  Hjelmqvist  har  i  sidste  Hefbe  af  '^ Arkiv  för 
nord.  Filologi'^  S.  125—28  sögt  at  påvise^  at  et  i  den  danske  Bear- 
bejdelse af  Satiren  om  den  syge  Messe  åbenbart  fejlskrevet  Ord: 
*T}ayer"  rettelig  skal  læses  som  ^bayor^^  M&ske  m&  det  i  den  An- 
ledning være  mig  tilladt  at  meddele^  at  den  samme  Konjektur  alle- 
rede for  en  Del  År  tilbage  er  bleven  fremsat  af  nu  afdöde  Profes- 
sor Christensen  Schmidt^  oe  at  jeg  i  mine  ^'Studier  p&  den  ældre 
danske  Literaturs,  særlig  Skuespillets  Område.  2.  Bække.  Kbh. 
1896*^  har  givet  den  min  Tilslutning. 

Kjöbenhavn  9  December  1901.  S.  Birket  Smitb. 


Genmäle. 

Med  anledning  af  Dr  Kr.  Kålunds  i  senaste  häftet  af  denna 
tidskrift  införda  anmälan  af  min  ^^Katalog  öfver  Kongl.  Bibliotekets 
fomisländska  och  fornnorska  handskrifter'^,  Stockholm  1897 — 1900, 
ftr  jag  härmed  vördsamt  anhålla,  att  följande  genmäle  blefve  tid- 
skrittens läsare  meddeladt. 

Det  är  icke  min  mening  att  ingå  på  en  diskussion  af  alla  de 
^'bemærkninger'',  som  anmälaren  funnit  för  godt  att  göra.  Det 
skulle,  som  vanligt  är  i  dylika  fall,  endast  leda  till  genmäle  på  gen- 
mäle. Min  afsikt  är  endast  att  gent  emot  anmälarens  tilltrodda 
beriktiganden  påpeka  några  faktiska  förhållanden. 

Å  sid.  190  säger  anmäl,  på  tal  om  Sverris  saga,  perg.  fol.  nr 
8,  att  den  '^tilhört  en  Effgert  Jönsson  (G.s  £inarr  Jönsson?)".  Jag 
vill  hemställa  till  anmäl.,  om  det  icke  varit  ett  något  bättre  till- 
vägagångssätt att  antaga,  att  äfven  en  Eggert  Jönsson  skulle  kunna 
letas  upp  någonstädes  å  handskriftens  blad  —  det  är  ju  i  allmän- 
het goat  om  namn  å  de  gamla  isländska  böckemas  marginaler  — , 
och  sålunda  låta  Einarr  Jönsson,  som  å  bl.  46"*  egenhändigt  an- 
tecknat sig  som  bokens  rättmätige  ägare,  få  behålla  sin  existens. 
En  senare  fråga  blir  ju  visserligen  den,  om  denne  nyupptäckte  Eg- 
gert Jönsson  kan  vara  far  till  den  kände  handskriflsamlaren  Jön 
Eggertsson.  Jo,  säger  anmäl.,  handskriften  "er  bleven  benyttet  af  en 
Jön  Eggertsson",  och  då  ligger  det  antagandet  nära  till  hands,  hvaraf 
sedan  följer,  att  "bogen  er  bleven  fört  til  Sverige  af  håndskriftsam- 
leren Jön  Eggertsson,  uagtet  den  ikke  findes  opfört  på  hans  liste". 
Tyvärr  är  dock  denna  slutledning  icke  lika  säker  som  lättvindig. 
Ty  såvidt  anmäl,  åsyftar  den  Eggertsson,  som  å  flere  ställen  i 
handskriften  inritat  sitt  namn  —  och  det  är  väl  meningen — ,  så 
är  denne  icke,  hvad  handstilen  beträffar,  identisk  med  handskriflisam- 
laren   Eggertsson.     Det   fins  således  intet,  som  bevisar,  att  boken 
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forts  öfver  till  Sverige  af  Eggertsson^  nftgot  som  man  icke  häller 
gärna  väntar  sig,  när  man  vet^  att  den  icke  är  upptagen  ä  hans 
till  Antikvitetskollegiet  inlemnade  förteckning. 

På  liknande  sätt  förh&ller  det  sig  med  följande  anmärkning: 
^^Med  hensyn  til  perg.  5,  4:to  (J6nsb6k  m.  m.)  kan  henvises  til  hvad 
der  i  den  oflbere  nævnte  ^'Indledning"  (s.  XXIV — V)  er  anfört  til 
stötte  for^  at  dette  h&ndskrift  er  nr  2,  8:vo  p&  Jén  Eggertssons  li- 
ste'^  Anmälaren  borde  ha^a  hänvisat  läsaren  till  s.  XXXIV — V, 
men  framför  allt  sökt  öi^ertyga  honom  genom  en  bättre  bevisnings 
än  hvad  pä  nämda  ställe  blifvit  presterad.  Boken  ''er  sandsynlig- 
vis Stockh.  perg.  5,  4to",  heter  det  här,  "da  dette  h&ndskrift  (som 
bemærket  af  dr  J.  j^orkelsson)  lige  sä  vel  som  5,  8vo  er  præsten 
Gottskålk  Jonssons  autograf,  og  bægge  säledes  kan  antages  udgå- 
ede fra  samme  samling".  Jo,  helt  visst  ha  de  båda  ursprungligen 
utgått  från  samma  samling.  Men  sedan?  Det  fins  en  handskrift 
till,  som  hört  hemma  i  denna  'autograf-samling.  Det  är  "Gottskålks 
Syrpa",  nuvarande  Cod.  Add.  11242  4:o  i  British  Museum  (äfVen 
detta  'bemærket  af  dr  J.  forkelsson').  Men  säkerligen  vill  anmä- 
laren icke  gärna  påstå,  att  äfven  denna  handskrift  varit  med  i  J6n 
Eggertsson  förvärf  eller  blifvit  af  honom  bragt  ut  från  Island  i 
verTden. 

Angående  papp.  fol.  nr  22,  Husafellsbök,  säger  anmäl.,  att  "det 
fremgår  dog  af  AM.  317  4:to,  som  indeholder  Arne  Magnussons  ud- 
förlige  efterretninger  om  Husafellsbogen,  at  det  pågældende  hånd- 
skrift i  Kongl.  biblioteket  i  Stockholm  må  være  erhvervet  af  J6n 
Eggertsson".  I  "Katalog  over  den  Amamagnseanske  håndskrift- 
samling" lemnas  ingen  upplysning  härom.  Eller  är  det  anmälarens 
mening  att  säga,  att  man  där  på  vederbörligt  ställe  uraktlåtit  att 
omnämna  en  notis  af  sådan  vikt?  Näppeligen  lär  dock  den  som 
läser  anmälarens  kritik  fatta  hans  uttalande  på  det  sättet,  liksom 
han  icke  heller  torde  uppmärksamma  det  förhållandet,  att  den  af 
anmäl,  flerstädes  åberopade  "Indledning  til  Katalog  over  de  oldnorsk- 
islandske  håndskrifter  i  det  store  Kgl.  bibliotek"  utkommit,  sedan 
hela   mitt  arbete,  om  man  undantar  registret,  utgått  från  trycket. 

När  anmäl.  (s.  191)  säger:  "Angående  pap.  30*,  4:to  [oriktigt, 
bör  vara  30'  4:to]  og  88,  fol.  foreligger  der  hos  G.  modstridende 
opgivelser,  idet  de  for  den  pågældende  teksts  vedkommende  angi- 
ves som  gensidig  afskrevne  efter  hinanden",  så  ber  jag  härom  f& 
hänvisa  till  mina  "Tillägg  och  rättelser"  s.  459.  —  Vidare  heter 
det:  "Pap.  33,  4:to  skal  efter  JS.  bl.  44  indeholde  et  digt  af  Bug- 
man  "Draumur  i  Kaupmannahöfn  1665".  Jo,  man  träffiir  i  denna 
"Mauka— Stella"  snart  sagdt  hvad  som  helst.  Hvad  jag  emellertid 
ansett  vara  af  något  slags  litterär  och  personhistorisk  vikt,  har  jag 
upptagit  i  förteckningen.  Att  den  icke  gör  anspråk  på  att  vara  ut- 
tömmande,  lär  väl  en  och  hvar  finna  af  de  inledande  orden :  ''Af  in- 
nehållet märkas".  —  När  anmäl.  (s.  192)  säger:  "Til  pap.  79,  4:to 
kan  bemærkes,  at  titlen  hentyder  til  forfatterens  navn  J6n  Olafsson 
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(fra  Grnnnavik)^',  så  m&ste  jag  bekänna^  att  denna  passas  är  mig 
alldeles  oförståelig.  Hvilken  titel?  Papp.  4:to  nr  79  är  en  kartongs 
innehållande  ^Tragmenta  varia  islandica  . 

Anmälaren  har  i  slutet  af  sin  uppsats  sammanfört  ^^nogle  for- 
mentlige tryk-  eller  læsefejl^  berigtigede  dels  efter  Jon  Sigurdssons 
beskrivelse,  dels  efter  formodning,  i  nogle  tilfælde  også  grundet  på 
selvsyn^\ 

Hvad  dessa  beträffar,  så  har  anmälaren  i  några  &11  rätt.  Man 
torde  väl  alltid  i  ett  omfångsrikt  arbete  och  särskildt  i  ett  sådant, 
Bom  det  ifrågavarande,  kunna  uppdaga  ett  eller  annat  tryckfel.  Men 
de  bruka  vara  förlåtliga,  när  de  äro  af  sådan  art,  att  de  ej  kunna 
missforstås  och  således  utan  svårighet  rättas  af  läsaren  själf. 

I    många  af  de  anförda  fallen  åter  skall  jag  lemna  åt  forska- 
ren^   om  det  skulle  intressera  honom,  att  afgöra,  hvilken  tolkning 
han  anser  riktigast.     Kanske  skall  han  icke  känna  sig  tillfredsställa 
med,  någonderas  vår  tydning.     Han  torde  också  godt  kunna  vindi- 
cera   en    egen,    en    tredje  mening,  ty  de  vårdslösa  anteckningar   å 
permar,   inhäflade  permolad  och  svarta  marginaler,  om  hvilka  frå- 
gan   här    mestadels    rör    sig,    lemna  godt  tillfälle  till  konjekturer. 
IHvad  beträffar  de  speciella  fall,  där  anmärkningarna  gälla  en  upplöst 
:fbrix],    vill  jag  hoppas  att  tack  vare  kursiveringen  icke  hafva  fort 
xi&^on  bakom  ljuset. 

Däremot  vidhåller  jag  med  bestämdhet  den  tolkning,  jag  gif- 
^t  å  följande  ställen: 

S.    22^®   ouUum,  ej  aullum;  23'  longa,  ej  langa;  33*^^  mattaz, 
^     mattar;    54'®   rædu,  ej  rædur;  60^'  lannams  (så  äfven  tolkadt  i 
Jslendingasogur   2,   Kbhn    1847,   s.    189  af  Jon  Sigurdsson.     Det 
^r    något    underligt,    att  hans  auktoritet  betviäas  just  i  detta  fall,. 
^3är  hans  och  min  uppfattning  öfverensstämma),  ej  lannama;  78'  al- 
iiid;  102*  næistast,  ej  næittast;  104"  vours  [anmäl,  uppgif^rer  orik- 
iiiktigt:  vourss];  104'*  loyst,  ej  leyst;  112^   [anmäl,  uppgifver  orik- 
iiigt    112*]    uerder,  ej  uerda;  118"  skrifde,  ej  skrifade;  151^*  vpp- 
1>eikaz,  ej  vppteiknaz;  152*  Mano,  ej  Mand;  158'*  mikum,  ej  mife- 
Inm;    178**    Ping    alp,  ej    Fingalp;    184®    gamall,  ej  gamalt;  230* 
tydiur,  ej  tydin;  230*  Sampuktir,  ej  SamJ)icktir;  268*  Saganann,  ej 
^gan;    273'    radingngu  t)eirar,  ej  radningu  t)eira;  276*  Boenar,  ej 
Bæiar;  281»*  [anmäl,  uppger  oriktigt  281*']  Sæmur;  286'  Sa,  ej  Su; 
286*  seiaburd  l)anna,  ej  leirburd  I)enna;  286'*  Sorla,  ej  Sturla;  298** 
Sonar,  ej  Syni;  298**  Band,  ej  Banda;  298**  {>»>  ej  sti;  335*  mægdum, 
ej    mægda;  356*'  ho[nJdinn,  ej  hondina;  360*'  rad,  ej  rada;  360'* 
t)enn,  ej  t)ann;  361**  jssa,  ej  Israels;  361**  saklausra,  ej  saklausrar; 
369"    [anmäl,    uppgifver  oriktigt  369'*]  prenne,  q\  J)rennur;  382'* 
satt,  ej  sætt;  383*  Sogurar,  ej  Sigurds;  383*'  narra»  (Anmäl,  tilläg- 
ger:   ^^herefter   er  sandsynligvis  af  skri  veren  glemt  ^'stodum".     Jo, 
kanske  det!     Jag  hade  nästan  väntat,  att  denna  anmärkning  skulle 
hafva    riktats    mot    mig.);  388'^  sann,  ej  sannur;  388'*  Giæsku,  r. 
græde«,  ej  Giæsku~r.  grædari. 
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Till  stöd  för  det  anmärkta  stället  s.  40^^'^^  har  legat  följande 
anteckning  &  handskriftens  bl.  44"":  ^^Eyolffvr  Jons  son  aa  {røssa 
Bonk  .  .  .  håna  gaff  mier  saa  ervsamj  heijdvrs  mann  Eyvindvr  minn 
hor  8on'\  Måhända  är  dock  det  näst  sista  ordet  att  anse  som  en 
felskrifhing  för  ^^chor^^,  ty  &  bl.  10'  återfinner  man  samma  anteck- 
nings som  där  sintar:  '^Eyvindvr  minn  kors  son^\  Vare  dock  här- 
med hnm  som  hälst,  men  säkert  skulle  det  intressera  mången  att 
höra^  huru  anmäl,  nr  dessa  anteckningar  kunnat  f&  fram  en  ägare 
till  handskriften  med  namnet  ^^Eyv.  Kortsson'\  Och  dock  är  väl  detta 
liksom  åtskilliga  andra  här  tillbakavisade  'beriktiganden/  hvilka 
sakna  ett  ^'tilföjet  spörgsmålstegn^^,  grnndadt  på  ^^selvsyn'\ 

Stockholm  den  21  januari  1902.  Vilbelm  Oödel. 


Til  dr.  Gödels  ''Genmäle'\ 

Angående  dr.  Gödels  ovenstående  indlæg  skal  jeg^  da  jeg 
ganske  deler  dr.  G.s  menings  at  antikritiker  med  deraf  folgende 
genmæler  som  regel  er  til  liden  nytte-  fatte  mig  i  korthed.  Hen- 
sigten med  min  anmældelse  af  dr.  G:s  katalog  har^  hvad  dens  form 
og  indhold  formentlig  ret  tydelig  godtgör^  ikke  været  at  stille  de 
flest  mulige  unöjagtigheder  frem  til  beskuelse^  men  at  tilföre  ka- 
talogen en  del  oplysninger  af  forskellig  art,  som  kunde  være  af 
interesse  for  æmnet  og  muligvis  fremkalde  videre  undersögelser. 
Det  er  langtfrr,  at  enhver  bemærkning  i  anmældelsen  tilsigter  en 
udsættelse  på  dr.  G:s  arbejde^  og  selvfölgelig  kan  dette  således  ikke 
gælde  henvisningerne  til  en  af  mig  senere  udgiven  '^Indledning** 
til  Katalog  over  det  store  kgl.  biblioteks  hånaskrifter,  og  endnu 
mindre  hvad  jeg  nu  har  kunnet  fremdrage  om  Husafellsbogen.  Dr. 
G.  polemiserer  under  omtalen  af  perg.  5,  4:to  mod  den  af  mig 
fremsatte  formodning,  at  dette  håndskrift  skulde  være  det  på  Jon 
Eggertssons  liste  opförte  2,  8:vo  (perg.),  men  glemmer  mit  vig- 
tigste argument,  at  indholdet  i  5,  4:to  (væsl.  Vedtægter,  Forord- 
ninger, Islandsk  lov)  svarer  til  J.  E:s  angivelse  om  2,  8:vo  **Ret- 
terböder  og  saadant  adskilligt**.  Særlig  vanskelig  for  dr.  G.  synes 
en  i  dette  håndskrift  forekommende  notits,  som  i  oversættelse  lyder 
**Eyolfur  Jonsson  ejer  denne  bog;  den  gav  mig  den  ærefulde  hsD- 
dersmand,  min  (d.  v.  s.  min  gode  ven)  Eyvind  Chor  son  [«  Kors 
son]  (d.  V.  s.  Kortsson,  skrevet  efter  udtalen)**.  Heri  udsiges  altså, 
at  Éyv.  Kortsson  har  givet  E.  J.  bogen,  og  hermed  stemmer  ganske 
Jon  Sigurdssons  opfattelse.  Denne  berigtigelse  har  jeg  i  min  an- 
mældelse givet  den  kortest  mulige  form,  da  jeg  ugærne  vilde  dvæle 
ved  dr.  G:s  oprindelige  laøsnings  frildstændige  umulighed,  ifölge 
hvilken  en  fader  til  betegnelse  af  sin  sön  skulde  bruge  et  af  spro- 
gets  groveste   skældsord.  —  En  bemærkning  til  pap.  79,  4:to  har 
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været   dr.    G.    oforst&elig;    det   beror  p&^  at  der  istedenfor  ^'titlen 

hentyder  til  forfatterens  navn  Jén  Olafsson^^  sknide  st&  ''titlen  til 
stykke  VIII  hentyder*'  etc.  I  titlen  til  VIII  (Fortolkning  af  vi- 
serne i  Grettis  sa^)  forekommer  nemlig  ''saman-tekit  af  |)eim^  er 
|)ar  ij  «Taatadi  O-fnll-komleik  Sinn'^  og  p&  denne  m&de  antyder  J. 
Olafsson  oftere  sit  navn  gennem  forbogstaverne.  —  At  jeg  ansä- 
ende forholdet  mellem  pap.  30^^  4:to  og  88^  fol.  har  overset  en  be- 
rigtigelse i  ''Tillägg  och  rättelser'',  beUager  jeg. 

Mine  henstillinger  ang&ende  tryk-  eller  laDsefejl  skal  hoved- 
sagelig fremhæve  de  meningsløse  ord  og  former,  som  i  katalogen 
er  anført  uden  nogen  antydning  af  deres  fejlagtighed,  som  ikke 
hjemmehørende  i  sproget.  Disse  formentlige  berigtigelser  beror 
knn  ganske  undtagelsesvis  p&  selvsyn  (i  de  af  dr.  G.  påtalte  til- 
felde  alene  40^""^',  60*',  78'),  o^  et  tilfojet  spörgsm&lstegn  beteg- 
ner blot  konjekturens  relative  usikkerhed.  Derimod  støttes  en  del 
af  dem  som  nævnt  ved  de  i  Jon  Sigurdssons  h&ndskrevne  katalog 
forekommende  citater,  dette  gælder  s&ledes  13  af  de  af  dr.  O.  frem- 
dragne tilfælde  (23S  54'%  60",  152*,  178^S  184»,  360",  361**, 
361",  382",  383»,  388»',  388^*);  for  de  steders  vedkommende, 
hvor  J.  S.  normaliserer,  skal  jeg  dog  ikke  lægge  nogen  vægt  p& 
dette,  men  nöjes  med  at  fremnæve,  at  i  bogstavret  gengivelse  læ- 
ser J.  S.  60"  "lannama"  (i  modsætning  til  hvad  der  forekommer  i 
udg.)  og  152»  "Mand";  kun  i  ét  tilfælde  fölger  J.  S.  i  modsætning 
til  anm.  dr.  G.,  nemlig  369",  hvor  J.  S.  Isøser  "J)renni";  om  et 
andet  til&élde,  178*»  "^ing  alp",  bör  måske  bemærkes,  at  formen 
næppe  er  eksempellos.  De  øvrige  fremdragne  steder  skal  jeg  — 
uden  adgang  til  de  p&gældende  håndskrifter  —  afholde  mig  fra 
yderligere  at  behandle,  men  overlade  til  kyndige  Isasere  at  skönne 
om,  eUer  endnu  hellere  undersöge,  de  enkelte  tilfælde. 

Kr.  Kålund. 


t  Sven  Söderberg. 

Den  24  April  1901  afled  utan  föregående  sjnkdom  professorn 
d:r  Sven  Otto  Magnas  Söderberg,  docent  i  nordisk  språk-  och  forn- 
forskning  vid  Lands  universitet. 

Sven  Söderberg  var  född  i  Lund  den  22  Mars  1849;  &dern 
var  stuteriveterinär.  Efter  att  hafva  åren  1861 — 1870  med  oiycken 
utmärkelse  genomgått  Lunds  högre  elementarläroverk  blef  Söder- 
berg sistnämda  år  student  vid  det  sydsvenska  universitetet  Han 
▼ar  då  redan  21  år  gammal,  en  mogen  manM,  som  af  sina  kamra- 
ter^) betraktades  såsom  något  sluten  och  tillbakadragen. 

Vid  universitetet  ägnade  sig  Söderberg  mest  åt  språkliga  och 
historiska  studier. 

Bland  de  filologiska  disciplinerna  blef  den  nordiska  filologien 
—  vid  denna  tid  företrädd  i  Lund  af  Theodor  Wisén  och  Knut 
Fredrik  Söderwall  —  hans  hufvudämne.  Af  icke-nordiska  german- 
språk torde  särskildt  angelsaxiskan  hafva  fängslat  hans  intresse. 

Inom  historien,  representerad  i  Lund  af  Claes  Theodor  Qdh- 
ner  och  Martin  Weibull,  blef  fomkunskapen  —  specielt  den  nor- 
diska fomkunskapen  —  Söderbergs  älsklingsstudium.  Måhända  fick 
han  impulsen  till  själfständig  arkeologisk  forskning,  då  han  som  ung 
student  var  närvarande  vid  en  af  numera  Prof.  Oskar  Montelius 
företagen  graföppning.  Längre  fram  deltog  han  i  flere  af  numera 
Riksantikvarien  Hans  Hildebrands  arkeologiska  undersökningar  uti 
Skåne.  De  nämnda  forskarna  —  den  uppblomstrande  svenska  fom- 
kunskapens  förnämsta  målsmän  —  blefvo  Söderbergs  egentliga  lärare 
inom  det  arkeologiska  området.  Med  båda  stod  han  allt  framgent  i 
den  vänskapligaste  förbindelse. 

I  samband  med  Söderbergs  historiska  och  arkeologiska  studier 
må  nämnas,  att  han  år  1875  blef  anställd  såsom  amanuens  vid  Lunds 
universitets  historiska  museum  samt  mynt-  och  medaljkabinett.  Åt 
dessa  institutioner  ägnade  han  alltifrån  nämnda  år  en  högst  bety- 
dande del  af  sin  verksamhet. 

Sina  examensstudier  bedref  Söderberg  med  stor  flit  och  grund- 
lighet, men  utan  någon  forcerad  hast:  nio  år  sammanlagdt  använ- 
des på  ^^kandidaten^^  och  ^licentiaten^^,  en  tidslängd,  som  dock  ej 
torde  hafva  öfverskridit  det  under  1870-talet  normala  måttet.  Innan 
han  absolveirade  sistnämnda  examen,  hade  han  haft  tillfälle  att  under  en 
termin  studera  vid  hvartdera  af  Köpenhamns  och  Kristiania  universi- 

^)  Att  Söderberg  jåtmforelsevis  sent  aflade  mogenhetsexamen,  berodde 
därpå,  att  han  först  vid  tolf  års  ålder  intogs  i  (det  på  Söderbergs  tid  tio- 
åriga) läroverkets  lägsta  klass  och  sedan,  om  man  undantager,  att  han  hop* 
pade  öfver  en  klass,  gick  sin  jämna  gång  genom  skolans  olika  stadier. 

'  Bland  dessa  märkes  Axel  Kock,  den  blifvande  studiefränden. 
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tet.  Vid  det  förra  4hörde  han  v&rterminen  1874  d&yarande  Docen- 
ten Lndyiff  Wimmers  föreläsningar  öfVer  Gatalag  och  Gatasaga 
och  fick  af  dessa^  såsom  han  själf  framh&Uit^)^  den  första  impalsen 
till  sina  egna  nndersökningar  af  fomgntniskans  IjndförhUlanden. 
Vid  det  senare^  som  Söderberg  besökte  vårterminen  1878,  voro  fom- 
forskaren  Olnf  Rygh  och  språkforskaren  Sophus  Bagge  hans  förnäm- 
ste läromästare.  Då  den  sistnämnde  år  1878  offentlig^'orde  sina 
'Sproglige  Oplvsninger  om  Ord  i  gamle  nordiske  Love  (Nordisk 
Tidskrift  for  Filologi.  Ny  række  3),  hänvisade  han  i  fråga  om  ett 
par  forngntniska  ord  till  anmärkningar,  som  meddelats  honom  af 
kandidaten  Söderberg;  det  är,  så  vidt  jag  vet,  första  gången,  dennes 
namn  påträffas  i  den  språkvetenskapliga  litteratarea. 

våren  1879  vann  Söderberg  doktorsgraden  genom  sin  afhand- 
ling Fomgntnisk  Ijadlära,  ett  arbete,  som  ej  blott  är  det  första,  i 
hvilket  en  gammalnordisk  dialekts  Ijadlära  gjorts  till  föremål  för 
monografisk  behandling,  ntan  ä^en  måste  betraktas  såsom  för  sin 
tid  synnerligen  förtjänstftillt,  utmärkt  såsom  det  var  ^enom  redig 
appställniog,  sund  metod,  originella  förklaringar  och  fruktbringande 
uppslag  (jfr  Noreen  i  Sv.  Landsm.  I:  691  och  ff.). 

Då  Söderberg  på  grund  af  sitt  doktorsspecimen  sommaren 
1879  blef  efter  ansökan  utnämnd  till  docent  vid  Lunds  universitet 
i  nordisk  språk-  och  fornforskning,  hade  hans  ansökan  förordats  ej 
blott  af  Prof  Wisén  —  den  bland  Lunds  nordiska  filologer,  som 
sedermera  kom  att  stå  honom  personligen  närmast  —  utan  ä^en 
af  Prof.  Odhner.  Då  den  sistnämnde  anbefallde  Söderbergs  anställ- 
ning såsom  lärare  i  nordisk  arkeologi,  en  vetenskapsgren,  i  hvilken 
denne  ännu  ej  speciminerat  med  någon  utgiven  skrift,  åberopade  han 
särskildt  den  sökandes  förtjänster  om  det  historiska  museet,  hvars 
samlingar  han  till  stor  del  ordnat  och  katalogiserat,  äfvensom  hans 
deltagande  i  Hans  Hildebrands  arkeologiska  undersökningar. 

Söderberg  skulle  alltså  såsom  docent  söka  lösa  den  onekligen 
svåra  uppgiften  att  representera  två,  hvar  för  sig  mycket  krafsande 
vetenskaper.  Båda  voro  föremål  för  hans  varma  intresse.  Omstän- 
digheterna föranledde  emellertid,  att  han  kom  att  egna  större  de- 
len af  sin  tid  åt  arkeologien  och  i  donnäs  tjänst  företagna  resor 
och  undersökningar,  medan  hans  läggning  och  håg  —  att  döma  af 
hans  egna  uttalanden  —  snarast  drogo  honom  till  språkliga  studier. 

Att  Söderberg  på  en  gång  var  fomforskare  och  nordisk  filo- 
log, var  på  sätt  och  vis  hans  styrka;  det  kom  honom  framför  allt 
till  godo  vid  hans  arbete  inom  det  forskningsgebit,  som  så  att  säga 
utgör  den  nordiska  språkvetenskapens  och  arkeologiens  gemen- 
samma område:  ranologien.  Å  andra  sidan  kan  man  förmoda, 
att  om  Söderberg  koncentrerat  sina  krafter  på  vare  sig  den  ena 
eller  den  andra  af  de  två  vetenskaper,  på  hvilka  han  nu  delade  sig, 
han  skulle  kunnat  efterlämna  en  kvantitativt  mera  betydande  litterär 
produktion,  än  nu  är  fallet. 

>)  Se  Fomgutnisk  ljudlära  s.  3. 
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Söderbergs  jämförelsevis  ringa  produktivitet  bör  dock  enligt 
deras  menings  som  kände  honom  närmast^  först  och  främst  skrifvaa 
på  räkningen  af  hans  skarpt  utpräglade  kritiska  sinne,  som  ej  minst 
gjorde  sig  gällande  mot  honom  själf  ^).  Men  äfven  om  han  person- 
ligen var  öfvertygad  om  riktigheten  af  de  resultat,  hvartill  han 
kommit  i  någon  undersökning,  kunde  han  känna  en  kanske  sjuklig 
motvilja  mot  framläggandet  af  dessa  resultat  inför  offentlijB^heten; 
han  lät  hellre  sin  uppsats  ligga  kvar  i  skrif bordslådan^).  Måhända 
har  —  sådant  är  åtminstone  mitt  enskilda  intryck  —  Söderbergs 
olust  att  uppträda  såsom  författare  stått  uti  något  samband  med 
en  hos  honom  inneboende  vis  inertiæ,  som  trots  hans  stora  flit 
och  betydande  arbetsförmåga  vållade,  att  den  kraftansträngning, 
som  publicerandet  kräfver,  föreföll  honom  plågsam. 

I  kvalitativt  a&eende  torde  de  arbeten,  som  Söderberg  presterat, 
förtjäna  ett  mycket  godt  vitsord;  de  vittna,  liksom  redan  hans  gra- 
dualaf handling,  om  ett  betydande  skarpsinne,  sund  vetenskaplig 
metod,  omfattande  lärdom  och-  originalitet.  Äfven  då  han,  såsom 
skedde  i  ett  par  af  hans  hufvudarbeten,  anknöt  sina  undersökningar 
till  uppslag,  som  gifvits  af  andra  forskare,  visade  sig  den  sist- 
nämnda egenskapen  i  det  sätt,  hvarpå  han  motiverade  och  tilläm- 
pade dessas  satser.  Kringsyntheten,  förmågan  att  räkna  med  alla 
faktorer  för  en  företeelses  förklaring,  var  hos  honom  ej  så  utbildad 
som  tankeskärpan.  Såsom  en  brist  kan  anmärkas,  att  han  stundom 
—  hufVudsakligen  i  sina  föreläsningar  och  samtalsvis  —  val  kate- 
goriskt och  hastigt  bröt  stafVen  öfver  andras  från  hans  egna  afvikande 
åsikter.  Han  torde  hafva  saknat  den  smidiga  naturell,  som  lätt  sät- 
ter sig  in  i  andras  åskådningssätt  och  tankegång. 

Af  hans  arkeologiska  skrifter  är  hans  afhandling  ^^Om  djur- 
Ornamentiken  under  folkvandringstiden^^  den  mest  betydande.  I 
detta  arbete,  som  är  en  frukt  af  vida  mer  omfattande  studier,  än 
man  skulle  vara  frestad  att  tro  på  grund  af  dess  jämförelsevis  ringa 
volym,  har  författaren,  därvid  närmare  utförande  en  reåap,  af  Hans 
Hildebrand  framkastad  tanke,  sökt  i  opposition  mot  Lindenschmit 
och  S.  Muller  visa,  att  folkvandringstidens  germanska  djaromamentik 
bör  härledas  från  djurtyper,  som  användes  i  den  romerska  konsten. 
Af  synnerligen  stort  intresse  är  Söderbergs  försök  att  bestämma 
folkvandringsfyndens  kronologi.  De  studier,  som  han  framlagt  i 
det  nämnda  arbetet,  hvila  till  stor  del  på  autopsi,  på  personlig 
granskning  af  de  slaldrade  föremålen:  under  långvariga  och  vid- 
sträckta studieresor,  delvis  såsom  innehafvare  af  riksstatens  större  rese- 
stipendium och  såsom  Letterstedtsk  stipendiat,  hade  han  besökt 
Duimark,  Holland,  Belgien,  Storbritannien  09h  Irland,  Tyskland, 

*)  ''Det  är  ingen  förtjänst  att  skrifva  mycket,  men  väl  att  skrifva  bra*, 
sä  ungefär  yttrade  han  sig  en  gäng  i  ett  samtal  med  författaren  af  dessa 
rader.    I  orden  läg  ett  själfförsvar. 

')  Efter  hans  död  påträffades  i  hans  gömmor  ej  sä  fä  opublioerade 
uppsatser. 
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Österrike-Un^ra^  Italien^  Schweiz  och  Frankrike.  Öfverallt  hade 
han  systematiskt  och  grundligt  staderat  fornsakssamlingama^). 

Bland  Söderbergs  öfriga  arbeten  i  fomforskniqg  m&  särskildt 
nämnas  hans  ^^Undersökningar  vid  Falsterbo^^  (i  Bist,  tidskr.  f.  Skå- 
neland), den  sista  skrifl,  han  själf  publicerade.  Den  i  denna  upp- 
sats ntlofVade  ^^fortsättningen  blef  det  honom  ej  forunnadt  att 
offentliggöra,  lika  litet  som  den  undersökning  af  den  irländska 
djuromamentikens  uppkomst,  som  han  bebådat  i  den  förut  omta- 
lade afhandlingen  Om  djurornamentiken  under  folkvandringstiden 
(s.  88)>). 

Såsom  nordisk  filolog  var  Söderberg  hufirudsakligen  intresse- 
rad af  fomgrammatiken  (specielt  Ijudläran)^  den  gamla  litteraturen 
(i  synnerhet  den  norröna  diktningen  samt  de  fornsvenska  lagarna) 
och  -  sist,  men  mest  -  af  ranrnskriflerna.  De  yngre  spr&kske- 
dena  —  jag  tänker  närmast  på  nysvenskan  —  tycktes  han  knap- 
past vilja  erkänna  såsom  erbjudande  fullt  lämpliga  objekt  för  ve- 
tenskaplig behandling.  Åtminstone  voro  de  enUgt  hans  mening  i 
detta  afseende  ojämförligt  mindre  gifyande  än  de  förutnämnda  kun- 
skapsgebiten, som  mest  fängslade  honom  själf.  Den  nu  antydda 
uppfattningen,  som  för  visso  innebar  en  begränsning,  framtiudde 
dock  mindre  skarpt  under  Söderbergs  senare  år,  då  hans  verk- 
samhet såsom  tillförordnad  professor  i  nordiska  språk  föranledde, 
att  han  fick  taga  befattning  äfven  med  nysvenskan. 

Inom  den  bransch  af  filologien,  som  Söderbergs  gradualaf  hand- 
ling tillhörde,  publicerade  han  ännu  en  undersökning:  ^^Några  an- 
märkningar om  t^- om  ljudet  i  Fomsvenskan^^  (1890),  en  skrift,  som 
utgjorde  en  utvidgad  omarbetning  af  ett  år  1883  i  Lunds  Filolo- 
giska Sällskap  hållet  föredrag.  Den  långa  mellantiden  mellan  fö- 
redragets hållande  och  dess  offentliggörande  —  i  omarbetadt  skick 
—  berodde  (se  nämnda  arbete  s.  1)  på  hänsyn  till  en  dansk  forskare, 
från  hvilken  Söderberg  fått  impulsen  till  ifrågavarande  under- 
sökning, och  som  han  ej  ville  förekomma,  men  vittnar  ock  i  någon 
mån  om  den  olust  att  publicera,  som  var  utmärkande  för  Söderberg. 
Det  är  onekligen  karakteristiskt  för  denne,  att  kretsen  af  fisMskmän 
erhöll  sin  första  kännedom  om  hans  t^-omljudsteori,  icke  från  honom 
själf,  utan  i  en  år  1888  af  Kock  offentliggjord  afhandling:  J-om- 
Ijudet  och  den  samnordiska  förlusten  af  ändelsevokaler  (se  Årk. 
4:  144  f.) 

t  sitt  arbete  om  t«-omljudet  sökte  Söderberg,  anknytande  si^ 
till  yttranden  af  Munch  och  Unger  samt  framför  allt  af  Save,  bland 
annat  ådagalägga,  att  blott  det  f«-omljud,  som  förorsakats  af  ett 
bortfallet  u  varit  allmänt  nordiskt,  och  att  det  utvecklats  tidigare 
än  det  t«-omIjud,  som   berodde  på  ett  i  ändeisen  kvarstående  u, 

^)  Se  vidare  hans  Beseberättelse  öfver  sina  stipendieresor  såsom  Letter- 
stédtsk  stipendiat  (tryckt  i  Yitterhets-  Historie-  och  Antiqvitets- Akademiens 
Månadsblad,  årg.  20). 

')  Se  om  Söderberg  såsom  arkeolog  Hans  Hildebrands  uppsats  i  Nor- 
disk tJniversitetstidskrift  1901. 
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hvilket  senare  omljad  omfattat  endast  spr&ket  i  en  del  af  Norge 
och  dess  koloni  Island;  t^-omljndet  hade  allts&  utvecklats  nnder  tv& 
skiida  perioder. 

S&Bom  torde  vara  välbekant  för  denna  tidskrifts  läsare,  gaf 
nu  omnämnda  arbete  anledning  till  en  ganska  vidlyflig  och  ifrig 
vetenskaplig  diskussion^  i  hvilken  dock  Söderberg  —  betecknande 
nog  —  ej  själf  deltog.  Söderbergs  teori,  som  angreps  af  E. 
Wadstein,  förfäktades  i  hufmdsak  af  Kock,  som  (se  Sv.  Landsm. 
XII.  7:  4)  förklarade  sig  vara  ense  med  Söderberg  i  de  flästa  vik- 
tigare w-omljudsfr&gorna. 

Ä^en  de,  som  anse,  att  Söderberg  i  det  ena  eller  andra  detalj- 
spörsm&let  eller  möjligen  i  själfva  hufvudsaken  haft  orätt,  vilja 
nog  ej  förneka  det  skarpsinne  och  den  kombinationsförm&ga,  som 
framträda  i  hans  u-omljudsanmärkniDgar. 

Såsom  man  kunde  vänta  af  en  lärjunge  till  Theodor  Wiséu, 
var  Söderberg  ganska  intresserad  af  den  norröna  skaldepoesien 
och  dennas  exegetiska  och  textkritiska  behandling  ^).  Blott  en  g&ng 
har  han  själf  offentliggjort  ett  bidrag  till  denna,  nämligen  den  lilla  upp- 
satsen '^Adjektivum  Örgrandr^^  i  hvilken  han  ej  blott  belyser  ett  ord 
i  Karleviinskriften  utan  äfven  ett  par  ställen  hos  isländska  skalder  ^). 

Här  må  äfven  erinras  om  hans  fyndiga  emendation  af  Hall- 
fredr  Yandraødaskålds 

pvi  hyJck  fleygjanäa  frægjan 
till 

hyhk  fleygjanäa  frdkkna, 
en  rättelse,  som  han  aldrig  själf  publicerade,  men  som  tillgodogjorts 
och  omnämnts  i  Wiséns  Carmina  Norræna  (1:  33, 135).  Äfvon  Finnur 
Jönsson  har  uttalat  sitt  gillande  däraf,  se  hans  upplaga  af  Snorres 
Edda  s.  92 »). 

Söderbergs  flesta  språkvetenskapliga  skrifter  falla  inom  runo- 
logiens område  och  stå  i  det  närmaste  samband  med  hans  arkeo- 
logiska forskning. 

Det  är  framför  allt  Ölands  och  Gk)tlands  runminnesmärken, 
som  Söderberg  behandlat.  Här  må  särskildt  framhållas  hans  tyvärr 
ofullbordade  verk  "Ölands  runinskrifter*',  ett  arbete,  som  af  den 
mest  kompetente  domare  erhållit  de  amplaste  loford  fÖr  sina  såväl 
arkeologiska  som  språkliga  förtjänster  (se  S.  Bugge  i  Aarbøger 
1900,  s.  1).  Den  af  Ölands  runinskrifter,  på  hvars  tolkning  han 
nedlagt  det  mesta  arbetet,  är  den  märkliga  Karleviinskriptionen  *) 

^)  Söderberg  idkade  äfven  paleografiska  studier,  som  dock  ej  satt  frukt 
i  någon  publikation.  Se  Wisén,  Några  ord  om  den  Stockholmska  Homilie- 
boken  26 ;  jfr  Wulff,  Le  lai  du  cor,  s.  III  f. 

')  Bugge  har  (se  Bunverser  266)  slutit  sig  till  Söderbergs  uppfattning 
af  Karlevistenens  ur1crq,ntari;  jfr  Kock  i  Ark.  15:  354. 

')  Bland  Söderbergs  postuma  arbeten  finnes  en  afhandling,  behandlande 
några  ställen  i  Håleygjatal,  som  möjligen  kommer  att  offentliggöras. 

*)  Söderberg  har  ej  mindre  än  fem  gånger  behandlat  denna  inskrift  (helt 
eller  delvis),  fyra  gånger  i  af  honom  själf  utgifna  afhandlingar,  dessutom 
i  ett  bref  till  Brate  (tryckt  i  Runverser  263—265.) 
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med  dess  drottkyädna  strof^  som  enligt  honom  diktats  af  en  norsk 
skald. 

Bland  Söderbergs  mnologiska  arbeten  m&  vidare  nämnas  den 
lilla  uppsats^  i  hvilken  han  redogör  för  den  inskrift  med  äldre  runor^ 
som  han  &r  1887  upptäckte  p&  en  gnldfibula  i  Stuttgarts  museum, 
samt  hans  edition  af  Qärde  volymen  af  Stephens'  runverk  (publice- 
rad 1901  efter  Söderbergs  död).  Såsom  sitt  syftem&l  vid  sistnämnda 
arbete  hade  Söderberg  —  se  hans  företal  —  uppställt  att  s&  troget 
som  möjligt  följa  Stephens'  manuskript  och  intentioner;  han  har 
dock  någon  gång  bifogat  egna  kompletterande  anmärkningar. 

Jag  har  redogjort  för  Söderbergs  författarskap.  Nu  äfven  några 
ord  om  hans  öfriga  verksamhet. 

Den  21  Januari  1888  förordnades  han  till  föreståndare  för 
Lunds  universitets  historiska  museum  samt  mynt-  och  medaljkabi- 
nett. För  det  ansvarfulla  arbete,  som  han  utförde  i  denna  egenskap, 
uppbar  han  från  och  med  nämnda  år  ett  af  riksdagen  beviljadt 
särskildt  arfvode. 

Såsom  museiföreståndare  var  Söderberg  vida  känd,  långt  utan- 
för universitetsstadens  gränser,  ja,  man  kan  säga,  att  han  fungerade 
som  ett  slags  sydsvensk  antikvitetsintendent,  till  hvilken  man  i 
första  hand  vände  sig,  då  det  gällde  något  nytt  fynd  eller  någon 
annan  arkeologisk  angelägenhet.  Med  stort  tillmötesgående  och 
aldrig  tröttnande  intresse  förevisade  han  de  samlingar,  som  stodo 
under  hans  vård. 

Jämsides  med  arbetet  för  museet  fortgick  Söderbergs  docent- 
verksamhet, som  särskildt  kom  de  nordiska  språken  till  godo: 
han  höll  föreläsningar,  gaf  kollegier,  ledde  seminarieöfningar.  Från 
och  med  hösten  1895  togs  han  mer  än  dittills  i  anspråk  för  under- 
visningen. Han  blef  då  förordnad  att  förestå  professuren  i  nor- 
diska språk  och  uppehöll  under  återstoden  af  sin  lifstid  —  helt 
eller  delvis  —  nämnda  professur. 

Söderbergs  undervisning  var,  heter  det  i  universitetets  min- 
nesruna öfver  honom,  ^^e^nad  både  att  hos  lärjungarna  väcka  kärlek 
till  ämnet  och  att  vägleda  dem  till  sjelfständiga  studier''.  Hans 
föreläsningar,  som  hufvudsakligen  behandlade  fomgrammatiken,  den 
gamla  litteraturen  och  runologien  ^),  voro  vetenskapliga,  men  genom 
sin  klarhet  och  redighet  ai^assade  äfven  för  den  i  ämnet  mindre 
förfarne.  Det  drag  hos  honom,  som  verkade  mest  tilltalande  på 
hans  lärjungar,  var  hans  lågande  hänförelse  för  vetenskapen  och 
dess  upptäcktor.  Man  kunde  se,  att  han  riktigt  njöt,  då  han 
utvecklade  en  —  för  att  använda  ett  af  hans  älsklingsord  —  finurlig, 
d.  v.  s.  fint  uttänkt  och  träffande,  teori. 

Söderbergs  vetenskapliga  förtjänster  såväl  som  hans  på  grund 
af  konjunkturerna  ringa  utsikter  att  snart  vinna  universitetsbefor- 

<)  Under  April  och  Maj  månader  åren  1893  ooh  1894  höll  han  offent- 
liga föreläsningar  i  arkeologi. 
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dran  föranledde^  att  Lairds  akademiska  konsistorium  p&  förslags  af 
professorerna  Söderwall  och  WeibuU  år  1894  ingick  till  regeringen 
med  en  skrivelse,  i  hvilken  man  anhöll^  att  Knngl.  Maj: t  måtte 
för  riksdagen  föreslå  upprättandet  af  en  personlig  professnr  åt  Söder- 
berg i  ämnena  nordisk  arkeologi  och  fornnordisk  språkkunskap,  med 
villkor  att  han  fortfarande  ägnade  sin  verksamhet  åt  universitetets 
historiska  museum  samt  mynt-  och  medalj  kabinett.  Skrifvelsen 
lände  dock  ej  till  önskad  påföljd  och  förnyades  lika  fåfängt  flere 
följande  år  (senast  år  1900). 

Sistnämnda  år  rönte  Söderberg  dock  det  erkännandet,  att 
han  Oskarsdagen  (den  1  December)  erhöll  professors  namn,  heder 
och  värdighet.  Ej  långt  därefter  vederfors  honom  den  utmärkelsen^ 
att  han  valdes  till  medlem  af  Yitterhets-  Historie-  och  Antiqvitets- 
akademien. 

Den  som  första  gången  såg  Sven  Söderberg,  frapperades  måhända 
inest  af  den  övertygelsens  säkerhet,  hvarmed  han  fällde  sina  stun- 
dom ganska  skarpa  omdömen.  Man  märkte,  att  han  var  en  kritisk 
natur.  Men  om  man  lärde  känna  honom  närmare,  kunde  man  hos 
honom  finna  ''en  stor  hjärtlighet  och  en  välvilja,  som  icke  blott 
tog  sig  i  uttryck  i  ord,  utan  äfven  i  handling^'  *).  Med  stor  bered- 
villighet kunde  han  ställa  sina  kunskaper  och  sitt  skarpsinne  i 
dens  tjänst,  som  i  vetenskapligt  syfte  bad  honom  därom. 

I  umgängeslifret  kunde  Söderberg  vara  mycket  fängslande,  då 
han  af  samtalet  fördes  in  på  något  älsklingsämne,  t.  ex.  det  engelska 
college-lif^et,  som  han  kände  af  egen  erfarenhet  och  hvarom  han 
gärna  talade.  Vid  andra  tillfallen  kunde  han  vara  ytterst  reserverad 
och  sluten.  Den  ojämnhet  i  lynnet,  som  stundom  framträdde  hos 
honom,  har  säkerligen  stått  i  samband  därmed,  att  hans  hälsotill- 
stånd ej  alltid  var  det  bästa.  —  Söderberg  afled  ogift. 

Budet  om  Söderbergs  oväntade  bortgång  väckte  en  med  djup 
bestörtning  blandad  sorg.  Man  kände  nu  —  ännu  mera  än  förr  — 
att  han  varit  en  prydnad  för  universitetet.  Förlusten  var  så  mycket 
svårare,  som  den  hädangångne  ryckts  undan  midt  i  sin  lifsgäming, 
innan  han  ännu  hunnit  fullborda  de  arbeten,  som  vetenskapen  af 
honom  hoppades. 

^)  Citat  ur  Lunds  Dagblads  dödsruna  öfver  Söderberg. 

Lund  i  November  1901.  Theodor  HJelmqvlst. 
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284,  hvor  der  tales  om  et  anker,  hvori  der  "hverken  er  stræng 
eller  nakmi^t"]  heraf  fremgår  det  tydelig,  at  der  til  ét  anker 
hørte  én  hnakkmi&i-^  sing,  er  derfor  rigtigst. 
Griss'  vers  lyder  således  i  Hfr.: 

Nu  t)ykkir  tnér  nokknrr  hér  hafa  gestir  gjörfa^ 

nåraskord  vera  ordinn,  gen^r  tit  kona  ^rutin^ 

lit  ek  &  sumt  um  sveitir,  fierrir  sj&ligr  svarri, 

sveimr  medan  ek  var  heiman;  slang  pungliga^  augu. 

Verset  er  ret  gennemsigtigt  og  er  et  godt  udtryk  for  Griss' 
forbitrelse,  efter  at  Halfred  havde  overnattet  hos  Kolfinna 
i  sæteren.  Det  findes  i  alle  hdskrr.  undt.  53.  I  den  her 
givne  tekst  lyder  1.  3  höjst  mærkelig;  "jeg  ser  på  (be- 
tragter) somme  ting  omkring  i  egnene"  er  tilvisse  et  skruet 
udtryk.  I  61  lyder  linjen:  lit  ek  hue  svmt  mvn  sæta  (i  de 
øvrige  hdskrr.  mere  el.  mindre  forvansket:  um  sættir  FL, 
hvar  sumr  man  sætv  557,  sumr  f.  svmt  54);  dette  er  den 
eneste  rigtige  form  (dog  bör  der  måske  læses  hvi):  "jeg  ser 
nok,  hvad  somme  ting  (o:  det  her  foregåede;  sumt  er  en  diskret 
antydning  af  det  for  Griss  smærtefulde)  betyder".  —  I  den 
sidste  halvdel  er  der  kun  ét  ord,  hvortil  der  er  variant.  For 
pungliga  har  61  fiandzliga^  FL  fiandliga^  54  fiandligazstr^ 
557  fiandligvzt]  bægge  de  sidste  er  umulige  (slaug  er  fem.  og 
acc.)  og  viser  kun  afskriverlyst  til  superlativisme.  Fjand{zy 
liga  er  mulig  at  foretrække;  det  lyder  i  Griss'  mund  endnu 
bitrere  og  harmfuldere;  det  har  også  K.  Gfslason  i  Udvalg 
8.  23  foretrukket. 

Hvad  nu  Halfreds  vers  angår,  er  det  kun  de  løse  vers 
—  i  alt  28  — ,  vi  her  vil  beskæftige  os  med.  De  er  alle 
digtede  i  drotkvædet  versemål  og  svarer  i  form  så  vel  som 
sprog  til  andre  samtidige  skjaldes  vers.  Der  bör  allevegne 
skrives  former  som  fyr  (præp.,  f.  eks.  1  3,  5  5  osv. ')),  séa  og 
lign.  En  for  lang  linje  findes  2^:  svd  gæta  menn  til  hennar ^ 
men  her  bör  der  læses  geta^  "sligt  formoder  man  om  hende"; 


*)  Verstallene  angiver  Halfreds  løse  vers  efter  udg.  i  Fornsögur. 
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gæta  er  simpelt  hen  uden  mening;  FL  skriver  geta]  verset 
mgl.  i  Fms.  V.  25  2  lyder  i  132,  FL,  54,  557:  (dldreng- 
iliga  fengit  (fingit  ur.  i  132),  o:  én  stavelse  for  lang;  61  har 
det  rigtige:  alldrengila.  V.  284  lyder:  sorglaust  vissak  hor  git] 
efter  et  ord  som  sorglaust  o:  -^  ^  væntede  man  som  ellers  en 
kort  betonet  stavelse,  men  der  kommer  en  lang  {viss-))  dette 
er  åbenbart  en  undtagelse,  om  man  vil,  en  fejl.  For  korte 
linjer  er   12  4:  hrafnvins  fé  minu^    men    her  skal  der  læses  ^^k^s« 

féij  den  fulde  dativform;  53  skriver  /ee,  der  dog  næppe  be ^ 

tyder  noget,  og  27  4:  fjglerrin  mik  perra\  hvis  der  ikke  hei 
foreligger    en    fejl,    ligesom    i   28   —  digteren  er  jo  syg, 
fejlene  bliver  forståelige  — ,  skal  der  muUg  læses  fJQlverrin.^^^ 
(sål.  Sievers). 

Rimene  er  meget  regelmæssige.  I  de  ulige  linjer  finder 
i  Hfr.  følgende  rimmangler:  1 7  lyder  stæri  ek  hrax)  fyrir 
(læs  fyr)  brw^i^  men  i  61,  53  hedder  det  sidste  ord  rigtig 
burij  jfr.  K.  Gislason:  Skj.  digt.  beskafifenhed  312.  10?  hedder 
nu  em  ek  neyddr  frå  Njar^ar^  hvor  der  må  konstateres  en 
rimfri  ulige  linje.  183  lyder  hvat  kveåa  vitru  vifi^  men  her 
skal  åbenbart  de  to  sidste  ord  byttes  om.  20 1  hedder:  VeitkacT 
ek  hitt  hvat  verta  —  atter  en  rimfri  linje;  det  samme  gælder 
23  i:  på  mun  reyndr  at  råtSnu^  ti  Fl.s  und  rgndu  {randu)  er  en 
ændring,  der  ganske  vist  afhjælper  den  metriske  fejl,  men  ind- 
fører en,  der  er  værre,  ordene  er  nemlig  ganske  meningsløse 
i  sammenhængen.  EndeUg  findes  der  i  24  to  linjer  (L  5,  7) 
uden  rim.  Disse  rimløse,  ulige  linjer  er  kun,  hvad  man  vænt- 
ede. Der  er  ingen  grund  til  at  forsøge  at  ændre  dem,  fordi 
de  er  det.  Anderledes  forholder  det  sig  med  de  lige  linjer, 
hvis  de  findes  uden  rim.  Der  findes  kun  én  sådan,  18  2: 
kved  ek  um  Mut  penna^  men  ved  første  blik  viser  det  sig,  at 
der  her  må  foreligge  en  fejl  (kveå  ek  Z<J)]  FL  har  naturlig- 
vis det  rigtige:  kvecf  ek  enn  osv.;  jfr.  K.  Gislason,  Helrim 
19.  Unöjagtige  og  svage  rim  findes:  2  8  Kolßnnu  mér  renna^ 
men    her    skal    der    selvfølgelig    læses  rinna  (Fl.  har  taget 
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konsekvensen  af  den  yngre  form  og  skriver,  for  at  få  helrim, 
KoJfefmu{\).  3  2  hedder  åföll  drepi  stdli]  her  mangler  fiild- 
stændig  rimstavelser  i  et  vers,  der  ellers  er  ganske  regel- 
mæssigt; der  er  således  al  grund  til  at  antage  en  forvansk- 
ning, så  meget  mere  som  FL  har  —  ikke  dföU  men  —  afludll\ 
K.  Gfslason  har  i  Nj.  II,  229  not.  rettet  ordet  til  ålfold^  i 
det  han  dog  mener,  at  ålfgll  også  kunde  komme  i  betragt- 
nhig,  og  dette  har  han  optaget  i  Udvalg.  Jeg  foretrækker 
ubetinget  det  sidste,  ikke  alene  fordi  det  grafisk  ligger  nær- 
mere ved,  hvad  hdskrr.  byder,  men  også  og  især  fordi  det 
passer  langt  bedre  som  subjekt  til  et  verbum  som  drepa\  det 
er  naturligere  at  sige,  at  'havströmningernes  fald'  o:  de  fald- 
ende, styrtende  strömninger  støder  til  skibet  end  at  det  er 
'strömmenes  jord',  der  gör  det..  22  6  hedder  hrævins  fyr  pvi 
minna j  altså  halvrim;  men  132  har  her  vin^y  hvilket  tyder 
på  et  helt  andet  ord  end  vins.  Men  vi  skal  i  det  følgende 
komme  tilbage  til  dette  vers.  Endelig  lyder  26  4:  af  all  tekit 
varia  j  udtalen  valla  f.  varla  er  langt  yngre  end  Halfred,  og 
næppe  ældre  end  det  14.  årh.;  også  dette  vers  skal  blive  be- 
handlet i  det  følgende,  da  hdskrr.  her  frembyder  vidt  for- 
skellige læsemåder.  Alt  i  alt  må  det  siges,  at  helrimene  er 
rigtig  iagttagne. 

Endelig  skal  bemærkes,  at  når  det  26  8  hedder  aldan 
med  artiklen,  er  dette  sikkert  ikke  oprindeligt,  så  meget 
mindre  som  et  dertil  hørende  adj.,  ürpvegin^  står  i  forvejen. 
Således  vilde  man  knapt  have  udtrykt  sig  på  prosa,  endsige 
på  vers. 

De  løse  vers  kan  deles  i  forskellige  grupper.  For  det 
første  er  der  de  vers,  der  handler  om  forholdet  til  Kolfinna 
og  Griss,  fra  forskellige  tider;  deriblandt  nidvers  om  den 
sidste.  Det  er  versene  1 — 3,  15 — 25.  Dernæst  de  vers,  der 
handler  om  forholdet  til  kong  Olaf  og  den  ny  tro;  de  er  i 
det  hele  meget  interessante;  det  er  v.  4 — 11.    Fordet  tredje 
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er  der  3  vers  om  episoden  med  stimanden  Onund,  v.  12 — 1 
og  endelig  Halfreds  sidste  vers,  de  vemodige  vers  om  han» 
håbløse  tilstand,  døden  og  tilstanden  efter  denne,  v.  26 — 28 
Den  første  gruppes  første  afdeling,  v.  1 — 3v 
Ang.  V.  1  er  der    intet  udover  det  anførte  at  bemærke 
Det  2.  vers  lyder  i  Hfr.: 

Båda  rækimeidar  sid  mun  surts  um  beida^ 

randalids  at  bidja^  sva  geta^)  menn  til  hennar^ 

9tti,  eingadéttur  kvånar  byrr  af  kyrri 

Avalds^  er  t)at  skåldi;  Kolfinnu  mer  rinna  ^) 

Verset  findes  kun  i  132  og  Fl.  Indholdet  forklares  ikto 
ved  den  omkringstående  prosafortælling.  M.  h.  t.  fortolk 
ningen  er  man  henvist  til  verset  alene.  Det  er  også  temli^ 
gennemsigtigt  hvad  meningen  angår.  Men  det  lider  dog  af 
flere  vanskeligheder  m.  h.  t.  de  enkelte  ord  og  sætninger.  T 
Forns,  er  ordfølgen  denne:  'Rækimeidar  randalids'  råda  at 
bidja  'eingadöttur  Åvalds';  skåldi  er  l)at  6tti;  sid  mun  'Surts 
kvånar  byrr'  um  beida  mey  renna  mér  af  kyrri  Eolfinnu, 
svå  gæta  menn  til  hennar.  Hvad  den  første  del  angår,  er 
der  i  og  for  sig  fornuft  i  opfattelsen.  Derimod  kan  jeg  ikke 
fatte  meningen  i  den  sidste  del;  især  det  af  udgiverne  ind- 
skudte mey  er  mig  temlig  uklart.  Der  er  næppe  nogen  tvivl 
om,  at  den  givne  opfattelse,  også  af  den  første  del,  er  på 
væsenlige  punkter  urigtig.  Heller  ikke  henførelsen  ^i  skåldi 
til  den  første  sætning,  styret  af  råda  (Lex.  poet.),  er  antag- 
elig. Hvad  nu  overleveringen  angår,  hedder  den  1.  linje  i 
FL  Bedkada  ek  rækimæidum]  for  otti  står  der  otta^  (f.  einga 
æinkGj  uvæsenligt);  i  4.  linje  hedder  det:  aualldi  pui  skcUldi] 
beida  i  1.  5  er  rettelse  af  bida  både  i  132  og  FL,  (FL  har 
sia  f.  sua  1.  6,  ur.);  endelig  er  byrr  af  kyrri  i  1.  7  Fl.:s  læse- 
måde; i  132  står  der  by  r  s  (ikke  kyrs^  men  b  er  noget  klattet) 
af  (ikke  at)  keyri. 

Fl.s  form  for  første  linje  må  der  særlig  lægges  vægt  på, 

*)  Se  ovf.  s.  307,  308. 
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da  det  er  næppe  forståeligt,  hvorledes  rd(Sa  kunde  være  bleven 
ændret  til  Re^kata  ek^  hvilket  naturligvis  må  forstås  som 
Bæcfkat  ek.  ^Jeg  råder  ikke  mændene  til  at  fri  til  Avaldes 
datter"  —  er  en  fortræfifelig  tanke  og  i  Halfreds  mund  pass- 
ende. Han  er  så  sikker  på  Kolfinnas  følelser,  at  det  kan  ikke 
nytte  andre  noget  at  fri  til  hende,  foruden  at  det  naturligvis 
indeholder  en  trusel  og  selvfølelse  hos  digteren.  Tanken  falder 
udmærket  i  tråd  med  det  øvrige.  Men  hvad  er  randalids  og 
hvorledes  er  gen.  Avalds  at  forklare?  lids  opfattes  som  gen. 
af  litr  =  linnr  'orm,  slange';  'skjoldormen'  er  sværdet;  men 
lior  hedder  i  gen.  altid  linns\  imidlertid  er  der  næppe  nogen 
udvej  til  at  forklare  ordet,  der  kræves  af  rimet,  anderledes; 
det  er  da  en  analogiform,  hvor  ^  er  trængt  ind  fra  nom. 
Kolfinnas  fader  hedder  ellers  altid,  også  i  Ldn.,  Åvaldij  aldrig 
Åvaldr]  gen.  Åvalda  (jfr.  Fl.)  må  her  være  den  oprindelige. 
Tanken  "det  er  digteren  (mig)  en  frygt"  passer  ikke  til  Halfreds 
karakter  og  selvfølelse;  sålexies  kan  han  næppe  have  udtalt 
sig.  Der  er,  forekommer  det  mig,  to  udveje  til  at  få  en  for- 
nuftig mening.  Den  ene  er  at  rette  enga  til  engi  og  læse: 
otti  engi  .  .  .  er  pat  skaldi  "det  (andres  bejlen)  er  noget  jeg 
ikke  behøver  at  frygte".  En  rettelse  bör  dog,  hvis  muligt,  altid 
helst  undgås.  Ifølge  kilderne  var  Kolfinna  eingadottir  "eneste 
datter".  Fl.  har  otta  og  pui]  spörsmålet  er,  om  ikke  bægge 
dele  er  det  ægte.  Et  verbum  otta  findes,  navnlig  i  med- 
ium: ottask.  I  prosa  findes  upersonl.  ottar  mik.  Skulde  der 
ikke  have  været  et  otta  med  dativ  i  samme  betydning  som 
ægja  =  true?  Det  forekommer  mig,  at  der  her  foreligger  et 
eksempel  på  dette.  Ordfølgen  bliver  da:  Kædkat  ek  ræki- 
meidum  randalids  at  bidja  eingadottur  Avalda;  6tta  l)vi  skaldi, 
"jeg  fraråder  mændene  at  fri  til  Avaldes  eneste  datter,  hvor- 
med de  truer  mig  (hvad  de  truer  mig  med  at  ville)".  Mening 
og  sammenhæng  bliver  lige  fortrinlig. 

Hvad  den  sidste  halvdel  angår,  er  opfattelsen  i  Foms. 
omtrent  rigtig  bortset  fra  um  heida  mey  (hvor  bei&a  måske 
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skal  være  et  adj.;  jfr  beü^r  i  Lex.  poet.)     Ordene:  "Sid  m 
Surts   kvånar    byrr    (jættekvindens  bör  --=  sind,   tanke)  rin 
mér    af   kyrri  Kolfinnu"  er  jo  tydelige  nok;  ("sent  (d.  v. 
aldrig)  vil  min  tanke  forlade  den  rolige  (o:  standhaftige 
h.  t.  elskoven  til  Hfr.)  Kolf."  (aldrig  hører  jeg  op  med 
tænke  på  hende);  um  hei^a  "om  den  ombejlede"  kan  umuli 
være  rigtigt;  um  hitfa  er  også  fuldkommen  meningsløst.    E 
forvanskning  er  det  her  uundgåeligt  at  antage.     Skulde  de 
oprindelige    ikke    være    um    (of)    bei&ij  hvor  beicfi  hører  ti 
kvdnar]  beidikvdn  "den  hustru  (kvinde),  der  begærer  (sin  man 
jætten)".     Verset  kommer  nu  til  at  se  således  ud: 

Bædkat  [ek]  rækimeidum  sid  mun  Surts  of  beidi- 

randalids  at  bidja  (svå  geta  menn  til  hennar) 

(otta)  eingadéttur  -kvånar  byrr  af  kyrri 

Avalda  (l)vi  skaldi);  Kolfinnu  mér  rinna. 

Vers  3,  der  er  digtet  ved  Halfreds  afrejse  fra  Island 
eller  snarere  ude  på  havet  (jfr.  mjpk  shitr  Marnar  Vakri  1.  3), 
og  hvori  han  mindes  sin  elskov  til  Kolfinna,  er  for  første 
halvdels  vedkommende  rigtig,  med  undtagelse  af  ordet  dfgll 
(se  foran).     Den  sidste  halvdel  lyder: 

{)vi  at  ålgrundar  endist  betr  unnum  nu  ny  tja 

åttgödrar  mér  trodu,  nærr  en  heitid  væri. 

Verset  findes  kun  i  132  og  FL  For  pviat  har  FL  poatj 
hvilket  ingen  rigtig  mening  giver,  for  grundar  grindar^  hvorom 
det  samme  gælder;  for  nytja  har  FL  nytri^  hvilket  er  det 
eneste  mulige,  og  endelig,  for  en  heitO^j  sem  heitin]  her  er 
heitiny  som  vi  vil  se,  det  rigtige.  Opfattelsen  i  Forns,  er: 
"J)vi  vér  unnum  nu  ny  tri  [so  cod.  Flat.]  betr  en  heitin  væri 
.  .  .  das  Uebrige  unverständlich".  I  Lex.  poet.  sammenfattes 
ordene  dlgrundar  endis  (sål.)  tro^a^  hvor  dlgrundar  endir  skal 
betyde  "finis  oceani,  serpens  circumterraneus,  it.  annulus";  endis 
altså  gen.  af  endir -^  allerede  dette  er  fejl,  ti  gen.  hedder  altid  endaj 
når  ordet  står  for  sig  selv;  i  hdskr.  skrives  ordet  endis  (132) 
eller  endigst  (FL).  Jeg  ser  heri  gen.  af  Endillj  en  søkonge; 
men  dl-  er  heller  ikke  rigtigt;  det  er  formentlig  forvansket 
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af  eld'  (i  hdskr.  skrevet  dl-).  Endelig  er  go&rar  naturligvis 
forvansket  af  -goi^ri  på  grund  af  det  foranstående  grundar^ 
hvori  man  så  en  kvindekenning.  Halvdelen  kommer  da  simpelt 
hen  til  at  lyde: 

pvit  eldgrundar  Endils*)  betr  unnum  nu  ny  tri 

åttgédri  mer  trodu  nær  an  heitin  væri, 

d.  e.  l)vit  unnum  nu  ättgödri,  nytri  trédu  Endils  eldgrundar 
(o:  grundar  elds;  'søens  ild'  --=  guld)  nær  betr  an  væri  heitin 
mér  =  ti  jeg  elsker  nu  den  höjbårne,  udmærkede  kvinde  næsten 
mere  end  om  hun  var  mig  lovet  til  ægte. 

Den  anden  afdeling  af  den  første  gruppe  indeholder  el- 
skovsvers om  Kolfinna  og  nidvers  om  Grfss. 

I  V.  15,  der  handler  om,  hvilken  kval  Kolfinna,  der  nu 
er  gift  med  Grfss,  må  döje  hos  ham,  den  ramt  svedlugtende 
(hentydning  til  dyret,  hvis  navn  manden  bærer)  —  "hos  ham 
er  hun  som  en  svane  på  vandet  med  sorgsænket  hoved". 
Dette  vers  er  godt  overleveret  i  det  hele  og  er  blevet  rigtig 
forstået.  Der  er  dog  ét  ord,  der  næppe  er  rigtigt,  i  den  første 
halvdel; 

Leg^  at  lysibrekku  kv^l  t)olir  hlin  bjå  h^num^ 

leggjariss  af  Grisi,  heitr  ofremdar  sveiti; 

det  er  Min  i  1.  3.  Hvis  dette  var  rigtigt,  måtte  der  foreligge 
en  halvkenning,  da  leggjariss  må  henføres  til  lysibrekku.  Men 
halvkenninger  er  man  hverken  her  eller  andre  steder  for  c. 
1300  berettiget  til  at  antage.  Den  oprindelige  tekst  er  sikkert 
hm  (hün\  hvorved  modsætningen  mellem  hende  og  ham 
bliver  så  meget  virkningsfuldere.  Fejlen  er  opstået  ved,  at 
man  i  lysibrekku  har  sét  en  fuldstændig  kenning  og  så  savnet 
et  ord,  der  kunde  forbindes  med  leggjariss. 

M.  h.  t.  V.  16  er  der  intet  at  bemærke;  dog  skal  det 
anføres,  at  f.  sker&andi  (Fl.)  har  132  fejlen  ski^andi^  hvilket 
bl.  så  meget  andet  viser,  hvor  let  fejl  kunde  opstå  og  det  af 
en  så  meningsløs  art. 

')  Jeg  har  för  tænkt  p&  ålgrundar  elda^  men  finder  det  noget  fjæmere. 
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V.  17  giver  ikke  anledning  til  megen  tvivl;  også  det 
nidvers  om  Griss.     Den  første  halvdel  —  verset  kun  i  132  o^ 
FL  —  lyder: 

Litt  mun  hair  enn  hviti  hann  muna  aura  eirar 

hjalmgrand  fyr  bur  skalmask,  ån,  ok  Strutr  enn  grani. 

For  -grand  har  132  -granår  og  FL  grannz\  der  ska. 
stå  -grands  som  i  fortolkningen  i  Forns. ;  det  hele  betyder  'svær- 
dets'; hertil  væntedes  der^  et  ord  for  at  betegne  en  mand.  _  \ 
men  det  kan  hair  ikke  være;  FL  har  haulldr^  hvilket  hellei 
ikke  er  det  rigtige,  men  peger  i  retning  af  dette;  det  oj>- 
rindelige  er  hg^r^  samme  fejl  findes  i  et  vers  af  Gunnlaugr 
(IsL  s.  II,  251)  o:  %gWr^  (v.  1.  Ädölr,  hey&r)  hjgrpeys.  Men- 
ingen af  halvverset  er:  "I  ringe  grad  vil  den  hvide  (=  feje) 
sværdgud  (ironisk  farvet)  skynde  sig  (egl.  tage  lange  skridt) 
foran  madkammeret  og  med  ham  hans  grå  hund,  Strut";  dig- 
teren synes  altså  at  bebrejde  Griss  hans  langsomhed  og  ringe 
energi.  Heri  er  der  god  mening.  Men  når  der  så  i  den 
anden  sætning  tilföjes:  "han  vil  ikke  være  uden,  o:  vil  være 
i  besiddelse  af,  kvinden",  bliver  sammenhængen  dunkel  og 
tanken  lidet  logisk.  Jeg  formoder,  at  der  skal  læses  mun^  a 
dittografi  af  det  følgende  a '  (aura) ;  "Han  vil  være  uden  kvin- 
den" betyder:  aldrig  vil  han  komme  i  rigtig  besiddelse  af 
kvinden  og  hendes  elskov,  ti  hun  tilhører  mig,  Halfred;  og 
til  denne  sætning  knyttes  logisk  den  sidste  halvdel:  derimod 
ejer  han  virkelig  sin  kvægfold  osv.  —  Hjgrfangs  i  1.  8  for- 
står Svb.  Eg.  rigtig  som  forvansket  af  -vangs. 

V.    18    findes    i    132-FL     Den  første  halvdel  skrives  i 
Hfr.: 

Kolfinna  lézk  kenna^  hvat  kveda  vifi  vitru  [se  ovf.] 

kved  ek  [enn  FL]  nm  hlut  t)enna^   valda?  fult  af  skaldi. 

Impf,  lézk  (132:s  lez^  FLs  let)  passer  hverken  til  situa- 
tionen —  Kolfinna  er  nærværende  —  eller  til  de  øvrige  ver- 
ber i  verset.  Der  skal  utvivlsomt  læses  læzk^  præsens;  således 
K.  Gfslason  i  Udvalg.     Efter  valda  skal  intet  spørsmålstegn 
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sættes;  sætningen  er:  kveifa  hvat  valda  vtfi  vitruj  ''man  siger 
at  der  er  noget,  der  bevirker  det  for  den  kloge  kvinde"  (hun 
har  da  også  grund  nok  dertil  o:  til  at  mærke  stanken  fra 
Griss).  En  ganske  tilsvarende  sætning  findes  i  Haustlöng 
SnE.  I,  308:  hvat  kvad  hapta  snytrir  |  hjalmfaldinn  l)vi  valda. 
V.  19  findes  i  132,  FL,  61,  54,  557.  Den  første  halv- 
del  lyder  i  Hfr.: 

liltt  hirda  ek,  lautar  viggs,  pott  verda[k]  •)  högginn 

lundr  hefir  hætt  til  sprunda        varr  i  höndum  svarra. 

Det  hele  er  ret  forståeligt  og  simpelt.  Dog  er  der  en 
ting,  der  sikkert  ikke  i  Forns.  (^Lex.  poet.)  er  rigtig  op- 
fattet, kenningen  lundr  viggs  lautar^  o:  skibets  (!)  (dals=) 
lands,  =  søens,  træ  ^  mand;  en  sådan  kenning  er  uantagelig. 
Hertil  kommer,  at  varr  =  forsigtig  passer  aldeles  ikke  i  en 
sammenhæng  som  den,  der  her  foreligger,  hvor  digteren  siger, 
at  han  ikke  bryder  sig  det  mindste  om  at  blive  dræbt  i  sin 
elskedes  arme.  "Forsigtighed"  var  aldrig  Halfreds  dyd,  og 
således  kunde  han  overhovedet  ikke  betegne  sig.  Sagen  er, 
at  varr  er  stammen  i  subst,  vgrr^  gen.  varrar^  og  hører 
sammen  med  laut-^  varrlaut  =  søen;  søens  vigg  (==  lastdyr,  hest) 
=  skibets,  dettes  lundr  =  mand  ^). 
Den  sidste  halvdel  lyder: 

ef  ek  næda  Sif  slæda  måkkat  ek  låss  um  Ijosa 

sofa  kai*ms  medal  arma^  lind  of  trega  bindast. 

Loss  er  Fl:s  læsemåde  —  der  i  øvrigt  også  findes  i  61, 
54,  557  —  for  132:s  lioss^  der  er  meningsløst.  I  sidste 
linje  måtte  of  trega  i  hvert  fald  skrives  i  ét  ord,  hvilketlme- 
trum  kræver.  Men  for  dette  ord  har  alle  øvrige  hdskrr.  o/- 
ræktar  {ofræktar).  Hvad  er  nu  at  foretrække?  K.  Gislason 
har    allerede    afgjort  dette,  og  jeg  må  ganske  slutte  mig  til 


')  Det  manglende  k  findes  i  de  øvrige  hdskrr.  I  evrigt  er  der  ingen 
nævneværdige  varianter. 

>)  Jfr.  i  det  hele  E.  Gislason,  Nj&la  II,  898  ff.,  hvor  både  varr  og  lås 
CSV.  behandles.    Jfr.  Udvalg  112. 
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ham,  når  han  foretrækker  ofræk(f]  dette  ord  betyder  'stærk 
omhu,  omtr.  lidenskabelighed  o:  lidenskabelig  elskov*.  "Jeg 
kunde  ikke  frigöre  mig  for  (afholde  mig  fra)  den  hæftige 
elskov  til  den  lyse  kvinde".  Der  må  også  med  K.  Gislason 
i  1.  7  læses  mdtkat  {måtkacf  ek  132,  matkadek  54,  557;  mat- 
kat  ek  61),  hvilken  form  er  en  ændring  af  *mdttagat  for 
mdttigaky  der  ellers  findes. 

V.  20  findes  i  de  samme  håndskrifter.  Også  dette  vers 
er  for  störste  delen  gennemsigtigt  og  rigtig  opfattet;  dog  er 
næppe  alt  rigtig  forstået  i  Forns.,  hvor  den  første  halvdel  lyder: 

Ve[i]tkad  ek  hitt  hvat  verda  rennu[m]  åst  til  unnar 

verglodar  skal  troda,  unnardags^  a  tnunni^ 

hvilket  forstås  således:  Verglodar  tréda!  ek  veitkat  hitt  hvat 
mér  skal  verda  å  munni  —  rennum/b  [rennr  mér]  åst  til 
'unnar  unnardags',  d.  v.  s.  Kvinde  (Kolfinna),  jeg  ved  ikke, 
hvad  jeg  vil  komme  til  at  sige  —  jeg  føler  kærlighed  til 
kvinden  — ,  fortsættelsen  er:  "hvis  man  sporger,  hvad  der  glæder 
mig"  —  hele  verset  skal  være  svar  på  Kolfinnas  spörsmål 
til  den  smilende  Halfred:  "hvad  glæder  dig  nu?"  Hvad  der 
imidlertid  er  meget  betænkeligt  er,  at  mér,  der  er  indsat  i  ord- 
følgen  i  Forns.,  mangler.  Det  har  man  sikkert  aldrig  kun- 
net udelade  hverken  i  prosa  eller  poesi.  Hvad  nu  de  andre 
hdskrr.  angår,  findes  der  blandt  her  uvedkommende  småvari- 
anter læsemåden  moda  i  54  og  557,  modu  i  Fl.  Dette  er 
af  Svb.  Eg.  (Fms.  XH,  ShI)  opfattet  som  dat.  af  Modi] 
'guldets  gud'  (Mode  Tors  sön)  er  'mand'.  Dette  er  sikkert 
det  eneste  rigtige;  på  denne  måde  fremkommer  det  savnede 
mér.  Hvis  man  beholdt  <rdda,  måtte  der  læses  troåuj  dat., 
men  den  logiske  sammenhæng  bliver  derved  mindre  god.  — 
For  rennu  i  1.  3,  som  der  står  i  132,  har  de  øvrige  hdskrr. 
rennumz  undt.  Fl.,  der  har  rennig.  Bennumkj  o:  Rinnumkj 
=  rennr  mér^  subj.  er  ^tj  er  naturligvis  det  eneste  rigtige. 
Kenningen  for  Kolfinna  i  den  parentetiske  sætning  er  ifg. 
132:  Unnr  unnar  dags  (bølgelysets,  guldets,  Unnr),  men  Unnr 
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er  ellers  ukendt  i  klassisk  digtning  som  gudindenavn  eller 
valkyrjenavn,  der  kunde  bruges  i  kvindekenninger;  atter  her 
finder  vi  det  rigtige  i  de  øvrige  hdskrr.;  her  står  nemlig 
ilmar  i  557  og  FL;  dertil  slutter  sig  ilma  i  61,  54,  det 
er  et  velbekendt  asynjenavn.  Fejlen  i  132  kan  være  opstået 
ad  rent  grafisk  vej;  dog  er  den  vel  snarest  blot  dittografi  af 
det  følgende  ord,  hvorved  ønsket  om  at  tilvejebringe  rim  i 
linjen  mulig  også  har  virket.  Linjen  bliver  nemlig  ved  at 
optage  den  rigtige  læsemåde  rimfri,  hvad  dog  ikke  er  på- 
faldende. 

Til  V.  21,  der  også  findes  i  alle  de  foran  nævnte 
hdskrr.,  er  der  intet  at  bemærke,  undt.  at  or  il.  3,  der  findes 
i  FL,  61,  54,  557,  er  at  foretrække  for  132:s  frd^  samt  at 
allar  i  L  4  Forns,  og  ShI-Fms.  ikke  er  stillet  på  den  rette 
plads.  Den  rigtige  ordfølge  er:  Hirdinaumur  sævar  båls  koma 
heim  6r  seljum,  allar  sléttfjalladar;  hams  osv. 

V.  22  er  digtet  i  anledning  af  Mårs  angreb  på  Halfred- 
denne  mand,  der  var  en  af  Griss'  bedste  støtter,  var  en  stor 
blotmand,  og  kaldtes  B16t-Mår.  Verset  findes  kun  i  132  og 
FL     Den  første  halvdel  lyder  i  Hfr.  således: 

MJQk  tegast  sveima  *)  sökkvir,  vér  munum  dag  hvem  dyrra 

sn6t  verd  ek  ^egns  fyrir  hotum,      dulrækinn  mik  sækja^ 

men  i  FL  således: 

Mig  tegar  sætra  siotla  d^milatrs  at  domi 

snot  uerd  ek  t)egnns  firir  hoti  drekkiannde  mer  sekkia. 

Som  man  ser,  er  afvigelsen  her  ganske  betydelig,  men  ord- 
lyden  er  meget  dunkel.  Efter  132  er  jo  sammenhængen 
lysende  klar  og  måtte  opfattes  således:  Seima  søkkvir  (guld- 
forøderen, o:  Mår)  tegask  mj^k,  dulrækinn  (indbildsk  som  han 
er),  sækja  mik;  ek  verd  fyr  hétum  l)egn8;  vér  munum,  sn6t, 
dag  hvem  dyrra.  Det  eneste,  der  her  er  påfaldende,  men  vel 
at  mærke  i  forhold  til  prosaen,  er  at  Halfred  tiltaler  kvinden 


')  Dette  foreslås  forstået  som  seima,  hvilket  sikkert  er  rigtigt. 
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(Kolfinna),  ti  efter  prosaen  var  hun  ikke  mere  tilstede,  da 
verset  skal  være  digtet.  Men  da  det  samme  åbenbart  er  til- 
fældet med  Fl:8  tekst,  må  uoverensstemmelsen  forklares, 
som  flere  steder  ellers,  derved  at  prosaens  fremstilling  er  hi- 
storisk  mindre  nöjagtig.  Verset  må  være  forfattet,  för  Hal- 
fred  forlod  Kolfinna  i  sæteren.  Hele  indholdet  taler  afgjort 
for  dette.  Hoti^  sing.,  i  Fl.  er  næppe  det  oprindelige,  men 
er  ensbetydende  med  hotum.  I  øvrigt  er  Fl:s  tekst  mig  ganske 
uforståelig;  den  kan  næppe  være  andet  end  en  stærk  for- 
vanskning. Dæmilatrs  kunde  tyde  på  et  adj.  dæmilåtr^  hør- 
ende til  pegns  'den,  der  gærne  dommer  andre,  eller  vil  have 
andre  dömt'  (?),  men  det  øvrige  er  endnu  vanskeligere  at  få 
mening  i. 

Den  siste  halvdel  lyder  således  i  Hfr.: 

helldr  mmi  hælibaldri  v&n  ernmk  slik^  at  sleikja 

hrævins  fyrir  J)vi  minna^  sinn  blottrygil  innan. 

Som  ovf.  bemærket,  har  132  egenlig  -vinz  i  1.  2.  I  FL  fin- 
des vigtige  varianter.  Anden  linje  hedder  her:  hlokæirs  firir 
\M\  mæira,  —  for  slik  i  1.  3  har  det  sliks^  hvilket  straks 
ses  at  være  det  eneste  rette,  —  for  at:  en  (efter  komparativen); 
af  underordnet  art  —  og  urigtigt  —  er  hlod-  f.  bloU  i  1.  4; 
erumk  i  1.  3  skrives  i  132  erumz^  i  FL  e^^rnzst.  Teksten 
gengives^  i  Forns,  så:  'hælibaldri  hrævins'  mun  heldr  minna 
fyrir  l>vi  at  sleikja  innan  sinn  blottrygil  osv.  Men,  som  be- 
mærket,  hrævins  kan  ikke,  på  grund  af  rimet  {vins :  wmti-), 
være  rigtigt;  desuden  er  kenningen  som  sådan  ikke  alene 
enestående,  men  næppe  mulig,  selv  om  den  gælder  hlotmam» 
(len  Mår,,  ti  'blod'  er  dog  ikke  det  samme  som  'offerblod'. 
Havde  man  kun  teksten  i  132,  vilde  man  vistnok  her  for- 
mode hrælinns  (jfr.  bemærkningen  i  Lex.  poet.  og  K.  Gfsla- 
sons  Udvalg).  Her  hjælper  FL  os  vistnok  på  den  rette  vej. 
Ordet  hlokæirs  er  ganske  vist  forvansket,  jeg  formoder  af 
hlautgeirSy  Maut  er  jo  det  tekniske  navn  på  offerblodet;  hluut- 
geirr   er    det    samme  som  Uautteinn^  hvilket  redskab  Snorre 
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beskriver  (Hkr.  I,  187).  Ordlyden  bliver  altså:  Hælibaldri 
hlautgeirs  (blotmanden)  mun  heldr  meira  fyrir  t>v{  (det  vil 
bUve  ham  betydelig  vanskeligere,  o:  det  at  angribe  mig),  en 
sleikja  sinn  bl^'ttrygü  innan;  vp'n  erumk  sliks. 

V.  23  er  digtet  i  anledning  af  den  tvekamp,  som  Hal- 
fred  skulde  have  med  Griss.  Det  findes  kun  i  132  og  FL 
Den  første  del  lyder  i  Hfr.: 

M  mun  reyndr  at  rådmi  mlns  at  malma  sennu 

roghnykkjundum  {)ykkja  minn  bugr  vid  Kolfinnu. 

Der  meddeles,  at  i  132  står  der  egl.  hnykkiandinn;  FL  har 
und  rat4du  f.  at  råönu^  rogherdundum  verda  i  L  2,  mantiz 
f.  mins  i  1.  3.  Der  er  her  flere  vanskeligheder  tilstede.  I 
Forns,  opfattes  ordfølgen  således:  t)å  mun  'roghnykkjundum' 
{>ykkja  mannshugr  minn  vid  Kolfinnu  [so  Flatb.  —  denne 
bemærkning  må  gælde  manns]  reyndr  und  röndu  [so  Flatb. 
—  dette  er  jo  ikke  ganske  rigtigt]  at  malma  sennu.  Hvad 
er  mannshtigr  vi&  Kolfinnu?,  og  hvad  betyder  und  rgndu? 
Bægge  dele  er  höjst  unaturlige.  Ikke  mindre  unaturligt  er 
et  udtryk  som  r6ghnyhkjandi\  man  kan  sige  at  Jinykkja  svercfi 
el.  lign.,  men  ikke  at  hnykkja  rogiy  orrostu  og  lign.  Derfor 
er  rogherdundum  i  FL  det  rigtige,  hvoraf  følger,  at  der  også 
med  FL  må  læses  verda  (f.  pykkja).  Men  dette  forandrer 
ikke  opfattelsen  væsenlig.  ^k  mun  hugr  minn  verda  réghérd- 
pndum  reyndr  at  rådnu  ('sikkert,  bestemt')  at  (dette  kunde 
godt  undværes)  malma  sennu  =  "da  vil  krigerne  (mændene)  finde 
mit  mod  bestemt  prøvet  i  kampen"  —  er  en  fortræffelig  sæt- 
ning. De  3  ord,  der  er  tilovers,  kan  vanskelig  indordnes  i 
den;  vid  Kolfinnu  kan  til  nød  knyttes  til  Jiu^r^  der  da  måtte 
betyde  'sindsstemning',  men  fortsættelsen  i  den  sidste  halvdel 
strider  herimod;  mtns  er  umuligt;  mannz  er  ganske  overflød- 
igt. Jeg  er  tilböjelig  til  i  desse  ord  at  se  en  selvstændig 
sætning;  skulde  ikke  mins-mannz-  at  være  forvansket  af 
minnumk  (mihuz)?  Drillende  kunde  digteren  have  indskudt 
denne  sætning:  "jeg  kysser  Kolfinna"  —  "også  deri  viser  jeg 
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mit  mod",  "men  man  vil  synes,  at  kampen  først  rigtig  vil  vii 
mit  mod"  —  dette  kunde  være  tankegangen. 

Den    sidste  halvdel  er  heller  ikke  uden  vanskelighede 
Den  lyder  i  Hfr.: 

ef  svå  at  orr  å  eyri  vel  hyggjum  |)at,  viggjar 

uppsatrs  bodi  måta^  visar  mér  at  Grisi. 

For  orr  å  har  FL  orrostu^  hvilket  er  en  sædvanlig  fejllæsning^— 
for  hotfi  måta  har  det  hoda  at  lata^  og  endelig  for  visar  visG^^ 
Opfattelsen  i  Forns,  er:  ef  svå  er^  at  orr  [orr  Eds.]  'uppsåtr» 
viggjar  bodi'  visar  mér  ä  eyri  [=  å  h61m]  at  GrIsi;  vér  hyggj- 
um l)vl  [l)at  Hds.]  måta-vel.  Der  er  ingen  tvivl  om,  at  op- 
fattelsen af  orr  som  Qrr  (Lex.  poet.)  er  rigtig;  ligeledes  er 
det  rigtigt,  at  å  eyri  (acc.)  betyder  å  holm]  jfr  Gunnlaugs: 
Hér  emk  üt  å  eyri  osv.  Kenningen  uppsatrs  viggjar  boifi 
'tilbyderen,  giveren,  af  skibskurets  hest,  =^  skibet'  er  også  rigtig 
bestemt.  Kun  må  det  bems^rkes,  at  dermed  kan  hverken 
Halfred  eller  Griss  menes,  men  en  tredje  mand,  der  ikke  er 
omtalt  i  prosaen.  Men  hvad  der  ingenlunde  går  an,  er  det 
forstærkende  måta]  dette  ord  eksisterede  ikke  for  end  i  det  14. 
årh.  Fl:s  at  låta  har  derfor  alt  krav  på  at  anses  for  det 
rette,  og  det  passer  godt  i  sætningen,  der  fuldstændig  kommer 
til  at  lyde:  hyggjum  vel  at  låta  l)at,  jeg  er  vel  til  mode  med 
at  lade  det  ske,  gå  for  sig;  ef  svå  at  må  vistnok  forstås  som 
i  Lex.  poet.,  hvor  det  hele  forklares  som  identisk  med  det 
blotte  ef]  jfr.  Forns. 

Ang.  V.  24  er  intet  at  bemærke,  undt.  at  FLs  ek  sCj 
når  dette  omstilles  til  sé  ek  o:  sékj  hvad  bogstavrimet  kræver, 
er  rigtere  end  132:s  ser.  Dette  smukke  vers,  hvori  Kolfinna 
sammenlignes  med  en  stolt  sejlende  snække,  er  ellers  fuld- 
stændig gennemsigtigt  og  rigtigt  i  132:s  tekst. 

Det  sidste  vers  i  denne  gruppe,  v.  25,  digtede  Halfred 
efter  at  forliget  med  Griss  var  kommet  i  stand  og  han  dömt 
til  at  betale  Griss  en  eller  anden  kostbarhed;  ikke  engang 
ved  denne  lejlighed  kunde  han  afholde  sig  fra  at  nide  Griss, 
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han  kalder  ham  matvisSj  som  om  han  kun  forstod  sig  på 
mad.  Verset  findes,  foruden  i  132,  i  FL,  61,  53,  54,  557. 
Til  den  første  halvdel  er  der  intet  at  bemærke,  undt.  hvad 
der  ovf.  er  fremhævet  angående  1.  2,  samt  at  gæddan  i  132 
i  1.  3  er  i  Hfr.  med  rette  ombyttet  med  de  øvrige  hdskrrs 
gJQllu  (de  har  dog  alle  fejlen  giollnu)  og  ok  (1.  4)  med  of 
(sål.  61,  53,  FL,  557).  Indholdet  er:  "I  en  ulykkesstund  har 
jeg  erhværvet  mig  rigdom,  modtaget  gaver  af  konge  og  jarl", 
og  der  fortsættes  i  den  sidste  halvdel:  "hvis  jeg  nu  skal  be- 
tale den  foderkyndige  Griss  bøde  for  en  höjst  ubetydelig  vise 
uden  at  have  (besidde)  kvinden".  "Kvinden"  omskrives  ved 
gjalfrteigs  mQrk  {m^rk=skoY  og  et  enkelt  træ,  ligesom  viår 
og  lign.);  gjalfrteigr  betyder  "brændingens  mark"  =  søen; 
'søens  træ'  kan  umulig  være  en  rigtig  omskrivning  for  en 
kvinde.  Der  synes  ganske  vist  at  have  været  en  antagelse 
hos  teoretikere  i  det  14.  årh.,  at  sådanne  kvindekenninger 
var  benyttede,  men  det  hele  beror  utvivlsomt  på  misforståelse, 
i  det  mindste  for  de  ældre  tiders  vedkommende.  Alle  hdskrr. 
læser  gjalfrteigs  ok  hefk  eigi\  desuagtet  må  jeg  antage,  med 
Svb.  Egilsson  (i  ShI  III,  27)  at  teigs  er  forvansket  af  leygs\ 
efter  at  dette  var  ændret  til  teigs^  måtte  helrimet  reddes,  og 
det,  som  jeg  formoder,  oprindelige  peygi  ombyttedes  med  eigv^ 
sammenhængen  viser,  hvor  godt  peygi  =  'dog  ikke'  passer,  ja 
hvor  påkrævet  det  ligefrem  er.  Angående  formen  leygs  kan 
jeg  henvise  til  Det  norsk-isl.  skj.-spr.  s.  33. 

Den  anden  gruppe,  v.  4 — 11.  Det  første  heraf  er 
et  halvvers,  digtet  ved  det  første  møde  med  Olaf  Tryggva- 
son  på  havet  (jfr  ovf.  ang.  dennes  svar).  Der  er  intet  at 
bemærke  dertil,  undt.  at  der  sikkert  i  1.  1  skal  indsættes  den 
ældre  form  or  ar  f.  vårar  j  samt  i  1.  2  sæ--  f.  sjo-]  sæ  findes 
i  61,  53,  62,  FL,  557.  Ang.  betydningen  af  Akkerisfrakki 
henvises  til  ShI  II,  16. 

V.  5  findes  i  132,  61,  53,  62,  557,  FL  Den  første 
halvdel  lyder  i  Hfr.  således: 

ARKIV    Fon    NORDISK    FILOI.OOI    XVIII,    NY    PÖIJD    XIV.  22 
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Veit  ek  [at  *)]  visu  skreyti  nöktan  hjör  vid  nökkva 

victlendr  konungr  ^)  sendi  nuflaustr  burar  Austra. 

Her  er  alt  i  formel  henseende  i  orden,  og  dog  frembyder 
denne  tekst  de  störste  vanskeligheder.  Verset  er  digtet  i  an- 
ledning af  det  sværd  uden  skede,  som  digteren  modtog  af 
kong  Olaf;  de  to  første  linjer  er  forståelige  nok,  sendi  betyder 
ligefrem  'gav':  men  hvad  er  nu  flaustr?  I  de  andre  hdskrr. 
lyder  1.  3 — 4  temlig  forskellig,  nemlig:  nøkdan  brand  af 
nøkkvi  |  nu  åk  {og  557,  at  Fl.)  Syrar  mey  dyra.  Denne  tekst 
er  simpel  nok:  Syrar  mey  =  Hnoss -^ 'kostbarhed'  (sværdet)- 
af  nøkkvi  må  her  betyde  "af  en  eller  anden  bestemt  grund" 
("for  ligesom  at  drille  mig  en  smule"  K.  Gislason  udvalg 
109)  og  høre  til  de  forangående  ord,  skönt  de  er  noget  på- 
faldende. Men  hvorledes  er  forholdet  mellem  disse  tekster, 
der  er  så  vidt  forskellige?  vi&  ngkkva  Austra  burar  betyder 
"for  (til  gengæld  for)  dværgens  skib"  =  for  mit  digt  —  en 
absolut  passende  tanke.  "Nu  ejer  jeg  en  kostbarhed"  er  en 
temlig  mager  sætning.  Jeg  tager  ikke  i  betænkning  at  an- 
tage  Hfns  tekst  for  den  oprindelige.  Det  gælder  at  finde 
hvad  nu  flaustr  er  for  noget.  Meget  forvansket  kan  ordet 
ikke  være,  da  det  skal  begynde  med  n  og  indeholde  bogstav- 
forbindelsen aust.  Jeg  ser  heri  et  ellers  ikke  forekommende 
ord  nu  flaust^  ntr.  (adv.)  af  et  adj.  nüf-lauss.  I  oldsproget 
findes  ntifa  om  en  kvinde,  som  til  straf  er  berøvet  næse  eller 
øren.  Til  et  sådant  vilde  svare  et  mase.  nufr  (ligesom  sttifr 
til  stufa).  I  norske  dialekter  (Asen,  Ross)  findes  nuv  som 
adj.  og  subst.;  adj.  wwv  forklares  som  1)  afstumpet,  tvær,  but, 
2)  mut,  ordknap,  noget  ublid.  Hos  Ross  findes  subst.  Nuv = "en 
som  nu  var;  en  but  ublid  person  (hest)."  Jeg  knytter  nuflauss 
hertil  og  antager,  at  det  betyder  'fri  for  ublidhed,  tværhed' 
=  munter,  glad.  Adv.  nuflaust  vilde  passe  godt  ==  'uden  tvær- 
hed';   kongen    gav    Halfred    sværdet  i  en  glad  stemning.  — 

*)  Dette  findes  i  de  øvr.  hdskrr. 

^)  S&l.  de  øvrr.  hdskrr.  for  132:3  mer. 
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ZEndelig  bemærkes,  at  brand  er  som  et  metrisk  fyldigere  ord 
:mulig  at  foretrække  for  132:8  hjgr. 

Den  sidste  halvdel  indeholder  endnu  större  vanskeligheder. 
IDen  lyder  i  Hfr.: 

verda  hjölt  fyrir  herdi,  skelkvin[g]  |)ä  ek  of  skjälga^ 

höfum  grara[r]  kera  frarodan^        skrautlig  konungsnauti. 

I  132  står  altså  gram^  skelkvin  (snarest  skelkiun  VrøYer),  og, 
som  oplyst  i  note  2,  skrautligr.  Af  varianter  er  der  kun  få 
og  lidet  vigtige,  gramr  står  i  alle  andre  hdskrr.  I  disse 
skrives  (i  1.  3):  skculkuingum  pa  ek  i  Qlj  skaulkingum  pa  ek 
53,  557  (dog  'uing-^j  skolkuings  vm  pa  ek  FL,  skavglvngvm 
pa  ek  62;  skjdlga  mgl.  61.  Det  hele  opfattes  således:  HJ9lt 
verda  skrautlig  fyrir  hirdi  [dette  står  ikke  i  noget  hdskr.] 
skplkvings,  ^å,  ek  of  skjälga  konungs  nauti;  h9fum  framdan 
kera,  gramr!  -^  Bullæ  capuli  splendent  in  manu  gladii  cu- 
stodis,  cum  munus  vibro  regium;  protensam  habeo,  rex,  cus- 
pidem.  Skglkvingr  opfattes  som  'sværd'  med  henvisning  til 
SnE-navneremsen  (SnE.  I,  566),  hvor  det  hedder  skélkvingr 
{skélhingr  v.  1.),  og  dette  er  utvivlsomt  rigtigt.  Men  på  f. 
på  er  (es)  kan  ikke  gå  an;  og  et  vb.  skjålga  i  betydningen 
"vibrare"  eksisterer  overhovedet  ikke;  endelig  er  keri  'en  sonde' 
ganske  uantageligt  som  betegnelse  for  det  prægtige  sværd. 
Hvor  keri  findes  i  prosa  (se  Fritzner),  er  betydningen  helt 
anden  end  'sonde'  i  egl.  forstand.  Opfattelsen  i  Foms.  er,  med 
undtagelse  af  den  sidste  sætning,  forskellig,  nemlig:  hJ9lt  fyrir 
herdi  verda  konungsnauti  skrautlig;  ek  på  of  skjålga  skelk- 
ving  osv. ;  Jyplt  fyrir  herdi  betyder  vistnok  'hjaltet  på  svær- 
det', skelkvingr  er  opfattet  som  sværd  og  skjålga  som  svag 
form  af  adj.  skjålgr  (jfr  listen  over  Sannkenningar  s.  225), 
men  hvad  dette  skulde  betyde,  oplyses  vi  ikke  om;  'skelende, 
skæv'  kan  dog  ikke  sættes  i  noget  rimeligt  forhold  til  konge- 
gaven. Som  man  ser,  drejer  vanskelighederne  sig  om  ordene 
kera  og  skjålga^  samt  tildels  om  her^ij  som  dog  er  let  at 
forbinde  med  det  øvrige.    Jeg  opfatter  dette  som  det  velkendte 
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nom.  agent,  til  herefa^  styrende  skplkvingsj  gen.,  som  Fl.  har; 
hermed  mener  Halfred  sig  selv;  således  opfatter  Svb.  Eg.  i 
øvrigt  ordene  i  Lex.  poet.  Sætningen  bliver  nu:  skrautlig 
hjplt  konungsnauti  verda  fyr  herdi  skplkvings  =  Kongegavens 
prægtige  hjalter  'bliver  for',  o:  beføles  og  ses  af,  krigeren 
(mig);  heri  udtrykkes  glæden  over  at  være  i  besiddelse  af 
en  sådan  kostbarhed.  Den  anden  sætning  er  utvivlsomt: 
gramr  h9fum  framdan  =  kongen  har  vist  mig  stor  hæder. 
Endelig  er  orden  "of  l)åk  kera  skjalga"  at  opfatte  som  den 
tredje  sætning.  Men  med  'sonden'  og  'skeleriet'  kommer  vi 
ingen  vegne. 

Den  forklaring,  jeg  giver  i  det  følgende,  vil  jeg  ikke 
udgive  for  at  være  sikker,  men  sandsynUg  forekommer  den  mig 
at  være.  Jeg  opfatter  kera  som  gen.  pi.  af  ker  'kar'.  I  fiske- 
navneremsen  SnE.  I,  579  findes  skålgi  (v.  1.  skalgr^  skjalgr] 
versemålet  kræver  et  tostavelsesord).  Sværd  omskrives  som 
bekendt  ofte  ved  hjælp  af  fiskenavne.  "Karrenes  fisk"  =  sværd 
er  dog  en  enestående  kenning,  og  jeg  vilde  ikke  have  vovet 
at  fremføre  den,  hvis  vi  ikke  havde  en  antydning  af,  at  rust- 
ninger —  og  vel  også  våben  —  gemtes  i  (store)  kar;  det 
hedder  i  Godr.  hv9t  7:  Kumbl  konunga  |  6r  kerum  valdi  | 
sid^ar  brynjur  |  ok  sonum  færdi. 

Ang.  V.  6  er  intet  at  bemærke. 

Hvad  V.  7  angår,  er  det  let  forståeligt  og  for  det  meste 
rigtig  overleveret  i  Hfr.  således: 

OU  hefir  ætt  (hdskr.  ort)  til  hylli  algildar  man  ek  aldar 

Odins  skipat  Ijodum  (hl-  hdskr.),  idjur  vårra  nidja. 

Her  skal  der  mulig  med  61,  FL,  53,  62,  tildels  557  læses 
gilda  1.  3  og  i^ju  1.  4;  vårra  ni^ja  (vore  forfædres)  hen- 
fører jeg  med  K.  Gislason  i  Udvalg  til  ætt\  den  parentetiske 
sætning  består  af:  mank  algilda  iöju  aldar. 

I  den  siste  halvdel  skal  sætningerne  ordnes  således:  en 
traudr  legg  ek  fj6n  å  frumver  Friggjar,  l)vf  at  vald  Vidris 
hugnadisk  skaldi  vel  —  (og  jeg  gör  det)  {)vi  at  pjénum  Kristi. 
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V.  8  lyder  i  Hfr.  således: 

Höf[n]um  hölda  reifhir  1)688  er  61  vid  lof  l^da 

hra&blots  goda-nafhi  lom^  or  heidnnm  d6mi 

med  den  bemærkning,  at  for  reifnir  har  132  reif  ar  og  f. 
blots  hlo(f2.  Verset  findes  også  i  61,  FL,  53,  557;  hof  num 
findes  i  61  (forvansket  i  de  øvrige:  hdfum  FL,  hæfum  53, 
h^Bfir  557);  reifnir  findes  i  61;  reif  ar  har  FL,  men  53  har 
ræfir  og  557  reifir\  naturligvis  er  dette  sidste  den  eneste 
rigtige  form  (jfr  132-FL);  reifnir  har  aldrig  eksisteret; 
hUts  har  alle  hdskrr.  (undt.  132).  Endelig  her  61  i  f.  or 
i  1.  4.  Opfattelsen  i  ShI  er:  hölda  reifir!  hof  num  goda  nafni 
hrafnbléts  l)ess  er  61  16m  i  heidnum  d6mi,  vid  lof  lyda  = 
Afficiens  viros  donis!  repudiamus  divinum  nomen  corvorum 
cultoris,  qui,  comprobantibus  populis,  versutiam  exercuit  in 
ethnicismo.  Altså:  hof  num  som  opt.,  hvilket  sikkert  er  urig- 
tigt for  indik.,  gotta-nafn  opfattes  som  'guddommeligt  navn' 
hrafnbléts  som  gen.  af  et  hrafnblotr  'corvorum  cultor',  bægge 
dele  lige  unaturlige  og  mislige.  Et  subst,  hlotr  findes  ikke. 
I  Foms.  er  opfattelsen  vistnok  den  samme  Qtöfnum  dog  snarest 
forstået  som  indik.),  undt.  for  så  vidt  som  ordene  or  hei^num 
domi  stilles  lige  efter  hrofnblotSj  hvilket  opfattes  som  Odin. 
Alle  vanskeligheder  ved  opfattelsen  forsvinder  efter  min  mening, 
når  man  opfatter  goi^a  som  gen.  sg.  at  go&i^  mase.,  og  hrafn- 
bléts som  gen.  sg.  af  hrafnblot  ntr.  'ravneblotets  præst'  er 
en  betegnelse  for  Odin,  der  er  let  forståelig.  Ordfølgen  bliver: 
H^lda  reifir,  h9fnum  nafni  hrafnbléts  goda  or  heidnum  d6mi, 
])ess  es  61  lom  vid  lof  lyda  =  Konge,  jeg  forkaster  ravne- 
gudens navn  fra  den  hedenske  kultus  {ér  =  hidrørende  fra,  er 
Tel  det  ægte),  ham  som  under  mændenes  lovprisning  var 
svigfuld. 

V.  9,  første  halvdel,  lyder  i  Hfr.: 

Mer  skyli  Freyr  ok  Freyja,  liknist  grom  vid  Grimni, 

fjardlæt  ek  adul  Njardar,  gramr  ok  |»6rr  enn  rammi. 
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Der  er  kun  det  første  ord  i  2.  linje,  der  her  er  tvivlsomt: 
fjarilæt,  I  hdskrr.  er  der  ingen  varianter  af  betydning.  Op- 
fattelsen i  Forns,  af  ordfølgen  er  rigtig,  derimod  ikke  i  ShI- 
Her  forklares  dog  fjar9{r)  som  ßrd{r)  'remotus,  abalienatus'. 
Jeg  opfatter  ordet  på  samme  måde.  nemlig  som  part  perf. 
(acc.  pi.)  af  et  vb.  fjarrOj  dannet  af  fjarr{t)  som  firra  af 
ferr(i)j  og  bojet  som  dette;  der  skulde  altså  skrives  ^prd"  som 
et  ord  for  sig.  Jfr.  Lex.  poet.  —  Hvad  den  sidste  halvdel 
angår,  er  det  tilstrækkeligt  at  henvise  til  K.  Gislason,  Skj. 
digt.  besk.  s.  303—4. 

Hvad  V.  10  angår,  er  der  intet  at  bemærke,  undt.  at  1. 
7  lyder  rigtigere  i  61,  62,  53,  557  verl^  ek  ok  neyddr  osv., 
end  i  132,  FL:  nu  em  ek  neyddr  osv.  —  (Jfr.  K.  Gislason: 
Udvalg). 

Angående  v.  11  er  det  tilstrækkeligt  at  henvise  til  E. 
Gislasons  behandling  deraf  i  Nj.  180 — 81.  Det  er  verset 
med  de  mange  'sværd'  i. 

Den  tredje  gruppe  er  de  3  vers,  12 — 14,  der  er  digtede 
på  rejsen  til  Sverrig.  Til  rejseledsager  fik  Halfred  en  mand, 
ved  navn  Audgisl;  denne  blev  dræbt  af  en  stimand,  der  også 
stræbte  Halfred  efter  livet,  så  at  denne  til  nødværge  måtte 
slå  ham  i  hjæl. 

Ang.  det  første  vers  henvises  til  Nj.  H,  238,  313. 

Det  andet  vers,  første  halvdel,  lyder  i  Hfr.: 

Svå  hefk  hermila  harma  bangs  emm  svipt  at  sveigi, 

hnigbaldr  i  gny  skjalda^  sarlinns  rekit  minna. 

For  karma  har  132  harmi^  for  hnig-  hug-^  svipt  er  noget 
utydeligt  i  hdskr.,  —  alle  3  ord:  harma j  hnig-^  svipt  findes 
i  de  øvrige  hdskrr.  61,  53,  54,  62,  Fl.  (her  hing-).  Opfat- 
telsen i  Foms.  er:  Svå  hefig,  'hnigbaldr  sarlinns',  hermila 
rekit  minna  harma  i  'gny  skjalda'  —  erumk  [er  raér]  svipt 
at  'baugs  sveigi\  Hnigbaldr  sarlinns  opfattes  vistnok  som 
vokativ,  men  i  følge  prosaen  henvendes  verset  tU  en  kvinde, 
Ingibjörg  —  og  her  bærer  prosaen  tilforladelighedens  præg  på 
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grand  af  hele  sammenhængen.  Hnig-j  o:  stammen  i  det  in- 
trans, hniguj  passer  ikke  godt  i  sammensætningen,  man  væn- 
tede  hneigi.  Jeg  tvivler  på  grund  af  det  anførte  ikke  om, 
at  Svb.  Eg.  i  Shl  har  truffet  det  rette,  når  han  opfatter  hnig 
som  hneigj  impf,  til  hniga]  sætningen  kommer  til  at  lyde: 
sårlinns  Baldr  hné  i  gny  ekjalda;  det  ses  let,  hvor  langt  mere 
træffende  det  er  at  tilföje  i  ^wy  shjalda  her,  end  opfattelsen 
i  Forns.  —  Den  anden  halvdel  lyder  i  Hfr.: 

at  lofhnugginn  liggja  ek  hefnda  svå  okkar^ 

let  ek  baldr  rodins  skjaldar,  Audgisli  hjå  daudan. 

For  at  har  132  ew,  urigt.,  at  korresponderer  med  svd  i  1.  1. 
De   øvrige  hdskrr.  har  1.  6  således:  let  ek  sunnr  {svndr  54) 
i    djpi  gunnar\   efter   ek  findes  dér  of  {um\  hvilket  bör  op- 
tages.    Endelig  har  de  Auéfgisl  ("gils  53,  54,  62,  Fl.)  ban^a 
f.    Audgisli   hjå.     Opfattelsen    i    Forns,    er;  at  ek  lét  liggja 
[lofhnugginn  'rodins  skjaldar  Baldr'  daudan  hjå  Audgisli;  svå 
liefnda  ek  okkar.     Her  findes  dobbelte  læsemåder,  hvorimel- 
lem der  skal  vælges;  den  ene  eller  den  anden  må  være  om- 
^i^tning.    Jeg  tager  ikke  i  betænkning  at  slutte  mig  til  K. 
OislasoD  i  Udvalg  og  erklære  132:s  tekst  for  urigtig  og  fore- 
trække   de    andre    hdskrrs.     Lofhnugginn    om  Onund  står  i 
stærk  strid  med  den  følgende  betegnelse,  som  man  ikke  kan 
antage    at  Halfred    har  brugt  om  den  forhadte  'ry-berøvede' 
stimand  og  morder.     Heller  ikke  er  det  ganske  naturligt  at 
sige    at  han  har  ladet  Onund  ligge  død  "hos  AudgisF;  Hal- 
fred  vilde  næppe  have  paralelliseret  dem  således.     Alt  falder 
let    og   naturligt,   når  følgende   tekst  og   ordfølge  (jfr.  Shl) 
foreligger:  at  létk  sunnr  I  dyn  gunnar  (jfr.  forangående  vers) 
lofhnugginn  bana  Audgisls  liggja  daudan;  ek  of  hefnda  svå 
okkar. 

Det  sidste  vers  er  temlig  let  forståeligt  og  teksten  er 
for  det  meste,  navnhg  i  den  sidste  halvdel,  rigtig  i  Hfr.  og 
rigtig  opfattet.  Derimod  findes  afvigelser  mellem  hdskrr. 
(foruden  132:  61,  62,  53,  54,  Fl.)  i  den  første  halvdel.  Skrøkkvi 
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i  Hfr.  f.  støkkvi  i  de  andre  er  naturligvis  urigtigt;  det  er 
et  ord,  der  ikke  eksisterer.  Linje  4  hedder  i  132:  hunds 
glævara  mundar,  en  tekst  som  det  er  i  virkeligheden  umuligt 
at  få  nogen  sund  sans  i  (ek  lagda  hendr  at  hunds  'hundi 
glævara  mundar'  lyder  opfattelsen  i  Forns.!  uden  at  nogen 
forklaring  af  kenningen  gives).  Der  er  vel  ingen  tvivl  om, 
at  de  andres  hundgetfjaStim  undir  er  den  eneste  rigtige  form 
for  linjen.  Sammenhængen  bliver  den  i  ShI  antagne:  ek  brå 
hundgedjudum  støkkvi  9lna  skeids  elda  undir  af  reidi  —  ek 
lagda  hendr  at  hundi. 

Den  fjær  de  og  sidste  gruppe  består  af  de  3  vers,  som 
Halfred  digtede  lige  för  sin  død,  efter  at  have  fået  det  slag 
af  sejlstangen,  som  synes  at  have  gjort  udslaget.  De  findes 
alle  i  Fms.  og  FL 

Det  førstes  første  halvdel  Ivder  i  Hfr.: 

Hnaud  vid  hjärta  ok  sidu  svå  hefir  ydr  at  pdrn 

hreggblåsnum  mer  asi.  afall  tekit  varia; 

her  er  der  i  1.  4  den  ovenomtalte  fejl,  mangel  på  rim;  den 
måde,  hvorpå  den  i  sætningen  antagne  tanke  er  udtrykt,  er  lidet 
tiltalende.  De  to  linjer  lyder  da  også  i  61,  53,  54,  62,  FL 
helt  anderledes,  nemlig:  mjpk  hefir  udr  (j/^r  dog  62,  53,  FL)  at 
(,>dru,  I  aflat  (aflatzst  62,  FL)  båru  skafli.  Desuden  udelades  ok  i 
1.  1,  og  der  læses  i  1.  2  -bldsinn.  Hvis  dette  sidste  er  rig- 
tigt, hører  ordet  til  udr  (jfr.  ShI),  jfr  hreggi  hgggvin  i  J>6rsdr. 
6,  hvilket  er  det  sandsynligste.  Sikkert  rigtigt  er  det  at 
udelade  ok  og  læse  hjarta-st^u  som  ét  ord:  "den  side,  hvor 
hjærtet  sidder";  stangen  har  ramt  Halfred  i  venstre  side  lige 
ved  hjærtet.  L.  3 — 4  giver  i  Fms.  udmærket  mening,  jfr. 
Nj.  n,  437  og  Efterl.  skr.  H,  264;  hdru  skafl  betyder  nær- 
mest "lange  skumtoppede  bølger,  der  ligger  på  overfladen  lige- 
som langstrakte  snedriver".  Sætningerne  bör  adskilles  således: 
åsi  hnaud  (upers.)  mér  vid  hjartasidu  (i  ShI  tages  hregghldsin 
u^r  som  subj.  til  hnaud)\  hreggblasin  udr  hefr  mJ9k  at  pdra 
aflat  b^'ru  skafli,  "åsen  ramte  mig  ved  hjærtets  side;  det  af 
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stormen  opsvulmede  hav  har  i  höj  grad  frembragt  skum- 
mende bølgerygge".  At  Q^m  er  mig  uklart;  Svb.  Eg.  opfat- 
ter det  som  endrarnær^  alias  (ofte  ellers),  men  hvad  skulde 
det  betyde  i  sammenhængen?  Ordene  må  snarest  betj^de  "under 
andre  forhold",  "idet  det  nu  forholder  sig  anderledes  med 
vejret  end  för",  "efter  at  vejret  har  forandret  sig",  fra  stille 
til  storm. 

Den  siste  del  lyder  i  Hfr: 

marr  (meirr  hdskr.)  hnaud  minum  kncrri,    ' 
mjök  em  ek  vatr  of  låtinn, 
muna  ür{)vegin  eira 
aldan  sinu  skaldi. 

Marr  er  optaget  fra  de  andre  hdskrr.  For  Imau^  har  de 
skotar^  hvilket  sikkert  er  det  oprindelige;  hnaud  er  en  urigtig 
gentagelse  af  samme  ord  i  1.  1.  Endelig  hedder  det  i  steden 
for  of  Idtinn  i  dem  af  ngkkvi.  K.  Gislason  har  (Nj.  II,  164) 
skrevet  de  to  første  linjer:  Marr  skotar  mf  num  knerri  | 
mJ9k  (emk  vatr)  af  nykkvi,  og  derved  truffet  det  rigtige;  i 
ShI  er  ordfølgen  urigtig.  Ifølge  K.  G.  er  tanken:  "Det  er 
ikke  for  intet  (ikke  tilfældigt),  at  havet  tumler  mit  fartöj  — 
det  er  skæbnens  vilje,  at  jeg  nu  skal  dø". 

I  det  andet  vers  mindes  digteren  Kolfinna  og  udtaler, 
at  hvis  han  nu  skal  dø  og  sænkes  i  havet,  vil  hun  med  sit 
ædelsind  torre  tårerne  af  sine  öjne  med  sin  lyse  hånd.  Ver- 
set er  omtrent  korrekt  overleveret.  For  mun  (o:  mun  pend) 
har  61  fået  fejlen  hrå.  I  1.  4  har  132  m;p/c,  61,  62,  53,  54, 
557  wér,  medens  Fl.  har  ser.  Dette  sidste  har  Svb.  Eg.  anset 
for  rigtigst,  og  derom  kan  der  ikke  være  tvivl.  Sætningen  bliver: 
Fjylerrin  hprdtiks  Rindr  mun  perra  hvltri  hendi  sér  um  mjuka 
brå.     I  øvrigt  er  verset  rigtigt  i  Hfr. 

Det  sidste  vers  mangler  i  132.  Det  er  helt  igennem 
klart  og  forståeligt.  Digterens  svanesang  er  ham  værdig: 
"Nu  vilde  jeg  på  stedet  {senn  hører  herhen;  jfr  ShI)  dø  uden 
bekymring,  hvis  jeg  vidste  min  sjæls  frelse  —  som  ung  har 
jeg    været    meget   hvas  i  mine  ord  [derfor  ængstes  han  nu]. 


330  Finnur  Jansson:  Versene  i  Halfreds  saga. 

Jeg  ved  dog,  at  jeg  er  ikke  bange  for  noget  —  enhver  sk«! 
jo  dø  — ,  undtagen  helvede;  men  råde  gud  for,  hvor  jeg  sk: ^1 
tilbringe  evigheden". 


^, 


Hermed  er  undersøgelsen  af  Halfredssagas  vers  tileac^e. 
Det  har  vist  sig,  at  de  lider  af  flere  större  eller  mindre  fejjj^! 
i  de  fleste  tilfælde  hjælper  håndskrifterne  på  hinanden,  sä  -^t 
man  sjælden  behøver  at  ty  til  rene  konjekturer.  Det  K^^r 
ligeledes  vist  sig,  at  teksten  i  132  på  mange  steder  står  t:Äl- 
bage  for  den  tekst,  som  Olafssagaen  frembyder;  dennes  sac*^- 
ler  har  således  haft  et  langt  bedre  hdskr.  af  sagaen  end  oKr"i- 
ginalen  til  132,  hvad  versene  angår.  Følgen  herafer  atter  de^ 
at  Svb.  Egilssons  fortolkning  af  de  i  Olafssagaen  opbevare 
vers,  især  den  i  ShI,  gennemgående  er  bedre  end  den  i  Fo 
sögur.  Det  har  således  ofte  så  at  sige  været  opgaven, 
forsvare  og  opretholde  den  første  mod  den  sidste.  Jeg 
at  dette  på  de  fleste  punkter  er  lykkpdes.  Alle  de  ga 
skjaldevers  fortjæner  at  gennemgå  den  kritiske  undersøgel 
skærsild  for  at  kunne  få  deres  ægte  form,  men  Halfreds  v 
fortjæner  det  ikke  mindst. 

Khavn  i  novbr.  1901. 

Finnur  Jönsson. 


Rättelser  och  förklaringar  till  Skogekär 

Bergbos  dikter. 

Diktverken  Thet  Swenska  Språketz  Klagemål  %  Wenerid 
och  Fyratijo  små  Wijsor  ^),  utgifna  resp.  1658, 1680  och  1682 
af  pseudonymen  Skogekär  BerghOj  —  som  man  utan  fullt  bin- 
dande skäl  ^)  identifierat  med  presidenten  Gustaf  Rosenhane 
—  föreligga,  som  bekant,  uti  rätt  förvanskadt  skick.  Origi- 
nalupplagorna, hvilkas  handskriftliga  förlag  spårlöst  förlorats, 
äro,  särskildt  hvad  beträffar  de  båda  förstnämnda  diktverken, 
enligt  Rosenhanes  biograf,  E.  Meyer  *),  "illa  tryckta,  fulla  af 
fel  och  ofta  otydliga  bokstäfver,  hvarjemte  sjelfva  texten  ofta 
synes  vårdslösad  genom  uteglömda  ord  och  möjligen  äfven 
verser  samt  regellös  interpunktion  och  ännu  inkonseqventare 
stafningssätt  än  hvad  man  får  se  i  andra  skrifter  från 
samma  tid". 

I  den  upplaga  af  de  nämnda  poemen,  som  år  1853  ut- 
gafs  af  G.  Klemming,  har  interpunktionen  ändrats  efter  mo- 
derna principer  samt  tryckfel  rättats  ^).  Dessutom  har,  såsom 
E.    Meyer  påpekat  ®),  Klemming  stundom  afvikit  från  origi- 

^)  Citeras  i  det  följande  Klag. 

')  Citeras  i  det  följande  Wijsor.  Siffrorna  beteckna  visnummer  och 
strof.  —  I  Wen§rid  citeras  versrad. 

•)  Jfr  Schuck,  Bibliograf,  och  litteraturhist.  anteckningar  s.  4 — 16, 

*)  Se  dennes  afhandling  Gustaf  Bosenhane  s.  168. 

^)  Se  E.  Meyers  cit.  arb.,  där  n&gra  af  Klemmings  rättelser  exempelvis 
anföras.  Här  m&  ytterligare  p&pekas:  Wenerid  21:  10  vårdigh  för  wänlighy 
43:  11  et  för  atj  45:  4  kål  för  kal,  99:  10  sin  för  sigh,  Wijsor  39:  2  ånger 
för  vnger^  ^l&g-  B  3  a  vijsor  för  wijsar, 

*)  Förut  har  man  ansett  (se  A.  Kock,  Spr&khistoriska  undersökningar 
om  svensk  akcent  2:  253),  att  Klemmings  upplaga  skulle  vara  ''bokstafsratt 
aftryckf.  De  af  Klemming  gjorda  rättelserna  torde  emellertid  ej  vara  af 
den  beskaffenhet,  att  de  inverka  pä  hans  upplagas  användbarhet  för  sådana 
undersökningar  som  de  af  Kock  i  det  cit.  arb.  företagna.  —  Hanselli  har  be- 
gagnat Klemmings  upplaga,  men  själf  gjort  åtskilliga  obefogade  ändringar. 

ABXIT   FÖS  NORDISK   FILOLOGI   XVIII,  NT  FÖUD   XIV. 
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nalets  text  och  företagit  emendationer,  ''tillkomna  —  86  E. 
Meyer  cit.  st.  —  efter  hvad  det  synes  i  afsigt  att  göra  orto- 
grafi och  meter  mera  regelbundna".  Tvifvelsutan  har  Klem- 
ming  vid  sina  ändringar  oftast  träffat  >det  riktiga.  Någon  gång 
torde  dock  hans  rättelser  vara  obefogade.  I  det  följande  skall 
jag  söka  bemöta  vissa  af  Klemmings  ändringar  samt  med- 
dela några  rättelseforslag  och  textfbrklaringar.  —  De  be- 
handlade ställena  ordnas  efter  de  citerade  skrifternas  följd  i 
den  Klemmingska  upplagan.  Jag  citerar  efter  originaluppla- 
gorna. 

1. 

"[Amor] 
Som  medh  sitt  skiutando  sigh  aldrigh  nånten  hwijlar." 
Wenorid  1:  4. 

''Wil  du  nåntin  älskad  blifwa 
Älska  du  ock  siälff  en  an.^ 
Wijsor  20:  4. 

"Bän  som  .  . 

Aldrigh  kärer 

Aldrigh  nåntin  skutin  war.** 

Därs.  23:  2. «) 

De  kursiverade  orden  hafva  af  Klemming  ändrats  till 
resp.  nånsen^  nånsin^  påtagligeu  emedan  han  uppfattat  t  i 
dessa  ord  såsom  beroende  på  tryckfel.  Att  denna  uppfatt- 
ning ej  kan  vara  riktig,  framgår  redan  däraf,  att  nånten,, 
nåntin  påträffas  tillsammans  ej  mindre  än  tre  gånger  (på 
nånsen^  nånsin  har  jag  ej  kunnat  finna  något  exempel  i  Skoge- 
kär Bergbos  dikter),  något  som  ej  gärna  kan  bero  på  en  till- 
fällighet. Härtill  kommer,  att  nånten  =  någonsin  äfven  annars 
påträffas.     Jag    har    funnit  det  hos  Rålamb,  Adelig  Öfning, 


Se  E.  Meyers  cit.  arb.  169.  —  Af  metriska  skäl  har  K.  A.  Melin,  Om  sonett* 
diktningen  under  det  s.  k.  Stjernhjelmska  tidehvarfvet  s.  16  rättat  2  vers- 
rader i  Wenerid. 

^)  Två  af  ofvan  citerade  ställen  hafva  påpekats  for  mig  af  Fil.  Kand. 
sEmil  Olson,  som  för  Svenska  Akademiens  Ordbok  excerperat  Skogekär  Berg- 
bos dikter. 
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hvarifrån  jag  kan  citera  följande  språkprof :  "Han . .  får  mycket 
mehr  än  han  nånten  hade  förmodat."  13:  18  (1690);  "Sådana 
Graan-Dijken  wäxa  innan  några  Ahr  så  frodigt  och  tätt,  att 
de  skyla  och  stängia  en  Trägård  så  wäl  man  nånten  önskar." 
Därs.  33;  "[Gettema]  äta  bätter  Spijss  än  nånten  andra".  Därs. 
64.  [Nånsin  påträffas  hos  Rålamb  8:  66  (1691)].  *)  Formen 
nånten  =  någonsin  förekommer  för  öfrigt  ännu  dialektiskt  uti 
Södermanland  (jämte  nånstinj  se  Bidrag  till  Södermanlands 
äldre  kulturhistoria  3:  73).  Uti  samma  betydelse  förekommer, 
i  Finland  nantin^  som  uppvisats  från  Vöråmålet  (jämte  nansiin\ 
se  Freudenthal,  Vöråmålet  37,  från  Närpesmålet,  se  Freuden- 
thal, Ordbok  öfver  Närpesmålet  61  och  från  Gamlakarleby- 
målet,  se  Hagfors  i  Landsm.  XII.  2:  62;  jfr  Bietz  475. 

Nåntin  (nånten)  synes  mig  lättast  kunna  förklaras  såsom 
en  kontamination  eller  kompromissform  af  nånsin  (nånsen) 
och  det  därmed  liktydiga  någon  tid. 

Nånsin  känner  jag  tidigast  från  1600-talets  början.  J.  de 
la  Gardie  skrifver  nonsen  (Oxenstiernska  brefväxlingen  5:  52 
(1613),  Därs.  317  (1625)).  P.  J.  Rudbeckius  nyttjar  skrif- 
ningen  nonsin  (se  Insignis  adolescentia  B  8b  (1624)). 

Någon  tid  kan  följas  tillbaka  till  fornsvenskan,  där  nokon 
tidh  {nakan  tidh^  nakon  tidJij  nogan  tiidj  noghen  tidhy  noger 
tid)  påträffas  i  betydelsen  någonsin  (se  Söderwall,  Ordbok  2: 
114,  625).  I  äldre  nysvenskan  är  någon  f ér?  =  någonsin 
mycket  vanligt,  framför  allt  i  nekande  satser.  Ex.:  "Intit  meen- 
lighit . .  hafuer  någhon  tijdh  kommit  vthi  mijn  mwn."  Apostla- 
gemingar  11:  8  (Nya  Testamentet  1526).  "Ingen  macht., 
war  någentijdh  så  högh  [som  Gustaf  Vasas]."  P.  Svart,  Ahra- 
predikning  62  (1560).  "The  andre  thorde  aldrig  mera  någin- 
tid  biuda  sig  fram."     P.  Brahe,  Krönika  50  (c.  1585). 


^)  Bortsedt  frän  stäUena  hos  Skogekär  Bergbo,  har  jag  ej  kunnat  finna 
nånten  belagdt  i  Svenska  Akademiens  spr&kprofsamlingar.  Det  har  måhända 
påträffats  flerstädes  i  den  genomgångna  litteraturen,  men  ej  antecknats,  eme- 
dan man  ansett  det  bero  på  tryckfel. 
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^Then  skam  hon  aldrigh  n&ntidh  kan  förwinna." 
Reincke  Fosz  127  (1621). 

"Ingen  Herre  haar  nåntijdh  än, 
Min  Lijke,  haff  t  en  troghen  Swän**. 
Bärs.  144. 

"[Barnmorskorna  böra  framhålla  för  barnaföderskorna]  at*-^^t 
the  aldrigh  någon  tidh  kunna  bättre  döö,  än  äfwen  (=ju3t]fl**t] 
i  sådana  nödh  [barnsnöd],  tå  the  äro  stadde  i  theras  rätta  .^^^a 
kall."  Emporagrius  i  Kyrko-ordningar  och  förslag  dertill  före  ^>"^e 
1686  II.  2:  39  (c.  1655).  "Af  allom  them,  som  någontijdh  M^h 
något  hafwa  skrifwit."  Columbus,  Bibliske  Werld  (2  uppl).  P  2b  ^i*  b 
(1674). 

"Troo  inthct  at  iagh  kan  mehr  någon  tijdh  moveras 
Aff  någon  ting  nu  är  eU^r  och  som  komma  skal.*^ 
Wenerid  67:  5  (1680). 

"[På  det  att  svordomar]  så  mycket  någontijd  igenom 
Påbud  och  Plickt  skee  kan,  måge  hämmas  och  förekommas." 
Kyrkio-Lag  Kk  1  b  (1687).  "De  sämsta  vägar  jag  någontid  sett." 
Topelius,  Pältskärns  berättelser  3:  51  (uti  ett  fingeradt  bref, 
som  föregifves  vara  författadt  år  1700).  "Svenska  Academien 
består  af  Aderton  Ledamöter.  Ej  må  thetta  Tal  någon  tid 
förökas."     Svenska  Akademiens  Handlingar  1:  15  (1786). 

Af  de  anförda  språkprofven  äro  särskildt  de  från  Reincke 
Fosz  af  intresse,  emedan  de  visa  formen  nåntid  (nånti').  Af 
de  liktydiga  nånsin  och  nåntid  (nånti*)  har  nåntin  lätt  kunnat 
uppkomma. 

Utom  den  nu  af  mig  påpekade  möjligheten  att  förklara 
nåntin  (nånten)  finnes  äfven  en  annan  ^),  som  Prof.  Kock  haft 
vänligheten  att  muntligen  göra  mig  uppmärksam  på.  Man 
skulle  kunna  fatta  nånten  såsom  uppkommet  af  [icke,  aldrig] 
nånti' +  än  [=ännu].  Jfr  att  i  Sörbygdsmålet  enl.  Nilen  93 
någonsin  heter    nbggensti  jämte  nöggen-stinn.     Jfr  äfven  att 

>)  Att,  såsom  äfven  föreslagits,  förklara  nåntin  såsom  uppkommet  genom 
sammandragning  af  någontiden  synes  mig  mindre  tilltalande,  så  länge  ett 
någon  tiden  (eller  en  f  sv.  motsvarighet  därtill)  ännu  ej  uppvisats,  låt  vara 
att  ifrågavarande  uttryck  låter  tänka  sig. 
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i  ett  af  de  från  Reincke  Fosz  anförda  exemplen  än  =  ännu 
följer  omedelbart  på  nåntijdk  Se  Kocks  analoga  förklaring 
at  fsv.,  isl.  aldri{j{h)in  s.{  aldrigQi)  +  æn  (enn).  (Arkiv  9:  161, 
11:  124  ff.). 

Uti  svenska  och  finländska  bygdemål  påträffas  en  annan 
sidoform  till  nånsin  :  nånstin  (nånsteVy  nanstin).  Den  är  känd 
från  Fryksdalsmålet,  se  Noreen,  Fryksdalsmålets  ljudlära  50  ^ ), 
Skuttungsmålet,  se  Grip  i  Landsm.  XVIII.  6:  128,  Vätömålet, 
se  Schagerström  i  Landsm.  II.  4:  22,  Södermanländskan,  se 
ofvan,  Vöråmålet,  se  ofvan,  Pargasmålet,  se  Thurman  i  Landsm. 
XV.  4:  19  m.  fl.  dialekter  (se  t.  ex.  Svensén  i  Landsm.  II.  7: 
1 3)  ^).  Nånstin  har,  förmodar  jag,  fått  sitt  t  på  grund  af  in- 
flytande från  nåntin  samt  möjligen  äfven  från  nånstans  =  nå- 
gonstädes.  —  Hos  O.  Rudbeck  d.  ä.  förekommer  (se  hans  Bref 
1:  32  (1664),  Atland  1:  429  (1679))  nåntzin^  som  likaledes 
synes  mig  bero  på  sammansmältning  af  nånsin  och  nåntin  ^). 

2. 

^iuthet  kan  man  troo 
P&  jorden  nthan  digh  [o,  sömn],  här  trijfwas  wäl  och  groo 
Om  icke  du  osz  wll  bewägen  digh  howijsa.^ 
Wenerid  56:  8. 

I  stället  för  bewägen^  som  här  betyder  "benägen,  nådig", 
insätter  Klemming  bevågen.  Att  denna  ändring  är  obehöflig, 
framgår  af  följande  ställe  hos  Skogekär  Bergbo,  där  bewägen^ 
som  äfven  här  tyckes  betyda  "benägen",  är  rimord: 

^Ar  du  intet  än  bewägen 
Från  dät  hindret  är  vhr  wägen 
Som  wår  Kärlek  stod  emot?** 
Wijsor  10:  1. 

')  Formen  notmtiner  förekommer  hos  Fröding,  Baggier  &  paschaser  1: 
41,  80  (1896). 

')  Själf  har  jag  hört  nånsten  nyttjas  i  bygdem&lsfärgadt  skånskt  tal- 
språk. I  blekingsmål  förekommer  na^fi'Stingt  se  K.  Nilsson,  Ord  och  talesätt 
från  Sydöstra  Blekings  strandbygd  och  skärgård  95,  liksom  äfven  i  småländska 
mål,  se  Landsm.  II.  9:  26,  43,  i  Asbomålet  nönster^etit  se  Billing  i  Landsm.  X.  2: 
1G9;  från  Wemmenhögs  härad  i  Skåne  kännes  nounstina  (se  Landsm.  II.  9:  92). 

')  TIagfors  har  i  Landsm.  XII.  2:  02  uttalat  den  förmodan,  att  det  i 
finländska   dialekter   förekommande  nåntin  skulle  utgå  från  nanstin.    Han 
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Bevågen  (efter  lågtyskans  bewegen^  part.  brukadt  som 
adj.)  påträffas  äfven  annars  någon  gång  i  äldre  nysvenska. 
Jfr  t.  ex.:  "Then  Menige  man  .  .  äre  honom  [Dache]  så  bijfellige 
och  bewegne."  Gustaf  Ls  registratur  14:  314  (1542). 

**Iagh  är  bewägen  vthan  lön 
I  denna  sak  att  höra  din  böön.*^ 
Asteropherus,  Tisbe  29  (1609). 

3. 

^En  sådan  Engels  träl  och  thetz  uthan  ingas 

Men  hwadh  skal  iagh  aff  wäld  til  frijheet  född  så  twingas  ?" 

Wenerid  77:  11,  12. 

Den  första  af  de  anförda  versraderna  är  en  stafvelse 
för  kort,  eftersom  versen  kräfver  13  stafvelser.  K.  A.  Melin, 
Sonettdiktningen  under  det  s.  k.  Stjernhjelmska  tidehvarfvet 
s.  16,  förmodar,  att  tz  i  thetz  (v.  11)  skulle  kunna  "tjäna 
såsom  tillräcklig  sänkning"  och  versen  följaktligen  vara  i  met- 
riskt afseende  fulltalig.  Melin  anför  (cit.  arb.  s.  15  f.)  så- 
som analogier,  att  watn^)  och  botn  i  Wenerid  gälla  såsom 
två  stafvelser.  Då  emellertid  n  i  dessa  ord,  som  —  äfven 
om  det  ej  skulle  ha  uttalats  såsom  en^)  —  i  alla  händelser 
betecknat  ett  själfljud  (jfr  Noreens  inledning  till  Columbus, 
En  svensk  ordeskötsel  s.  XIX),  ej  kan  anses  vara  analogt 
med  tz  i  thetz^  kan  jag  ej  finna  ofvan  omnämnda  förmodan 
sannolik.  Jag  föreslår,  att  i  stället  för  thetz  uthan  insätta 
thetz  föriithan^  en  form,  som  var  vanlig  i  äldre  nysvenska  •)  och 
som  ännu  någon  gång  påträffas  i  arkaiserande  framställning  *). 


har  dock  ej  närmare  utvecklat,  huru  han  tänkt  sig  förhåUandet  mellan  de 
båda  formerna. 

^)  Afven  i  Wijsor  1:  4  förekommer  toatn  såsom  i  metriskt  afseende 
tvåstafvigt. 

2)  Jfr  Beckman  i  Landsm.  XIII.  3:  55,  i  Arkiv  11:  222. 

^)  Dessförutan  (täs  förutan  o.  s.  v.)  påträffas  t.  ex.  i  Gustaf  1:8  regi* 
stratur  15:  455  (1543),  i  Lexicon  lincopense  (1640;  under  alioqui),  hos  Stiem- 
hielm,  Archimedes  reformatus  cap.  6  (1644),  Arvidi,  Poeterij  118  (1651),  Bud- 
beck,  Bref  1:  6  (1662)  o.  s.  v. 

♦)  Ännu  t.  ex.  hos  Fryxell,  Berättelser  ur  svenska  historien  6:  277 
(1833),  Brunius,  Gotlands  Konsthistoria  2:  IV  (1865). 
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Genom  det  föreslagna  ordbytet  blir  versen  trettonstafvig.  Staf- 
velsen  /Ör  har  uteglömts  vid  sättningen  eller  fallit  bort  vid 
tryckningen-  Jfr  att  enligt  K.  A.  Melins  förmodan  (cit.  arb. 
16)  i  Wenerid  5:  11  ett  enstafvigt  ord  saknas  på  grund  af 
tryckfel,  liksom  i  Wenerid  31:  1  ett  tvåstafvigt  ord  skulle 
bortfallit  på  grund  af  samma  anledning. 

4. 
Wenerid  80:  8  står  åga  såsom  rimord  till  plåga^  låga 
och  fråga.  Klemming  ändrar  oriktigt  till  åga.  Jag  hänvisar  till 
P.  J.  Rudbeckius,  Insignis  adolescentia  A  2  a  (1624),  Runius, 
Dudaim  2:  36  (1712)  och  Nordenflycht,  utvalda  arbeten  146 
(1757),  där  åga  förekommer.  —  Klag.  Cia  står  rimparet 
fråga^  äga^  som  dock  ej  torde  böra  ändra  still  f  råga  j  åga] 
jfr  att  frägha  påträffas  hos  Bureus,  Sumlen  s.  61  äfvensom 
enligt  Norelius  i  Arkiv  2:  260  hos  Dahlstiema  samt  ännu 
dialektiskt  (se  Rietz  164). 

5. 
Skogekär  Bergbo  säger  till  sin  skrifpenna: 

''Nu  will  man  ha  digh  styf,  för  wille  man  digh  miacka 
Men  war  fömögd  medh  hwadh  som  man  nthaf  digh  bedz 
Sä  at  du  inthet  mehr,  widh  ont  än  g&tt  än  ledz 
Sorgfärian  du  som  iagh,  sielf  S&rgen  m&ste  upsluka." 
Wenerid  95:  5-8. 

I  den  näst  sista  af  de  citerade  verserna  synes  mig  det 
dubbla  än  ägnadt  att  väcka  anstöt.  Bortsedt  från  kakofonien 
förstår  man  ej  riktigt,  hvad  skalden  velat  säga  med  det  se- 
nare ån  (=  tidsbestämningen).  Det  vore  ju  besynnerligt,  om 
han  därmed  velat  antyda,  att  pennans  tålamod  en  gång  skulle 
tryta!  Jag  förmodar,  att  det  senare  än  är  tryckfel  för  är^) 
(jfr  att  samma  tryckfel  —  rättadt  af  Klemming  —  förekom- 
mer i  Klag.  A  3  b).  ''Att  wara  ledse  vid  något"  =  ledas  vid 
något  påträffas  ej  sällan  i  äldre  nysvenskan.  Se  t.  ex.  föl- 
jande språkprof:  "Alle  wore  leedze  widh  konung  Karls  rege- 


>)  I  Wenerid  95:  3  står  ästu,  men  du  är  brukas  t.  ex.  Därs.  55:  9. 

AVXIX   FÖR   VORPIäl    FILOLOGI   XVIII,    NT   FÜI.JP   XIV.  23 
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mente."  O.  Petri,  Krönika  221  (c.  1540).  "De  Poler  voro  ju 
så  ledhze  yidh  krijgh  som  yij  ähre."  A.  Oxenstierna,  Skrif- 
ter 2:  138  (1613).  "Tyskerne  äre  fuller  ledze  vidh  oss,  men 
myckitt  mehra  vidh  Keijsaren."  Svenska  riksrådets  protokoll 
6:  391  (1636).  "[Det  kan  anmärkas]  at  thessa  Qvinnors  tal 
äro  alt  för  vidlyftiga,  och  kunna  giöra  ledze  vid  theras  ige- 
nomläsande."  Kolmodin,  Biblisk  Qvinno-Spegel  1:  B  4a  (1732).  •  ^_  ). 
"[Harald  hardråde]  var  så  väl  som  Sven  Vlfson  ledze  vid  et;:*':^^^t 
så  blodigt  krig."     Dalin,   Historia    2:  11  (1750).  —  Ännu  it  i 

dag  säger  man  ju  "ledsen  vid  lifvet". 

Att  ledse  i  1600-talets  poesi  kunde  af  metriska  skäl  för- 
kortas till  ledSj  framgår  af  följande  vers  hos  Lucidor: 

"J  är  wist  wed  eer  Mödom  ledz." 
Helicons  Blomster  Pp  2  b  (c.  1674). 

6: 

Ingen  af  de  litteraturhistoriker,  som  behandlat  Skogekäc^- 
Bergbos  diktning,  har,  så  vidt  jag  kunnat  finna  ^),  anmärkt, 
att   vissa    af  "Wijsorna"  bilda  en  grupp  för  sig,  så  till  vidi 
som  skalden  i  dem  ej  talar  i  sitt  eget  namn  för  att  i  olil 
variationer    beskrifva    sin  kärlek  och  dennas  växlande  stäm- 
ningar, utan  i  stället  lämnar  ordet  åt  en  kvinna,  som  målai 
sina  känslor  gent  emot  den  man,'  hon  älskar  ^). 

Hvad  beträffar  två  af  visorna,  äro  de  så  påtagligt  (den 
ena  helt,  den  andra  sannolikt  helt  eller  åtminstone  till  största 
delen)  lagda  i  kvinnomun,  att  det  genast  faller  i  ögonen.  Att 
våra  litteraturhistorici  ej  nämna  något  därom,  beror  naturligt- 
vis ej  på  förbiseende,  utan  därpå,  att  de  ej  ansett  förhållan- 
det vara  af  så  stort  intresse,  att  det  förtjänat  påpekas. 

Den  första  af  dessa  två  visor  är  nr  11.  Såsom  E.  Meyer 
(cit.  arb.  174)  upptäckt,  är  denna  dikt  skrifven  i  dialogform 

')  Jag  har  rådfr&gat  arbeten  af  Liden,  Hammarsköld,  Atterbom,  Malm- 
ström, E.  Meyer,  Schuck. 

*)  Hvad  en  af  Wijsorna  beträffar  (nr  18),  har  skalden  själf  genom  ut- 
satta personnamn  angifvit  den  såsom  en  dialog  mellan  en  herde  och  en 
herdinna. 
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:8om  den  i  närmast  föregående  noten  omnämnda  nr  18 
it  nr  37,  hvilken  senare  enligt  E.  Meyers  tvifvelsutan  rik- 
%  observation  utgör  ett  samtal  mellan  skalden,  Venus  och 
lor). 

I  visan  nr  11  uttalar  en  ej  namngifven  kvinna  (natur- 
;vis    en    ^herdinna'')    sina  farhågor  for  att  hennes  älskade 

Amadon  är  hans  namn  —  ej  besvarar  hennes  kärlek. 
n  frågar: 

"Huru  skall  iagh  kunna  tro 
At  min  amadon  har  mig  kär, 
När  han  seer  all  min  oro 
Hwar  medh  iagh  än  pl&gad  är 
Seer  migh  sårgse  och  bodröfwa 
Kan  min  Kärlek  inthe  pröfwa.*' 

I  andra  strofen  får  den  förälskade  klagande  tärnan  af 
väninna  ^)  mottaga  ett  godt  råd,  hur  hon  skall  kunna  taga 
a  på  den  älskades  känslor.  I  tredje  strofen  klagar  den 
ät  talande,  att  Amadon  nog  ej  visste,  att  kärlek  till  honom 
•  anledning  till  hennes  smärta.  I  den  fjärde  fortsätter 
linnan  sitt  råd.  Den  femte  strofen  och  troligen  äfven  den 
;te  äro  lagda  i  hufvudpersonens  mun  och  uttrycka  hennes 
öfver,  att  den  älskade  skulle  anse  henne  alltför  fattig  och 
tydlig  och  upptändas  af  kärlek  till  en  annan.  I  den  sjunde 
)fen  söker  väninnan  lugna  henne  med  en  hänvisning  till 
•lekens  förmåga  att  förblinda: 

^Strazt  din  Amadon  skutin  bler 
H&Uer  han  tigh  wacker  nogh . . 
Straxt  han  h&Uer  digh  nog  rijker.** 

I  den  åttonde  strofen  utbrister  den  älskande: 

^Män  ach  huru  kan  dät  skee 

At  han  skulle  älska  migh^  o.  s.  v. 

Hon  får  emellertid  af  väninnan  i  sista  strofen  den  trö- 
Q,  att  om  Amor  så  vill,  kan  hennes  kärlekssorg  vändas  i 

')  Att  det  är  en  väninna  (och  icke  en  manlig  vän),  namnes  ej  uttryck- 
in  i  dikten,  men  är  själfklart. 
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*'Är  han  ämad  inga  andra 
Kan  han  intet  långt  wandra.^ 

Att  visan  nr  är  16  lagd  i  en  kvinnas  mun,  är  alldeles 
ögonskenligt.     Första  strofen  lyder: 

**Jagh  tror  wal  dät  du  migh  sade 
Har  dätt  och  aff  andra  hört 
Bychtet  war  kring  Staden  fört 
För  än  du  dätt  kungjordt  hade 
Nämblig  hon  är  äy  beskärd 
Dän  som  iagh  war  mera  ward.** 

Påtagligen  äro  dessa  ord  uttalade  af  en  "herdinna'',  som 
säger  till  en  väninna,  att  hon  redan  förut  hört,  hvad  denna 
nyss  meddelat  angående  en  den  talandes  rival. 

I  de  två  sista  verserna  framträder,  som  ofta  annars  hos 
Skogekär  Bergbo,  en  fatalistisk  uppfattning  af  kärleken,  som 
tankes  bestämd  af  skickeisen  eller  af  Amor.  "Hon  är  äy  be- 
skärd" synes  mig  snarast  böra  tolkas  —  icke:  "hon  är  ej 
gifven",  utan:  "hon  är  ej  bestämd  att  få".     Jfr: 

'^Cloris  må  dä  wara  ward 
Huad  Fillis  äj  war  beskärd.^ 
Wijsor  19:  1. 

Då  den  talande  i  det  följande  säger  med  anledning  af 
hvad  hon  hört: 

"Så  weetn  at  migh  inthet  rörer 
Dät  som  iagh  äy  hindra  kan** 

och  förklarar,  att  hon  visserligen  förr  hyst  förhoppning  om 
att  den  älskade  skulle  besvara  hennes  kärlek,  men  numera 
"efter  denna  dag"  ej  hade  behof  att  gissa,  till  hvem  han  vände 
sin  håg, 

"Eiftor  han  äy  älskar  migh**. 

vill  det  synas,  som  om  det  rykte  hon  hört  icke  bort  inne- 
hålla det  för  henne  gynsamma  meddelandet,  att  rivalen  ej 
vunnit  hennes  älskade,  utan  snarare  bort  säga  raka  motsat- 
sen. Måhända  är  äy  i  första  strofens  femte  vers  tryckfel  för 
nu.  Härför  talar  —  se  längre  fram  —  poemets  slutstrof. 
Jag  medgifver  dock,  att  äfven  den  öfverlämnade  texten  tyckes 
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gifVa  mening,  låt  vara  att  denna  blir  inkrånglad.  Tankegången 
skulle  då  vara  den,  att  meddelandet  om  rivalens  svikna  för- 
hoppning ej  kunde  lända  den  talande  till  någon  tröst,  då 
föremålet  för  hennes  kärlek  i  alla  fall  ej  besvarade  hennes 
känslor. 

Femte  strofen  innehåller  ett  lofprisande  af  den  älskade, 
som  den  talande  alltjämt  har  kär.  Och  aldrig  glömmer  hon, 
huru  mycket  hon  förr  älskat  honom.  Hon  hoppas  emellertid, 
att  Yenus  skall  snart  skänka  henne  hvila  igän, 

**När  dhen  migh  fr&ntagen  är 
Som  iagh  hafi^er  hafft  s&  kär.^ 

Ännu  så  länge  är  hon  dock  så  full  af  kval  och  ängslan, 
att,  heter  det, 

"migh  inthet  kan  äthnöya 
Mädan  iagh  äy  stadigt  är 
Hoos  dänua  min  Hiärtans  kär.*' 

Därefter  står  följande  något  dunkla  strof  (den  sista  i 
poemet): 

''Ingen  lust  föruthan  henne 
Finner  iagh  i  warden  mehr 
At  sä  framt  dät  icke  skee  [for  skeer] 
Dät  iagh  fär  migh  straxt  bekänna 
Älskar  iagh  dä  Thorsis  min^ 
Lembnar  Gloris  wännen  sin.^ 

Det  i  första  versraden  förekommande  uttrycket  "föruthan 
henne"  förefaller  misstänkt.  Om  man,  såsom  ju  ligger  när- 
mast till  hands,  uppfattar  henne  såsom  syftande  på  en  person 
och  öfversätter  "föruthan  henne"  med  "i  saknad  af,  skild  från 
henne"  *)  eller  med  "utom,  med  undantag  af  henne"  ^),  blir 
ju  uttrycket  meningslöst,  då  den  "Hiärtans  kär",  som  omtalas 
i  föregående  strofs  sista  rad,  är  en  man.  Om  åter  henne 
skulle  referera  sig  till  Imt  och  syfta  på  den  "lust",  som  skulle 

*)  Jfr:  "Mig  förutan  kunnen  I  intet  göra." 

Johannes  evangelium  15:  5. 
^)  Jir:    "Förutan  dig  är  ingen  känd, 

Som  kan  af  nöden  hjelpa  mig." 

Svenska   Psalmboken  (af  1819),  194:  1. 
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kunna  sägas  bestå  däri,  att  den  älskande  fick  vara  i  närhe- 
ten af  föremålet  for  sin  obesvarade  kärlek  (se  de  förut  cite- 
rade slutversema  i  föregående  strof),  hade  ju  denna  "lust" 
snarare  bort  utmärkas  med  det  demonstrativa  denne  (denna) 
än  med  det  personliga  henne.  För  min  del  vågar  jag  tro, 
att  henne  är  tryckfel  för  denne  (denna)  och  att  uttrycket  "for- 
uthan  denne',  skall  betyda  "med  undantag  af  denna"  (i  det 
föregående  antydda  lust)  eller  möjligen  "i  saknad  af"  eller 
"utom  denne^  (den  älskade,  som  enligt  den  sist  gifna  öf- 
versättningen  skulle  betecknats  såsom  en  lust,  d.  v.  s.  föremål 
för  lust  eller  glädje). 

Ät  så  framt  i  tredje  versraden  är  en  våldsam  af  me- 
triska skäl  töretagen  omändring  af  så  framt  att.  Jfr:  "The 
[ridderskapet]  motthe  gaa  till  en  parth  åfif  theris  godz  i  ghen, 
saa  framth  at  icke  både  kronen  och  ridherskaped  skule  platt 
fördherffuas."     Gustaf  I:s  registratur  6:  159  (1529). 

"Dock  tackad  jag  min  Gud,  den  milde  och  den  store, 
Så  framt  att  detta  nu  min  enda  plåga  vore.*^ 
Düben,  Boileaus  Satyrer  32  (1722). 

Så  framt  att  förekommer  äfven  hos  Tegel,  Gustaf  I:s 
historia  1:  112  (1622)  och  hos  G.  Oxenstierna  i  den  Oxen- 
stiernska  brefväxlingen  3:  124  (1627). 

Bekänna  i  fjärde  versraden  står  här  liksom  på  flere  an- 
dra ställen  i  Skogekär  Bergbos  dikter  for  att  beteckna  den 
älskandes  yppande  af  sin  kärlek.     Jfr: 

^Genom  hwem  skal  hon  få,  weta 
Hwem  är  dän  dät  säja  kan 
Migh  håller  hon  äy  försan 
Dät  finge  aldrig  annat  heta 
När  iagh  siälff  bekänna  skal 
Än  dhet  wore  skämtan  all.^ 
Wijsor  15:  7. 

^Män  ach  hwad  ähr  dätt  iagh  talar 
Andra  tanckar  iagh  straxt  f&r 
Så  snart  Thirsis  ifrån  migh  går 
Hwem  är  då  som  migh  hugswalar. 
Jagh  må  häller  migh  bekänna. '' 
Därs.  22:  5. 
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''[Jag]  Will  migh  bekänna  och  gär  til  hanne.*' 
Därs.  37:  10. 

Äfven  i  Wenerid.     Se  sjätte  sonetten,  v.  6,  12. 

Trots  nu  gifna  förklaringar  förefaller  sammanhanget  i 
strofen  ganska  svårutredt.  Har  den  klagande  herdinnan  velat 
säga,  att  hon  skulle  kunna  återvinna  sin  lefnadsglädje,  om 
hennes  älskade,  som  enligt  strof  4  ej  älskade  henne  tillbaka, 
vunne  henne  kär,  så  att  hon  fick  bekänna  sig  (d.  v.  s.  yppa 
sin  kärlek)  för  honom?  Thursis  skulle  då  vara  älskarens 
namn  och  Cloris  i  sista  versen,  som  då  möjligen  skulle  ut- 
göra en  villkorssats:  "om  Cloris  o.  s.  v.",  beteckna  rivalen. 
Eller  anspelar  strofen  på  ett  nytt  kärleksförhållande?  Thur- 
sis blir  då  namnet  på  det  nya  "föremålet",  som,  ifall  denna 
tolkning  är  riktig,  sannolikt  redan  åsyftas  med  sjunde  stro- 
fens "dänna  min  Hiärtans  kär".  "Lämnar  Cloris  vännen  sin" 
betyder  då:  "Jag  afstår  åt  Cloris  hennes  vän". 

För  båda  de  anförda  tolkningsförslagen  passar  det  bäst, 
att  första  strofens  femte  vers  har  jakande  innehåll. 

För  den  senast  framstälda  tolkningen  talar,  strängt  taget^ 
ordalydelsen  i  femte  strofens  två  sista  verser,  om  man  urge- 
rar,  att  herdinnan  där  talar  om  den  kärlek,  som  hon  förr 
bar  till  den  kallsinnige  herden.  Jfr  äfven  följande  verser  i 
sjätte  strofen: 

'^När  dhon  migh  fräntagen  är 
Som  iagh  hafwer  hafifb  sä  kär." 

Såsom  ett  argument  för  den  senare  tolkningen  kan  äfven 
anföras,  att  det  i  flere  af  visorna  (se  19,  20,  27;  jfr  äfven  34) 
omtalas,  hurusom  en  ny  "flamma"  efterträder  en  gammal,  sär- 
skildt  för  den  händelse  att  kärleken  varit  obesvarad. 

Hvilkendera  af  de  båda  nu  framställda  uppfattningarna, 
som  är  den  riktiga,  torde  på  grund  af  textens  dunkla  och 
otympliga  beskaffenhet  vara  omöjligt  att  bestämma.  Så  myc- 
ket synes  mig  emellertid  vara  sannolikt,  att  henne  i  sista 
strofens  första  vers  är  tryckfel  för  denne. 
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Den  tredje  visan,  i  hvilken  Skogekär  Bergbo  låtit  en 
kvinna  i  monologform  tolka  sina  känslor,  är  nr  22. 

Att  skalden  ej  här  talar  i  eget  namn,  är  måhända  ej 
så  i  ögonen  fallande  som  i  de  två  förut  behandlade  visorna, 
men  framgår  emellertid  redan  af  namnet  på  den  person,  som 
enligt  visan  är  foremål  för  den  talandes  kärlek.  Han  heter 
Thirsis  {Thyrsis)j  ett  vanligt,  redan  hos  Theokritos^)  (i  for- 
men TJiyrsis)  förekommande  herdenamn,  men  aldrig,  såvidt 
jag  vet,  brukadt  om  en  herdinna.  Jfr  t.  ex.  att  i  U.  Hiärnes 
roman  om  Celadon  och  Stratonice  Thyrsis  betecknar  Erland 
Hiärne,  att  Tyrsis  förekommer  som  herdenamn  hos  H.  C. 
Nordenflycht,  Qvinligit  Tanke-Spel  1745,  s.  19,  Tirsis  Därs. 
1746—47,  s.  149,  159,  Därs.  1748—50,  s.  85  samt  hos  Teng- 
ström.  Vittra  skrifter  i  urval  120  (1795).  Jfr  äfven  att  Thur- 
sis  (en  sidoform  till  Thirsis)  brukas  som  mansnamn  i  förut 
behandlade  visa  (nr  16)  ^). 

Men  äfven  visans  inre  beskaffenhet  ådagalägger,  att  den 
måste  tänkas  lagd  i  en  kvinnas  mun.  Skalden  har  velat  ge 
ett  uttryck  åt  en  blyg  ungmös  ovilja  att  yppa  sin  kärlek, 
då  han  låter  den  talande  utbrista: 


"Willen  i  ehr  dät  inbilla 
At  iapfh  hafwer  eder  kär 
Eder  ägeu  skuld  dät  ähr 
Thirsis  om  i  fahren  willa. 

J)y  afF  intet  kan  dät  dömmas 
At  iagh  en  skulle  älska  mehr 


Än  de  audra  som  iagh  seer 
Och  i  bland  oss  nu  berömas. 

Däm  gör  iagh  alt  lijka  ähra 
Aff  en  wanligh  höflighet 
Ingen  doch  i  synnerhet 
Alla  ära  lijka  kära." 


Men  hennes  likgiltighet  är  mera  låtsad  än  verklig: 

"Män  ach   hwad  ähr  dätt  iagh  talar 
Andra  tanckar  iagh  straxt  får 


*)  Se  Lagerlöfs  öfversättning  s.  1,  179. 

')  Hos  O.  v.  Dalin  brukas  Tirsis  appellativt.  "Du  [en  musch]  var  en 
trogen  älskare:  Hvad  öfvergår  en  beständig  kärlek?  Om  den  Sköna  r&d- 
nade  eller  bleknade,  vår  mild  eller  förifrad,  hvilado  eller  rörde  sig,  log  eUer 
gret,  så  var  du  dock  lika  fastlimmad,  lika  oryggelig  från  ditt  ställe.  Mången 
Tirsis  håller  icke  dermed  ut  från  morgon  til  afton  et  helt  dygn."  Vitter- 
hets-Arbeten VIII.  2:  424  (c.  1753). 
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Så  snart  Thirsis  i&ån  migh  går 
Hwem  är  då  som  migh  hugswalar. 

Jagh  må  häller  migh  bekänna 
Och  nu  ropen  in  igän 
Hwij  skall  iagh  låta  döliat  än 
Och  så  både  twå  oss  bränna." 

Att  Tirsis  i  första  strofen  tilltalas  med  J,  passar  bättre, 
ifall  det  är  en  kvinna,  som  talar.  Den  blyga  tärnan  har 
användt  det  artigare  tilltalsordet  ^).  Jfr  E.  H.  Tegnér  i  Ar- 
kiv 5:  305  f. 

Bopen  in  i  sista  strofen  står  sannolikt  för  rapsen  in  (= 
ropa  honom  in).  Man  hade  snarast  väntat  ropd'n.  Jfr  emel- 
lertid det  vid  sidan  af  frågcHn  förekommande  hundnamnet 
frag' en.  (Se  Nordlander  i  Landsm.  I.  9:  51,  Wranér,  Stue- 
snack  63).  —  Omöjligt  synes  dock  icke,  att  ropen  in  står  för 
ropen  irCn  eller  ropen^n  in  ^). 

Den  fjärde  visan  bland  Skogekär  Bergbos  "kvinnodikter" 
är  nr  31. 

Dennas  första  strof  lyder: 

"Hwem  är  dän  iagh  skulle  mer 
Än  min  Alidor  behaga 
Ibland  alle  däm  iagh  ser 
Vthaff  Kärlek  sigh  beklaga 
Ingen  seer  iagh  såsom  hon 
Söka  hälst  hwad  iagh  begärar 
Ingen  eller  migh  mehr  ährar 
Ingen  migh  mehr  älska  kan." 

Att  en  kvinna  här  skulle  tänkas  såsom  den  talande, 
tyckes  vid  första  påseende  motbevisas  däraf,  att  kärleksföre- 
målet i  femte  versraden  betecknas  med  hon.  Detta  hon  är 
emellertid  rimord  till  kan  (i  vers  8)  och  bör  följaktligen  än- 
dras till  han  ^). 

')  Såväl  i  Wenerid  som  i  visorna  nyttjar  skalden,  då  han  talar  i  eget 
namn,  alltid  du  till  sin  älskade. 

')  Då  -en  kan  syfta  äfven  på  ett  femininum  (se  E.  H.  Tegnér,  Om  ge- 
nas i  svenskan  217),  följer  ej  af  detta  stäUe  ensamt,  att  den  omtalade  är 
en  man. 

')  Jfr  att  han  i  Klag.  Alb  står  som  tryckfel  för  hon  (rättadt  af 
Klemming). 
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För  diktens  egenskap  af  en  kvinnas  känslouttryck  talar 
för  öfrigt  namnet  Älidor  i  andra  versraden;  detta  namn  bör 
sammanställas  med  sådana  mansnamn  som  Belidor  (före- 
kommer t.  ex.  i  "Den  Förnuftige  Fritänkaren  1767,  s.j  103), 
FUodor  (herdenamn  hos  Weckherlin,  se  dennes  Gedichte 
2:  371  (Bibliothek  des  litterarischen  Vereins  CXCIX  (1648)), 
Lucidor  o.  s.  v,  —  På  ett  missförstånd  —  framkalladt  af 
ofvan  påpekade  tryckfel  Qion  för  han)  —  beror  det,  att  K 
Meyer  (cit,  arb.  169)  anför  Älidor  uti  ifrågavarande  vers  så- 
som ett  bland  namnen  på  skaldens  älskade. 

Vidare  må  hänvisas  till  diktens  innehåll. 

Andra  strofen  lyder: 

"Hwad  är  dät  dhe  p&cka  p& 

Sina  m&nge  fränder  höga 

Sina  m&nga  Godz  och  så 

De  migh  doch  förnöja  föga 

Binga  woro  d&  min  gunst 

Om  hon  där  medh  kiöpas  kunde 

Om  migh  något  annat  bunde 

Ythan  en  rätt  Kärlekz  bmst  [för  hrunsty^ 

Det  blir  ju  ingen  mening,  ifall  man  skulle  antaga,  att 
de  personer,  som  sägas  pocka  på  sina  fränder  o.  s.  v.,  skulle 
vara  kvinnor.  Det  är  naturligtvis  frågan  om  friare.  En 
ädel  kvinna,  så  vill  skalden  säga,  skänker  ej  bort  sin  hand 
för  gods  och  guld. 

Jfr  äfven  följande  ställe  i  sista  strofen: 

"Inthet  älskar  iagh  dän  dygd 
Som  ens  förra  fader  hade 
Män  dän  samma  til  en  blygd 
Om  han  intet  där  til  lade." 

Han  i  sista  versen  talar  ju  äfven  till  förmån  för  den 
uppfattning,  som  här  ofvan  visats  vara  nödvändig. 

Med  den  redogörelse  för  fyra  af  Skogekär  Bergbos  dik- 
ter, som  nu  lämnats,  har  jag  sökt  ådagalägga,  att  de  ansat- 
ser  till   psykologisk    analys,  som  af  en  föregående  forskare 
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påvisats  såsom  karakteristiska  för  Wenerids  skald  ^),  ej  inskränkt 
sig  därtill,  att  skalden  tecknat  mannens  känslolif,  sådant 
detta  gestaltar  sig  under  inflytande  af  kärleken,  utan  äfven 
—  i  nu  behandlade  visor  —  gjort  ett  försök  att  tolka  den 
älskande  kvinnans  känslor  —  och  detta  ej,  såsom  annorstädes, 
genom  att  låta  älskaren  beskrifva  dem  (se  Wijsor,  nr  7)  — 
utan  genom  att  låta  henne  själf  i  monologens  (eller  dialogens) 
form  gifva  ett  uttryck  däråt. 

7. 

Den  sjuttonde  bland  Skogekär  Bergbos  visor  intager,  så- 
som särskildt  E.  Meyer  (cit  arb.  171)  framhållit,  ett  ganska 
högt  rum  i  estetiskt  afseende.  Sedan  i  den  första  strofen 
skaldens  "lustige  spel  och  liuflige  sång"  beskrifvits  såsom  mäk- 
tiga att  fördrifva  "sårger  och  qwida"  samt  i  stånd  att  fram- 
kalla glädje,  ägnar  författaren  i  den  andra  strofen  en  hän- 
förd hyllning  åt  vinet: 

''Dät  finnes  ingen  så  ädel  rubin 

Som  lijknar  en  dråpe  aff  datta  Wijn 

Däm  [tryckfel  för  dän?]  ')  iagh  vppå  Naglarna  sätter 

Så.  röd  och  s&  skön  så  söt  i  min  mund 

En  siuk  där  aff  blefwe  snart  frisk  och  sund 

Han  dricke  här  aff  sS.  blifwer  han  bätter." 

Därpå  följer  såsom  tredje  och  sista  strof: 

"Anskådar  nu  iagh  dänne  Käraste  skatt 
S&  önskar  iag  straxt  min  Jungfru  god  natt 
Dän  iagh  och  äger  alena 
Behagar  hon  ingen  mehra  än  migh 
Skal  hon  ingen  kärare  finna  &th  sigh 
S&  länge  iagh  äger  den  ena." 

E.  Meyer,  som  (cit.  st.)  framkastat  den  förmodan,  att 
ifrågavarande  visa  skulle  förhärliga  ej  blott  sången  och  vinet, 
utan  äfven  kärleken,  anmärker  om  den  tredje  strofen,  att 
denna,  "som  borde  förkunna  kärlekens  lof",  är  "till  sin  be- 
gynnelse   så  dunkel,  att  man  ej  förstår  dess  mening,  hvilket 


•)  Se  Schuck,  Illustrerad  svensk  litteraturhistoria  1:  820. 

3)  B.  E.  Malmström  (Samlade  skrifter  1:  81)  har  rättat  till  den. 
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särskildt  gäller  om  tredje  raden''.  Han  tillägger:  "det  före- 
faller dock,  som  om  de  tre  första  raderna  hänförde  sig  till 
den  i  andra  strofen  uttalade  tanken,  och  som  endast  den  sista 
hälften  af  strofen  rörde  kärleken." 

Jag  tänker  mig  sammanhanget  i  den  verkligen  något 
dunkla  och  klumpigt  tillkomna  strofen  på  följande  sätt.  Skal- 
den säger,  att,  om  han  ser  på  denna  käraste  skatt,  d.  v.  s. 
det  i  föregående  strof  skildrade  vinet,  så  önskar  han  strax 
godnatt^)  till  sin  jungfru,  d.  v.  s.  ger  henne,  som  vi  nu 
skulle  uttrycka  oss,  "en  god  dag",  ger  henne  afsked,  låter  henne 
fara;  vinet  är  ett  värdigare  föremål  för  hans  böjelse.  Att 
han  dock  endast  under  en  viss  förutsättning  vill  glömma  sin 
kärlek  till  henne  för  vinet,  framgår  af  den  tredje  versraden, 
om  denna  betraktas  i  sitt  sammanhang  med  strofens  senare 
hälft.  "Dän  iagh  och  äger  alena"  bör  nemligen  enligt  mm 
mening  fattas  som  en  relativbestämning  till  skatt  i  första 
versraden,  en  relativbestämning,  som  af  metriska  skäl  flyttats 
från  sin  rätta  plats  2).  Vinet  är  —  vill  skalden  tillägga  — 
till  råga  på  dess  öfriga  förtjänster  en  skatt,  som  han  äger 
allena,  d.  v.  s.  utan  att  behöfva  frukta  någon  rival,  som  tar 
ifrån  honom  hans  "skatt".  Men  så  —  detta  är  enligt  min 
mening  den  underförstådda  tankegången  —  förhåller  det  sig 
icke  med  skaldens  "jungfru":  hon  delar  sin  gunst  mellan  flera, 

*)  Uti  äldre  nysvenskan  ing&r  "god  natt"  ej  säUan  i  bildliga  uttryck, 
som  betyda  "ge  på  båten,  låta  fara"  o.  s.  v.  Jfr:  "Thet  oss  dogh  storlegha 
förundra  at  tu  tettha  paa  thin  egen  hals  Göre  wil,  epther  tw  ingin  Konungh 
eller  herre  hafwer,  som  ther  före  anthwarde  [ansvara]  kan  then  tw  her  tiil 
dagx  hafth  hafwer  [Kristian  II]  hafwer  sacth  tiigh  Goda  nath."  Gustaf  Is 
registratur  1:  79  (1523).  "Biudha  then  onda  werlden  godh  natt."  Phrygius, 
Thet  Himmelska  Lifzens . .  Affrijtelse  137  (1615).  "Bind  nu  all  synd  god  natt.** 
Bunius,  Dudaim  1:  76  (c.  1710).  Ännu  hos  C.  F.  Dahlgren,  "Jag  visdomen 
sade  god  natt."    Samlade  arbeten  2:  3  (1837). 

*)  Onekligen  låge  det  på  grund  af  ordföljden  närmare  till  hands  att 
fatta  ''Dän  iagh  och  äger  alena"  såsom  en  bestämning  till  "jungfru".  Skal- 
den kunde  velat  framhålla,  att  han  var  så  säker  på  sin  jungfrus  kärlek,  att 
han  tryggt  kunde  lämna  henne  for  att  ägna  sig  åt  njutningen  af  vinet.  Mot 
denna  uppfattning  tala  emellertid  de  tre  sista  versraderna,  som  kräfva  en 
motivering. 
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som  hon  älskar  lika  mycket,  och  så  länge  hon  gör  detta,  vill 
skalden  gärna  säga  henne  godnatt  för  att  ägna  sig  åt  njut- 
ningen af  vinet.  Men  Skogekär  Bergbo  har  icke  förlorat 
allt  hopp,  att  den  älskade  skall  blifva  hans  och  ingen  annans. 
Därför  tillägger  han: 

'^Behagar  hon  ingen  melira  än  migh 
Skal  hon  ingen  kärare  finna  &th  sigh 
Så  länge  iagh  äger  den  ena." 

Behaga  har  här  den  hos  Skogekär  Bergbo  vanliga  (nu- 
mera föråldrade)  betydelsen  ''tycka  om,  vara  kär  i,  ha  sin 
lust  i".     Jfr: 

'^Hwad  andra  plägar  draga 
Til  hafwa  någon  kär 
Kan  inthet  iagh  behaga 
Ehwad  dät  då  hälst  är." 
Wijsor  26,  1. 

"Hwem  är  dän  iagh  skalle  mer 
Än  min  Alidor  behaga." 
Därs.  31:  1. 

"Hwi  skulle  iagh  behaga  mehr 
Clorinde  när  hon  inthet  fÖUier  migh.'' 
Därs.  85:  8. 

"Behagar  hon  ingen  mera  än  mig"  är  dubbeltydigt;  an- 
tingen  kan  det  tolkas:  "älskar  hon  ingen  annan  än  mig"  eller  ock- 
så: "älskar  hon  ingen  mera,  än  hon  älskar  mig."  Sammanhanget 
talar  afgjordt  för  den  förra  af  dessa  två  tolkningar.  Om  den 
senare  skulle  vara  den  riktiga,  har  skalden  ej  uttryckt  sin 
tanke  fullt  exakt.  Den  älskande  kan  ju  ej  nöjas  med,  att 
ingen  får  högre  gunst  än  han:  han  vill  äga  en  gunst,  större 
än  den  någon  annan  får  åtnjuta. 

Kär  i  andra  versraden  från  slutet  står  här  i  aktiv  be- 
tydelse "som  älskar".  Konstruktionen  med  åt  var  fordom 
vanlig.  Jfr  fornsvenskans  kär  afy  kär  i  (se  Söderwall,  Ord- 
bok 1:  711).  —  P>ån  sextonhundratalets  litteratur  k^^n  t.  ex. 
anföras  följande  parallelställe: 

"Hugna  sig  och  blifwa  kär 
At  alt  thäd  gott  ock  wackert  är." 
Columbus,  Bibiisko  Werld  (2  uppl.)  D4a  (1674). 
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Från  en  senare  tid  må  citeras: 

"Jag  blef  så  kär  åt  henne  första  gängen  jag  fick  se  henne,  at  jagint>^^ 
viste  til  mig  sielf.**    Lagerström,  Den  Giruge  11  (1731). 

"Ben  i  vett,  åt  dygden  kär; 
Detta  alt  kan  man  dig  kalla." 
Nordenflycht,  Qvinligit  Tankespel  1745,  s.  163. 

'^Hvarje  Prins,  hvars  blick  åt  stora  bragder  kär, 
Til  Alexanders  Thron  djerfs  lyfta  sit  begär." 
Kellgren,  Samlade  skrifter  3:  18  (1792). 

"Den  ena"  [=^  den  enda]  i  sista  versen  bör  jämföras  m( 
samma  uttryck  i  Wenerid  47:  14: 

"[Jag]  täncker  tijdh  och  Stund  allena  på  dhen  ena." 

Meningen  af  de  tre  sista  raderna  blir  alltså  den:  [Ouø^^^^^ 
min  jungfru  ej  låter  mig  vara  den  ende,  som  njuter  henne.  -^^^ 
gunst,  då  må  hon  gärna  fara],  men  om  hon  älskar  mig  en 
sam,  skall  hon  icke  finna  någon,  som  älskar  henne  mera,  si 
länge  jag  [ensam]  äger  henne,  den  enda  [=  det  enda  föremå- 
let för  min  kärlek]. 

Den  tanke,  som  skalden  velat  uttrycka,  är  besläktad  ra( 
den  som  möter  oss  i  följande  verser: 

"Kärlek  är  alona  thet  masta  som  Hoos  migh  om  du  dätta  tror 

Kärlek  gör."  An  han  lijka  hoos  digh  bor." 
Wijsor  14:  3. 

Ett  gott  råd  wil  iagh  digh  gifwa 

"Kärlez  wärde  Kärlek  är  Håppas  du  dät  tager  an. 

Wil  du  älskas  haff  on  kär."  Wil  du  nåntin  älskad  blifwa 

Därs.  19:  3.  Älska  du  och  siälff  en  an.'' 


"Ingen  Kärlek  är  så  stor 
At  han  skulle  längre  wara 


Därs.  20:  3,  4. 


8. 


"Kärlek  alle  ting  omwänder  Cydalis  will  annors  strijda 

Så  är  dät  migh  gådt  i  Händer  Mars  han  flydde  Yenus  nam." 

Jagh  är  worden  annan  Man  Wijsor  29:  3. 
Kastat  swärdet  från  min  sijda 

Rimmet  i  sista  versraden  är  felaktigt.    Härtill  kommer, 
att  nanij  som  utgifvama  sannolikt  ha  tankt  sig  såsom  preteritum 
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ill  nimmay  ej  gärna  kan  ha  haft  en  betydelse,  som  passat  i 
letta  sammanhang^). 

Jag  förmodar,  att  nam  står  för  wan  (=  vann),  som  både 
rer  god  mening  och  återställer  rimmet '). 

9. 
I  visan  nr  32  klagar  skalden  i  första  strofen  öfver  den 
llskades  kallsinnighet. 

''Mädan  iagh,  dan  käre  wäns  behagh, 
S&  längan  tijdh,  och  stadeligh, 
HafWer  nu  sökt,  fast  både  Natt  och  Dagh 
Täncker  hon  där  inthet  myckit  pä**  o.  s.  v. 

Andra  strofen  utgöres  till  större  delen  af  en  uppmaning 
rån  skaldens  älskade,  att  han  måtte  glömma  henne: 

"Hwij  kan  du  då  inthet  förgäta  migh?" 

Skalden  förklarar  emellertid  i  den  sista  strofen: 

"Näy  dätt  ar  inthet  vthi  min  macht 
At  knnna  s&  ifrån  digh  gå  .  . 
sköne  Jungfrw". 

Af   det    nu    sagda    framgår,    att  i  andra  strofens  första 
rersrad: 

"Män  iagh  weet,  han  leer  där  åfi^a  åth 
Och  säger  migh**  o.  s.  v. 

tan  måste  vara  tryckfel  för  hon  (syftande  på  skaldens  äl- 
tade, som  sedan  framställer  den  i  det  föregående  omtalade 
ippmaningen). 

10. 

"Jagh  [Svenska  språket]  . . .  Gaff  iagh  migh  hem  tilbaka, 

Är  nu  snart  som  okänder,  At  sättia  i  bättre  Boo; 

I  Swerige  allenast  quar,  Och  kunde  ey  försaka, 

Ty  när  iagh  bleff  förändrat,  The  Göthar  som  här  boo.*» 
Ther  vthe  och  förwänd;                   Klag.  A  3  a. 
(Ther  mädan  iagh  har  wandrat, 
War  offta  wäl  bekänd,) 

*)  I  betydelsen  ''fatta,  taga**  förekommer  visserligen  nimm  a  på  följande 
(tälle  (citeradt  efter  F.  A.  Dahlgrens  Glossar): 

'^Aplet  hon  [Eva]  nam  aff  ormsens  hand. '' 
Psalmboken  af  år  1572,  s.  98  b. 
Denna  betydelse  sammanfaller  dock  ej  med  den  här  lämpliga  "få  i  sitt  vald, 
-eröfra"  med  underförst&dt  objekt. 

^)  Skrifningen  wan  förekommer  Wijsor  14:  2. 
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Då  såttia  i  tredje  raden  från  slutet  ej  synes  ge  menings 
förmodar  jag,  att  det  är  tryckfel  for  sittia. 

11. 

"Wijs  hölts  then  [Grek]  intet  wara^ 
Som  hade  ey  Greska  lärt. 
Och  intet  galt  förswara 
Thet  Mål  han  hade  kärt". 
Klag.  A  4  b. 

Galt  i  tredje  versraden  synes  misstänkt,  då  hvarken 
gälla  ^)  eller  gälda  annars  har  den  betydelse  och  användning, 
som  här  möter.  Jag  antager,  att  galt  står  genom  tryckfel  för 
gatt  eller  gat.     Jfr: 

''Han  [visornas  fader]  kände  oss  inthet  igän  och  gat  oss  inthet  höra." 
Skogekär  Bergbo,  Wijsoma  tala  til  Läsaren,  v.  11. 

Formen  gatt  (för  gat)  är  ej  ovanlig  i  äldre  nysvenska 
Se  t.  ex.  P.  Swart,  Gustaf  I:s  Krönika  130  (1560;  men  gaatt 
s.  121,  gaat  s.  160),  Sigfridi,  Gåås  Kong  A  3a  (1619),  Ü. 
Hiäme,  Vitterhetsarbeten  (utgifna  af  Hanselli)  43  (1668). 

Märkas  bör  särskildt,  att  gatt  förekommer  i  det  bröl- 
lopskväde  vid  Karl  XI:s  och  Ulrika  Eleonoras  formälning, 
som  på  något  ovissa  grunder  tillskrifvits  G.  Rosenhane. 

"lagh  gatt  oy  längre  dröya." 
HanseUi  2:  286. 

Gatt  (med  kort  vokal  och  forlängd  konsonant)  är  som 
bekant  den  Ijudlagsenliga  formen,  gat  beror  på  analogi.  Se 
Kock,  Studier  öfver  fomsvensk  ljudlära  389. 

12. 

"På  elfwe  Språk  nu  trykkes, 
Galpijn,  migh  vthelagt." 
Klag.  Ola. 

Calpijn  står  här  för  Calepino  {Calepinus\  egentligen  nam- 
net på  författaren  till  en  latinsk  ordbok,  oegentligt  om  denna 
senare,  som  i  yngre  upplagor  utvidgades  till  ett  polyglott- 
lexikon.  Jfr  följande  språkprof  från  en  af  Lektor  L.  Larsson 
excerperad    handling    i    Växjö  domkapitels  arkiv:  "Han  togh 

*)  Qdlt  af  gälla  (=  vaiere)  påträffas  hos  Skogekär  Bergbo.  Se  Wene- 
rid  69:  12. 
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Calepinum    vndecim    lingvarum    tiir  köps  af  min  man."    M. 
Bengtzdotter  Axelrooth  (1679). 

Att  Calepinos  arbete  varit  mycket  kändt,  intygas  af  föl- 
jande hos  R  Syv,  Aldmindelige  Danske  Ordsproge  1:  303  (1682) 
förekommande  jämförelse:  "Mange  som  stavelser  i  Kalepin." 

Lund  i  Januari  1902. 

Theodor  Hjelmqvist. 


Om  naturmytiska  element  1  Hymiskvlda. 

De  forskare,  som  behandlat  det  i  den  poetiska  Eddan 
förekommande  Hymeskvädet,  äro  icke  fullt  eniga  om,  huruvida 
detta  är  en  enhetlig  dikt  eller  sammansmidt  af  flera  sådana. 
Enligt  Edzardi  ^)  skulle  nämligen  episoden  om  Tor  och  mid- 
gårdsormen  vara  hämtad  från  en  äldre  dikt,  som  ginge  till- 
baka på  Ulfr  Uggasons  Husdräpa,  och  alltså  vara  en  inter- 
polation i  det  ursprungliga  Hymeskvädet.  Mot  denna  åsikt 
vänder  sig  Finnur  Jönsson  '^),  som  anser,  att  såväl  kompo- 
sitionen som  den  mytiska  uppfattningen  förutsätter  en  enda 
författare.  Jag  har  icke  någon  anledning  att  i  detta  samman- 
hang söka  afgöra,  hvilken  mening  som  har  de  största  skälen 
för  sig,  utan  nöjer  mig  med  att  framhålla,  att  Edzardi  —  så- 
vidt jag  kan  förstå  —  icke  kunnat  bindande  bevisa  sin  mening. 

Viktigare  för  oss  är  däremot,  att  samtliga  författare,  som 
yttrat  sig  i  frågan,  således  utom  Edzardi  och  F.  Jönsson  (se 
senast  Ark.  17:  225)  äfven  E.  Jessen  ^)  och  E.  Mogk  *),  i 
den  punkten  äro  ense,  att  sångens  innehåll  är  kombineradt 
af  flera  Torsmyter,  nämligen  -—  enligt  Edzardi  och  delvis 
K  H.  Meyer*)  —  åtminstone  följande:  1)  Kittelhämtningen, 

*)  Germania  23:  421—40. 

^)  Den  oldhorske  og  oldislandske  litteraturs  historie  1:  157  f. 

3)  Zeitschrift  für  deutsche  Philologie  3:  70—71. 

♦)  Pauls  örundriss  *  3:  362. 

^)  Germanische  Mythologie  s.  207. 

ARKIV   rÖR  NOBDISK   FILOLOGI   XVIII,   NT   FÖLJD    XIV.  24 
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som  är  hufvudmotivet,  2)  Tor  och  Tyr,  döljande  sig  under 
kittlama  med  tillhjälp  af  jättekvinnan  *),  3)  Tors  fiskafange, 
4)  kastandet  af  kalken,  5)  bockarnas  förlamande  ^),  6)  sam- 
manställandet af  kittelham tningen  med  Agirs  gästabud.  Den 
sista  anser  E.  kimna  sedan  gammalt  sammanhänga  med  den 
första,  men  håller  det  icke  för  omöjligt,  att  denna  som  myt 
bestått  i  och  for  sig. 

Det  är  nu  myten  om  kittelhämtningen  —  hvilken  väl 
allmänt  erkännes  vara  diktens  hufvudmotiv  — ,  som  jag  här 
med  några  ord  skulle  vilja  behandla. 

De  flesta  mytologer  hålla  fore,  att  den  har  naturmytisk 
bakgrund,  och  de  äro  tämligen  samstämmiga  i  fråga  om  dess 
innebörd.  Den  är,  säger  N.  M.  Petersen,^)  lätt  att  förstå: 
hela  myten  är  åskvädret  i  strid  med  det  vilda  upprörda  haf- 
vet,  och  mera  bör  enligt  hans  mening  knappast  inläggas  i 
densamma.  Mytens  betydelse  utfores  närmare  af  IJhland  *). 
Hymir  är  en  köld-  och  isjätte,  Ägirs  kittel  det  öppna  haf- 
vet.  Men  så  länge  bukter  och  sund  äro  tillfrusna,  befin- 
ner sig  den  stora  kitteln  i  vinterdemonen  Hymirs  ego.  Där- 
för måste  den  'sommarkraftige'  Tor,  människomas  vän,  draga 
ut  att  hämta  honom.  Äfven  Luning  ^)  förlägger  skådeplat- 
sen för  Tors  verksamhet  i  denna  myt  till  det  yttersta  Is- 
hafvet.  Öfver  detta  härskar  Hymir  också  enligt  Golther  *), 
och  kitteln  är  ha  f  ve  t  i  det  vinterliga  istäckets  bojor.  Denna 
kittel,  säger  Mogk  ')  i  anslutning  till  Uhland,  befrias  af  Tor 
vid  vårbräckningen  från  de  vinterliga  makternas  välde,  i  det 
han  krossar  dess  isfjättrar  och  för  den  till  den  varmare  års- 
tidens hafsgud  (Ägir)  och  människorna  (asama). 

^)  Jfr  Bagge   Studier   over   de  uordiske  Gude-  og  Heltesagns  Oprin- 
delse 1:  24. 

^)  Jfr   äfven   Bydberg  Undersökningar  i  germanisk  mythologi  1:  689. 

^)  Nordisk  Mythologi  s.  314  (København  1849). 

*)  Schriften  6:  91  följ. 

*)  Die  Edda  s.  62. 

*)  Handbuch  der  germ.  Mythologie  s.  175. 

')  Pauls  Grundriss '  3:  363. 
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Åfven  Simrock  ')  hyser  en  liknande  mening  om  mytens 
innebörd.  Åskvädrets  sommarlige  gud  betvingar  här  vinter- 
jätten.  Men  denna  årstidsmyt  har  utvidgats^^till  en  myt  om 
kampen  mellan  lifvet  och  döden:  åskguden  nedstiger  till  un- 
derjorden liksom  Herkules  till  Hades.  Kitteln  ställer  han  i 
samband  med  egennamnet  Hellekessel:  den  är  häl  vetets  af- 
grund, hvilken  också  tankes  som  ett  fat,  från  hvilket  i  f  om- 
tyska  skådespel  djäfvulen  predikar. 

En  helt  annan  uppfattning  företrädes  af  E.  H.  Meyer  ^). 
Kitteln  symboliserar  enligt  denne  forskare  icke  hafvet,  utan 
är  liksom  Hvergelmir^  liksom  Mimis-  och  Urttarhrunnarna 
samt  liksom  Suttungs  Ö^rerir  åskmolnet.  I  dessa  moln- 
kittlar  brygga  jättarna,  af  hvilka  en  kallas  Qlvaldij  sitt  öl, 
och  ett  sådant  skapker  fyller  geten  Heidrun  med  klart  mjöd. 
En  sådan  kittel  är  för  öfrigt  äfven  den  ofvan  omtalade  tyska 
HellekesseL 

I  detta  sammanhang  torde  lämpligast  den  tolkning  re- 
fereras, som  framställts  af  Viktor  Rydberg  ^).  Bland  nor- 
diska myter,  som  enligt  denne  forskare  äro  af  indoeuropeiskt 
ursprung,  namnes  äfven  Tors  kittelhämtning.  Han  anser  det 
antagligt,  att  denna  myt  sammanhänger  med  den  om  den 
indiske  guden  Indra,  som  genom  att  döda  det  farliga  jätte- 
väsenet  Qushna  —  boende  på  andra  sidan  af  den  flod,  som  skilde 
jättelandet  från  den  öfriga  skapelsen  —  bemäktigade  sig  den 
för  gudagillena  behöfliga  krivij  hvilket  ord  tolkas  som  en 
lägel  för  det  mytiska  mjödets  bevarande.  Qushna  har  äfven 
en  hjord  kor,  som  han  stulit  från  himmelen  —  symboler  af 
morgonrodnadsdiserna  och  de  näringsgifvande  molnen. 

Mera  sällan  ha  mytologerna  yttrat  sig  om  anledningen 
till  Tyrs,  och  ännu  mindre  hans  moders,  uppträdande  i  myten. 


*)  Handbuch  der  deutschen  Mythologie  s.  285  f.  (Bonn  1864). 
*)  Germanische  Mythologie  ss.  89,  159;  jfr  äfven  ss.  162,  191. 
^)  Undersökningar  i  germanisk  mythologi  2:  103  följ. 
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Uhland  *)  menar,  att  djärf betens  gud  vore  det  lämpligaste 
sällskapet  för  Tor  på  ett  besök  i  de  fjärran  ishafven,  som 
äfven  for  den  oförskräcktaste  nordiska  sjöfarare  måste  te  sig 
som  ett  oerhördt  yågstycke.  Men  i  fasans  hem  har  djärf- 
hetens  gud  fränder  —  d.  v.  s.  där  känner  sig  den  djärfve 
hemmastadd.  Den  fysiska  tydning  af  gudamodrens  vistelse 
hos  Hymir,  som  här  tydligen  är  den  enda  riktiga  —  hvarom 
nedan  — ,  afvisas  däremot.  Till  Uhlands  tolkning  synes 
Gödecke  ^)  vilja  ansluta  sig.  Den  uppfattningen,  att  Tyr 
här  uppträder  som  djärfhetens  representant,  förefaller  dock,  lin- 
drigt sagdt,  något  sökt,  om  man  betänker,  att  Tyrs  första 
bragd  i  jätteboningen  bestod  i  att  krypa  under  kitteln  för 
att  dölja  sig  for  den  hemvändande  jätten. 

Den  ende  nyare  forskare,  som  egentligen  i  sitt  försök 
till  förklaring  af  myterna  —  eller  åtminstone  en  af  dem  — 
i  Hymeskvädet  tagit  hänsyn  till  Tyrs  deltagande  i  färden 
till  Hymir,  är  Bugge  ^).  B.  nämner  dock  intet  om  kittel- 
hämtningen,  men  tolkar  myten  om  Tors  kamp  med  midgårds- 
ormen  såsom  beroende  på  en  sammansmältning  af  grekisk- 
romerska och  judisk-kristliga  föreställningar.  Den  har  sin 
grund  i  den  under  den  kristna  medeltiden  utbredda  legenden 
om  Gud  fader  eller  Kristus,  som  får  Leviatan  på  metkroken. 
Men  förknippningen  af  denna  sägen  med  jätten  Hymir  har 
försiggått  under  inflytande  af  en  grekisk  saga  om  Oenem 
eller,  som  man  i  medeltidslatinet  kunde  skrifva,  Fnerø,  den 
man,  hos  hvilken  Herkules  kämpade  med  Achelous.  Denne, 
som  under  striden  förvandlade  sig  till  en  orm,  har  i  nord- 
bornas föreställning  förblandats  med  Leviatan  och  Midgårds- 
ormen.  Oenetis  (Yneiis)  blef  genom  folketymologi  Hymir ^  och 
hos  denne  lät  man  nu  på  grund  af  nämnda  sammanbland- 
ning Tor  fiska  efter  Midgardsormen.    Men  Oeneus'  son  hette 


»)  Schriften  G:  93. 

^)  Edda  ^  s.  291. 

')  Studier  osv.  1:  11. 
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TydetiSj  och  till  följd  af  denna  namnlikhet  blef  Tyr  i  Hymis- 
kvida  Hyniirs  son.  Han  är  sålunda  här  till  sin  upprinnelse  att 
skilja  från  stridsguden  Tyr. 

Mot  denna  hypotes  synes  man  mig  böra  göra  den  all- 
varliga invändningen,  att  Tyr  alls  icke  förekommer  i  den  del 
af  Hymeskvädet,  som  handlar  om  Tors  fiskafänge.  Han  göm- 
mer sig  under  kittlarna,  när  Hymir  nalkas,  upptäckes  så  af 
denne  och  är  sedan  alldeles  "ute  af  sagan".  Just  i  denna 
omständighet  har  man  väl  en  af  de  starka  grunder,  som  tvinga 
oss  till  det  antagandet,  att  —  som  ofvan  framhållits  och  de 
flesta  forskare  taga  för  gifvet  —  myterna  om  kittelhämt- 
ningen  och  Tors  fiskafänge  ursprungligen  alls  ej  höra  till- 
samman. Ej  häller  uppträder  Tyr  som  bekant  i  Snorraed- 
dans  framställning  af  denna  senare  myt:  den  om  kittelhämt- 
ningen  omnämnes  där  icke  med  ett  ord.  Om  för  öfrigt  prof. 
Bugges  tolkning  är  riktig  eller  ej,  därom  har  jag  icke  någon 
skyldighet  att  i  detta  sammanhang  yttra  någon  mening,  då 
hufvudmotivet  i  Hymiskvida  där  icke  kommer  till  något  om- 
nämnande, och  det  är  detta,  som  här  närmast  skulle  syssel- 
sätta oss. 

Då  jag  nu  går  att  framställa  den  uppfattning  om  denna 
myts  innebörd,  som  synes  mig  rimligast  —  icke  minst  der- 
for, att  den,  som  jag  tycker,  osökt  förklarar  Tyrs  och  hans 
moders  uppträdande,  har  jag  att  utgå  från  grundtanken  i  en 
tydning,  som  redan  för  många  år  sedan  framställts  af  en 
framstående  mytolog,  nämligen  Wilhelm  Mannhardt  i  hans 
arbete  Germanische  Mythen  ss.  102 — 105  ^).  Denna  har 
emellertid  —  synes  det  —  fallit  i  ön  oförtjänt  glömska,  eller 
också  måtte  den  —  där  den  varit  känd  —  ansetts  böra  stå 
tillbaka  för  de  nyare  tolkningar,  som  ofvan  refererats.  I  alla 
händelser  finner  jag  den  icke  omnämnd  i  den  litteratur,  som 
varit  mig  tillgänglig. 

Då  jag  emellertid  tror,  att  den  gängse  uppfattningen  af 

n  Berlin  1858. 
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Hymirsmytens  innebörd  —  sådan  som  den  tager  sig  uttryck 
i  de  nu  lättast  tillgängliga  liandböckerna  i  nordisk  mytologi 
—  är  i  väsentliga  punkter  oriktig,  har  jag  ansett  det  lona 
mödan  att  en  gång  sammanställa  de  olika  uppfattningarna  i 
frågan  samt  med  några  ord  motivera  och  belysa  den,  till 
hvilken  jag  själf  kommit,  äfven  om  jag  härvidlag  i  en  vik- 
tig punkt  endast  har  att  följa  en  foregående  författare  i 
spåren. 

Detta  sker  så  mycket  hällre,  som  myten  om  kittelhämt- 
ningen  bär  alla  kriterier  på  att  hafva  urgamla  anor  och  där- 
för är  särskildt  ägnad  att  väcka  vårt  intresse.  Med  rätta 
framhåller  Uhland  ^),  att  äfven  om  Hymeskvädet  själf  t  af 
flera  skäl  icke  kan  räknas  till  de  äldsta  eller  äldre  Edda- 
sångerna ^),  det  icke  är  tillräcklig  grund  för  att  beteckna  det 
af  dess  mytiska  innehåll,  som  icke  öfverenstämmer  med 
Snorraeddan,  såsom  misstänkt  eller  oäkta.  Afven  E.  H.  Meyer 
talar  om  'der  uralte  Kessel' '). 

För  öfrigt  må  med  afseende  på  den  följande  framställ- 
ningen den  anmärkningen  förutskickas,  att  författaren  är  lif- 
ligt medveten  om  de  svårigheter,  som  äro  forbundna  med 
hvarje  försök  att  utfinna  den  egentliga  kärnan  i  en  myt  och 
inom  densamma  afskilja  ursprungliga  element  och  senare  ut- 
smyckningar. I  den  form,  i  hvilken  vi  känna  våra  myter, 
är  det  —  som  F.  Jönsson  Ark.  16:  247  riktigt  anmärker  — 
mycket  litet  kvar  af  det  ursprungliga  naturgrundlaget,  for 
såvidt  ett  sådant  kan  antagas.  "Den  fysiske  forklaring  af 
de  kendte  myter  bör  derfor  inskrænkes  til  det  mindst  mulige". 


«)  Schriften  6:  91. 

^)  Härom  äro  nästan  alla  forskare  öfverens.  Jfr  utom  Uhland  äfven 
Simrock  Handbuch  der  deutschen  Mythologie  s.  285.  F.  Jansson  Litt.  hist. 
8.  158  förlägger  kvadet  till  de  sista  årtiondena  af  det  tionde  århundradet. 
Jessen  ZfdPh.  3:  71  däremot  anser  det  väl  möjligt,  att  det  författats  först  i 
13:de  ärh.  Utan  grund  räknar  sålunda  B.  M.  Meyer  Die  altgerm.  Poesie  s. 
376  (Berlin  1889)  dikten  till  de  äldre  af  Eddasångerna. 

')  Germ.  Myth.  s.  145. 
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För  att  nu  återvända  till  Mannhardt,  innehåller  första 
hälften  af  detta  verk,  benämnd  'Gewittergottheiten',  *)  en  ut- 
förlig och  detaljerad  framställning  af  de  onekligen  slående 
öfverensstämmelser,  som  äfven  i  de  minsta  enskildheter  exi- 
stera mellan  den  indiske  åskguden  Indra  och  den  nordiske  Tor. 
Denna  öfverensstämmelse  har  för  öfrigt  insetts  redan  af  ännu 
äldre  mytologer  ^)  samt  framhålles  äfven  af  Rydberg  i  hans 
ofvan  citerade  stora  arbete  ^).  Hänvisande  till  Mannhardts 
arbete  för  öfrigt  erinrar  jag  nu  blott  om  följande  af  denne 
författare  själf  *)  som  särskildt  viktiga  betecknade  Ukhets- 
punkter. 

Båda  gudarna  bära  ett  flammande  eldskägg,  båda  an- 
vända den  af  alfer,  resp.  ribhuer,  förfärdigade  åskhammaren, 
som,  när  den  kastas,  återvänder  i  egarens  hand.  Den  starka 
törsten  ^)  är  gemensam  för  dem  båda,  så  ock  den  strykande 
aptiten  ^).  Liksom  Indra  mjölkar  Tor  "molnkor"  samt  gör 
den  dödade  "molnkon"  (bocken)  åter  lefvande.  Båda  befria 
sol,  måne  och  molngudinna  ur  himmelska  demoners  våld. 
Sedda  hvar  för  sig  —  menar  Mannhardt  —  skulle  man  kunna 
förklara  dessa  drag  ur  Uknande  utveckling  af  likartad,  hvar 
för  sig  själfständig  naturåskådning.  Men  om  man  betraktar 
summan  af  dessa  öfverensstämmelser,  måste  de  anses  —  åt- 
minstone in  nuce  —  hafva  tillhört  det  gemensamma  ur- 
folket. 

En  af  dessa  för  de  båda  gudarna  gemensamma  myter 
är  enligt  Mannhardt  följande. 

Den  indiske  guden  Tvashtar  vaktar  gudamas  odödliga 
somadryck,    AmritUy    molnvattnet.     Han    har    förfördigat  en 


>)  Ss.  1—242. 
*)  Ib.  s.  1  noten. 

*)  Se   hans  ofvan  refererade  tolkning  af  Hymirsmyten  samt  2:  1—201 
passim. 

•)  Anf.  arb.  s.  IX. 

*)  "Der  Durst  auf  das  Himmelsgewässer''. 

*)  Ett  ex.  se  anf.  arb.  s.  IX. 
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underbar  skål,  som  tjänar  till  att  vid  gudamas  forsamling 
förvara  denna  dryck  och  som  Indra  med  våld  röfvar  från 
ägaren.  Denna  skål  är  enligt  Mannhardt  himlahvalfvet  *). 
I  en  yngre  dikt,  Nirukta,  omtalas  vidare,  att  den  store  Va- 
runa  håller  somakaret  doldt,  blott  visa  män  kunna  fatta  dess 
fasta  botten.  Denna  senare  mera  filosoferande  myt,  som  up- 
penbarligen härstammar  från  en  mycket  senare  period,  kom- 
mer nedan  åter  till  omnämnande. 

Härmed  sammanställes  nu  *)  myten  om  Tor,  som  häm- 
tar hem  bryggkitteln.  Men  denna  är  himlahvalfvet,  i  hvars 
rundning  det  himmelska  mjödet  alstras.  Tor  drager  ut  och 
bemäktigar  sig  densamma  i  en  strid  med  demonen,  d.  v.  s. 
han  befriar  och  rensar  i  åskvädret  det  molnbetäckta  himla- 
hvalfvet och  kommer  regnskuren  att  strömma  ned.  I  hans 
sällskap  befinner  sig  Tyr,  det  klara  solbelysta  firmamentets  gud. 

Det  torde  väl  emellertid  vara  ovisst,  om  dessa  båda  myter 
-~  den  nordiska  och  den  indiska  —  böra  direkt  samman- 
ställas. Vid  en  granskning  af  dem  finner  man  nämligen  äf- 
ven  synnerligen  stora  olikheter  ^).  Därtill  kommer,  att  Mann- 
hardts  tolkning  af  skålen  såsom  himlahvalfvet  ingalunda  är 
höjd  öfver  allt  tvifvel  *).  Dock  kunna  myterna  ha  spirat 
upp  ur  ett  gemensamt  frö. 

I  det  följande  ansluter  jag  mig  alltså  till  Mannhardt 
endast  för  den  nordiska  mytens  vidkommande  och  anser  den 
indiska  på  sin  höjd  kunna  tjäna  som  en  parallell. 

Denna  gamla  nordiska  myt  om  kittelhämtningen  före- 
faller mig  synnerligen  viktig  och  märklig,  därför  att  den  är 
en  af  de  få  kvarlefvorna  i  vår  mytologi  från  de  aflägsna 
tider,    då  Tyr  icke  var  krigets,  utan  den  strålande  dagsbim- 

*)  Sc  utförligare  anf.  arb.  s.  96  följ. 

^  S.  104. 

^)  Här  är  icko  plats  att  närmare  ingå  på  dessa,  utan  hänvisas  till  fram 
Htällningen  af  Tvashtar  hos  Oldonberg  Die  Beligion  des  Veda  s.  233  följ 
MacdoneU  Vedic  Mythology  s.  116  följ. 

*)  Se  t.  ex.  Hillebrandt  Vedische  Mythologie  I. 
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lens  gud*).  Mera  säker  blir  dock  efter  mitt  förmenande 
Mannhardts  tolkning  af  densamma  först  genom  att  —  hvad 
man  i  allmänhet  underlåtit  —  ställa  honom  i  samband  med 
sin  "moder",  som  han  hos  Hymir  träffar  samman  med. 

Hon  skildras  som  bekant  såsom  algullin  *)  och  hrunhvit 
(som  Balder!)  —  gyllne  med  skinande  panna.  Redan  Uh- 
land  ^)  anser  det  ligga  nära  till  hands,  att  i  henne  se  ett 
sommarligt,  i  köld  jättens  hem  fånget  ljusväsen,  men  anser 
sig  böra  afvisa  denna  tydning  af  hennes  natur  *).  Det  är 
emellertid  förvånande,  att  alla  öfriga  forskare  på  området 
synas  hafva  varit  blinda  för  det  faktum,  att  vi  här  ha  före 
oss  en  variant  af  den  ständigt  återkommande  myten  om  en 
ljusgudomlighet,  om  solljuset,  som  lefver  som  fånge  hos  mör- 
krets makter.  Jag  erinrar  bland  de  många  sådana  om  Freyr 
och  Gerdr,  Svipdagr  och  Menglpd  ^),  Sigurdr  och  Sigrdrlfa, 
om  prinsen  och  prinsessan  Törnros  samt  —  i  annan  form  — 
om  drakarna,  som  vakta  gyllene  skatter.  Det  namnes  vis- 
serligen icke  i  Hymiskvida,  att  den  strålande  kvinnan  befrias 
ur  sin  fångenskap,  men  vi  känna  ej  heller  i  detalj  den  ur- 
sprungliga formen  af  den  myt,  som  här  ligger  fördold.    Den 

^)  Namnet  Tyr  är  som  bekant  liksom  sskr.  dy  aus  ^himmel^  gr.  Zevg 
lat.  Ju(piter)  bildadt  af  den  ie.  ydiv  'stråla'  i  t.  ex.  sskr.  divyati  'lyser'. 
Ett  annat  minne  af  Tyr  som  himmelsgud  är  äfven  hans  svärd,  en  symbol 
af  solen  (se  Mogk  Pauls  Grundr. '  3:  326),  hvilket  som  attribut  äfven  till- 
kommer Freyr  (jfr  Noreen  Uppsalastudier  s.  216).  Möjligen  har  Tyrs  svärd 
varit  en  medverkande  orsak  till  den  metamorfos,  som  guden  sedermera  un- 
dergick. —  Om  Tyr  som  den  germanske  himmelsguden  må  bl.  a.  hänvisas 
till  Hoffory  Eddastudien  s.  145,  Golther  Handbuch  der  germ.  Mythologie 
s.  200  följ.,  Mogk  Pauls  Grundr.'  3:  313  följ.  Dock  innebär  denna  hänvis- 
ning icke  ett  instämmande  i  alla  där  anförda  detaljer,  särskildt  ej  i  härled- 
ningen af  Ingvinernas,  Istevonemas  och  Herminonernas  namn. 

')  Algullin  äro  också  de  äpplen,  som  i  Skirnismål  Gerdr  genom  Skir- 
nir  får  mottaga  som  g&fva  af  solguden  Freyr  och  som  säkerligen  äro  sym- 
boler af  solen;  jfr  Wislicenus  Symb.  von  Sonne  und  Tag  s.  32,  citerad  efter 
Mogk  Pauls  Grundr.»  3:  321. 

»)  Schriften  6:  94.    Jfr  Lex.  Myth.  s.  192. 

*)  Se  äfven  Simrock  Handbuch  der  deutschen  Mythologie  s.  285.  Eni. 
E.  H.  Meyer  Germ.  Myth.  s.  145  är  hon  det  ljusa  molnet. 

*)  Se  bl.  a.  Noreen  Uppsalastudier  s.  220. 
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version,  som  föreligger  i  kvadet,  har  förvanskats  af  det  ofta 
återkommande  sagomotivet  om  jättehustrun,  som  döljer  och 
hjälper  de  människobarn,  som  förirrat  sig  in  i  jättens  boning  * ). 

Som  bekant  framställes  denna  ljusgudomlighet  i  Hymes- 
kvädet  som  Tyrs  moder.  Om  detta  drag  förekommer  i  den  ur- 
sprungliga myten,  kan  ej  nu  afgöras,  men  säkerligen  har  hon 
där  på  ett  eller  annat  sätt  ställts  i  frändskapsförhållande  till 
himmelsguden  ^).  I  alla  händelser  är  den  myt,  som  gör  Tyr 
till  Odens  son,  af  ungt  datum. 

Man  har  med  skäl  framhållit  den  jämförelsevis  obetyd- 
liga roll,  som  Tyr  spelar  i  myten  om  kittelhämtningen,  och 
vidare  det  påfallande  i  den  omständigheten,  att  han  seder- 
mera vid  fiskafänget  alldeles  försvinner  från  skådeplatsen. 
Häri  har  man  velat  se  ett  stöd  för  den  uppfattningen,  att 
han  ursprungligen  icke  hört  hemma  i  dikten.  Hvad  hans 
frånvaro  vid  Tors  och  Hymirs  fiske  beträffar,  har  man  här 
som  nämndt  allenast  ett  bevis  på,  att  denna  myt  först  senare 
förbundits  med  den  om  kittelhämtningen.  Att  däremot  i  kva- 
dets första  del  hans  konturer  förefalla  något  dimmiga,  måste 
till  en  väsentlig  del  bero  därpå,  att  för  det  relativt  sena  kva- 
dets författare  Tyrs  uppträdande  säkerligen  föreföll  ganska 
omotiveradt.  Om  han  tänkt  sig  den  grund  härtill,  som  Uhland 
utspekulerat,  hade  han  säkerligen  icke  placerat  honom  under 
den  skyddande  kitteln. 

Hela  det  sätt,  hvarpå  Tyr  här  för  öfrigt  skildras,  är  ett 
bevis  på,  huru  djupt  han  sjunkit  i  anseende  sedan  den  tid, 
då  han  nedsteg  från  sin  strålande  himmelstron.  Jag  utgår 
nämligen  från  det  —  som  mig  synes  —  mycket  säkra  antagande, 
att  Tyr  här  i  Norden  verkligen  lidit  en  dylik  degradation. 
Till  de  allmänt  bekanta  stöd  härför,  som  framställts  i  den 
mytologiska  litteraturen,  vill  jag  lägga  ett. 


*)  Jfr  Bugge  stud.  1:  26,  E.  H.  Meyer  Genn.  Myth.  s.  145. 
')  Med  afseende  pä  Tyrs  stäUning  som  ^styfson'  tul  Hymir  kunde  man 
erinra  därom,  att  Tvashtar  ju  var  fader  såväl  till  Indra  som  Agni. 
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I  ett  under  tryckning  varande  arbete  *)  har  jag  sökt 
uppvisa,  att  åtskilliga  svenska  sjönamn  —  särskildt  från  trak- 
ten vid  Tiveden  —  bildats  af  detta  gudanamn  ^).  Om  också 
dessa  härledningars  riktighet  skulle  betviflas,  torde  det  likväl 
stå  fast,  att  skogsnamnet  Tiveden^  fsv.  Tiviper^  Tyviper  är 
sammansatt  med  detsamma.  Men  nu  inträffar  det  egendom- 
liga, att  medan  namnet  sålunda  är  representeradt  i  urgamla 
skogs-  och  sjönamn,  det  icke  en  enda  gång  finnes  belagdt  i 
något  svenskt  gårdnamn,  medan  däremot  sådana,  där  gudanam- 
nen Oden^  ToTj  Fröj  Njord  och  Ull  ingå,  äro  mer  eller  mindre 
vanliga.  I  samma  arbete  framhålles  nämligen  efter  Steenstrup, 
att  gårdnamnen  Tistad  och  Tishy^  i  hvilka  bl.  H.  Grimm  ser 
gudanamnet  Tyr,  icke  kunna  vara  danade  af  detta:  inga  forn- 
nordiska gårdnamn  på  -stad  eller  -hy  äro  nämligen  samman- 
satta med  gudanamn.  Detta  förhållande  kan  efter  min  mening 
icke  förklaras  på  annat  sätt  än  så,  att  det  på  den  tiden,  då 
namnen  Odensaker^  TorsJmrg^  Frövij  Ullersäter  och  Närdalunda 
uppstodo,  guden  Tyr  åtminstone  i  Sverige  icke  längre  ansågs 
värdig  att  gifva  namn  åt  en  gård  eller  också  var  alltför  litet 
känd  för  att  något  sådant  kunde  ifrågasättas.  Men  då  hans  namn 
det  oaktadt  uppträder  i  skogs-  och  sjönamn,  som  nödvändigt 
måste  vara  äldre  än  dessa  gårdsnamn,  så  är  detta  ett  stöd  för  den 
meningen,  att  hans  välde  under  tidernas  lopp  betydligt  reduce- 
rats. Dock  må  erinras  därom,  att  han  dock  enligt  Prokopius  så 
sent  som  i  6:te  århundradet  gällde  som  skandinavernas  högste  gud. 

Utgående  från  hvad  ofvan  nämnts,  fattar  jag  sålunda 
myten  om  kittelhämtningen  på  följande  sätt. 

Himmelsguden  Tyr  och  åskguden  Tor  draga  vid  sen- 
sommartiden ^)  ut  att  hos  den  vid  himlens  ända  boende  Hymir 


*)  Studier   öfver   de   svenska   sjönamnens  härledning  och  historia  (Sv. 
landsm.  XX.  1). 

')  Så  Tibon,  Tigotten,  Tisan^  Tisaren^  Tynn  och  Tisjön, 
')  Af  aUa  tolkningar,  som  framkommit  af  Cod.  reg.  hwrmeitipi  synes 
mig   ändå   Egilssons  den  säkraste  ( :  *hgrm€ttictr  linskörd').    Af  samma  me- 
ning har  tydligen  äfven  Gering  varit,  dä  han  i  andra  upplagan  af  sitt  edda- 
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hämta  en  milsvid  kittel,  i  hvilken  hafsdemonen  Agir  ät  ga- 
darna  skulle  brygga  öl  till  gille.  Denna  kittel  kan  icke  — 
såsom  vanligen  antages  —  vara  hafvet,  ty  om  tilldragelsen 
passerar  under  sensommaren  eller  hösten,  hvilket  jag  anser 
for  afgjordt,  befann  sig  ju  detta  vid  denna  tid  redan  i  Agirs 
våld,  och  för  öfrigt  synes  mig  denna  sammanställning  äfven 
från  andra  synpunkter  synnerligen  långsökt.  Ej  heller  kan 
här;  såsom  E.  H.  Meyer  antager,  vara  fråga  om  åskmolnet. 
Hela  situationen  ger  nämligen  vid  handen,  att  Agir,  som  ju 
högst  ovilligt  går  in  på  Tors  förslag,  att  han  skulle  anordna 
ett  gästabud  åt  gudarna,  nu  ville  gifva  Tor  en  uppgift,  som 
han  hoppades^  att  denne  ej  mäktade  utföra.  I  dikten  är  det 
nu  emellertid  Tyr,  som  gifver  Tor  rådet  att  bemäktiga  sig 
Hymirs  kittel,  men  om  Ägirsmotivet  ursprungligen  samman- 
hängt med  myten  om  kittelhämtningen,  är  det  säkerligen 
egentligen  Ägir,  som  styrt  om  eller  rent  af  gifvit  Tor  i  upp- 
drag att  hämta  intet  mer  eller  mindre  än  den  på  sensom- 
maren ofta  af  digra  åskmoln  betäckta  himlakupolen  själf,  som 
då  befann  sig  i  molnjätten  Hymirs  ego  och  som  betydligt 
osöktare  ingifver  föreställningen  om  en  för  brygd  lämplig  skål 
eller  kittel  än  det  vattenuppfyllda  hafvet. 

Här  må  några  ord  inflickas  om  namnet  Hymir. 

Det  synes  mig  stå  orubbligen  fast,  att  detta  äldst  verk- 
ligen lydt  Hymir ^  såsom  angifves  af  Cpd.  Arnamagn.  nr 
748  4:o  af  den  poetiska  eddan  och  fyra  gånger  i  codex  regius 
af  Snorraeddan,  och  att  afekrifvare  på  grund  af  okunnighet 
i  öfriga  handskrifter  af  Snorraeddan  förblandat  namnen  Hymir 


glossar  strök  de  tvä  frågetecken,  med  hvilka  han  i  den  första  försett  denna 
tolkning;  de  ha  emeUertid  återinsatts  i  hans  nyutkomna  Wörterbach  zn  den 
Liedern  der  Edda.  Andra  förklaringar  se  Wadstein  Ark.  15:  163  följ.  och 
där  citerad  litteratur.  Wadsteins  invändning  mot  att  tyda  ordet  som  *lin- 
skörd',  att  linet  icke  skares,  utan  uppryckes,  torde  icke  vara  afgörande:  äfven 
ordet  skörd  betyder  ju  egentligen,  såsom  ofta  ännu  i  fsv.,  'skärande^  men 
har  det  oaktadt  länge  användts  äfven  om  linet. 
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och  Ymir  ^).  Det  får  emellertid  af  metriska  skäl  ej,  såsom 
vanligen  skett  ^),  läsas  Hymir^  utan  Hymir  ^),  såsom  äfven 
F-  Jönsson  Sn.  Edda  skrifver.  Namnet  kan  sålunda  ej  —  som 
man  oftast  antagit  —  vara  direkt  afledt  af  isl.  Mm  'skym- 
ning'. Däremot  står  det  sannolikt  i  afljudsförhållande  till 
detta  ord  och  betyder  då  'höljaren,  betäckaren'  *).  Det  är 
bildadt  som  jättenamnet  Gymir^  eg.  'den  gapande  1.  sväljande', 
af  en  germansk  rot  gum^  som  med  annan  vokalisation  upp- 
träder i  f  ht.  goumo  'gom'  ^).  Fjärmare  besläktadt  med  jätte- 
namnet Hymir  är  säkerligen  det  germanska  ordet  for  himmel. 
Hymir  :  isl.  himenn  ungefär  =  Gymir :  isl.  gima  eg.  'gap'.  Andra 
liknande  agentiska  bildningar  äro  demonnamnen  Hrungnir^ 
Ymiry  båda  med  betydelsen  'larmaren'  samt  —  af  n-stammar 
—  Béli^  Fdrbautij  kanske  äfven  Loki  ^). 

Hymir  är  sålunda  den  demon,  som  har  den  molnbetäckta 
himlen  i  sitt  våld.  Han  bär  efter  min  mening  namnet  'höl- 
jaren, betäckaren'  alldeles  som  den  grekiske  Ovgavög  (=  ov- 
gavög  'himmel)  och  den  indiske  Varuna  (=  albanesiska  varena 
f.  'omhöljande,  betäckning'),  hvilka  namn  höra  till  roten  ver 
'omsluta,  betäcka' '').     I  detta  sammanhang  kan  jag  ej  under- 


*)  Se  Gislason  Vidensk.  selsk.  skr.  5  R.,  hist.-filo8.  afd.  4  b  11:  437  följ., 
P.  Jonsson  Litt.-hist.  1:  157  (mot  Edzardi  och  Jessen). 

*)  Grimm  D.  Myth.  ^  1:  496,  Uhland,  N.  M.  Petersen,  Luning,  MüUen- 
hoff  D.  Altertumskunde  1:  36,  Weinhold  Riesen  s.  30,  Bugge  Norr.  fornkv. 
s.  105  m.  fl. 

*)  Se  Sie  vers  Berichte  über  die  Verband! .  d.  kön.  sächs.  Gesellsch.  d. 
Wissensch.,  phil.-hist.  Classe,  46:  130. 

*)  Af  y  (8)kUt  hvaraf  sora  bekant  t.  ex.  gr.  öKSytos  'skinn',  fht.  scü-r 
'skydd*,  sv.  hU'd  osv. 

*)  Öfriga  närmare  eller  fjärmare  släktingar  se  Noreen  Sv.  etymol.  ss. 
34,  36. 

*)  Jfr  Mogk  Pauls  Grundr. »  3:  347. 

^)  Om  den  gamla  sammanställningen  af  Varuna  och  Oifgavög,  vid 
hvilken  jag  tillater  mig  fasthälla,  se  senast  bk  a.  Brugmann  Grundriss  2:  154, 
Prellwitz  Et.  wb.,  jfr  äfven  MacdoneU  Vedic  mythology  s.  28.  Den  betviflas  af 
bl.  a.  Oldenberg  Die  Religion  des  Veda  s.  194  och  Uhlenbeck  Et.  wb.  d.  alt- 
ind.  spr.  OdQavåSy  dor.  <bQavds  förutsätter  väl  emellertid  ett  äldre  öfoQavögj 
som  förh&ller  sig  till  sskr.  Varuna  liksom  t.  ex.  otywfu  :  isl.  v(ka  =  ÖM^og: 
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låta  att  erinra  därom,  att  —  såsom  ofvan  nämnts  —  Varuna 
enligt  en  yngre  indisk  myt  äfven  håller  det  kar  fordoldt,  där 
gudarnas  somadryck  förvaras.  Men  Varuna  'höljaren'  anses 
af  många  som  identisk  med  Uranos  ^),  och  denne  gud  är  — 
såsom  Mannhardt  ^)  framhåller  —  enligt  grekisk  föreställning 
fader  (eller  väl  rättare  farfader)  till  Zevs,  ursprungligen  den 
blå  dagshimlens  gud  ^).  Det  kunde  under  sådana  omständig- 
heter onekligen  tyckas  mycket  frestande  att  reellt  samman- 
ställa Uranos  och  Varuna  med  'höljaren,  betäckaren'  Hymer, 
hvilken  ju  i  Hymiskvida  säges  vara  fader  till  Tyr,  den  ger- 
manske himmelsguden,  hvars  namn  är  identiskt  eller  åtmin- 
stone nära  besläktadt  med  det  grekiska  gudanamnet  Zeög  *). 
Varuna  anses  allmänneligen  vara  himlahvalfvets  gud  *)  och 
såsom  den,  som  kommer  regnet  att  nedströmma,  snarast  den 
molnbetäckta  himlens  ^).  Denna  sammanställning  vill  jag 
dock   ej    urgera,    ehuru    den  icke  torde  sakna  fog  för  sig  '), 

:  lit.  liga  ^sjukdom^  osv.;  jfr  Brugmann  Griech.  Gramm.'  s.  147  f.  (där  dock 
icke  sammanställningen  med  Varuna  förekommer).  Om  Varuna  såsom  hö- 
rande till  Y^^^  3^  ^^^  ^o<3  Macdonell  anf.  arb.  s.  29  citerade  litteraturen. 

*)  Jfr  dock  8.  365  not  7. 

>)  Germ.  Myth.  s.  99. 

')  I  den  speciellt  grekiska  mytologien  är  dock  som  bekant  Zevs  all- 
männeligen åsk-  och  blixtgud. 

*)  Mannhardt  däremot  ser  (s.  104)  i  Hymir  och  Ägir  blott;  tv&  olika 
varianter  af  den  indiska  Vrta— Ahi,  hvilka  demoner  han  identifierar. 

^)  Oldenberg  Die  Beligion  des  Veda  s.  193  och,  som  det  synes,  äfven 
Hardy  och  Hillebrandt  betrakta  dock  numera  Varuna  som  mångud,  och  den 
förre  lutar  t.  o.  m.  åt  den  uppfattningen,  att  han  skulle  ha  inkommit  i  den 
indo-iranska  föreställningskretsen  genom  semitiskt  inflytande.  Jfr  dock  Mac- 
donell Vedic  mythology  s.  27. 

^)  Jfr  Mannhardt  i  Quellen  u.  Forschungen  51:  274. 

')  Varuna  ==  Uranos  'betäckaren,  höljaren'  Hymir  'betäckaren,  höljaren*, 
förvararen  af  förvararen  af  ölldtteln. 

somakaret.  | 

Zevs  —  Tyr 

AUtså  Varuna  »  Hymir. 

Man  skulle  i  detta  sammanhang  kunna  erinra  om  öfverensstämmelsema 
mellan  Tor  och  Indra  (se  ofvan)  samt  om  de  lika  slående  mellan  Heimdallr 
och  Agni  samt  meUan  Tmir  och  Purusha,  om  hvilka  senare  se  Bydberg 
Unders.  2:  25  följ,  74  följ.;  jfr  Detter  i  Ark.  6:  112. 
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utan  nöjer  mig  med  att  konstatera,  att  Hymir  såväl  af  for- 
mella som  reella  grunder  bör  betraktas  som  en  det  molntäckta 
himlahvalfvets  gudomlighet  ^).  Att  döma  af  det  nära  släkt- 
skapsförhållande, i  hvilket  han  synes  stå  till  Tyr,  anser  jag 
honom  för  öfrigt  snarast  vara  ett  till  demon  nedsjunket  guda- 
väsen —  möjligen  helt  enkelt  en  annan  form  af  denne,  en 
*Tiwaz  hum{x)jaz. 

Yi  återvända  så  till  Hymeskvädet  med  några  små  slut- 
anmärkningar. 

Uttrycket,  att  Hymir  bor  vid  himlens  ända,  syftar  an- 
tagligen på  de  vid  horisonten  sig  upptornande  molnen.  I  alla 
händelser  är  väl  den  niohundrahöfdade  mormodem  en  mera 
fantastisk  molnformation  ^),  liksom  naturligtvis  jättens  boskap 
symboUserar  olika  slags  moln  ^). 

Framställningen  af  Hymir  som  ett  slags  vintergubbe  med 
fruset  skägg,  i  hvilket  istapparna  skrällde,  beror  däremot  sä- 
kerligen på  senare  förvanskning  af  den  ursprungliga  myten. 

Om  sammanställningen  af  kittelhämtningen  med  Ägirs 
gästabud  är  ursprunglig,  kan  vara  ovisst  *),  men  det  synes  mig 
troligt.  Huru  som  hälst  finner  jag  det  dock  sannolikt,  att 
—  såsom  äfven  vanligen  antages  ^)  —  mjödet  vid  gudarnas 
gillen  egentligen  åsyftat  molnvattnet,  regnet,  och  är  detta 
riktigt,  finna  vi  ett  nytt  stöd  för  den  uppfattning,  att  kitteln, 
som  gudarna  behöfde  för  sitt  gästabud,  var  det  regndigra 
himlahvalfvet.     Föreställningen    om  en  berusande  gudadryck 

^)  Härför  talar  äfven  det  i  Lokasenna  förekommande  uttrycket  ^Hymis 
meyiar^y  som  hade  hafsguden  Nj^rdr  till  "hlandtrog^  —  alltså  antagligen 
molngndomligheter.  Eydberg  Unders.  2:  306  tolkar  dem  som  ^fjällströmmar*. 
Jfr  äfven  Golther  Germ.  Myth.  s.  240. 

>)  Jfr  E.  H.  Meyer  Germ.  Myth.  s.  145. 

')  En  annan  uppfattning  t.  ex.  den  helsvarte  tjuren  HiminhrjöSr  se 
TJhland  Schriften  6:  92.  Jag  har  dock  mycket  svårt  för  att  i  honom  se  ^ein 
hochgezackter  Ei8block\  Åter  en  annan  uppfattning  —  mera  närmande  sig 
den  ofvan  framställda  —  företrädes  af  Bydberg  Germ.  Myth.  2;  104,  106. 

♦)  Jfr  8.  364. 

•)  Så  Mannhardt  Germ.  Mythen  s.  105,  E.  II.  Meyer  Germ.  Myth.  s. 
92,  Bydberg  Tinders.  2:  66  osv. 
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tyckes  —  som  Oldenberg  menar  *)  —  gå  tillbaka  till  den  indo- 
europeiska  urtiden.  Denne  författare  är  dock  mera  böjd  att 
häri  se  det  jordiska  mjödet,  som  på  grund  af  sina  for  natur- 
folken hemlighetsfulla  egenskaper  upphöjts  till  Yärdigheten 
af  gudadryck. 

Till  grund  för  hufvudpartiet  af  Hymeskvädet  ligger  alltså 
en  urgammal  höstmyt,  däri  himmelsguden  Tyr  och  åsk- 
guden Tor  uppträda  i  fientlig  motsats  till  molnhimlens  demon 
Hymir,  i  hvars  våld  en  ljusgudomlighet,  ''Tyrs  moder^,  befin- 
ner  sig.  Den  är  för  öfrigt  en  pendang  till  den  likaledes 
urgamla  vånnyten,  som  vi  känna  från  Skimismål '). 

De  båda  dikterna  hafva  äfven  det  gemensamt,  att  nord- 
männens öfvergud  Oden  icke  i  någon  af  dem  uppträder  ^), 
ehuruväl  han  i  Skirnismål  omtalas. 

SlutUgen  må  nämnas,  att  därest  den  här  framställda 
tydningen  icke  skulle  visa  sig  hållbar,  Rydbergs  samman- 
ställning med  den  indiska  Qushna-myten  synes  mig  på  grund 
af  flera  slående  öfverensstämmelser  vara  den  mest  tilltalande 
af  de  tolkningar,  som  framställts  af  den  nordiska  myten  om 
kittelhämtningen.  Dock  äro  äfven  olikheterna  ganska  stora; 
jfr  den  kortfattade  öfversikten  af  de  mest  framträdande  dragen 
i  Qushna-myten  hos  Macdonell  Vedic  mythology  s.  160  följ. 

')  Die  Beligion  des  Veda  s.  175. 

')  Det  förefaUer  mig  mindre  sannolikt  att  med  Noroen  uppsalastudier 
8.  270  tolka  Gerdr  som  norrskenslågan.  Som  en  värmyt  fattas  Skimismål 
senast  af  Niedner  ZfdA  30:  132. 

»)  Jfr  i  fråga  om  Skirnismål  Niedner  ZfdA  36:  288. 

Lund  i  September  1901. 

Elof  Hellqulst. 


Walde,  Al.^  Die  germanischen  Auslautgesetee.  Eine  sprc^h- 
wissenschaftliche  Untersuchung  mit  vornehmlicher  Berücksichtigung 
der  Zeitfolge  der  Auslautsveränderungen.  VI  u.  198  88.  8  ®.  Halle 
a.  S.  1900. 

Die  germanischen  Auslautsgesetze  aufs  neue  und  in  einer  be- 
sonderen Schrift  zu  behandeln,  beweist  einen  nicht  geringen  Mut 
und  ein  nicht  kleines  Selbstvertrauen.  Denn  die  Fragen,  um  die 
es  sich  hier  handelt,  gehören  zweifelsohne  zu  den  schwierigsten  der 
germanischen  und  indogermanischen  Sprachgeschichte,  weil  sie 
eine  genaue  Untersuchung  des  Thatbestandes,  eine  weitgehende 
Kenntnis  der  idg.  Grammatik  und  eine  grosse  Kombinationsgabe 
erfordern.  Es  gibt  eben  hier  Nüsse  zu  knacken,  wie  sie  so  hart  nicht 
allzuhäufig  vorkommen,  und  zudem  muss  der  Forscher  ein  gutes 
Mass  von  Resignation  besitzen,  denn  die  Hauptfrage  ist  gelöst,  und 
es  handelt  sich  jetzt  um  die  Einzelheiten  schwierigster  und  feinster 
Art,  bei  denen  viele  sich  nicht  überzeugen  lassen,  sich  vielmehr  mit 
dem  weisen,  aber  auch  so  bequemen  non  liquet  begnügen  werden. 
Ich  fürchte,  dies  wird  Dr.  Walde  bei  vielen  passieren,  und  darum 
will  ich  gleich  betonen,  dass  eine  ganz  respektable  Summe  geistiger 
Arbeit,  eine  Fülle  von  Scharfsinn  und  ausserdem  ein  grosser  Fleiss  in 
diesem  Buche  steckt,  dass  der  Verfasser,  mit  allen  wünschenswerten 
Eigenschaften  ausgestattet,  eine  Reihe  von  Fragen  zweifellos  ge- 
fordert,   anderen    wenigstens  ein  anderes  Gesicht  abgewonnen  hat. 

Da  es  sich  um  Probleme  handelt,  mit  denen  ich  mich  vor 
Jahren  beschäftigt,  so  habe  ich  die  mühevolle  Arbeit,  eine  Anzahl 
der  Fragen  an  der  Hand  von  Waldes  Buch  noch  einmal  durchzu- 
arbeiten, und  mich,  soweit  es  anging,  von  ihm  belehren  zu  lassen, 
nicht  gescheut,  obgleich  mich  in  der  lezten  Zeit  ganz  andere  Pro- 
bleme beschäftigt  haben.  Es  ist  dies  auch  der  Grund,  weshalb  die 
Anzeige  verhältnismässig  spät  erscheint.  Ich  hoffe  aber  daraus,  dass 
mir  die  Probleme  lange  fern  gelegen  haben,  den  Nutzen  ziehen  zu 
können,  dass  ich  sie  einigermassen  objektiv  betrachte. 

Der  Verfasser  stellt  sich  bei  seiner  Betrachtung  der  germa- 
nischen Auslautsgesetze  auf  den  Boden  der  ^^ Akzenttheorie '^,  deren 
erste  Anfänge  auf  Scherer  und  Mahlow  zurückgehen,  die  dann 
durch  Leskiens  Nasaltheorie  fast  ganz  verdrängt  wurde.  Die  erste 
klare  Erkenntnis  findet  sich  bei  Hanssen  Kuhns  Zschr.  27,  612  ff., 
aber  ich  darf  doch  wohl  daran  erinnern,  dass  Haussens  Theorie 
seiner  Zeit  fast  allgemein  abgelehnt  wurde,  und  dass  Kluge  in  Pauls 
Grd.  1,  358  ff.,  Streitberg  Germ.  Komparative  auf  -De,  Brugmann 
Grd.  2,  528,  Jellinek  Beiträge  zur  Erklärung  der  germ.  Flexion 
neue  Erklärungen  aufstellten,  die  jetzt  wohl  alle  der  Vergessenheit 
anheimgefallen    sind,   während    sich   die  Akzenttheorie  eines  ziem- 
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liehen  Beifalls  erfreut.  Auch  fär  Walde  bedarf  diese  keines  Be- 
weises mehr,  womit  er  ja  vielleicht  bei  jenen  Forschem,  die  nicht 
an  sie  glauben,  Anstoss  erregen  dürfte. 

Ich  kann  nun  nicht  im  Rahmen  dieser  Anzeige  auf  alle  Pro- 
bleme eingehen,  die  Walde  behandelt,  und  ieh  will  hauptsächlich  das 
herausgreifen,  worin  ich  dem  Verfasser  nicht  beistimmen  kann. 

Zuerst  bespricht  er  die  Schicksale  auslautender  nasalierter 
und  unnasalierter  Längen,  vornehmlich  im  Westgerm.  Es  handelt 
sich  da  zunächst  um  die  Schicksale  des  akuierten  -e',  die  noch  un- 
sicher sind.  W.  sucht  sie  durch  die  Heranziehung  der  endungs- 
losen Dat.-Lok.  wie  ahd.  1ms,  ags.  Jiäm  zu  enthüllen.  Er  setzt  für 
sie  eine  Grundform  auf  -e'  an,  die  er  durch  litauische  Lokative  wie 
vilke  stützt.  Diese  sollen  nämlich  nur  auf  idg.  -e'  zurückgehen 
können,  weil  sie  mit  Akzentverschiebung  aus  vilke  entstanden  seien, 
und  nur  alte  gestossene  Längen  den  Ton  auf  sich  ziehen.  Er 
setzt  diese  Lokative  mit  Dehnstufe  bei  den  e/o-Stämmen  dann  weiter 
solchen  der  wew-Stämme  auf  -mm  u.  s.  w.  gleich.  Das  ist  aber 
m.  E.  ganz  unmöglich.  In  der  o- Deklination  kann  sich  keine  Dehn- 
stufe im  Lokativ  einstellen,  weil  ja  hier  der  Vokal,  der  bei  den 
men-j  den  e/-,  den  ew-Stämmen  geschwunden  ist,  erhalten  blieb. 
Ein  endungsloser  Lokativ  der  e/o-Stämme  konnte  nur  auf -^auslau- 
ten, und  damit  würden  wir  bei  den  germanischen  Formen  ganz  gut 
auskommen,  wenn  es  nicht  an  und  für  sich  sehr  unwahrscheinlich 
wäre,  dafis  sich  solche  Formen  nur  sollten  im  Germanischen  erhal- 
ten haben.  Denn  auf  das  Litauische  ist  kein  Verlass.  Im  Ostli- 
tauischen gehen  diese  Lokative  auf  4  aus,  was  Baranowski  zum 
Ansatz  von  -en  als  Lokativendung  führt.  Ob  er  damit  Recht  hat, 
ist  mir  freilich  zweifelhaft,  aber  jedenfalls  sind  die  Formen  auf  -e 
nicht  gemeinlitauisch,  und  es  müssten  erst  die  litauischen  Verhält- 
nisse klar  gelegt  werden,  ehe  man  die  Formen  zu  weiteren  Schlüs- 
sen benutzen  könnte. 

Für  die  Behandlung  des  urgerm.  e'  kommen  also  diese  Formen 
nicht  in  Betracht,  und  ich  kann  demnach  auch  nicht  zugeben, 
dass  ä'  auch  nach  kurzer  Wurzelsilbe  geschwunden  ist.  Die  Schick- 
sale des  auslautenden  -e'  bleiben  daher  noch  immer  dunkel,  da  auch 
die  Präteritalformen  nichts  entscheiden. 

Die  endungslosen  Dative  selbst  möchte  ich  am  liebsten  für 
in  der  Enklise  entstandenen  Formen  halten,  wie  gerade  die  formel- 
haften Verbindungen  ags.  tö  dae^y  anord.  i  dag  nahe  legen. 

Walde  behandelt  dann  die  Frage,  weshalb  die  durch  Nasal 
gedeckten  gestossenen  Längen  stets  erhalten  sind.  Ich  möchte 
mich  hier  gleich  gegen  eine  Bemerkung  des  Verfassers  wenden, 
die  vielleicht  manchen  Beifall  finden  dürfte.  Er  sagt  S.  18:  ''(Durch 
Schwund  des  Nasals)  wäre  -ö»  dreizeitig  geworden,  und  somit  sicher 
mit  -0  Quantitativ  zusammengefallen.  Denn  bei  ursprünglichem  -o'* 
Entwicklung  zu  zweieinhalbzeitigem  ö  anzunehmen,  wird  sich  nie- 
mand  entschliessen.     So  sauber  das  auf  dem  Papiere  sich  ausneh- 
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men  mag^  so  dürfen  wir  doch  der  lebendigen  Sprache  keinen  Un- 
terschied zwischen  2-,  2  V/j-,  3-  und  vielleicht  gar  noch  3  Va"Zeitigen 
Längen  zumnten'\  Was  wir  der  Sprache  zumuten  dürfen,  darüber 
geben  keine  allgemeinen  Erwägungen  Aufschluss^  sondern  nur  die 
Thatsachen,  una  ich  kann  Walde  darauf  hinweisen,  dass  der  litau- 
ische Grammatiker  Jaunis  in  einem  Aufsatz,  der  uns  fast  unzugäng- 
lich ist,  und  dessen  wesentlichen  Inhalt  daher  Leskien  demnächst 
in  den  Idg.  Forsch,  bekannt  machen  wird,  fiir  den  litauischen 
Dialekt  von  Ponéveä  5  Quantitäten  unterscheidet,  nämlich  reduzierte 
Kürzen,  Kürzen,  mittelzeitige  Längen,  einfache  Längen  und  Über- 
längen, und  ich  selbst  kann  aus  eigener  Beobachtung  im  Ostlitau- 
ischen hinzufügen,  dass  man  mit  unseren  gewöhnlichen  Quantitäts- 
bestimmungen absolut  nicht  auskommt.  Mich  schrecken  demnach 
die  Ansätze,  die  Walde  ablehnt,  nicht.  Auch  das  zeigt  das  Litau- 
ische mit  völliger  Deutlichkeit,  dass  bei  allen  Veränderungen  des 
Auslauts  die  ursprünglich  verschiedenen  Quantitäten  streng  ge- 
schieden bleiben.  Die  $chrift  von  Walde  hat  es  mir  aber  wieder  sehr 
nahe  gelegt,  dass  das  Germanische  dem  Litauischen  in  dieser  Be- 
ziehung nicht  nachsteht. 

Auf  den  weiteren  Inhalt  dieses  ersten  Kapitels  kann  ich  hier 
nicht  eingehen,  da  ich  versuchen  müsste,  die  Verhältnisse  auf  Grund 
der  von  Walde  abgelehnten  Möglichkeit  darzulegen,  was  zu  viel 
Baum  erfordern  würde. 

In  seinem  zweiten  Kapitel  (s.  32 — 53)  behandelt  Walde  den 
Nom.  Plur.  der  feminin,  ö-Stämme  im  Westgerm.,  d.  h.  die 
schwierigen  Formen  ahd.  lUnto,  alem.  kebo,  ags.  pjda.  Ich  habe 
letztere  als  Analogiebildung  nach  dem  Pronomen  erklärt,  was 
Walde  ausführlich  bekämpft.  S.  60  sagt  er:  ^^Machen  wir  die 
Bechnung:  In  allen  drei  Geschlechtem  war  Pronomen  und  Adjektiv 
schon  seit  urwestgerm.  Zeit  lautlich  geschieden:  mask.  *blinde  — 
*pai,  fem.  "^blinda  —  *pö  (wegen  des  Haupttons),  ntr.  ^blindu  — 
*j&ai.  Ein  Grund,  weshalb  nur  im  Fem.  eine  Einwirkung  auf  das 
Adjektivum  erfolgt  sein  sollte,  nicht  aber  im  Mask,  und  Ntr.,  ist 
mir  vollkommen  unerfindlich.'*  Diesen  allgemeinen  Bemerkungen 
gegenüber  möchte  ich  zunächst  den  Gedankengang  darlegen,  der 
mich  auf  meine  Ansicht  gebracht  hat.  Es  besteht  im  Germanischen 
das  Bestreben,  die  pronominalen  Endungen  auf  das  Adjektivum  zu 
übertragen;  weshalb  dies  geschehen,  ist  bis  jetzt  unklar,  ich  glaube 
aber,  die  Sprache  strebt  dem  Ziele  zu,  Adjektiv-  und  Substantivfor- 
men völlig  zu  scheiden.  In  unsern  Grammatiken  kommt  diese 
Entwicklungsgeschichte  noch  nicht  recht  zur  Anschauung,  weil  nur 
die  reinen  pronominalen  Formen  durch  den  Druck  hervorgehoben 
werden.  Auf  meine  Veranlassung  hat  aber  Streitberg  in  seinem 
gotischen  Elementarbuch  dreifachen  Druck  angewendet  und  unter- 
schieden zwischen  Formen,  die  rein  pronominal  sind,  solchen,  in 
denen  Pronominal-  und  Substantivformen  zusammenfallen,  und 
reinen   Substantivformen.      An    letzteren    existieren    im    Gotischen 
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blinds y  blind,  blinda,  blindis,  blindai,  blindans j  blinda,  blindos, 
während  die  übrigen  Formen  schon  pronominal  sind.  Wir  sehen 
nun  im  Ahd.  den  Prozess  fortschreiten  und  finden  fiir  blinds  — 
blintér,  blinda  —  blintiu,  blindai  —  blinteru,  N.  Plur.  blinda  — 
blintiu,  Akk.  blindans  -—  blinte.  Das  heisst,  es  hat  eine  Übertra- 
gung der  pronominalen  Form  überall  da  stattgefunden,  wo  es  noch 
möglich  war.  Im  Gen.  Sing,  musste  blintes  bleiben.  Daraus  schloss 
ich,  dass  auch  in  dem  rätselhaften  blinto  eine  Pronominalform  stecke. 
Eine  solche  Pronominalform  liegt  in  ahd.  deo,  dio  nicht  direkt  vor, 
wohl  aber  dürfen  wir  für  got.  pus  eine  ahd.  Entsprechung  *cfo  er- 
warten. Die  Existenz  eines  urgerm.  ^piDø,  mit  der  Walde  arbeitet, 
halte  ich  für  sehr  problematisch,  kann  aber  hier  auf  die  Erklärung 
von  efeo,  dio  nicht  weiter  eingehen.  Ich  kann  meine  Erklärung 
nicht  für  erschüttert  ansehen,  da  sich  die  angenommene  Analogie- 
bildung durchaus  im  Bahmen  dessen  bewegt,  was  wir  sonst  finden. 
Ich  denke,  das  wird  auch  Walde  anerkennen.  Immerhin  würde  ich 
meine  Erklärung  aufgeben,  wenn  Walde  etwas  ganz  schlagendes 
böte,  aber  die  Annahme  eines  germ.  Akk.  Plur.  auf  -ö»;8f  scheint 
mir  doch  sehr  problematisch. 

Im  dritten  Abschnitt  (s.  54—57)  bespricht  Walde  die  Frage 
nach  der  Monophthongisierung  der  Endsilbendiphthonge  im  West- 
germ. Sie  muss  in  der  That  mindestens  urwestgermanisch  sein, 
zum  Teil  möchte  ich  sie  sogar  für  älter  halten.  Eine  aus  Kontrak- 
tion entstandene  Länge  brauchte  nicht  notwendig  mit  den  alten 
zweimorigen  Längen  zusammenzufallen,  jedenfalls  setzt  got.  Jiaitada 
einen  Monophthong  voraus.  Ob  es  wirklich  so  schwer  ist,  got.  f  aura 
und  ahd.  fora  zu  trennen,  kann  ich  jetzt  nicht  entscheiden. 

Wichtiger  als  dieses  kurze  Kapitel  ist  die  unter  IV  (s.  58 — 
72)  folgende  Auseinandersetzung,  ob  die  Verkürzung  der  idg.  Lang- 
diphthonge urgermanisch  sei.  Auch  hier  bekämpft  der  Verf.  im 
wesentlichen  meine  Aufstellungen.  Zunächst  ist  er  aber  in  einen 
Irrtum  verfallen,  wenn  er  s.  59  sagt:  '^Dass  nämlich  auslautendes 
-ö  schon  vor  seiner  Verkürzung  im  Nord,  oder  Westgerm,  zu  -ü 
oder  nahezu  zu  -ü  geworden  war,  wird  dadurch  gesichert,  dass  wie 
bekannt,  der  Auslaut  -ö'  der  Feminina  in  slavischen  Lehnworten 
durch  -y  wiedergegeben  erscheint,  vgl.  bukp  ^Buchstabe'  —  urgerm. 
bökö  u.  s.  w.^^  Nun  sind  aber  diese  Worte  nicht  aus  dem,  Germ., 
noch  viel  weniger  aus  dem  Westgerm.,  sondern  einzig  aus  dem  Got. 
entlehnt,  und  die  Form  auf  -^  entspricht  der  got.  -auf  -ö,  dem 
Nom.  Sg.  der  schwachen  Feminina.  Dieses  -ö  kann  mit  dem  west- 
germ.  -m  aus  -ö  gar  nicht  verglichen  werden,  kann  fiir  dessen  Qua- 
lität also  auch  nichts  beweisen. 

Die  Hauptfrage  ist  aber:  hat  das  Kürzungsgesetz  der  Lang- 
diphthonge eher  als  das  Morenkürzungsgesetz  gewirkt  oder  umge- 
kehrt? Ich  habe  mich  für  jene  Annahme  entschieden,  Walde  nimmt 
das  zweite  an,  kommt  aber  dabei  zu  Ergebnissen,  in  denen  ich  ihm 
nicht    folgen  kann.     Ich  kann  ihm  nicht  darin  folgen,  dass  in  der 
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urnord.  Form,  swestar  noch  die  Länge  -æ  vorliege.  Denn  wenn 
das  Gesetz  von  der  Verkürzung  der  Langdiphthonge  noch  nicht 
gewirkt  hätte,  so  hätte  swesté'r  doch  durch  den  Stosston  verkürzt 
werden  müssen.  Den  Unterschied  zwischen- w^o//*«/?  und  swestar  hat 
m.  E.  Bugge  ganz  richtig  erklärt,  indem  er  in  dem  a  von  wolfan 
einen  reducierten  Vokal  sah,  der  doch  die  Vorstufe  zu  dem  Schwund 
gebildet  haben  muss.  Auch  hier  bietet  das  Litauische  die  beste 
Parallele,  in  dem  der  Dialekt  von  Pompjany  (Ponévez)  nach  Jaunis 
4  Murmelvokale  hat  {därb^s,  sükat^,  suki ,  sums),  die  man  gewöhn- 
lich flf,  6,  i,  u  schreibt. 

Ausserdem  liegt  in  urnord.  kunmu{n)diu  (Tjurkö)  die  Kür- 
zung von  eu  thatsächlich  vor.  Der  Ausweg,  die  Kürzung  in  meh- 
rere Akte  zu  zerlegen,  —  vor  u  sei  gekürzt,  vor  r  nicht  —  heisst 
ohne  Not  die  wirkenden  Ursachen  häufen. 

Den  stärksten  Beweis  dafiir,  dass  meine  Ansicht  die  richtige 
ist,  sehe  ich  noch  immer  in  der  Behandlung  der  ö-Dipthonge. 
Ich  sehe  nämlich  nicht  ein,  wie  aus  urgerm.  "Oi  got.  -ai,  gibai, 
ags.  -e  ^iefe  hätte  werden  können,  ohne  frühzeitige  Verkürzung. 
Ich  kann  den  Wandel  von  -oi  zu  -ai  nur  mit  dem  allgemeinen 
Wandel  von  o  zu  a  in  Verbindung  bringen.  Meine  ganze  AuflTas- 
sung  setzt  allerdings  voraus,  dass  Streitbergs  Gleichung  got.fjands, 
ahd.  f  tant,  und  was  damit  zusammenhängt,  falsch  ist.  Es  ist  viel- 
mehr anzunehmen,  dass  eine  wesentliche  Verschiedenheit  zwischen 
betonten  und  unbetonten  Vokalen  bestand.  Während  das  urgerm. 
é  und  e  got.  in  betonter  Silbe  zu  geschlossenen  e  und  i  werden, 
werden  sie  in  unbetonter  Silbe  oflfen,  daher  3.  PL  haband  aus  *Äa- 
bénd,  Dat.  anstai  aus  *anstéiy  sunau  aus  *suneu  u.  s.  v.  Umge- 
kehrt im  Westgerm,  und  Nordischen.  Hier  sind  ä  und  offenes  é 
geblieben  oder  entstanden,  in  unbetonter  Silbe  aber  entsteht  ge- 
schlossenes e  und  i,  daher  anord./a5ir,  Jcunimundiu,  ahd.  suniu  u.  s.  w. 

In  dem  5.  Abschnitt  (s.  72 — 88)  sucht  Walde  für  die  nor- 
dischen und  westgermanischen  Dative  auf  -u  {kerlingo,  ahd.  blintu) 
eine  Urform  auf  'Du  wahrscheinlich  zu  machen,  eine  Form,  die  er 
in  dem  oft  besprochenen  Dativ  der  o-Stämme  auf  -w  im  Slavischen 
wiederfindet.  Ich  muss  hier  meinen  vollen  Unglauben  bekennen. 
Zunächst  würde  wieder  das  Kürzungsgesetz  der  Langdiphthonge  in 
Frage  kommen.  Allerdings  nimmt  Walde  an,  dass  öu,  wie  H  zu 
e',  frühzeitig  zu  ü  geworden  wäre,  aber  weder  anord.  Jc^r  noch 
got.  ahtüda  beweisen  dies.  Für  letzteres  ist  Brugmanns  Erklärung 
aus  *dhtüuda  höchst  unwahrscheinlich,  und  kyr  lässt  noch  andere 
Auffassungen  zu.  Aber  wenn  man  auch  die  Möglichkeit  zugibt, 
so  ist  es  doch  nichts  weniger  als  einleuchtend,  dass  neben  dem 
Dativ,  auf  -öi,  dem  lostr.  auf  -ö'  noch  eine  Form  oxS -öü  bestanden 
haben  solle.  Ich  sehe  auch  durchaus  keinen  ausschlaggebenden 
Grund,  die  Noreensche  Erklärung  (Grd.  I'  609),  dass  -w  hier  durch 
eine  besondere  Betonung  erhalten  sei,  abzulehnen. 

Die  Schicksale  von  Nasalen  im  nordischen  Auslaute  (Nr.  VI, 
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s.  88 — 100)  wird  im  wesentlichen  richtig  bestimmt.  Bemerkenswert 
ist,  dass  Walde  aus  got,  ainnohun  und  anderen  Formen  eine  urger- 
manische Synkope  des  a  zwischen  zwei  Nasalen  erschliesst,  worin  er 
Recht  haben  wird.  Dadurch  erklärt  er  auch  die  Flexion  des  got. 
Stammes  mann-  und  anderes.  Der  siebente  Abschnitt  (100—110) 
behandelt  die  alten  Längen  im  Altnord.^  namentlich  in  Bezug 
auf  die  Chronologie.  Doch  bleibt  hier  auch  nach  Walde  manches 
zweifelhaft.  Meine  Bedenken  gründen  sich  auf  das,  was  ich  schon 
oben  ausgeführt  habe,  dass  nämlich  in  swestar  (Opedal)  noch  -ä 
vorliege. 

Nunmehr  VIII  (110 — 126)  wendet  sich  der  Verfasser  wieder 
zum  Gemeingerm,  und  bespricht  die  Behandlung  der  ungedeckten 
auslautenden  Kürzen.  Es  handelt  sich  um  die  Frage,  ob  hier  we- 
nigstens teilweise  urgermanicher  Schwund  vorliege,  wie  Sievers 
Btr.  5  angenommen  hat.  Man  darf  natürlich  den  Ausdruck  urger- 
manisch nicht  zu  stark  pressen.  Genauer  müsste  man  fragen,  ob 
der  Schwund  desselben  kurzen  Vokals  zu  verschiedenen  Zeiten  statt- 
gefunden hat,  und  da  scheint  es  mir  unbedingt  sicher  zu  sein,  dass 
man  verschiedene  Epochen  annehmen  muss,  ein  Vorgang,  der  sich 
dann  im  Nordischen  wiederholt. 

Der  neunte  Abschnitt  (126 — 161)  behandelt  die  durch  -8  gre- 
deckten  Kürzen  im  germanischen  Auslaute,  setzt  also  das  Problem 
des  vorhergehenden  fort.  Am  ausführlichsten  werden  darin  die 
Schicksale  des  auslautenden  -s  im  W^erm.  und  die  Flexion  der  j- 
Stämme  besprochen.  Für  ersteres  stellt  Walle  die  Reg«l  auf:  "Der 
^•Laut  fällt,  unabhängig  vom  Vernerschen  Gesetze,  auf  dem  Wege 
über  0  ab  nach  kurzem  oder  geschleiftem  langen  Vokale  ursprüng- 
lich letzter  Silben,  sowie  nach  Konsonant  (n);  er  bleibt  nach  ge- 
stossener  Länge  und  nach  kurzem  Vok^ile,  der  erst  durch  den 
Schwund  eines  auf  den  5-Laut  folgenden  Vokales  in  die  letzte  Silbe 
geriet.'*  Diese  Fassung  der  Regel  ist  eigentlich  nur  bedingt  durch 
die  Erklärung  von  ahd.  neritlny  nämls  und  berames.  Dabei  muss 
aber  Waldo  die  Gleichung  2.  Sg.  ahd.  wili  ««  got.  wileis  aufgeben,  er 
möchte  wilt  für  die  ältere  Form  halten,  die  in  ags.  as.  an.  vi^t,  aofr. 
Wf'U  vorliegt.  Das  scheint  mir  doch  bedenklich  zu  sein.  Im  ahd. 
erscheint  wift  zuerst  bei  Williram,  ist  also  entschieden  jung,  und  im 
Allnord,  ist  vHt  auch  jünger  als  vill.  Ebenso  ist  im  Alt>ächsi sehen 
im  Heliand  wili  die  gewöhnliche  Form,  während  die  jüngere  Gen. 
einmal  WfH,  einmal  wilis  (hu  und  viermal  wilthu  hat.  Dieser  That- 
bestand  lässt  Waldes  Hypothese  als  sehr  unwahrscheinlich  er- 
scheinen, und  damit  würde  seine  Regel  fallen.  Wichtig  sind  die 
Ausfährungen  über  die  /-Stämme.  Ich  kann  dem  Verfasser  hier  fast 
ganz  beistimmen.  Er  kommt  fast  ganz  mit  den  Endungen  -jas 
und  'ijas  aus  und  lässt  -is  nur  in  den  Partizipia  necessitatis  got. 
bruks  f  aisl.  fyndr  zu. 

Als  dritter  Teil  schliesst  sich  X  (162 — 181)  die  Frage  nach 
dem  Schicksal  der  durch  -n(m)  gedeckten  Kürzen  im  germ.  Auslaute 
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an.  Den  Ausführungen  über  den  Wechsel  von  ahd.  -un,  'On,  *an  muss 
man  beistimme^.  Es  macht  sich^  wie  ich  auch  schon  lange  glaube^ 
der  Einflnss  eiues  folgenden  dunklen  Vokals  geltend^  einen  Einfluss^ 
den  Walde  mit  Recht  in  das  Urgerm,  verlegt.  Streitbergs  Her- 
leitung von  hanun  aus  *handn  halte  ich  auch  für  falsch.  In  einem 
Exkurs  werden  noch  die  got.  Feminina  auf  'i  besprochen.  Die 
Ausfuhrungen  des  Verfassers  zeigen  in  sofern  etwas  richtiges,  als 
er  den  Unterschied  zwischen  -i  und  -ja  mit  idg.  Verhältnissen 
zusammenbringt,  diese  aber  nicht  richtig  beurteilt;  mit  dem  auf  s. 
181  erwähnten  Schmidtschen  Gesetz,  dass  in  zweiter  Silbe  hinter 
dem  Ton  stärkere  Reduktion  eintritt,  als  unmittelbar  nach  dem 
Ton,  steht  es  sehr  bedenklich.  Da  der  Verf.  kein  Zitat  gibt,  so 
weiss  ich  nicht,  ob  nicht  bei  ihm  eine  Verwechslung  vorliegt.  Das 
eigentliche  Schmidtsche  Gesetz,  auf  das  er  oft  zurückgekommen 
ist,  bezieht  sich  auf  die  Silben  vor  dem  Ton,  und  för  Waldes  Mei- 
nung kann  ich  nur  eine  Stelle  in  der  Sonantentheorie  24^  anföhren, 
die  aber  doch  etwas  wesentlich  anderes  besagt.  Jedenfalls  steckt  in 
dem  Unterschied  von  bandi  und  sibja  der  von  griech.  -ija  und  -ja, 
wenn  auch  nicht  in  unmittelbarer  Fortsetzung. 

Zum  Schluss  (XE,  s.  181  —  195)  kommt  der  Verfasser  auf  die 
Kürzen  in  Auslautssilben  des  Nordischen  zu  sprechen.  Es  handelt 
sich  zunächst  um  die  Frage,  ob  in  den  jo-  und  wo-  stämmen  nach 
dem  Schwund  des  Endvokales  j  und  w  vokalisiert  sind  oder  nicht. 
Er  entscheidet  sich  för  die  zweite  Auffassung,  die  von  Brate  BB. 
11,  193  gegen  Hoffory  aufgestellt  ist.  Aber  das  Beispiel  ^or  'Pferd' 
scheint  mir  doch  nicht  so  eindeutig  zu  sein,  um  eine  Entscheidung 
zu  gewähren,  und  das  Verhältnis  siÜR  zu  nip  r  auf  dem  Röksteine 
darf  man  gar  nicht  heranziehen,  da  die  ursprünglichen  Formen 
ganz  verschieden  waren.  —  S.  187  stellt  dann  der  Verfasser  eine 
neue  Erklärung  för  den  e-Umlaut  des  Nordischen  gegen  A.  Kock 
auf,  in  dem  er  nicht  so  sehr  verschiedene  Epochen  annimmt,  als 
vielmehr  die  Quantität  der  Wurzelsilbe  verantwortlich  macht.  Er 
nimmt  folgendes  an:  1.  Umlautperiode:  Umlaut  wird  bewirkt 
durch  schwindendes  i,  sofern  nicht  kurze  Stammsilbe  ihm  wider- 
strebt. 2.  Umlautperiode:  Umlaut  bewirkt  durch  erhaltenes  i.  Vor 
die  erste  Uralautperiode  fällt  die  i-Synkope  in  haupttonigen  lauff- 
silbigen  ersten  Zusammensetzungsgliedem,  vielleicht  auch  in  eben 
solchen  kurzsilbigen,  in  welch  letzteren  natürlich  auch  Synkope 
zur  Zeit  der  ersten  Umlautperiode  lautlich  möglich  ist.'*  So  weit 
ich  sehe,  kann  man  auch  mit  dieser  Ansicht  durchkommen,  aber 
streng  beweisen  lässt  sie  sich  nicht,  und  so  wird  man  erst  weitere 
Forschung  abwarten  müssen,  die  vielleicht  die  Entscheidung  brin- 
gen wird. 

Alles  in  allem  wird  man  aus  dieser  Übersicht  gesehen  haben, 
dass  Walde  den  schwierigen  Problemen  nirgends  aus  dem  Wege 
geht,    sondern  sie  mit  grosser  Energie  anpackt  und  fördert.     Sein 
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Buch  ist  keine  leichte  Lektüre,  aber  es  ist  sicher  anregend  und 
nutzbringend,  und  ein  Schritt  weiter  zu  der  definitiven  Lösung  der 
germanischen  Auslautsgesetze. 

Leipzig-Gohlis. 

Herman  Hirt. 


Karl  MortenscHy  Studier  over  ældre  dansk  versbygning,  som 
bidrag  til  den  danske  litteraturs  historie  før  Arreho*  L  Koben- 
havn  1901.    Nielsen  S  Lydiche.    4  +  208  s,    8:o.    Pris  kr.  3,50. 

För  tre  år  sedan  hade  jag  att  inför  Arkivets  läsare  anmäla 
N.  Bures  omfingsrika  arbete  öfver  den  svenska  knittelversen.  Om 
jag  dä  med  ett  visst  vemod  konstaterade  en  del  grundläggande 
metodiska  brister, som  orsakat,  att  resultatet!  förhållande  till  forskarens 
fiit  måste  betecknas  som  otillfredsställande,  så  är  det  min  glädje 
att  här  strax  i  början  kunna  ställa  mig  sympatisk  gent  emot  för- 
fattarens sätt  att  fatta  sin  uppgift. 

Han  begynner  med  en  kort  inledning,  i  hvilken  han  till  en 
början  karakteriserer  de  tre  hufvudperioderna  i  nordisk  diktning: 
1)  allitteration  sver  sen  s  period  med  bestämda  regler  både  för 
kvantitet  och  accent,  2)  knittelns  period,  då  blott  höjningarna 
räknas  och  3)  renässansversens*)  period  med  bestämda  regler 
för  de  särskilda  takternas  stafvelsetal.  Förf:s  nu  utgifna  arbete 
skall  syssla  med  de  två  första  perioderna;  dess  uppgift  skall  vara 
att  beskrifva  de  särskilda  versformerna,  att  uppsöka  deras  utländska 
förebilder  och,  om  möjligt,  utreda  förhållandet  mellan  de  utländska 
och  de  inländska  formerna.  Inledningen  afslutas  med  det  befogade 
uttalandet,  att  man  vid  sidan  af  de  förut  diskuterade  möjligheterna: 
rent  avtokton  utveckling  och  ren  öfverflyttning  af  främmande  for- 
mer, måste  upptaga  till  diskussion  det  tredje  alternativet:  modifi- 
kation  af  inländska  former  under  inflytelse  af  de  utländska. 

Förf:s  framställning  öfvergår  sedan  (s.  7)  till  en  granskning 
af  allitterationsverserna.  I  ett  lifligt  skriftset  kapitel  kastar  han 
blicken  utom  det  germanska  området  och  konstaterar,  att  allittera- 
tionen är  vidt  utbredd  både  i  andra  germanska  språk  och  i  språk 
till  och  med  utanför  det  indoeuropeiska  området.  För  vår  del 
skulle  vi  vilja  lägga  särskild  vikt  vid  de  spridda  allitterationer,  som 
funnits  i  det  klassiska  latinet  t.  ex.  hos  Livius,  äfven  utanför  cita- 
tet af  uråldriga  formler,  äfvensom  hos  Seneca.  Då  det  väl  utan 
tvifvel  är  säkert,  att  allitterationen  som  regelbunden  metrisk  pryd- 
nad uppkommit  ur  en  allitteration,  använd  blott  som  tillfällig  klang- 
eflfekt,    så  tyckes  det  viktigt  fasthålla,  att  äfven  latinet  under  pen- 

*)  Detta  ord  skulle  rec.  vilja  föreslå  till  antagande  i  stallet  for  det 
vilseledande  ''regulier  vers." 

ARKIV   FÖR  NORDISK   FILOLOOI   XVIII,   NY   FÖUD   XIV. 
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ultimaregelns  period  kan  bilda  allitterationer.  Det  tyckes  mig 
nämligen  forefinnas  en  viss  böjelse  att  alltför  okritiskt  låta  den 
konstnärligt  ntvecklade  allitterationsteknikens  regler  gälla  äfyen  de 
äldsta  tiderna  och  att  på  detta  antagande  bygga  förhastade  slut- 
satser^ till  hvilka  yi  då  räkna  Mortensens  påstående^  att  allittera- 
tionen med  nödvändighet  förutsätter^  att  den  särgermanska  beto- 
ningen af  rotstafvelsen  ersatt  den  äldre  germanska  fria  accenten. 

De  följande  kapitlen  äro  ägnade  åt  undersökningen  af  runin- 
skrifternas material.  Det  närmaste  (kap.  II)  behandlar  de  samnor- 
diska inskrifterna  med  de  äldre  runorna.  Üet  innehåller  också  (s. 
25  ff.)  en  diskussion  af  språkbruket,  speciellt  ordföljen,  i  runrist- 
ningarna, med  hvilken  förf.  åsyftar  att  vinna  syntaktiska  kriterier 
på  poetisk  form.  Utan  tvifvel  förtjänar  uppslaget  erkännande. 
Kauflfmann,  som  Metrik  s.  8,  Arkiv  11:  310  f.  ställer  sig  absolut 
afvisande  mot  teorien  om  vers  i  runristningar  och  lagar,  stöder  sig 
särskildt  på  de  svenska  urkundernas  språkform.  Någon  fast  punkt 
tror  M.  sig  icke  själf  ha  funnit,  och  hans  förmodan,  att  språkbru- 
ket i  denna  punkt  först  skulle  ha  förskjutit  sig  i  det  poetiska  språ- 
ket och  därifrån  ^^sat  sig  fast  som  det  normale^^,  tyckes  ej  synner- 
ligen lofvande.  Har  månne  förf.  glömt,  att  hvad  som  skrifves  på 
vers,  är  försvinnande  väl  ej  mot  hvad  som  skrifves,  men  mot  hvad 
som  talas  på  prosa? 

Mera  lyckadt  tyckes  författarens  försök  (s.  35  flf.)  att  på  grund- 
val af  Schucks  och  Olriks  utredningar  få  kriterier  i  ristningarnas 
innehåll  och  tillblifvelsetid.  Det  förefaller  mig  nämligen, 
som  om  fall  skulle  kunna  uppvisas,  i  hvilka  prosaisk  framställning 
är  regel  och  en  eventuell  enstaka  allitteration  måste  antagas  bero 
antingen  på  tillfälligheter  eller  på  ordstäfsliknande  formlers  an- 
vändning. 

Efter  detta  gifves  en  kort  framställning  af  de  mera  säkra  run- 
versemas  metrik.     Som  äldst  anger  han  s.  42 

Mistivis  döttir  oft  moäur  sina 
Haralds  hins  göda  Gorms  sunar  kana, 

hvilket  (om  vi  rätta  misstaget,  att  första  stafvelsen  skulle  vara  kort) 
rytmiseras  så: 

J.  X  X  J-  X       xJ-xJ-x 
^x  X  J-x        J-x  XsiX 


Denna  form  är,  som  synes,  icke  absolut  regelrätt  efter  den  isl.  me- 
trikens lagar,  men  afviker  ej  mera,  än  man  i  betraktande  af  olik- 
heten i  öfrigt  mellan  östnordiskt  och  västnordiskt  kan  finna  rim- 
ligt. För  enstaka  fall  påvisas  5-stafviga  och  6-stafviga  verser,  snar- 
lika de  från  isländskan  bekanta.  Däremot  ställer  förf.  sig  afvisande 
mot  försöken,  att  på  östnordiskt  område  uppvisa  verser  i  Ijodahättr. 
Den  närmast  diskuterade  raden 

enn  va  med  hann  vapn  hßfäe 
vill    förf.    mot   vanliga    regler  för  förhållandet  mellan  versslut  och 
syntaktisk  gräns  afdela  efter  hann,  så  att  han  f&r  den  i  fornyrdis- 
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lag.  En  sådan  afdelning  m&ste  dock  ntan  tvivel  afvisas.  Säkra 
exempel  pä  en  dylik  versdelning  stå  knappast  att  finna,  och  raden 
torde  hellre  uppföras  i  serien  på  osäkra  fall  än  på  antydda  sätt  rubri- 
ceras *). 

Förf:s  sammanfattande  afslutning  (s.  55  f.)  på  denna  afdelning 
påvisar  först  det  faktum^  att  en  efter  från  annat  håll  kända  sanno- 
likt samgermansLa  principer  byggd  vers  varit  känd  och  utbredd  i 
norden  både  före  och  efter  det  äldre  runalfabetets  öfvergång  i  det 
yngre.  Troligen  har  denna  poesi  äfven  på  östnordiskt  område  haft 
strofisk  form.  Mot  Sievers  söker  han  häfda,  att  runskrifterna  doclj 
äro  ett  säkrare  grundlag  —  oafsedt  omfånget  —  än  handskrifts- 
texterna: ^'runeskrifterne  er  samtidige  kilder  og  nærmer  sig  så 
stærkt  begrebet  avtentiske  versopskrifter,  som  dette  ifølge  forhol- 
denes natur  er  muligt/'  och  detta  i  långt  högre  grad  än  angel- 
saksiska^  forntyska  och  isländska  handskrifter. 

Det  följande  kapitlet,  det  sista  i  första  afdelningen,  behandlar 
stafrimmet,  för  såvidt  det  finnes  utanför  runverserna.  Här  är  ma- 
terialet rikt  och  resultaten  säkra,  om  än  ej  alltid  så  nya.  Förf. 
har  först  en  ganska  rik  samling  exempel  på  allitterationer  hos  Saxo 
och  andra  latinskrifvande  författare,  men  bygger  ingenting  säkert 
på  sina  listor,  utan  stannar  vid  en  förmodan,  att  allitterationen  är 
afsedd  och  tillkommen  under  inverkan  af  en  nordisk  tradition.  Re- 
sultatet torde  ha  kunnat  göras  säkrare  genom  en  rent  statistisk 
jämförelse  med  någon  lämplig  latinsk  text,  där  germanskt  inflytande 
icke  kunnat  tänkas.  Så  genomgås  lagarna;  därvid  konstateras,  att 
de  danska  äro  mindre  urspruns^li^a,  dvs.  ha  bevarat  färre  rim. 
Äfven  i  ordspråk  är  som  bekant  allitterationen  mycket  använd,  och 
en  gammaldags  versform  kan  i  dem  ibland  föreligga.  Sak  samma 
gäller  om  de  bekanta  allitterationerna  i  det  fornsvenska  legendariet, 
om  hvilka  anm.  blott  ville  tillägga,  att  vi  med  texträttelsema  i 
Cod.  Bildstenianus  för  ögonen  lätt  kunna  vi^a,  att  de  måste  anta- 
gas redau  i  närmaste  original  ha  varit  flere  än  i  vår  text  ^). 

Äfven  i  folkvisor  förekomma  allitterationer,  men  på  goda  af 
v.  d.  Recke  och  Steenstrup  förut  anförda  skäl  tror  förf.,  att  dessa 
äro  på  litterär  väg  inkomna  och  ej  bero  på  gammal  tradition.  — 
Med  afseende  på  metriken  i  inskränkt  mening  framhåller  förf.,  och 
med  rätta,  att  hvarken  lagar,  ordspråk  eller  andra  texter  äro  i  så- 
dant skick,  att  några  framgångsrika  restitutionsförsök  kunna  göras 


*)  På  samma  gång  förf.  af  visar  tanken  på  en  lj6äahåttsvers,  kritiserar 
han  (s.  49)  det  af  Brate  anförda  skälet  mot  antagandet  af  sådan,  att  versen 
icke  stämmer  med  den  i  senare  tid  gällande  kadensregeln  om  slut  på  J-  eller 
Z,  X .  Skulle  anmälaren  ha  rätt  i  sin  förmodan  (Ark.  15:  69),  att  den  egen- 
domliga kadensregeln  utgör  en  anpassning  till  melodiens  taktstarka  hvile- 
punkter, så  vinner  Brates  antagande  betydligt  i  sannolikhet,  då  kadensregeln 
i  så  fall  icke  gärna  kan  vara  en  ung,  specifikt  isländsk  utveckling. 

*)  Obs.  t.  ex.  Kærare  hafa  helin  än  barniuj  hvari  helin  rättats  till 
dødhin.    Leg.  s.  476. 
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B&som    grandlag   för   undersökning   af  de  östnordiska  fomspråkens 
verslära. 

Trots  materialets  torftighet  och  trots  sin  berömvärda  försik- 
tighet^ kan  förf.  nog  anse  sig  ha  bjudit  skäl  för  den  meningen^  att 
ända  in  på  1200-talet  en  stafrimmad  poesi  varit  hörd  i  Sverige 
och  Danmark.  Men  just  under  detta  århundrade  komma  också  de 
första  knittelverserna,  några  grafverser,  en  anteckning  i  Kölner- 
breviariet  från  1270  —  och  så  icke  minst  legendariet  med  dess  högst 
intressanta  Sång  om  Kristi  pina. 

Frågan  är:  hur  har  önrergången  skett?  Den  är  för  hela  vår 
litteraturhistoria  så  viktig,  att  de  fk  minnesmärkena  från  öfeer- 
gångstiden  borde  på  det  allra  noggrannaste  undersökas.  Anm. 
sökte  också  för  mer  än  9  år  sedan  företaga  en  dylik  undersökning 
af  nämnda  sång  om  Kristi  pina.  Den  började  med  en  rent  stati- 
stiskt-materaatisk  undersökning  af  i  dikten  mötande  allitterationer, 
åsyftande  att  tillse,  om  dessa  genom  själfva  sitt  antal  dokumenterade 
sig  såsom  afsiktUga.  Det  preliminära  resultatet  var  till  förmån  för 
antaofandet  af  afsiktlighet,  men  det  definitiva  svaret  kräfde  dels 
en  del  för  en  icke-matematiker  ganska  afskräckande  kontrollkal- 
kyler, dels  en  efterforskning  af  diktens  hittills  icke  funna  men  väl 
dock  sannolikt  latinska  original  —  allt  saker,  hvartill  jag  icke  fun- 
nit och  knappast  finner  tid.  Så  mycket  mer  gläder  det  mig,  att 
frÄgHu  af  Mortensen  blifvit  undersökt  på  ett  sätt,  som  i  allt  huf- 
vudsikligist  tnåste  gillas.     Se  särskildt  s.  84  följ. 

Lik.-om  anm.  tyckes  Mortensen  gå  ut  ifrån,  att  om  än  en 
visurjordunf^r  i  fornyrdislag  måste  äga  åtskilliga  egenskaper  (allit- 
teration, skarpt  markerad  takthvila  och  långn  höjningar),  som,  så 
vidt  vi  veta,  aldrig  voro  obligatoriska  för  en  knittelvers  eller  latinsk 
hymnvers,  så  hade  å  andra  sidan  den  förra,  såvidt  vi  kunna  erinra 
oss,  icke  en  enda  egenskap,  som  gjorde  den  oanvändbar  som  knit- 
telvers, och  ofta  ej  heller  något,  som  stred  mot  hymnversens  ryt- 
mik. Därest  nu,  såsoro  anm.  alltid  tagit  för  gifvet,  en  tid  facins, 
då  inhemsk  allitterationsvers  samt  importerad  knittelvers  och  hymn- 
vers samtidigt  hördes,  hvad  var  då  naturligare,  än  att  man  utsmyc- 
kade sin  egen  knittel  med  de  välbekanta  prydnaderna?  Detta  be- 
höfde  icke  ske  såsom  i  isländskan  genom  att  strängt  genomföra 
både  den  nationella  och  den  utländska  versteknikens  lagar,  men 
så  att  man  grep  till  de  inhemska  prydnaderna,  så  snart  det  gick  an. 

På  ett  sådant  stadium  tyckes  sången  om  Kristi  pina  stå;  detta 
framgår  nu  ännu  tydligare  än  förr,  sedan  Mortensen  genomfört  en 
rytmisering  af  hela  sAngen.  Jag  skall  diskutera  några  punkter  i 
denna  rytmisering.  En  fråga,  som  behöft  undersökas,  är,  om  förf. 
med  rätt  eller  orätt  rytmiserat  ord  med  svarabhaktivokal  som  två- 
stafviga.     I  betraktande  särskildt  af  verser  som 

aldar  pin  aldar  var  møpa  ok  prang 
är  jag    böjd  tro,  att  det  är  riktigt,  som  skett.     Några  f&  felaktiga 
kvantitetsbeteckningar   förekomma  men  inverka  knappast  på  resul- 
tatet. 
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Däremot  har  förf.  såsom  relativt  normal  upptagit  en  vers,  som 
tyckes  mig  höra  till  de  svåraste.     Den  lyder: 

pit  Uf  som  hans  suærp  skaf  ginum  ganga 
och  rytmiseras  af  Mortensen: 

X  ^  I  X  X  J-  XviXl  J-  X 


Detta  måste  vara  oriktigt.  Jag  vet  ej,  hur  M.  öfversätter,  och 
har  själf  icke  kunnat  finna  någon  annan  tolkning,  än  denna:  ^'Ditt 
lif  liksom  hans  (lif)  skall  ett  svärd  genomstinga.'^  Om  så  är  me- 
ningen. Är  tydligen  hans  hvad  v.  Kræmer  kallar  ^^öfveruppdrag," 
dvs.  skyldigheten  att  jämte  egen  betydelse  uppbära  ett  utelämnadt 
ords.  Men  '^öfveruppdrag^'  medför  i  vårt  språk  alltid  starkton;  att 
så  varit  förhållandet  äfven  i  andra  språk  visa  de  s.  k.  själfständiga 
pronoraina  i  franskan  och  engelskan  Qe  mien,  mine  mot  mon^  mg, 
delvis  äfven  moi  mot  me)  och  detsamma  torde  väl  då  ha  varit  fallet 
i  fornsvenskan.  Men  på  det  sättet  få  vi  tre  prosodiskt  starktoniga 
stafvelser  i  versen,  och  den  afsedda  rytmiseringen  blir  oviss. 

Tvifvelaktig  tyckes  mig  ock  rytmiseringen 

Gup  biupar  os  hdua  han  iui  alt  mceWan. 
Att  flytta  den  första  ictus  till  Gup  går  lätt  för  sig;  värre  är  att 
han  nog  får  som  starktonigt  led  sättas  i  spetsen  för  andra  half- 
versen.  M.  tyckes  ha  tänkt,  att  han  går  tillbaka  på  Gup^  men 
meningen  är  tydligen  Kristus  *).  På  liknande  sätt  läser  jag  några 
rader  längre  ned 

haua  hån  hær  are  Hue  var  o 
Jag  tror,  att  man  i  dylika  fall  hellre  bör  lyssna  till  örat  än  till  de 
af  Sie  vers  uppställda  reglerna  för  olika  ordklassers  betoning.  Att 
han  oftast  står  i  sådan  ställning,  att  det  som  följd  däraf  är  svagt 
betonadt^  visar  ingalunda,  att  det  äfven  i  andra  fall  skall  så  vara. 
Därför  godkänner  jag  obetingadt  Mortensens  rytmisering. 

håns  lif  cen  vårt  skal  6s  vara  kdrra. 

Af  liknande  skäl  vill  jag  läsa  några  rader  längre  ned: 
^  mér  sMlde  iah  pinom  døp  varhunna 

hvarigenom  vi  få  denna  vers  något  oregelbunden,  dock  ej  särdeles 
markerad  t,  då  døp  nog  kan  öfverglidas;  pinom  däremot  står  i  på- 
taglig antitetisk  betoning,  mot  ett  föregående  mopor. 

Betydelselös  för  hufvudresultatet  blir  min  läsning:  pa  hon 
shulde  mih  etc.  Däremot  skulle  en,  språkhistoriskt  sedt,  rätt  san- 
nolik läsning  nghömen  och  nyfø'dar  bringa  två  verser  något  när- 
mare den  vanligaste  formen. 

Till  bevisen  på  förfts  berömvärda  försiktighet  hör,  att  han  icke 
velat  företaga  texträttelser  utan  låtit  texten  vara,  som  den  i  hand- 
skriften är.  Emellertid  ligga  ibland  rättelserna  '^snublende  nær,'* 
Så  har  M.  afstått  från  att  rytmisera  första  hälften  af  raden: 

firi  pæt  mæst  nutum  vi  pinna  napa. 
Kristi    försoningsdöd    har    väl  emellertid  ej  haft  till  följd  utan  till 


*)  En    obetydlig    metrisk    vinst   af  min   läsning   är    en   allitteration. 
Det  är  naturligtvis  ej  det  som  bestämt  mig. 
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orsak  Kristi  uhd;  dess  följd  har  varit  Guds  nkå^  pinna  kan  där- 
för skäligen  misstänkas  att  vara  en  tanklös  interpolation,  och  ver- 
sen kan  restitueras  till: 

ßri  pæ't  mcäst  *)  nütum  vi  nåpa 

Nägot  längre  ned  måste  kanske  läsas: 

Som  Farao  honung  pøm  i  hörn 

dä  i  här  är  adverbialt  prefix. 

En  enkel  texträttelse  vore  väl  att  utesluta  vara  i 

pe  sagpo  pik  vara  galin. 

Att  förf.  icke  fallit  för  frestelsen  att  efter  senare  rytmisk  ac- 
centuering omsätta  en  vershalfva  af  formen  pe  vitu  pik  åt  pu  vast 
länder  till  hans  heder,  hvaremot  jag  ej  kan  finna  mig  öfvertygad 
om,  att 

pu  sat  pinna  niopor  ganga 
kan  läsas  med  mer  än  tre  höjningar. 

I  öfverensstämmelse  med  hvad  jag  förut  anfört,  läser  jag: 

pa  Herodes  vilde  pik  fanga; 
modem  led  för  att  han  var  förföljd. 

Denna  detalj-granskning  har  jag  vågat  att  göra  utförlig,  icke 
därför  att  hvarje  anmärkning  synts  mig  så  viktig,  utan  därför,  att 
anmärkningarnas  f&talighet  och  ibland  på  statistiken  i  motsatt  rikt- 
ning verkande  natur  måtte  visa  mina  läsare,  att  vi  här  verkligen  ha 
ganska  säkra  resultat. 

Tillsvidare  befinner  jag  mig  alltså  i  den  bästa  endräkt  med 
förf.  Det  finnes  ingenting  i  vår  äldsta  rimvers,  som  förbjuder 
att  tänka  på  ett  historiskt  sammanhang  med  allitterationsversen. 
Däremot  kan  jag  icke  vara  med  om,  att  utvecklingen  skulle  vara  i 
den  grad  själfständig,  som  han  anser.  Möjligheterna  för  utländsk 
påverkan  äro  nog  större  och  flere,  än  han  tror.  Att  t.  ex.  den  franska 
versens  fasta  stafvelsetal  icke  öfverförts,  utgör  intet  hinder  för  in- 
verkan från  det  hållet,  ty  hvad  som  därvidlag  skulle  verka,  vore 
ipke  närmast  den  franske  verskonstnärens  mer  eller  mindre  medvetna 
principer,  utan  den  rytm,  som  den  svenske  efterbildaren  uppfattade 
vid  åhörande  och  främst  vid  läsning  af  hans  dikt. 

Hittills  har  förf.  rört  sig  på  områden,  där  källorna  ha  varit 
sparsamma.  Följden  har  varit,  att  han  måst  ^öra  många  exkurser 
särskildt  in  på  svenskt  område;  nu  komma  vi  in  på  områden,  där 
en  mer  diplomatisk  historia  kan  skrifvas.  Hans  arbete  blir  därför 
mer  specifikt  danskt,  och  en  svensk  anmälare  måste  låta  gransk- 
ningen mera  träda  tillbaka  för  referatet.  M:s  närmaste  uppgift  är 
nu  att  undersöka  knittelversen,  särskildt  sådan  den  förekommer  i 
episka  diktverk,  hvarvid  han  som  typ  valt  ^^dvärgkungen  Lavrin.^' 
Statistiskt  utreder  han  (s.  111)  latituden  för  stafvelseantalet,  hvaraf 
framgår,  att  i  omkring  ^/^  af  fallen  begränsas  växlingen  inom  om- 


^)  Att  få  in  en  allitteration  genom  att  läsa  naest  är  väl  för  dristigt. 
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rådet  8,  9  och  10  stafvelser^  under  det  den  återstående  Qärdedelen 
är  fördelad  på  högre  och  lägre  tal. 

Därnäst  konstaterar  han,  att  rimordet  ofta  står  inkongruent. 
Dock  går  han  på  denna  pnnkt  en  liten  smula  ytligt  tillväga,  i  det 
han  sammanblandar  ord  af  mycket  olika  typ.  En  stark  biton  på 
rytmiskt  afstand  från  hufvudtonen,  alltså  hildebrand:  blimd  är  ju 
för  oss  ett  felfritt  rim.  Något  osäkrare  är  det  med  ord  på  -Itg, 
I  alla  händelser  borde  dessa  två  grupper  ha  skilts  från  ord  sådana 
som  klenodia,  där  den  rimbärande  stafvelsen  på  sin  högsta  höjd  har 
rytmiskt  bitryck  af  lägsta  grad.  En  statistisk  beräkning  af  dessa 
ords  frekvens  i  rimslutet,  jämförd  med  deras  frekvens  i  det  hela, 
skulle  nog  ha  gjort  det  möjligt  att  se,  hvad  som  berodde  på  rim- 
nöd,  och  hvad  som  öfverensstämde  med  språkets  lagar. 

Därefter  vidtager  undersökningen  af  den  danska  rimkrönikans 
vers.  Kompositionen  är  här  icke  rapsodisk  utan  strofisk,  och  detta 
jämte  andra  omständigheter  framkallar  frågan:  var  denna  vers  till 
sin  byggnad  en  sångvers?  M.  ger  därvid  en  vacker  samling  exem- 
pel på  tryck,  som  uttryckligen  beteckna  med  rimkrönikans  öfver- 
ensstämmande  former  som  afsedda  för  sångföredrag,  och  han  anser 
sig  berättigad  sluta,  att  rimkrönikan  var  diktad  i  för  sång  byggda 
strofer.  Det  är  en  omständighet,  som  han  härvid  icke  tagit  till 
intäkt  för  sin  teori,  men  som  åt  denna  skänker  en  icke  obetydligt 
ökad  sannolikhet.  Under  det  den  förut  undersökta  rapsodiska  och 
parvis  rimmade  knitteln,  då  kvinnligt  rim  användes,  låter  sista  höj- 
ningen falla  på  rimordets  tonstafvelse,  så  får  man  här  ^^i  det  öf^er- 
vägande  flertalet  fall"  fram  en  Qärde  höjning  blott  genom  att  ut- 
sträcka rimordet  öfver  två  takter.  I  min  verslära  §  25,  anm.  4 
har  jag  visat,  att  detta  rytmiseringssätt  har  sin  grund  i  musikens 
fordran  att  f&  melodiafslutningen  på  stark  taktdel.  Det  är  mycket  an- 
tagligt, att  de  kvinnliga  rim  orden  just  beteckna  melodiens  fastaste 
hvilepunkter.  Är  detta  antagande  riktigt,  f&  vi  naturligtvis  för  de 
fåtaligare  verser,  som  utan  rimordets  utdragning  på  två  takter  na- 
turligt läsas  fyrtaktigt,  antaga  ett  öfverglidande  i  sångföredraget  af 
någon  prosodiskt  stark  stafvelse. 

Det  sista  kapitlet  behandlar  reformationstidens,  särskildt  skol- 
dramats, knittelvers.  Genom  en  exkurs  på  tyskt  område  f&r  förf. 
tillfälle  uppvisa,  det  man  nu  uppställt  och  sökt  efteriefva  en  stil- 
regel, enligt  hvilken  korta  verser  passade  för  skämt  och  munter- 
het, långa  verser  däremot  för  höga,  allvarliga  ämnen.  Detta  är  tyd- 
ligen ett  steg  i  den  afbrutna  utveckling,  som  kunnat  leda  till  att 
knittelversen  utvecklats  inifrån  till  verklig  konstform  i  stället  för 
att  nu  ersättas  af  importerade  former,  alexandrinen  och  hexametern. 

Allra  sist  behandlar  förf.  den  öfvergångstid,  då  man  sökte 
rädda  sig  ur  regellösheten  genom  att  på  franskt  sätt  räkna  staf- 
velsema.  Förf.  är  här  särskildt  hemma;  han  har  af  Köpenhamns 
universitet  erhållit  guldmedalj  för  en  afhandling  öfver  detta  ämne. 
Förhållandena   äro  i  det  hela  desamma  som  i  det  samtida  Sverige. 
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Endast  en  fråga  har  större  principiell  betydelse;  det  är  den: 
för  hvad  slags  föredrag  skrefs  denna  vers?  Det  tyckes  oss,  som  förf. 
vore  inne  pä  rätt  väg^  då  han  häfdar^  att  man  icke  får  glömma  att 
se  frågan  i  belysningen  af  den  föregående  utvecklingen. 

Anm.  tänker  sig  saken  så:  I  alla  tider  diktar  man  dels  efler 
medveten  teori,  dels  efter  gehör.  Är  teorien  riktig,  så  skall  den 
blott  utgöra  en  begreppsmässig  formulering  af  hvad  örat  inger; 
dess  roll  blir  alltså  en  hjälpande.  Är  däremot  teorien  oriktig,  så 
händer  det  ofta,  att  den  lägger  nya  svårigheter  till  dem,  som  ligga 
i  sakens  natur,  men  den  kan  ofta  genomföras  utan  att  örat  såras. 
Om  man  t.  ex.  noggrant  genomför  förbud  mot  positionslånga  staf- 
velser  i  svenska  daktyler,  så  får  man  besvär,  man  får  färre  uttrycks- 
medel, men  versen  låter  rytmiskt  bra.  Annorlunda  är  det,  om  te- 
orien gillar,  hvad  örat  förkastar;  då  kan  en  doktrinär  skald  begå 
verkliga  fel.  Det  är  väl  t.  ex.  intet  tviftrel,  att  Runeberg  af  en 
falsk  teori  om  spondeer  i  svenskan  förledts  att  trots  örats  protest 
skrifva  och  trycka  en  vers  som: 

Både  som  svåger  till  mig  och  som  én  bössMnnig  och  känd  man. 
Nu  ^r  min  mening,  att  denna  tids  diktare  hade  sitt  gehör  bestämdt 
af  den  föregående  tidens  4-taktiga  vers.  De  som  så  kunde,  till- 
godosågo  både  detta  gehör  och  den  nya  teorien;  det  gaf  former, 
som  i  de  flesta  fall  kommo  renässansversen  nära,  och  som  kunde 
läsas  väl.  Andra  skrefvo  verser,  som  antingen  blefvo  orytmiska 
eller  måste  skanderas  språkvidrigt,  med  andra  ord  dåliga  verser.  Då 
som  nu  ha  väl  olika  personer  valt  olika  kompromisser  mellan  de 
stridiga  intressena. 

Allra  sist  ger  M.  en  utredning  af  Arrebos  verskonst  under 
dess  tidigare  utveckling,  en  framställning  som  bjuder  goda  skäl 
för,  att  den  danske  diktaren  stått  vida  mer  själfständig  gentemot 
de  samtida  tyska  strömningarna,  än  man  brukar  vilja  antaga. 

Vi  ha  varit  utförliga  i  denna  granskning.  Vi  ha  icke  så  säl- 
lan haft  andra  meningar  än  förf.  och  särskildt  ibland  ansett,  att 
redan  på  forskningens  nuvarande  ståndpunkt  bestämdare  uttalanden 
kunnat  göras,  eller  att  rätt  enkla  metoder  kunnat  utfinnas  för  att 
fylla  luckor  i  hans  framställning.  Men  vi  hoppas  att  läsarens  total- 
intryck skall  vara,  att  Mortensen  lämnat  ett  mycket  värdefullt  ar- 
bete, som  utgör  en  god  utgångspunkt  för  blifvande  undersökningar, 
dessa  må  nu  komma  att  göras  af  honom  själf  eller  af  andra. 

IJpsala  i  November  1901. 

Nat.  Beokman. 
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Paul  Herrmann.  Erläuterungen  zu  den  ersten  neun  Büchern 
der  dänischen  Geschichte  des  Saxo  Grammaticus.  Erster  Teil.  Über- 
setzung.   Mit  einer  Karte.    Leipzig.  W.  Engelmann  1901. 

Dem  vielfacli  gefiililten  bedürfnisse  nach  einer  deutschen  Über- 
setzung der  für  die  sagenforschung  wichtigsten  lateinischen  quelle 
des  skandinavischen  nordens  wurde  in  kurzer  zeit  in  zwiefacher 
weise  abgeholfen.  Bald  nachdem  Dr.  Jantzen  eine  Übersetzung  der 
ersten  neun  bücher  Saxos  herausgegeben  hat,  übergibt  Dr.  Herr- 
mann seine  bearbeitung  der  Öffentlichkeit.  Die  neue  Übersetzung  ist 
nach  der  älteren  keine  überflüssige  arbeit,  denn  sie  verfolgt  zum 
teil  andere  zwecke.  Während  Jantzen  einen  leicht  lesbaren  text 
herzustellen  versucht  und  eine  erste  einfiihrung  in  das  studium 
Saxos  bezweckt,  auch  wol  in  den  anmerkungen  allbekannte  tatsachen 
mitteilt,  wobei  für  ihn  das  sagen  geschichtliche  in  dem  Vordergrund 
der  forschung  steht,  wünscht  Herrmann  die  schriftstellerische  tätig- 
keit  des  autors  allseitig  zu  beleuchten  und  stellt  er  sich  die  auf- 
gäbe, dem  Wortlaute  des  Verfassers  so  viel  wie  möglich  gerecht  zu 
werden.  Aber  auch  abgesehen  davon  ist  die  vergleichung  zweier 
oder  mehrerer  Übersetzungen  lehrreich  und  dazu  geeignet,  den  leser 
zu  überzeugen,  dass  er  an  schwierigen  stellen,  welche  er  auszunützen 
wünscht,  niemals  auf  eine  Übersetzung  sich  verlassen  darf,  sondern 
sein  eigenes  urteil  über  den  sinn  der  stelle  sich  zu  bilden  ge- 
nötigt ist.  Man  braucht  nur  eine  beliebige  seite  aufzuschlagen, 
um  in  den  verschiedenen  bearbeitungen  auf  abweichungen  nicht  bloss 
des  ausdrucks  sondern  auch  des  sinnes  zu  stossen.  Ich  erwähne 
nur  ein  paar  beispiele.  Gleich  im  anfang  des  dritten  buches  (Holder 
69,  15)  sagt  Saxo  von  Hotherus:  agilitate  pollehat^  haud  minus 
exerciciOy  quam  viribus  potens.  Jantzen  übersetzt:  ^Menn  er  war 
eben  so  sehr  auf  die  Uebung,  wie  auf  seine  Kräfte  selbst  bedacht". 
Herrmann:  ^'kraft  verlieh  ihm  eifrige  Übung  ebenso  wie  seine  Na- 
turanlage.^^  z.  19—20.  Ad  quoscunque  uölebat  motus  .  .  .  humanos 
impdlehat  affectus.  Jantzen:  ^\  .  .  wusste  er  die  menschlichen  Lei- 
denschaften zu  jeder  Erregung  hinzureissen."  Herrmann  ähnlich, 
nur  richtiger  ^^Gemüt"  anstatt  ^^Leidenschaft",  und  auch  uolebat  ist 
übersetzt:  "zu  jeder  von  ihm  gewollten  Erregung."  z.  27  ff.  (von 
den  wegen  der  liebe):  AUis  decor,  aliis  animi  virtus^  quibusdam 
arcium  usus  voluptatis  iter  aperit.  Jantzen:  "Den  einen  eröffnet 
Anmut,  den  andern  Geistesgaben,  manchen  die  Pflege  der  Künste 
den  Zugang  zum  Genuss".  Herrmann:  "dem  einen  öffnet  die  Thür 
zur  Lust  die  Wohlanständigkeit,  dem  andern  der  Mut,  dem  dritten 
der  kunstreiche  Sinn."  An  solchen  stellen  hat  Herrmann  in  der 
regel  wie  hier  die  richtigere  Übersetzung;  er  verdankt  sie  der  treue, 
mit  der  er  sich  an  das  original  hält,  und  dem  fleisse,  mit  dem  er 
sich  in  Saxos  Sprachgebrauch  versenkt  hat.    Ähnlich  Holder  70,  15. 
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Die  Walküren  erzählen:  Sepe  enim  se  nemini  conspicuas  preliis  in- 
teresse clandestinisque  subsidiis  optatos  amicis  prebere  successus. 
Jantzen:  ^^denn  oft  wohnten  sie,  fur  niemanden  sichtbar,  heimlich 
den  Treffen  bei  und  gewährten  durch  ihre  Unterstützung  ihren 
Freunden  die  gewünschten  Erfolge."  Herrmann:  ^^Oft  seien  sie,  fiir 
niemand  sichtbar,  mitten  im  Kampfe,  und  durch  unbemerkte  Un- 
terstützung verschafften  sie  ihren  Günstlingen  glücklichen  Erfolg." 
Die  beziehung  des  clandestinis  nach  dem  beispiele  der  vorläge  auf 
subsidiis  ist  wortgetreuer  als  die  aufnähme  des  begriffes  in  den  Vor- 
dersatz, wo  er  ohnehin  durch  nemini  conspicuas  schon  vertreten  ist. 

Ein  Vorzug  der  Herrmannschen  Übersetzung  ist  die  behand- 
lung  der  verse,  welche  er  gleichfalls  in  poetischer  form  und  zwar  in 
derselben,  in  der  sie  bei  Saxo  erscheinen,  mitteilt.  Ein  Vorzug  ist 
das,  sofern  die  treue  der  Übersetzung  dadurch  nicht  beeinträchtigt 
wird;  wenn  eine  solche  Übersetzung  gelingt,  so  wird  dadurch  eine 
grosse  ähnlichkeit  mit  dem  originale  erreicht.  Soweit  ich  die  verse 
verglichen  habe,  scheinen  sie  mir  sehr  gelungen  zu  sein. 

Die  absieht,  Saxo  als  Schriftsteller  kennen  zu  lehren,  zeigt 
sich  vor  allem  an  den  stilistischen  Untersuchungen  von  der  hand 
des  Prof.  C.  Knabe  am  Schlüsse  des  bandes.  Ich  getraue  mich  nicht 
über  diese  Zusammenstellungen,  welche  Saxos  wort-  und  formel- 
schatz  beleuchten  und  zeigen,  welche  klassischen  Schriftsteller  seine 
muster  waren,  ein  urteil  auszusprechen. 

Die  verhältnissmässig  geringe  anzahl  anmerkungen  unter  dem 
texte  beziehen  sich  zum  grossen  teil  gleichfalls  auf  Saxos  spräche. 
Sachliche  erläuterungen  sind  einem  zweiten  bande  vorbehalten,  in 
welchem  ein  vollständiger  mythologischer  und  sagengeschichtlicher 
commentar  in  aussieht  gestellt  wird.  Jener  commentarband  wird 
gewiss  fiir  manchen  Saxo-forscher  der  wichtigste  teil  der  ausgäbe 
sein.  Wenn  er  mit  gleicher  Sorgfalt  wie  der  text  bearbeitet  wird, 
so  dürfte  er  sich  als  ein  sehr  nützliches  hilfsmittel  beim  studium  der 
sagenkunde  erweisen. 

Schon  diesem  bande  ist  ein  namenverzeichniss  beigegeben  wor- 
den, welches  die  namen  in  lateinischer  und  isländischer  resp.,  sofern 
sie  nicht  altnordisch  sind,  in  deutscher  form,  zum  teil  auch  in  deut- 
scher Übersetzung  mitteilt. 

Amsterdam.  R.  O.  Boor. 


Rättelser.     Läs    143:  18  efter  vokal  slutljudande  —  148:  14  balans- 
lagarna. 
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Nogle  Steder  i  Eddadigtene  0- 

Alvissmål  3  L.  4 — 5. 

'vagna  v§re' 

ék  em  å  vit  komenn. 

Linje  4  har  jeg  her  anfört,  som  den  er  skreven  i  Cod. 
reg.  Istedenfor  dette  indsætter  Udgiverne  almindelig  vagna  vers. 
Dette  forklarer  nogle  som  Genetiv  af  vagna  verr  'Vognenes 
Værger'  'Vognenes  Eier',  d.  e.  Tor.  Andre  som  Genetiv  af 
vagna  ver  neutr.  'Vognenes  Hav',  d.  e.  Jorden,  Oververdenen. 
Ingen  af  disse  Opfatninger  kan  være  den  rette. 

Imod  dem  begge  maa  indvendes,  at  vp'z  efter  sin  Form 
hverken  kan  være  Genetiv  af  verr  eller  af  ver. 

Imod  den  förste  Opfatning  maa  fremdeles  indvendes: 
1)  verr  betyder  ikke  'Værger'  'Eier',  men  'Mand'.  2)  Man 
tænkte  sig,  at  Tor  havde  én  Vogn,  ikke  flere  Vogne.  3) 
Tors  Vogn  kaldes  rei^  eller  kerra^  ikke  vogn  (medens 
vagnar  dog  brugtes  som  Navn  paa  de  to  Stjærnebilleder). 
4)  Det  vilde  ikke  være  rimeligt,  at  Dværgen  skulle  sige 
'Jeg  er  kommen  for  at  træffe  Tor'.  Thi  Sammenhængen  vi- 
ser, at  den  Pige  han  kræver  til  Brud,  er  lovet  Dværgen  i 
Tors  Fravær  og  uden  dennes  Vidende ;  det  er  aabenbart  ikke 
sagt    Dværgen,    at    han    först  maa  tale  med  Tor  om  Sagen. 

Men  ogsaa  den  anden  Forklaring,  hvorefter  vagna  ver 
her  skal  betegne  Oververdenen,  maa  efter  min  Mening  forka- 
stes, og  det  ikke  blot  paa  Grund  af  Formen  v^z.  Modet  mel- 
lem Tor  og  Drærgen  finder  nemlig  efter  Sammenhængen  Sted 
i  eller  ved  Aasgard.  Men  jeg  har  ikke  fundet  noget  Eksem- 
pel paa,  at  Aasgard  kunde  betegnes  som  'Jorden'  eller  'Vog- 
nenes   Hav'.     Naar    Dværgen    har  sit  Hjem  nede  i  Jorden, 

')  strofetallene  henviser  til  min  Udgave,  Christiania  1867. 
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vilde  han  heller  ikke  med  Rimelighed  her  kunne  sige:  'jeg 
er  kommen  til  Jorden',  vagna  vers  å  vit  kunde  neppe  be- 
tyde 'op  paa  Jorden',  vp'z^  som  her  findes  i  Haandskriftet, 
er  regelret  Skrivemaade  for  verps  eller  vertfSj  Gen.  af  ver^ 
n.  eller  af  Adjektivet  ver&r.  Jfr.  orz  i  Cod.  reg.  Håv.  141 
og  Hamd.  9. 

Den  Islænding,  som  i  Digtet  har  skrevet  vagna  v^rz  ec 
em  a  vit  kominn^  har  derfor  sandsynlig  forstaaet  det  saale- 
des:  'for  at  faa  BetaUng  for  Vogne  er  jeg  kommen'.  Han 
har  vel  tænkt  sig,  at  Dværgen  har  arbeidet  Vogne  for  Gu- 
derne, og  at  den  unge  Pige,  han  kræver,  er  lovet  ham  som 
Lön  for  dette  Arbeide.  For  en  saadan  Opfatning  kunde 
man  anföre  Udtrykket  vagna  rune  Sonatorrek  22,  der  af  F. 
Jönsson  opfattes  som  en  Betegnelse  for  Odin. 

Denne  Opfatning  af  Stedet  i  Alvissmal  synes  mig  rig- 
tigere end  den  gædvanlige.  Men  heller  ikke  den  synes  mig 
den  rette.  Man  ser  aldeles  ingen  Grund  til,  at  Mytedigteren 
her  skulde  have  talt  om  dette  særlige  Arbeide  at  fabrikere 
Vogne.  Og  desuden  kunde  jo  Dværgen  ikke  kræve  den  Be- 
taling, som  var  ham  lovet,  medmindre  han  havde  bragt 
Æserne  færdigt  det  Arbeide,  som  han  skulle  udfore  for  dem. 
Digteren  skulde  altsaa  have  tænkt  sig,  at  Dværgen  var  kom- 
men til  Aasgard  med  flere  Vogne,  som  han  havde  fabrikeret! 
Dette  vilde  dog  være  en  altfor  besynderlig  Forestilling.  Den 
maatte  ialfald  kræve  en  nærmere  Forklaring  eller  Udredning 
og  kunde  ikke  affeies  med  det  ene  Ord  vagna. 

Altsaa  kan  vagna  v§rz  ec  em  a  vit  kominn  heller  ikke 
betyde:  'Jeg  er  kommen  for  at  faa  Betaling  for  Vogne'. 

Jeg  tror  derimod,  at  det  rette  fra  Meningens  Side  er 

våpna  ver&s 
ek  em  å  vit  komenn 
'Jeg  er  kommen  for  at  faa  Betaling  for  Vaaben'. 

Herved  falder  der  et  nyt  Lys  over  den  mytiske  Situa- 
tion.    Det    er   jo    Dværgenes    stadige    Forretning   at   smede 
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Vaaben ;  Vaaben  til  Mennesker  og  Guder.  De  smeder  Helte- 
sagnets Tyrving  og  til  Odin  Spydet  Gungner,  til  Tor  Ham- 
meren Mjöllner.  I  Lighed  dermed  har  Digteren  her  frem- 
stillet det  saa,  at  Dværgen  Alvis  har  paataget  sig  at  smede 
Vaaben  for  Guderne  mod  at  faa  Tors  Datter  til  Brud.  Da 
Tor  træffer  Dværgen,  er  denne  kommen  for  at  faa  sin  Be- 
taling for  de  Vaaben,  han  har  fabrikeret  for  Guderne,  og 
han  vil  nu  drage  afsted  med  Bruden.  Men  Tors  Mellem- 
komst bevirker  her,  som  i  Myten  om  Jætten,  der  bygger 
Borg  for  Æserne,  at  Betalingen  bliver  en  ganske  anden  end 
den,  som  er  lovet,  at  Lönnen  bliver  Döden. 

Med  Hensyn  til  Forbindelsen  af  d  vit  med  våpna  vertts 
kan  sammenlignes  ganga  sms  verka  å  vit  Håv.  59;  i  Prosa 
for  hann  pess  råds  å  vit;  å  vit  fang  a  ^  og  lign. 

Udtrykket  våpna  verd  er  ligt  med  Udtrykket  selit 
madr  våpn  vid  verde  i  et  vers  i  Jomsv.  s.  Kap.  13  (Fms. 
XI  43). 

Men  der  er  gode  Grunde  til  at  antage,  at  vagna  i 
Haandskriftet  ikke  er  en  blot  og  bar  Skrivfeil  for  våpna. 

I  den  prægtige  Kjæmpevise  om  Ivar  Elison  *),  som  jeg 
har  optegnet  i  Mo  i  Telemarken,  sagde  Kvædersken  i  för- 
ste Strofe: 

far  hass  blei  på  vogno  vegjen 

(vogno  udtalt  med  kort  aabent  o  i  förste  Stavelse).  Og  i 
Visen  om  Lagje  liten  ^)  sagde  den  samme  Kvæderske,  som 
var  sikrere  end  de  aller  fleste  i  at  mindes  Visernes  gamle 
Sprogform  : 

Eg  orkar . . .  deg  Herhjönn  på  vogno  vega. 

Men  Udtrykkets  oprindelige  Mening  er  i  disse  Vers 
aabenbart  lig  oldn.  våpnum  veginn  'dræbt  med  Vaaben'  og 
våpnum  vega.  Det  er  altsaa  klart,  at  vogno  her  oprindelig 
har    betydet,    eller  er  traadt  istedenfor  en  Ordform  som  har 

*)  Bugge  Gamle  norske  Folkeviser  Nr.  6. 
»)  Landstads  Nr.  90. 
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betydet,  d.  s.  s.  oldn.  vdpnum.  Men  de,  af  hvem  Kvæder- 
sken havde  hört  Viserne,  havde  misforstaaet  Ordet  som  "Vog- 
ne" og  havde  derfor  tilföiet  Præpositionen  'paa'. 

Vi  har  altsaa  i  telemarkske  Kjæmpeviser,  ligesom  i 
Haandskriftet  af  Alvissmål,  for  Taaben'  en  Form  med  gn 
for  pn. 

En  Form  af  dette  Ord  med  gn  (eller  en  af  gn  opstaæt 
Lyd)  forekommer  endnu  paa  et  tredje  Sted.  Rietz  anförer 
S.  821  b  for  'Vaabenhus'  ikke  blot  våkenhus^  vaknehtis  og 
flere  Former  med  Æ,  men  ogsaa  vognhus^  vånghm  som  nu  i 
svenske  Dialekter  brugelige  Former.  I  ældre  Svensk  fore- 
kommer af  'Vaaben'  Gen.  pi.  wag{h)na  ^). 

Med  de  till  våpn  horende  Former,  som  har  gn^  kan 
Lydovergangen  i  gammelsvensk  stiugbarn  for  stiupbarn  sam- 
menstilles. 

Hermed  holder  jeg  det  for  godtgjort,  at  den  med  väpna 
enstydige  Form  vagna  i  Alvissmål  er  mere  end  en  Skrivfeil. 

Nær  beslægtede  med  de  her  nævnte  Former  med  gn  af 
Ordet  'Vaaben'  er  Formen  med  hn.  Denne  form  ^)  (våkn^ 
voTcYij  våkn)  er  meget  udbredt  i  Norden  og  paa  sine  Steder 
vist  meget  gammel. 

I  Gammelsvensk  forekommer  ofte  vakn]  se  Rydqvist  IV 
S.  239  og  VI  S.  502;  Noreen  Altschwed.  gramm.  S.  212 
§  271  Anm.  4.  At  denne  Form  med  kn  i  Svensk  er  me- 
get gammel,  stöttes  ved  det  fra  Svensk  laante  finske  vaaku- 
na  'Vaaben'. 

I  gamle  norske  Haandskrifter  skrives  vakn^  se  Hertz- 
berg Glossarium  til  Norges  gamle  Love  under  våpn^  Fritz- 
ner  Ordbog  under  vaknabu^.  Fra  nynorske  Bygdemaal  op- 
forer Aasen  garsvökn  (Hallingdal),  våkenhus  (Bergens  stift, 
Nordland  og  flere  Steder). 

*)  Jfr.  Noreen  Abriss  der  urgerm.  lautlehre  S.  165;  Altschwed.  gramm. 
S.  209. 

*)  Jfr.  om  den  Zupitza  Gutturale  S.  19. 
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I  Islandsk  forekommmer,  skjönt  sjælden,  fra  16de  Aar- 
hundred  af  Formen  med  kn:  vokn^  voknafjör^ur .  Se  Maurer 
og  Björn  Olsen  i  Arkiv  IV  286—288. 

Formen  våkn  er  (f.  Eks.  i  Kvæderne  i  Forbindelsen  viS 
vdknum  vigin)  ogsaa  færosk.  Se  Hammershaimb  Aarböger 
f.  nord.  Oldk.  1854  S.  252  og  Fær.  Anthol.  Ordsamling. 
Da  Formen  vdkn  findes  paa  Færoerne,  er  det  sandsynligt, 
at  den  heller  ikke  har  været  ukjendt  bland  Nordmændene  i 
Britannien. 

Efter  det,  som  jeg  har  sammenstillet  i  det  foregaaende, 
vil  dog  den  Antagelse,  at  Digteren  selv  i  Alvfssm.  3  skulde 
have  brugt  Formen  vagna^  synes  dristig,  thi  Former  af  'Vaa- 
ben'  med  gn  er  ellers  kun  paaviste  i  senere  Tid. 

Men  det  maa  fremhæves,  at  ligesom  vi  i  vogna  har 
stemt  (tonende)  Konsonant  foran  n  i  Modsætning  til  den 
stemmelöse  Konsonant  i  våpn^  våkn^  saa  kan  vi  i  dette  Ord 
meget  tidlig  paavise  en  anden  stemt  Konsonant  foran  n. 

I  et  norsk  Lovhaandskrift  fra  14de  Aarh.  er  skrevet 
vampne^  vampnom  Norg.  gi.  Love  II  348,  vampn  II  385. 
Noreen  Altisl.  u.  altnorw.  gramm.^  S.  145  anförer  en  sjæl- 
den Form  våmn]  men  se  F.  Jönsson  Heimskr.  IV,  53. 
Formen  vampn  forekommer  ogsaa  i  Gammelsvensk. 

En  til  vcimn  svarende  form  findes  i  Angelsaksisk.  Hos 
Ælfric  wærnncj  wæmna^  gewæmnod. 

Ja  allerede  i  de  omkring  Aar  800  nedskrevne  Brud- 
stykker af  det  oldtyske  Hildebrandslied  finder  vi  som  sidste 
Ord  wåmbnum  (skrefvet  med  ab). 

Herved  viser  sig  Skiftet  mellem  stemmelös  og  stemt 
Konsonant  ved  'Vaaben'  at  være  i  sin  Oprindelse  ældgam- 
melt. Hermed  kan  sammenstilles  Forholdet  mellem  got. 
taikns  o.  s.  v.  paa  den  ene  Side  og  oldn.  jartegn^  jartign, 
jarteign^  jar  tein  samt  oht.  zeigon  'zeigen';  oldn.  feikn^  ags. 
fåceny    osaks.  fékan^    oht.   feihhan    og  got.  faihön^  og  lign. 
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Jfr.  mine  Bemærkninger  i  Paul-Braunes  Beitr.  XIII  179; 
Noreen  Abriss  der  urgerm.  lautlehre  S.  165. 

Dette  Skifte  har  fört  mig  til  en  Formodning  om  Oprin- 
delsen af  Ordet  'Vaaben'.  vdpn  har,  især  i  Ental,  fra  æld- 
gammel Tid  i  Germansk  særlig,  men  ikke  udelukkende,  væ- 
ret brugt  om  Sværd.  Oldn.  vega  (af  wegan  bevæge)  bru- 
ges om  at  svinge  Sværd:  pat  svertf  er  sjdlft  vegisk;  vega 
med  våpnum. 

Nu  viser  vistnok  de  til  vega  svarende  Former  i  andre 
idgerm.  Sprog  hen  til  en  Urform  med  palatalt  gh.  Men  det 
er  bekjendt,  hvor  ofte  velare  og  palatale  Konsonanter  skifter. 
Særlig  efter  w  og  foran  m  vilde  en  velar  Konsonant  iste- 
denfor en  palatal  lettere  kunne  holde  sig  eller  indkomme. 

Jeg  formoder  derfor,  at  oldtysk  wånibnum^  ags.  wémnum 
henviser  til  en  urgerm.  Form  *wemnam^  af  ^wegh-mna-miZy 
afledet  af  verbet  oldn.  vega^  got.  vigan^  lat.  vého  o.  s.  v.  ved 
Suffixet  -mw-,  -men-.  Rodens  Slutningskonsonant  er  da  her 
faldt  ud  ligesom  i  oldn.  taumr^  oht.  zoum  af  got.  tiuhan^ 
oldn.  draumr  oht.  troum  af  oht.  triogan^  oldn.  seimr^  der  er 
beslægtet  med  seigr^  o.  s.  v.  For  den  lange  Vokal  i  forste 
Stavelse  af  ags.  wémnun  kan  sammenlignes  oht.  sämo  og 
oldn.  våg.  Grundbetydningen  af  'Vaaben'  skulde  da  være 
'det  som  svinges'. 

Hvis  min  Forklaring  er  rigtig,  saa  har  oldn.  våpn^  got. 
vépn  nærmest  udviklet  sig  af  *wempn(a).  Jeg  vil  spörge 
Fonetikerne,  om  Overgangen  til  stemmelös  Konsonant  kan 
forklares  af  den  Betoning,  som  kaldes  'stark  geschnittener 
Accent'. 

Gaar  vi  nu  efter  denne  Udflugt  tilbage  til  Alvissmål  3, 
saa  holder  jeg  det  for  sikkert,  at  Haandskriftets  vagna  v^z 
betyder  det  samme  som  våpna  ver^s.  Jeg  holder  det  for 
ikke  usandsynligt,  at  Forfatteren  selv,  der  efter  min  Mening 
ikke  var  en  Islænding,  men  en  Nordmand  i  Britannien,  har 
brugt   Ordformen    vågna    ver^s.     Men   jeg   tor  ikke  benegte 


Bugge:  Steder  i  Eddadigtene.  7 

Muligheden  af,  at  han  har  brugt  formen  våkna  i  samme 
Betydning  som  våpna^  og  at  en  Islænding,  som  ikke  fra  sit 
eget  Tungemaal  kjendte  hin  Ordform,  har  misforstaaet  den 
som  vagna  'Vognes'.  Alldeles  paa  samme  Maade  blev  vogno 
i  de  telemarkske  Kjæmpeviser  misforstaaet  som  'Vogne'. 


Alvissmål  11  L.  4 — 6 
lyder  efter  Haandskriftet: 

hvc  så  himenn  heiter 

^erakendi^ 

heime  hver j om  i? 

erakendt]    'a    har   så    stor    hghed  med  o,  at  det  kan  synes 

tvivlsomt,    hvilket    bogstav  her  skal  læses  .  .  .  Den  lille  hale 

ved    enden  af  bogstavet  viser  dog,  at  det  er  a,  ikke  o'  (Fo- 

totyp.  Udg.  S.  134). 

Alle  er  enige  om,  at  Linjen  er  forvansket.  Dette  maa 
antages  allerede,  fordi  Allitteration  mangler. 

Alle  er  ogsaa  enige  om,  at  vi  i  Str.  29  L.  4 — 6  har 
Veiledning  til  Restitution  af  den  oprindelige  Form  i  11  L.  5. 
I  29  heder  det  efter  Haandskriftet: 

hvé  SÜ  nött  hetter 
en  Ngrve  kenda 
heime  hver j om  i? 

Man  har  ved  Sammenligning  af  disse  Ijinjer  rigtig  fun- 
det, at  e  i  erakendi  11,5  maa  være  forvansket  (gjennem  e^ 
d.  e.  en)  af  enn.  Men  hvoraf  ra  i  erakendi  er  forvansket, 
derom  er  man  ikke  bleven  enig. 

Jeg  skal  bestemtere  söge  at  vise,  hvormeget  vi  for  11,5 

kan    lære  af  29,5.     Epithetet  en  Ngrve  kenda  i  29  angiver, 

hvis    Datter  Nat  er;  Nat  fremstilles  altsaa  her  som  mytisk 

Person.     I  11: 

hvé  Himenn  heiter 
enn  Wa^  kende 

har  altsaa    Himmel  paa  tilsvarende  Maade  været  fremstillet 

som    mytisk    Person,    og    det   har  ved  et  til  'Himmel'  foiet 

Epitheton  været  angivet,  hvis  Sön  Himmel  var. 
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Sijmons  mener,  at  det  vilde  have  været  fuldkommen 
parallelt  med  Udtrykket  i  29,  om  det  i  11  havde  været 
sagt:  enn  Yme  kende.  Allitterationen  kunde  man  jo  vistnok 
hjælpe  paa  ved  at  indsætte  enn  Hyme  kende^  da  Uymer  i 
Kvædet  om  Harald  Haarfagre  er  brugt  for  Ymer.  Men  at 
enn  Hyme  kende  ikke  er  Digterens  Udtryk  i  Alvissm.  11, 
er  klart  ikke  blot  fordi  disse  Ord  grafisk  saa  langt  fjærner 
sig  fra  erakendi^  men  ogsaa  fordi  Udtrykket  da  ikke  vilde 
være  parallelt  med  29,  thi  Himmel  var  jo  ikke  Sön  af  Ymer 
eller  Hymer. 

Ingen  anden  norrön  Kilde  end  Alvissm.  11  véd  at  for- 
tælle, hvis  Sön  Himmel  var.  I  AUvfssm.  11  har  vi  altsaa 
i  forvansket  Form  bevaret  en  ellers  ingensteds  optegnet  my- 
tisk Meddelelse  om,  hvis  Sön  Himmel  var.  Denne  Med- 
delelse har  staaet  i  Modsætning  til  den  sædvanHge  mytiske 
Fremstilling,  hvorefter  Himmelen  var  dannet  af  Ymers  Hjær- 
neskal.  Lignende  Uoverensstemmelser  i  de  mytiske  Forestil- 
linger findes  i  alle  Mytologier,  som  er  optegnede  i  et  större 
Antal  Kildeskrifter.  En  aldeles  tilsvarende  Uoverensstem- 
melse i  den  norröne  Mytologi  er  det,  naar  Jord  snart  kal- 
des Aanars  eller  Onars  Datter  og  snart  siges  at  være  dan- 
net af  Ymers  Kjöd. 

Det  forholdsvis  rimeligste  af  de  Forslag  til  Rettelse  af 
Teksten  i  Alvissm.  11,  som  hidtil  er  fremkomne,  synes  mig 
Lunings:  enn  Hå  (H^)  kende ^  hvilket  maatte  oversættes: 
'Himmel  Höis  Sön'.  Men  Ha  kunde  da  her  ikke  (som  Lu- 
ning tænker  sig)  være  Odins  Navn,  thi  Odin  kan  ikke  være 
Himmels  Fader.  Men  heller  ikke  Udtrykket  enn  Hå  kende 
kan  efter  min  Mening  være  det  rette.  Hår  'Höi'  som  Him- 
mels Fader  har  ingen  ydre  Stötte,  og  dette  Udtryk  er  li- 
det sandsynligt,  da  Hår^  Håve  og  Håarr  ellers  er  Odins 
Navne.  Desuden  har  h  næsten  ingen  grafisk  Lighed  med  r 
i  erakendi. 

Jeg    tror  derfor,  at  det,  naar  man  udelukkende  holder 
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sig  til  norröne  Kilder,  overhoved  ikke  lader  sig  paavise,  hvis 
Sön  Himmel  i  Alvissm.  11  har  været  kaldt. 

Den  Formodning,  som  jeg  i  det  folgende  framsætter,  vil 
være  uantagelig  for  dem,  som  mener,  at  de  norröne  kosmo- 
goniske Forestillinger,  som  findes  i  Eddadigtene,  ikke  er  paa- 
virkede af  sydlandske  Myter. 

Jeg  holder  det  derimod  for  indlysende,  at  de  norröne 
kosmogoniske  Genealogier  er,  saaledes  som  E.  H.  Meyer  *), 
Golther  ^)  og  jeg  ^)  uafhængig  af  hverandre  har  formodet, 
opstaaede  under  Indflydelse  fra  de  sydlandske  Genealogier, 
som  allerede  forekommer  hos  Hesiod  og  som  i  den  tidlige 
Middelalder  gjennem  forskjellige,  navnlig  latinske  Skrifter 
var  i  flere  Former  kjendte  i  Britannien. 

Mundtlige  Gjengivelser  af  disse  Skrifters  Meddelelser 
kunde  Mænd  fra  det  vestlige  Norge  meget  tidlig  höre  af  kel- 
tiske Folk,  da  det  nu,  navnlig  ved  Jakob  Jakobsens  Under- 
sögelser,  tor  ansees  for  godtgjort,  at  Nordmænd  allerede  tid- 
lig i  8de  Aarhundred  bebyggede  Shetlandsöerne  og  der  boede 
sammen  med  keltiske  Folk.  De  norröne  kosmogoniske  Fore- 
stillinger og  Genealogier  forudsætter  Grublerier  over  Ver- 
densaltets Tilblivelse  og  filosofiske  Spekulationer,  til  hvilke 
der  intet  Spor  er  i  den  gammelgermanske  Myte  om  Tuisto 
Mannus  og  dennes  Ætlinger.  Saadanne  Spekulationer  kan 
Nordboerne,  naar  man  fastholder  Sammenhæng  i  den  histo- 
riske Aandsudvikling,  ikke  udelukkende  have  suget  af  sit 
eget  Bryst. 

Der  forekommer  mig  at  være  en  tydelig  Parallelisme 
og  Sammenhæng  mellem  de  norröne  og  de  sydlandske  Slægt- 
rækker. I  dem  begge  er  Dag  Nats  Sön.  I  dem  begge 
er    Jorden    stillet     sammen     med    Dag    og    med    Nat,    og 


')  Die  eddische  Kosmogonie'  S.  104. 
')  Handbuch  der  germ.  Myth.  S.  522  f. 

^)  Helgedigtene  S.  77 — 99.    Jeg  har  der  talt  om  de  i  disse  Slægtrækker 
forekommende  Navne  Ngrve,  Auétr  og  Anarr  eller  O'narr, 
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Jorden  fremstillet  som  et  yngre  Led  af  den  Slægt,  hvis  tid- 
ligere Led  er  Nat.  Det  synes  mig  klart,  at  Jorden  i  denne 
Forbindelse  har  en  anden  Forudsætning,  end  naar  den  er 
mytisk  repræsenteret  af  Fjprgyn. 

Og  efter  en  norrön  Fremstilling  er,  ligesom  efter  den 
sydlandske,  Skjæbnens  mytiske  Repræsentant  i  Slægt  med 
Natten.  Ligesom  Nott  er  Ngrva  (Narfa)  dottir  eller  en  Ngrve 
kenda^  saaledes  kaldes  en  norn  for  nipt  Nera.  Paa  den  an- 
den Side  siger  Hygin :  ex  Node  et  Erebo :  Fatum.  I  Alvf ss- 
mål  11  fremstilles  Himmel  som  en  uoprindelig  mytisk  Person, 
om  hvis  Fader  eller  Moder  der  gives  Besked.  Dette  fore- 
kommer ogsaa  i  den  sydlandske  Mytologi,  men,  vel  at  mærke, 
forholdsvis  meget  sent  under  Indflydelse  af  filosofiske  Spe- 
kulationer. 

Hygin  siger:  Ex  Æthere  et  Die  Terra  Caelum  Mare. 
Hos  den  förste  vatikanske  Mytograf,  hvis  Skrift  i  den  tid- 
ligere Middelalder  var  kjendt  i  Britannien,  heder  det  derimod 
(I  204):  Opkion^  et  seeundum  philosophos  OceanuSj  qui  et 
NereuSj  de  maiore  Thetide  genuit  Caelum  (i  Haandskriftet 
celium).     Ved  den  ældre  Thetis  menes  Tethys. 

I  denne  i  flere  Henseender  forvanskede  Genealogi  er 
baade  Himmels  Fader  og  Himmels  Moder  en  mytisk  Repræ- 
sentant for  Havet.  Hos  Hygin  er  derimod  Himmel  og 
Hav  Söskende. 

I  Alvfssm.  11  kan  det  forvanskede  Udtryk  hvé  Himinn 
heiter  enn  \d!  kende?  'Himmel,  der  betegnes  som  r  a  tilhö- 
rende',  have  angivet  enten  Fader  eller  Moder  til  Himmel. 

Ser  vi  nu  denne  Verslinje  i  Sammenhæng  med  det  an- 
forte  Sted  af  den  vatikanske  Mytograf,  saa  ligger  folgende 
Formodning  meget  nær.  Cod.  reg.  har  erakendij  der  næsten 
ser  ud  som  erokendi.  Ligesom  e  i  era  er  forvansket  af  6, 
d.  e.  eny  saaledes  kan  ra,  der  næsten  ser  ud  som  ro,  være 
forvansket    af  rä  eller  ro,  d.  e.  iJaw,  B^n  ^).     Da  vil  Him- 

^)  Paa  lignende  Maade  er  rå  i  Fornald.  s.  I  298  L.  2  forvansket  af  ran. 
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mel  her  have  Havets  mytiske  kvindelige  Repræsentant  til 
Moder,  ligesom  Gaelics j  der- er  Sön  af  major  Thetis j  d.  e. 
Tethys. 

Allitteration  kunde  man  faa  frem  ved:  enn  Hr^  (=Bdn) 
kende  med  ikke  oprindeligt  B,  Men  da  dette  er  betænkeligt, 
formoder  jeg  noget  andet. 

Mange  Ordformer  i  Eddadigtene  og  i  andre  norröne 
mytiske  Digtninger  viser  Paavirkning  fra  en  ikke-islandsk 
Sprogform,  i  hvilken  h  var  faldt  bort  i  Fremlyd  foran  r, 
I  og  n  *). 

Med  Stötte  heri  tror  jeg,  at  det  oprindelige  i  Al- 
vfssm.  11  er: 

hvé  Himenn  heiter 
enn  Hrgnn  kende 

'Himmel  Sön  af  Böige'. 

Denne  mytiske  Genealogi  staar  efter  min  Formodning 
i  historisk  Forbindelse  med  den  förste  vatikanske  Mytografs 
Meddelelse  om,  at  Caelus  er  Sön  af  Tethys. 

Stedet  i  Alvissm.  blev  siden  optegnet  af  en  ikke-islandsk 
Mand,  som  efter  sin  Udtale,  imod  Allitterationen,  skrev  r  on 
for  hroK. 

Men  nu  skrev  man  ofte  unöiagtig  enkelt  Konsonant  for 
dobbelt.  Saaledes  kunde  roN  blive  til  ron.  Dette  kunde, 
naar  man  ikke  tog  Hensyn  till  Allitterationen,  opfattes  som 
Navnet  paa  en  anden  i  mytisk  Betydning  med  Hrgnn  nær 
beslægtet  Kvinde,  nemlig  Rån. 

Af  e  rä  kendi  er  endelig  Forvanskningen  i  Cod.  reg. 
erakendi  opstaaet. 


*)  I  Vaf[)r.  12,  hvor  Allitterationen  kræver  Hreiétgotom,  har  Haand- 
skriftet  reidgotom.  I  Atlakv.  14  har  Cod.  reg.  lipscialfar,  d.  e.  HliäsJcjål- 
far^  og  her  tilhorer  Formen  med  I  ikke  blot  Skriveren  saaledes  som  Allitte- 
rationen med  Land  viser.  Håv.  151  har  rås  (for  hrås)  i  Allitteration  med 
rotom.  Rerir,  der  i  Yolsunge-Sagnet  er  Navn  paa  en  Konge,  som  bliver  gam- 
mel uden  at  faa  Barn,  er  vistnok  opfattet  som  *Hrerir^  jfr  hrørna^  hrer. 
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Den  oftere  forekommende  Kombination,  at  Hrgnn  er 
Ægers  Datter,  kan  ikke  være  -udgaaet  fra  samme  Mytedig- 
ter som  den  Kombination,  jeg  formoder  i  Alvissm.  11,  lige- 
som den  her  fremtrædende  Opfatning  af  Himmel  ikke  kan 
være  ndgaaet  fra  den  Mytedigter,  der  lod  Himmelen  være 
dannet  af  Ymers  Hjæmeskal. 

Naar  den  sydlandske  Tethys  her  efter  min  Formodning 
er  bleven  gjengivet  ved  Hrgnn^  saa  kan  dette  sammenstilles 
med,  at  Venus  gjengi  ves  ved  Frøyja\  Diana^  Minerva  og 
Navne  paa  andre  sydlandske  ugifte  Gudinder  ved  Ge/jon^ 
o.  s.  V. 


Helg.  Hund.  I  41. 
Efter  God.  reg. 

Stivpr  vartv  Siggeirs 
lått  vnd  stavpom  heima 
varglipom  vanr 
a  vipom  vti 

Jeg  har  allerede  för  fremhævet,  at  heima  i  L.  2  maa 
være  forvansket  og  at  denne  Linje  ligesom  L.  3 — 4  maa 
hentyde  til,  at  Sinfjotle  med  Sigmund  laa  ude  paa  Skogen. 
Men  jeg  foler  mig  ikke  længer  tilfredsstillet  ved  det  Forslag 
and  stgtom  hreina^  som  jeg  tidligere  har  gjort. 

Sijmons's  Formodning,  at  heima  skulde  være  forvansket 

af  hgmom^  kan  ikke  være  rigtig.    Herimod  strider  ikke  blot 

vnd^    men    endnu    bestemtere    stavpom.      Thi   selv    om  man 

holder    dette    Ord  for  forvansket,  saa  er  det  ialfald  et  Ord, 

som  ender  paa  en  ubetonet  Stavelse,  og  da  giver  hgmom  feil- 

agtigt    Metrum.     Ordet    vnd  'under'  gjör  det  sandsynligt,  at 

her    er  Tale    om,  at  Sinfjotle  og  Sigmund  laa  i  et  Jordhus 

ude    paa    Skogen,    hvor  Ulvene  færdedes.     Jeg  tror,  at  det 

rette  er: 

Stjupr  lått  Siggeirs 
tind  stgdom  he  in  a 
varghljoåom  vanr 
å  viäom  ute. 
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Som  bekjendt,  kaldtes  Indbyggerne  af  Hei&mprk  for 
Eeiner.  Grammatisk  er  Heiner^  for  *Heiånir^  dannet  af 
hei&r  og  betyder  egentlig  'de  som  bor  paa  den  ubebyggede 
Vildmark  (Heien,  Heden)'.  I  Norsk  har  af  Substantivstam- 
mer paa  -ja-  og  -io-,  som  betegnede  et  Sted,  engang  regel- 
ret ved  Suffixet  -w«-  været  dannet  Hankjönsord,  som  beteg- 
nede Beboerne  af  vedkommende  Sted.  Saaledes  Øyner  af  øy^ 
Ymer  af  Yrjar^  Nesner  af  Nes. 

I  H.  Hund.  I  41  har  heina  efter  min  Formodning  be- 
tydet 'Hedebeboernes'.  Dette  Udtryk  har  omfattet  baade 
Mennesker  og  Ulve.  Thi  Ulven  kaldtes  i  det  norröne  Dig- 
tersprog heiåinge^  af  heid'r.  I  det  angelsaksiske  Digt  Wyrde 
(Exon.)  13  kaldes  Ulven  hår  hædstapa  'den  graa  Hede- 
vandrer'. 

und  stg&om  heina  betyder  altsaa  'under  Hede  vandrernes 
Tilholdssteder',  d.  e.  nede  i  Jordhuset  i  den  vilde  Skog. 

Efter  Formen  kan  stgdom  komme  af  sta^r  eller  dS  stgtf. 
For  det  sidste  taler  glamma  stpåvar  (Gen.  sg.)  |>6rsdr.  10. 
Udtrykket  glamma  'Ulvenes'  eller  'Ulvens'  i  denne  Forbin- 
delse stötter  min  Formodning  heina.  Intet  er  rimeligere,  end 
at  et  forældet  Ord  heina  kunde  blive  misforstaaet  og  af  den 
Grund  forvansket  til  heima^  hvad  enten  man  antager,  at  n 
er  blevet  forvansket  til  m,  eller  at  Ordet  i  Originalen  var 
skrevet  Äefa,  der  baade  kunde  læses  heina  og  heima. 


Gripesspd  39  L.  5 — 8. 

mont  fastna  per 
framlunda^a 
fostra  Heimes 
yér  v§tr  fyr  pvi\ 

Sidste    Linje  er  forvansket,   men  Feilen  er  ikke  bleven 
rettet;  se  Sijmons's  Udgave.     Det  rette  er  vistnok: 

f  ær  vætr  fyr  pvi. 

Meningen  er  'men  du  faar  hende  dog  ikke  til  Hustru', 
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fær  er  anden  Person.  Dette  fær  betyder  her  'faar  til  Hu- 
stru'; jfr.  så  fær  es  friar.  Det  danner  Modsætning  til  fast- 
na per.  Med  Hensyn  til  Brugen  af  fyr  pvi  jfr.  Grip.  43 
L.  7.  For  vætr  jfr.  haf^dk  pess  vætki  vifs  Håv.  102  L.  9. 
/  i  fér  er  her  forvansket  af  f.  Saaledes  har  Cod.  reg. 
S.  74  L.  7  (Fototyp.  Udg.)  feilagtig  af  for  af. 


Fåfnesmål  5  L.  6. 
Faavner  siger  til  Sigurd: 

enn  frånøyge  sveinnl 
åtter  fgäor  bitran 
'abvTNO  fcior  afceip\ 

Som  bekjendt,  har  dette  Sted  været  en  crux  for  Udgi- 
vere og  Fortolkere.  Knuden  er  hidtil  ikke  löst,  men  dens 
Lösning  er  bleven  forberedt. 

Sigurd  siger  i  sit  Svar 

får  es  hvatr,  • 
es  hrøSash  tekr, 
ef  i  harnæsho  es  hlau^r. 

Jeg  tror,  det  maa  fastholdes,  hvad  jeg  i  min  Udgave  S. 
414  a  har  fremhævet,  at  dette  taler  for,  at  der  i  5  L.  6  har 
været  brugt  en  Form  af  ham.  Fremdeles  har  jeg  paa  Grund 
af  hvatr  'rask'  i  Sigurds  Svar  anerkjendt  å  skeid  'til  at  lobe 
(frem)'  som  det  rette  i  Faavners  Replik. 

Endelig  har  Vigfusson  (Icel.-Engl.  Diet.  S.  551  b)  i 
skior  fundet  skjgrr.     Det  rette  synes  mig: 

enn  frånøyge  sveinnl 

åtter  fgäor  bitran, 

å  bgrn  oskjgrr  å  skeia, 

I  ahvrNo  har  Cod.  reg.  for  vr  et  Forkortningstegn,  istedenfor 
hvilket  Haandskriftet  i  Endelsen  for  Nomin.  og  Akk.  Fler- 
tal af  Hunkjönsord  uden  Forkortning  oftere  skriver  or  end 
vr.  Og  efter  sine  Træk  er  dette  Forkortningstegn  opstaaet 
af  0  (ikke  v)  med  höire  Del  af  r.  Derfor  tor  vi  antage,  at 
Originalen   for  Cod.  reg.  her  havde  dette  Forkortningstegn  i 
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Betydning  af  or.  Forvanskningen  i  Cod.  reg.  bestaar  altsaa 
væsentlig  kun  i  en  feilagtig  Deling  og  Forbindelse  af  Or- 
dene, som  skulde  deles:  a  hovN  ofcior  ajcévp. 

For  Skrivemaaden  Iotn  jfr  akarn  Fototyp.  Udg.  S.  43 
L.  30.  I  fcior,  d.  e.  skJQrr  er  skrevet  enkelt  Konsonant 
istedenfor  dobbelt  Konsonant,  som  ofte;  saaledes  er  f.  Eks. 
andet  Led  af  Granmarr  skrevet  (i  Fototyp.  Udg.  S.  48  L.  24) 
mar.  En  feilagtig  Deling  og  Forbindelse  af  Ordene  fore- 
kommer oftere  i  God.  reg.  F.  Eks.  iorp  (Fot.  Udg.  S.  73 
L.  16)  for  tor  p'  (d.  e.  pai)\  ero  iva-\rvpom  (S.  71  L.  13 
— 14)  for  ervivavrpo.     Jeg  forstaar  Ordene: 

atter  fgSor  bitran^ 

å  bgrn  oskjgrr  å  skeia 

saaledes:  'du  havde  en  skarp  (tysk:  einen  schneidigen)  Fader; 
han  har  efterladt  sig  Born,  som  ikke  er  rædde  for  at  lobe 
frem'. 

Som  Subjekt  for  å  tager  jeg  fra  det  foregaaende  fader 
(jkinn).  At  Subjektet  her  ikke  er  udtrykt  ved  et  eget  Ord, 
stemmer  overens  med  regelret  Sprogbrug  i  de  gamle  Digte. 
Men  havde  Afskriveren  forstaaet  Stedet,  vilde  han  vist  have 
tilfoiet  hann.  At  dette  mangler  her,  hvor  Originalens  Træk 
mekanisk  er  gjengivne,  fortjener  Opmærksomhed. 

Der  staar  i  Præsens  ä  bgrn  'han  har  Born',  fordi  Bör- 
nene  endnu  lever.  Meningen  er:  han  har  efterladt  sig  Born. 
Paa  lignende  Maade  bruges  i  forskjellige  Sprog  Præsens  om 
den  forbigangne  Handling  som  endnu  varende  eller  som 
fortsat  Resultat.  Vi  kan  saaledes  endnu  sige:  'De  gamle 
Nordboer  har  mange  Efterkommere  i  Irland'.  I  Corp.  Inser. 
Lat.  I  1007  heder  det: 

Gnatos  duos  creavitj  horunc  alterum 

in  terra  linquitj  alium  sub  terra  locat  ^). 

I  oskjgrr  danner  ikke  d-,  men  andet  Sammensætningsleds 

»)  Jfr  Madvig  Græsk  Ordfoiningslære,  1847,  S.  107  om  olxofnai  'er 
gaaet  bort,  er  »borte',  viKd  'har  seiret',  'er  Seierherre',  og  lign. 
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Begyndelses-Konsonant  Allitteration.  Et  ensartet  Eksempel 
paa  dette  har  vi  i  samme  Digt  ved  ohvgtom  Fåfn.  31;  saale- 
des  ogsaa  ved  oleicfastan  Ufa  Skim.  19  L.  6;  ved  ogott 
Lok.  31  L.  3.  For  Brugen  af  skjarr  jfr.  sJy arr astr  vi&  skot 
Lok.  13  L.  6. 

Ligesom  det  i  Fåfn.  heder  oskjgrr  d  skeicf^  saa  bruges 
å  med  Akkus.  ofte  ellers  for  at  angive  det  Forhold  eller  den 
Gjenstand,  hvorved  (med  Hensyn  til  hvilken)  en  Egen- 
skab viser  sig.  F.  Eks.  fimr  å  boga^  hagr  å  järn,  mikill  å 
tpr6tt\  æstr  å  imo  H.  Hund.  I  53  'hidsig  paa  Kamp'. 

Ved  Flertalsformen  bgrn  er  her,  som  oftere,  det  generelle 
sat  for  det  specielle,  thi  her  tænkes  særlig  paa  Sigurd,  skjönt 
Udsagnet  ogsaa  kunde  omfatte  Sinfjotle.  Jfr.  Flertal  kvaner 
Sig.  en  skamma  14  L.  6.  Udtrykket  oskßgrr  å  skett  'som 
uden  at  ræddes  lober  frem  til  Angreb'  passer  fortræffelig  om 
Sigurd.  Thi  Faavner  havde  ^ægeshjålm^  er  gll  kvikvendi 
hræddosk  vit\  Sigurd  har  derfor  ved  at  angribe  Faavner 
vist,  at  han  ikke  kan  ræddes.     Dette  fremhæves  oftere. 

G'ifffrünarkvi&a  II  9  L.  5 — 8: 

pitl  skyle  hjärta 
hrafnar  slita 
via  Ignd  yfer 
Viv  pv  vitir  manna\ 

Istedenfor  den  sidste  Linje,  som  synes  forvansket,  före- 
slåar jeg: 

est  verstr  manna. 

Jeg  formoder,  at  eN  pv  er  forvansket  af  ertpv,  verstr  har 
vel  været  skrevet  v'ftr. 

Atlakvita  14. 
Den  Strofe,  som  begynder  med 

Land  s^  peir  Atla, 

afsluttes  med 

bleikom  skjpldom\ 


Bugge:  Steder  i  Eddadigtene.  17^ 

se  min  Udgave  S.  430  b.  Jeg  skal  her  ikke  undersöge 
denne  Strofe,  hvis  forskjellige  Linjer  med  Hensyn  til  Ud- 
tryk og  Metrum  tilhorer  forskjellige  Lag. 

Den  folgende  Strofes  rette  Begyndelse  har  man  hidtil 
ikke  fundet. 

Haandskriftet  har:  scioldö  (d.  e.  scioldom)  dafar  darrapr 
eN  par  dracc  atli  vin  i  valhavllo  verpir  sato  uti. 

Jeg  föreslåar: 

Me^  dafar  darra^ar  —  en  par  drakk  Atle  vin  i  val- 
hgllo  —  veriter  s^to  ute.  Jeg  formoder  at  'w;'  (d.  e.  we^) 
er  faldt  ud  efter  scioldom.  Udtrykket  mei^  dafar  darradar 
horer  til  vera  er  s^to  ute^  og  en  par  drakk  Atle  vin  i  valhgllo 
danner  en  Parenthes. 


Gudrunarhvgt  11. 
Efter  Haandskriftet: 

Svara  sara 
sakap  ec  ne  hvnno 
meirr  pottvz 
mer  vm  stripa 
er  mie  avplingaf' 
Atla  gaf  o. 

Man  har  erkjendt,  at  den  förste  Strofehalvdel  her  er  be- 
varet i  en  ufuldstændig  og  meningslös  Form.  Jeg  har  i  min 
Udgave  (S.  437  b)  paavist,  at  sakap  ec  er  'jeg  saa  ikke'. 
Fremdeles  har  jegp  sammenlignet  Sig.  sk.  57:  pa  er  mie  sära 
svicna  havfpotj  som  viser,  at  Svara  sara  er  Adverbier.  Ende- 
lig har  Sijmons  erkjendt,  at  man  (hvad  ogsaa  jeg  havde 
iagttaget)  i  den  negtende  Sætning  savner  en  Komparativ,  og 
at  3dje  Person  Flertal  kunno  i  Forbindelse  med  denne  kan 
være  rigtig.  V9lsunga  saga  gjengiver  Ordene  saaledes:  ok 
var  mér  pat  inn  mesti  harmr. 

Efter  det  foregaaende  tror  jeg,  at  det,  som  mangler,  er 
faldt  ud  mellen  sara  og  sakap. 

Jeg  formoder: 

▲BKIV   FÖR   MOBDISK   FILOLOOI    XIX,   NT   FÖLJD   XV.  2 
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Svdra,  såra 

svdt  sdrara] 
såhak  né  kunno. 

Da  har  en  Skriver  sprunget  over  fra  sdra  til  sdrara.  Netop- 
en  saadan  Lighed  mellem  to  nærstaaende  Ord  er  jo  en  ofte- 
forekommende  Anledning  til,  at  Ord  falder  ud. 

Partikelen  svdt  indleder  oftere  en  negtende  Sætning,  som 
indeholder  en  Komparativ.     Jfr  Oddrun.  8: 

svdt  ekki  kvact 
orä  it  fyrra. 

Med  Komparativ  er  sdkak  forbundet  ogsaa  J)rym8kv.  25: 

sdkak  bructir 
bita  breiäara. 

Udfyldningen  af  anden  Linje  er  ikke  sikker,  thi  her  er  der 
flere  Muligheder.     Jeg  har  bl.  a.  tænkt  paa:  Sigurd  of  vélto 
eller  of  sviko  systor. 
December  190L 

Sophus  Bugge. 


Die  Beowulf  sage. 

Die  Béowulfliteratur  hat  sich  in  den  letzten  Jahrzehnten 
ausserordentlich  gehäuft.  An  theorien  über  die  heimat,  älte- 
ste form  und  entwicklung  der  sage  gebricht  es  eben  so  wenig 
als  an  solchen  über  die  geschichte  des  epos.  Die  literatur 
über  die  sage  lässt  sich  teilen  in  erschöpfende  erörterungen 
über  die  hauptfrage  und  einzeluntersuchungen  gewisser  teile 
der  tradition.  Jene  Schriften  behandeln  die  fragen  zum 
grossen  teil  nicht  nur  im  zusammenhange  mit,  sondern  in 
hohem  grade  in  abhängigkeit  von  mythologischen  deutungen, 
welche  auf  etymologieen  und  ferner  auf  eine  in  den  meisten 
fällen  sehr  einseitige  auffassung  entweder  der  im  epos  mit- 
geteilten abenteuer  des  helden  oder  einzelner  skandinavischer 
quellen  sich  stützen;  eine  tiefer  als  die  Oberfläche  gehende 
Untersuchung  des  gegenseitigen  Verhältnisses  der  quellen  aber 
ist  von  dieser  seite  nicht  gemacht  worden.  Die  monographi- 
schen arbeiten  ihrerseits  haben  neue  quellen  erschlossen,  mit- 
unter auch  einzelne  teile  der  Überlieferung  miteinander  ver- 
glichen; hier  fehlt  aber  die  beleuchtung  des  vollständigen 
Sagenmaterials  aus  einem  gesichtspunkte.  Der  zweck  der  vor- 
liegenden abhandlung  ist  l:o  die  am  meisten  autorisierten  my- 
thologischen deutungen  der  sage  kritisch  zu  mustern,  2:o  durch 
eine  systematische  Untersuchung  des  vorhandenen  materials 
zu  einer  richtigen  auffassimg  der  geschichte  der  Überlieferung, 
und  erst  auf  grund  derselben  auf  eine  etwaige  mythische 
grundlage  zurückgreifend,  zu  einer  erklärung  der  tradition 
in  ihren  wechselnden  formen  zu  gelangen. 

L    Mythisehe  reeonstruetionen. 
1.     Etymologieen. 

Im  gleichen  grade  für  die  erklärung  des  mythus  wie  für 
die  heimatfrage  bedeutsam  ist  die  etymologic  einiger  personen- 
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nåmen  des  epos.  In  betracht  kommen  in  erster  linie  Beowulf 
und  Grendel,  weniger  treten  Breca  und  sein  geschlecht  in  den 
Tordergrund.  Die  übrigen  personen  sind  zum  grossen  teil  dä- 
nische, gautische,  schwedische  fursten  oder  prinzen,  deren  hei- 
mat  auch  aus  anderen  quellen  bekannt  ist,  oder  es  sind  ne- 
benpersonen,  oder  doch  solche,  welche  für  die  ältere  geschichte 
der  sage  von  keiner  bedeutung  sind.  Aber  die  frage,  wel- 
ches Volk  dem  helden  und  seinem  feinde  ihre  namen  gege- 
ben hat,  und  was  die  namen  bedeuten,  ist  natürlich  eine 
hauptfrage  der  forschung. 

Weder  in  bezug  auf  das  eine  noch  auf  das  andere  be- 
steht auch  nur  die  geringste  einstimmigkeit.  Eine  sehr  verbrei- 
tete ansieht  stellt  Grendel  mit  dem  altn.  ved'ra  heiti  grindill  zu- 
sammen. Freilich  lässt  diese  erklärung  die  Schwierigkeit, 
welche  der  vocal  bietet,  ungelöst.  Wenn  sie  richtig  ist,  weist 
sie  nach  Skandinavien  als  die  heimat  der  Grendelsage;  aber 
andere  erklärungen  sind  vollständig  gleichberechtigt.  Jacob 
Grimms  Zusammenstellung  des  namens  mit  ahd.  grintil,  wobei 
er  als  ein  analogen  nhd.  höUriegel  als  bezeichnung  des  teufeis 
anführte,  weist  eher  auf  westgermanischen  ursprung,  obgleich 
auch  das  altn.  giind  "gitter"  kennt;  für  die  deutung  der  sage 
ist  damit  nichts  anzufangen;  die  benennung  "schliesser"  be- 
lehrt uns  über  die  natur  des  dämons  in  keiner  weise.  Von 
anderen  erklärungen  kommt  vor  allem  die  von  Kögel  Zschr. 
f.  D.  Alt.  37,  276  unter  Verweisung  auf  Mnl.  Wdb.  II,  2129, 
gegebene  {grendel^  schlänge)  in  betracht,  vgl.  Binz,  Beitr. 
20,  157.  Diese  bedeutung  des  Wortes  ist  bloss  auf  westger- 
manischem boden  belegt.  Falls  das  wort  zu  grindan  "knir- 
schen, zischen"  gehört,  ist  doch  daran  zu  erinnern,  dass  das 
altn.  ved'ra  heiti  grindill  wol  zu  derselben  wurzel  zu  stel- 
len ist. 

Der  name  des  helden  begegnet  in  ags.  quellen  in  drei 
hauptformen:  Beowulf^  Béowa  (daneben  Béo{w)\  Béaw.  Wenn 
man  Beowulf  für  den  namen  eines  historischen  helden  hält, 
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der  erst  nach  Hygelåcs  zug  nach  dem  Niederrhein  mit  dem 
helden  der  sage  zusammengeworfen  wurde,  so  kann  man 
Béowa  für  eine  compromisform  ansehen;  zu  erklären  sind 
dann  Béaw  und  Beowulf.  Man  kann  in  diesem  fall  auch 
Béaw  und  Béowa  als  wechselformen  und  Beowulf  als  einen 
von  den  beiden  anderen  etymologisch  verschiedenen  namen 
betrachten.  Der  Wechsel  éa :  éo  harrt  dann  der  erklärung. 
Dasselbe  ist  der  fall,  wenn  Béowa  eine  abkürzung  von  Beo- 
wulf ist,  und  dieser  name  mit  demselben  namen,  der  im  sim- 
plex Béaw  vorliegt,  zusammengesetzt  ist.  Aber  das  steht 
fest,  dass  die  form  mit  éa  aus  einer  mit  éo  sich  nicht  her- 
leiten lässt  (vgl.  unten  s.  22  f.),  und  dass  sie  bei  der  etymolo- 
gischen Untersuchung  nicht  übersehen  werden  darf.  Ihr  ver- 
hältnissmässig  hohes  alter  ergibt  sich  aus  den  genealogieen, 
femer  aus  der  entsprechenden  altn.  form  (s.  unten  s.  23). 
MüUenhoff  nimmt  Zusammenhang  mit  hüan  "wohnen"  an;  der 
name  bedeutet  für  ihn  "das  ruhige  schalten  und  walten". 
Dass  ein  von  büan  abgeleitetes  substantivum  so  etwas  bedeu- 
ten kann,  leugne  ich  nicht,  aber  es  existieren  daneben  so 
viele  andere  möglichkeiten,  dass  diese  Übersetzung  für  nichts 
weniger  als  gesichert  gelten  darf.  Eine  genauere  andeutung 
in  bezug  auf  die  etymologic  des  namens  gibt  MüUenhoff  nicht; 
auch  erhellt  aus  seinen  Zusammenstellungen  nicht,  ob  der- 
selbe als  ein  angelsächsischer  oder  ein  altnordischer  zu  ver- 
stehen ist. 

Anders  Kögel,  der  Zschr.  f.  DA.  37,  272  béaw  aus  einem 
supponierten  stamme  "^hawja-  erklärt,  der  dasselbe  bedeuten 
soll  wie  der  stamm  "^hewwa-j  altn.  bygg^  welcher  im  ags.  ein 
paar  mal  im  gen.  sing,  beouuas^  beowes  belegt  ist.  Aus 
dem  stamme  ^bawja-  hätte  sich  béa  entwickelt  wie  fréa  aus 
*frawja-]  das  schliessende  w  wäre  aus  den  obliquen  casus 
eingeführt  (auch  béa  ohne  w  begegnet);  die  form  mit  eo  wäre 
eine  umgelautete,  wie  denn  auch  Beowulf  das  ^r  mit  béaw 
zusammenbringt,   aus  ^Bawiwulf  hergeleitet  wird;  die  neben 
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eo  auftretenden  häufigen  formen  mit  iw,  to  aber  sind  nach 
ihm  di^rch  anlehnung  an  das  mit  béaw  ablautende  und  gleich- 
bedeutende béoWj  getreide  (aus  ^hewwa-)  zu  erklären.  Es 
werden  also  mehrere  unsichere  Vorgänge  angenommen;  na- 
mentlich die  anlehnung  an  ein  wort,  das  nur  ein  paar  mal 
belegt  ist,  ist  nicht  ohne  bedenken ;  wenn  iü  der  northumbri- 
schen  form  Biuwujf  das  appellativum  héow  steckt,  wird  man 
angesichts  der  tatsache,  dass  in  zahllosen  Wörtern  eo  und  iu 
auf  ganz  natürliche  weise  wechseln,  nicht  ohne  dringende  not- 
wendigkeit  in  dem  daneben  stehenden  Beowulf  als  erstes  zu- 
sammensetzungsglied  einen  anderen  stamm  suchen.  Und  zu 
welchem  zwecke?  Damit  Béaw  als  "das  wogende  getreide- 
feld"  erklärt  werde,  was  für  einen  nachkommen  Scéafs  sich 
ja  trefflich  ausnehmen  würde  —  "durch  den  ackerbau  und  die 
Segnungen  der  cultur,  die  ihm  folgten,  wurde  es  den  inguä- 
ischen  Germanen  ermöglicht,  das  sumpfige  Überschwemmungs- 
land an  der  Nordseeküste,  das  bis  dahin  nur  mit  lebensge- 
fahr  hatte  bewohnt  werden  können,  unangefochten  vor  der 
gewalt  der  demente  dauernd  und  friedlich  zu  behaupten" 
(s.  274).  Im  anschluss  daran  ist  Grendel  dann  "eine  per- 
sonification der  Schrecknisse  der  uneingedeichten  marsch".  Al- 
les was  im  epos  von  dem  helden  erzählt  wird,  muss,  wenn 
das  richtig  ist,  entweder  sich  auf  die  bändigung  der  unein- 
gedeichten marsch  beziehen  lassen  oder  später  auf  ihn  über- 
tragen worden  sein.  Ich  gestehe  aber,  dass  ich  ein  mythen- 
bildendes Volk  zu  solchen  abstractionen,  wie  sie  hier  geboten 
werden,  nicht  im  stande  erachte.  Wie  soll  es  auf  den  ge- 
danken  gekommen  sein,  dass  das  wogende  getreidefeld  die 
marsch  eingedeicht  habe?  Wäre  es  noch  ein  den  ackerbau 
schützender  gott,  dem  die  tat  zugeschrieben  würde,  so  Hesse 
sich  das  hören;  durch  eine  solche  auffassung  würde  aber  der 
unmittelbare  bedeutungszusammenhang  mit  dem  appellativum 
héow^  auf  den  Kögel  einen  solchen  wert  legt,  vollständig  ge- 
lockert werden.     Auch  gesteht  Kögel,  dass  Grendels  betragen 
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im  epos  dem  eines  dämons  der  uneingedeichten  marsch  wenig 
ähnlich  ist,  was  er  aus  der  jüngeren  entwicklung  der  sage 
erklärt;  es  täte  aber,  falls  das  richtig  ist,  not,  die  schritt- 
weise änderung  der  sagengestalt  zu  zeigen.  So  wie  Kogels 
deutung  vorliegt,  verzichtet  sie  auf  eine  erklärung  der  Über- 
lieferung einer  etymologic  zu  liebe,  welche  mehr  geistreich 
als  wahrscheinlich  ist. 

Binz,  Beitr.  20,  154  nimmt  die  möglichkeit  an,  dass  die 
deutung  des  namens  nicht  von  der  form  mit  ea  auszugehen 
habe,  ea  wäre  kentische  ausspräche  für  westsächsisch  eo^  io\ 
da  er  aber  zugesteht,  dass  Beas  broc  auf  westsächsischem  boden 
ein  Wirkliches  hindemiss^  für  diese  auifassimg  bleibt,  und  da 
auch  mancher  forscher  das  ea  der  Sachsenkronik  nicht  mit  ihm 
auf  kentischen  einfluss  zurückführen  wird,  bleiben  nach  wie 
vor  die  ea  eo  unvermittelt  nebeneinander  bestehen.  Dankens- 
wert ist  die  grosse  Vermehrung  der  den  namen  des  helden 
enthaltenden  Ortsnamen,  welche  Binz  mitteilt. 

Mir  scheint  es,  dass  man  bei  der  beurteilung  des  Ver- 
hältnisses der  namensformen  ohne  grund  die  altn.  form  Biar{r) 
bisher  übersehen  hat.  Die  frage  nach  der  ursprünglichkeit 
dieser  form  hängt  mit  der  nach  dem  zusammenhange  des 
überlieferten  sagenstofFes  enge  zusammen;  doch  darf  man  sich 
durch  eine  vorgefasste  Überzeugung  von  der  unursprünglich- 
keit  der  nordischen  sagenformen  nicht  dazu  verführen  lassen, 
der  frage  nicht  auch  von  der  etymologischen  seite  nahe  zu  treten. 
Auch  wenn  dabei  keine  deutung  oder  keine  bessere  deutung 
als  die  bisher  gegebenen  herauskommt,  so  hat  doch  die  frage, 
ob  die  form  Biar{r)  ursprünglich  —  d.  h.  nicht  entlehnt  — 
sein  kann  und  zur  erklärung  der  ags.  formen  etwas  bei- 
trägt, ihre  lautliche  seite.  Auf  diese  gehe  ich  an  dieser 
stelle  näher  ein. 

Ein  nom.  sing.  Bjdr  —  denn  der  diphthong  ist  ohne  zwei- 
fei lang  —  kann  aus  einer  urgermanischen  grundform  unter 
der  ausschliesslichen  einwirkung  altnordischer  lautgesetze  sehr 
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wol  entstanden  sein,  ja  kann  entweder  einer  dehnung  von 
JQj  in  welchem  fall  e  zu  grunde  liegt,  oder  einer  contraction 
seine  entstehung  verdanken.  Die  theoretische  möglichkeit, 
dass  bjdr  auf  einen  stamm  *baiui'  zurückgehe  und  formen 
wie  snjdrj  sjdr  u.  dgl.  gleichzustellen  sei,  erwähne  ich  nur  im 
vorübergehen;  ich  wüsste  nicht,  zu  welcher  wurzel  das  wort 
in  diesem  fall  zu  stellen  wäre,  noch  weniger,  wie  sich  die 
altnordische  zu  den  angelsächsischen  formen  verhalten  wür- 
den. Wenn  ja  dehnung  von  ja  ist,  liegt  eine  zweisilbige 
form  mit  e  als  stamm  vocal  zu  grunde;  die  ags.  form  weist 
auf  tu  als  zwischenconsonanten.  Als  umordische  form  ergibt 
sich  somit  *bewaR.  Daraus  wurde  durch  brechung  *beawR> 
bjawR  und  nach  wegfall  des  w  bjdr.  Das  r  wurde  später 
irrtümlich  als  wurzelhaft  aufgefasst,  und  ein  nom.  Bjdrr^ 
acc.  Bjdr  neu  gebildet.  Ich  verzichte  darauf,  das  wort  zu 
übersetzen;  Kogels  "getreide"  und  MüUenhoffs  "ruhiges  schal- 
ten und  walten"  sind  von  seiten  der  form  gleich  möglich; 
vielleicht  gehört  das  wort  zur  wurzel  bü^  aber  die  bedeutung 
des  derivatums  entzieht  sich  unserer  erkenntniss. 

Dem  einwände  ist  doch  zu  begegnen,  dass  auf  grund 
der  namen  auf  -per  und  der  substantiva  Jfcwc,  tré  zum  stamme 
"^bewa-  ein  nominativ  singular  *bér  zu  erwarten  wäre.  Al- 
lerdings ist  mir  kein  analoges  beispiel  bekannt;  der  grund 
ist  aber  der,  dass  ausser  den  oben  genannten  kein  substantiv 
von  der  Stammform  consonant  oder  consonantengruppe  +  em- 
existiert;  von  den  genannten  aber  steht  keines  mit  bjdr  auf 
einer  linie.  Denn  in  den  namen  auf  -per  ist  -per  —  aus 
pewar  —  zweites  compositionsglied  und  hatte  semifortis;  die 
brechung  aber  findet  bloss  in  fortissilben  statt.  Aber  auch 
kné  und  tré  sind  anders  zu  beurteilen.  In  tré  unterblieb  die 
brechung  auf  lautgesetzlichem  wege,  da  dem  e  ein  r  unmit- 
telbar vorangeht  (Noreen*  §  91)-  I^  bezug  auf  kné  teilt 
mir  Prof.  Kock,  der  wie  ich  der  meinung  ist,  dass  um. 
*bewaR    sich    lautgesetzlich    nur  zu  bjdr  entwickeln  konnte. 
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folgendes  als  seine  ansieht  mit.  Die  spräche  bat  auch  an- 
dere kurzstämmige  neutrale  a-stämme  ohne  brechung,  wie  zb. 
fet.  Schwed.  fiat  beweist,  dass  die  brechung  lautgesetzlich 
eintrat;  aus  dem  dat.  sing,  feté^  n.  acc.  pl.  ^feiu^  gen.  pl./e<a, 
dat.  pl.  fetum  aber  wurde  vor  dem  eintritt  der  älteren 
w-brechung  und  vor  dem  eintritt  der  jüngeren  o-  und  «-brechung 
das  e  in  den  nom.  sing,  hinübergeführt.  Auf  dieselbe  weise 
erklärt  sich  das  e  in  ^hnew  (statt  *hneaw  aus  *kneiva)j  wor- 
aus jünger  kné. 

Wenn  bjdr  aus  HewaR  entstanden  ist,  so  sind  *beawR^ 
*hjawR  die  zwischen  den  extremen  liegenden  formen.  Erstere 
form  kann  die  directe  Vorstufe  von  ags.  héaw  sein.  Die  Vor- 
aussetzung ist,  dass  diese  namensform  den  Angelsachsen  über- 
liefert wurde  nach  dem  eintritt  der  älteren  a-brechung  in 
kurzer  silbe,  also  kaum  vor  dem  anfang  des  8:en  Jahrhunderts. 
Wenn  der  name  in  einer  früheren  periode  aus  dem  altn.  ins 
ags.  überging,  so  wäre  die  grundform  *bewaR^  was  sich  auf 
ags.  Sprachgebiete  nur  zu  feeo,  béow  entwickeln  konnte.  Diese 
namensform  begegnet  nun  in  den  quellen  ziemlich  häufig, 
vgl.  Binz  a.  a.  o.  Denkbar  wäre  es,  dass  neben  béow  auf 
ags.  boden  béowa  mit  hinzugefügter  schwacher  endung  ent- 
standen wäre.  Doch  nimmt  man  weit  einfacher  an,  dass 
schon  im  urn.  starke  und  schwache  flexion  nebeneinander 
standen.  Aus  einem  um.  "^bewa  musste  sich  regelmässig  in 
ags.  beowa  entwickeln,  mit  Übergang  der  vorvocalischen  gruppe 
ew  in  eow,  wie  treowes  aus  trewes^  vgl.  Sievers  ags.  gr.^  § 
73,  2.  Der  ursprünglich  kurze  diphthong  wäre,  sofern  er  als 
lang  anzusetzen  ist,  unter  dem  einflusse  von  béow  gedehnt 
worden.  Der  ags.  Wechsel  ea :  eo  wäre  somit  auf  einer  schon 
im  um.  vorhandenen  variation  zurückzuführen;  im  ags.  aber 
läge  nicht  umgelautetes  sondern  echtes  eo  vor,  welches  dia- 
lectisch  als  eo,  iu  aufzutreten  vermag. 

Es  fallt  in  hohem  grade  auf,  dass  in  starker  flexion 
beide  namensformen,  mit  ea  und  mit  eo  belegt  sind,  während 
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schwach  flectiert  nur  beowa  erscheint  *).  Bmz  führt  a.  a.  o. 
s.  155 — 6  ca.  23  Ortsnamen  an,  welche  den  namen  enthalten; 
zweimal  begegnet  dort  der  genitiv  Beas]  fünfmal  abgesehen 
von  w^iderhohlungen  desselben  Ortsnamens  Beuties  (1  x)j  Beues 
(2  X),  Beos  (1  x),  Bet4S  (lx);  viermal  Beotoan  (1  x),  Betvin 
(1  x)y  Bewen  (1  x)^  Beun  (1  x);  fünfzehnmal  Beue^  Beu^ 
BeOy  BeCy  Be^  Bew^  wo,  wie  im  vorhergehenden  fall,  wol  die 
schwache  form  zu  grunde  liegt;  in  Béaneccer  und  Béanstede 
liegt,  wie  auch  Binz  annimmt,  nicht  heawa  sondern  béan 
"bohne"  vor.  Dem  entspricht  nun  genau,  dass  die  im  altn. 
stark  declinierte  form,  je  nach  der  periode  in  der  sie  entlehnt 
wurde,  zu  einer  ags.  form  mit  eo  resp.  ea  führen  konnte,  während 
aus  der  altn.  schwachen  form  nur  eine  ags.  mit  eo  entstehen 
konnte;  denn  nirgends,  auch  nicht  in  einer  jüngeren  periode, 
wäre  hier  altn.  ja  zu  erwarten;  dem  um.  *bew&  entspräche 
lautgesetzlich  isl.  bevi  (zur  erhaltung  des  w  vgl.  sævar  u. 
dgl.),  und  auch  in  den  casus  obliqui  wäre,  da  die  Stammsilbe 
kurz  ist,  bei  dem  schwachen  subst,  kein  brechungsvocal  zu 
erwarten,  vgl.  Kock,  Arkiv  17,  165  f. 

Wenn  der  name  skandinavisch  ist,  so  wurden  die  for- 
men, welche  béow^  béowa  zu  grunde  liegen,  in  der  periode 
vor  der  Übersiedelung  nach  Brittannien  entlehnt.  Die  form 
béaw  ist  in  diesem  fall  jünger  und  stammt  aus  der  zeit  der  dä- 
nischen invasion.  Wenn  zu  der  zeit  die  sage  beiden  Völkern 
bekannt  war,  so  kann  die  dänische  form  beaw{R)  die  angel- 
sächsische form  béow  beeinflusst  und  deren  Umgestaltung  zu 
béaw  bewirkt  haben.  Doch  blieb,  wie  die  angeführten  sta- 
tistischen   data    zeigen,    die    form    mit   eo,   auch  bei  starker 

*)  Der  bei  Florentius  wigomensis  p.  218  einmal  belegte  genitiv  Bea- 
wae  (angeführt  bei  Q-rimm,  Mythol.*  III,  887)  beruht  entweder  auf  falscher 
latinisierung  oder  auf  einem  compromis  zwischen  Béaw  und  Béowa^  hat 
aber  bei  der  häufigkeit  des  namens  auch  in  den  lateinischen  kroniken  nicht 
die  geringste  beweiskraft.  —  Interessant  ist  die  bei  Thomas  Otterbourne 
(Grimm  t.  a.  p.  s.  388,  vgl.  auch  389)  auftretende  form  Beir  der  kenti- 
sohen  logie  (zwischen  Getwa  und  Sceldwa).  Das  weist  direct  auf  altn.  Biar 
zurück. 
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flexion,  die  geläufigere;  die  fremde  form  begegnet  nur  in 
zwei  geographischen  namen  (wo  freilich  neben  Beasfeld  noch 
Beuttesfeld  steht),  und,  neben  Béowa^  in  den  —  gelehrten  — 
genealogieen. 

Wenn  der  name  ein  angelsächsischer  ist,  so  bleibt  die 
Schwierigkeit  des  wechseis  von  ea  mit  echtem  eo  bestehen. 
Nur  durch  die  annähme,  dass  Béaw  und  Beowulf  etymolo- 
gisch verschiedene  namen  sind,  und  dass  Béowa  und  Béow 
compromisformen  sind,  welche  dem  namen  Beowulf  ihr  eo 
entlehnt  haben,  Hesse  sich  diese  Schwierigkeit  lösen.  Doch 
steht  man  dann  vor  dem  neuen  rätsei,  dass  in  all  den  Orts- 
namen, welche  den  namen  enthalten,  einzig  und  allein  der 
kurzname  auftritt,  was  mit  der  annähme,  dass  der  held  zur 
zeit  als  die  Ortsnamen  entstanden  schon  unter  dem  längeren 
namen  bekannt  gewesen  sei,  sich  in  keiner  weise  verträgt. 
Ferner  muss  dann  altn.  bjdr^  falls  nicht  jeder  Zusammen- 
hang zu  leugnen  ist,  eine  entlehnung  aus  dem  ags.  sein.  Die 
entlehnung  müsste  älter  sein  als  die  arbeit  des  Chronisten, 
der  den  namen  mitteilt,  denn  er  schrieb  die  ags.  namens- 
form (Beaf)  neben  diese.  Und  zwar  bedeutend  älter,  da  der 
unterschied  ein  ziemlich  grosser  ist.  Dann  ist  er  entweder 
in  literarischer  zeit  aus  einer  kronik  entlehnt  worden,  oder 
die  Dänen  lernten  ihn  von  den  Angelsachsen  kennen,  als  diese 
noch  auf  dem  festlande  wohnten.  Gegen  die  erstere  alter- 
native werde  ich  unten  mehrere  gründe  anführen;  ich  weise 
hier  auf  die  Unmöglichkeit,  dass  der  aus  einer  chronik  ent- 
lehnte isolirte  name  in  mündlicher  Überlieferung  erhalten 
worden  wäre;  ein  sagenhistorischer  inhalt  war  schon  zu 
der  zeit,  wo  das  epos  in  der  vorliegenden  gestalt  entstand, 
mit  dem  namen  Béaw  nicht  mehr  verbunden;  die  An- 
gelsachsen selbst  kannten  nur  den  namen  (vgl.  unten,  s.  65). 
Andererseits  ist  auch  eine  frühe  entlehnung  aus  dem  ags. 
wenig  wahrscheinlich,  wenigstens  wenn  das  ea  in  beaw  aus 
au    entstanden    ist,    denn    der    form    bjdr    müsste  doch  eine 
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ags.  form  mit  ea  zu  grunde  liegen,  und  so  alt  ist  das  ags. 
ea  aus  au  und  sind  auch  die  übrigen  ags.  ea  kaum.  Nimmt 
man  es  aber  mit  diesen  einwendungen  leicht,  so  muss  zu- 
gegeben werden,  dass  lautlich  aus  ags.  heaw  altn.  hja^  und 
daraus  mit  zutretendem  nominativ-r,  welches  später  als  wur- 
zelhaft aufgefasst  wurde,  bjdr{r)  werden  konnte. 

Nicht  auf  grund  obiger  ausführungen  nehme  ich  an, 
dass  die  sage  \on  Beowulf  skandinavischen  Ursprunges  ist. 
Denn  die  oft  sehr  unsichere  etymologie  eines  namens  scheint 
mir  ein  schwacher  boden  für  weitgehende  sagenhistorische 
speculationen.  Doch  glaube  ich,  dass  das  angeführte  zu  dem 
nachweise  genügt,  dass,  falls  die  Untersuchung  der  Überliefe- 
rung zu  der  annähme  skandinavischen  Ursprunges  der  sage 
führen  würde,  die  formen,  welche  der  name  des  helden  in 
der  ags.  und  altn.  Überlieferung  zeigt,  einem  solchen  resul- 
täte  nicht-  widersprechen  würden,  vielmehr  zur  bestätigung 
desselben  angeführt  werden  dürften. 

2.     Die  mythische  deutung  der  Überlieferung. 

Nach  dem  vorgange  Mullenhoffs  geht  die  heutige  Béo- 
wulfforschung  von  zwei  unbewiesenen  Voraussetzungen  aus. 
Es  wird  angenommen: 

l:o  dass  die  grosstaten  Béowulfs  in  der  reihenfolge,  in 
welcher  sie  das  epos  mitteilt,  einen  gemeinsamen  mythischen 
hintergrund  haben,  und  dass  die  chronologische  folge  des 
epos  der  chronologic  der  zugrundeliegenden  mythischen  ereig- 
nisse  entspricht. 

2:o  dass  Beowulf  (Béaw)  eine  hypostase  des  Scéaf  resp. 
Scyld  ist,  und  dass  die  herstellung  der  in  der  Überlieferung 
verlorenen  Verbindung  von  dem,  was  im  epos  von  Scyld  und 
von  dem  was  von  Beowulf  erzählt  wird,  der  erste  und  haupt- 
sächliche schritt  zur  reconstruction  des  mythus  von  Béaw  ist. 

Beide  behauptungen  halte  ich  für  gleich  unstatthaft. 
Freilich    ist   darauf  wert  zu  legen,  dass  im  epos  der  ältere 
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Beowulf  ein  söhn  des  Scyld  Scéfing  genannt  wird.  Dass  der 
Scylding  Beowulf  und  der  Géate  Beowulf  während  einer  be- 
stimmten periode  der  Überlieferung  eine  und  dieselbe  gestalt 
gewesen  sind,  davon  bin  auch  ich  überzeugt.  Der  name 
Béaw  Béowa  der  genealogieen  gegenüber  Béowan  ham  und 
dgl.  bürgt  dafür.  Aber  dass  die  reihe  (Scéaf)-Scyld-Béaw- 
(Tætwa)  eine  mythische  ist,  m.  a.  w.  dass  Béaw  von  hause 
aus  der  söhn  weil  eine  hypostase  Scylds  resp.  Scéafs  ist, 
scheint  mir  ein  aprioristisches  postulat  der  MüUenhofFschen  theo- 
rie  zu  sein.  Nach  MüUenhoff  und  mehreren  jüngeren  forschern 
ist  Béaw  ein  angelsächsischer  heros;  Scyld  ist  ein  dänischer 
fürst.  Zwar  behauptet  MüUenhofF,  die  gleichheit  des  namens 
habe  die  anknüpfung  Scylds  an  den  dänischen  eponymos  ver- 
ursacht. Welcher  grund  ist  aber  dazu  vorhanden,  Scyld  von 
SkJ9ldr,  dessen  stelle  er  in  der  genealogie  einnimmt  und  dessen 
namen  mit  dem  seinigen  identisch  ist,  gewaltsam  zu  trennen, 
wo  nicht  der,  dass  Béaw  für  einen  angelsächsischen  heros 
und  zugleicherzeit  für  eine  hypostase  des  Scyld  erklärt  wer- 
den soll?  Die  Überlieferung  gibt  für  diese  trennung  keinen 
grund  her;  im  gegenteil  zeigt  die  von  Sievers,  Leipziger  Sit- 
zungsberichte 1895,  188  ff.  angeführte  parallelle  bei  Saxo, 
dass  dem  altertum  der  dänische  SkJQldr  und  der  Scyld  des 
ags.  epos  für  durchaus  identisch  galten. 

Der  blosse  umstand,  dass  Beowulf  ein  söhn  des  Scyld 
genannt  wird,  beweist  für  die  ursprüngliche  zusammenge- 
hörigheit der  auf  die  beiden  gestalten  bezüglichen  sagen 
nicht  das  geringste.  A  priori  ist  es  eben  so  möglich,  ja  wahr- 
scheinlicher, dass  ein  berühmter  held  in  die  genealogie  der 
könige  aufgenommen  wurde,  als  dass  einer  der  vorzüglichsten 
helden  des  stammes  aus  der  genealogie  ausgestossen  und  zu 
einem  fremden  krieger  und  dienstmann,  als  welcher  der  held 
im  epos  erscheint,  gemacht  wurde. 

Durch  die  Verbindung  aber  der  sagen  von  Scéaf-Scyld 
und  von  Beowulf  gewinnt  man  eine  zusammenhängende  er- 
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Zählung,    welche    Mullenhoff    anderswo    widerzufinden    und 
mythisch    deuten    zu    können  glaubt.     Fragen  wir  zunächst, 
wo  er  sie  widerfindet,  so  werden  wir  auf  die  Langobarden- 
sage   verwiesen.     An    der  identität  dieser  sage  mit  der  von 
Beowulf   haben    andere    vor    mir    gezweifelt;  doch  sehe  ich 
mich    genötigt,    in  diesem  zusammenhange  die  sage  und  die 
aus  der  erwähnten  angeblichen  identität  geschlossenen  hypo- 
thesen  ins  äuge  zu  fassen.    Dass  nach  VIdsfd  64  Scéafa  der 
beherrscher  der  Langobarden  war,  hat,  sofern  nicht  in  dem  zu- 
.  sammenhange  eine  mit  der  Scyld-Scéafsage  übereinstimmende 
Überlieferung  nachgewiesen  wird,  für  die  geschichte  der  sage 
keine  bedeutung.    Die  erzählung,  welche  der  des  Béowulfsepos 
entsprechen  soll,  findet  sich  bei  Paulus  Diaconus  (1, 15).  Der  held 
Lamissio  oder  Lamicho  wird  zusammen  mit  sechs  brüdern  von 
einem  weibe  niedrigen  standes  geboren  und  ins  wasser  geworfen. 
Ein  alter,  kinderloser  Langobardenfürst  findet  ihn  und  läset 
ihn  aus  dem  wasser  aufheben,  weil  er  sich  stark  genug  zeigt, 
einen   speerschaft  zu  erfassen  und  zu  halten.     Den  knaben, 
dessen  herkunft  ihm  unbekannt  ist,  lässt  der  könig  erziehen. 
Er  wird  sein  nachfolger;  später  kämpft  er  mit  meerweibem 
und    besiegt    schwimmend    die    stärkste    von    ihnen.      Nach 
Müllenhoff   sagt   diese  sage  "wesentlich  dasselbe"  aus  als  die 
von    Scéaf-Béowulf.     Die    ähnlichkeit    im    ersten  teil  wurde 
schon    1839  von  Leo  (Über  Beöwulf  s.  32)  wahrgenommen; 
der    zweite    teil    wird  von    M.    zugleicherzeit    mit  Béowulfs 
schwimmwettkampf   mit    Breca    und    mit    dem   kampfe  mit 
Grendel  und  dessen  mutter  identificiert.    Diese  doppelte  gleich- 
stellung    richtet  sich  selbst.     Denn  wo  die  Übereinstimmung 
nicht    grösser   ist,  als  dass  die  geschichte  von  Lamissio  sich 
eben  so  gut  mit  einem  abenteuer  Béowulfs  als  mit  einem  an- 
deren   auf  eine  linie  stellen  lässt,  da  kann  man  mit  grösse- 
rem rechte  behaupten,  dass  sie  rein  zufällig  ist  und  dass  die 
identification  nur  den  wert  einer  vollständig  subjectiven  vermut- 
ung hat.    Und  dasselbe  lässt  sich  in  bezug  auf  den  anfang  der 
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erzählung  sagen.  Freilich  ist  Lamissio  wie  Scéaf  (resp.  Scyld) 
ein  unbekannter  held.  Dieser  aber  ist  tatsächlich,  d.  h.  auch 
dem  erzähler  und  den  hörern,  unbekannt,  während  nur  der 
Langobardenkönig  nicht  weiss,  wer  jener  ist.  Beide  kommen 
aus  dem  wasser.  Den  einen  aber  treibt  in  wundersamer 
weise  die  flut  auf  einem  schiffe  ans  land,  während  der  an- 
dere sehr  willkürlich  aus  dem  flusse  geholt  und  ohne  jedes 
wunder  vor  dem  seine  bruder  treffenden  loose  der  ertränkung 
bewahrt  wird.  Lamissio  hat  mehr  ähnlichkeit  mit  Moses 
als  mit  Scéaf.  —  Doch  wäre  der  parallellismus  wenigstens 
der  beachtung  wert,  wenn  das  motiv  der  ankunft  des  helden 
aus  dem  wasser  resp.  über  meer  in  der  tradition  ausschliess- 
lich in  Verbindung  mit  dem  motiv  des  kampfes  wider  was- 
serdämonen  begegnete.  Das  ist  nun  aber  keineswegs  der  fall. 
Es  ist  eine  allbekannte  tatsache,  dass  erzählungen,  welche 
der  von  Scéafs  ankunft  weit  näher  stehen  als  die  von  La- 
missios  lebensrettung  durch  den  alten  Langobardenkönig,  weit 
verbreitet  sind;  schon  Leo  weist  auf  c.  131  ff.  der  |)idrek8 
saga,  wo  dasselbe  motiv  an  Siegfried  geknüpft  erscheint;  in 
ganz  anderem  Zusammenhang  aber  durchaus  gleicher  form 
begegnet  es  in  Hartmans  Gregor  und  an  vielen  anderen  stel- 
len; auf  die  grosse  ähnlichkeit  der  sage  vom  schwanritter  mit 
der  von  Scéaf  hat  schon  Grimm  (Mythologie*,  306)  hinge- 
wiesen. 

Auch  die  Lamissiosage  gibt  also  nicht  den  geringsten 
grund  ab,  die  sagen  von  Scéaf-Scyld  und  Beowulf  zu  einer 
zusammenhängenden  geschichte  zu  verbinden,  welche  eine 
einheitliche  mythische  erklärung  erheische.  Sogar  wenn  die 
einheit  der  erzählung  eine  geschichtliche  tatsache  wäre,  so 
würde  daraus  die  mythische  einheit  beider  sagen  noch  nicht 
folgen.  Denn  die  sage  hat  offenbar  eine  lange  geschichtliche 
entwicklung  hinter  sich,  und  erst  da,  wo  diese  sich  nicht 
weiter  zurückverfolgen  lässt,  beginnt  das  unsichere  gebiet  der 
mythologischen  deutungsversuche.    Und  es  ist  von  vornherein 
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wahrscheinlich,  dass  eine  solche  mehrgliedrige  sage,  falls  sie 
einmal  existiert  hätte,  doch  widerum  als  eine  zusammen- 
schweissung  ursprünglich  verschiedener  motive  sich  entpup- 
pen würde.  Das  heisst:  angenommen,  Mullenhoffs  identifi- 
cierung  Lamissio  =  Scéaf  (Scyld)-Béowulf  wäre  unwiderleg- 
bar, so  würde  das  doch  nur  beweisen,  dass  die  Angelsach- 
sen die  sagenmotive  'wunderbare  ankunft'  und  'kämpf  mit 
meerungeheuern'  in  Verbindung  miteinander  kannten,  als 
sie  noch  in  der  nähe  der  Langobarden  wohnten,  also  tief 
im  fünften  Jahrhundert,  d.  h.  zu  der  zeit,  wo  die  erobe- 
rung  Brittanniens  schon  einen  anfang  genommen  hatte, 
und  wo  die  entwicklung  der  Béowulfsage  schon  weit  fort- 
geschritten war,  denn  ihre  wesentliche  gestalt  erhielt  sie 
noch  während  des  aufenthaltes  der  Angelsachsen  auf  dem 
festlande.  Dass  die  Verbindung  jener  beiden  motive  ur- 
sprünglich ist,  würde  aber  auch  dann  die  Lamissio-sage  nicht 
beweisen;  der  untersucher  wäre  auch  dann  auf  eine  geson- 
derte betrachtung  der  sagen  von  Beowulf  und  von  Scéaf  an- 
gewiesen. Freilich  wird  eine  ältere  tradition  von  Scéaf  oder 
Scyld  nicht  bloss  seine  ankunft,  sondern  auch  eine  oder 
mehrere  taten  berichtet  haben,  aber  was  das  für  taten  waren, 
ist  uns  —  abgesehen  von  dem  was  Saxp  und  dem  wenigen 
was  das  epos  erzählt  —  absolut  unbekannt.  Andererseits 
wird  auch  der  held  Beowulf  nicht  vom  himmel  herabgefal- 
len sein,  —  kommt  er  ja  auch  im  epos  mit  dreissig  geföhr- 
ten  über  meer.  Eine  gewisse  ähnlichkeit  mit  Scylds  an- 
kunft mag  vorhanden  und  sogar  für  die  anknüpfung  des 
helden  an  die  SkJ9ldungengenealogie  nicht  ohne  bedeutung 
gewesen  sein;  —  auch  Beowulf  kam  als  retter  zu  einem 
bedrängten  volke;  aber  das  ist  noch  keine  Identität.  Die 
schlafende  ankunft,  die  ankunft  als  kind,  die  garbe  und  die 
übrigen  attribute  von  ackerbau,  krieg  und  herrschaft  sind 
für  Scyld  eigentümliche  züge;  es  ist  kein  grund  vorhanden. 
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dieselben    für    Beowulf    oder    Béaw    in    ansprach    zu    neh- 
men. 

Freilich  glaubt  Kögel  die  identität  des  Béaw  mit  Scéaf 
durch  seine  oben  s.  21  f,  besprochene  etymologic  erhärten  zu 
können.  Durch  seine  erklärung  des  Béaw  als  des  wogenden 
getreidefeldes  wird  er  aber  wie  sich  gezeigt  hat  genötigt  für 
die  ursprüngliche  sage  vom  Grendelkampfe  alle  einzelheiten 
ohne  ausnähme  fallen  zu  lassen  (bloss  die  gleichsetzung 
grendel-schlange-meer  soll  bestehen),  und  auch  vom  drachen- 
kampfe  bleibt  nichts  anderes  übrig  als  das  nackte  factum, 
dass  gekämpft  wird.  Das  heisst  von  vornherein  auf  eine 
erklärung  der  sage  in  ihrem  überlieferten  zusammenhange 
verzichten,  denn  wenn  auch  der  name  Béaw  von  Kögel  zum 
namen  Scéaf  gestellt  wird,  so  wird  doch  die  sage  von  Beo- 
wulf, um  deren  erklärung  es  Müllenhoff  zu  tun  ist,  von 
vornherein  preisgegeben.  Wer  also  Kogels  mythische  erklä- 
rung des  namens  Béaw  annimmt,  wird  mir  zugeben,  dass 
wir  von  Scéafs  resp.  Scylds  taten  nichts  wissen;  er  wird  aber 
hinzufügen  müssen,  dass  wir  von  Béaw  eben  so  wenig  etwas 
wissen,  und  die  Untersuchung  wird  er  für  unmöglich  zu  er- 
klären sich  genötigt  sehen. 

Wenn  nun  aus  den  quellen  für  die  usprüngliche  einheit 
der  sage  von  Béaw-Béowulf  und  Scyld-Scéaf  kein  grund  her- 
genommen werden  kann,  so  fragt  es  sich,  ob  Mullenhoffs 
mythische  deutung  der  von  ihm  construierten  epischen  sage 
so  evident  ist,  dass  auf  grund  derselben  eine  solche  einheit 
dennoch  angenommen  zu  werden  verdient.  Müllenhoff  sieht 
in  der  sage  "eine  vollständig  abgerundete  Schilderung  von 
dem  leben  des  göttlichen  helden":  "er  wird  als  neugebomes 
kind  auf  einem  schiffe  ans  land  getrieben,  offenbart  seine 
gewaltige  göttliche  art  in  früher  jugend  im  schwimmwett- 
kampf  mit  Breca,  besiegt  dann  in  voller  manneskraft  den 
Wasserriesen  Grendel  und  seine  mutter,  findet  endlich  nach 
langer  glücklicher  herrschaft  hochbejahrt  seinen  tod  im  kampfe 
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mit  dem  drachen  am  seestrande  und  wird  mit  allen  seinen 
schätzen  auf  ein  schiff  gelegt  und  von  neuem  dem  spiel  von 
wind  und  wellen  übergeben  in  der  hoffnung,  dass  er  dereinst 
im  frtihling  neugeboren  wiederkehre"  (Beovulf  s.  9).  —  Zu 
diesem  poetischen  gemälde  gelangt  MüUenhoff  auf  inductivem 
wege,  indem  er  zunächst  zu  erweisen  sucht,  dass  Beowulf 
ein  culturheros  ist,  sodann,  dass  Scéaf  gleichfalls  ein  cultur- 
heros  ist,  schliesslich,  dass  die  sagen  von  den  beiden  heroen  eine 
einheit  bilden.  Es  fragt  sich  aber,  ob  nicht  dieser  induction 
eine  schweigende  deduction  vorangegangen  ist,  welche  etwa  lau- 
tete wie  folgt:  die  sagen  von  den  beiden  heroen  bilden  ein  ganzes; 
Scéaf  ist  nach  ausweis  seines  namens  und  seiner  attribute  ein 
culturheros;  also  ist  auch  Béaw-Béowulf  ein  solcher.  Sonst 
verstehe  ich  nicht,  wie  MüUenhoff  dazu  kam,  Béaw  für  einen 
culturheros  zu  erklären.  Denn  seine  ausführungen  über  Béo- 
wulfs  grosstaten  führen  von  anfang  bis  zu  ende  zu  dem 
einen  Schlüsse,  dass,  wenn  MüUenhoff  die  taten  des  helden 
richtig  erklärt,  dieser  kein  cultur-,  sondern  ein  natur- 
heros  ist. 

Es  sieht  aus,  als  könne  man  in  gewisser  hinsieht  das- 
selbe von  Scyld-Scéaf  sagen.  Aber  das  ist  nur  schein. 
"Durch  den  Kulturmythus  bricht  also  der  ältere  Natur- 
mythus durch,  woraus  er  erwachsen  ist"  bemerkt  Sijmons, 
Heldensage^,  41,  in  anlass  von  Scéaf  s  bestattung,  bei  der  man 
nach  MüUenhoff  hofft,  "dass  er  dereinst  im  frühling  neuge- 
boren widerkehre".  Wenn  die  rückkehr  des  helden  erwartet 
wird,  so  muss  er  ein  licht-  oder  sommerheros  sein,  der  pe- 
riodisch erscheint,  nicht  ein  culturheros,  der  ein  bestimmtes 
Zeitalter  einleitet.  Aber  was  die  quellen  von  Scyld  berich- 
ten, gibt  für  eine  solche  auffassung  der  sage  nicht  den  ge- 
ringsten grund  ab,  und  man  kann  ruhig  sagen,  dass  durch 
die  moderne  Verbindung  mit  Beowulf  Scéaf  in  der  mythen- 
bildenden phantasie  MüUenhoffs  aus  einem  cultur-  zu  einem 
naturheros  geworden  ist.    Ist  Scyld-Scéaf  ein  culturheros,  so 
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bringt  er  ein  goldenes  Zeitalter.  Aber  das  goldene  Zeitalter 
ist  vorüber;  das  gegenwärtige  geschlecht  lebt  im  eisernen 
alter;  Scyld  ist  gestorben  und  wurde  bestattet,  wie  er  gekom- 
men ist;  bloss  in  der  erinnerung  lebt  er  fort.  Dass  man 
seine  widerkehr  erwartet,  steht  nirgends.  Die  sage  stellt 
sich  zu  jenen  von  Gudmundr  å  Glasisv9llum,  von  Fridfrödi, 
welche  ebensowenig  wie  Scyld-Scéaf  jemals  widerkehren  (man 
beachte  noch,  dass  Fridfrödi  SkJ9lds  kleinsohn  ist,  was  neben 
anderen  gründen  —  vgl.  unten  s.  83  —  dafür  spricht,  dass 
Scyld,  nicht  Scéaf  der  träger  der  mythischen  sage  ist). 

Der  mythus  von  Beowulf  aber,  wie  MüUenhoff  ihn  con- 
struiert,  ist  mit  nichten  ein  cultur-,  sondern  vollständig  ein 
natur-  und  zwar  ein  jahreszeiten-my thus  ^).  Ich  fasse  jetzt 
den  hierauf  bezüglichen  teil  seiner  beweisführung  ins  äuge. 
Béowulfs  schwimmwettkampf  mit  Breca  bedeutet  nach  MüUen- 
hoff einen  kämpf  mit  der  rauheit  und  Wildheit  des  winterlichen 
meeres,  die  der  göttliche  heros  im  frühjahr  überwindet.  Etymo- 
logieen  stützen  die  beweisführung.  Zu  Breca  wird  der  ausdruck 
brecan  ofe)'  hætfweg^  ferri  cum  impetu  per  undas,  angeführt; 
die  BrondingaSj  über  w^elche  Breca  herrscht,  findet  M.  im 
ndl.  branding  wider;  dem  ersten  teil  des  namens  von  Brecas 
vater  Beamten  entspricht  altn.  bauni^  wallfisch.  Jede  ein- 
zelne dieser  etymologieen  ist  unsicher  genug;  branding  ist, 
wie  MüUenhoff  selbst  bemerkt,  im  altgermanischen  nicht  be- 
legt; an.  bauni  ist  ein  nahezu  unbekanntes  wort  und  deckt 
sich  mit  béan  nicht  einmal  vollständig,  während  das  lautlich 
vollständig  entsprechende  baun^  bohne,  auch  im  ags.  bekannt 
ist,  woselbst  sogar  ein  ein  mögliches  appellativum  béanstån 
erläuterndes    béanbelgaSy    beanpods,    husks,  cods,  belegt  ist^). 


^)  Müllenhoffs  behauptung,  Béowulfs  bestattung  sei  ein  schwacher 
nachklang  von  Scylds  bestattung,  entbehrt  jeden  grund.  Denn  weithin  sicht- 
bare grabhügel  begegnen  allenthalben,  in  der  literatur  wie  auf  dem  felde. 

^)  An  dieser  stelle  soll  nur  kritik  geübt  werden  und  der  etymologie 
Mullenhoffs  keine  positive  behauptung  gegenübergestellt  werden.  Dass 
'bohnenstein'    die   richtige    Übersetzung   des  namens  ist,  wage  ich  nicht  als 
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—  breQan  aber  hat  so  viele  bedeutungsnüanzierungen,  dass 
die  bezugnahme  auf  brecan  of  er  hæ^Uoeg^  sofern  sie  nicht  an- 
derweitig gestüzt  wird,  reine  willkür  genannt  werden  darf. 
Da  indessen  von  einem  abenteuer  im  meere  die  rede  ist,  ist 
die  möglichkeit,  dass  Breca  eine  meeresgottheit  bedeutet,  nicht 
von  vorn  herein  zu  verwerfen,  und  insofern  verdienen  die 
erwähnten  etymologieen  einige  beachtung.  Was  ist  aber  da- 
mit für  MüUenhoffs  deutung  des  wettkampfes  gewonnen? 
Beowulf  schwimmt  in  nördlicher  richtung  längs  der  küste  Nor- 
wegens, also  'dem  polarstrome  entgegen' ;  er  besiegt  den  stür- 
mischen character  des  winterlichen  meeres,  welcher  durch 
Breca  repräsentiert  ist.  Wie  kann  das  durch  das  bild  eines 
schwimm  wettkampfes  bildlich  ausgedruckt  worden  sein?  Wo 
hat  der  winterliche  dämon  seine  wohnstätte,  wenn  nicht  im 
hohen  Norden?  Wer  auszieht  mit  ihm  zu  kämpfen,  soll 
nicht  neben  ihm  her  sondern  ihm  entgegen  schwimmen. 
Wäre  Müllenhoff  im  rechte,  so  müsste  man  lesen  von  einer 
begegnung  in  meere,  von  einem  kampfe,  —  nicht  mit  hron- 
fixas^  sondern  mit  Breca  selbst,  statt  dass  dieser  sich  waffnet 
um  im  verein  mit  Beowulf  die  meerungeheuer  abzuwehren; 
kurz,   jener   golarstrom,    falls    eine  beziehung  auf  denselben 


sicher  hinzustellen.  Die  möglichkeit  aber  einer  derartigen  Zusammensetzung 
und  ihrer  Benutzung  als  personennamen  lässt  sich  nicht  leugnen.  Fasst 
man  ^bohnenstein^  als  ^kem  der  bohne^  (oppos,  héanbélgas)  auf,  so  steht  der 
name  auf  einer  linie  mit  einfachen  namen  wie  an.  Bgrkr,  ]^r,  gleichfalls 
namen  von  pflanzen  oder  teilen  von  pflanzen.  —  Hält  man  die  auffassung 
des  zweiten  gliedes  in  der  angenommenen  bedeutung  für  unstatthaft,  so  ist 
das  zweite  glied  dem  an.  überaus  häufigen  steinn  in  personennamen  gleich- 
zusetzen, und  BéanMån  entspräche  einerseits  namen  wie  Pangbrandr^  an- 
dererseits porsteintiy  Hersteinn^  vgl.  auch  ags.  Wulfstdn^  Æaelstån  a.  s.  w. 
—  Dass  zwischen  den  beiden  gliedern  in  diesem  fall  kein  bedeutungszusam- 
menhang  bestehen  würde,  spricht  nicht  gegen  die  möglichkeit  einer  solchen 
erklärung  des  namens,  da  wie  bekannt  in  vielen  zusammengesetzten  eigen- 
namen  ein  solcher  nicht  existiert  (vgl.  Hafrbjgm^  tarauSr  u.  a,).  Freilich 
käme  bei  dieser  auffassung  des  namens  weder  ein  gott  des  meeres  noch  eine 
andere  mythische  persönlichkeit,  sondern  ein  einfaeher  bauemname  heraus. 
Aber  soll  man  denn  die  etymologie  in  ein  fertiges  mythologisches  system 
einzwängen? 
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möglich  wäre,  wäre  Breca  selbst ').  Statt  dessen  schwimmen 
die  helden  in  aller  freundschaft  nebeneinander,  bis  die  flut 
sie  trennt. 

Der  inhalt  der  erzählung  steht  also  mit  MüllenhofFs 
deutung  im  vollständigsten  widersprach;  sollte  seine  etymo- 
logie  richtig  sein,  was  ich  nicht  glaube,  so  liesse  sich  die 
sage  etwa  in  der  weise  deuten,  dass  Beowulf  seine  Schwimm- 
fähigkeit einmal  im  friedlichen  wettkampf  mit  dem  leiblichen 
meeresgotte,  dem  Schwimmer  Tcar'  é^o/i^  erprobt  hätte; 
jede  beziehung  aber  auf  einen  kämpf  zwischen  sommer  und 
winter  ist  hinfölhg.  Doch  ist  bei  der  unwahrscheinlichkeit 
der  Müllenhoffschen  etymologic  die  auf  der  hand  liegende 
deutung  der  sage  diese,  dass  sie  nichts  anderes  als  eine  Über- 
treibung ins  groteske  rein  menschlicher  fähigkeiten  darstellt 
Die  von  Bugge  angeführte  erzählung  aus  der  Egils  saga  ok 
Asmundar,  über  welche  unten  s.  46  zu  vergleichen  ist,  zeigt,  wie 
eine  solche  sage  ohne  jeden  mythischen  grund  entstehen  kann. 

Das  hauptgewicht  von  MüUenhoffs  reconstruction  liegt 
in  der  deutung  des  Grendel-  und  des  drachenkampfes.  In 
Grendel,  dem  Beowulf  seinen  arm,  d.  h.  'sein  fangwerkzeug' 
ausreisst,  erblickt  MüUenhofF  einen  wasserdämon.  Er  erklärt 
dann  (s.  31),  ohne  die  behauptung  zu  begründen,  man  könne 
dieser  sage  nicht  eine  so  enge  bedeutung  beilegen  wie  vielen 
localsagen,  in  denen  eine  mühle  durch  einen  Wassermann  be- 
unruhigt wird,  wie  z.  b.  die  riesen  in  Virginal  in  einer 
höhle  bei  einer  mühle  wohnen.  Wesshalb  ist  das  unmög- 
lich?   Wesshalb    ist   die    möglichkeit,  dass  die  proportionen 

')  Die  erwähnung  eines  polarstroiues  in  diesem  zusammenhange  ist 
aber  durchaus  unrichtig,  denn  weder  im  Atlantischen  Oceane  noch  im  Eis- 
meere strömt  längs  der  norwegischen  küste  ein  polarstrom ;  im  gegenteil  er- 
streckt sich  der  einfluss  des  von  Süden  kommenden  Golfstromes  nordöstlich 
weit  über  die  norwegische  küste  hinaus.  Um  einem  polarstrome  zu  begeg- 
nen, müsste  Beowulf  nordwestlich  von  Island  dem  Ost-Grönländischen  ströme 
oder  sogar  noch  weiter  nach  Westen  dem  Labradorstrome  entgegen  geschwom- 
men sein.  Zu  welchem  zwecke?  —  Werden  auch  diese  strömungen  dem 
Tolke,   bei   dem  die  sage  von  Breca  entstand,  damals  bekannt  gewesen  sein? 
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einer  localsage  sich  geändert  haben,  von  vornherein  ausge- 
schlossen? Entstehen  doch  gotter  aus  gestalten  der  niederen 
mythologie,  aus  spukgeistem,  aus  jederlei  dämonen.  Warum 
kann  denn  aus  einem  Wassermann  nicht  ein  wasserriese  wer- 
den?*) Sind  doch  alle  jene  züge  Grendels,  welche  Müllen- 
hoff  auf  einen  meerriesen  schliessen  Hessen,  in  gleichem  grade 
auch  für  einen  Wassermann  charakteristisch.  Soweit  ich  sehe, 
ist  die  beschreibung  seiner  wohnung  das  einzige,  was  die  auf- 
fassung  Grendels  als  eines  wasserdämons  begründet.  Nun  er- 
hellt aus  dem  gedichte  nicht  einmal,  ob  dieselbe  am  meere 
oder  in  einem  binnengewässer  sich  befindet;  das  letztere  ist 
das  wahrscheinlichere;  jedenfalls  wohnt  der  unhold  ganz  nahe 
am  ufer;  auch  die  fenhleo^u  und  die  mistige  moras  sind  nicht 
in  der  meerestiefe  zu  suchen.  Das  ist  wenigstens  ein  für  die 
theorie,  dass  Grendel  das  weite  meer,  und  —  weil  der  mythus 
nun  einmal  ein  angelsächsischer  sein  muss  —  die  Nordsee 
bedeutet,  welche  ja  noch  heute  'eine  mordsee  ist',  bedenk- 
licher umstand.  Die  Nordsee  überströmt  im  frühjahr  die 
tiefebene;  das  ist  Grendel,  der  aus  der  tiefe  kommt  und  die 
menschen  verschlingt.  Seine  mutter  ist  die  tiefe  selbst,  'die 
gebärerin  der  Auf.  —  Wie  kommt  sie  denn  ans  land?  Das 
ist  im  epos  ihre  einzige  tat.  Wenn  das  ein  'epischer  zug' 
sein  soll,  —  mir  recht;  aber  was  weiss  man  denn  weiter 
von  Grendels  mutter,  was  einen  grund  abgeben  kann,  sie  mit 
der  meerestiefe  zu  identificieren?  —  Wenn  nun  die  hypo- 
these,  dass  Grendel  'die  Sturmflut'  bedeute,  durch  einen  hin- 
weis  auf  an.  grindill  (vgl.  oben  s.  20)  erhärtet  wird,  so  ver- 
liert dieses  argument  dadurch  seine  bedeutung,  dass  die  übri- 
gen oben  besprochenen  etymologieen  des  namens  keine  gerin- 


^)  Die  möglichkeit,  dass  Grendel  aus  dem  dämon  eines  brunnens  oder 
eines  baches  emporgewachsen  ist,  halte  ich  bloss  aufrecht,  insofern  davon 
ausgegangen  wird,  dass  er  ein  wasserdämon  ist,  was  ich  nur  unter  strengem 
vorbehält  zugebe.  Es  ist  also  bloss  das  Wachstum  des  dämons  aus  gerin- 
geren proportionen,  dessen  möglichkeit  ich  hier  gegen  Müllenhoff  in  schütz 
nehme. 
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gere  Wahrscheinlichkeit  für  sich  haben.  Ich  würde  sogar 
von  MüUenhoffs  Standpunkte  aus  Kogels  Zusammenstellung 
'grendel  =  schlänge'  vor  der  mit  dem  an.  vedra  heiti  weit 
den  Vorzug  geben;  denn  'schlänge  =  meer'  ist  eine  verbreitete 
hyperbel,  aber  vedr  ist  noch  keine  Sturmflut,  am  wenigsten 
ein  wasserriese. 

Dass  Grendel  die  Nordsee  bedeute,  scheint  mir  auf  grund 
obiger  ausführungen  eine  durch  nichts  gerechtfertigte  hypo- 
these;  dass  er  das  meer  im  allgemeinen  bedeute,  halte  ich  für 
eine  nicht  erweisbare  vennutung;  dass  er  der  grossen  kate- 
gorie  der  wasserdämonen  angehört,  ist  schon  etwas  mehr  als 
eine  Vermutung;  was  von  seiner  wohnung  erzählt  wird,  scheint 
in  dieser  richtung  zu  deuten. 

Der  kämpf  mit  dem  drachen  soll  'das  herbstliche  gegen- 
stück  zu  dem  kampfe  mit  Grendel  im  frühjahr'  sein.  Der 
drache  ist  das  weite  meer  wie  der  midgardsormr.  Béowulfs  tat 
ist  J>6rs  kampfe  mit  der  weltschlange  gleichzusetzen.  Nach  einer 
langen  glücklichen  regierung  des  helden  (das  ist  der  som- 
mer!) kehrt  der  winterliche  dämon  zurück;  "das  meer  über- 
flutet wieder  das  land:  der  drache  steigt  empor  und  lagert 
auf  dem  besitztum  der  menschen.  Widerum  erweist  der 
göttliche  held  den  menschen  sich  hilfreich  und  noch  emmal 
weiss  er  die  dämonischen,  riesischen  mächte  zurückzudrängen, 
die  schätze,  die  der  boden  birgt,  den  menschen  zurückzuero- 
bern; aber  sein  reich  ist  nun  vorläufig  zu  ende,  denn  der 
winter  steht  vor  der  tür:  der  alt  gewordene  Beovulf  findet 
selbst  im  kampfe  den  tod  und  wird  mit  allen  seinen  schätzen 
begraben".  So  schön  das  zusammenzuhängen  scheint,  so  las- 
sen sich  dagegen  doch  entscheidende  einwendungen  erheben. 
Denn  einmal  ist  der  drache,  mit  dem  Beowulf  kämpft,  ein 
feuerspeiender  drache.  Welche  eigenschaft  des  meeres  bringt 
dieser  stark  in  den  Vordergrund  tretende  zug  zum  ausdruck? 
Soll  das  feuer  bloss  ein  bild  der  Verödung  sein,  und  wurde 
das    bild  des  feuers  gewählt,  weil  das  meer  nun  einmal  un- 
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ter  dem  bilde  eines  drachen  dargestellt  war?  Da  sollte  Mül- 
lenhofF  sich  doch  durch  das  beispiel  des  midgardsormr^ 
welches  er  zu  unseliger  stunde  anführt,  haben  warnen  lassen. 
Wie  das  meer  als  drache  aufgefasst  aussieht,  zeigt  eben  der 
midgardsormr.  Er  liegt  um  alle  länder  und  beisst  in  seinen 
schwänz;  —  Béowulfs  drache  liegt  in  einer  höhle,  nach  einer 
verbreiteten  interpretation  auf  einer  dem  lande  vorgelagerten 
insel  (vgl.  aber  unten  s.  69  anm.).  Wenn  er  sich  bewegt, 
entsteht  ein  erdbeben;  J>6rr  rudert  nach  dem  ende  der  weit 
um  nach  ihm  zu  angeln;  er  bekommt  ihn  an  der  angel;  der 
wurm  sperrt  seinen  abscheulichen  rächen  auf.  Aber  wie 
furchtbar  anzuschauen  er  sein  mag,  —  feuer  und  flammen 
hat  er  nicht  ^),  obgleich  das  gift,  das  er  ausschnaubt  mehr- 
fach ausdrücklich  erwähnt  wird.  Sodann  wird  der  schätz, 
den  der  drache  hütet,  zu  dem  alleinigen  zwecke,  einen  Zu- 
sammenhang mit  der  Grendelsage  herzustellen,  von  MüUen- 
hoff  auf  ganz  willkürliche  weise  als  'das  besitztum  der  men* 
schen'  gedeutet.  Die  zahl  der  schatzhütenden  drachen  ist 
legion.  Bedeuten  diese  schlangen  ausnahmslos  das  meer,  und 
ist  der  schätz  jedesmal  das  besitztum  der  menschen,  nament- 
lich ihr  land?  Oder  stammen  diese  schlangen  alle  von  Béo- 
wulfs drachen?  Wenn  das  nicht  so  ist,  wesshalb  muss  dann 
die  herkunft  dieses  einen  Schatzes  gerade  eine  so  seltsame 
sein?  —  Drittens  bestätigt  der  schluss  der  erzählung  in  kei- 
ner weise  Mullenhoffs  mythologische  deutung.  Der  alte  held 
findet  den  tod;  die  dämonischen  mächte  herrschen  von  neuem; 
es  wird  winter.  Wie  ist  denn  das  zu  verstehen,  dass  auch 
der  drache  im  kampfe  den  tod  findet?    Denn  dass  der  held 


')  Ich  leugne  die  xnöglichkeit  nicht,  dass  irgend  ein  wurm,  der  da» 
meer  bedeutet,  zu  einem  feuerspeienden  drachen  geworden  sein  kann;  eine 
solche  entwicklung  setzt  aber  eine  grosse  entfeimung  von  der  mjrthischen 
grundlage  voraus;  dass  ein  solcher  drache  aus  einer  personification  des 
meeres  entstanden  ist,  darf  nicht  als  selbstverständlich  angenommen  werden, 
sondern  es  müsste  durch  den  nachweis  erhaltener  alter  ztige  bewiesen  wer- 
den.   A  priori  ist  das  unwahrscheinlich. 
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im  herbste  'noch  einmal  die  schätze,  die  der  boden  birgt, 
den  menschen  zurückzuerobern'  weiss,  ist  mythisch  unrichtig; 
der  drache  sollte  siegen  und  ungehindert  das  land  veröden. 
Ist  die  tötung  des  drachen  'epische  Umgestaltung',  weil  der 
dichter  den  drachen  doch  nicht  leben  lassen  konnte?  Wel- 
cher zug  bleibt  dann  noch  übrig,  an  dem  man  entweder  das 
meer  oder  den  dämon  des  winters  widererkennen  könnte?  Da 
liegt  es  doch  wol  näher,  in  Béowulfs  tod  epische  Umgestal- 
tung zu  sehen,  weil  der  held  doch  nicht  ewig  leben  konnte, 
und  die  fünfzigjährige  glückliche  regierung  erklärt  sich  zu- 
gleicherzeit.  Eine  solche  auffassung  der  sage  wird  obendrein 
gestützt  durch  Sievers  nachweis  derselben  sage  bei  Saxo,  wo 
der  ausgang  ein  anderer  ist.  Der  drache  wird  getötet;  der 
held  bleibt  am  leben. 

Aus  diesen  gründen  glaube  ich  nicht,  dass  man  beirech* 
tigt  ist,  den  Grendelkampf  und  den  drachenkampf  für  ur- 
sprünglich in  chronologischer  reihe  aufeinanderfolgende  taten 
eines  einzelnen  helden  zu  halten.  Ein  solcher  Zusammenhang, 
wie  ihn  das  epos  bietet,  ist  für  ein  früheres  entwicklungs- 
stadium  der  sage  zu  leugnen.  Ob  damals  ein  anderer  Zusam- 
menhang existiert  hat,  lässt  sich  im  voraus  nicht  entscheiden; 
die  forschung  hat  vorläufig  von  zwei  vollständig  verschiede- 
nen sagen,  welche  im  ags.  epos  in  chronologischer  reihe  an 
einen  helden  geknüpft  erscheinen,  auszugehen.  Sollte  ein  älterer 
Zusammenhang  sich  nicht  nachweisen  lassen,  so  müsste  man 
annehmen,  dass  auf  Beowulf,  nachdem  er  einmal  zum  haupt- 
helden  des  ags.  epos  geworden  war,  fremde  taten  übertra- 
gen seien. 

Ich  fasse  nun  vorläufig  die  kritischen  ergebnisse  zusam- 
men. Die  zusammengehörigheit  der  Scéaf-Scyld-sage  und 
der  Béaw-Béowulf-sage  hat  MüUenhoff  nicht  bewiesen.  Er 
behauptet,  Scéaf  und  Béaw  seien  culturheroen;  er  ist  aber 
bemüht  Scéaf  als  einen  cultur-,  Béaw  als  einen  naturheros 
zu    deuten.     Die  deutung  Béaws  als  eines  naturheros  veran- 
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lasste  ihn  von  der  widerkunft  Scéafs  zu  reden,  wodurch  es 
den  anschein  bekommt,  als  blicke  in  der  Scéaf-Scyld-sage 
durch  den  culturmythus  ein  älterer  naturmythus  durch.  Die 
deutung  der  Béowulfsage  als  eines  Jahreszeitenmythus  beruht 
femer  auf  der  erklärung  des  wettschwimmkampfes  mit  Breca 
als  eines  kampfes  mit  einem  winterlichen  dämon,  auf  der 
auflfassung  des  Grendel-  und  des  drachenkampfes  als  schon 
im  mythus  chronologisch  aufeinander  folgender  ereignisse, 
auf  der  aüffassung  Grendels  als  eines  dämons  der  Nordsee 
oder  wenigstens  des  meeres,  auf  der  erklärung  des  drachen 
als  einer  dem  midgardsormr  gleichzustellenden  personification 
des  meeres,  also  auf  einer  identification  Grendels  mit  dem 
drachen,  —  alles  unbewiesene  behauptungen,  welche  zum 
grossen  teil  der  Überlieferung  widersprechen.  Nur  die  chro- 
nologische aneinanderreihung  der  grosstaten  des  helden  stimmt 
mit  den  angaben  des  epos  überein,  aber  gerade  in  dem 
stücke  hat  das  epos  nicht  die  geringste  autorität,  denn  wie 
konnte  wol  ein  dichter,  welcher  den  Grendelkampf  und  den 
drachenkampf  von  demselben  helden  mitzuteilen  wünschte,  die 
aufgäbe  auf  eine  andere  weise  lösen  als  indem  er  das  eine 
abenteuer  auf  das  andere  folgen  liess? 

Übrigens  ist  über  die  von  MüUenhoff  für  den  mythus 
in  anspruch  genommene  chronologic  des  epos  noch  zu  be- 
merken, dass  in  dem  auf  die  oben  besprochene  weise  con- 
struierten  mythus  für  den  schwimmwettkampf  tatsächlich  kein 
platz  ist.  Wenn  dieser  kämpf  die  besiegung  des  winterlichen 
dämons  bedeutet,  wodurch  imterscheidet  er  sich  dann  mytho- 
logisch vom  Grendelkampfe?  Dem  einwurf  wird  dadurch 
nicht  begegnet,  dass  MüUenhoff  behauptet,  Beowulf  besiege 
Breca  'in  früher  jugend',  während  er  'in  voller  manneskraft' 
Grendel  überwindet.  Denn  damit  ist  jeder  der  beiden  er- 
zählungen  zwar  im  epos,  nicht  aber  im  mythus  ihr  platz 
angewiesen.  Béowulfs  jugend,  das  ist  der  frühling;  nach  der 
ankunft   des    sommergottes  wurde  Breca  besiegt;  wann  aber 
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soll  Beowulf  Grendel  überwunden  haben,  wenn  nicht  im  früh- 
jahr?  Im  hochsommer  pflegt  das  meer  die  ebene  nicht  zu 
überfluten.  MüUenhoffs  deutung  der  Überlieferung  führt  also 
in  gerader  linie  zu  der  auffassung,  dass  der  sch^immwett- 
kampf  und  der  Grendelkampf  keine  aufeinanderfolgende 
ereignisse  sondern  sagenvarianten  sind.  Wenn  ich  zu  dieser 
consequenz  der  theorie  MüUenhoffs  mich  nicht  bekenne,  so 
ist  der  grund  der,  dass  ich  weder  seiner  deutung  der  Breca- 
sage  noch  der  Grendelsage  beizustimmen  vermag. 

Ich  verzichte  auf  eine  ausführliche  durchmusterung  an- 
derer mythologischen  deutungsversuche.  Sie  gehen  sämmt- 
lich  von  demselben  grundfehler  wie  MüUenhoff  aus,  dass  das, 
was  im  epos  als  aufeinanderfolgende  ereignisse  erzählt  wird, 
mythisch  auch  aufeinanderfolgende  Vorgänge  bedeuten  muss; 
die  meisten  nehmen  auch  seine  identification  Scéaf  (Scyld)- 
Béaw  an.  Im  einzelnen  herrscht  dann  weiter  eine  grosse 
discrepanz  der  meinungen,  welche  allein  wol  zur  genüge 
beweist,  dass  die  Wahrheit  noch  zu  suchen  ist.  Entweder 
folgt  man  MüUenhoff  bis  hieher,  um  dann  von  ihm  abzu- 
weichen, wo  er  den  mythus  auf  einen  göttermythus  zurück- 
führt und  im  Beowulf  Freyr  erblickt.  (Mit  vollständigem  recht 
wird  man  z.  b.  mit  Uhland  den  helden  für  eine  hypostase 
|>6rs  halten,  wenn  man  an  die  Identität  des  drachen  mit  der 
Weltschlange  glaubt.)  Oder  man  sieht  auf  grund  abweichen- 
der etymologieen  in  Béowulfs  taten  das  poetische  bild  anderer 
naturerscheinungen.  So  erklärt  Laistner,  an  einen  gedanken 
Uhlands  anknüpfend,  im  vollständigen  gegensatze  zu  MüUen- 
hoff, Beowulf  für  eine  herbstliche  gottheit,  während  für  ihn 
Grendel  ein  nebelgeist  ist,  der  die  malaria  verursacht  und 
vom  sturmgotte  verscheucht  wird.  Die  zwölf  jähre,  wel- 
che Grendel  herrscht,  sind  die  zwölf  sommerwochen!  Das 
ganze  mythologische  gebäude  steht  und  fallt  mit  der  her- 
leitung des  namens  Beowulf  aus  einem  supponierten,  dem  got. 
haugjan  entsprechenden  verbum  Héawan^  fegen.    Die  beweis- 
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führung  zeigt,  wie  die  meisten,  dass  es  ein  leichtes  ist,  eine 
sage  zu  erklären,  wie  es  einem  nur  geföllt,  solange  man  die 
Freiheit  hat,  jeden  einzelnen  zug  nach  belieben  zu  benutzen 
oder  zu  übersehen.  Wenn  aber  Mogk  im  Grundriss  (III*,  302) 
gegen  Laistner  anführt,  solche  namen  wie  meredéor^  brim- 
wylf  beweisen,  dass  Grendel  nicht  ein  nebeldämon  sondern 
ein  wasserdämon  sei,  so  kann  Laistner  dagegen  die  mist- 
hleo&Uj  wo  Grendel  wohnt,  anführen;  das  eine  wie  das  andere 
beweist,  dass  derartige  argumente  bedeutungslos  sind.  Ein 
nebeldämon  kann  im  wasser  wohnen,  und  ein  wasserdämon 
kann  im  nebel  wohnen;  beide  wohnstätten  vertragen  sich 
auch  mit  anderen  auffassungen  des  unholdes.  Die  Vielheit 
der  möglichen  aufifassungen  aber  zeigt,  dass  die  lösung  des 
räthsels  auf  einem  anderen  wege  gesucht  werden  muss.  Denn 
mythologie  ist  nicht  ein  sich  überbieten  in  geistreichen  ein- 
fallen. Die  mythologie  ist  eine  Wissenschaft,  aber  sie  hat 
wie  jede  Wissenschaft  ihr  eigenes  aber  auch  ihr  beschränktes 
gebiet.  Wo  eine  sage  gedeutet  werden  soll,  grenzt  sie  an 
der  Philologie,  und  ihre  domäne  fangt  erst  da  an,  wo  das 
gebiet  ihrer  Schwester  aufhört.  Solange  die  philologie  noch 
im  stande  ist  eine  Überlieferung  geschichtlich  zurückzuver- 
folgen,  kommt  jede  mythische  deutung  zu  früh.  Nur  die 
philologie  ist  im  stande,  züge,  welche  eine  sage  w^ährend 
ihrer  geschichtlichen  entwicklung  aufgenommen  hat,  auszu- 
scheiden und  dadurch  anzuweisen,  was  mythologisch  gedeutet 
werden  soll.  Die  philologische  kritik  aber  der  Beowulf-über- 
lieferung  ist  noch  nicht  abgeschlossen;  bis  sie  abgeschlossen 
sein  wird,  mag  die  mythologie  mit  vorsieht  zu  werke  gehen. 


II.    Historische  Untersuchung  der  Überlieferung. 

Bei  der  reconstruction  der  ursprüngfichen  form  der  Béo- 
wulfsage ist  die  hauptaufgabe  der  forschung  die  beurteilung 
des  Verhältnisses  der  englischen  zu  der  skandinavischen  über- 
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lieferung.  Damit  hängt  auch  das  urteil  über  die  heimat  der 
sage  aufs  engste  zusammen.  Wer  glaubt,  dass  wenigstens 
ein  teil  der  skandinavischen  Überlieferung  eine  von  den  eng- 
lischen quellen  unabhängige  tradition  fortsetzt,  wird  eher  die 
möglichkeit  dänischen  Ursprunges  der  sage  annehmen,  als  wer 
annimmt,  dass  sie  nur  eine  durch  neue  combinationen  und 
späte  aufzeichnung  entstandene  Verunstaltung  der  im  epos, 
welches  sogar  zum  grossen  teil  ihre  directe  quelle  sei,  vor- 
liegenden  sagenform  ist.  Ersterer  standpunkt  ist  in  Skandina- 
vien  durch  mehrere  gelehrten,  namentlich  durch  Bugge  ver- 
treten worden;  in  Deutschland  hat  Sievers  bedeutende  paral- 
lellen aus  Saxo  beigebracht  und  sich  für  ihre  Unabhängigkeit 
vom  epos  ausgesprochen,  während  Sarrazin  die  abhängigkeit 
der  englischen  tradition  von  skandinavischen  quellen  verficht. 
Obgleich  meine  ansichten  mit  denen  eines  jeden  der  genann- 
ten gelehrten  in  mehreren  punkten  congruieren,  gelange  ich 
doch  im  ganzen  zu  dermassen  abweichenden  resultaten,  dass 
ich  mich  zu  einer  eingehenden  besprechung  der  quellen  ge- 
nötigt sehe,  wobei  mitunter  einiges  wird  angeführt  werden, 
was  schon  andere  bemerkt  haben.  Mit  Sarrazin  stimme  ich 
darin  überein,  dass  ich  der  Hrölfs  saga  kraka  einen  weit 
grösseren  wert  beilege  als  die  meisten  untersucher  bisher  ge- 
tan; seine  Übersetzungstheorie  aber  will  mir  wie  andern  nicht 
einleuchten.  Sievers  entdeckungen  sind  mir  an  mehr  als 
einer  stelle  zum  ausgangspunkt  geworden;  da  er  indessen  nur 
einzelne  punkte  besprochen  hat,  sind  seine  Untersuchungen 
nicht  abschliesöend;  auf  das  verhältniss  der  von  ihm  als  einer 
bedeutungsvollen  quelle  nachgewiesenen  stellen  bei  Saxo 
zu  dem  epos  geht  er  gar  nicht  ein.  Über  einen  teil  von 
Bugges  Zusammenstellungen  habe  ich  mich  früher  schon 
geäussert;  wie  interessante  Zeugnisse  für  späteren  lite- 
rarischen verkehr  c.  64  flf.  der  Grettis  saga  und  der  J>åttr 
Orms  Störolfssonar  abgeben  mögen,  dass  sie  für  die  for- 
schung    der   sage    keine  bedeutung  haben,  halte  ich  für  be- 
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wiesen.   Dasselbe  gilt  auch  für  die  Egils  saga  ok  Asmundar ; 
nur  dass   diese    mir  auch  für  jüngeren  literarischen  verkehr 
nichts   zu   beweisen   scheint.    Ich   kann   hier   auf  die  saga 
nicht   im   einzelnen   eingehen,  wünsche  aber  doch  em  paar 
bemerkungen  zu  machen.    Wenn  Bugge  aus  dem  umstände, 
dass    Egill    am    Schlüsse   der   erzählung  vom  schwimmwett- 
kampf   bei   einem   riesen  anlangt,  folgert,  dass  er  in  J9tun- 
heimr  angekommen  ist  (J9tunheimr  wird  nicht  genannt),  und 
femer   auf  grund   der  tatsache,  dass  Jptunheimr  in  einigen 
quellen   im   hohen  Norden  localisiert  erscheint,  das  land  wo 
Egill    ankommt   mit   dem   Finna  land  des  epos  identificiert, 
so   geschieht   das   ohne   hinreichenden    grund.     Denn    Egill 
schwimmt  in  einen  waldsee  hinaus,  wobei  an  den  Wener  oder 
Wetter  zu  denken  ist;  die  annähme  ist  sogar  berechtigt,  dass 
die  insel   welche  man  vom  südlichen  ufer  am  horisonte  er- 
blickt, die  Wisingsö  ist;  J^tunheimr  liegt  femer  nicht  bloss 
im  hohen  Norden,  sondern  überall  da,  wo  die  gegend  unzu- 
gänglich ist;  heutzutage  liegt  sogar  ein  Jotunheim  mitten  im 
südlichen   Norwegen;  und  ein  riese  in  einer  höhle  kann  be- 
gegnen, wo  nur  eine  höhle  oder  eine  felsige  landschaft  vor- 
handen ist.  —  Dass  das  Finna  land  des  epos  Finmarken  ist, 
halte   ich    mit   Bugge  für  sicher;  in  den  Headoréamas  aber 
vermag  ich  nicht  mit  ihm  die  bewohner  der  landschaft  Rau- 
mariki,    welche  einmal  bis  am  Kattegat  gewohnt  haben  sol- 
len, zu  erblicken,  sondern  nur  die  bewohner  von  Raumsdals- 
fylki,  welche  am  ocean  längs  der  Rauma  und  am  Moldefjord 
wohnen.      In   den   ocean    schwimmen    Beowulf   und    Breca 
zusammen    hinaus;    erst   nach   fünf  tagen  treibt  die  flut  sie 
auseinander;    Breca   steigt   bei    den   Headoréamas  ans  land, 
Beowulf  bei   den  Finnen.     Aus  der  stelle  geht  hervor,  dass 
sie    einen   bedeutenden   teil   des  weges  zusammen  zurückge- 
legt   haben.     Wie    ist   das   möglich,    wenn  Breca  schon  im 
Kattegat   zurückbleiben    musste?    Er  wäre    in  solchem  fall 
ein  gegner,  den  zu  besiegen  dem  Beowulf  zu   geringer  ehre 
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gedeihen  würde  ^).  Die  nordischen  quellen,  denen  dem  Béo- 
wulfepos  gegenüber  eine  selbständige  bedeutung  zukommt, 
sind  der  Bpdvars  påttr  in  der  Hrölfs  saga  kraka  und  Saxo. 
Auf  den  B^dvars  fåttr  hat  zuerst  Gisli  Brynjölfsson  in  An- 
tiquarisk  Tidskrift  1852 — 3,  s.  130  hingewiesen;  vgl.  ferner 
Bugge  in  Grundtvigs  D.  G.  Folkeviser  III,  801  und  Beitr. 
12,  56;  Sarrazin,  Béowulfstudien  s.  13  ff.,  47  ff. 

Bpdvarr  bjarki  stammt  aus  den  norwegischen  Uppdalir; 
sein  bruder  J>6rir  hundsfötr  regiert  in  Gautland.  Nach  einem 
besuche  bei  J>6rir  reist  der  held  an  den  dänischen  königshof, 
wo  selbstverständlich  nicht  Hrödgår  sondern  Hrölfr  regiert, 
und  tritt  in  den  dienst  des  königs  ein.  Gegen  Jul  weicht 
der  fröhliche  mut  der  manner  einer  allgemeinen  Verstim- 
mung. Als  grund  dieser  änderung  wird  Bpdvarr  mitgeteilt, 
dass  man  die  widerkehr  eines  ungetümes  fürchtet,  welches 
schon  zwei  jähre  hintereinander  zur  Julzeit  sich  gezeigt  hat; 
es  hat  flügel  und  kann  durch  waffen  nicht  verwundet  wer- 
den; im  grunde  ist  es  kein  tier,  sondern  ein  tr^U  (also  ein 
dämon  in  tiergestalt).  Die  julnacht  kommt  heran;  der  könig 
verbietet  die  manner,  die  halle  zu  verlassen;  in  der  nacht 
schleicht  Bpdvarr  sich  fort  mit  seinem  kameraden  H9ttr. 
Er  bekommt  das  ungetüm  zu  gesiebt,  zieht  sein  schwert  und 
stösst  es  dem  tier  ins  herz;  dann  lässt  er  den  feigen  Hpttr 
das  blut  des  tieres  trinken,  wodurch  dieser  zu  einem  helden 


^)  Die  identification  der  Headoréamas  mit  den  bewohnern  von  Baumariki 
benutzt  Bugge  als  stütze  seiner  theorie,  dass  die  G-éatas  Juten  sind ;  denn  die 
mündung  der  Glommen,  die  die  Isländer  Baumelf  nennen,  'ist  gerade  im  norden 
der  nordostspitze  Jütlands'.  Dazu  ist  zu  bemerken,  dass  auch  wenn  die  kampen 
von  Gautland,  etwa  von  der  mündung  des  G-ötaelf  aiisgingen,  sie  auf  dem  wege 
nach  Finna  land  an  der  Glommenmündung  vorüberschwimmen  mussten; 
Breca  wäre  in  dem  fall  weniger  vom  richtigen  wege  fortgetrieben  worden, 
als  wenn  sie  von  der  jütischen  küste  ausgegangen  wären.  Übrigens  scheint 
es  mir  fraglich,  ob  die  doch  wol  norwegische  sage  von  Breca  für  die  locali- 
sierung  der  Geatas  benutzt  werden  kann.  Denn  ursprünglich  fand  der  wett- 
kampf  kaum  vom  Géatenland  aus  statt.  Nicht  einmal  für  das  epos  ist  das 
sicher. 
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wird.     Am    anderen    morgen    lässt    er  H^ttr  mit  dem  toten 
tiere  kämpfen  und  als  sieger  heimkehren. 

Dass  ein  Zusammenhang  mit  unserm  epos  besteht,  wird 
kaum  von  jemand  geleugnet.  Darüber  lässt  sich  aber  strei- 
ten, ob  die  ähnlichkeit  auf  einer  späten  beeinflussung  der 
saga  durch  das  lied  (oder  eine  von  ihm  abhängige  quelle) 
oder  auf  selbständiger  aufbewahrung  alten  sagenmaterials 
beruht.  Letzteres  haben  Bugge  und  Sarrazin  angenommen; 
Bugge,  indem  er  glaubte,  eine  alte  Überlieferung  von  Beo- 
wulf sei  auf  B9dvarr  übertragen  worden;  Sarrazin,  indem 
er  B9dvarr  und  Beowulf  identificierte.  Seine  etymologic, 
welche  um  einen  Zusammenhang  mit  Bgcfmrr  herzustellen 
das  erste  compositions-glied  des  namens  Beowulf  aus  beadu 
herleitet,  wird  kaum  jemand  annehmen,  um  so  weniger,  als 
Bugge  schon  vorher  das  richtige  angedeutet  hatte  durch  die 
durchaus  zutreffende  beobachtung,  dass  der  eigentliche  name 
des  helden  Bjarki  ist  (b9dvar-Bjarki  =  kampf-Bjarki),  was 
durch  Saxos  Biarco  bestätigt  wird.  Auch  auf  die  stelle  der 
Fiat.  I,  27:  Beaf  er  ver  kollum  Biar  (vgl.  Sn.  E.  I,  24) 
und  auf  Sn.  E.  I,  488  Biarr  {reit)  Kerti  hat  Bugge  in 
diesem  Zusammenhang  hingewiesen.  Es  föllt  auf,  dass  Bugge 
nicht  zugleicherzeit  auf  die  etymologic  der  namensform 
Biar{r)j  wozu  Bjarki  eine  einfache  koseform  ist  ^)  —  dass 
das  r  als  wurzelhaft  aufgefasst  wurde,  zeigen  der  acc.  sing. 
Biar  in  der  Fiat,  und  Sn.  E.  und  der  nom.  sing.  Biarr  in 
der  Sn.  E.  — ,  eingegangen  ist.  Denn  gerade  die  form  Biar{r) 
beweist,  dass  nicht  die  taten  eines  fremden  helden  auf  Bjarki 
übertragen  sind,  sondern  dass  wir  in  Bjarki  niemand  anders 
als  Béaw  vor  uns  haben  (vgl.  unten  s.  65  ff.).  Dabei 
bleibt  vorläufig  noch  unentschieden,  ob  wir  es  mit  einem 
selbständigen  zweige  der  Überlieferung  zu  tun  haben.  Bugge 
bemerkt  noch,  dass  zwar  der  anfang  der  erzählung  von  Bjarki 


*)  So  auch  Jon  Jönsson,  Arkiv  XV,  259. 
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mit  dem  Grendelkampfe,  die  fortsetzung  aber  mit  dem 
drachenkampfe  eine  grössere  ähnlichkeit  hat.  Das  ungetüm 
hat  flügel  und  richtet  grossen  schaden  an,  der  wahrscheinUch 
darin  besteht,  dass  er  das  land  verödet;  B9dyarr  stösst  ihm  sein 
Schwert  ins  herz  ^).  Die  Wahrnehmung  ist  richtig,  sie  wird 
aber  von  Ten  Brink  falsch  ausgebeutet.  Ten  Brink  führt 
die  Übereinstimmungen  zwischen  der  saga  und  dem  epos  auf 
beeinflussung  des  påttr  durch  die  englische  Überlieferung  zu- 
rück. Er  glaubt  das  durch  die  heranziehung  der  entspre- 
chenden erzählung  bei  Saxo  beweisen  zu  können.  Sazo  er- 
zahlt im  zweiten  buche  (Holder  s.  56),  wie  Biarco  im  walde 
einem  gewaltigen  bären  begegnet  und  denselben  mit  seinem 
jagdspiess  erlegt.  Er  lässt  darauf  seinen  geführten  Hialto 
(d.  i.  H9ttr,  der  in  der  saga  nachher  gleichfalls  Hjalti  heisst) 
das  blut  des  tieres  trinken,  damit  er  stärker  werde.  Ten 
Brink  glaubt,  die  entfernung  zwischen  dieser  erzählung  und 
Béowulfs  Grendelkampfe  sei  so  gross,  dass  von  keinem  zu- 
sammenhange die  rede  sein  könne.  Biarcos  abenteuer  ist 
zufällig,  —  der  Grendelkampf  ist  wol  vorbereitet;  Biarco  ist 
im  walde  auf  der  jagd,  als  er  dem  bären  begegnet,  — 
Beowulf  kämpft  in  der  halle;  Biarco  tötet  einen  bären,  — 
Beowulf  einen  meer-  oder  sumpfriesen;  Biarco  benutzt  den 
spiess,  —  Beowulf  die  hand;  Biarco  hat  seinen  gefahrten 
Hialto  bei  sich,  —  Beowulf  ist  allein  oder  von  seinem  ge- 
folge  begleitet,  welches  doch  nur  staffage  ist;  der  Grendel- 
kampf wird  um  sein  selbstwillen  erzählt,  —  der  kämpf  mit 
dem  bären,  bloss  zu  dem  zwecke^  dass  Hialto  die  gelegen- 
heit  habe,  das  blut  des  tieres  zu  trinken. 

Diesen  zug,  dass  Hialto  das  blut  des  bären  trinkt,  sieht 
Ten  Brink  für  besonders  wichtig  an;  er  findet  sich  auch  in 

^)  Verfehlt  scheint  mir  Bagges  vergleichung  von  Béowulfs  gefoljg^- 
lenten  mit  dem  unkriegerischen  H^ttr.  Abgesehen  von  allgemeinen  er- 
wägungen  ist  es  auch  nicht  richtig,  dass  Béowulfs  manner  unkriegerisch 
sind;  es  ist  sogar  eine  ausgelesene  Géatenschar,  welche  den  helden  begleitet 
(z.  206). 

ARKIV   rÖB  NORDISK  riLOLOGI  XIX,  MT   FÜUO   XV.  4 


50  Boer:  Die  Béowulfsage. 

der  Hrölfs  saga^  und  mit  grosser  entschiedenheit  behauptet 
Ten  Brink)  dass  er  die  pointe  der  erzählung  ist.  Ist  der 
zug  alt  und  bedeutungsvoll,  fragt  er,  wo  bleibt  dann  die 
ähnlichkeit  mit  der  sage  von  Beowulf;  ist  er  jung  und  be- 
deutungslos, woher  dann  die  Übereinstimmung  zwischen  Saxo 
und  der  Hrölfs  saga?  —  Die  in  der  frage  aufgeschlossene 
foljferune  ist  unrichtip^,  denn  ein  iun&fer  und  bedeutuns^sloser 
zug  kann  wol  in  ^ei  überUeferungen  begegnen;  er  zeigt 
dann,  dass  solche  Überlieferungen  einander  geschichtlich  nahe- 
stehen. —  Sodann  bemerkt  Ten  Brink,  dass  die  erzählung 
der  Hrölfs  saga  nicht  nur  mit  dem  Grendelkampfe  sondern 
auch,  wie  schon  Bugge  gesehen  hat,  mit  dem  drachenkampfe 
Übereinstimmungen  aufweist  *);  das  ungeheuer  selbst  und  der 
kämpf  mit  ihm  sind  dem  drachenkampfe,  die  einleitung  und 
die  Vorbereitung  smd  dem  Grendelkampfe  ähnlich.  SoU  man 
nun,  so  wird  gefragt,  diese  gestalt  der  sage  für  die  ur- 
sprüngliche, die  schöne  darstellung  des  epos  hingegen  für  die 
abgeleitete  halten?  *)  Oder  wird  man  glauben,  dass  äie  dä- 
nische Bjarki-sage  nur  einen  grund  abgegeben  hat,  die  ur- 
sprünglich völlig  verschiedene  Béowulf-sage  auf  Seeland  zu 
localisieren  ?  Beides  erscheint  Ten  Brink  gleich  unmöglich. 
Denn  eine  solche  Übertragung  wäre  der  entwicklung  der 
sage  nicht  günstig  gewesen;  wie  leicht  könnte  in  solchem 
fall   auch   der   drachenkampf  auf  Seeland  localisiert  worden 

*)  Dadurch  wird  schon  ein  nicht  geringer  teil  der  oben  angeführten 
athetesen  hinfallig.  Die  begegnang  draussen,  die  benutzung  des  spiesses 
finden  sich  im  drachenkampfe  wider;  es  bleibt  dann  nur  die  angebliche  Zu- 
fälligkeit des  kampfes,  welche  durch  die  saga  nicht  bestätigt  wird  und  sich 
aus  der  kürze  von  Saxos  bericht  erklärt  (vgl.  unten).  Die  behauptung  dass 
Beowulf  allein  kämpft,  ist  weder  in  bezug  auf  den  G-rendelkampf  noch  auf 
den  drachenkampf  richtig;  aUein  ich  lege  darauf  keinen  wert,  da  ich,  wie 
schon  bemerkt  wurde,  den  H^ttr  weder  Béowulfs  Géatischen  genossen,  noch 
dem  Wigl&f  gleichstelle.  H^ttr  ist  eine  später  in  die  sage  aufgenommene 
gestalt.  Andererseits  gehören  auch  die  nebenpersonen  im  epos  zur  epischen 
ausstattung. 

')  Dass  das  eine  ästhetische  erwägung  ist,  welche  für  die  geschiohte 
der  Überlieferung  keinen  wert  hat,  brauche  ich  kaum  zu  bemerken. 
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sein  ^).  Wer  alten  Zusammenhang  annimmt,  muss  daher  hin- 
ter der  Bjarkisage  eine  ältere  dem  epos  näher  stehende  Über- 
lieferung suchen.  Nun  hält  Ten  Brink  es  aber  für  unmög- 
lich oder  nahezu  unmöglich,  eine  sagenform  zu  construieren, 
aus  welcher  sich  sowol  die  Überlieferung  des  epos  wie  die 
der  Hrölfs  saga  und  Saxos  auf  eine  natürliche  weise  erklä- 
ren lassen.  —  Die  probe  wird  nicht  versucht.  —  Man  ist 
daher  nach  Ten  Brink  zur  annähme  genötigt,  dass  die  dä- 
nische Überlieferung  von  Bjarki,  welche  bei  Saxo  rein  erhal- 
ten ist,  unter  dem  einfluss  der  Béowulfsage  umgestaltet  wor- 
den  ist,  und  dass  das  resultat  jener  Umarbeitung  in  der 
Hrölfs  saga  vorliegt. 

Mir  kommt  es  vor,  dass  diese  argumentation  vollstän- 
dig verfehlt  ist.  Abgesehen  von  den  unrichtigen  Schlüssen, 
auf  welche  ich  schon  im  vorübergehen  hingewiesen  habe,  ist 
Ten  Brinks  hauptfehler  der,  dass  er,  um  zu  beweisen,  dass 
zwischen  der  dänischen  und  der  englischen  Überlieferung  kein 
Zusammenhang  existiert,  von  den  äussersten  extremen,  Beo- 
wulf und  Saxos  darstellung,  ausgeht,  anstatt  die  richtige  grup- 
pierung  der  Überlieferungen  zu  suchen  und  zu  untersuchen, 
ob  dieselbe  die  annähme,  dass  diese  extreme  die  grundformen 
durchaus  verschiedener  sagen  sind,  bestätigen.  Ferner  ist 
sein  "entweder  —  oder",  welches  uns  nötigen  will  für  die  voll- 
ständige ursprünglichkeit  der  einen  oder  der  anderen  Über- 
lieferung uns  zu  entscheiden,  ein  durchaus  unhistorisches  di- 
lemma. Keine  der  Überlieferungsformen  ist  unmittelbar  nach 
der   entstehung    oder    auch   nur    nach    der  Verzweigung  der 


^)  Darauf  lässt  sich  nur  die  antwort  geben,  dass  der  drachenkampf 
nun  einmal  im  epos  nicht  auf  Seeland  localisiert  erscheint.  Dass  das  hätte 
geschehen  können,  kann  doch  unmöglich  eine  Ursache  gewesen  sein,  dass 
eine  doch  wol  nicht  absichtlich  und  am  allerwenigsten  mit  rücksicht  auf 
mögliche  spätere  combinationen  vorgehende  localisation,  für  welche  die  be- 
dingungen  vorhanden  waren,  nicht  stattfand.  —  Übrigens  lässt  sich  die  frage 
aufwerfen,  auf  welche  ich  unten  eingehe,  ob  die  localisation  des  drachen- 
kampfes  in  Gautland  wol  so  ursprünglich  ist,  als  man  allgemein  annimmt. 
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sage  aufgeschrieben  worden;  jede  hat  ihre  geschichte.  In 
der  Hrölfs  saga  und  bei  Saxo  liegt  eine  tradition  vor,  welche 
Jahrhunderte  jünger  als  das  Béowulfsepos  ist;  dass  hier  ftan- 
ches  weniger  ursprünglich  sein  wird,  versteht  sich  im  vor- 
aus; daraus  folgt  doch  keineswegs,  dass  die  der  dänischen 
tradition  zu  grunde  liegende  sage  nicht  in  mancher,  oder  so- 
gar in  jeder  hinsieht  vor  der  englischen  die  priorität  besitzen 
kann.  Das  kommt  ausschliesslich  auf  die  probe  an;  apriori- 
stische  und  ästhetische  erwägungen  sind  hier  von  gleichem 
unwerte.  Sodann  achtet  Ten  Brink  gar  nicht  darauf,  dass 
Saxos  erzählung  sehr  kurz  ist  und  nur  im  vorübergehen  mit- 
geteilt wird;  dass  alles,  was  Saxo  nicht  berichtet,  ihm  auch 
unbekannt  gewesen  sein  muss,  ist  widerum  eine  aprioristi- 
sche  behauptung.  Ganz  willkürlich  ist  schliesslich  die  an- 
nähme, der  zug,  dass  Bjarki  H9ttr-Hjalti  das  blut  des 
bären  trinken  lässt,  sei  in  der  dänischen  sage  die  pomte  der 
erzählung;  der  umstand,  dass  dieser  zug  sowol  bei  Saxo 
als  in  der  Hrölfs  saga  begegnet,  beweist  das  so  wenig,  als 
die  begegnung  im  freien  dadurch  zur  quintessenz  der  er- 
zählung wird,  dass  sie  in  beiden  quellen  sich  findet;  dass  der 
zug  zum  nachweis  einer  längere  zeit  fortgesetzten  gemein- 
samen entwicklung  der  beiden  zweige  der  dänischen  tradi- 
tion verwendbar   ist,    wurde  schon  angedeutet  (oben  s.  50). 

Mit  gleichem  rechte  kann  man  solchen  behauptungen 
gegenüber  vollständig  entgegengesetzte  axiomata  aufstellen. 
Allein  man  gelangt  auf  diesem  wege  zu  keinem  festen  re- 
sultate,  sondern  wie  Ten  Brink  zu  hypothesen.  Ich  ziehe 
es  vor,  die  consequenz  von  Ten  Brinks  annähme,  dass  die 
darstellung  der  Hrölfs  saga  unter  dem  einflusse  der  Béo- 
wulfsage steht,  zu  ziehen.  Die  erste  frage  ist  dann  die, 
ob  ein  junger  oder  ein  alter  einfluss  dieser  sage  anzuneh- 
men ist. 

Zeit  und  ort  der  Überlieferung  legen  die  vermutung 
nahe,    dass   die  darstellung    der    Hrölfs    saga  und  diejenige 
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Saxos  zwei  au&eichnungen  einer  und  derselben  kurz  vor 
Sax^s  zeit  noch  nicht  gespaltenen,  vielleicht  sogar  bis  zu  ihrer 
aufzeichnung  einheitlichen  tradition  sind.  —  Saxo  schreibt 
in  der  ersten  hälfte  des  dreizehnten  Jahrhunderts;  die  Hrölfs 
saga  ist  vielleicht  ein  kleines  Jahrhundert  jünger;  dass  der 
Verfasser,  der  wol  ein  Isländer  war,  seinen  stoff  aus  Däne- 
mark, wo  Saxo  schrieb,  bezogen  hat,  lässt  sich  kaum  an-* 
zweifeln.  Der  inhalt  der  erzählungen  bestätigt  die  enge  Zu- 
sammengehörigkeit der  beiden  quellen  vollständig.  Die  dar- 
stellung  des  kampfes  ist  in  ihren  hauptzügen  dieselbe,  und 
sämmtliche  abweichungen  lassen  sich  leicht  erklären.  Nur 
zeichnet  Saxo  sich  durch  grosse  kürze  aus;  die  einleitung 
fehlt  bei  ihm,  und  demzufolge  ist  auch  mit  dem  Grendel- 
kampfe keine  ähnlichkeit  vorhanden.  Keinjeinziger  Wider- 
spruch mit  der  saga  zeigt  sich;  bloss  existiert  der  unter- 
schied, dass  das  ungetüm  in  der  saga  ein  tier  ist,  welches 
fliegt,  und  dass  die  erläuternde  bemerkung  hinzugefugt  ist, 
dass  es  im  grunde  ein  tr9ll  ist,  während  es  bei  Saxo  ein 
bär  ist.  Welche  quelle  hier  das  ursprüngliche  hat,  ist  leicht 
zu  ersehen.  In  der  kurzen,  drei  Seiten  umfassenden  erzäh- 
lung  der  saga  heisst  das  ungetüm  einmal  (s.  69,  10)  dyr  eitt; 
einmal  (69,  17)  eitt  dyr]  siebzehn  mal  (69,  22;  70,  2.  3.  7. 
10.  12.  14.  16.  25;  71,  4.  9.  15.  16.  21.  27;  72,  7.  8) 
dyrit^  einmal  (70,  19)  dyr.  Ausserdem  begegnet  nur  einmal 
an  der  genannten  stelle  die  bezeichnung  trglJ^  und  einmal 
71,  13  ovætt  penna^  was  der  bezeichnung  dyr  nicht  wider- 
spricht. Nun  heisst  aber  dyr  auch  'bär'  (zahlreiche  beispiele 
bei  Fritzner);  es  lässt  sich  kaum  der  schluss  ablehnen,  dass 
Saxo  entweder  unbewusst  oder,  —  was  bei  seiner  nüchternen 
auffassung  des  wunderbaren  das  wahrscheinlichste  ist,  —  ab- 
sichtlich das  wort  in  dieser  bedeutung  aufgefasst  und  dann, 
wie  natürlich,  die  flügel  jenes  'bären'  als  'unhistorisch'  bei- 
seite gelassen  hat,  sowie  den  bericht,  dass  das  tier  im  grunde 
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ein  tr^ll  sei  ^).  Dass  in  beiden  quellen  dieselbe  erzählung 
vorliegt,  zeigt  nun  gerade  die  gestalt  des  Egttr^HialtOj  in 
welcher  ich  keineswegs  mit  Ten  Brink  die  hauptperson  zu 
erblicken  vermag,  dessen  geschichte  viehnehr  einen  jungen 
auswuchs  der  sage  bildet.  Auf  den  zug,  dass  Hialto  das 
blut  des  tieres  trinkt,  will  ich  mich,  obgleich  derselbe  mir 
sehr  beweiskräftig  scheint,  nicht  berufen,  da  Ten  Brink  den- 
selben für  seine  aufifassung  der  Überlieferung  zu  verwerten 
sucht;  was  aber  wird  weiter  von  Hialto  berichtet?  Wie  die 
saga  weiss  Saxo,  dass  die  manner  in  der  königshalle  auf 
Hialto  abgenagte  knochen  schleudern,  bis  einer  derselben  den 
Hialto  trifft,  der  den  knochen  zurückschleudert  und  den  wer- 
fer  verwundet  (tötet,  nach  der  saga).  Wer  wird  glauben, 
dass  dieser  zug  in  zwei  vollständig  getrennten  Überlieferungen 
Jahrhunderte  lang  ungeändert  fortgelebt  hätte,  bis  er  im 
dreizehnten  resp.  vierzehnten  Jahrhundert  in  zwei  imgeachtet 
der  langen  trennung  nahezu  vollständig  gleichen  erzählimgen 
schriftlich  fixiert  wurde?  Dass  Saxos  bericht  und  der  B^dv- 
ars  påttr  eine  gemeinsame  quelle  haben,  welche  kurz  vor 
der  entstehung  von  Saxos  Gesta  Danorum  sich  noch  nicht 
gespalten  hatte,  scheint  mir  auf  grund  obiger  ausführungen  kei- 
nem gerechten  zweifei  zu  unterliegen.  Wenn  also  die  Hr61fs 
saga  von  dem  Béowulfsepos  oder  einer  ihm  nahestehenden 
verschollenen  quelle  abhängig,  die  Überlieferung  bei  Saxo 
aber  zugleicherzeit  von  derselben  quelle  unabhängig  ist,  so 
muss  die  in  der  saga  vorliegende  Überlieferung  während 
der  kurzen  zeit  zwischen  ihrer  abzweigung  von  Saxos  quelle 
und  ihrer  schriftlichen  fixierung  einem  solchen  einfluss  un- 
terlegen  sein.     Früher  ist    für    einen    solchen  einfluss  kein 

^)  Man  beachte,  dass  das  tier  bei  Saxo  siluestris  f  era  heisst;  sodann 
(einmal)  acc.  ursum  exitnie  magnitudinis,  —  Dass  Biarco  anf  der  jagd  war, 
sagt  Saxo  nicht;  doch  ist  das  vielleicht  aus  den  Worten  obvium  sibi  inter 
dumeta  zu  entnehmen;  wenn  Saxo  an  eine  zufällige  begegnung  des  ungetüms 
auf  der  jagd  gedacht  hat,  so  folgt  das  aus  seiner  auffassung  des  tieres  als 
eines  bären. 
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platz.  Weist  nun  die  Überlieferung  auf  die  möglichkeit  oder 
die  Wahrscheinlichkeit  eines  solchen  Verhältnisses?  Ich  glaube 
nein.  Wenn  die  Überlieferung  der  Hr61fs  saga  in  so  später 
zeit  aus  Saxos  erzählung  und  Beowulf  contaminiert  wäre,  so 
hätten  wir  es  mit  einer  bewussten  contamination  zu  tun,  mit 
dem  einfluss  einer  fremdländischen  quelle,  vermutlich  sogar 
des  uns  bekannten  epos;  denn  von  einem  fortleben  der  sage 
auf  englischem  boden  bis  in  diese  zeit  ist  keine  spur  zu 
entdecken.  Ist  das  verhältniss  der  quellen  ein  solches,  so 
ist  die  contamination  das  product  literarischer  tätigkeit,  am 
wahrscheinlichsten  des  Verfassers  der  saga.  Ist  das  anzu- 
nehmen? —  Wenn  der  sagaschreiber  das  Béowulfsepos  ge- 
kannt und  benutzt  hätte,  die  ähnlichkeit  wäre  eine  ganz  an- 
dere geworden.  Gerade  in  diesem  fall  dürfte  man  fragen, 
wesshalb  er  wol  die  beiden  abenteuer  des  Beowulf  zu  einem 
einzigen  verschmolzen  hätte,  indem  er  dem  unhold  die  ge- 
stalt des  drachen  gegeben,  der  erzählung  aber  die  einleitung 
des  Grendelkampfes  hinzugefügt  hätte,  während  sich  der- 
gleichen Unregelmässigkeiten  aus  einer  Jahrhunderte  fortge- 
setzten mündlichen  tradition  viel  leichter  verstehen  lassen. 
Fragt  man,  wie  die  saga  aussehen  würde,  falls  sie  das  pro- 
duct einer  bewussten  contamination  wäre,  —  die  Grettis 
saga  ist  da,  um  uns  das  an  einem  beispiele  zu  zeigen.  Ein 
kämpf  in  einem  zimmer,  ein  zweiter  kämpf  auf  dem  boden 
des  flusses,  ein  arm,  der  dem  ungetüm  ausgerissen  wird,  so- 
gar ein  Schwert  an  der  wand  in  der  wohnung  des  unter 
dem  wasser  hausenden  ungetümes,  —  dieses  und  so  viel  mehr 
zeigt,  was  literarische  beeinflussung  ist.  Der  einwand,  dass 
es  im  voraus  sich  nicht  sagen  lässt,  welche  züge  ein  Ver- 
fasser aus  einer  von  ihm  benützten  quelle  aufgenommen  ha- 
ben würde,  ist  ein  scheineinwand.  Denn  wenn  man  auch 
nicht  weiss,  was  ein  solcher  Verfasser,  der  vielleicht  ganz 
unabsichtlich  bloss  einige  reminiscenzen  in  seine  erzählung 
aufgenommen  hätte,  geschrieben  haben  müsste,  so  weiss  man 
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doch  ganz  bestimmt,  was  er  nicM  getan  haben  kann.  Es  leuchtet 
ein,  dass  er  seine  reminiscenzen  nicht  so  verstecken  konnte,  dass 
sie  wie  antiquitäten  aussähen.  Denn  was  wird  berichtet?  Ge- 
gen julzeit  wird  die  Stimmung  der  helden  gedrückt;  die  zeit, 
wo  das  Ungetüm  erwartet  wird,  naht  sich;  schon  zwei  jähre 
nacheinander  hat  es  sich  gezeigt.  Und  im  Beowulf?  Der  könig 
ist  betrübt,  denn  jede  nacht  (vgl.  im  ten  s.  60)  kommt  der 
unhold;  schon  zwölf  jähre  herrscht  Grendel  in  der  halle.  Was 
diesen  darstellungen  gemeinsam  ist,  ist  die  regelmässige  wider- 
kehr des  unholdes  und  die  dadurch  bewirkte  zerschlagenheit. 
Alles  übrige  ist  verschieden.  Anstatt  der  julzeit  (d.  h.  des 
winters)  ist  im  .  epos  die  nacht  die  zeit,  in  der  der  unhold 
erscheint,  was  zwar  mythisch  dasselbe  bedeuten  kanitj  lite- 
rarisch aber  etwas  ganz  anderes  ist.  Anstatt  zweier  jähre 
begegnen  Wir  zwölf  Jahren.  Diese  beiden  erzählungen  kön- 
nen freilich  aus  einer  gemeinsamen  anschauung  sich  entwic- 
kelt  haben,  es  ist  aber  durchaus  unmöglich,  dass  wenn  nicht 
eine  lange  fortgesetzte  mündliche  tradition  dazu  mitgewirkt 
hat,  durch  blosse  literarische  beeinflussung  die  eine  aus  der 
anderen  entstanden  ist. 

Bei  diesem  tatbestande  scheint  mir  auch  der  schon  von 
Sarrazin  hervorgehobene  umstand,  dass  Bpdvarr  Bjarki  direct 
aus  Gautland  an  den  hof  des  Dänenkönigs  kommt,  nicht 
ohne  bedeutung  zu  sein.  Aber  widerum  bloss  dann,  wenn 
wir  den  Zusammenhang  der  Überlieferung  nach  einem  frühen 
Zeitpunkt  verlegen.  Hätte  ein  sagaschreiber  diese  einzelheit 
dem  Béowulfsepos  entlehnt,  so  hätte  er  doch  ohne  zweifel 
den  Bjarki  als  einen  Gauten  hingestellt,  —  wie  wäre  er 
dann  auf  den  einfall  gekommen  zu  phantasieren,  dass  Bjar- 
kis  bruder  durch  gleichfalls  von  ihm  berichtete  ereignisse 
dort  könig  geworden  war?  —  Und  dann  der  name  Bjarki. 
Dieser  ist  doch  nicht  dem  Béowulfsepos  entlehnt;  die  Bjarka- 
mål  zeugen  für  sein  alter;  übrigens  stellt  sich  der  name,  wie 
wir   gesehen   haben,  zu  Béaw,  keineswegs  zu  Beowulf,  was 
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widerum  eine  Unmöglichkeit  wäre,  wenn  die  ähnlichkeit  der 
8aga  mit  dem  gedichte  vom  sagaschreiber  hergestellt  oder  die 
folge  einer  beeinflussung  der  der  saga  zu  grunde  liegenden 
tradition  durch  das  epos  während  der  letzten  Jahrhunderte 
vor  ihrer  fixierung  wäre. 

Das  angeführte  genügt  wie  ich  glaube  zu  dem  nach- 
weise, dass,  falls  die  der  Hrölfs  saga  zu  grunde  liegende  sa- 
genform durch  die  Béowulfsage  beeinflusst  worden  ist,  diese 
beeinflussung  sehr  alt  sein  muss  und  noch  in  die  periode  der 
ersten  oder  doch  der  hauptentwicklung  der  Béowulfsage  fallt 
Da  es  nun  feststeht,  dass  noch  lange  nach  der  zeit  bloss  eine 
dänische  Bjarkisage  existierte,  welche  sich  noch  nicht  in  die 
bei  Saxo  und  im  B9dvars  J)åttr  vorliegenden  erzahlungen  ge- 
spalten hatte,  so  folgt  aus  der  annähme  einer  beeinflussung 
der  Hrölfs  saga  durch  eine  Béowulfstradition  unmittelbar, 
dass  derselbe  einfluss  auch  für  die  quelle  Saxos  anzunehmen 
ist,  und  es  zeigt  sich,  dass  die  abweichungen  Saxos,  darunter 
auch  das  fehlen  mehrerer  züge,  unursprünglich  sind.  Man 
darf  daher  die  geschichte,  wie  sie  bei  Saxo  vorliegt,  nicht 
dazu  verwenden,  um  für  die  quelle  der  Hrölfs  saga  eine  sa- 
genform zu  construieren,  welche  die  auffallenden  Übereinstim- 
mungen mit  dem  ags.  epos  nicht  enthielt.  Dadurch  wird 
nun  auch  die  frage,  ob  der  Hrölfs  saga  oder  Beowulf  die 
Priorität  zukommt,  aufs  neue  eine  cardinalfrage  der  stoffge- 
schichte,  welche  nicht  als  von  vorn  herein  gelöst  betrachtet 
werden  kann. 

Die  beobachtung,  dass  die  einleitung  des  kampfes  mit 
dem  Ungetüme  in  der  Hrölfs  saga  ähnlichkeit  mit  dem  Gren- 
delkampfe zeigt,  während  die  einzelheiten  des  kampfes  selbsjk 
und  die  beschreibung  des  unholdes  dem  drachenkampfe  gleichen, 
ist  richtig.  Wer  nicht  wie  Ten  Brinck  einen  genetischen 
Zusammenhang  leugnet,  kann  sich  diese  doppelte  ähnlichkeit 
auf  mehr  als  eine  weise  erklären.  Die  am  meisten  verbrei- 
tete   ansieht   dürfte  die  sein,  dass  das  abenteuer  Bjarkis  aus 
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zwei  abenteuern  zusammengeschweisst  ist.  Das  heist  m.  a.  w., 
dass  eine  dem  Grendelkampfe  nahestehende  Überlieferung  un- 
ter dem  einflusse  des  drachenkampfes  umgestaltet  worden  ist. 
Daneben  muss  an  andere  möglichkeiten  gedacht  werden.  An 
und  für  sich  wäre  es  namentlich  bei  dem  geringen  alter  der 
Hrölfs  saga  nicht  undenkbar,  dass  sie  einzelne  züge  aus  an- 
deren quellen  entlehnt  hätte.  Fliegende  drachen  begegnen 
in  der  literatur  an  so  mancher  stelle,  namentlich  in  roman- 
tischen quellen.  Doch  scheint  angesichts  dessen,  was  wir  jetzt 
von  dem  verhältniss  der  saga  zu  Saxo  wissen,  eine  solche 
quelle  ausgeschlossen  zu  sein;  auch  in  Saxos  quelle  war  das 
Ungetüm  schon  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ein  fliegender 
drache;  ein  dem  Grendel  ähnlicher  unhold  wäre  bei  ihm  un- 
möglich zu  einem  bären  geworden;  eine  etwaige  beeinflussung 
der  Überlieferung  durch  fremde  stoffe  müsste  also  wenigstens 
in  die  zeit  vor  Saxo  zurückverlegt  werden.  Man  wird  also 
in  diesem  falle  eher  an  den  einfluss  eines  ungetüms  aus  der 
heldensage  —  etwa  Fåfnis  *),  obgleich  dieser  nicht  fliegt  — 
als  an  einen  romantischen  drachen  denken.  Aber  auch  diese 
möglichkeit,  dass  in  diesem  punkte  die  dänische  Überlieferung 
auf  einer  älteren  entwicklungsstufe  als  die  englische  steht, 
und  dass  in  der  letzteren  Grendel  an  die  stelle  eines  drachen 
getreten  ist,  darf  nicht  von  vom  herein  bloss  darum  geleugnet 
werden,    weil  jene  so  viel  später  als  diese  niedergeschrieben 


*)  Um  so  eher  könnte  man  an  Fåfnir  denken,  als  der  zng,  dass  Hjalti  das 
blut  des  drachen  trinkt,  welcher  wie  sich  gezeigt  hat  nicht  die  pointe  der 
erzählung  ist,  deutlich  eine  nachahmung  davon  ist,  dass  Sigurdr  Fåfnis  blut 
trinkt.  Ein  einfluss  der  V^lsungen-sage  zeigt  sich  auch  sonst.  Bjarki  be- 
kommt ein  Schwert  (Fas.  I,  61^  auf  dieselbe  wunderbare  weise  wie  Sigmundr, 
£in  beispiel  von  beeinflussung  des  drachenkampfes  durch  die  Sigurdssage 
wird  unten  s.  79  in  der  note  gegeben.  —  Doch  beweist  das  nicht  im  gering- 
sten, dass  der  drache  der  Hr61fs  saga  aus  der  sage  von  Sigurdr  stammt; 
nur  das,  dass  wenn  zur  erklärung  dieses  drachen  ein  fremder  einfluss  ange- 
nommen werden  müsste,  die  Sigurdssage  am  nächsten  liegen  würde.  —  Dass 
die  Hr61fs  saga  mehrere  andere  anklänge  an  die  heldensage  enthält,  bemerke 
ich  nur  im  vorübergehen. 
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wurde.  Im  weiteren  verlauf  dieser  Untersuchung  werden  sich 
die  gesichtspimkte  ergeben,  aus  denen  diese  frage  zu  beur- 
teilen ist. 

Die  einleitung  und  die  disposition  des  ganzen  lassen  sich 
unmittelbar  mit  dem  Grendelkampfe  vergleichen.  Hier  zei- 
gen sich  nun  zunächst  in  der  dänischen  tradition  bedeutende 
neuerungen  im  Zusammenhang  mit  der  aufnähme  des  H9ttr- 
Hjalti  in  die  sage.  Nach  der  ausscheidung  dieser  elemente 
ergibt  sich  die  folgende  dänische  sagenform.  Bjarki  der 
krieger  (Bg&var-)  kommt  aus  Gautland  zu  dem  Dänen- 
könige und  wird  gut  aufgenommen.  Gegen  jul  vernimmt 
BTj  dass  ein  unhold  erwartet  wird,  der  schon  zweimal  zu 
dieser  zeit  sich  gezeigt  hat.  Er  kann  wie  Grendel  durch 
Waffen  nicht  verwundet  werden.  Er  tötet  das  vieh  in  dem 
gehege  und  richtet  grossen  schaden  an.  Der  könig  will  das 
geschehen  lassen  und  verbietet  die  manner  draussen  zu  kämp- 
fen. Doch  erwartet  man  am  folgenden  tage,  dass  der  unhold 
die  halle  angreifen  wird;  der  könig  bittet  alsdann  seine  hird- 
menn  ^vera  hrausta  ok  duga  nü  hvem  eptir  pvi  sem  hann 
hefir  hug  tir.  Erst  als  das  —  von  Bjarki  getötete  —  tier 
sich  nicht  vorwärts  bewegt,  wird  einer  der  mannen  dem 
unhold  entgegen,  also  aus  der  bürg,  gesandt.  Bjarki  aber 
hat  in  der  nacht  das  tier  mit  seinem  spiesse  erlegt  *). 

Die  wichtigsten  unterschiede  mit  der  Grendelsage,  wie 
sie  im  epos  vorliegt,  sind:  l:o  die  jährliche  widerkehr  des  un- 
holdes gegenüber  der  täglichen  widerkehr  Grendels;  2;o  der 
kämpf  im  freien  gegenüber  dem  kämpf  in  der  halle;  3:o  die 
Verdoppelung  des  Grendelkampfes  durch  die  hinzufügung 
des    kampfes    mit  der  mutter.     Auf  die  gestalt  des  dämons 


*)  Das  widerspricht  dem  vorhergehenden  berichte,  dass  der  unhold 
durch  Waffen  nicht  verwundet  werden  kann.  Vertritt  etwa  Bjarkis  jagdspiess 
eine  ältere  zauberwaffe  —  in  dem  fall  wol  ein  schwert  — ,  die  einzige,  wel- 
che den  dämon  zu  besiegen  im  stande  war?  Zu  vergleichen  ist  dann  das 
schwert,  mit  dem  Grendels  mutter  getötet  wird. 
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gehe  ich  an  dieser  stelle  nicht  ein,  da  hier  bloss  von  der 
einleitung  und  den  Vorbereitungen  zum  kampfe,  wo  al- 
lein die  ähnlichkeit  mit  der  Grendelsage  vorhanden  ist,  die 
rede  ist. 

Zu  1.  Als  Grendel  zum  ersten  male  Heorot  besucht, 
tötet  er  dreissig  manner.  Bald  kehrt  er  zurück  und  verur- 
sacht mor^bealu  måre.  Auf  diese  weise  fortschreitend  würde 
er  in  wenigen  tagen  alle  mannen  des  königs  umgebracht 
haben.  Sie  entziehen  sich  aber  seinen  nachstellungen  da- 
durch, dass  sie  eine  schlafstätte  ausserhalb  der  halle  aufsuchen, 
wo  der  bösewicht  nicht  hinkommt.  So  herrscht  nun  Grendel 
nachts  in  der  halle  (144. 166—7),  zwölf  jähre  lang;  Mnåheteni' 
&as  wæg^  fyrene  and  f  Side  fela  mtssera^  singale  sæce.  Man 
fragt,  womit  Grendel  denn  zwölf  jähre  lang  in  der  leeren 
halle  sich  beschäftigt,  und  auch,  welche  feindliche  taten  er 
dort  verübt.  Die  halle  zerbricht  er  nicht;  am  tage,  sogar 
abends,  bis  man  zu  bette  geht,  sitzen  die  manner  in  der  halle 
beim  schmause;  —  dann  aber  verlässt  jedermann  den  saal. 
Und  draussen  lässt  Grendel  sie  in  ruhe;  nur  wer  ihn  drin- 
nen erwartet  —  was  einige  versucht  haben  —  wird  sofort 
getötet.  Man  muss  annehmen,  dass  Grendel  während  der 
zwölf  jähre  jede  nacht  die  halle  besucht  hat;  wie  könnte 
er  sonst  sofort  davon  kunde  erhalten  haben,  wenn  einmal 
wider  einer  dort  zurückgeblieben  war;  wie  konnte  er 
sich  sonst  auch  in  bezug  auf  die  ankunft  der  Géaten  so  wol 
unterrichtet  zeigen?  Ob  die  freude,  mit  der  er  die  gaste  be- 
grüsst  {på  his  mod  ähl6g\  andeutet,  dass  er  nicht  gewohnt 
ist,  dort  auf  beute  zu  stossen,  bleibe  dahingestellt  Man  weiss 
wahrlich  nicht,  worüber  man  sich  mehr  wundem  soll,  über 
Grendels  zwölQähriges  unnützes  treiben  oder  darüber,  dass  das 
heteniäas  und  singal  sacu  genannt  wird,  und  dass  es  164 — 5 
heisst:  fela  fyr  ena  féond  mancynnes  atol  ångengea  oft  ge^ 
fremede.  Niemals  macht  Grendel  den  geringsten  versuch,  die 
manner  an  ihrer  neuen  Schlafstelle  aufzusuchen.     Es  scheint, 
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als  sei  er  vollständig  damit  zufrieden,  dass  die  halle  nur 
nachts  unbewohnbar  ist.  Der  könig  aber  klagt  nicht  dar- 
über, dass  er  in  seinem  eigenen  palast  nicht  herr  ist,  sondern 
immer  und  wider  hören  wir  nur  von  der  tiefen  trauer  um 
den  männerverlust,  den  Hrodgår  nach  zwölf  jähren  doch  ver- 
schmerzt haben  dürfte,  zumal  da  der  spätere  verlust  an  män- 
nem  nur  ein  ganz  geringer  ist.  Und  immer  von  neuem  setzt 
er  sich  übertag  beim  bier  in  dieselbe  halle  hin,  über  welche 
er  nachts  nicht  zu  regieren  vermag.  Die  klage  des  königs 
sowie  das  betragen  Grendels  erscheinen  unmotiviert. 

Weit  besser  lassen  sich  die  angaben  des  epos  verstehen, 
wenn  man  davon  ausgeht,  dass  Grendels  besuche  in  der  halle 
ursprünglich  periodisch  statt  fanden.  Zwölf  jähre  lang  hat 
Grendel  in  jeder  julnacht  die  königshalle  besucht*);  das  er- 
ste mal  hat  man  an  einen  einmaligen  besuch  gedacht,  und 
gegen  Grendels  widerkehr  hat  man  keine  Vorrichtungen  ge- 
troffen; nachdem  er  sich  zum  zweiten  male  gezeigt  (z.  134 
— 7)  haben  die  manner  in  der  julnacht  sich  nicht  mehr  in 
der  halle  aufzuhalten  gewagt  (z.  138  f.);  jedesmal  aber  ha- 
ben einzelne  sich  erboten  den  feind  zu  erwarten,  aber  alle 
ohne  ausnähme  haben  ihr  heldenmütiges  vorhaben  mit  dem 
leben  gebüsst;  der  könig  ist  betrübt,  sobald  er  an  die  verlo- 
renen helden  und  an  die  jedes  jähr  von  neuem  zu  bringen- 
den opfer  denkt,  welche  auch  jetzt,  da  die  julnacht  heran- 
naht, wider,  und  wahrscheinlich  vergebens,  gebracht  werden 
sollen,  —  da  erscheint  der  held  aus  Gautland  und  erbietet  sich, 
das  Unheil  abzuwehren;  er  wird  den  unhold  in  jener  nacht, 
in  welcher  man  aus  erfahrung  weiss,  dass  er  kommen  wird, 
in  der  halle  abwarten.  Dass  unter  solchen  umständen  von 
einem  angriff  auf  nebengebäude  nicht  die  rede  ist,  ver- 
steht sich  von  selbst;  denn  einmal  hat  der  dämon,  dem  für 
sein   finsteres   handwerk  nur  eine  nacht  im  jähre  zu  geböte 

*)  twelf  wintra  tid  (z,  147)  lässt  sich  noch  auf  diese  weise  ver- 
stehen. 
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steht,  dazu  nicht  die  zeit;  sein  einmaliger  angriff  gilt  die 
hauptburg  —  woraus  nicht  folgt,  dass  er  menschen  und  tiere, 
denen  er  etwa  unterwegs  begegnen  dürfte,  gespart  haben 
würde,  —  und  femer  ist  auch  für  ihn  kein  grund  vorhan- 
den, wesshalb  er  vom  gewohnten  wege  abbiegen  sollte,  denn 
in  der  halle  hat  er  noch  jedesmal  einen  oder  mehrere  kam- 
pen als  beute  angetroffen.  Auch  das,  dass  eine  halle,  welche 
während  einer  nacht  im  jähre  beunruhigt  wird,  dennoch  be- 
wohnt bleibt,  ist  ganz  verständlich,  während  das  in  hohem 
grade  auffallig  ist,  wenn  der  dämon  täglich  widerkehrt. 

So  scheint  das  epos  selbst  anzudeuten,  dass  Grendel  in 
der  tat  ein  periodisch,  wie  das  ungetüm  der  Hrölfs  saga  im 
mitwinter,  auftretender  dämon  war.  Freilich  lässt  sich  der 
zug  aus  der  englischen  Überlieferung  nur  noch  mit  mühe, 
aber  doch  ziemlich  deutlich  herausschälen.  Skandinavien,  — 
nicht  England  —  ist  das  land  der  jul-spuksagen ;  die  lange 
wintemacht  hat  diesen  typus  der  nordischen  einbildungskraft 
tief  eingeprägt.  So  hat  denn  auch  die  dänische  Überlieferung 
diese  natur  des  dämons  ungeändert  bewahrt.  Die  Übersie- 
delung nach  einem  lande,  wo  die  Schrecknisse  der  winter- 
nacht  weniger  dazu  geeignet  sind,  die  volksphantasie  zu  be- 
schäftigen, ist  ein  grund  zu  der  Umbildung  des  julspukdämons 
zu  einem  wassergeiste  gewesen  (vgl.  unten  s.  64).  Übri- 
gens musste,  sobald  die  periodische  durch  eine  tägliche 
widerkehr  des  dämons  ersetzt  worden  war,  das  bewusstsein 
der  Unmöglichkeit  der  auf  diese  weise  entstandenen  sagen- 
form zu  anderen  neuerungen  führen.  Eine  solche  liegt  vor 
in  der  sagenvariante,  welche  vom  Béowulf-compilator  chro- 
nologisch an  den  Grendelkampf  gereiht  wurde,  im  kampfe 
mit  Grendels  mutter.  Hier  erscheint  der  dämon  nicht  täg- 
lich, sondern  einmal,  und  er  tötet  nicht  dreissig  krieger,  son- 
dern einen.  Die  Vorstellung  ist  verständlicher  und  in  mancher 
hinsieht  ästhetisch  befriedigender,  aber,  wie  die  vergleichung 
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mit  der  saga  lehrt,  auch  jünger.    Sie  ist  auf  englischem  bo- 
den entstanden. 

Zu  2.  3.  Schon  war  unmittelbar  vorher  von  der  Ver- 
doppelung der  sage  durch  den  Zuwachs  des  kampfes  mit 
Grendels  mutter  die  rede.  Derselbe  wurde  von  Ten  Brink 
als  eine  sagenvariante  erkannt,  welche  bloss  zufolge  der 
chronologischen  Verknüpfung  zu  einer  fortsetzung  des  Gren- 
delkampfes umgearbeitet  worden  ist.  Dass  die  nordische  Über- 
lieferung hier  nur  von  einem  kämpf  berichtet,  ist  also  wider 
ein  merkmal  grösserer  ursprünglichkeit  in  dem  einen  punkte. 
Daraus  folgt  aber  nicht,  dass  der  kämpf  mit  der  mutter*) 
nicht  in  vergleichung  mit  dem  Grendelkampfe  in  einem  oder 
anderem  zuge  ursprünglich  sein  kann,  ja  dass  nicht  der  an- 
fang  zur  bildung  der  varianten  A  und  B  noch  bis  in  die 
festländische  zeit  zurückreichen  und  sogar  spurweise  auch  in 
der  dänischen  Überlieferung' wahrnehmbar  sein  kann.  We- 
nigstens in  einem  punkte  dürfte  die  doppelheit  in  der  Hrölfs 
saga  einen  niederschlag  gefunden  haben.  Ein  hauptunter- 
schied zwischen  A  und  B  ist  der,  dass  in  A  der  kämpf  in 
der  halle  statt  findet,  während  nach  B  draussen  gekämpft 
wird.  Im  epos  ist  daraus,  nachdem  dem  dämon  eine  wohn- 
stätte  unter  dem  wasser  angewiesen  worden  war,  ein  kämpf 
auf  dem  meeresboden  geworden;  doch  bedeutet  das  nichts 
anderes  als  dass  der  held  den  unhold  dort  aufsucht,  wo  er 
ihn  draussen  antreffen  zu  können  glaubt;  da  der  Wohnort  des 
unholdes  in  der  Hrolfs  saga  nicht  bekannt  ist,  kämpft  Bjarki 
mit  ihm  in  der  nähe  der  halle.  Doch  werden,  worauf  ich 
oben  schon  hingewiesen  habe,  auch  in  der  saga  Vorbereitungen  zu 
einem  kampfe  in  der  halle  getroffen,  bis  wohin  also  der  unhold 
bei  früheren  gelegenheiten  vorgedrungen  zu  sein  scheint,  was 
widerum  A  entspricht.    Übrigens  zeigt  sich  diese  auffassung  des 


^)  Den  Grendelkampf  im  engeren  sinne  bezeichne  ich  im  folgenden  im 
gegensatze  zum  kampfe  mit  der  matter  mit  dem  buchstaben  A,  die  fortset- 
znng  als  B. 
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kampfes  hier  nur  in  geringen  spuren.  Dass  der  Vorstellung 
von  einem  kämpf  in  der  halle  vor  der  von  einem  kampfe 
im  freien,  wie  ihn  die  Hrölfs  saga  mitteilt,  nicht  die  unbe- 
dingte Priorität  zukommt,  zeigt  nun  B.  Falls  sie  älter  ist, 
was  sich  nicht  erweisen  lässt,  so  ist  die  andere  darstellung 
doch  eine  uralte,  der  dänischen  und  der  englischen  tradition 
gemeinsame  Variante.  In  der  englischen  tradition  erscheint 
sie  mit  der  jüngeren  Variante  von  dem  einmaligen  besuche 
des  unholdes  verbunden.  Dass  sie  auch  mit  der  periodischen 
widerkehr  des  unholdes  verbunden  vorkam,  zeigt  die  Hrölfs 
saga.  Es  ist  aber  klar,  dass  wenn  die  englische  tradition  so 
wol  den  kämpf  in  der  halle  als  auch  den  kämpf  draussen  kannte, 
letzterer  sich  mit  der  Variante  von  dem  einmaligen  besuche 
des  dämons  verbinden  musste.  Sogar  eine  Umbildung  des 
motives  von  dem  kampfe  im  freien  war  eine  notwendige  folge 
davon,  dass  die  periodicität  aufgegeben  wurde.  Denn  wenn 
der  unhold  nicht  widerkehrte,  so  konnte  der  held  auch  nicht 
bei  seiner  widerkehr  mit  ihm  kämpfen,  weder  in  der  halle 
noch  draussen.  So  wurde  die  localisation  des  unholdes  eine 
dringende  notwendigkeit,  damit  dem  helden  die  gelegenheit 
geboten  würde,  den  nicht  widerkehrenden  unhold  in  seiner 
behausung  aufzusuchen.  Wo  sollte  man  nun  den  in  der 
nähe  der  königsburg  hausenden  dämon  localisieren,  wenn 
nicht  an  einen  schwer  zugänglichen  ort,  in  eine  höhle 
unter  dem  wasser?  Es  sieht  aus,  als  habe  die  in  der  eng- 
lischen tradition  in  den  Vordergrund  tretende  auffassung  Gren- 
dels als  eines  wasserdämons  bloss  in  dieser  notwendigkeit 
einer  localisation  des  nur  einmal  erscheinenden  dämons  ihren 
grund.  Dass  Grendel  sich,  abgesehen  von  den  steUen,  wo 
von  seiner  wohnung  die  rede  ist,  nichts  weniger  als  wie  ein 
Wassergeist  beträgt,  werde  ich  unten  noch  näher  zeigen. 

Was  hat  man  unter  solchen  umständen  von  der  stelle 
der  Flateyjarbök  ^Beaf  er  vér  Tcollum  Biar^  zu  denken?  Das 
ist   unleugbar,    dass  die  stelle  unter  dem  einfluss  angelsäch- 
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Bischer  genealogieen  steht;  das  zeigt  «in  name  wie  Beduigg^ 
auch:  harn  son  Heremoth  er  ver  kollum  Hermod j  und,  ob- 
gleich die  namensform  weniger  klar  ist:  hans  son  Skialldin 
er  ver  kollum  Skiolld.  Übrigens  genügt  um  das  zu  beweisen 
die  namensform  Beaf^  welche  sogar  einem  angelsächsichen 
Chronisten  kaum  anders  als  aus  genealogischen  tabellen  be- 
kannt sein  konnte  ^).  Wie  kommt  aber  der  Verfasser  zu  der 
bemerkung,  dass  jener  Beaf  im  skandinavischen  norden  Biar 
heisst?  Wie  man  in  der  stelle  eine  stütze  hat  sehen  kön- 
nen für  die  hypothese,  dass  die  sage  von  Bjarki  unter  dem 
einflusse  der  englischen  tradition  stehe,  verstehe  ich  nicht.  Biar 
wäre  die  brücke  vom  mythus  von  Béaw  zu  der  sage  von 
Biarki.  Ich  kann  die  stelle  nur  so  verstehen,  dass  ihr  Ver- 
fasser unabhängig  von  Béaw  einen  Biar  kannte,  der  zwei- 
felsohne mit  Bjarki  identisch  ist.  Wie  aber  kam  er  dazu, 
mit  diesem  Biar  den  angelsächsischen  Béaw  zu  identificieren? 
Doch  nicht  auf  grund  der  Bjarkisage,  welche  zwar  dem  mo- 
dernen forscher  aber  unmöglich  einem  isländischen  genealo- 
gieencompilator  als  eine  dem  Béowulfsepos  parallelle  Über- 
lieferung erschemen  konnte,  noch  abgesehen  davon,  dass  der 
Verfasser  der  stelle  nicht  Beowulf  sondern  Béaw  nennt.  Dass 
ihm  eine  jetzt  verschollene  erzählung  von  Biar  bekannt  ge- 
wesen sein  sollte,  welche  seine  gedanken  auf  Béaw  lenkte, 
ist  nicht  anzunehmen,  denn  was  konnte  er  von  Béaw  wis- 
sen? Wussten  doch  die  Angelsachsen  selber  von  ihm  nichts 
als  den  namen.  Ist  es  die  ähnlichkeit  der  namen,  welche 
ihn  zu  dieser  gleichsetzung  führte?  Bei  dem  doch  nicht  ge- 
ringen unterschied  der  namensformen  —  das  w  kommt  ihm 
wichtig  vor,  er  gibt  es  durch  /  wider  —  wäre  es  doch  sonder- 
bar, dass  er  durch  blossen  zufall  das  richtige  geraten  hätte, 
wenn  ihm  jeder  anhaltspunkt  fehlte.  Es  ist  aber  klar,  dass 
unser  compilator,  der  genealogische  tabellen  ausschreibt,  Biar 
gleichfalls  aus  einer  genealogie  kannte.     Hans  son  Skialldin 

*)  Vgl«  übrigens  schon  Sieyers,  Beiträge  XVI,  862. 
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er  ver  kollum  SkioUd.  hans  son  Beaf  er  ver  koUum  Biar. 
Das  bedeutet:  die  isländische  tradition  kannte  die  reihenfolge 
Skiolld-BiaTy  wie  die  englische  Sceldwa  (was  der  compilator 
auf  grund  eines  lesefehlers  —  vgl.  die  reihe  der  corruptelen 
bei  Sievers  a.  a.  o.  —  durch  Scialldin  widergibt)  -Beato. 
Der  compilator  identificiert  also  Biar  mit  Beafj  weil  in  einer 
ihm  bekannten  genealogie  Biar  auf  Skjgld  folgte.  Die  stelle 
ist  somit  ein  zeugniss  für  das  unabhängige  bekannt  sein  der 
tradition,  welche  Biar  unter  die  Skjoldunge  aufoimmt,  auch 
in  Skandinavien.  Ob  nun  die  sage  ursprünglich  skandina- 
visch oder  englisch  ist,  lässt  sich  auf  grund  der  bisherigen 
resultate  noch  nicht  entscheiden.  Doch  gewinnt  die  skan- 
dinavische hypothese  dadurch  an  Wahrscheinlichkeit,  dass  es 
sich  auf  verschiedenem  wege  ergeben  hat,  dass  die  sage 
in  Skandinavien  mehrere  Jahrhunderte  vor  ihrer  schriftlichen 
fixierung,  und  zwar  in  derselben  zeit,  in  der  wir  sie  zuerst 
bei  den  Angelsachsen  zu  constatieren  im  stande  sind,  be- 
kannt gewesen  ist.  Unter  solchen  umständen  ist  es  keines- 
wegs ohne  bedeutung,  dass  auch  die  angelsächsische  tradition 
die  sage  in  Dänemark  localisiert.  Die  anhänger  der  eng- 
lischen hypothese  gehen  von  mythischen  erwägungen  aus; 
diese  methode  ist  bedenklich,  weil  der  mythische  hintergrund 
der  Béowulfsage  ein  letztes  ziel,  keineswegs  der  ausganspunkt 
der  Untersuchung  ist.  Es  heisst,  der  Béowamythus  sei  nur  zu 
verstehen  als  die  dichtung  eines  Nordseestammes,  dem  der  unaus- 
gesetzte  kämpf  mit  dem  meere  den  inhalt  für  seine  primitive 
dichtung  gab.  So  Sijmons,  Heldensage*,  45,  der  aber  warnend 
hinzufügt:  "falls  er  (der  mythus)  oben  nach  Müllenhofif  richtig 
gedeutet  worden  ist".  Gerade  der  zweifei  an  der  richtigkeit 
dieser  deutung  hat  uns  auf  diese  Untersuchung  geführt  ^). 

<)  V^as  MüUenhoff  (Beovolf  8.  55)  über  B^dvarr  Bjarki  beibringt, 
stimmt  zum  grossen  teil  mit  Ten  Brinks  ausführungen  überein.  Einen  aogen- 
bliok  denkt  er  an  die  möglichkeit,  dass  die  sage  alt  sei  und  für  den  Béowa- 
mythus einen  anknüpf  angspunkt  geboten  habe ;  an  ursprüngliche  Identität  denkt 
er  gar  nicht.  Bei  B^dvarr  hätte  man  an  Béowa  gedacht  (die  gleiohheit  Béaw  •» 
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Ich  gehe  nun  zum  drachenkampfe  über  und  knüpfe  an 
Sievers  aufsatz  in  den  Leipziger  Sitzungsberichten  (1895, 
180  ff.)^  dessen  resultate  unanfechtbar  sind,  an.  Sievers 
weisst  auf  eine  verwandte  erzählung  bei  Saxo  (Holder  s.  38  ff.), 
deren  held  könig  Frotho  I  ist.  Die  von  ihm  gegebene  aus- 
führliche darstellung  der  einzelheiten  des  kampfes,  welche 
klar  die  identität  der  Überlieferungen  zu  tage  legen,  wünsche 
ich  nicht  zu  widerhohlen.  Besonders  wichtig  ist  der  um- 
stand, dass  der  drachenkampf  bei  Saxo  an  Frotho,  den  immit- 
telbaren Vorgänger  Halfdans,  der  dort  in  der  reihe  der  däni- 
schen könige  dieselbe  stelle  einnimmt  wie  im  epos  der  alte 
Beowulf,  geknüpft  ist.  Dieser  Frotho  ist  bekanntlich  ein 
Headobeardenkönig,  den  die  dänischen  genealogieen  vor  Half- 
dan aufgenommen  haben.  Ihm  voran  geht  eine  reihe  kö- 
nige, welche  nach  Olrik  aus  norwegischen  quellen  stammen; 
dann  folgt  in  aufsteigender  linie  im  ersten  buche  Skyoldtcs. 
Wenn   wir  also  die  fremdländischen  fursten  ausscheiden,  — 


Biar(r)  sieht  er  nicht),  man  müsste  dann  annehmen,  dass  B^ctvarr  nicht  im- 
mer ein  dienstmann  Hr61fs  gewesen,  sondern  dass  er  ursprünglich  einGtiute 
war,  und  dass  dadurch  die  anknüpfung  an  Hygel&c  zu  stande  gekommen  sei 
(dass  B9dvarr  in  der  tat  nicht  immer  ein  mann  Hr61fs  gewesen  ist,  und  dass 
er  aus  Gautland  nach  Dänemark  kommt,  sieht  er  nicht);  'man  müsste  also 
mehrere  unsichere  annahmen  machen'.  —  Dann  führt  er  wie  Ten  Brink  aus, 
dass  die  erzählung  der  saga  keinen  anderen  ssweck  hat  als  H^ttr  zu  einem 
helden  zu  machen,  dass  bei  Saxo  nur  von  einem  bären  die  rede  ist,  dass  die 
saga  nach  abenteuerlichkeiten  strebt.  Also,  schliesst  er,  ist  die  sage  von 
B^dvarr  unzweifelhaft  sehr  jung;  aber  auch  wenn  sie  alt  wäre,  und  auch  wenn 
die  anknüpfungen,  deren  möglichkeit  zurückgewiesen  wird,  stattgefunden  hät- 
ten, auch  dann  würde  zwischen  der  saga  und  dem  angelsächsischen  Béowamythus 
kein  Zusammenhang  existieren;  die  angelsächsische  mythische  sage  wäre  an 
die  stelle  einer  anderen  in  das  schema  aufgenommen.  —  Dass  das  unrichtig 
ist,  wird  durch  mehrere  skandinavische  züge  im  kern  der  Grendelsage,  von 
denen  ich  schon  etliche  angeführt  habe  und  unten  noch  andere  hervorheben 
werde,  widerlegt.  —  Im  selben  zusammenhange  behauptet  Müllenhoff,  die  Angel- 
sachsen haben  auch  die  erzählung  von  Hjgel&cs  Untergang  gewiss  nicht  von 
Skandinaviern  sondern  von  Deutsehen  vernommen.  Darauf  fragt  doch  der 
unbefangene  leser,  wie  es  dann  zu  erklären  ist,  dass  die  Überlieferung  so 
stark  auf  skandinavischer  seite  steht,  und  wesshalb  mit  solcher  freude  er- 
zählt wird,  dass  Beowulf  Dæghrefn  erschlug. 
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Frotho  ist  kein  fremdländischer  fürst,  obgleich  er  einem  frem- 
den Volke .  angehört,  —  so  ist  der  drachentöter  nicht  bloss  der 
könig,  welcher  unmittelbar  dem  Halfdan  vorangeht,  aber  auch 
derjenige,  welcher  unmittelbar  auf  Skyoldus  folgt.  Ziehen  wir 
nun  die  genealogie  der  ættart^lur  hinzu,  welche  die  folge 
Skiolld  —  Biar  kennt,  und  substituieren  wir  ihr  zweites  glied 
Biar  für  den  headobeardischen  könig  Frotho  I,  so  zeigt  sich 
die  reihe  Skjgld  —  Biar  (der  drachentöter)  —  Halfdan^^ 
u.  s.  w.,  welche  der  englischen  reihe  Scyld  —  Beaw  (Beowulf  I) 
—  Eealfdene  genau  entspricht.  Hier  begegnen  wir  also  in  der 
dänischen  Überlieferung  als  drachentöter  dem  alten  Beowulf 
(Béaw),  dem  SkJ9ldung,  nicht  dem  Géaten.  Das  ist  eine  in 
hohem  grade  interessante  abweichung  vom  epos.  Sie  erweist, 
dass  MüUenhofiFs  identification  des  Skjpldungs  Beowulf  mit 
seinem  géatischen  namensvetter  nicht  vollständig  grundlos 
ist.  In  der  tat  kommt  die  letzte  tat  des  géatischen  helden 
nach  der  dänischen  tradition  dem  dänischen  könige  zu.  Aber 
desto  schroffer  widersetzt  sich  die  dänische  tradition  MüUen- 
hoffs  erklärung  der  sage  als  ganzes.  MüUenhofiF  glaubte, 
dass  so  wol  der  Grendelkampf  als  der  drachenkampf  von 
hause  aus  taten  des  alten  Beowulf  gewesen,  der  ihm  nur 
eine  hypostase  des  Scéaf  ist.  Die  dänischen  quellen  bestäti- 
gen diese  ansieht  nicht.  Sie  trennen  die  taten,  welche  das  angel- 
sächsische epos  vereinigt,  und  welche  nach  dem  vorgange  des 
epos  die  exegeten  gleichfalls  vereinigen  aber  auf  eine  andere  per- 
son übertragen.  In  der  dänischen  Überlieferung  kämpft  Hrölfs 
dienstmann,  der  aus  Gautland  angekommene  held  Bjarki,  mit 
dem  Ungetüm,  welches  dem  Grendel  des  epos  entspricht;  aber 
Frotho  I,  der  die  stelle  des  aus  der  genealogie  der  Flateyj- 
arbök  bekannten  königs  Biar  einnimmt,  kämpft  mit  dem 
drachen.  Im  angelsächsischen  epos  werden  beide  taten  von 
dem  géatischen  helden  vollbracht.  Aber  dås  ist  sehr  bedeut- 
sam: Beowulf  kämpft  als  aus  Gautland  angekommener  dienst- 
man  eines  königs  (Hygeläcs)  mit  Grendel;  mit  dem  drachen 
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aber  kämpft  er  als  könig.  Das  ist  ein  fingerzeig  für  das 
verständniss  der  Überlieferung.  Ihre  entwicklung  auf  eng-' 
lischem  boden  lässt  sich  nun  in  ihren  hauptzügen  vollständig 
übersehen,  wenn  wir  davon  ausgehen,  was  aus  textkritischen 
gründen  von  andern  schon  öfter  vermutet  worden  ist,  dass  die 
chronologische  reihenfolge  des  epos  das  machwerk  eines  redac- 
tors ist.  Nicht  bloss  die  angelsächsische  Überlieferung,  sogar 
noch  die  ags.  epische  poesie  kannte  die  beiden  überHeferungen 
neben,  anstatt  nacheiLder:  ein  krieger  Beowulf  ei^chllgt 
Grendel,  ein  könig  Beowulf  tötet  den  wurm.  Als  diese  beide 
überUeferungen  zu  einem  chronologischen  ganzen  verbunden 
wurden,  war  damit  die  reihenfolge  der  taten  des  helden  von 
selbst  gegeben.  Denn  da  der  held  nicht  könig  war,  als  er 
mit  Grendel  kämpfte,  musste  der  drachenkampf,  den  er  als 
könig  kämpft,  zuletzt  kommen.  In  der  Zwischenzeit  war  ihm 
dann  ein  reich  zugefallen.  Das  verursachte  nun  eine  Um- 
gestaltung der  sage  in  mehreren  punkten.  Der  am  schluss 
von  Béowulfs  leben  statt  findende  drachenkampf  bekam,  wie 
schon  in  anderem  Zusammenhang  bemerkt  wurde,  einen  ver- 
hängnissvollen ausgang.  Frotho  besiegt  den  drachen  und 
bleibt  selber  am  leben;  die  dänische  sage  bewahrt  also  hier 
das  ursprüngliche.  Ferner  wurde  Beowulf,  der  ja  ein  géa- 
tischer  held  war,  und  für  den  unter  den  SkJ9ldungen  nach 
Hrödgår  kein  platz  war,  zu  einem  géatischen  könige,  zum 
nachfolger  Heardréds,  und  der  drachenkampf,  der  ursprüng- 
lich wie  der  Grendelkampf  auf  Seeland  localisiert  war,  wurde 
nun  nach  Gautland  verlegt.  Auch  hier  hat  die  dänische 
tradition  das  echte  behalten.  Die  angelsächsische  Über- 
lieferung enthält  eine  reminiscenz  an  das  ursprüngliche  ver- 
hältniss  in  dem  Scylding  Beowulf,  dessen  hléd  wide  sprang^ 
von  dem  sie  aber  nichts  zu  erzählen  weiss,  als  dass  er  nicht 
ein  géatischer  sondern  ein  dänischer  könig  war  ^). 

^)  Bie   tatsache,   dass  der  drachenkampf  ursprünglich  auf  Seeland  ge- 
kämpft wurde,  löst  auch  die  Schwierigkeit  bei  der  interpretation  der  z.  2335,  wo 
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übersehen  wir  von  dem  gewonnenen  Standpunkte  aus 
das  Sagenmaterial,  so  zeigen  sich  zwei  grundformen  der  sage, 
welche  in  der  dänischen  sowie  in  der  angelsächsischen  tra- 
dition belegt  sind. 

I.  Das  land  wird  periodisch  von  einem  dämonischen 
wesen  verheert:  Der  könig  ist  betrübt;  ein  fremder  kneger 
kommt  und  erlöst  fürst  und  land  dadurch,  dass  er  den  da- 
mon  erschlägt. 

II.  Das  land  ist  ohne  fursten.  Ein  Schiffchen  führt  ein 
junges  kind  ans  ufer;  es  wächst  auf  und  wird  zum  fursten 
des  landes  (soweit  bloss  in  der  ags.  tradition).  Unter  der 
regierung  seines  sohnes  verheert  ein  dämon  das  land;  der 
heldenkönig  göttlicher  herkunft  macht  sich  auf  und  erschlägt 
das  Ungetüm. 

Wie  ist  nun  das  gegenseitige  verhältniss  dieser  beiden 
motivencomplexe  zu  beurteilen,  nachdem  sich  gezeigt  hat,  dass 
das  ursprüngliche  verhältniss  nicht  ein  chronologisches  ist? 
Soll  man  die  Überlieferungen  für  von  hause  aus  einander 
vollständig  fremde  sagen  erklären,  welche  nur  im  epos  auf 
mechanische  weise  miteinander  verbunden  worden  sind?  Wie 
ist  es  dann  zu  verstehen,  dass  der  held  in  I  imd  II  densel- 
ben namen  trägt,  —  denn  Bjår{r)  =  Bjarki  — ,  und  dass  so- 
gar in  der  englischen  Überlieferung,  welche  den  alten  namen 
durch  einen  neuen  ersetzt,  die  änderung  nicht  bloss  an  dem 


berichtet  wird,  dass  der  draohe  léodafæsteUt  éalond  ütarij  eoräweard  pone  ver- 
brennt hat.  In  dem  éalond  vermag  ich,  trotz  Saxos  mitteilung,  dass  der  drache 
auf  einer  dem  lande  vorgelagerten  insel  wohnte,  nicht  mit  Sievers  eine  solche  in- 
sel zu  sehen.  Denn  die  paralleUen  ausdrücke  beweisen,  dass  von  dem  bewohnten 
lande  die  rede  ist;  was  würde  es  auch  schaden,  wenn  der  drache  seinen  eige- 
nen Wohnort  verbrannte?  Auch  erreicht  Beowulf  die  wohnstätte  des  drachen, 
ohne  dass  er  übers  wasser  zu  setzen  braucht;  in  gleicher  weise  der  dieb,  der 
den  drachen  bestiehlt.  Doch  brauchen  wir  nicht  zu  der  deutung  ^éäland  «-> 
land  an  der  meeresküste\  oder  ^éaland  »>  durch  wasser  umgebene  festung^ 
unsere  Zuflucht  zu  nehmen.  Denn  die  insel,  welche  der  drache  von  allen 
selten  mit  der  darauf  stehenden  bürg  verbrannt  hat,  ist  Seeland.  —  Dass  Fro- 
thos  drache  auf  einer  besonderen  insel  wohnt,  ist  entweder  eine  zutat  der 
dänischen  tradition,  oder  die  englische  hat  den  zug  verloren. 
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helden  des  Grendelkampfes  sondern  auch  an  dem  Scylding 
Béowa  durchgeführt  wurde?  Zeugt  das  schon  dafür,  dass  doch 
ein  alter  Zusammenhang  existieren  muss,  der  hauptmhalt  von 
I  und  n  weist  in  derselben  richtung;  in  beiden  bringt  ein 
held  aus  weiter  ferne  einem  bedrängten  volke  hülfe  und  tötet 
das  die  bedrängniss  verursachende  ungetüm.  Kur  ist  in  I 
der  held  ein  fremder  krieger,  in  H  ist  er  ein  göttersohn;  in 
I  kommt  er  zu  einem  volke,  welches  einen  könig  hat;  er 
erweist  seinen  dienst  und  geht;  in  11  kommt  er,  oder  genauer 
kam  sein  vater  zu  einem  volke  ohne  fursten  und  wurde 
könig.  In  I  haben  wir  es  mit  emem  heros  zu  tun,  in  n 
stehen  wir  auf  der  grenze  des  göttermythus.  Doch  beweisen 
diese  verschiedene  auffassungen  der  herkunft  des  heldem  bei 
der  gleichheit  des  namens  und  der  ähnlichkeit  des  hauptmo- 
tives  keineswegs,  dass  die  sagen  grimdverschieden  sind;  sie 
zeugen  vielmehr  dafür,  dass  eine  sage  sich  in  verschiedener 
richtung  entwickelt  hat;  m.  a.  w.  dass  der  Grendelkampf 
resp.  Bjarkis  kämpf  mit  dem  tr^U  und  der  drachenkampf  sa- 
genvarianten  sind. 

Ist  dem  aber  so,  so  erhebt  sich  die  frage,  welche  der 
beiden  varianten  anspruch  auf  die  grösste  altertümlichkeit 
hat.  Denn  beide  sagenformen  haben  sich  dann  aus  einer 
grundanschauung  entwickelt,  und  die  frage  nach  dieser  grund- 
anschauung  lässt  sich  nicht  abweisen.  Die  Untersuchung 
gruppiert  sich  auf  natürliche  weise  um  die  beiden  hauptge- 
stalten, den  beiden  und  den  dämon.  Ich  gehe  zunächst  auf 
letztere  gestalt  ein,  wobei  auch  noch  einige  einzelheiten  des 
kampfes  zur  spräche  kommen  werden. 

Die  hauptfrage  ist  hier,  ob  der  dämon  in  der  noch  nicht 
variierten  sage  ein  dem  Grendel  oder  ein  dem  drachen  ähn- 
liches wesen  war.  Schon  bei  der  besprechung  der  darstellungs- 
formen  von  I  drängte  sich  diese  frage  auf;  jetzt,  wo  die  ur- 
sprüngliche einheit  von  I  und  II  für  uns  aufgegangen  ist, 
wird   es   uns   gestattet   sein  mit  grösserer  hofifnung  auf  ein 
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greifbares  resultat  an  sie  heranzutreten.  Es  fallt  sofort  auf^ 
dass  von  den  vier  hauptformen,  in  denen  die  sage  vorliegt, 
drei  den  drachen  kennen  (Frotho,  Beowulf  II;  Bjarki-Biarco, 
—  denn  das  fliegende  ungetüm  der  Hrölfs  saga  ist  unmög- 
lich anders  zu  verstehen),  während  nur  eine  Beowulf  I  (ge- 
spalten im  AB)  den  wasserriesen  kennt.  Angenommen,  der 
unhold  sei  ursprünglich  ein  wasserdämon  gewesen,  so  mttsste 
man. sich  die  entwicklung  der  sage  etwa  in  folgender  weise 
vorstellen:  von  der  ursprünglichen  sage  hätte  sich  vor  der 
spaltung  in  einen  dänischen  und  einen  angelsächsischen  zweig 
der  Überlieferung  eine  tradition  abgezweigt,  in  der  der  was- 
serriese  durch  einen  drachen  ersetzt  worden  war.  Diese  sa- 
genform, die  jüngere,  läge  bei  Saxo  (Frotho)  und  in  Beowulf 
II  vor.  Die  jüngere  sagenform  II,  wie  sie  bei  Saxo  auftritt, 
hätte  später,  nach  der  abzweigung  der  englischen  Überlieferung, 
die  dänische  form  von  I  beeinflusst;  daraus  wäre  zu  erklä- 
ren, dass  die  Bjarkisage  namentlich  in  der  Hrölfs  saga  eine 
unverkennbare  ähnlichkeit  mit  dem  drachenkampfe  aufweist. 
Gegen  eine  solche  aufifassung  des  Verhältnisses  der  Über- 
lieferungen lässt  sich  manches  einwenden.  Sie  setzt  eine 
bedeutend  weiter  gehende  Umformung  der  sage  voraus  als 
die  andere,  welche  von  dem  drachen  als  der  ältesten  erschei- 
nungsform  des  dämons  ausgeht.  Sie  verlangt  eine  zweimalige 
Umformung,  einmal  während  der  zeit  der  einheit  der  däni- 
schen und  der  englischen,  das  zweite  mal  nach  deren  tren- 
nung  innerhalb  der  dänischen  tradition.  Die  entgegensetzte 
ansieht  setzt  bloss  eine  einzige  Umformung  der  form  I  auf 
englischem  boden  voraus,  während  sie  die  form  II  auch  in 
England  ungeändert  fortbestehen  lässt.  Femer  ist  es  nicht 
ohne  bedenken,  während  der  zeit  der  anglo-dänischen  einheit 
der  sage  eine  so  vollständige  spaltung  derselben  anzunehmen 
wie  die  ersetzung  eines  wasserriesen  durch  einen  drachen  zur 
folge  gehabt  haben  würde.  Denn  das  gefühl  für  die  identi- 
tat   der   beiden    auf  diese   weise    entstandenen    erzählungen 
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müsste  durch  eine  solche  änderung  in  hohem  grade  gelockert 
worden,  wenn  nicht  ganz  verloren  gegangen  sein,  wie  denn  auch 
im  epos  der  Grendelkampf  und  der  drachenkampf  als  zwei  ver- 
schiedene abenteuer  des  helden  erscheinen.  Wenn  aber  eine  sol- 
che spaltung  älter  wäre  als  die  in  einen  englischen  und  einen 
dänischen  zweig  der  Überlieferung,  wie  wäre  es  dann  denkbar, 
dass  I  und  II  auch  später  sowol  in  der  englischen  wie  in  der 
dänischen  tradition  sich  in  so  enger  verbindimg  miteinander 
erhalten  hätten;  —  in  jener  sind  nämlich  beide  abenteuer  an  den- 
selben helden  geknüpft,  in  dieser  hätte  noch  in  viel  späterer  zeit 
II  auf  die  gestaltung  von  I  einen  entscheidenden  einfiuss  geübt. 
Gehen  wir  davon  aus,  dass  der  dämon  ursprünglich  dra- 
chengestalt  hatte,  so  lässt  sich  die  entwicklung  der  sage  viel 
leichter  verstehen.  Nur  die  Grendel-episode  ist  dann  eine 
Umformung.  Dass  sie  in  mehreren  zügen  der  saga  gegen- 
über auf  einem  jüngeren  Standpunkte  steht,  wurde  schon 
gezeigt  (s.  60  ff.).  Der  kämpf  mit  der  mutter,  in  dem  allein 
die  natur  des  wasserriesen  klar  zum  ausdruck  kommt,  erwies 
sich  uns  als  eine,  freilich  einzelne  ältere  züge  bewahrende 
Weiterbildung  des  Grendelkampfes.  Dass  Grendel  m'sprüng- 
lich  ein  periodisch  widerkehrender  dämon  gewesen  zu  sein 
scheint,  hat  sich  gleichfalls  gezeigt.  Periodicität  ist  freilich 
kein  zu  einem  drachen  notwendig  gehörender  zug,  aber 
wenn  der  drache  ein  winterlicher  dämon  ist  wie  der  drache 
der  Hrölfs  saga,  so  ist  der  zug  vollständig  berechtigt; 
ein  Wasserriese  aber  ist  immer  da,  und  gerade  die  Um- 
bildung zu  einem  wasserriesen  hängt,  wie  sich  gleichfalls  schon 
gezeigt  hat,  mit  dem  Verluste  des  motives  der  periodi- 
cität enge  zusammen.  Ein  Wassergeist  aber  erscheint  in  sagen 
imd  marchen  in  vielerlei  gestalt,  am  häufigsten  in  mensch- 
licher. Wenn  Kogels  erklärung  des  namens  'Grendel'  als 
'schlänge'  richtig  ist,  —  und  das  kommt  mir  auf  grund  obiger 
ausftihrungen  sehr  wahrscheinlich  vor,  —  so  ist  das  noch 
eine  reminiscenz  an  die  ursprüngliche  gestalt  des  dämons. 
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Mit  rücksicht  auf  den  ursprünglichen  ort  des  kampfes 
wurde  s.  63  die  Wahrscheinlichkeit  betont,  dass  in  I  uralte 
varianten,  nach  welchen  der  kämpf  bald  in  der  halle  bald 
im  freien  stattfand,  nebeneinander  stehen.  Da  indessen  II, 
welche  auch  in  bezug  auf  die  gestalt  des  dämons  das  ur- 
sprüngliche hat,  nur  den  kämpf  im  freien  kennt  gewinnt 
derselbe  an  bedeutung  und  an  anspruch  auf  die  priorität. 
Von  den  sechs  darstellungen  der  sage  (Saxo  I,  Saxo  DL, 
Hrölfs  saga,  Beowulf  IA,  Beowulf  IB,  Beowulf  II)  lasst 
nur  eine  (Beowulf  I  A)  den  kämpf  in  der  halle  statt  finden. 

Indessen  halte  ich  doch  den  kämpf  in  der  halle  fär 
eine  Variante,  welche  noch  aus  der  dänischen  zeit  stammt. 
Und  zwar  nicht  bloss  auf  grund  der  Vorbereitungen,  welche 
in  der  Hrölfs  saga  für  eine  begegnung  in  der  halle  getroffen 
werden,  sondern  weit  mehr  auf  grund  von  Grendels  betragen 
in  der  halle.  Dasselbe  scheint  mir  nämlich  trotz  aller  my- 
thischen deutungen  gar  nicht  das  eines  wasserriesen,  sondern 
vielmehr  das  eines  winterlichen  spukgeistes  zu  sein,  wie  sie 
in  den  isländischen  sQgur  so  häufig  begegnen.  Grendel 
kommt  of  mor e^  er  fiieht  underfenhleodu]  davon  abgesehen  mahnt 
nichts  an  einen  wasserdämon.  Die  sind  gewohnt  ganz  anders 
aufisutreten.  Sie  zeigen  sich  an  abgelegenen  orten,  im  hofe, 
im  garten;  sie  locken  die  leute  nach  ihrem  demente;  erst 
ans  ufer  angelangt  zeigen  sie  ihr  wahres  wesen  und  bemäch- 
tigen sich  ihrer  beute.  Jede  sagensammlung  bietet  belege; 
die  jüngsten  findet  man  in  der  Zeitschrift  des  Vereins  f.  Volks- 
kunde 11,  201  ff.  Ganz  anders  gleicht  Grendel  in  seinem 
auftreten  einem  spukgeiste.  Besonders  muss  ich  die  auf- 
merksamkeit  auf  eine  gestalt  lenken,  welche  schon  von  G. 
Vigfusson  mit  Grendel  verglichen,  von  der  späteren  kritik 
aber  als  durchaus  femstehend  zur  seite  geschoben  worden 
ist,  nämlich  auf  den  Glämr  der  Grettis  saga.  Man  verstehe 
mich  wol.  Damals  handelte  es  sich  um  eine  äusserliche  ahn- 
lichkeit   zwischen  dem  epos  und  gewissen  erzählungen  jener 
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saga.  Dass  Gering  (Anglia  3,  74  fif.)  die  von  G.  Vigfusson 
(C.  P.  B.  II,  501  S.)  in  jenem  Zusammenhang  herangezogene 
Glåmrepisode  von  der  vergleichung  fernhielt,  daran  hatte  er 
vollständig  recht.  Die  früher  wahrgenommenen  ähnlichkeiten 
zwischen  jener  saga  und  dem  epos  wurden  später  von  mir  als  auf 
beeinflussung  einer  Umarbeitung  der  saga  durch  das  epos  oder 
eine  aus  ihm  geflossene  quelle  beruhend  nachgewiesen.  Von 
einer  solchen  ähnlichkeit  ist  hier  nicht  die  rede.  War  dort 
literarische  contamination  vorhanden,  —  hier  haben  wir  es  mit 
einer  art  urverwantschaft  zu  tun,  aber  mit  einer  urverwant- 
schaft,  welche  nicht  darin  besteht,  dass  eine  einzige  sage  sich 
in  verschiedene  traditionen  gespalten  hat,  sondern  welche  auf 
eine  gemeinsame  anschauung  zurückgeht.  Die  Glåmrepisode 
und  der  Grendelkampf  können  historisch  voneinander  voll- 
ständig imabhängig  sein,  sie  bilden  aber  interessante  paral- 
lellen. Denn  hier  ist  endlich  einmal  von  einem  mythischen 
hintergrunde  die  rede.  Freilich  muss  an  die  möglichkeit  ge- 
dacht werden,  dass  einzelne  züge  insofern  literarisch  sind,  als 
sie  zu  einem  festen  bestande  in  spukerzählungen  auftretender 
traditioneller  züge  gehören,  was  sich  mit  der  chronologischen  ent- 
femung  zwischen  den  beiden  erzählungen  wol  verträgt,  denn  der- 
gleichen züge  sind  zähe.  Ich  lasse  eine  kurze  vergleichung  folgen. 
Der  riese  Grendel  kommt  zu  der  königshalle;  die  eisen- 
beschlagene tür  öffnet  sich  bald  der  kraft  seiner  hände  (721 — 
4).  Er  betritt  den  boden  der  halle;  zornig  schreitet  er  einher; 
ein  unheimliches  feuer  glüht  in  seinen  äugen  (725 — 8).  Er 
sieht  die  Géaten  liegen  und  freut  sich;  er  gedenkt  sie  alle  zu 
morden;  Beowulf  sieht,  wie  er  fortschreitet.  Einen  Géaten  tötet 
und  frisst  er;  dann  kommt  er  zu  dem  helden;  er  greift  ihn  auf 
dem  bette  liegend  an ;  der  held  springt  auf,  und  nun  hebt  der 
furchtbare  kämpf  an,  der  sich  namentlich  dadurch  auszeichnet, 
dass  Beowulf  seinen  gegner  mit  grosser  kraft  festhält  (759 
—61,  vgl.  749  ff).  Die  manner  fürchten  sich  (768—70, 
784—6);  die  halle  erdröhnt  (768.  771);  es  war  ein  wunder. 
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dass  sie  nicht  zusammenbrach  (773);  doch  wird  sie  furcht- 
bar zugerichtet  (998);  manche  bank  biegt  von  der  schwelle 
(776);  die  witan  der  Scyldinge  hätten  nicht  geglaubt,  dass 
ein  mensch  im  stande  sei  einen  so  starken  bau  zu  zerstören, 
es  sei  denn  dass  feuer  ihn  vernichte  (779  fif).  Nur  das  dach 
bleibt  stehen  (1000),  Die  männer  versuchen  vergebens,  Beo- 
wulf zur  hülfe  zu  kommen;  ihre  wafifen  betäubt  der  unhold; 
schliesslich  reisst  Beowulf  ihm  einen  arm  aus,  und  Grendel 
entflieht,  um  einsam  zu  sterben. 

Man  vergleiche  nun  die  Glämrepisode.  In  der  ersten 
nacht  tötet  Glamr  Grettis  pferd.  (Das  epos  hat  nichts  ent- 
sprechendes; der  zug  lässt  sich  aber  der  befurchtung  des 
königs  in  der  Hrölfs  saga  vergleichen,  dass  das  vieh  in  dér 
julnacht  zu  schaden  gekommen  sei).  In  der  zweiten  nacht 
erscheint  der  unhold.  Das  schloss  hat  er  schon  früher  von 
der  tür  gebrochen  und  an  dem  gebäude  grossen  schaden 
angerichtet.  Auch  die  bettbänke  *)  sind  sämmtlich  von  der 
stelle  gerückt  worden.  Nun  fahrt  der  unhold  auf  das  dach; 
dann  kommt  er  hinunter  und  öffnet  die  tür.  Er  erscheint 
in  riesenhaften  proportionen  und  bewegt  sich  langsam  vor- 
wärts. Im  gemache  ist  bloss  Grettir  anwesend;  einen  angriff 
auf  andere  macht  Glamr  also  jetzt  nicht;  er  hat  aber  früher 
mehrere  bewohner  des  hofes  ermordet.  Glamr  ergreift  den 
auf  der  bank  liegenden  Grettir;  zweimal  versucht  er  verge- 
bens ihn  von  der  stelle  zu  rücken;  das  dritte  mal  springt 
Grettir  auf  und  der  kämpf  hebt  an.  Alles  was  in  der  halle 
ist,  zerbrechen  die  kämpfenden.  Die  bewohner  des  hofes  ge- 
trauen sich  nicht  in  die  nähe  zu  kommen.  Schliesslich  will 
Glamr  hinaus;  Grettir  versucht  ihn  zurückzuhalten;  auf  der 
schwelle  bringt  er  den  feind  zum  falle;  die  türpfosten  fallen 


')  So  verstehe  ich  jetzt  im  gegen  satze  zu  meiner  ausgäbe  s.  184  die 
sængr.  Das  geht  hervor  aus  der  vorangehenden  bemerkung  über  das  ge- 
brochene PverpUi,  und  aus  dem  folgenden:  Heldr  var  Par  üvistüligt  Es  ist 
die  rede  von  dem  vom  unholde  angerichteten  schaden. 
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und  ziehen  einen  teil  des  daches  mit  sich  zu  boden.  Der 
unheimliche  blick  des  unholdes  bezaubert  einen  augenblick 
den  sieger;  dann  tötet  er  Glämr,  und  zwar  mit  einer  waffe. 
Das  ist  allerdings  ein  unterschied,  aber  ein  unwesentlischer; 
auch  in  der  Grendelsage  stehen  die  unverwundbarkeit  für 
Waffen  und  die  tötung  durch  eine  waffe  nebeneinander;  das- 
selbe wurde  oben  für  den  B^dvars  l)åttr  constatiert.  Auch 
kommt  es  hier,  wo  von  einem  directen  literarischen  Zusam- 
menhang nicht  die  rede  ist,  auf  einen  zug  mehr  oder  weni- 
ger nicht  an,  sondern  auf  die  durchgehende  ähnlichkeit  der 
auffassung  und  der  darstellungsweise.  Die  hier  erörterte 
darstellungsweise  aber  ist,  ob  sie  gleich  in  der  Gläm-episode 
besonders  klar  sich  zeigt,  doch  in  altnordischen  spukerzählun- 
gen  ganz  gewöhnlich.  Dadurch  wird  man,  unter  berück- 
sichtigung  der  früheren  ergebnisse,  welche  die  nordische  hei- 
mat  der  Béowulfsage  als  wol  gesichert  erscheinen  lassen,  zu 
dem  Schlüsse  geführt,  dass  diese  züge  Grendels,  welche  in 
keiner  hinsieht  für  einen  wasserriesen,  in  jeder  beziehung 
aber  für  einen  in  der  winternacht  erscheinenden  spukdämon 
karakteristisch  sind,  noch  zum  skandinavischen  bestande  der 
sage  gehören.  Man  muss  dann  annehmen,  dass  noch  wäh- 
rend der  dänischen  periode  die  bildung  des  Grendel-typus 
angefangen  hatte;  den  dämon  stellte  man  sich  bald  in  tie- 
rischer, bald  in  menschlicher  gestalt  vor;  aus  dem  dämon 
in  menschlicher  gestalt  erwuchs  auf  englischem  boden  Gren- 
del, obgleich  die  tiergestalt  noch  an  seinem  ihm  von  den  An- 
gelsachsen beigelegten  namen  haftet,  falls  derselbe  'schlänge' 
bedeutet    (vgl.    oben   s.    73)    (der    drache   war    anonym)  *). 


^)  Die  winterlichen  spukdämonen  berühren  sich  in  der  traditioneUen 
darstellung  nahe  mit  widergängern.  Für  die  episode  von  Glamr  habe  ich 
das  Zschr.  f.  B.  Phil.  XXX,  55  gezeigt.  Auch  diese  erscheinen  am  häufigsten 
in  den  winternächten,  namentlich  in  der  julnacht.  Insofern  hatte  auch 
Grendel  mit  widergängern  eine  gewisse  ähnlichkeit.  Doch  deutet  u.  a.  die  ge- 
wöhnliche und  wie  es  scheint  ursprüngliche  erscheinung  in  tiergestalt  dar- 
auf,  dass   der    dämon   der  Béowulfsage  kein  widergänger  sondern,  wie  oben 
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Seine  localisation  in  das  sumpfige  gewässer  ist  ganz  das  werk 
der  angelsächsischen  phantasie.  In  Dänemark  ist  daher  ein 
Grendles  mere  unmöglich.  Der  anteil,  den  die  englischen 
Stämme  an  der  ausbildung  dieses  typus  gehabt,  erklärt  die 
Vorliebe,  mit  der  die  Grendelsage  in  der  angelsächsischen 
poesie  behandelt  worden  ist.  Bis  zu  einem  gewissen  grade 
darf  die  Grendelsage  eine  Schöpfung  des  angelsächsischen 
geistes  genannt  werden. 

Wenn  die  dämonen  in  I  und  II  nur  variationen  einer 
und  derselben  gestalt  sind,  so  muss,  falls  die  periodicität  ein 
ursprünglicher  zug  ist,  derselbe  auch  einmal  an  dem  unhold 
in  n  gehaftet  haben.  Directe  spuren  davon  zeigt  weder  die 
englische  noch  die  dänische  version.  Doch  lässt  sich,  wenn 
wir  davon  ausgehen,  mehr  als  ein  Widerspruch  verstehen. 
Der  Verlust  der  periodicität  scheint  hier  mit  der  aufnähme 
des  helden  in  die  Skjgldungengenealogie  zusammenzuhän- 
gen *).  Durch  diese  aufnähme,  welche  noch  während  der 
anglo-dänischen  periode  stattfand,  wurde  der  held  zu  einem 
könige  der  Dänen.  Seine  ankunft  wurde  der  ankunft  des 
dänenkönigs  SkJ9ldr  verglichen  und  derselben  gleichgesetzt. 
Er  wurde  zu  einem  söhne  des  auf  wunderbare  weise  ange- 
kommenen fursten.  Er.  kam  also  nicht,  um  ein  ungeheuer 
zu  bekämpfen;  er  war  könig  durch  seine  geburt.  Doch 
kämpft  er  mit  dem  ungetüm.  Wenn  nun  der  könig  des 
landes  ein  solcher  held  ist,  dass  er  persönlich  den  unhold 
bekämpft,  wird  er  dann  warten,  bis  derselbe  zum  dritten 
oder  gar  zum  dreizehnten  mal  sich  zeigt?  Wird  er  nicht 
vielmehr    den    kämpf  wagen,  sobald  er  vernimmt,  dass  der 


angedeutet,  ein  dämon  der  wintemaoht  ist.  Inwiefern  diese  gestalten  wi- 
derum  in  dem  widergängerglauben  eines  früheren  Zeitalters  ihren  gmnd  haben, 
ist  eine  frage,  welche  hier  nicht  erörtert  werden  soll;  sie  gehört  der  aU- 
gemeinen  mjthologie,  nicht  mehr  der  Beowulf- f orschong  an. 

')  Ich  gehe  hier  davon  aus,  was  unten  näher  ausgeführt  wird,  dass  I 
auch  in  bezug  auf  die  herkunft  des  helden  die  ursprünglichere  auffassong 
zeigt. 
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dämon  da  ist?  Also  blieb  für  die  periodische  widerkehr  deö 
drachen  kein  räum  mehr  übrig.  In  der  tat  kämpft  sowol 
Beowulf  als  Frotho  mit  dem  drachen  unmittelbar  nachdem 
sie  von  ihm  kunde  erhalten  haben.  An  die  stelle  der  perio- 
dicität  aber  trat  ein  neues  motiv;  der  drache,  früher  ein  ver- 
heerendes Ungetüm,  wurde  zu  einem  schatzhütenden  drachen. 
Das  motiv  ist  aus  der  Sigurdssage,  der  Ragnars  saga  und 
anderen  Überlieferungen  weitbekannt^).  Aber  zu  dem  frem- 
den Ungetüme,  dessen  heimat  unbekannt  ist,  passt  es  nicht 
In  der  sage  von  Frotho  erscheint  die  neuerung  völlig  durch- 
geführt; in  der  Béowulfsage  ist  sie  halbweg  stecken  geblie- 
ben. Daraus  erklärt  sich  die  Unklarheit,  dass  der  held  einer- 
seits in  den  kämpf  geht  um  sein  volk  aus  der  not  zu  er- 
retten, andererseits  seine  freude  darüber  zu  erkennen  gibt,  dass 
er  durch  seinen  tod  seinem  volke  einen  so  grossen  schätz  er- 
worben hat.  Die  geschichte  der  Überlieferungen  zeigt,  dass 
von  diesen  beiden  motiven,  welche  im  epos  miteinander  ia 
offenbarem  Widerspruch  stehen,  das  zweite  das  jüngste  ist. 

Ich  gehe  zu  der  doppelten  auffassung  des  helden  über. 
In  I  ist  er  ein  fahrender  krieger  oder  ein  dienstmann,  und 
seine  ankunft  ist  am  nächsten  der  des  Siegfried  an  den  Bur- 
gundischen hof  zu  vergleichen;  in  11  ist  er  ein  könig  von 
göttlicher  herkunft.  Welche  Vorstellung  ist  hier  die  ältere? 
Die  behauptung  liesse  sich  aufstellen,  dass  die  abstammung 
des  fremden  heros  anfangs  unbestimmt  war,  —  wie  zb.  auch 
Scylds  abstammung  unbekannt  ist,  —  dass  also  die  möglich- 
keit  einer  doppelten  auffassung  von  anfang  an  in  der  sage 
gelegen  hat.     Das  ist  freilich  an  und  für  sich  denkbar.  Aber 


^)  Ich  deute  hier  nur  an,  was  sich  wie  ich  glaube  auch  auf  anderem 
wege  wol  erweisen  liesse,  dass  das  motiv  des  Schatzes  in  II  aus  der  Sigurds- 
sage  zu  stammen  scheint.  Man  vergleiche,  was  das  epos  von  Sigemund  er- 
zählt,  und  den  einfluss  der  Sigurdssage  auf  I  in  dem  zuge,  dass  Hjalti  das 
blut  des  drachen  trinkt.  Dass  die  sage  von  Bjår  in  Skandinavien  so  gut  wie 
vergessen  ist,  schreibe  ich  gleichfalls  dem  überwältigenden  einflusse  der  ihr 
ähnlichen  sage  von  Sigurds  drachenkampfe,  welche  sie  zurückdrängte,  zu. 
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mit  der  verschiedenen  herkunft  des  helden  ist  auch  dér  unter- 
schied verbunden,  dass  der  held  in  I  einem  bedrängten  könige, 
in  II  einem  seines  fursten  beraubten  volke  zu  hilfe  eilt,  —  denn 
die  ankunft  Scylds  müsste,  falls  II  das  ältere  hat  oder  I  völ- 
lig gleichzusetzen  ist,  als  ein  wesentlicher  teil  der  sage  betrach- 
tet werden.  Es  ist  nicht  geraten  für  die  älteste  periode  eine  so 
langwährige  Sonderentwicklung  von  I  und  11  anzunehmen, 
dass  diese  beiden  sehr  abweichenden  sagenformen  auf  dem 
wege  der  divergierung  hätten  entstehen  können.  Dawider 
zeugt  der  während  dieser  periode  und  noch  später  bewahrte 
enge  Zusammenhang  zwischen  I  und  II.  Man  wird  also  an- 
nehmen müssen,  dass  I  oder  II  ihre  eigenart  einem  fremden 
einflusse  verdankt.  Nun  ist  zu  beachten  1 :  dass  II  den  hel- 
den nicht  selber  aus  der  ferne  kommen  lässt,  sondern  ihn 
zu  einem  söhne  eines  auf  mysthische  weise  angekommenen 
göttlichen  königes  macht.  Das  erweckt  schon  den  verdacht 
der  unursprünglichkeit.  2:  dass  nur  die  englische  version 
von  II  die  göttliche  herkunft  des  helden  oder  seines  vaters 
kennt;  zwar  ist  Skjgldr  nach  der  isländischen  tradition  ein  söhn 
Odins,  aber  von  der  ankunft  über  meer  weiss  auch  diese  tra- 
dition  nichts;  auf  seiner  reise  nach  dem  Norden  setzt  Odinn 
in  Jutland  seinen  söhn  Skj^ldr  zum  könige  ein.  Achtet  man 
nun  femer  darauf,  dass  der  vater  des  helden  Scyld  Scéfing 
ist,  so  widerspricht  der  ursprünglichkeit  dieser  genealogie 
auch  noch  die  Scyld-sage  selbst,  wenigstens  solange  wir  die 
von  MüUenhoff  gegebene  erklärung  dieser  sage  als  eines  cul- 
turmythus  gelten  lassen.  Denn  zwischen  jenem  mythus  und 
dem  von  Beowulf  existiert  nicht  der  geringste  Zusammenhang. 
Doch  dürfen  wir  auf  ein  einer  unsicheren  mythischen  deu- 
tung  der  Scyldsage  entnommenes  argument  verzichten.  Denn 
dass  der  held  Bjår  zu  einem  söhne  des  Skjpldr  werden  konnte, 
ist  leicht  zu  verstehen  aus  der  neigung,  berühmte  helden 
unter  die  ahnen  des  königshauses  aufzunehmen.  Bjär  wurde 
zu   einem    söhne   des   SkJ9ldr,   weil  er  zu  einem  SkJ9ldung 
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werden  musste.  Aus  diesen  gründen  halte  ich  die  auffassung 
des  helden  als  eines  fahrenden  kriegers  für  die  ursprüng- 
liche. 

Welche  ist  aber  die  älteste  heimat  des  helden?  An- 
fangs wird  dieselbe  wol,  wie  die  des  Scyld,  unbekannt  ge- 
wesen sein.  Die  älteste  tradition,  I,  nennt  ihn  einen  Gauten 
(Bjarka  påttr  und  Beowulf).  Der  grund  dazu  ist  kaum 
ein  anderer  als  der,  dass  Gautland  das  Dänemark  am  näch- 
sten gelegene  land  jenseits  des  meeres  ist.  Man  hat  seit 
MüUenhofif  den  grund  zur  localisation  des  helden  in  Gaut- 
land in  der  anknüpfung  an  historische  ereignisse  gesucht, 
und  dieses  resultat  gilt  ziemlich  allgemein  für  unanfechtbar. 
Aber  auch  das  ist  eine  blosse  und,  wie  mir  scheint,  unhalt- 
bare hypothese.  Denn  einmal  ist  es  gar  nicht  bewiesen,  dass 
der  historische  Hygelåc  ein  Gaute  war;  die  skandinavischen 
quellen  kennen  ihn  nicht;  die  möglichkeit,  dass  er  z.  b.  der 
fürst  eines  verschollenen  Dänenstammes  gewesen,  lässt  sich 
nicht  leugnen.  Es  wäre  ja  gar  nicht  unmöglich,  dass  Hyge- 
låc in  der  Überlieferung  zu  einem  Gautenfürsten  geworden 
wäre,  nachdem  seine  anknüpfung  an  den  helden  der  sage 
durch  irgend  eine  uns  unbekannte  Ursache  zu  stande  gekom- 
men war.  Die  dänische  sage  kennt  Bjarki  in  einem  ähn- 
lichen genealogischen  verhältniss  zu  dem  Gautenkönige  wie 
das  angelsächsische  epos  den  Beowulf.  (Bjarki  ist  der  bru- 
der des  |>6rir  hundsfötr;  Beowulf  ist  der  neife  Hygelåcs,  der 
vetter  Heardréds).  —  Wenn  andererseits,  —  was  gleichfalls 
möglich  —  der  historische  Hygeläc  ein  gautischer  könig  war, 
so  kann  a  priori  die  Verbindung  des  helden  mit  Hygelåc 
gerade  so  gut  eine  folge  der  localisation  des  helden  in  Gaut- 
land als  der  grund  zu  dieser  localisation  gewesen  sein.  Doch 
lehrt  eine  chronologische  erwägung,  dass  von  diesen  beiden 
möglichkeiten  nur  die  erstere  besteht.  Denn  der  dänischen 
tradition,  welche  die  localisation  in  Gautland  kennt,  ist  die 
anknüpfung  an  historische  ereignisse,  namentlich  an  den  raub- 
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zug  Hygelåcs,  wie  oben  gesagt,  völlig  fremd.  Die  localisa- 
tion in  Gautland  geht  also  wenigstens  bis  in  das  fünfte  Jahr- 
hundert zurück^). 

Dass  die  änderung  des  namens  Béowa  (Béaw)  in  Beo- 
wulf in  einer  identification  des  helden  mit  einem  begleiter 
Hygelåcs  seinen  grund  habe,  ist  gleichfalls  eine  durch 
nichts  gestützte  hypothese  MüUenhofifs.  Nur  in  dem  engU- 
schen  epos  tritt  der  name  Beowulf  auf.  Das  vorkommen  der 
kürzeren  form  Béowa,  sogar  Béa(w)-  (in  Béas  hröc\  und 
zwar  in  Verbindung  mit  Grendel  —  dessen  auftreten  als  per- 
sönlichkeit unter  eigenem  namen  eine  weit  fortgeschrittene 
entwicklungsstufe  der  sage  bezeichnet  —  auf  englischem  bo- 
den zeugt  dafür,  dass  die  namensform  Beowulf  jung  und 
spezifisch  angelsächsisch  ist.  Dadurch  ist  die  möglichkeit 
eines  Zusammenhanges  mit  dem  einmal  belegten  altn.  Bjölfr 
wol  ausgeschlossen.  "Was  der  grund  zu  der  änderung  ge- 
wesen ist,  lässt  sich  schwer  sagen;  vielleicht  war  es  das  blosse 
bedürfniss,  den  helden  durch  ein  compositum  anzudeuten  — 
worüber  vgl.  Kögel  a.  a.  o.  s.  270;  —  möglicherweise  hat 
man  sogar  die  kurze  namensform  als  kürzung  eines  compo- 
situms  aufgefasst  ^).  In  gewissem  sinne  bietet  die  altnor- 
dische Weiterbildung  Bjarki  eine  parallelle. 


*)  Falls  der  historische  Hjgelåc  ein  Gante  gewesen  ist,  lässt  sich  die 
Verbindung  des  helden  mit  diesem  könige  leicht  auf  die  folgende  weise  ver- 
stehen. Die  Angelsachsen  vernahmen  die  erzählung  von  Hygelåcs  fall  von 
den  benachbarten  Dänen.  Sie  setzten  die  geschichte  mit  der  Béowasage  in 
Verbindung,  weil  Béowa  ja  auch  ein  Gaute  war.  Das  konnte  den  Dänen  an- 
fangs nicht  einfallen,  weil  sie  wussten,  dass  Hygelåc  ein  Zeitgenosse,  Bjår 
ein  held  aus  der  vorzeit  war.  Später  aber  war  für  die  Dänen  Hygelå^^  ver- 
schollen. Die  noch  im  epos  in  den  Vordergrund  tretende  freundschaft  zwi* 
sehen  Dänen  und  Ganten  erklärt,  dass  die  begebenheiten  am  Niederrhein  vom 
gautischen,  nicht  vom  deutschen  Standpunkte  erzählt  werden. 

^)  Man  kann  die  frage  aufwerfen,  ob  nicht  noch  in  einzelnen  teilen  des 
erhaltenen  epos  der  held  ursprünglich  den  kürzeren  namen  trug.  Eine  tat- 
Sache  ist,  dass  an  mehreren  stellen  die  form  Béowa  resp.  Béaw  metrisch  rich- 
tiger ist  und  an  den  nieisten  der  übrigen  gerade  so  gut  passen  würde  wie  die 
längere  form  Beowulf.    Doch  ist  das  eine  textkritische  frage,  welche  mit  der 
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An  der  Identität  des  dänischen  SkJ9ldr  mit  dem  angel- 
sächsischen Scyld  ist,  falls  ich  das  vejrhältniss  der  quel- 
len richtig  aufgefasst  habe,  kein  ernsthafter  zweifei  mehr 
möglich,  und  Mullenhoffs  trennung  dieser  beiden  gestal- 
ten (vgl.  auch  die  oben  s.  29  dagegen  angeführten  gründe) 
kann  m.  e.  als  antiquiert  bezeichnet  werden.  Auch 
dass  er  ein  dänischer  held  ist,  steht  wol  fest.  SkJ9ldr 
gilt  den  Dänen  wie  den  Angelsachsen  für  den  ahnherm 
der  dänischen  fursten;  schon  aus  dem  grunde  muss  man 
ihn,  wo  zwingende  gegengriinde  nicht  vorhanden  sind, 
für  eine  dänische  sagengestalt  halten.  Wenn  nun  Dänen 
und  Angelsachsen  auch  darin  tibereinstimmen,  dass  der 
söhn  dieses  SkJ9ldr-Scyld,  Bjär-Beaw,  ein  dänischer  könig 
ist,  welcher  nationalität  wird  er  dann  wol  angehören? 
Dagegen  hat  das  zeugniss  der  angelsächsischen  Stammtafeln, 
welche  neben  W6dan  auch  Noach  imd  Adam  unter  die  ahnen 
angelsächsischer  försten  aufnehmen,  nicht  die  geringste  be- 
deutung. 

Dadurch  dass  die  skandinavische  tradition  eine  dem  Scéaf 
der  ags.  genealogieen  entsprechende  sagengestalt  nicht  kennt, 
sondern  darin  mit  dem  epos  übereinstimmt,  dass  SkJ9ldr  der 
ahnherr  des  geschlechtes  ist  *),  gewinnt  die  an  und  für  sich 
schon  sehr  annehmbare  hypothese  Möllers,  welcher  'Scyld 
Scéfing'  als  'Scyld  mit  der  garbe'  erklärt,  in  hohem  grade  an 
Wahrscheinlichkeit. 


Die  hauptresultate  dieser  Untersuchung  lassen  sich  in 
folgendem  geschichtlichen  überblick  zusammenfassen. 

beurteilong   des   gegenseitigen  Verhältnisses   einzelner  teile  des  epos  zusam- 
menhängt, und  auf  welche  ich  hier  desshalb  nicht  tiefer  eingehen  kann. 

*)  Kaum  jemand  wird  in  Saxos  Lotherus  den  MüUenhoffschen  Scéaf 
widerzufinden  geneigt  sein,  um  so  weniger  als  der  geschlechtsname  der  Skjold- 
ungen die  isländische  tradition  bestätigt,  welche  die  reihe  mit  Skj^ldr  an- 
fangen lässt. 
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Die  älteste  für  die  forschung  erreichbare  gestalt  der 
dem  Béowulfsepos  zu  grunde  liegenden  Überlieferung  ist  eine 
dänische  sage,  welche  die  Schrecknisse  der  langen  wintemacht 
unter  dem  bilde  eines  die  landschaft  verheerenden  ungetüms 
zum  ausdruck  bringt.  Zur  julzeit  beunruhigt  ein  dämon 
die  gegend;  er  kehrt  periodisch  wider;  ein  fremder,  aus 
Gautland  angekommener  recke  namens  *BewaR,  *Bewa  er- 
bietet dem  könige  seine  hülfe;  er  begegnet  dem  Ungetüme 
und  überwindet  es.  Das  ungetüm  erschien  ursprünglich  in 
tierischer  gestalt  als  drache;  daneben  trat  es  bald  auch  als 
riese  auf.  In  dieser  form  ist  die  sage  verwandt  mit  mehre- 
ren erzählungen  der  isländischen  sagalitteratur;  eine  interes- 
sante parallelle  bildet  Grettis  kämpf  mit  Glamr.  Sodann 
wurde  der  kämpf  draussen  durch  einen  kämpf  in  der  halle 
variiert.  Auch  dieser  zug  findet  sich  in  den  s^gur,  und  da- 
selbst in  der  Glämrepisode  wider.  In  den  dänischen  ver- 
sionen der  oben  untersuchten  sage  ist  ein  kämpf  in  der  halle 
doch  nur  angedeutet  (in  I),  und  die  erscheinung  des  dämons 
in  riesischer  gestalt  ist  hier  völlig  unbekannt,  während  beide 
in  der  englischen  tradition  zu  vollständiger  entwicklung  ge- 
langen und  die  sagenform  einer  version  (I)  dieser  Überlie- 
ferung beherrschen.  Noch  während  der  dänischen  periode, 
d.  h.  bevor  die  sage  den  benachbarten  Angelsachsen  mitge- 
teilt worden  war,  wurde  der  held  in  die  Skj^ldungengenea- 
logie  aufgenommen;  dadurch  wurde  er  zu  einem  könige  der 
Dänen.  Die  folge  davon  war  —  wie  oben  gezeigt  —  der 
Verlust  der  periodicität  und  die  aufnähme  des  motivs,  dass 
der  drache  auf  einem  schätze  lagerte.  Indessen  blieb  die 
ältere  Vorstellung  von  dem  helden  und  seiner  tat  neben  der 
neueren  fortbestehen.  Beide  blieben  miteinander  in  engem 
zusammenhange,  durch  die  ähnlichkeit  des  abenteuers  und 
den  namen  des  helden  verbunden.  So  entstanden  die  varian- 
ten I  und  IL  In  dieser  gestalt  wurde  nun  die  sage  den 
Angelsachsen   mitgeteilt.     Bald  darauf  siedelte  dieses  nach- 
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barvolk  der  Dänen  nach  den  brittischen  inseln  über,  und  die 
Überlieferung  spaltete  sich  in  einen  dänischen  und  einen  angel- 
sächsischen zweig,  deren  jeder  von  nun  an  seine  eigenen  ge- 
schicke  erlebte.  In  der  dänischen  tradition  fanden  ferner  die 
folgenden  neuerungen  statt.  König  Bjär  (aus  *BewaR)  der 
version  II  wurde  bis  auf  den  namen,  der  nur  in  einer  genealo- 
gischen tabelle  und  in  einer  verszeile  bewahrt  ist,  vergessen,  und 
seine  stelle  nam  der  Headobeardenkönig  Frödi  I,  welcher  nun 
gleichfalls  in  die  SkJ9ldungengenealogie  aufgenommen  wurde 
oder  schon  darin  aufgenommen  war,  ein.  Die  folge  war 
eine  vollständige  trennung  von  I  und  II,  welche  nun  nicht 
mehr  durch  den  gemeinsamen  namen  des  helden  zusammen- 
gehalten wurden.  I  entwickelte  sich  von  nun  an  ganz 
unabhängig  von  II  und  ging  neue  Verbindungen  ein;  nament- 
lich wurde  diese  sagenform  durch  die  aufnähme  des  Hjalti 
wesentlich  umgestaltet.  Der  name  des  helden  wurde  zu  Bjarki 
verlängert;  später  wurde  als  bezeichnung  seiner  kämpf tüch- 
tigkeit  Bpdvar  hizugefögt,  was  in  der  saga  durch  einen  irr- 
tum  als  der  hauptname  erscheint.  I  liegt  in  zwei  fassungen 
vor;  bei  Saxo,  der  sie  in  gekürzter  gestalt  aber  wesentlich 
in  Übereinstimmung  mit  der  Hrölfs  saga  mitteilt,  ist  das  'tier' 
{dyr)  zu  einem  bären  geworden,  dem  Biarco,  wie  es  scheint, 
auf  der  jagd  begegnet.  Das  übernatürliche  ist  geschwunden. 
In  der  fassung  der  Hrölfs  saga  scheinen  keine  andere  neue- 
rungen als  die  durch  die  ziemlich  umfangreiche  Hpttr-  Hjalti- 
episode  veranlassten  statt  gefunden  zu  haben.  In  II  ging, 
wol  infolge  der  früheren  aufnähme  des  motivs  vom  schätze, 
auf  dem  der  drache  lagert,  das  ältere  motiv,  dass  er  das 
land  verheert,  verloren.  Dadurch  wurde  der  Zusammenhang 
befriedigender,  indem  der  könig  nun  statt  zweier  einander 
kaum  ertragender  motive  bloss  einen  grund  hatte,  den  dra- 
chen  im  kampfe  zu  bestehen.  —  Auf  englischem  boden  blieb 
der  Zusammenhang  von  I  und  II  zunächst  durch  die  namens- 
gleichheit  des  helden   bewahrt.     Der  held  hiess  Btowa  (aus 
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urn.  Hetaa^  der  schwachen  form  zu  *bewaR\  daneben  spater 
Béa{w)  (aus  altn.  gebrochenen  HeuwR).  11  wurde  in  die- 
ser periode  oder  wahrscheinlich  später  (vgl.  s.  88)  durch 
neue  motive  (Wiglaf  u.  a.)  bereichert,  blieb  aber  in  ihren 
grundzügen  ungeändert.  I  aber  wurde  wesentlich  umgestal- 
tet. Aus  dem  vorhandenen  motivenmaterial  wurde  die  thie- 
rische  gestalt  des  dämons  aufgegeben,  und  die  Vorstellung,  dass 
er  in  riesischer  gestalt  erscheint,  vielleicht  in  directem  gegen- 
satze  zu  11,  zur  alleinherrschaft  erhoben.  Dabei  traten  die 
aus  isl.  spuksagen  bekannten  züge  in  den  Vordergrund.  Dem 
dämon  wurde  nun  auch  im  gegensatze  zum  anonymen  drachen 
ein  menschlicher  name  beigelegt,  der  jedoch  noch  an  seine 
ursprüngliche  drachengestalt  erinnert.  Die  periodische  wider- 
kehr des  dämons  wurde  aufgegeben.  Dabei  trat  eine  Spal- 
tung in  neue  sagenvarianten  A  und  B  ein.  In  A  wurde  die 
periodische  widerkehr  durch  eine  tägliche,  in  B  durch  eine 
einmalige  ersetzt.  Beide  formen  setzen  voraus,  dass  der  dä- 
mon eine  wohnung  in  der  nähe  hat;  er  wurde  in  das  sumpfigie 
gewässer  localisiert  und  zu  einem  wasserdämon  umgebildet, 
was  um  so  leichter  geschehen  konnte,  da  die  ursprüngliche 
bedeutung  des  unholdes  in  der  neuen  heimat  ganz  und  gar 
vergessen  worden  war.  Die  schon  seit  längerer  zeit  neben- 
einander hergehenden  Vorstellungen  von  einem  kampfe  in  der 
halle  und  draussen  wurden  über  A  und  B  verteilt;  dabei 
musste  der  kämpf  draussen  mit  dem  einmaligen  besuche  des 
dämons  verbunden  werden,  also  B  zufallen.  Doch  entwickelte 
sich  dieses  motiv  in  diesem  Zusammenhang  notwendigerweise 
zu  einem  kampfe  in  der  wohnung  des  dämons,  also  im  ge- 
gebenen falle  unter  dem  wasser.  Hier  kam  nun  die  neue 
auffassung  der  dämons  als  eines  Wassergeistes  zum  verhält- 
nissmässig  vollständigsten  ausdruck. 

Eine  neuerung,  welche  sowol  I A  B  wie  II  betrifft,  ist 
die  änderung  im  namen  des  helden,  der  statt  des  älteren  dem 
dänischen  Bjär  entsprechenden  Béaw  Beowulf  genannt  wird. 
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Es  existierten  nun,  kurz  bevor  die  zusammenfügung  der 
einzelnen  lieder  zu  grösseren  liedercomplexen  ihren  anfang 
nam,  —  abgesehen  von  kleineren  liedem  und  varianten  von 
geringerer  bedeutung,  auf  welche  ich  hier  keinen  bezug 
nehme  —  l:o  ein  lied  von  Béowulfs  kämpf  mit  dem  täg- 
lich widerkehrenden  Grendel  in  der  halle.  2:o  ein  lied  von 
Béowulfs  kämpf  mit  dem  in  der  vorhergehenden  nacht  zum 
ersten  male  erschienenen  Grendel  in  dessen  wohnung  unter 
dem  wasser.  3:o  ein  lied  von  Béowulfs  drachenkampf.  In 
den  beiden  ersteren  liedem  ti*at  der  held  als  fahrender  gau- 
tischer  recke,  im  dritten  als  könig  auf.  Diese  lieder  wurden 
nun  miteinander  in  chronologische  Verbindung  gebracht. 
Zuerst  wurden  das  erste  und  das  zweite  lied  (die  nahe  ver- 
wandten sagenvarianten  A  B)  miteinander  verbunden.  Dabei 
wurde  der  dämon  des  zweiten  liedes  zu  einem  weiblichen 
wesen  umgestaltet  und  als  Grendels  mutter  aufgefasst.  Das 
mag  ungefähr  auf  die  weise  geschehen  sein,  wie  Ten  Brink 
sich  die  Umbildung  dieses  liedes  vorstellt.  Später  wurde  das 
auf  diese  weise  entstandene  lied  mit  dem  von  dem  drachen- 
kampfe  (II)  zu  einem  ganzen  verbunden.  Das  zweite  lied 
wurde  dabei  stark  umgearbeitet  und  erweitert.  Die  chrono- 
logic ergab  sich  von  selbst;  der  held  war  in  der  jugend  ein 
recke,  später  ein  könig.  Durch  die  zusammenfügung  wurde  nun 
der  held  Beowulf  zu  einem  Gautischen  könige,  und  der  Scyld- 
ing  Beowulf,  der  ursprüngliche  held  des  drachenkampfes, 
wurde  zu  einem  statisten.  Der  drachenkampf  wurde  von 
Seeland  noch  Gautland  verlegt,  wo  der  drache  nun  an  einem 
nicht  zu  bestimmenden  orte  des  hortes  waltet.  Der  kämpf 
bekam  einen  unglücklichen  ausgang. 

Die  bestattung  Béowulfs,  die  klage  über  die  gefahrvolle 
lage  des  landes  nach  dem  tode  des  helden  sind  also  zusätze, 
welche  nicht  älter  als  die  Verbindung  von  I  und  II  zu  einem 
liede  sein  können,  denn  in  dem  ursprünglichen  liede  vom 
drachenkampfe  kam  der  held  nicht  um.    Damit  ist  in  über- 
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einstimmung,  dass  in  diesen  stücken  häufig  von  dem  Géaten- 
lande  die  rede  ist,  während  in  der  eigentlichen  darstellung 
des  kampfes  das  land  nicht  genannt  wird.  Es  scheint  mir 
durchaus  wahrscheinlich,  dass  auch  die  gestalt  Wfgläfs,  des- 
sen aufnähme  in  die  sage  bereits  oben  in  die  englische  ent- 
wicklungsperiode  von  II  gestellt  wurde,  erst  zufolge  der  Verbin- 
dung von  I  und  II  in  die  Überlieferung  eingeführt  wurde. 
Denn  die  von  "Wiglaf  gebotene  hülfe  setzt  voraus,  dass  der 
held  vom  drachen  hart  bedrängt  wird,  und  dieser  zug  steht 
mit  dem  unglücklichen  ausgang  in  organischem  zusammen- 
hange. Doch  behalte  ich  mir  die  nähere  erörterung  dieser 
frage  im  zusammenhange  einer  kritischen  Untersuchung  des 
textes  des  liedes  vom  drachenkampfe  vor. 

Ob  die  beiden  zeilen  53—4,  welche  des  Scyldings  Beo- 
wulf erwähnen,  zum  alten  liede  vom  drachenkampfe  gehören, 
entscheide  ich  hier  nicht. 

Wenn  die  englische  epik  den  stoff  der  Bjårsage  zu  einem 
in  mancher  hinsieht  wunderbaren  epos  gestaltet  hat,  so  hat 
demgegenüber  die  einheimische  tradition  den  verdienst,  dass 
sie  ungeachtet  vieler  zutaten  und  Übertragungen  und  unge- 
achtet ihrer  späten  aufzeichnung  die  dem  epos  zu  grunde 
liegenden  sagen  formgetreuer  bewahrt  hat  als  die  sich  in 
breite  ausführungen  gehen  lassende  fremdländische  poesie. 

Amsterdam  1901. 

R.  C.  Boer. 


Studier  ö/ver  Codex  hureanus  L  Äf  Odal  Ottélin  (üjpsdla 
universitets  årsskrift.  1900.  Filosofi-  språkvetenskap  och  historiska 
vetenskaper.  3.  Upsäla.  Akademiska  hoTdiandeln.  1900.  II+X+173 
s.  8:o  samt  8  planscher.    Pris  3  kr.). 

Såsom  förf.  i  företalet  nämner,  har  den  viktiga,  från  mitten 
av  1300-talet  stammande  handskrift,  som  plägar  benämnas  Codex 
bnreanns,  redan  förnt  varit  föremål  för  ganska  noggrann  undersök- 
ning. Emellertid  söker  förf.  i  denna  såsom  gradaal-avhandling 
använda  skrift  genom  minatiös  granskning  av  själva  urkundens 
skriftdrag  och  genom  detaljerade  statistiska  uppgifter  om  handskrif- 
tens ortografi  ytterligare  bekräfta  de  hittills  vunna  resultaten  och 
om  möjligt  uppnå  nya. 

Det  hittills  publicerade  partiet  av  Ottelins  skrift  utgöres  av 
två  huvudavdelningar,  nämligen  'Handskrift  och  editioner'  (s.  1 — 63) 
samt  'Ljudlära'  (s.  67 — 170).  I  den  nu  utgivna  delen  av  ljudläran 
behandlas  dock  endast  konsonanterna.  Förf.  säger  emellertid  det 
vara  sin  avsikt  att  framdeles  behandla  vokalerna  samt  att  meddela 
anmärkningar  till  formläran  och  en  redogörelse  för  sådana  skrivfel, 
som    han    ej  hävt  anledning  behandla  i  den  nu  publicerade  delen. 

I  avhandlingens  första  huvudavdelning  nämner  förf.,  att  hand- 
skriften, som  nu  omfattar  60,  ursprungligen  torde  hava  utgjort  ej 
mindre  än  200  blad.  I  sitt  nuvarande  skick  utgöres  den  av  tre 
partier,  mellan  hvilka  olika  antal  lägg  gått  förlorade.  Förf.  är 
DÖjd  att  antaga,  att  det  tredje  partiet  härrör  från  annan  skrivare 
än  det  första;  huruvida  det  mellanliggande  partiet  hävt  samma  av- 
skrivare  som  partiet  I  eller  partiet  III,  lämnas  oavgjort.  Hand- 
skriftens språk  tyder  på  Östergötland,  hvilket  redan  blivit  anmärkt 
t.  ex.  av  mig  i  Fsv.  Ijudl.  II,  324.  Under  hänvisning  till  en  av 
de  avhandlingen  åtföljande  planscherna,  där  bland  annat  handskrif- 
tens förkortningstecken  avbildats,  läranas  en  detaljerad  redogörelse 
för  dessas  användning.  Så  är  förf.  i  tillfälle  att  upplysa  t.  ex.,  att 
(det  även  i  andra  handskrifter  brukliga)  förkortningstecknet  för  den 
latinska  ändeisen  -us  förekommer  i  partiet  I  omkring  110  ggr 
(under  det  att  ändeisen  -us  där  utskrives  några  och  fyrtio  ggr),  i 
partiet  II  11  ggr  mot  70  utskrivna  -«5,  i  partiet  III  8  ggr  mot 
180  utskrivna  -us. 

Som  bekant  är  Codex  bureanus  utgiven  av  Stephens  bland 
Svenska  fomskriftssällskapets  publikationer,  och  hans  upplaga  är, 
på  det  hela  taget,  rätt  god.  Detta  framhåller  även  Ottelin,  som 
emellertid  underkastat  handskriften  en  förnyad  granskning.  Resul- 
tatet av  denna  meddelar  han  under  form  av  ^'rättelser  och  tillägg 
till  Stephens'  edition".  Ehuru  O.  icke  tagit  hänsyn  till  handskrif- 
tens olika  typer  för  r,  s  eller  s^  ej  häller  till  bruket  av  u  och  v^ 
till  skiljetecknens    återgivande,  till  isärskrivning  och  hopskrivning 
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av   ord   eller  återgivandet  av  'stor'  eller  'liten'  begynnelsebokstav, 
upptagas  dock  28  sidor  av  denna  granskning.    På  det  att  icke  nå- 

fon  härigenom  må  f&  en  orättvist  dålig  tanke  om  Stephens'  edition, 
ör  emellertid  uttryckligen  framhållas^  att  ofta  är  det  frågor  av 
jämförelsevis  underordnad  vikt^  som  av  O.  här  diskuteras.  Stun- 
dom gäller  spörsmålet  t.  ex.,  huruvida  den  ursprungliga  handen 
eller  en  yngre  hand  skrivit  ett  förkortningstecken.  Dessutom  med- 
delas särskilda  förteckningar  över  ställen^  där  en  yngre  hand  ändrat 
a  till  <B  (resp.  bättrat  på  ett  ursprungligt  (é)  samt  o  till  0. 

Emellertid  har  0:s  minutiösa  genomgående  av  handskriften 
även  givit  resultat  av  betydelse.  Så  framhåller  han  t.  ex.,  att  i 
st.  f.  upplagans  mmt  honom  rike  ok  vald  (13:  13 — 14)  i  handskrif- 
ten ursprungligen  stått  rænt  lian  rikez  ok  valde  (eller  voids),  hva- 
dan  således  det  enda  säkra  exemplet  på  att  ordet  ræna  förenas  med 
personens  dativ  och  sakens  ackusativ,  bortfaller.  Av  det  168:  3 
1  upplagan  tryckta  leddhare  har  den  ursprungliga  handen  skrivit 
blott  dd,  och  O.  har  utan  tvivel  alldeles  riktigt  insett,  att  Cod. 
bur.  i  överensstämmelse  med  den  besläktade  handskriften  Passiona- 
rius  här  ursprungligen  hävt  ordet  yddo  av  nom.  pdda,  ett  ord  som 
O.  rätt  översätter  med  ''oxtöm"  (jmf.  det  i  bygdemål,  t.  ex.  i  Öster- 
götland, använda  ydd  med  denna  betydelse). 

I  den  andra  huvudavdelningen  ''ljudläran"  (d.  v.  här  säga  konsonant- 
läran), hvilken  väl  bör  uppfattas  såsom  skriftens  viktigare  del,  utgår 
förf.  från  handskriftens  ortografi  på  så  sätt,  att  han  söker  besvara  n*å- 
gan :  hvilket  ljudvärde  har  bokstaven  6,  hvilket  ljudvärde  har  digrafen 
gh  etc.  —  alltså  en  metod,  som  blivit  använd  i  flera  tidif^re  under  se- 
nare år  publicerade  monografier  över  fornsvenska  skrifter  (jmf.  Ark. 
nf.  X,  95).  Förf.  lämnar  ofta  mycket  utförligt  och,  såsom  det  synes, 
mycket  samvetsgrannt  samlat  statistiskt  material  till  frågornas  bedöm- 
mande,  och  han  diskuterar  stundom  utförligt  de  skäl,  som  med 
rätta  kunna  andragas  för  och  emot  olika  åsikter.  Ganska  ofta  stan- 
nar han  dock  vid  ett  non  liquet,  och  man  torde  ej  kunna  säga,  att 
i  den  hittills  utgivna  delen  av  ljudläran  viktigare  språkhistoriska 
problem  blivit  lösta. 

Såsom  goda  iakttagelser  må  emellertid  följande  anföras. 

I  Ark.  nf.  XII,  258  fl*,  hade  jag  tillfälle  visa,  att  i  det  av 
Jonas  Petri  Gothus  utgivna  s.  k.  Lexicon  lincopense  (1640)  ljud- 
förbindelserna  mpn  :  mn  växla  på  så  sätt,  att  mpn  brukas  i  slutljud, 
men  mn  i  midljud  framför  vokal  {sompn :  so77ina  etc.),  och  jag  utta- 
lade (s.  263)  den  förmodan,  att  man  framdeles  måhända  skulle 
kunna  påvisa  samma  norm  för  någon  fsv.  urkund.  Nu  har  O.  fun- 
nit samma  regel  gälla  för  en  viss  del  av  Cod.  bur.,  om  den  ock  ej 
fullt  konsekvent  där  tillämpas.  Det  förtjenar  framhållas  (hvilket 
O.  ej  gör),  att  liksom  språket  i  Cod.  bur.  tyder  på  Östergötland, 
Jonas  Petri  Gothus'  språk  utan  tvifvel  var  i  ej  ringa  grad  tillsatt 
med  östgötska;  han  var  nämligen  född  i  Linköping,  därhän  ock  blev 
lektor  och  slutligen  biskop.    Växlingen  sompn :  somna  etc.  är  alltså 
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ett  östgötskt  dialektdrag^  även  om  denna  växling  måhända  fnnnits 
även  i  vissa  andra  bygder;  om  andra  fomöstgötska  dialektdrag  se 
Kock:  Fsv.  Ijudl.  II,  524. 

Med  anledning  av  den  i  Cod.  bur.  anträffade  skrivningen /rwi 
och  dattila  früh  i  st.  f.  frukt y  dattila  frukt  anför  O.  från  yngre 
fsv.  skrifter  åtskilliga  exempel  på  att  t  saknas  efber  k  {Jruk\t\j 
mak\i\y  luk]f\  etc.)  Han  sammanställer  denna  osäkerhet  i  beteck- 
ningen av  "kt  i  fsv.  därmed,  att  slutljndande  t  ofta  saknas  efter  ch 
i  mnt.  (s.  155 — 6). 

I  anslutning  till  min  framställning  i  Ark.  nf.  VII,  328  ff., 
där  jag  visat,  att  i  fsv.  Ijudforbindelsen  ghi  övergått  till  j  vid  en 
tid,  då  ^A-ljudet  ännu  kvarstår  framfor  vokaliskt  i  ävensom  e  och 
andra  vokaler  (Jølghia  >- følia,  men  følghir),  konstaterar  O.,  att 
samma  regel  kan  spåras  i  Cod.  bur.  Han  hade  kunnat  såsom  an- 
märkningsvärt tillägga,  att  man  ännu  i  textkodex  till  ÖGL.,  så- 
ledes i  en  annan  östgöta-urkund,  finner  fylghia  etc.,  såsom  jag 
framhållit  anf.  st.  331. 

O.  antager  (s.  114  f.)  den  av  mig  i  Fsv.  Ijudl.  II,  445  ff..  Ark. 
nf.  II,  35  f.,  Y,  161  ff.  och  annorstädes  förfäktade  åsikten,  att  så- 
dana i  Cod.  bur.  och  andra  fsv.  urkunder  anträffade  former  som 
døt  (i  st.  f.  subst.  døp\  hotet  (i  st.  f.  hoump^  howudh)  ådagalägga 
en  Ijudlagsenlig  utveckling  av  klingande  till  klanglös  konso- 
nant i  slutljud.  O.  sammanställer  de  rätt  talrika  exemplen  från 
Cod.  bur. 

I  detta  sammanhang  må  nämnas,  att  förf.  s.  137  ff.  framka- 
star tanken,  att  skrivningen  av  långt  konsonantljud  mellan  två  vo- 
kaler med  blott  ett  tecken  {sano  i  st.  f.  sanr^)  i  Cod.  bur.  liksom 
samma  egenhet  och  vissa  andra  orto^^rafiska  egendomligheter  i  den 
hel.  Birprittas  egenhändiga  utkast  (k  i  st.  f.  gg,  f  i  st.  f.  w  eller 
fv  i  hafa  etc.)  möjligen  skulle  utgöra  reminiscenser  från  runskrif- 
tens dagar.  Han  framdrager  skäl  och  motskäl,  men  lämnar  frågan 
oavgjord. 

Jag  övergår  till  några  frågor,  angående  hvilka  jag  är  av  an- 
nan mening  än  förf.,  eller  som  han  icke  utrett. 

Under  det  att  namnet  på  det  dyrbara  tyget  pæl  i  fsv.  vanli- 
gen har  denna  form,  möter  i  Cod.  bur.  heiz  listom  med  begynnande 
6-.  Denna  växling  lämnar  O.  s.  67  oförklarad.  Förhållandet  är 
emellertid  att  sammanställa  med  en  växling  jp- :  6-  i  åtskilliga  andra 
låneord.  Så  motsvaras  isl.  primsigna  någon  gång  (t.  ex.  i  Smål.- 
lagen)  av  fsv.  primsigna,  men  merendels  har  fsv.  formen  brimsigna 
{bri/msigntty  brømsigna);  jmf.  lat.  primum  signum.  1  ä.  nysv.  möter 
samma  förhållande.  Det  nysv.  profoss  har  i  Lex.  line,  jämte  pro- 
foss  även  formen  brofoss  (^'vulgo  brofoss^)\  det  återgår  på  ffranska 
provost.  Det  franska  planchette  nysv.  planschett  återfinnes  hos  Olof 
Lind  (1749)  under  formen  blanskjett.  I  Svenska  akademiens  ord- 
bok upptages  bandor,  bandur  med  hänvisning  till  pandur,  och  i 
dess    handskrivna    ordsamlingar   finnas    exempel    på  bandurer  från 
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Stiernhielm:  Cupido  intr.  11  och  A.  WoUimhaus  Vitt.  18  (1672), 
under  det  att  pandurer  där  antecknats  fr&n  Stiernhielm:  Fagnes, 
rad.  108.  Ordet  betecknar  ett  slags  stränginstrument;  jmf.  dels 
eng.  bandore,  dels  fr.  pandare,  it.  pandura,  pandora.  I  senare 
kompositionsleden  motsvaras  jp-ljudet  i  franska  passe-port  av  ett  6 
i  passbord  ^Vartekn,  symbolum**  (även  passbordet  under  emaneo)  i 
Lexicon  lincopense.  Fsv.  lebardh{e)y  isl.  hlébarpr  ^leopard'*  heter 
på  mnt.  lébar{e\  lébart,  på  mht.  lébarte,  men  även  léparte,  Vötopart 
etc;  ordets  latinska  form  är  leopardus.  Liksom  i  dessa  ord  åter- 
går b-  i  fsv.  belz  listom  på  ett  ^Ijud  i  ett  romanskt  ord  (ffranska 
paile). 

Som  bekant  använda  de  romanska  språken  rena  tenues^  under 
det  att  svenskarna  bruka  i  viss  mån  aspirerede  tenues;  dessa  se- 
nare användas  i  vidsträckta  trakter  av  det  germanska  språkområdet. 
Till  följe  av  denna  olika  natur  hos  de  romanska  och  de  germanska 
(svenska)  tenues^  hava  romanska  tennes  för  en  german  (svensk) 
ganska  stor  likhet  med  hans  mediæ.  Det  är  därför  lätt  begripligt, 
att  vid  lån  av  romanska  ord  med  begynnande  jp-,  detta  ljud  av 
låntagarna  stundom  uppfattats  såsom  b-  och  genom  Ijudsubstitution 
ersatts  av  6-.  Härigenom  förklaras  fullkomligt  växlingen  p-ib-  i 
ovan  anförda  låneord.  Naturligtvis  är  det  mycket  möjligt  och  väl 
troligt,  att  utbytet  av  det  romanska  jp-  mot  6-  ej  alltid  försiggått 
i  Sverge;  stundom  kan  det  hava  skett  i  ett  annat  germanskt  land, 
från  hvilket  vi  sedan  lånat  ordet  med  begynnande  6-.  *) 

Härmed  är  att  sammanställa,  att  (såsom  Saxen  framhåller  i 
Sv.  landsm.  XI  nr  3  s.  61)  finska  ortnamn  med  begynnande  p- 
stundom  vid  försvenskning  erhålla  b-  (t.  ex.  Psrttüla>  Berttdat 
Prunkkala>Brnnkala)  beroende  därpå,  att  de  finska  tenues  utta- 
las 'mindre  energiskt^  än  de  svenska  och  därför  av  svensktalande 
personer  kunna  uppfattas  såsom  mediæ. 

Jag  nämner  i  detta  sammanhang  även  ett  par  andra  låneord 
med  växlande  p- :  b-,  i  hvilka  växlingen  förklaras  därav,  att  de  lå- 
nats ur  skilda  språk.  Jämte  pudding,  puding^  som  väl  anses  vara 
det  egentliga  riksspråksattalet,  finnes  (överensstämmande  med  dan- 
ska budding)  även  budding,  buding.  Den  förra  formen  återfinnes  i 
eng.  och  nht.  pudding]  den  senare  överensstämmer  med  platt-tyska 
budden  (så  t.  ex.  i  Ditmarschen  enligt  Bremisches  wörterb.  III, 
368).  Ordet  sam  manställes  av  somliga  forskare  med  franska  boudin 
'^espéce  de  saucisse^%*  jag  lämnar  oavgjort,  huruvida  denna  etymo- 
logi är  riktig.  Det  nysv.  pokal  förekom  i  fsv.  och  ä.  nysv.  under 
formen  bokal  (så  t.  ex.  hos  Lucidor  F  1  s.  1) ;  det  förra  är  lånat  från 
tyskan  (nht.  pocal),  det  senare  från  något  romanskt  språk,  snarast 
franskan  (fr.  bocal,  it.  boccale). 

S.  95  nämner  förf.,  att  i  stället  för  i  möter  ]/  i  dyawl,  dyor 
vtds,  dyawlin,  dyævulen  (hvartdera  en  gång,  samtliga  i  Maria-legen- 

[^)  Om  fsv.  hik  : pik^  nysv.  beck: 'Å.  nysv.  peck  (lat.  pix)  jmf.  numora 
SAO.  art.  beck  (och  även  Wilmanns  Deutsche  gr.  I,  41).] 
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den),  samt  att  y  ofta  skrives  i  namnet  dyoclecianuSy  under  det  att 
man  finner  dels  indye,  dels  indie  (dessutom  moysi,  troya).  Han 
drager  av  dessa  stavningar  ingen  slutsats  beträifande  uttalet. 

Emellertid  har  jag  i  den  lilla  skriften  ^^Den  vises  sten*'  (hand- 
skrift från  1379)  gjort  följande  iakttagelser.  Brytningsdiftongen  ia 
representeras  alltid  av  icB  (ié) :  ficela,  stiæla,  oiæuande^  hiærta,  siel  f- 
uir,  gierna,  och  även  ordet  'själ'  har  där  formen  sicel.  Däremot 
växla  ya  och  yæ  i  ordet  'djävul':  dyatalin  9,  11;  10,  7;  11,  12, 
dyawlsins  7,  4,  dyæwlin  11,  6,  dyæwlsins  8,  1,  och  framför  a[æ) 
skrives  i  detta  ord  alltid  y  (icke  i),  I  Ark.  nf.  XIV,  255  noten 
har  jag  framhållit,  att  vokaJisationen  med  ia  i  fsv.  diawul  beror  på 
samvärkan  av  två  faktorer:  dels  har  vid  böjningen  sg.  diowuli  pl. 
dioflar  (jmf.  isl.  diofuh  pl.  dioflar)  nom.  pl.  dioflar  etc.  Ijudlags- 
enligt  blivit  till  diaflar;  dels  har  ia  införts  från  lat.  diabolus.  Av 
ortografien  i  ''Den  vises  sten"  framgår,  att  åtminstone  i  någon 
trakt  ljudförbindelsen  ia  i  ordet  diawul  övergått  till  ite  senare,  än 
brytningsdiftongen  ia  blev  till  iæ.  I  dylika  trakter  har  ordets  vo- 
kalisation  direkt  påvärkats  av  det  latinska  diabolus  (eller  har  dia- 
uml  direkt  lånats  från  latinet),  men  man  kan  dock  förklara  ia  i 
diawul  i  "Den  vises  sten"  på  två  i  någon  mån  olika  sätt.  Måhända 
hade  i  ifrågavarande  dialekt  ljudutvecklingen  ia  >  i(B  börjat,  redan 
innan  låneordet  diawul  fullt  införlivades  med  dialekten.  Men  kan- 
ske är  förhållandet  att  fatta  på  följande  sätt.  Stavningen  av  dyawul 
(dytewl)  med  y  i  "Den  vises  sten"  och  i  Cod.  bur.  angiver  måhända, 
att  ordet  i  fsv.  en  gång  uttalats  trestavigt  (di-d-wtd)^  liksom  stav- 
ningen dyoclecianus,  indye  i  Cod.  bur.  väl  angiver  uttalet  Di-ode- 
tianus  (eller  Di-iocletianus),  Indi-e  (eller  Indi-ie).  Om  ia  i  låne- 
ordet diawid  (jmf.  lat.  dUabolus)  ej  utgjorde  en  stavelse  vid  den 
tid,  då  diftongen  ia  blev  iæ  i  de  inhemska  fiala  ^fiæla  etc.,  så  är 
det  lätt  begripligt,  att  ia  tillsvidare  kvarstod  i  diawul 'y  först  sedan 
ordet  diawul  blifvit  tvåstavigt,  övergick  det  till  diæwuL 

O.  gör  (efter  Noreen)  s.  110  invändningar  mot  min  i  Ant. 
Tidskrift  XVI  nr  3  s.  9  fif.  framställda  förklaring  av  fsv.  sirla  ur 
^stärla.  Då  han  menar,  att  *slärla  borde  hava  resulterat  i  en  an- 
nan form  än  sirla,  serla,  särla,  eftersom  *slärmér  blivit  nysv.  se- 
dermeray  förbiser  han  den  ytterst  viktiga  omständigheten,  att 
*st3rmér  i  motsats  till  *slärla  är  ett  kompositum,  som  vid  sin  sida 
hade  simplex  sl3r  (ännu  i  yngre  fsv.  sidher,  se  Kock  anf.  st.  s.  12). 
Simplex  sidher  påvärkade  därför  alltjämt  sidhermer,  under  det  att 
språkkänslan  förlorat  minnet  av  den  omedelbara  samhörigheten  mel- 
lan sidher  och  "^slärla^  sirla. 

0:s  försök  s.  110 — 111  att  belysa  räkneordet  atartän  är  blott 
i  någon  mån  lyckligt.  Visserligen  vill  han  i  anslutning  till  min 
uppfattning  i  Fsv.  Ijudl.  I,  153  f  förklara  r-ljudet  i  atartän  genom 
påvärkan  från  ßughurtän,  men  hans  förklaring  av  ordet  för  övrigt 
är  till  god  del  otillfredsställande.  Han  tänker  sig  nämligen  liksom 
Noreen    GgPh.    I^,    s.    630,  §  231,  att  formen  dttän  omedelbart 
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skulle  hava  påvärkats  av  fiughrtün.  Härigenom  blir  det 
emellertid  alldeles  obegripligt^  h varför  denna  analogi-påvärkan 
gjorde  sig  gällande  just  i  ordet  ättän  och  ej  mycket  snarare  t.  ex» 
i  de  omedelbart  etter  ßughurtän  (ßtighrtän)  följande  fcemtän,  sæx- 
tan  (oantaglig  är  0:s  tanke-  att  en  önskan  att  tydligare  skilja  or* 
dinaltalen  ättande  "den  adertonde*'  och  ^ättonae^  den  "åttonde'^ 
skalle  varit  bestämmande).  Vidare  synes  O.  mena^  att  det  vore 
ovisst,  haravida  fsv.  egt  formen  attartän,  atartän  med  värkligt 
o-ljad  i  andra  stavelsen  (ej  blott  attartäny  atartän  med  ''svarabhakti- 
vokal^\ 

Om  denna  sista  fråga  kan  icke  tvistas.  Det  är  visserligen 
sannt^  att  aiartän  i  Cod.  bur.  kan  innehålla  "svarabhaktivokalen'^ 
a,  men  lika  visst  är^  att  atartän  i  vissa  andra  skrifter  måste  i  an- 
dra stavelser  hava  vanligt  a-ljud,  eftersom  i  dem  "svarabhakti-voka- 
len"  framfor  r  icke  är  a. 

Då  emellertid  ordet  atartän  alltjämt  ännu  är  föremål  for  dis- 
kussion, framställer  jag  här,  under  hänvisning  till  min  behandling 
av  ordet  i  Fsv.  Ijudl.  I  (1882),  45,  153  f.,  min  uppfattning  av  det* 
samma. 

Den  ursprungliga  fsv.  formen  ättän  (jmf.  isl.  dtidn)  ombil* 
dades  eller  förtydligades  till  *ättatän  under  påvärkan  av  ätta  "8" 
och  ättatighi  "80".  Emedan  fiagkurtän^fioghortän  och  *ättatän  vora 
de  enda  tre-staviga  räkneorden  på  -tän^  antog  *ättatän  r  från 
fiughurtän,  ßaghortän,  så  att  man  fick  ättartän.  Detta  bekräftas  av 
den  i  ä.  nysv.  icke  så  sällsynta  formen  adhortan,  ådortan  med  -ar- 
i  penultima  (exempel  i  Sv.  Akad:s  ordbok),  ty  denna  visar,  att  i 
vissa  trakter  *ättatän  lånade  icke  blott  -r-,  utan  -or-  från  fioghor^ 
tän.  Jämte  fiughurtän  hade  fomspråket  emellertid  även  fioghrtän 
(isl.  fiogrtån,  ßugrtdn,  fsv.  ßughertän,  ßoghertän) ;  detta  vållade  att, 
sedan  ättartän  uppstått,  på  analogisk  väg  något  senare  även  ättr^ 
tän  kom  att  användas. 

^-ljudet  i  nysv.  visar,  att  yngre  fsv.  atartän^  atertän  meren- 
dels hade  kort  a  i  antepenultima  ^).  Detta  förklaras  sålunda.  Ättän 
(isl.  dtidn)  använde  akc.  1  med  enspetsig  fortis  på  första  stavelsen 
(Kock:  Sv.  akcent  II,  394  fi*.)  Därför  förkortades  enligt  den  av 
mig  i  Ark.  nf.  III,  372  noten,  IV,  270  noten  och  Alt-  u.  neuschw. 
accent,  s.  118  framställda  regeln  penul timas  långa  a-ljud  i  ättän 
redan  i  forlitterär  tid  (ättän);  jmf.  det  alltjämt  dialektiskt  bruk- 
liga åttan  med  a-(icke  å-)Ijud  i  penultima  i  motsats  till  åtta,  ätta 
med  akc.  2.  Av  samma  orsak  som  i  ättän  förkortades  ö-ljudet 
Ijudlagsenligt  även  i  *ättrtän  (ätrtän)  >  ^ättrtän  (atrtän)  och  i 
ättartän  >  ättartän,  båda  uttalade  med  akc.  1 ;  jmf.  det  alltjämt 
dialektiskt  använda,  nysv.  uttalet  adertan  med  akc.  1.  (Även  om 
ättartän   vid  denna  tid  hade  akc.  2,  torde  för  övrigt  utvecklingen 


^)   Att   dock  en  sidoform  ätartan  (atertan)  kvarstod,  synes  framgå  av 
det  i  Svenska  Akad:s  ordbok  från  Messenius  antecknade  ådortan. 
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ä>ä  i  antepenultima  hava  inträtt^  eftersom  denna  stavelse  hade 
enspetsig  fortis^  under  det  att  andra  stavelsen  erhöll  levissimns  och 
ultima  semifortis). 

Det  korta  ^-ljudet  i  atertän  förklaras  kanske  bäst  med  Otte- 
lin  enligt  den  av  Hoöbry  framställda  förkortningsregeln,  d.  v.  s. 
att  *ättrtän  blev  ätrtän^  emedan  U  efterföljdes  av  konsonant.  Från 
cUrtän,  yngre  atertän  kan  ^-ljudets  korthet  hava  överförts  till 
at{t)artän. 

Nu  har  (väsentligen  först  i  den  yngre  fsv.)  k  övergått  till  gk 
i  ord  sådana  som  stekarahus  >  stegharéhuSy  steghirhus,  pikizdagher 
>  pighisda^her  (så  t.  ex.  redan  i  VML.),  hakulværk>}iagullværk, 
køkomæstare  >  køghomæstarey  stækamæs  >  stegliemeZy  siker  het  >sir 
gherhet,  sikerliker  >  sigherliker^  sikerlikhet  >  sigherlikhet  (genom  ana- 
logi även  sigher  '^säker*'),  rækinskaper  > 'å.  nysv.  reginskap^  fsv» 
knekehals,  ä.  nysv.  knakhals:  ä  nysv.  knagéhais  "superbus'\  Orsa- 
ken till  ljudutvecklingen  är  den,  att  fortis  låg  på  första,  levissimns 
på  andra  och  semifortis  på  en  följande  stavelse;  det  i  levissimus- 
stavelsen  stående  Æ-ljudet  (t.  ex.  i  ræ-kin-skaper)  övergick  därför 
till  gh;  se  Kock:  Sv.  språkh.  s.  19  noten,  Ark.  nf.  I,  68  första 
noten.  Medeltidsordspråk  II,  203  f.  När  nysv.  använder  räkenskap 
etc.  med  A-ljud,  beror  det  på  invärkan  från  räkna  etc.  På  alldeles 
enahanda  sätt  har  t  blivit  till  dh  t.  ex.  i  mateliker  >  madelikir 
(Birg.  II),  hetelika  >  hedhelika  (Su.),  Kcetilbiorn  >  Kædhélbiørn 
(Uppland,  SD  ns.  III  39,  år  1415),  Kcetilmunder  >  Keddmunder 
(SD  III,  96),  Kætil :  Kædhelstom  (Västmanland,  SD  ns.  II,  7  flera 
ggr,  år  1408),  Kædilstorp  (Södermanland?,  SD.  ns.  I,  246,  år  1403), 
Kætilø  :  Kædhlø  (Uppland,  SRP.  n.  1255,  år  1377),  Kgødlø  (fel  för 
Kyædlø  SD.  V,  529,  år  1346),  stundom  Kedelsson^),  alla  med  for- 
tis på  första,  levissimns  på  andra  och  semifortis  på  tredje  sta- 
velsen. I  överensstämmelse  därmed  har  (väsentligen  först  i  senare 
fsv.)  a-tar-tan,  a-ter-tan  övergått  till  a-dhar-tan,  a-dher-tan;  detta 
ord  hade  liksom  rcékmskaper  etc,  matdiker  etc.  fortis  på  första,, 
levissimns  på  andra  och  semifortis  på  tredje  stavelsen  ^). 

1  yngre  fsv.  övergick  dessutom  atartan,  adhartan  med  levis- 
simns på  penultima  Ijudlagsenligt  till  adhertan,  hvarigenom  det 
äldre  atrtan,  atertän  och  det  äldre  atartan  sammanföUo. 


*)  Jmf.  beträffande  dessa  ävensom  flera  andra  citat  Söderwalls  ordbok 
och  Lundgren:  Personnamn  från  medeltiden.  Nar  man  jämte  Kætil  någon 
gång  möter  Kcedill^  kan  detta  hava  fått  dh  från  komposita  sådana  som 
Kædhélbiørn  etc.,  men  utvecklingen  t  >'dh  kan  ock  hava  inträtt  i  de  ställ- 
ningar, där  Kætil  var  relativt  oakcentuerat  (Kætil  Karlsson  etc). 

')  Då  i  SML.  jämte  atertän  en  gång  finnes  aPertan,  harmonierar  detta 
därmed,  att  i  denna  urkunds  språk  även  ogræwit  övergått  till  ogrtewip  (jmf. 
B.  Larsson:  Södermannalagens  språk  I,  107);  jmf.  att  redan  1346  flnnes 
Kyødlø  (för  Kyædlø).  Emot  Noreens  antagande  (Aschw.  gramm.  §  266 
anm.  2),  att  adhertän  skulle  hava  lånat  et  från  ett  förhistoriskt,  aldrig  på- 
visat *fioPertän  U4\  talar  kraftigt,  att  i  äldre  fsv.  (med  undantag  av  det  i 
SML.  en  gång  anträffade  apertan)  blott  atertän,  atartan  användas  och  först 
i  yngre  fsv.  adhertän,  adhartan. 
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S.  128  antar  O.,  att  brt^fælingar  med  ett  I  i  st.  f.  hrutfæh 
lingar  med  två  I  sknlle  bero  p&^  att  fortis  föll  p&  tredje  stavelsen 
{brutfælingar).  Detta  är  helt  visst  icke  riktigt.  Ännu  i  dag  ak- 
centnera  vi  i  nysvenskan  dels  Nörrk'op{p)ing^  Linkop[p)ing  etc. 
med  fortis  p&  första^  semifortis  på  andra  och  levissimns  på  tredje 
stavelsen^  dels  Norrköping,  LinMping  etc.  med  fortis  på  förste, 
levissimns  på  andra  och  semifortis  på  tredje  stavelsen;  se  Kock: 
Fsv.  Ljudl.  I,  229,  Sv.  akc.  II,  318  f.,  Alt-,  u.  neuschw.  acc.  s. 
166.  Vid  akcentueringen  N6rrki)p(p)ing  etc.  är  det  efter  vokal  med 
semifortis  stående  ^-ljudet  ofta  långt,  under  det  att  det  efter  en 
levissimns-vokal  ståenae  p-ljudet  vid  akcentueringen  Norrköping 
alltid  är  kort.  Bedan  i  Ark.  IV,  166  noten  (jmf.  numera  ock  Alt- 
u.  neuschw.  acc.  a.  st.)  har  jag  framhållit,  att  växlande  stavningar 
med  nn  och  n  i  fornsvenskan  sådana  som  fiurmænningin  ifiurmærnn- 
gia,  almænninger  :  almæninger^  norlænninger :  norlæninger  äro  att 
förklara  i  överensstämmelse  härmed.  Detta  är  ock  fallet  med  brut- 
/ællinger :  brutfælingar.  Den  förra  stavningen  antyder,  att  semi- 
fortis (eller  fortis)  hvilade  på  andra  stavelsen,  under  det  att  den 
senare  stavningen  visar,  att  fortis  låg  på  första,  levissimns  på  an- 
dra och  semifortis  på  tredje  stavelsen.  På  enahanda  sätt  förklaras 
t.  ex.  Uplcenningiar :  vplening  SD.  III,  242,  Oplæning  SEP.  n. 
2145. 

Vokalförkortning  har  under  väsentligen  likartade  förhållanden 
inträtt  i  t.  ex.  personnamnet  Kætilløgh  m.  och  f. :  Ketil øghi  (lat.,  år  1260) 
Kætiløghis  (andra  citat  hos  Lundgren:  Fsv.  personnamn),  vidare  i 
isl.  mikilleikr  '^storleV^  fsv.  mykelek  MB  I,  mykelik  ib.;  isl.  mikiU 
ligr  ''stor":  fsv.  mykeliker  MB  I,  Bir  III;  isl.  mikilliga  adv.  ''stor- 
ligen'': fsv.  mykilika  MB  I,  mykelika  Bir  I  etc;  fsv.  mykilikhet 
"storlek"  KL,  MB  I  {mykélikhet  KL,  Bo  etc).  Dessa  ord  akcen- 
tuerades  alltid  eller  åtminstone  normalt  med  fortis  på  första,  levis- 
simns på  andra  och  semifortis  på  tredje  stavelsen  {Kæ'tiløgh  etc).  Här 
må  ock  nämnas  isl.  heimol(l)iga\  fsv.  hemtilikay  hæmoltka  ^'sUvskiW ; 
adj.  hemeliker  "till  huset  hörande"  (isl.  heimiligr).  Det  är  däremot 
mycket  ovisst,  huruvida  fsv.  otholliker :  othoUker  "som  icke  kan  tå- 
las, otålig"  {oiholilcin  Bir  I  etc),  otaUiker  :  otaliker  "otalig"  (otalikin 
Bir  I  etc),  oskiælliker :  oskiæliker  "oförnuftig",  adv.  oskiællika : 
oskicelika  (VGL.  etc)  ens  i  någon  mån  höra  hit.  Detta  skulle 
nämligen  förutsätta,  att  även  dylika  ord  hävt  fortis  på  första,  levis- 
simns på  andra  och  semifortis  på  tredje  stavelsen,  men  i  nysven- 
skan torde  en  dylik  akcentuering  av  otålig  etc.  icke  förekomma. 
Vidare  har  man  i  fsv.  även  växlingen  skicelliker :  skiæliker  och  i 
nysvenskan  tålig  (liksom  otålig)  med  kort  Mjud,  och  här  kan  det 
korta  Z-ljudet  naturligtvis  icke  förklaras  på  detta  sätt.  Förkort- 
ningen av  Z-ljudet  i  othol{l)ikerj  otal(l)iker,  oskiæl(l)iker,  skiæl(l)iker 
förklaras  lätt  genom  påvärkan  av  thola,  tal,  skicéh  Men  då  även 
former  sådana  som  othoUliker,  otdliliker  stundom  förekomma,  kunna 
måhända   otholiker,    otaliker   även  i  vissa  bygder  hava  direkt  upp- 
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st&tt  nr  dem  genom  förlust  av  stavelsen  'Ii-,  åk  de  snarlika  stavel- 
serna 'li'  och  -MJcer]  stodo  intill  hyAra,ndrA  {othc[U]Uker). 

Av  ovanst&ende  framgår  emellertid^  att  icke  blott  i  fsv.^  utan 
ock  i  isländskan  l&ng  konsonant  förkortas  mellan  en  vokal  med 
levissimns  och  en  vokal  med  semifortis;  jag  erinrar  om  de  nyss 
nämnda  isl.  heifnol(l)iga  {<i*héimolUkä),  heimiligr  {<i*héifnultkr), 

S.  141  säger  förf.  sig  icke  kunna  giva  någon  förklaring  av 
det  korta  ^-ljudet  i  fsv.  ærnoite  (så  även  i  Ood.  bur.),  nysv.  ämbete 
i  motsats  till  isl.  embétti.  Förklaringen  synes  mig  ligga  nära. 
Såväl  det  korta  Mjudet  som  e-ljudet  i  fsv.  æmhite  beror  på  tysk 
påvärkan.  Jämte  ambacht  använde  mnt.  nämligen  atnbet,  ambicht, 
ammet  gen.  ammetes ,  under  det  att  plattyskan  i  våra  dagar  har 
ämbete,  embede  (jämte  ambacht,  Berghaus),  och  i  mht.  formerna 
ambit,  ambet  (dat.  ämbete),  ambeht  äro  uppvisade.  Det  nysv.  ämbete 
utgör  väl  den  Ijudlagsenliga  utvecklingen  av  fsv.  æmbite  enligt  den 
av  mig  i  Fsv.  Ijudl.  II,  454  S.  ådagalagda  ljudutvecklingen  t>e 
i  öppen  stavelse;  måhända  kan  nysv.  ämbete  dock  delvis  direkt 
återgå  på  tyska  former  med  e  i  andra  stavelsen. 

Ordet  frails  har  ej,  såsom  O.  menar  (s.  144),  förlorat  t  (äldre 
frials)  genom  påvärkan  från  frælsa,  utan  frials  har  Ijudlagsenligt 
blivit  fræls  (se  Kock  Ark.  nf.  II,  43). 

Med  anledning  av  den  i  Cod.  bur.  liksom  i  andra  £3V.  skrif- 
ter vanliga  formen  paue  *^påve*'  refererar  O.  s.  153  den  av  lÄffler 
i  Tf  F.  nr.  V,  80  framställda  förklaringen  av  fsv.  pawe,  isl.  pdfi. 
Enligt  Läffler  skulle  denna  form  så  hava  uppstått,  att  det  mnt. 
pawes  infördes  till  Nordeo,  men  där  missuppfattades  såsom  en  gen. 
på  -es  (jmf.  hir  pes,  hirpis  till  hir  per  ^  hirpir);  man  nybildade  där- 
för en  nom.  ^patoir,  ^Tivaraf  dock  tidigt  en  svag  form  pävi .  .  upp- 
stod^\  O.  framhåller  dock,  att  någon  nom.,  *pawir  ingenstädes  på- 
visats. 

Enligt  min  uppfattning  är  den  nordiska  formen  pawe,  påfi 
att  förklara  på  helt  annat  sätt.  Kluge  anmärker  i  sin  Et.  Wb.^, 
att  det  slutande  -s  i  det  fht.  båbes  är  svårförklarligt,  men  han  för- 
modar, att  båbes  är  ett  latinskt  lån  (papa),  som  gjorts  under  på- 
värkan från  fornfranskan,  hvilken  jämte  pape  (lat.  papa)  även  an- 
vänder papes  med  på  analogisk  väg  tillfogat  nominativt  -s.  Man 
kan  väl  därför  säga,  att  det  är  väl  så  mycket  befintligheten  av 
'S  i  fht.  håbes,  mnt.  pawes  som  saknaden  av  -s  i  det  nordiska 
pawe,  påfi,  som  väcker  förvåning.  Om  man  i  forntyskan  jämte  det 
påfallande  båbes,  pawes  även  hävt  den  5-lösa  formen  *båbe,  *pawe 
(jmf.  lat.  papa,  fira.  pape),  hvilket  väl  är  ganska  troligt,  siå  utgör 
det  nordiska  pawe,  påfi  just  denna  ^-lösa  form,  hvilken  införts  till 
Norden.  Men  då,  så  vitt  jag  känner,  åtminstone  hittills  *båbe, 
^pawe  ej  påvisats  från  forntyskan,  så  kan  det  nordiska  ordet  upp- 
fattas även  på  följande  sätt.  Det  ags.  påpa  ^'påve'^  har  lånats  till 
det  västnordiska  språket  under  formen  påpa,  påpi,  ehuru  denna 
form  av  ordet  blott  ett  par  gånger  anträffats  (jmf.  Fritzner').   Nom.- 
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formen  papa  är  natarligtvis  direkt  överförd  fr&n  ags.  och  är  att 
likställa  med  sädana  av  mig  i  Skandinavisches  archiv  I^  7  ff. 
behandlade  nominativer  som  herra^  sira  etc.  Utbytet  av  -a  mot  4 
i  pdpa :  pdpi  förklaras  av  det  bekanta  förhållandet^  att  ags.  maska- 
lina substantiver  pä  -a  i  de  fomnord.  språken  i  allmänhet  motsva- 
rades av  ord  med  nom.-ändelsen  -i,  -e  fags.  hona :  isl.  fsv.  hani  etc.) 
Bä  emellertid  således  även  i  Norden  papi  ^^påve'^  använts^  kan  det 
senare  allmänna  paß,  fsv.  pawe  hava  utgått  därifrån^  men  f&tt  det 
intervokaliska  konsonantljudet  under  påvärkan  av  mnt.  patves. 

S,  158  AF.  lämnar  O.  en  vidlyftig  statistik  över  förlusten  och 
kvarståendet  av  slutljudande  r,  när  detta  motsvaras  av  umord.  r. 
Då  jag  hoppas  f&  i  annat  sammanhang  behandla  denna  fråga^  an- 
märker jag  här  blott^  att  man  av  den  av  O.  meddelade  statistiken 
kan  draga  en  viktig  slutsats^  som  O.  själv  icke  draget.  I  Cod. 
bur.  har  nämligen  slutljudande  r  förlorats  mycket  oftare  i  stavelse 
med  svag  levis  (t,  ex.  pres.  sg.  Jcalla[r],  føpé^rj)  än  i  stavelse  med 
stark  levis  (t.  ex.  pres.  sg.  stiarar).  [Se  härom  numera  min  upp- 
sats '^Konsonant-balans  i  fomsvenskan"  i  Ark.  nf.  XIV,  142  ff.J 

Med  intresse  motser  jag  fullbordandet  av  författarens  nog- 
granna studier  över  Codex  bureanus. 

Lund  den  11  dec.  1900  (2  juni  1902). 

Axel  Kook. 


Til  versene  i  Egils  saga. 

Egils  saga  v.  3  k.  30.  (FJ.^)  udg.  s.  98  og  369). 
FJ.  har  £algende  tekst: 

HSjSk  verär  dr  sås  aura 
Isams  meiär  at  risa 
[vdäer  vidda  broäar 
veärsj  leggja  skal  [kveäja], 
gjalla  læth  d  golle 
geisla  njöts  medan  pjota, 
heito,  hrærehytjor 
hreggsvindfrékary  sleggjor. 

Her  beror  vedrs  og  kyfjor  på  konjektur,  henholdsvis  for 
ve^r  (be&r  K)  og  kytur^  hvortil  jeg  kan  slutte  mig,  dog  med 
nogen  tvivl  om,  hvorvidt  ikke  det  i  nyere  islandsk  alminde- 
lige kytraj  som  passer  særdeles  godt  i  denne  sammenhæng 
og  grafisk  ligger  endnu  nærmere  end  ky^a,  turde  være  at 
foretrække  —  altså:  kytror? 

FJ.  har,  som  det  synes,  rigtig  opfattet  grænserne  mel- 
lem de  to  sætninger,  af  hvilke  første  halwers  består.  Deri- 
mod kan  jeg  ikke  være  enig  med  ham  i  hans  tolkning  af 
den  indskudte  sætning,  som  han  ordner  således: 

ve^rs  vå&er  kvedja  vidda  bråkor. 
Ligesom  han  tror  jeg,  at  våder  her  er  hovedordet  i  en  ken- 
ding, som  betegner  blæsebælgene,  og  ligeledes  kan  jeg  slutte 
mig  til  hans  tolkning  af  vidda  bro&or  =  vind,  som  forresten 
allerede  er  fremsat  af  Svb.  Egilsson.  Dog  tror  jeg  ikke  viddi 
betyder  "enten  Æger  eller  Ilden",  men  utvivlsomt  kun  Æger, 
«åledes  som  åbenbart  Svb.  Egilsson  har  opfattet  det.  Hvad 
enten  man  skriver  Viddi  eller  —  forkortet  —  Viddiy  bor 
det    opfattes   som   et  af  Ægers  bekendte  navn  Vi&ir  afledet 

')  Her  og  i  det  følgende  »-  Finnur  Jansson. 
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kælenavn.  Lignende  af  egennavne  afledede  kælenavne  er 
hyppige  i  nyislandsk  (f.  eks.  Böddi  af  Bo^var^  Daddi  af 
Davii^y  jfr.  det  tilsvarende  kvindelige  kælenavn  Ghudda  af 
Qu^hjorg  eller  Guéfti&r)  og  fra  det  gamle  sprog  har  Konr. 
Gislason  påpeget  flere  lignende  eksempler*).  Et  kælenavn 
passer  her  netop  udmærket  ind  i  versets  gemytlige  tone.  Når 
FJ.  endvidere  tror,  at  (vidda-^broi^or  er  akkusativ,  objekt  til 
kveärjUy  og  oversætter  dette  sidste  ord  ved  "forlange,  opfordre 
en",  tror  jeg  han  er  på  vildspor.  Jeg  kan  nemlig  ikke  erindre 
noget  eksempel  på  en  sådan  brug  af  Jcve&ja  i  denne  betyd- 
ning med  acc.  personae,  uden  at  der  tillige  medfaflger  en 
genit.  rei  (noget  andet  er,  at  man  finder  kve&ja  ehn.  at  ehu.). 
Derimod  finder  man  mange  eksempler  på  kve&ja  i  samme 
betydning  med  genit.  rei,  uden  at  der  tilfojes  nogen  acc. 
personae  *).  Jeg  foretrækker  derfor  at  opfatte  ( Vidda'')hr6&or 
som  genitiv.  Man  har  da  valget  imellem  at  ordne  sætningen 
på  to  måder,  enten:  vdcfer  Vidda  bro^or  kvedja  vetSrSy  eller 
vå^er  ve^rs  kve&ja  Vidda-hro^or^  da  ve^s  og  Vidda-hrö&or 
må  opfattes  som  to  betegnelser  for  det  samme  begreb,  — 
vinden.  Af  disse  to  alternativer  foretrækker  jeg  det  første^ 
da  kendingen  derved  vinder  i  fylde  og  dunkelhed  og  de  øvrige 
ord  i  klarhed.  Den  person,  af  hvilken  blæsebælgene  "for- 
langer  vind"  er  her  underforst&et,  men  er  naturUgvis  smeden. 
Tanken  er:  "Tidlig  må  den  driftige  smed  stå  op  til  sit  ar- 
bejde. Blæsebælgene  kalder  på  ham  og  forlanger  at  tages  i 
brug".  Dette  synes  også  at  være  en  mere  passende  tanke 
end:  "Blæsebælgene  opfordrer  vinden". 

I  det  sidste  halwers  opstilles  følgende  orden: 


*)  Årb.  f.  nord.  oldk.  og  hist.  1884  s.  149  fgg.  Jfr.  nu  O.  Rygh,  (>amle 
personnavne,  under  Toddi^  Amhiy  Mangt,  Efter  at  ovenst&ende  varskrereti. 
^^  j^  gjort  bekendtskab  med  Detters  afhandling  ''Pie  lausayisur  der  Egils- 
saga'*  i  "Abhandlungen  zur  germ.  Philologie,  festgabe  für  Bichard  Heinzel**, 
og  set,  at  han  forklarer  Viddi  pä  samme  måde  som  jeg. 

*)  Jfr.  Fritzner*  II  kveäfjja  4—5:  kvedja  matar ^  gistingat^  KljéS» 
•o,  s.  v. 
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Itetk  sleggjor  gjcdla  å  heiéo  gcUe,  meSan  Jireggsvmdfrékar 
geisla  njöts  hrærékytjor  pjota. 

Dertil  skal  jeg  bemærke,  at  det  forekommer  mig  i  höj  grad 
påfaldende,  at  goU  her  bruges  uden  nogen  videre  tilföjelse 
om  "den  rødglødende  metalmasse",  d.  v.  s.  det  glødende  jæm. 
Efter  min  mening  kan  heito  golle  ikke  betyde  andet  end 
Varmt  (ophedet)  guld'.  Jeg  tror  derfor,  at  ordene  geisla  njöts 
bör  forbindes  med  golle  som  bestemmelsesord  i  en  kending, 
der  betyder  'jærn'.  Hidtil  har  de  fleste  fortolkere  været 
enige  i,  at  geisla  njötr  er  'ilden',  uagtet  det  dog  egentlig 
ikke  er  ilden  selv,  men  den  bestrålede  genstand,  som  nyder 
godt  af  ildens  stråler.  Jeg  tror,  at  geisla  njötr  er  en  om- 
skrivning for  afl^  'esse' ;  geisla  njöts  goll  er  da  en  ligeså  pas- 
sende kending  for  jærn  som  digla  eldr^  digulfarmr  for  guld 
og  digulsnjdvj  digulskafl  for  sølv.  Det  er  dog  en  selvfølge, 
at  den  rødglødende  farve,  jæmet  har  i  essen,  har  foresvævet 
skjalden  ved  valget  af  hovedordet  golL 

Med  FJ.  og  de  øvrige  tolkere  er  jeg  enig  i,  at  hrære- 
Jcytjor  (-Tcytror?)  er  hovedord  i  en  kending  for  blæsebælgene. 
Jeg  har  måttet  berøve  denne  kending  bestemmelsesordet  geisla 
njöts^  og  vi  må  derfor  se  os  om  efter  et  andet  bestemmelses- 
ord,  som  også  ligger  lige  ved  hånden.  FJ.  skriver  hreggs- 
vindfrekar  i  et  ord  og  henfører  det  som  attribut  til  Jcytjor. 
Men  denne  af  3  led  bestående  sammensætning  indeholder  en 
utålelig  pleonasme,  da  såvel  hregg  som  vindr  betyder  det 
samme,  nemlig  'vind'.  Jeg  tror  derfor,  at  der  bör  skrives 
hreggs  vindfrekar  i  to  ord,  hvilket  også  turde  have  støtte  i 
alle  håndskrifter,  samt  at  hreggs  er  det  søgte  bestemmelses- 
ord  til  hrærékytjor  (-kytror?).  Med  hensyn  til  bestemmelses- 
ordets  betydning  stemmer  kendingen  hreggs  hrærékytjor 
("kytror?)  med  kendingen  Vidda  hro^or  vd&er  i  første  halv- 
vers, hvilket  turde  være  et  fortrin,  da  skjaldene  i  regelen 
foretrækker  symmetriske  kendinger.  Det  synes  ogsä  at  være 
mere  naturligt^  eller  dog  at  ligge  nærmere,  at  kalde  blæse- 
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bælgene  for  vindens  hrterekytjor  (-kytror)  end  ildens  hrærek.j 
idet  bælgene  umiddelbart  sætter  vinden,  denne  derimod  igen 
ilden  i  bevægelse*  Også  ordstillingen  i  verset  taler  for, 
at  geisla  njots  hører  til  golle  og  hreggs  til  hrærékyijor 
("kytror). 

Jeg  foreslår  altså  at  ordne  det  sidste  halvvers  på  føl- 
gende måde: 

læth  sleggjor  gjaUa  d  heito  gdUe  geisla  njöts,  mettan  vind- 
frékar  hrærekytror  (-kytjarf)  hreggs  pjota. 

Fortolket  på  denne  måde  giver  dette  lille  vers  et  i  vor 
skjaldelitteratur  enestående  stemningsfuldt  billede  fra  arbejd- 
erens liv,  en  frisk  og  gemytlig  morgenstemning  fra  smedjen, 
og  jeg  for  min  part  ser  ingen  grund  til  at  betvivle  dets 
ægthed.  I  alt  fald  gör  det  indtryk  af  at  være  meget  gam- 
melt. Om  formentlige  lævninger  af  SkaUagrfms  smedje,  se 
Sigurdur  Vigfdsson  i  Arbök  hins  Islenska  fornleifaQelags 
1886  s.  13  fgg. 


Egils  s.  V.  25,  k.  56.     (FJ.  udg.  s.  190  og  382). 

Det  er  navnlig  det  første  halwers,  som  hidtil  ikke  har 
fået  nogen  tilfredsstillende  forklaring.  I  FJ:s  udg.  skrives 
det  —  i  væsentlig  overensstemmelse  med  membranbrud- 
stykket 'd  i  AM.  162  A  fol.  —  på  følgende  måde: 

^pyharna  kveSr  porna  sifsler  hann  of  sina 


pornreiS  är  horna, 


singirnä  gnundry  minaP. 


Her  er  åbenbart  anden  verslinje  forvansket,  idet  den 
kun  består  af  5  stavelser,  hvis  man  ikke,  som  FJ.  henstiller 
(s.  382  n.  under  teksten),  opfatter  år  som  åar^  hvilken  ord- 
form i  denne  forbindelse  synes  at  være  uantagelig.  W  har 
åtti  for  år.  I  K  skrives  anden  verslinje  således:  "j&eir  e^ar 
fram  horna^.  Mod  denne  tekst  kan  man  vel  i  formel  hen- 
seende ikke  indvende  noget  andet,  end  at  der  mangler  linje- 
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rim  og  at  den^  som  det  synes,  tilsigtede  dunhenda  (jfr.  versl. 
3 — 4  og  8 — 9),  som  de  andre  håndskrifters  tekst  frembyder, 
falder  bort,  men  ser  man  på  K's  tekst  fra  indholdets  side, 
synes  den  at  være  aldeles  uforklarlig  og  at  stå  langt  under 
de  andre  håndskrifters  læsemåder.  Navnlig  er  gentagelsen 
borna  efter  pihorna  i  1.  versl.  aldeles  utilstedelig.  Man  gör 
derfor  sikkert  bedst  i  med  FJ.  at  lægge  teksten  i  i?W  til 
grund  for  tolkningen. 

Betragter  man  halvversets  overleverede  tekst  rolig  og 
uden  forudfattede  meninger,  synes  ordene  ^ sysler  hann  of  sina 
singirnd^  at  løse  sig  ud  derfra  som  en  naturlig  sammen- 
hørende sætning,  hvortil  dog  måske  enkelte  ord  af  den  om- 
sluttende tekst  bør  henføres.  Alle  tolkere  har  hidtil,  såvidt 
jeg  ved,  været  enige  i  at  henføre  det  umiddelbart  efter  disse 
ord  følgende  ^pnundr^  til  denne  sætning,  idet  de  enten  op- 
fatter ^pnundr^  som  apposition  til  subjektet  kannj  eller  antager, 
at  der  her  foreligger  et  gammelt  eksempel  på  den  i  ny- 
islandsk  almindelige  sprogbrug,  i  følge  hvilken  3.  persons 
pronomen  optræder  som  artikel  med  egennavne.  Men  bægge 
disse  alternativer  er,  forekommer  det  mig,  utilstedelige  i  et 
vers,  som,  om  det  end  muligvis  ikke  er  ægte,  så  dog  synes 
at  være  forholdsvis  gammelt.  Jeg  holder  derfor  på,  at  ^gnundr* 
må  være  subjektet  i  den  omsluttende  sætning,  hvorfra  tolk- 
erne hidtil  med  urette  har  udelukket  det,  fordi  de  i  ordene 
(porna)  ar  (el.  atti)  koma  har  ment  at  finde  subjektet  i  denne 
sætning,  hvorved  et  andet  subjekt  blev  overflødigt  og  stod- 
ende; men  herved  er  de  faldne  fra  Scylla  i  Karybdis. 

Det  følger  allerede  heraf,  at  jeg  ikke  kan  opfatte  ordene 
"ar  horna  (porna)"  som  mandskending,  tilmed  da  alle  forsøg 
på  at  tolke  dem  som  en  sådan  må  siges  at  være  mislykkede. 
Men  hvorledes  bör  da  disse  ord  opfattes?  En  rettelse  er  alle- 
rede på  grund  af  versemålet  uundgåelig  nødvendig  i  2.  verslinje. 

Nøglen  til  den  rigtige  forståelse  af  dette  halwers  ligger 
formentlig    i    ordet   "homo".     Når  man  her  finder  de  to  ord 
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pjiborna  .  .  ^homa^  så  nær  ved  hinanden  og  tager  hensyn  til 
den  i  sagaens  prosaiske  fremstilUng  udviklede  sammenhæng, 
kommer  man  uvilkårlig  til  at  tænke  på  følgende  vers  i  Her- 
varar  s.: 


spetta  er  piggjanda 
py  jar  bami, 
barni  pyjar^ 
pot  sé  borinn  Jconutigi, 


på  hornungr 
d  haugi  sat, 
er  octlingr 
arfi  shipti'\^) 


På  bægge  steder  er  situationen  omtrent  den  samme. 
På  bægge  steder  er  der  tale  om  et  arvekrav  efter  en  kvinde, 
som  fra  modpartiets  side  mødes  med  den  påstand,  at  ved- 
kommende  arvtager  ikke  er  født  i  lovligt  ægteskab  og  der- 
for ikke  berettiget  til  arv.  På  bægge  steder  retter  det  parti, 
der  sidder  inde  med  arven,  den  beskyldning  mod  vedkomm- 
ende kvinde,  arvtagerens  moder,  at  hun  har  været  en  ambått 
eller  p^^  og  på  bægge  steder  vredes  en  pårørende  herover 
på  kvindens  vegne  ^). 

Med  de  påpegede  ligheder  for  öje  vil  det  vel  næppe 
være  for  dristigt  at  antage,  at  der  i  ^homa^  skjuler  sig  en 
feminin  betegnelse  af  det  samme  begreb,  som  i  maskulin  form 
foreligger  i  Herv.-sagas  hornungr ^  med  andre  ord  en  form  af 
det  i  norske  lovbøger  forekommende  horna  (Ældre  Frosta- 
tingslov  VIII.  8.  NgL.  I,  206.  II,-  519).  Om  begrebet  horn- 
ungr^ horna  se  Maurer,  Die  unechte  geburt  nach  altnord. 
rechte,  i  Sitzungsber.  der  philos.-philol.  classe  der  k.  bayer. 
Akademie  der  Wsch.  1883,  I,  s.  4  og  9 — 12.  Som  Maurer 
bemærker,  definerer  de  islandske  lovbøger  disse  ord  helt  and- 
erledes end  de  norske,  idet  hornungr  i  følge  disse  sidste  er 
"en  sön  af  en  fri  kvinde,  med  hvilken  faderen  levede  i  en 
offentlig  förbindelse,  uden  dog  at  have  indgået  et  lovligt 
ægteskab  med  hende",  medens  ordet  i  følge  de  islandske  lov- 

»)  Herv.  Bugge  274».    Fas.  I,  495. 

*)  Jfr.  Arinbjöm  var  S  reiär  mjög^  er  pora  föclursyster  hans  var  konus' 
ambått  Eg.  FJ.  186—187  med  Humli  konungr . .  varS  mjök  reiS^r,  er  Hlöär^ 
dötturson  hans,  skyldi  ambdttarson  hetta  Herv.  1.  c. 
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iMfger  betegner  en  sön,  som  en  fri  kvinde  avler  med  sin  egen 
slave,  som  hun  har  frigivet  for  at  kunne  leve  sammen  med 
ham.  Maurer  har  sikkert  rei  i,  at  de  norske  lovbøgers  de- 
finition af  begrebet  homungr  og  horna  er  den  ældste  og  op- 
rindeligste,  og  den  passer  også  fuldstændig  på  de  to  faer  om- 
handlede tilfælde  fra  Egils  s.  og  Herv.  a.,  idet  arvtageren  i 
bægge  tilfælde  er  barn  af  en  fribåren  mand  og  en  fribåren 
kvin<k,  men  ikke  avlet  i  lovgyldigt  ægteskab  (jfr.  angående 
tilfældet  i  Egils  s.  Maurer,  Zwei  rechtsfalle  in  der  Eigla  i 
Sitzungsber.  der  philos.-philol.  Classe  der  k.  bayer.  Akad.  der 
Wsch.  1895,  I  101  fgg.).  Men  på  den  anden  sMe  forklarer 
den  islandske  definitk)n  af  ordet,  hvorledes  man  let  kunde 
komme  til  at  sammenblande  de  to  begreber  hornungt  og 
pifborifnn  sonr  (eller  horna  og  p^horin  dotter)^  tilmed  da  disse 
personer  også  i  følge  de  norske  love  til  dels  var  ligestillede 
i  retslig  henseende  (jfr.  Ældre  GiilatingsL  58.  NgL.  I  31: 
Nu  seal  sva  leida  hornong  oe  rimng  i  ætt  vUs  sic  sent  sun 
pißorenn). 

I  det  foreliggende  faalwers  af  Egils  saga  forlanger  sam- 
menhængen ubetinget  akkusativ,  hvorfrø*  ^horna^  må  rettes 
til  homo  ^).  Det  er  let  at  forstå,  hvorledes  homo  på  grund 
af  den  plads  det  indtager  i  verslinjens  slutning  under  ind- 
flydelse af  den  første  verslinjes  slutningsord  porna  næsten 
uundgåelig  måtte  forvanskes  til  horna  (jfr.  også  stnaimtna 
i  slutn.  af  3  og  4  og  ei^a :  greiåfa  i  slutn.  af  7  og  8  versl.), 
idet  en  afskriver,  som  ikke  forstod  ^homo^^  (eller  den  mundt- 
lige overlevering?)  har  forlangt  en  runhend  linjeslutning. 
Men  versemålet  er  her  væsentlig  dunhent,  og  der  er  en  run^ 
hend  linjeslutning  vel  tilstedelig  (jfr.  Håttatal  v.  24^""\-  koma 


^)  Af  Betters  OTenfor  omtalte  afhandling  ^Die  lansavisnr  der  Egils- 
saga^  ser  jeg  nu,  at  H.  Falk  uafhængig  af  mig  er  kommen  til  det  resultat 
(i  sine  ^Bemerkungen  zu  den  lausavisur  der  Egils  saga^  i  Beitr.  18),  at  horna 
bör  rettes  til  homo.  Men  i  øvrigt  falder  hans  opfattelse  af  verset  ikke 
Bammen  med  mis. 
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:pcma)y  men  ikke  nødvendig  (jfr.  Håttatal  v.  24**^:  bragna 

:8(ignir  &c*). 

Hvis  vi  foreløbig  ser  bort  fra  det  forvanskede  ar  eller 

atti   {framm  K)  i  2.  verslinje,  ordner  halwerset  sig  nu  som 

af  sig  selv  på  følgende  made: 

^Qnundr  hveSr  mina  porna  parnreiS ptßorna  homo;  sysler 
hmn  of  sina  singimä.'^ 

Jeg  opfatter  porna  i  1.  verslinje  med  J6n  |>orkel8son 
(Reykjavik-udg.  s.  240)  som  acc.  sg.  fem.  af  adj.  porinn^ 
altså  som  attribut  til  pornrei^.  Det  er  åbenbart  bestemt  til 
at  danne  en  modvægt  mod  den  beskyldning,  som  ligger  i 
pifboma  homo  ("Qnundr  kalder  min  djærve  [altså  fribårne] 
hustru  for  en  trælbåren  frilledatter'').  Mærkelig  nok  findes 
det  i  nyisL  almindelige  ord  por^  n.,  'mod',  ikke  i  nogen  ord- 
bog over  det  gamle  sprog,  og  det  samme  er  tilfældet  med  det 
usammensatte  por  inn  adj.  Men  bægge  ord  må  dog  sikkert 
være  meget  gamle  i  sproget.  Ligesom  man  stadig  har  haft 
pokij  polj  polinnj  således  har  man  sikkert  også  haft  pora^ 
pOTj  porinn.  Desuden  er  porinn  adj.  sikret  ved  sammen- 
sætningerne folkporinny  gunnporinn  (se  Lex.  poet.  under 
porinn). 

I  stedet  for  år  eller  atti  i  2.  versHnje  tillader  jeg  mig 
at  foreslå  at  pvi^  som  jeg  henfører  til  sætningen  sjSfsler  hann 
of  sina  singirnd^  eg.  "'med  hensyn  dertil'  (d.  v.  s.  'ved  at 
fremkomme  med  en  sådan  beskyldning')  har  Q.  sin  egen  for- 
del for  öje".  Som  bekendt  forveksles  r  og  /  hyppig  i  hånd- 
skrifterne; mit  forslag  kan  således  ikke  siges  at  fjæme  sig 
langt  fra  den  i  'd  overleverede  skrivemåde  år^  når  man  tager 
hensyn  til,  at  det  af  metriske  grunde  er  nødvendigt  at  til- 
foje  en  stavelse.  Endnu  nærmere  slutter  mit  forslag  sig  til 
det  i  W  overleverede  atti.  Formen  'j&i'  for  pvi  er  hyppig  i 
håndskrifterne,  og  ligeledes  skrives  præpositionerne  meget  ofte 
ud  i  et  med  deres  påfølgende  styrelse.  Skrivemåden  atpi 
vilde    således   være  fuldstændig  normal.     Derfra  er  der  kun 
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et  kort  skridt  til  forvanskningen  otti.  Måske  har  afskriveren 
taget  et  foreliggende  atpi  for  præi  af  etja  (jfr.  vakpi^  senere 
vaktt)  og  derfor  ment  at  være  berettiget  til  at  indsætte  sin 
egen  udtaleform  atti.  Da  p  (ff)  ellers  regelmæssig  efter  t 
går  over  til  t  (se  Noreen,  Altisl.  und  altnorweg.  Grammatik* 
§  216  s.  119),  kan  det  endogså  være  et  spörsmål,  om  ikke 
formen  atti  ligefrem  er  en  fonetisk  gengivelse  af  at  pvi  (jfr. 
at  tUy  attu  f.  at  pu  Konr.  Gislason,  Frumpartar  s.  234 — 235, 
i  grip,  Dahlerups  udg.,  s.  6**,  påttu  f.  pot  pu  [f.  eks.  pottv 
Lokasenna  Bugge  62*;  pottu  HyndL  Bugge  50*  &c.],  littat 
f.  litt  patj  se  ordbøgerne;  jfr.  også  Wadstein,  Fomnorska 
homiliebokens  ljudlära  s.  115). 


Egils  saga  v.  29,  k.  57.     (FJ.  udg.  s.  199  og  385). 

Konr.  Gislason  har  allerede  påpeget  den  —  i  det  mindste 
fra  nyere  islandsk  standpunkt  —  påfaldende  brug  af  sjaJfom 
i  2.  versl.  Muligvis  bör  det  rettes  til  sjalfan  og  henføres 
til  (bræéfra)  søkkva.  Tanken  i  halvverset  synes  at  være: 
'Mig  har  kongen  jaget  i  landflygtighed.  Ham  selv  (sjalfan) 
vil  hans  hustru  styrte  i  fordærvelse  ved  sine  rænker?'  Det 
er  let  at  forstå,  at  sjalfan  i  den  mundtlige  tradition  næsten 
uundgåelig  måtte  forvanskes  til  sjalfom  ved  tiltrækning  til 
det  umiddelbart  foregående  mér. 

I  2.  verslinje  antager  jeg  med  FJ.,  at  der  bör  læses 
lind"  for  land-.  Derimod  tror  jeg  ikke,  at  rettelsen  -alfs  for 
-^Ifr  er  nødvendig;  lind-alf  r  kan  opfattes  som  en  tiltale  i 
vokativ  til  en  tilstedeværende. 

Jeg  foreslår  altså  følgende  orden  i  1.  halvvers: 

Lindalf  r !  Lgghrigter  hefr  lag&a  langa  veg  o  fyr  mér. 
Sjalfan  hræ^ra  søkkva  blekker  hrü&fang. 


Egils  saga  v.  35.  k.  61.     (FJ.  udg.  s.  226  og  389). 


r 
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I   sin  afhandling  om  "ældre  og  nyere  böjning  af  første 

o 

persons  pluralpossessiv"  i  Arb.  f.  nord.  oldk.  og  hist.  1889, 
8.  352,  anfarer  Konr.  Gislason  følgende  visufjördungr  af  Am- 
6rr  jarlaskäld's  Hrynhenda  som  eksempel  på,  at  verbet  vesa 
(verd)  kan  optræde  som  rimord: 

vare  lå  par  valkostr  Juere 

vas  pér  sigr  skappr  grams  ens  digra  ^), 

og  han  fojer  lejlighedsvis  til  ordet  vare  følgende  bemærkning 
under  teksten: 

"Dette  ord,  tillige  med  varianterne  ^vorruP  og  ^vaxfj 
synes  uforståeligt  på  dette  sted.  Da  en  sætning  som  ^vas 
pér  sigr  skappr  grams  ens  digraP  har  en  noget  usædvanlig 
og  underlig  klang,  forekommer  det  mig,  at  man  i  ^vare  vorm 
vaxi^  snarest  måtte  vente  at  finde  en  betegnelse  for  et  begreb 
som  son  eller  arving  eller  lignende". 

Idet  jeg  fuldstændig  slutter  mig  til  denne  bemærkning, 
mener  jeg,  at  man  kan  gå  et  skridt  videre  og  påstå,  at  der 
i  det  gamle  sprog  har  eksisteret  et  substantiv  våre^  m.,  af 
betydningen  'en  pårørende'.  Dette  substantiv  forekommer 
ikke  blot  her,  men  også  i  den  hidtil  ikke  rigtig  forklarede 
kending  hilens  vara  magna^r  i  det  her  behandlede  vers  i 
Egils  saga.  FJ.  tror  at  våra  på  dette  sidste  sted  er  gen.  pl. 
af  vårar  "(den)  fred  og  ro  (som  føden,  mættelsen  giver,  med- 
fører), glæde,  fryd".  Men  vårar  forekommer  ellers  ikke  i 
denne  betydning.  Når  man  sammenligner  stedet  i  Egils  saga 
med  det  anførte  linjepar  af  Hrynhenda,  kan  det  næppe  være 
tvivlsomt,  at  vi  på  bægge  steder  har  at  göre  med  det  samme 
ord,  som  i  Hrynh.  står  i  vokativ  sg.  {våre  grams  ens  digra 
=  du,  den  tykke  konges  slægtning!),  i  Eg.  derimod  i  gen. 
(sg.  eller  plur.?).  Med  hensyn  til  hovedordet  kan  kendingen 
htcgens  våra  magna&r  sammenlignes  med  dolgskåra  magnandi 
i  det  i  øvrigt  dunkle  halvvers  af  Einarr  Skülason,  som  findes 


*)  Pms.  VI,  685-6.    Flat.  udg.  in,  281. 
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anført  i  Skåldskaparmål  Sn.  E.  I,  s.  488^^  Og  bestemmel- 
sesordet  er  af  samme  art  som  ddlgsvglo  ^  harme  i  kendingen 
dolgsvph  harma  f  æter  i  Odds  Illugadräpa  ^).  På  samme 
måde  kaldes  også  omen  for  arnar  {ara)  j6&,  pråbarn  arnoTj 
hl^re  ara^  ulven  for  ylgjar  dttbogi^  ylgjar  ham^  slangen  for 
lirms  hlode  o.  s.  v.  Også  Ulfr  Uggason  synes  at  have  brugt 
ordet  våre  i  en  lignende  betydning,  når  han  i  sin  Husdråpa 
kalder  Heimdallr  for  r  agna  v.  våre  (Sn.  E.  I,  s.  268). 

Sikkert  står  våre^  m.,  i  etymologisk  forbindelse  med 
vårar^  f.  pL,  "fides,  pactum"  (Lex.  poet.);  våre  forholder  sig 
til  vårar  næsten  ligesom  eidte,  f.,  'moder',  forholder  sig  til 
eid'r,  m.,  'ed'. 


Egils  saga  v.  53,  k.  78.     (FJ.  udg.  s.  290  og  398). 

I  7.  verslinje  er  de  to  sidste  ord  met  or  tom  uforståelige 
i  denne  sammenhæng,  således  som  de  foreligger  (jfr.  FJ:s 
bemærkning  til  stedet  i  udg.  s.  399).  Der  bör  sikkert  skrives 
vit  ortom.  Tanken  synes  at  være  til  en  vis  grad  humor- 
istisk: "Hvor  finder  jeg  nu  folk  som  dem,  der  gav  mig  guld 
i  stedet  for  —  ord".  Det  turde  derfor  være  tvivlsomt,  om 
verset  virkelig,  som  sagaen  beretter,  er  digtet  ved  efterret- 
ningen  om  Egils  bedste  vens  død. 


Egils  saga  v.  58,  k.  79.     (FJ.  udg.  s.  294  og  402). 

Jeg  kan  slutte  mig  til  FJ:s  fortræffelige  rettelse  lytr 
for  eitr  i  4.  versl.  Derimod  tror  jeg  ikke  rettelsen  fiiss  i 
stedet  for  ^feyrs"  i  1.  versl.  har  truffet  det  rigtige,  da  den 
berøver  verslinjen  dens  fyldige  stavelserim  {rs :  rs).  Jeg  tror 
ikke  man  behøver  at  forandre  noget.  Feyrs  er  kun  en  mindre 
korrekt  skrivemåde  for  /yrs,  gen.  sg.  af  fyrj  n.,  'ild',  en  side- 
form til  fury  n.  'ild'.     Om  ordene  für  og  fyr  se  Konr.  Gisl- 

")  Eyrb.  k.  17»  1.  v. 
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ason^  Efterladte  skrifter  I^  s.  115  og  om  forvekslingen  af 
ey  og  if  samme  forf.,  Frumpartar  s.  195 — 196.  Hvis  nc^n 
rettelse  skal  foretages^  bör  man  efter  min  mening  indsætte 
furs. 

Jeg  opstiller  i  1.  halv  vers  følgende  ordforbindelse: 
Heyre  pegn  konungs  å  mina  forsa  fallhadds  stallorfirs 
vinar.    Hygge  pinn  ly&r  tu  pagnar. 

Kendingen  stall  a-f i/r s  vinr^  'alter-ildens  (o:  oJBfer-ildens) 
ven'  kan  i  sig  selv  betegne  en  hvilken  som  helst  af  guderne, 
men  at  det  er  Odin,  der  menes,  viser  det  tilföjede  epitet 
faUhaddr^  'ham  med  det  nedfaldende,  lange  hår'. 


H^fodlausn  v.  1.     (FJ.  udg.  s.  350  og  406,  jfr.  410). 

Ordet  vestr  i  1.  verslinje  sammenlignet  med  udtalelsen 
f  rett  's  austr  of  mar  Eiréks  of  f  ar  i  H9fodl.  v.  14  viser, 
at  skjalden  kom  til  England  ikke  fra  Island,  således  som 
sagaen  beretter,  men  over  Norge.  Jfr.  herom  min  afhandling 
"Kvædi  Egils  Skallagrlmssonar  gegn  Egils  sögu'  i  det  islandske 
tidsskrift  Andvari  1897. 

Når  FJ.  mener  at  of  i  forbindelsen  svå  's  mitt  of  far 
er  ekspletivt,  tror  jeg  ikke  han  har  ret.  Dette  udtryk  kan 
ikke  adskilles  fra  udtrykket  på  skrifa&a  eh  pessa  of  et  sama 
far  i  prologen  til  Ares  fslendingabök,  og  der  kan  man  ikke 
være  i  nogen  tvivl  om,  at  of  fungerer  som  præposition. 
Ligeledes  kan  sammenlignes  Hårbardsljöd  v.  46:  Svå  dcemi 
ék  um  slikt  far^  hvor  um  (=  of)  må  være  præposition,  og 
fremfor  alt  Eireks  of  f  ar  i  H9fodl.  v.  14,  som  ikke  kan  ad- 
skilles fra  det  umiddelbart  foregående  frétt  's  austr  of  mar^ 
således  som  jeg  senere  vil  vise.  Også  på  dette  sidste  sted 
er  of  åbenbart  præposition.  Om  tolkningen  ^ifar  i  disse 
forbindelser  se  min  afhandling  'Om  Ares  Islændingebog'  i 
Arb.  f.  nord.  oldk.  og  hist.  1885  s.  357.  På  stedet  i  Islbk. 
og    i   Hårbardsljöd    synes  det  at  betyde  'æmne',  'genstand'. 
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P&  de  to  steder  i  H9fod'lausn  nænner  det  sig  derimod  mere 
til  den  oprindelige  betydning  'færd',  'forhold',  'forehavende'  ^). 
Svd  ^s  mitt  of  far  synes  at  betyde:  'således  står  det  til  med 
min  færd,  mit  forehavende',  og  frétt  '5  austr  of  mar  Eir  eks 
of  far:  'man  har  i  Norge  hørt  om  Eriks  færd,  (hans  be- 
drifter)'. 


H9fodlausn  v.  7.    (FJ.  udg.  s.  352  og  407,  jfr.  352). 

Jeg  kan  slutte  mig  til  Eonr.  Gfslasons  fortræffelige  rett- 
elser æxto  og  funder  i  v.  5 — 6,  hvorved  man  får  normalt 
stavelserim,  derimod  ikke  til  JQfors  of  for  håndskrifternes 
^vi9  jofurs^.  Jeg  tror  nemlig  ikke  man  uden  nødvendighed 
bör  ved  konjektur  indføre  det  ekspletive  of  foran  substantiver, 
hvor  det  er  yderst  sjældent  *).     Det  oprindelige  er  vistnok: 

æxto  under 
j&fra  funder. 

Et  møde  forudsætter  mindst  to  personer  som  mødes,  og 
da  Eriks  modstander  sikkert  har  været  en  fyrstelig  person, 
synes  meningen  her  at  forlange  jgfra,  gen.  plur.  Det  bliver 
da  ikke  nødvendigt  at  tüföje  of  for  versemålets  skyld. 


H9fo*lausn  v.  10.     (FJ.  udg.  s.  353  og  408,  jfr.  411). 

Jeg  kan  i  det  hele  slutte  mig  til  FJ:s  forklaring.    Eun 

forekommer  det  mig,  at  den  sidste  sætning  (versl.  7 — 8): 

trad  nipt  Nara 
nattverd  ara 


^)  FJ.  har  oversættelsen  ^m&de  at  handle  p&'  (jfr.  Fritzner:  "m&de, 
hvorpå  det  går  til  eller  har  sig  med  en  ting  eller  person"),  hvilket  i  det 
væsentlige  stemmer  med  min  forklaring. 

')  På  de  steder,  hvor  det  ekspletive  of  foran  et  substantiv  synes  at 
være  oprindeligt,  st&r  det  dog  ssedvanlig  (som  det  vilde  st&  her)  efter  en  ge- 
nitiv, som  styres  af  det  følgende  substantiv  (Arinbjkv.  2':  grepps  of  aäi; 
Sig.  kv.  skamma  (Bugge)  28^:  hans  of  dölgr  o.  fl.  st.).  En  alsidig  kritisk 
behandling  af  det  ekspletive  of  vilde  være  i  höj  grad  fortjenstfuld. 
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vilde  vinde  i  kraft  og  tillige  lyde  mere  naturlig,  hvis  man 
opfatter  «ra  som  dativ.  FJ.  betragter  det  som  genitiv,  op- 
fatter ndttver&r  ara  som  kending  for  'lig'  og  oversætter: 
"Døden  [bedre:  Hel,  dødsgudinden]  betrådte  ligene,  o:  døden 
påkom  mændene,  så  at  disse  blev  til  lig".  Han  synes  altså 
at  tage  akkusativen  nattverd  i  proleptisk  betydning,  og  dette 
er  sikkert  det  eneste  rigtige.  Men  så  er  det  mere  naturligt 
at  opfatte  ara  som  dativ.  Fuldstændig  af  samme  art  er 
ordforbindelsen  trotfa  sér  gadd,  'ved  trampning  at  frembringe 
en  fast  sneflade  til  bedste  for  sig  selv'  ^),  som  forekommer 
på  to  steder  i  Håkonar  saga  Håk.  ^).  På  samme  måde  be- 
tyder vor  sætning:  'Dødsgudinden  lavede  ved  trampning  nad- 
ver til  örnen',  eller  mere  klart  udtrykt:  'ved  at  træde  på  de 
kæmpende  omformede  Hel  dem  til  nadver  for  ornen'. 


Hpfodlausn  v.  14.     (FJ.  udg.  s.  354  og  409,  jfr.  412). 

Jeg  har  allerede  (i  bemærkningen  til  v.  1)  fremhævet, 
at  j^  ikke  tror,  at  of  i  8.  verslinje  er  ekspletivt,  eller  at  5. 
og  8.  verslinje  (Jbroask  kér  sent  hvar  —  Mreks  of  far)  hører 
sammen  til  en  sætning  med  far  som  subjekt.  Den  8.  vers- 
linje er  et  nødvendigt  supplement  til  tanken  i  7.  verslinje 
{frétt  es  amtr  of  mar\  som  bliver  meningsløs,  hvis  det  ikke 
fremhæves,  hvad  det  er,  som  man  har  hørt  tale  om  i  Norge. 
At  underforstå  far  fra  det  følgende  söm  subjekt  til  frétt  es, 
synes  ikke  at  være  tilstedeligt.  Derimod  underforstås  subjektet 
til  proask,  o:  Äanw,  Eirekr,  kongen,  let  fra  det  foregående. 
På  samme  måde  underforstås  subjektet  til  verpr  i  H9fodl. 
V.  18*  let  fra  det  foregående  (folkhagi)  eller  fra  den  ind- 
skudte sætning  {jgforr).    At  proask  kan  have  et  personligt 

*)  EUer  klarere  udtrykt:  Ved  at  træde  p&  den  løse  sne  at  omforme 
denne  til  en  fast  snefiade  til  bedste  for  sig  selv  (o:  for  at  kunne  stå.  fa8t)\ 

>)  Fms.  IX  s.  864  og  490.  Konnnga  sögur  ved  Unger  s.  308  og  871. 
Ungers  ndg.  udelader  den  herhen  hørende  sætning  pä  det  første  sted.  Jfr. 
også:  Auä  mglom  FroSa  Sn.  E.  I  880. 


f 
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subjekt  i  betydningen  'vokse  i  magt  og  anseelse',  'trives', 
'blomstre',  ses  af  Ynglingatal  Hkr.  (FJ.)  Har.  hårf.  k.  49 
(I,  s.  84  (^  IV,  s.  26),  hvor  verbet  bruges  om  Ynglinge- 
slægten. 


Hpfodlausn  v.  16.     (FJ.  udg.  s.  355  og  409,  jfr.  412). 

Jeg  tror  ikke  skapleiJcr  kan  betyde  det  samme  som  sJcajpj 
'sindelag'  (FJ.),  'ingenium'  (Svb.  Eg.,  Lex.  poet).  De  for- 
tolkere, som  holder  på  denne  forklaring,  synes  at  opfatte  -leikr 
i  dette  ord  som  en  betydningsløs  afledningsendelse  af  samme 
art  som  i  hvatleihr^  hærleikr^  sannleikr^  sætleikr  osv.  Men 
denne  afledningsendelse  plejer  kun  at  knyttes  til  adjektiver. 
I  sammensætninger  med  substantiver  har  4eikr  vistnok  altid 
sin  sædvanlige  betydning  'leg',  'morskab',  'sport',  'tidsfordriv' 
eller  lignende  (jfr.  eggleikr^  hjgrleikr^  isarnleikr  og  mange 
flere). 

Man  finder  i  det  gamle  sprog  flere  sammensatte  ord  med 
skap-  som  første  led,  hvor  skap-  betyder  noget  sædvane- 
mæssigt eller  retmæssigt,  f.  eks.  skaparfi^  skaparfvy  skapar-- 
funi^  skaperfingij  'retmæssig  eller  lovlig  arving',  skapping^  'et 
ordinært  ting',  skapbætandij  'retmæssig  udreder  af  bøder', 
skappiggjandiy  'retmæssig  modtager  (af  bøder)',  skapdrottinn^ 
'retmæssig,  lovlig  herre'  o.  fl. 

Som  første  betydning  i  ordet  skap^  n.,  sætter  Fritzner* 
vistnok  med  rette  "skikkelse,  form,  beskaffenhed,  måde";  af 
denne  betydning  synes  så  bemærkelsen  'retsform',  'retssæd- 
vane',  'sædvane',  som  ligger  til  grund  for  de  anførte  sammen- 
sætninger, at  have  udviklet  sig. 

Jeg    tror    skap-   i  skapleikr  bör  forstås  på  en  lignende 

måde.     Tanken  i  de  første  tre  verslinjer: 

Enn  monk  vilja 
fyr  vertm  skilja 
skapleik  skata^ 

er  formodentlig:  'Endnu  (endvidere)  har  jeg  lyst  til  at  beskrive 
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kongens  sædvanlige  (eller  regelmæssige)  sport  (el.  tidsfordriv) 
for  mændene'.  Dette  forsæt  udfører  digteren  så  i  det  følg- 
ende, når  han  siger,  at  kongen  aldrig  lader  kampen  hvile 
(v.  16*""®)  og  uddeler  guld  til  sine  mænd  (v.  17);  det  er 
disse  to  virksomheder,  som  skjalden  betegner  som  kongens 
'regelmæssige  sport  eller  tidsfordriv' ;  om  en  direkte  skildring 
af  kongens  "sindelag"  er  der  derimod  ikke  tale  i  det  følg- 
ende, skönt  det  må  indrömmes,  at  kongens  stadige  beskæf- 
tigelse med  kampen  og  guld-uddelingen  indirekte  giver  et 
bidrag  til  hans  karakteristik. 


H9fodlausn  v.  17.  (FJ.  udg.  s.  346,  355  og  409,  jfr. 
412.     Sn.  E.  I  s.  392). 

I  5.  versl.  er  formen  fjgl  sikret  ved  stavelserimet  og 
overleveret  i  Egils  sagas  håndskrifter.  FJ.  har  derfor  med 
rette  foretrukket  denne  form  for  fjolif^  som  findes  i  Sn.  E.- 
håndskrifteme. 

Dette  fjgl  har  Svb.  Egilsson  opfattet  som  et  substantiv 
af  hunkonnet  (se  Lex.  poet.)  af  samme  betydning  som  fJQlifj 
og  dertil  synes  FJ.  også  at  have  sluttet  sig,  idet  han  på  de 
to  andre  steder,  hvor  ordet  forekommer  hos  Egil  i  vers,  som 
FJ.  anser  for  ægte,  har  indsat  formen  fjgl  i  stedet  for  fjgfå 
mod  håndskrifternes  avtoritet  (Arinbjamarkv.  13*  og  18^), 
og  ved  rettelsen  margre  på  det  første  sted  vist,  at  han  anser 
ordet  for  at  være  et  femininum. 

Efter  min  mening  har  et  hunkönsord  fjgl  af  betydningen 
'mængde'  aldrig  eksisteret  i  islandsk.  Formen  fjgl  i  Hpfodl. 
bör  sikkert  opfattes  som  et  adjektiv  i  intetkon  ^  got.,  oldsax. 
og  oldhöjt.  filuj  ags.  fela  (feala),  oldfris.  fel.  I  det  senere 
isl.  sprog  er  dette  fjgl  kun  bevaret  i  sammensætninger. 
Egentlig  er  det  en  nominalt  flekteret  form  (sml.  Noreen,  Ge- 
schichte der  nordischen  sprachen,  i  Grundriss  der  germ.  philol. 
(1.  ausg.)  I,  §  185,  1,  jfr.  samme  forf.,  Altisl.  und  altnorw. 
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grammatik  (2.  udg.)  §  354  anm.  2)*  At  dette  forholder  sig 
således,  bestyrkes  ved  flere  steder  af  den  ældre  Edda.  Når 
det  således  hedder  i  Håvam.  (Bugge)  v.  74*  ■^: 

^fiolp  vm  victrir 

a  fimtn  dggom 

enn  weira  å  mdnaäi^y 

så  viser  metra  tydelig  nok,  at  håndskriftets  ^ßolp"  betyder 
multum  og  ikke  multitudo.  Også  Vafjirüdnism.  v.  3^""* 
<jfr.  44^-^):  ""Fiolp  ec  for  \  fiolp  ec  freistapak'' ,  Sigrdrm.  30«: 
^fiolp  er  pat  er  fira  tregt^  og  Håvam.  18^:  "oc  h^r  fiolp 
um  farif  fordrer  med  nødvendighed  betydningen  multum. 
På  alle  disse  steder  bör  derfor  vistnok  formen  fi^gl  indsættes. 
Efter  at  den  var  forældet,  måtte  den  naturligvis  vige  for  det 
lignende  fi>Ql^^  og  mulig  har  en  analogidannelse  "^fi^lt  for- 
midlet overgangen  [jfr.  {i-^gnog  og  gf^6gt\ 

Andre  former  af  det  samme  adjektiv  synes  at  forekomme : 
acc.  plur.  neutr.  i  Vafjirüdnism.  3*  (jfr.  44^):  ^fi^culp  ec  reynda 
regin  og  dat.  sg.  neutr.  i  Fåfnism.  34^""*:  "PWo  gvlli  \  pa  kna 
hann  einn  rapa  \  figlp  pvi  er  vnd  Fdfni  la".  På  bægge  disse 
steder  er  betydningen  mul  tus  den  eneste  mulige,  og  på 
bægge  steder  bruges  adjektivet  som  attribut  (henholdsvis  til 
regin  og  golle)  og  ikke  som  substantiv.  Hvis  fiQl&  på  det 
første  sted  var  et  substantiv  af  hunkönnet,  måtte  der  have 
stået  ragna  for  regiUj  hvilket  strider  imod  versemålet.  På 
det  sidste  sted  er  et  hunkönsord  figW  aldeles  uforklarligt. 

På  de  steder,  hvor  "figld"  står  med  en  genit.  sg.  (f.  eks. 
Atlam.  94*,  Sn.  E.  I  380"'  fjpl&  fjår)  kan  man  være  i  tvivl 
om,  hvilken  af  de  to  former  fjgl  eller  fjgl^  bör  foretrækkes, 
men  betydningen  taler  dog  snarere  for  den  første. 

Der  er  flere  steder,  hvor  fjgl  vilde  passe  ligeså  godt  som 
fjgl^,  således  f.  eks.  V9luspä  44*  (FJ.  læser  fjgl),  V9lkv.  21* 
{fjgl  FJ.),  frymskv.  23*-«  og  32«,  Atlam.  8^  95^  Sigurdarkv. 
sk.  2\  Godrkv.  18'-^  Sn.  E.  I  374"  (=438«),  Fagrsk.  38«, 
Fms.  n  315^  (=Flat.  I  484*)  osv.,  men  overalt  hvor  betyd- 

AUOT  rÖB  X0BDI8K  1TI.0L00I  XIX,  NT  VÖUO   XT.  9 
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ningen   eller   den  syntaktiske  forbindelse  ikke  taler  for  fjglj 
gælder  regelen:  beati  possidentes. 


H9fodlau8n  v.  18.     (FJ.  udg.  s.  355  og  409— 410,  jfr. 
412). 

FJ.  skriver: 


Stozlc  folkhage 
fyr  fjgrlage. 
Gäll  yboge 
at  eggtoge. 


Verpr  drbrgndom  — 
en  jgforr  Igndom 
heldr  homklofe  — 
hann  *s  næstr  Iqfe. 


De  første  to  verslinjer  oversætter  FJ.:  "Hærens  fylker 
modstod  [mere  korrekt:  holdt  stand  imod]  døden".  En  be- 
synderlig tanke!  Hvis  det  er  meningen  dermed  at  sige,  at 
kongen  bjærgede  sit  liv  ud  af  (eller:  kom  levende  fra)  kampen, 
er  det  en  tvivlsom  ros.  Hvis  tanken  derimod  er:  'Kongen 
holdt  stand  imod  døden',  lyder  det  nærmest  som  spot.  Imod 
døden  kan  ingen,  ikke  en  gang  guden  Balder,  holde  stand. 

Jeg  tror  derfor  at  burde  foreslå  følgende  sætningsfor- 
bindelse:  Stozk  folkhage  at  eggtoge.  Qall  ijboge  fyr  fjgrlage. 
'Kongen  holdt  stand  i  kampen.  Buen  af  takstræ  gjaldede, 
varslende  {fyr)  drab'. 

Om  betydningen  af  præp.  fyr  se  Fritzner*  under  dette 
ord  nr.  31  (I  s.  518  a),  Lex.  poet.  under /yr  2  a  (s.  215) 
og  Vigffissons  ordb.  under  fyrir  B  2  (s.  1 80  b).  Om  en  flink 
bueskytte  er  det  særdeles  træffende  at  sige,  at  hans  bues 
smæld  varsler  død,  fordi  der  hengår  nogen  tid  fra  det  smæld, 
som  ledsager  afskydningen  af  pilen,  indtil  denne  når  sit  mål. 

Man  vil  måske  indvende,  at  det  falder  naturligere  i  følge 
ordstillingen  at  forbinde  henholdsvis  versl.  1 — 2  og  3 — 4  til 
en  sætning.  Men  dertil  er  at  bemærke,  at  en  lignende  sam- 
menslyngning af  sætninger  forekommer  også  andre  steder  i 
H9fodlausn  f.  eks.  v.  4*~®,  samt  at  netop  i  det  her  behand- 
lede vers  hører  versl.  6 — 7  sammen  til  en  sætning  (symme- 
trisk med  versl.  2 — 3). 
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Hpfodlausn  v.  20.    (FJ.  udg.  s.  356  og  410,  jfr.  412). 

Jeg  tror  ikke  F J.  har  ret,  når  han  forklarer  pagnar  rof 
ved  \of  (afbrydelse,  o:  af  talen),  som  består  i  folks  pggn 
(=  tavshed)".  Tværtimod  betyder  dette  udtryk  ganske  simpelt: 
'afbrydelse  af  tavshed',  d.  v.  s.  tale.  Bera  å  pagnar  rof 
synes  at  betyde  næsten  det  samme  som  det  danske  'bringe 
på  tale',  kun  er  det  islandske  udtryk  mere  höjtideligt.  Så- 
ledes har  også  Svb.  Egilsson  forstået  dette  udtryk,  som  han 
oversætter:  'palam  eloqui'  *). 


Arinbjamarkvida    1.     (FJ.   udg.   s.   347,   357  og  413, 
jfr.  417). 


Verset  lyder  således: 

Emh  hraäkvectr 
Mime  at  mæra, 
en  glapmdll 
of  gleggvinga, 


openspjallr 
qf  jgfors  dddom, 
en  pagmælshr 
of  pjoälyge. 


Ordet  pj6(flyge  oversætter  FJ.  —  i  overensstemmelse  med 
Beykjavlk-udgaven  s.  270  —  ved  "stor  lögn,  usandhed".  Men 
for  det  første  bruges  det  intensive  pjot-  ellers  aldrig  for  at 
forstærke  et  så  negativt  begreb  som  lyge^  'lögn'.  Man  har 
f^oSvel,  men  ikke  noget  pjo^illa^  pjoügocfr^  men  ikke  noget 
pjöcfillr^  pjo^sterkr^  men  ikke  noget  pjo^veikr  osv.  Og  for 
det  andet  danner  pjo^lygi  i  betydningen  'grov  usandhed'  ikke 
nogen  korrekt  modsætning  til  jgfors  dåcfom  i  6.  verslinje, 
hvilket  er  så  meget  mere  betænkeligt,  som  verset  i  øvrigt 
består  af  lutter  træflfende  og  velvalgte  modsætninger.  I  for- 
hold til  Svb.  Egilssons  forklaring  i  Lex.  poet.  under  pjotflyge 
—  "mendacium  populäre,  vulgo  receptum"  —  betegner  denne 
opfattelse  et  tilbageskridt,  for  så  vidt  som  man  nemlig  ved 
at  følge  Svb.  Egilssons  tolkning  får  en  modsætning  mellem 
begrebene  pjo^  og  jgforr.     Og  dog  er  det  åbenbart  ikke  dig- 


*)  Lex.  poet.  under  rof. 
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terens  mening  at  stille  begrebene  jgforr  og  pjåS  alene,  men 
derimod  begrebene  jgfors  ddder  og  pjå^lyge  i  deres  helhed  i 
modsætningsforhold  til  hinanden. 

Når  man  i  de  islandske  ordbøger  slår  op  ordet  lygi^  vil 
man  der  kun  finde  opført  betydningen  'lögn',  'usandhed'. 
Oxforder-ordbogen  alene  gör  en  undtagelse  herfra,  idet  den 
8om  anden  betydning  opfører  "a  fable",  men  ser  man  bevis- 
Btedet  ^)  efter,  vil  man  finde,  at  ordet  også  der  betyder  'usand- 
hed' eller  'lögn'.  Men  når  man  betænker,  at  verbet  ljuga 
har  to  betydninger,  nemlig  dels  'at  lyve',  'sige  en  usandhed', 
dels  'at  svige',  'skuffe',  'bedrage'  ^),  samt  at  sammensætning- 
erne arfljugTj  som  forekommer  i  et  af  Egils  vers  '),  og  ping^ 
logi  forudsætter  denne  sidste  betydning,  'svige',  'svigte'  (jfr. 
arfsvik\  vil  man  på  forhånd  være  tilböjelig  til  at  antage, 
at  også  det  afledede  substantiv  lyge  har  haft  de  to  tilvarende 
betydninger,  nemlig  henholdsvis  'lögn',  'usandhed'  og  'svig', 
'skuffelse',  'bedrag'.  Og  virkelig  vil  man  i  Fritzner*  under 
lygi  finde  et  sted  anført,  hvor  ordet  ikke  kan  betyde  'lögn', 
men  kun  'skuffelse',  nemlig  Måg.  41'*:  er  pat  eigi  vånar 
lygi}  oi  por  er  kominn  Viggar&r  (vdnar  /j(^f  = 'skuffelse  af 
håb  eller  forventning').  I  Øfjordsbygden  på  Nordlandet  bruges 
ordet  vonligi  (=oldi8l.  vdnlygt),  f.,  i  den  samme  betydnmg 
i  talemåden:  Vionum  var^  pai  ekki  v.",  'hans  forventning 
blev  ikke  skuffet'.  I  overensstemmelse  hermed  bör  man 
sikkert  i  Atlamål  (Bugge)  v.  93'  skrive  vdnlygi  i  et  ord, 
idet  vdnlygi  der  har  fuldstændig  den  samme  betydning  som 
i  Øfjorden.  I  håndskriftet  står  rigtignok  van  lygi  i  to  ord, 
hvorfor  Svb.  Egilsson  har  opfattet  vdn  som  subjekt  og  lygi 
som  prædikatsord  til  var&a  og  oversætter  "spes  non  facta  est 
mendacium",   en    tolkning,  som  Bugge  (se  hans  anmærkning 


«)  01.  Tr.  Kria  1853  8.  2*. 

*)  I  denne  eller  lignende  betydning  brages  ordet  af  Egill  selv  i  H^fodl. 
13:  vas  friar  logenn, 

»)  Egils  8.  k.  56  (FJ.  s.  193). 
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til  stedet)  og  senere  Edda-udgivere  og  -fortolkere  synes  at 
have  sluttet  sig  til.  Men  det  anførte  sted  af  Måg.  og  brugen 
af  ordet  i  nyere  islandsk  taler  bestemt  imod  denne  opfattelse, 
og  den  kendsgæming,  at  R  skriver  van  lygi  i  to  ord  er 
uden  betydning,  da  dette  håndskrift  ligesom  andre  islandske 
håndskrifter  hyppig  skriver  et  sammensat  ord  adskilt  i  sine 
to  dele  *).  Til  støtte  for  sin  opfattelse  henviser  Svb.  Egilsson 
til  Fms.  X  389:  gaf  sk  v^  at  lygi  og  394:  pd  er  sti  v^ 
var&  at  lygi]  men  også  på  disse  steder  kan  lygi  betyde  'skuff- 
else', og  selv  om  man  antager,  at  lygi  her  betyder  'usand- 
hed' eller  'lögn',  kan  der  ikke  være  tvivl  om  at  talemåderne 
gcifsk  van  at  lygi  og  van  vartf  at  lygi  er  en  senere  forvansk- 
ning af  den  oprindelige  talemåde  {vari  vånlygi^  gafsk  van-- 
lygi)  ved  personer,  som  ikke  forstod,  at  lygi  i  denne  sammen- 
hæng betyder  —  ikke  lögn,  men  —  skuffelse.  Stedet  i 
Atlamål:  Vari^a  vdnlyge,  es  vér  of  reyndom  bör  altså  over- 
sættes: 'Min  forventning  blev  ikke  skuffet,  da  jeg  lærte  dig 
nærmere  at  kende'. 

Det  således  vundne  resultat  bekræftes  end  yderligere 
ved  Arinbjamarkvidas  pjo&lyge.  Her  ligesom  i  våniyge  be- 
tyder det  sidste  sammensætningsled  'skuffelse',  'svig',  'bedrag', 
og  det  første  sammensætningsled  fungerer  som  objekt  fordet 
sidste.  Ordret  betyder  pjotSlyge  altså:  'svigagtig  behandling 
af  folket'.  Måske  bör  man  dertil  underforstå  den  subjektive 
genitiv  jgfors  fra  6.  verslinje.  Tanken  synes  at  være:  'Jeg 
forherliger  gærne  en  fyrstes  ædle  bedrifter,  men  min  sang 
forstummer,  når  jeg  skal  digte  om  en  fyrste,  der  bedrager 
sit  folk'.  Det  er  dog  ikke  nødvendigt  at  underforstå  den 
subjektive  genitiv.  I  så  fald  betyder  det  sidste  linjepar:  'men 
om  svigagtig  behandling  af  folket  tier  min  sang'  (o:  vil  jeg 
ikke  digte).  I  bægge  tilfælde  danner  pjoSlyge  en  træffende 
modsætning  til  jgfors  ddSer. 


>)  Se  Bugges  udg.  af  Sæm.  Edda  fortalen  s.  VI  nr.  4. 
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Arinbjarnarkvida  v.  6.  (FJ.  udg.  s.  347,  358  og  413, 
jfr.  417). 

Det  første  halvvers  skrives  af  FJ.,  sikkert  med  rette, 
således: 


på  holstrverct 
of  bera  porctak 


niaJca  hæings 
markar  dråttni. 


8vb.  Egilssons  tolkning,  som  er  lånt  fra  den  Ama- 
Magnæanske  udgave,  går  ud  på,  at  bolstr-maka  (o:  capitis) 
"Verå  (pretium)  er  =  H9fodlau8n,  en  kending  for  kvadets  navn, 
at  hæings  mgrk  er  havet  og  dets  drottinn  kong  Erik  ("sø- 
konge'').  Denne  tolkning,  navnlig  kendingen  bolstr-maki^ 
''maritus  pulvini",  for  'hoved',  er  altfor  søgt.  Tillige  vilde 
Erik  næppe  have  følt  sig  smigret  ved  benævnelsen  "søkonge", 
da  den  på  en  ubehagelig  måde  vilde  have  mindet  ham  om, 
at  han,  efter  at  have  mistet  sit  fædrenerige,  i  virkeligheden 
var  en  konge  uden  land. 

Rektor  J6n  J>orkels8on  er  vistnok  den  første,  som  i  holstrvertf 
har  set  en  hentydning  til  myten  om  Odins  forhold  til  Gunn- 
l9d  (Håvam.  [Bugge]  v.  13  og  104—110;  Sn.  E.  I  s.  222), 
og  deri  har  han  sikkert  ret;  bolstrver^  betyder  ganske  sikkert 
'lön  for  samleje'  og  hentyder  til  skjaldemjøden,  som  Odin 
fik,  efter  at  han  havde  ligget  hos  Gunnlpd.  Men  i  øvrigt 
tror  jeg  ikke,  J6n  J>orkel8sons  tolkning  er  rigtig.  Han  for- 
binder hæings  maka  (hanlaksens  mages  =  hunlaksens)  markar 
(søens)  med  dråttni  (altså  h.  m.  m.  drottinn  =  søkonge,  Erik) 
og  opfatter  bolstrver^  uden  nogen  tilfojelse  som  en  tilstræk- 
kelig kending  for  'digterdrikken',  in  casu  =  digt.  Mod  hæings 
maka  markar  drottinn  som  betegnelse  for  kong  Erik  gælder 
den  samme  indvending  som  mod  hæings  markar  drottinn  = 
kong  Erik.  Og  bolstrverd  i  og  for  sig  kan  ikke  betyde  noget 
andet  eller  mere  end  'lön  for  samleje';  for  at  fuldstændig- 
göre  kendingen  af  digtermjøden  fordres  med  nødvendighed  et 
bestemmelsesord  i  genitiv,  af  betydningen  Ounnlgd.- 


r 
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Da  dråttni  i  sig  selv  er  en  tilstrækkelig  betegnelse  for 
kong  Erik,  tror  jeg,  at  ordene  maka  hæings  markar  er  det 
søgte  bestemmelsesord  til  hovedordet  hålstrverff^  altså  en  om* 
skrivning  for  Gunnl^d. 

Ordet  maki  forekommer  hyppig  i  det  gamle  sprog  i  be- 
tydningen "lige,  som  kan  anses  jævngod  med  en"  (Fritzner); 
derimod  vil  man,  bortset  fra  dette  sted,  ikke  i  ordbøgerne 
finde  noget  eksempel  på  betydningen  'mage'  (=  'elskerinde' 
eller  'ægtemage').  Og  dog  har  ordet  utvivlsomt  også  i  old- 
islandsk  ligesom  i  alle  andre  nordiske  sprog  haft  denne  be- 
tydning. I  nyislandsk  bruges  det  hyppig  i  denne  betydning, 
navnlig  om  fugle  (jfr.  Eggert  Olafsson,  en  digter,  der  levede 
i  det  18.  årh.,  i  hans  Bunadarbålkr  II  v.  21,  29  og  31,  og 
J6n  |)orkelsson,  Supplement  III  under  maki).  Det  bör  også 
fremhæves,  at  det  beslægtede  ord  wp&,  n.  plur.  ^),  som  i  be- 
tydning omtrent  svarer  til  det  danske  'omgang'  ('intercourse' 
Oxf.-ordb.),  i  nyisl.  også  kan  bruges  om  konslig  omgang. 
Ligeledes  bruges  maka  sig  i  betydningen  'at  parre  sig',  navnlig 
om  fugle,  hyppig  i  nyislandsk.  Jeg  kan  derfor  ikke  se  noget 
til  hinder  for,  at  Egill  kan  have  brugt  maki  i  betydningen 
'mage',  'elskerinde'. 

Hæingr  merkar  er  en  ganske  almindelig  kending  for 
'slange'  (jfr.  Sn.  E.  II  s.  429*:  Orma  er  rett  at  kalla  fiska 
heitum  e^a  hvala^  ef  peir  eru  kenndir  vi^  ngkkut  lå^^  vi& 
(skov),  hraufiy  gras  c^a  grjot  gJjufr  e&a  heilbar  og  Bened. 
Gröndal,  Clavis  poetica  s.  249  a). 

Maki  markar  hæings  bliver  da  'slangens  mage  eller 
elskerinde'  og  må,  hvis  vor  forudsætning  er  rigtig,  være  en 
betegnelse  for  Gunnl9d. 

Her  må  vi  nu  erindre,  at  i  følge  den  gamle  myte,  så- 
ledes som  den  fortælles  i  Skåldskaparmål,  kom  Odin  netop 
til  Gunnl^d  i  skikkelse  af  en  slange:    ^pd  brask  Bglverkr 


1)  Gr&g.  StadarhålslxSk  8.  402*. 
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i  ormsUke  ok  skreid  i  nafarraufina^  en  Baugi  stakk  eptir 
hdnum  nafrinum  ok  misti  hans.  For  Bglverkr  par  tify  sent 
Gunnlgcf  var  ok  la  hjå  henni  prjår  nætr^  ok  på  lofai^i  hon 
hånum  at  drekka  af  mi^inum  prjå  drykkf*  *). 

Den  prosaiske  ordfølge  bliver  altså:  p6  por^ak  of  bera 
drottni  markar-hæings  maka  holstrver^. 

Det  er  ret  mærkeligt,  at  vi  i  et  så  gammelt  digt  som 
Arinbjarnarkvida  finder  en  bekræftelse  af  det  i  Skåldskapar- 
mål  overleverede  sagn  om  Odins  besøg  hos  Gunnl9d'  i  en 
slanges  skikkelse. 


Arinbjarnarkvida  v.  8.  (FJ.  udg.  a  348,  358  og  414, 
jfr.  417.    Sn.  E.  II  s.  499). 

I  stedet  for  det  uforståelige  tiro  tillader  jeg  mig  at  fore- 
slå tvaUy  som  i  grafisk  henseende  kun  ubetydelig  Qærner 
sig  fra  den  i  Sn.  E.  (Wb)  overleverede  læsemåde  ^tirv^.  I 
AM.  132  fol.  (M)  er  teksten  her  ulæselig.  Hvorvidt  papir- 
håndskriftet  AM.  146  fol.  —  en  afskrift  af  M  ved  Asgeir 
Jönsson  —  her  har  en  lakune  ligesom  M  eller  stemmer  med 
Wb,  kan  ikke  ses  af  FJ:s  udgave.  I  sidste  tilfælde  har 
Asgeir  muligvis  kendt  læsemåden  tirv  fra  Wb  og  optaget 
den  derfra,  og  så  vilde  denne  læsemåde  kun  have  Wb  at 
støtte  sig  til. 

Tvau  bör  naturligvis  henføres  til  sgkk]  tvau  sgkk  bruna 
=  'de  (mine)  to  öjne'. 

I  stedet  for  svartleii  bör  måske  det  mindre  almindelige, 
og  netop  derfor  for  forvanskning  mere  udsatte  samleit^  som 
foreligger  i  Wb,  foretrækkes. 


Arinbjarnarkvida  v.  13.     (FJ.  udg.  s.  348,  359  og  414, 
jfr.  418). 

»)  Sn.  E.  I  8.  222. 
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I  3.  Og  4.  verslinje  har  håndskrifterne:  ^bragar  Jotum  \ 
bratt  stiginn\  FJ.  har  af  metriske  grunde  omstillet  vers- 
linjerne og  tilfojet  et  ekspletivt  of  foran  bragar,  hvorved  han 
får  følgende  tekst: 

bratt  stigefin 
of  hrctgar  fotoni. 

Jeg  har  tidligere  påpeget  det  betænkelige  i  at  indsætte  ved 
konjektur  et  ekspletivt  of  foran  substantiver  ^).  FJ.  henfører 
ligesom  tidligere  tolkere  brattstigenn  til  hro&r  og  oversætter 
det  ved  'stejl  at  bestige'.  At  stigenn  bör  henføres  til  hro&r 
er  hævet  over  al  tvivl.  Men  sammensætningen  brattstigenn 
er  betænkelig;  det  første  led  bratt-  må,  ligesom  i  brattgengr^ 
være  et  objekt  til  det  i  sidste  led  liggende  begreb.  I  bratt- 
gengr  er  denne  forbindelse  naturlig,  da  -gengr  der  har  aktiv 
betydning.  Men  jeg  tvivler  på,  at  man  til  en  passiv  form 
af  et  verbum  {stigenn)  har  kunnet  foje  et  sådant  objekt. 
Jeg  formoder  derfor,  at  en  præposition,  of  er  udfaldet  foran 
bratt-  altså:  of  bratt  stigenn  i  3  ord.  Hvis  man  kun  tilføjer 
dette  of  er  omstilling  ikke  nødvendig.  Verslinjen  bragar- 
fotom  er  en  fuldstændig  normal  D-type  med  opløsning  af  1. 
stavelse  (jfr.  Arinbjamarkv.  14^:  magar  pores  o.  fl.  st.  an- 
førte af  FJ.  i  hans  udg.  af  Egils  saga  s.  434)  og  of  bratt 
stigenn  en  C-type  med  forkortelse  af  den  anden  betonede 
stavelse  (som  Arinbjamarkv.  1%  12^  o.  fl.  st.  anf.  af  FJ.  1. 
c.  s.  435). 

Of  bratt  betyder  per  ardua.  I  stedet  for  det  gamle 
of  bruger  de  senere  håndskrifter  sædvanlig  "ww",  som  her  let 
kunde  bortfalde,  fordi  det  nærmest  foregående  ord  ender  på 
-Mm  {fotum). 

Verbet  stiga  forbindes  ofte  med  qfj  navnlig  i  talemåden 
stiga  of  ehn.  dau^an  (Hkr.  Magn.  g6d.  FJ.  k.  13,  III  s.  26. 

^)  I  Arinbjamarkv.  y.  21*  og  22*  har  FJ.  også  indsat  et  sådant  of  for 
versemålets  skyld  {of  sona  hvinna;  of  friSarspjgllom).  Jeg  er  mere  tilböjelig 
til  at  anta^,  at  skjalden  på  disse  to  steder  har  gjort  sig  skyldig  i  en  metrisk 
uregelmæssighed. 
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Sn.  E.  I  8.  258,  jfr.  FJrs  udg.  Kh.  1900  s.  82),  hvor  of 
sikkert  fra  først  af  har  haft  lokal  betydning;  senere  får  tale- 
måden sttga  of  betydningen  at  'overvinde',  'besejre'  (i  det 
senere  sprog  stiga  yfir^  yfirsttga). 

I  øvrigt  forstår  jeg  verset  på  samme  måde  som  FJ.  *), 
kun  tror  jeg,  man  bör  skrive  mannfjgW  i  overensstemmelse 
med  håndskrifterne.  Ordforbindelsen  i  verset  vilde  vinde  i 
klarhed  ved  at  omstille  versL  3 — 4  og  5 — 6,  hvorved  setja 
kommer  nærmere  til  sin  styrelse  (fyr  sjener)  og  stigenn  i 
umiddelbar  berøring  med  hrötfVj  altså: 


Nu  s  pat  sét, 
hvar  setja  skalk 
fyr  mannfjglä 
margre  sjoner 


hragarfotom 
of  bratt  stigenn 
hroär  måttogs 
hersa  hundar. 


Men  absolut  nødvendig  er  denne  omstilling  ikke. 


Arinbjarnarkvida  v.  22.  (FJ.  udg.  s.  349,  361  og  416, 
jfr.  419). 

Rettelsen  fjglhåenn  for  det  overleverede  fjgljdinn  har 
næppe  truffet  det  rigtige.  Der  forlanges  en  acc.  sg.  mase., 
svarende  til  aldrteig]  men  denne  form  af  ptc.  præt.  Si£  heyja 
burde  hos  en  så  gammel  digter  hedde  hå&an  ikke  Minn. 
Jeg  formoder  fjglsåinn^  som  slutter  sig  nær  til  det  over- 
leverede og  i  forbindelse  med  aldr  t  eig  giver  et  særdeles  pass- 
ende billede. 

Om  det  af  FJ.  tilföjede  ekspletive  of  foran  friSar  har 
jeg  talt  i  det  foregående  (til  v.  13,  anm.  under  teksten). 
Hvis  of  indsættes  på  dette  sted,  bör  det  sikkert  stå  mellem 
genitiven  fridar  og  spJQllom  (jfr.  ovenfor  til  Hpfod'L  v.  7 
anm.  u.  t.) 


^)  Dog  kan  jeg  ikke  slutte  mig  til  hans  bemærkning  til  setja  ["(hvem) 
jeg"  &c.  s.  414],  som  står  i  modstrid  med  oversættelsen  s.  418. 
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Sonatorrek  v.  1*-*.    (FJ.  udg.  s.  286—287,  362  og  419). 
I  dette  halvvers  opstiller  FJ.  følgende  tekst: 

Mjöh  esomh  tregt 
tungo  at  hræra 
laptvæge 
IjoSpundara, 

som  han  oversætter  således  (s.  426):  "Det  er  mig  meget 
vanskeligt  at  røre  min  tunge  med  sangbismerens  luftlod". 
Ordet  loptvæge  opfatter  han  som  "dat.  instr.  =  den  vægt,  som 
luften  består  af  =  luftens  vægt,  kraft  til  at  sætte  tungen  i 
bevægelse",  Jjo^pundari  forklares  som  "sangens  bismer",  d.  v.  s. 
"digterævnen,  hvorpå  de  enkelte  (digter-)ord  vejes".  Til  for- 
klaring af  billedet  henvises  til  følgende  sted  i  'Den  1.  og  2. 
grammatiske  afhandling  udg.  af  V.  Dahlerup  og  F.  Jönsson 
1886'  s.  50  (jfr.  fortalen  s.  XXV):  Hiarta  mannz  kenner 
allz  oh  vi&  hiartat  liggr  hæ^i  harki  ok  velendi  ok  andblasnar 
æSar  renna  par  vpp  ok  rætaz^  hæ^i  pær  æaar,  er  hera  uind 
eSa  blastTj  blo&  eéfa  Uotf.  Ok  a  annan  veg  horfa  pter  sva  at 
pær  mætaz  vid'  tungv  rætr  med  pvi  huerr  er  parf.  Benn  ok 
rgdd  vpp  fyrer  hveriv  orcfi.  Endelig  anskueliggöres  hele 
billedet  ved  følgende  forklaring:  "Digterævnen  er  bismeren, 
hvorpå  de  enkelte  digterord  vejes,  og  luften  nede  fra  hjærtet, 
forstandens  sæde,  er  vægtloddet,  der  bestemmer  kvantiteten 
af  dét  vejede,  som  tungen  så  udleverer". 

Jeg  må  tilstå,  at  for  mig  giver  det  hele,  således  op- 
fattet, et  i  höj  grad  uklart  og  unaturligt  billede.  Jeg  tror 
ikke  man  er  berettiget  til  at  forklare  et  så  gammelt  digt 
ved  den  anførte  skolastiske  floskel,  som  både  ved  form  og 
indhold  øjeblikkelig  røber  sin  fremmede  oprindelse  og  hvor- 
til  Svb.  Egilsson  har  påvist  en  slående  parallel  hos  Isidor. 
Der  er  i  halvverset  i  følge  denne  forklaring  ikke  tale  om, 
at  tungen  "udleverer"  noget,  men  kun  om  at  "røre"  den;  der 
findes  heller  ikke  den  mindste  antydning  af  hjærtet  som  for- 
standens sæde  —  denne  tanke  lægger  fortolkeren  ind  i  verset 
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fra  den  grammatiske  afhandling  —  ordet  loftvæge^  forklaret 
som  "luftlod",  er  meget  uklart;  hvorledes  et  sådant  -^luftlod'* 
kan  'Tbestemme  kvantiteten  af  det  vejede  digterord,  som  tungen 
så  udleverer'^,  er  mig  en  gåde.  Forklaringen  "luftlod"  stemmer 
heller  ikke  med  den  anden  forklaring,  fortolkeren  giver, 
nemlig:  "luftens  vægt,  kraft  til  at  sætte  tungen  i  bevægelse'*; 
til  denne  sidste  forklaring  må  bemærkes,  at  hftvægi  vistnok 
vil  kunne  betyde  luftens  vægt',  men  derfra  til  den  'kraft, 
der  sætter  tungen  i  bevægelse',  er  et  stort  spring.  Endelig 
tror  jeg  ikke,  Ijo&pundarij  sangens  bismer,  kan  være  en  om- 
skrivning for  'digterævne'.  Det  forekommer  mig  utænkeligt, 
at  skjalden  har  forestillet  sig  et  så  abstrakt  begreb  i  form 
af  en  bismer.  Over  hovedet  mindes  jeg  ikke  fra  skjalde- 
digtningen nogen  omskrivning  af  begrebet  'digterævne',  og 
jeg  tvivler  på,  at  man  har  haft  nogen  sådan. 

Jeg  tror  derfor,  at  hele  denne  tolkning  må  opgives. 

Læsemåden  hptvægi  synes  ikke  at  foreligge  i  noget 
håndskrift  Hovedhåndskrifterne  har  i  3.  verslinje  følgende 
læsemåder:  ur  loptætt  M,  ur  loptatt  W,  edr  lopt  væi  K  *). 
De  øvrige  håndskrifterø  varianter  synes  ikke  at  have  nogen 
kritisk  betydning.  Af  disse  tre  læsemåder  stammer  de  to 
første  åbenbart  fra  en  fælles  original,  som  har  haft  ur  lopU 
ætty  hvilket  det  archaiserende  ^)  W  har  forandret  til  ur 
loptatt  (o:  loptatt)  i  den  mening  at  dtt  var  en  ældre  form 
end  ætt.  Man  har  altså  kun  to  selvstændige  læsemåder:  ur 
loptætt  MW  og  edr  laptvæi  K').  Ingen  af  dem  synes  imid- 
lertid, således  som  de  foreligger,  at  give  nogen  fornuftig 
mening,  og  en  rettelse  er  altså  nødvendig.  Rettelsen  lopt" 
vægij  som  allerede  fremtræder  i  Hrappsø-udgaven  s.  156,  er 


*)  Egils  saga  FJ.  s.  286  anm.  til  1.  28  a.  t.  og  862  anm.  til  1.  8  u.  t. 

*)  Egils  saga  FJ.  fortalen  s.  XIV. 

')  At  FJ.  er  af  samme  mening,  synes  at  fremgå  af  den  m&de,  hTorp& 
han  anfører  MW^s  læsemåder  under  et  s.  862  anm.  til  1.  8  u.  t.  Dette  stemmer 
også  godt  med,  hvad  han  i  fortalen  til  ndg.  udvikler  om  håndskrifternes 
forhold  i  det  hele  taget  (se  navnlig  s.  XXI— XXII). 
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sikkert  oprindelig  foranlediget  ved,  at  vtH  og  v€^i  udtales 
ens  i  nyislandsk,  men  den  tilfredsstiller  ikke  de  metriske 
fordringer,  med  mindre  man,  som  FJ.  har  gjort,  udelader  det 
ord,  hvormed  verslinjen  begynder  i  alle  håndskrifter  (^ur^  eller 
^edf^j  og  desuden  ignorerer  denne  læsemåde  fuldstændig  den 
i  MW  overleverede  tekst.  Den  sidste  indvending  gælder  også 
den  af  Wisén  foreslåede  ændring:  loptvdg.  Efter  min  mening 
stammer  de  to  læsemåder  laptætt  og  loptvtei  fra  et  oprinde- 
ligt loptvætt.  Når  man  nemlig  sammenligner  de  to  læse- 
måder med  hinanden  kan  man  næppe  være  i  tvivl  om,  at 
E:s  original  har  haft  ^hpwæt^,  som  afskriveren,  Eetill  Jör- 
undsson,  har  læst  som  laptvæij  idet  han,  der  skrev  i  med 
prik  over,  har  forvekslet  *  (=tt)  med  i. 

Hvis  man  i  3.  verslinje  indsætter  E:s  således  rettede 
læsemåde  og  i  øvrigt  holder  sig  til  den  af  FJ.  opstillede 
tekst,  kommer  halwei*set  til  at  lyde  således: 

lUjgk  esomk  tregt 
tungo  at  hræra 
eSr  laptvétt 
Ijöäpundara. 

Det  bör  fremhæves,  at  denne  tekst  i  3.  verslinje  ikke  tager 
noget  hensyn  til  MWs  læsemåde  "wr",  som  i  denne  forbin- 
delse ikke  S3mes  at  give  nogen  mening. 

Går  man  ud  fra,  at  den  således  opstillede  tekst  er  den 
rigtige,  kan  den  formentlig  kun  forklares  på  følgende  måde: 

Omskrivningen  IjådpundaHy  sangens  bismer,  betegner 
sikkert  ikke  noget  abstrakt  begreb  (som  f.  eks.  'digterævne'), 
men  derimod  et  af  de  organer,  hvorved  et  (mundtlig  frem- 
sagt) digt  bliver  hørligt.  Af  de  organer,  som  her  kommer 
i  betragtning,  er  tungen  det  eneste  hvorpå  billedet  pundnre 
passer.  Skjalden  tænker  sig  tungen  under  billedet  af  en 
bismer,  som  udvejer  eller  udreder  det  mundtlig  fremsagte  digt 
til  tilhørerne.  En  lignende  tolkning  er  allerede  fremsat  af 
Gudbr.   Yigfüsson    i   hans    ordbog    under  Ifå&pundari.     Til 
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sammenligning  kan  anføres,  at  ordet  reii^a,  som  også  betyder 
'at  veje',  'udrede',  bruges  af  digterne  i  forbindelsen  rei&a  hf 
(egentlig  'udveje'  =)  'udrede',  'fremsige'  et  æresdigt  *). 

Som  man  ser  af  ordbøgerne,  betyder  ordet  vætt^  ældre 
vétt^  f.,  dels  'vægt'  i  almindelighed,  dels  en  bestemt  vægt, 
på  Island  '80  pund'.  Her  passer  kun  den  sidste  betydning, 
som  man  dog  ikke  må  tage  altfor  bogstavelig.  Ligesom  man 
i  dansk  finder  adjektivet  "centnertung''  brugt  i  betydningen 
'meget  tung',  således  bruges  vétt  her  i  betydningen  'tung 
vægtmasse'  overhovedet.  Det  sammensatte  loptvétt  betyder 
da  'tung  luftmasse'. 

Bindeordet  eär  synes  her,  som  så  ofte  ellers,  at  betegne 
overgangen  til  en  nærmere  forklaring  af  den  i  det  foregå- 
ende fremsatte  tanke;  loptvétt  er  acc.  og  står  parallelt  med 
tungo  i  2.  verslinje  som  objekt  til  hræra\  Ijo&pundara  er 
instrumental  dativ. 

Tanken  bliver  da:  'Det  falder  mig  over  al  måde  svært 
at  røre  tungen,  eller  (rettere)  den  centnertunge  luftmasse 
(som  betager  mig  mælet)  ved  hjælp  af  tungen'. 

Den  ellers  så  lette  luft  forekommer  skjalden  nu  tung, 
og  han  har  en  kvælende  fornemmelse  af,  at  den  trykker 
hans  tunge  ned,  så  at  han  ikke  kan  tale.  Sorgen  har  lammet 
hans  tunge,  ligesom  kærligheden  den  lesbiske  digterindes 
(åÅÅå  nåfi  juév  yX€>öoa  féayé).  Til  dels  kan  sammenlignes 
Arinbjarnarkv.  14  (FJ.):  mærtfar  efne . .  liggja  ...  a  tungu 
mér^  skönt  stemningen  der  er  helt  forskellig  ^). 

På  denne  måde  har  jeg  for  flere  år  siden  fortolket  dette 
vers,  og  jeg  tror  endnu,  at  skjaldens  tanke  i  det  store  og 
hele  er  rigtig  opfattet.  Kun  forekommer  det  mig,  at  den 
ved  ed'r  betegnede  overgang  fra  1.  til  2.  visufjérdungr  ikke 


^)  Se  Lex.  poet.  under  retSa  5. 

')  Sml.  også  tanken  i  Ovids  vers  (Metam.  IX,  584):  Ltnguaque  vix 
tales  icto  dedit  aére  voces  (hvor  adv.  vix  sikkert  bör  henføres  til  dedit  og 
ikke  til  ictOj  jfr.  Verp:.  Æn.  HI,  809). 
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er  rigtig  naturlig.  Og  dette  er  så  meget  mere  betænkeligt, 
Bom  det  netop  er  her,  at  håndskrifterne  afviger  fra  hinanden« 
Da  ingen  af  de  to  overleverede  læsemåder  altså  synes  at 
give  en  fuldt  ud  tilfredsstillende  mening,  turde  man  være 
berettiget  til  at  antage,  at  de  bægge  beror  på  forvanskning 
af  et  bagved  liggende  oprindeligt  ord.  Man  vænter  følgende 
forbindelse  mellem  1.  og  2.  visufjérdungr:  'Det  falder  mig 
overmåde  svært  at  røre  tungen,  fordi  en  centnertung  luft- 
masse trykker  den  ned  (paralyserer  den,  binder  den  fast 
el.  lign.)'  I  skjaldepoesien  udtrykkes  kausalforbindelsen  ('fordi') 
ofte  ved  parallele  sætninger  (se  Konr.  Gfslason,  Skjaldedigt- 
enes beskaflfenhed  i  formel  henseende,  Vsk.  selsk.  skr.  5  r., 
hist.-filos.  afd.  4.  b.  VII,  s.  299 — 301).  Hvis  man  i  stedet 
for  de  overleverede  læsemåder  "wr",  ^e&r^y  indsætter  en  verbal- 
form i  3.  person  singularis  præs.  ind.  af  betydningen  'trykke', 
'binde',  'paralysere'  el.  lignende,  får  man  den  forlangte  tanke. 
Det  må  enten  være  en  enstavelsesform  eller  dog  en  tostavelses- 
form  med  kort  første  stavelse.  Man  har  valget  mellem  en 
mængde  verber  (f.  eks.  kremr^  hindr ^  håir^  li/r^  lemr^  'lammer', 
osv.),  men  det  som  synes  at  slutte  sig  nærmest  i  alt  fald 
til  den  i  K.  overleverede  læsemåde  er  tre^r^  som  også  fra 
meningens  side  synes  at  være  antageligt.  Dette  verbum  troSa 
bruges  nemlig  netop  om  mareridt  (Ynglingatal  v.  5).  Ind- 
sætter man  tretfr  får  man  følgende  tekst: 

Mjok  esomk  tregt  " 
tungo  at  hræra. 
Treår  lopivétt 
IjoSpundara. 

"Det  falder  mig  over  al  måde  svært  at  røre  min  timge,  fordi 
en  centnertung  luftmasse  ligger  som  en  mare  på  sangens 
bismer  (o:  tungen)". 

Jeg  tor  ikke  påstå,  at  mit  forslag  (tre&r)  her  er  det 
eneste  mulige.  Man  vil  kunne  indvende  derimod,  at  det 
billede,  der  ligger  i  tro&a  ('træde  eller  stampe  på')  ikke  passer 
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rigtig  hverken  til  det  billede,  der  ligger  i  loptvéttj  eller  til 
det,  der  ligger  i  Jjo&pundari.  Jeg  har  tænkt  på  rt&r^  som 
kan  betyde  'balancerer  henover'  (passende  til  vétt  og  pundari) 
og  også  bruges  om  hekse-  eller  mareridt.  I  grafisk  hense- 
ende ligger  rv^r  omtrent  ligeså  nær  som  tredr. 


Sonatorrek  v.  10.     (FJ.  udg.  s.  364  og  422,  jfr.  426). 

Det  er  i  höj  grad  påfaldende,  at  den  ubetonede  præ- 
position af  i  8.  verslinje  er  bærer  af  en  rimstav.  Det  samme 
er  tilfældet  med  præpositionen  vid  i  Sonatorr.  v.  20.  På 
bægge  steder  beror  denne  anomali  sikkert  på  forvanskning. 
Hvis  man  skriver  laukr  i  stedet  for  skjgldr  i  7.  verslinje  får 
man  regelmæssigt  bogstavrim.  Det  sidste  halwers  lyder  da 
således: 


siSans  minn 
å  munvega 


dttar  laukr 
af  life  hvarf. 


Betegnelsen  ættarlauhur  for  en  mand,  som  gör  sin  slægt 
ære,  er  almindelig  i  nyere  islandsk  og  sikkert  meget  gammel. 
Derpå  tyder  følgende  sted  i  Flöam.  saga  k.  24  s.  146: 
^Enn  dreymdi  mik^  at  ek  væra  heima  i  Trattarholti;  ek  så 
å  kné  minu  enu  hægra,  par  voru  vaxnir  fimm  hjålmlaukar 
samån  ok  kvislu&mk  par  af  margir  laukar^  oh  ofarliga  yfir 
hofud  mér  bar  einn  laukintij  en  svd  var  hann  fagr  sem 
hann  hefdi  gullslit.  porleifr  svarar  . . .  par  muntu  eiga  fimm 
horn . . .  JS»  hinn  fagri  laukrinn  mun  merkja  pat,  at  ein-, 
hverr  ma^r  mun  fra  pér  koma^  så  er  ågcetr  mun  verda  — 
ok  J)at  gekh  eptir  si&an,  pvi  frå  porgilsi  er  kominn  porldkr 
hiskup  enn  helgi. 


Sonatorrek  v.  12.     (FJ.  udg.  s.  365  og  422,  jfr.  427). 
Alle  håndskrifter  synes  at  tale  for  følgende  også  af  F  J. 
opstillede  tekst: 
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Æ  lét  flest 
pats  faåér  mælte^ 
p6t  gll  pjait 
annat  segtte. 

I  det  mindste  finder  man  ikke  nogen  varianter  til  1.  vers- 
linje i  FJ:8  udgave.  De  ældre  udgaver  har  her  enstemmig 
d  for  æ  (Hrappsøudg. :  alet\  men  denne  læsemåde  (d)  synes 
ikke  at  have  støtte  i  håndskrifterne.  Rektor  J6n  |K)rkel8son, 
som  går  ud  fra  læsemåden  dy  har  ment  at  burde  rette  lét 
til  leif  og  forklaret  d  leit  flest  som  ensbetydende  med  Yj^^i 
dj  sampykti  flesf  (d.  v.  s.  'gik  ind  på  eller  bifaldt  det  meste' 
&c.)  *).  En  nöjagtigere  oversættelse  vilde  dog  være:  'tog 
hensyn  til'.  Men  dels  indeholder  verslinjen,  således  forstået, 
kun  en  betinget  ros  om  sonnen,  da  den  forudsætter,  at  det 
undertiden  hændte  sig,  at  han  ikke  tog  hensyn  til  sin  faders 
ord,  dels  må  man  gå  ud  fra  den  overleverede  tekst,  hvis  den 
kan  forklares  på  en  naturlig  måde.  Svb.  Egilsson,  som  også 
skriver  a,  går  med  urette  ud  fra,  at  d  kan  betyde  det  samme 
som  (Bj  og  optager  efter  den  Arna-Magnæanské  udg.  s.  624 
følgende  forklaring:  "semper  consensit  plurimis,  quae  pater 
dixit,  i.  e.  lét  d  flestj  pats  fatfir  mælti^  {vera  svdf  *).  Til 
denne  tolkning  synes  FJ.  at  have  sluttet  sig,  idet  han  dog 
skriver  ikke  rf,  men  æ.  Han  oversætter  lét  ved  'indrommede 
og  gjorde',  jfr.  'consensit'  hos  Svb.  Egilsson.  Men  Idta  sjmes 
aldrig  at  forekomme  i  betydningen  'consentire'  eller  'ind- 
römme  og  göre'.  Og  desuden  træffes  denne  tolkning  af  den 
samme  indvending,  som  ovenfor  er  gjort  gældende  mod  J6n 
|>orkelsson ;  det  er  ikke  nogen  ros  om  sonnen  at  sige,  at  han 
i  de  "fleste"  tilfælde  rettede  sig  efter  sin  faders  ord  eller 
befalinger. 

Fortolkerne  har  hidtil  været  enige  i  at  opfatte  flest  som 
objekt   til   lét.     Kun  Gudbrandur  Vigfüsson  retter  flest  til 

^)  Egils  saga  Beykjavik  1856  s.  262. 

>)  Lex.   poet.   under   d  og  låta  5  ß,  jfr.  Eeykjavik-udg.  af  Egils  saga 
s.  €62. 

ABKIV  PÖR  MOBDISK  riLOLOOI   XIX,   KT   TÖUV   XV.  10 
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fast^  idet  han  henviser  til  Håyamål  (Bugge)  v.  130  {fggro 
skaltu  heita  ok  låta  fast  vera)  ^).  Han  synes  altså  at  have 
opfattet  relativsætningen  pats  falder  mælte  som  objekt  og 
Yasr  som  prædikatsord.  Til  denne  opfattelse  af  ordforbind- 
elsen kan  jeg  slutte  mig,  derimod  ikke  til  rettelsen  Yasf. 
Af  det  fra  Håvamål  anførte  sted  fremgår,  at  udtrykket  lata 
(eht.)  vera  fast  bruges  om  løfter  i  betydningen  'at  lade  (noget) 
stå  ubrødelig  ved  magt'.  Men  da  der  på  vort  sted  ikke  er 
tale  om  noget  løfte,  synes  fast  ikke  at  passe.  Man  bör  der- 
for sikkert  holde  sig  til  den  overleverede  læsemåde:  flest. 

Talemåden  låta  eht.  flest  betyder  uden  tvivl  det  samme 
som  det  latinske  'plurimi  facere'.  Ordet  låta  er  undertiden 
omtrent  ensbetydende  med  meta^  således  i  forbindelsen  vel 
låtinn  (jfr.  Oxf.-ordbogen  under  låta  B  4).  Beslægtet  er  be- 
tydningen 'erklære  (noget)  for  (at  være  noget)',  se  Fritzner^ 
under  låta  9  (II  s.  423  a**)  ^).  Af  de  hos  Fritzner  anførte 
eksempler  fremhæves  særlig  Heilag.  I  499'^:  Allt  lætr  pu 
petta  lititj  hvor  betydningen  af  låta  {L  litit  =  'parvi  pendere') 
og  konstruktionen  er  fuldstændig  den  samme  som  på  vort 
sted.  Med  hensyn  til  brugen  Sif  flest  kan  henvises  til  Fms. 
I  141^^:  f  anst  mér  på  pegar  ok  (B  si^an  fieira  til  hans  en 
annarra  un^ra  manna^  samt  over  hovedet  til  talemåderne 
finnask  mart  {mikit^  fått)  um  og  låta  sér  mart  {mikitj  fått) 
um  finnask  ^). 

Egill  udtaler  her  altså  om  sin  sön:  "Han  satte  altid  sin 
faders  ord  höjest,  selv  om  alle  mennesker  var  af  en  modsat 
mening".  Det  er  den  samme  tanke,  som  Sophokles  lader 
Kreon  udtale  i  Antigone  v.  639  til  sonnen  Haimon: 

oijTo  yåg,  &  Jtat,  XQ^  ^^^  oréQvov  é/etv 
yvü/iTjs  JiaTQ(^as  :wåvT   dmoi^ev  éovåvat. 


')  Corpus  poet.  Boreale  I  s.  551, 

')  Jfr.  Fridtgåfs  saga,  Larssons  udg.  k.  12,  16,  hvor  logibjörg  siger  til 
sin  mand:  Par  er  nu  komity  at  vér  munum  pik  æztan  låta» 

')  Jfr.  Fritzner»  I  s.  416  a".  * 
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Sonatorrek  v.  20.     (FJ.  udg.  s.  366  og  425,  jfr.  427). 

Jeg  har  ovenfor  (til  Sonat.  v.  10)  fremhævet  den  rim- 
fejl,  öom  findes  i  7. — 8.  verslinje,  idet  den  ubetonede  præpo- 
sition vi&  optræder  som  bærer  af  en  rimstav.  Dertil  kommer 
at  ndmælij  som  skulde  bære  rimstaven,  er  et  åjta^  Xeyå/ievov, 
Det  skal  betyde  'nærgående  omtale'  (jfr.  nyisl.  ganga  nærri 
ehm.j  ntBrgonguilj  'nærgående').  Men  man  venter  her  et  noget 
stærkere  udtryk.  Det  er  en  tvivlsom  ros  om  en  mand  at 
sige,  at  han  aldrig  'kom  nogen  nær'  i  sin  tale. 

Jeg  tror,  der  bör  skrives  våmæli.  Vel  er  også  dette 
ord  et  åna^  Åsyöjuevov^  men  det  støttes  ved  analogierne  last- 
mælij  illmæli  og  ved  det  beslægtede  verbum  vd^  'at  Isegge 
en  noget  til  last'  (okynnis  pess  var  pik  engi  ma&Tj  at  pu 
g  angir  snimma  at  sofa  Håvam.  19)  *).  Det  synes  at  være 
noget  stærkere  end  ndmæli  (hvis  dette  ord  har  eksisteret), 
men  derimod  lidt  svagere  end  ulmæli  og  passer  udmærket  i 
denne  sammenhæng.  Det  svarer  i  betydning  omtrent  til  det 
danske  ord  'dadlesyge'.  Tanken  i  varna&i  viif  våmæli  er 
vistnok  ikke,  som  FJ.  oversætter  (s.  427),  'gav  ingen  an- 
ledning til  dårlig  omtale',  men  'vogtede  sig  for  dadlende 
udtalelser  (om  andre)'. 

Hvis  man  skriver  våmæli^  bliver  rimstavenes  stilling 
normal.  Rettelsen  ligger  også  grafisk  snublende  nær,  da  u 
og  n  ofte  ikke  er  til  at  skille  ad  i  håndskrifterne. 

*)  Jfr.  Hkr.  Har.  hårf.  (FJ.)  k.  34  (I  s.  150):  pat  '«  vå  litil,  at  vér 
siSitn  og  flere  lignende  steder  (liokas.  33.  Sturl.  Oxf.  I  s.  18),  hvor  substan- 
tivet vdj  f.;  synes  at  kunne  betyde  ^dadel'.  • 

Reykjavik  d.  10.  febr.  1902. 

^m  M.  Olsen. 


Om  Fornjötr. 

Namnet  Fornjötr  har  varit  föremål  för  ett  stort  antal 
förklaringsförsök.  Det  torde  inom  den  germanska  mytolo- 
gien endast  vara  namnet  å  den  trots  allt  synnerligen  mystiske 
Hénirj  som  i  detta  afseende  gör  det  äran  stridig. 

Det  afdelas  af  Grimm  *)  och  Bask  ')  forn-jétr.  Detta 
tolkas  af  den  senare  som  ^för-juten',  en  af  urinvånarna  före 
jutarnas  tid.  Denna  härledning  framställes  äfven  eventuellt 
af  N.  M.  Petersen  ^),  och  till  densamma  synes  Mogk  *)  vara 
böjd  att  sluta  sig  af  den  grund,  att  mytens  hemland  enligt 
hans  uppfattning  ligger  på  jutskt  område  (jfr  dock  häremot 
Kock  IF  10:  105).  Vissa  af  de  forskare,  som  likaledes  af- 
dela  forn-jétry  hysa  emellertid  ^)  eller  tyckas  —  att  döma 
af  deras  öfversättning  'gammal  jätte'  —  hysa  den  orimliga 
meningen,  att  den  senare  sammansättningsleden  kunde  vara 
besläktad  med  jgtunn  'jätte'  ^). 

En  annan  uppfattning  företrädes  af  Uhland  ''),  Keyser  ®), 
Falk  ®),  hvilka  läsa  For-fijotr  och  öfversätta  'vorbesitzer', 
'der  vormalige  inhaber  des  landes'  o.  d.  ^^)  —  en  åsikt,  som 
dock  i  realiteten  icke  mycket  skiljer  sig  från  den  förra. 


^)  Deutsche  Mythologie'  1:  220. 

>)  Samlede  afhandl.  1:  78.    Tydningen  framställes  dock  med  tvekan. 
')  Nordisk  mythologi  s.  78. 
*)  Pauls  Grundr.»  3:  298. 
*)  S&  Thorlacius,  Grimm  anf.  st. 

•)  Jfr  Luning   Die  Edda  s.  39,  E.  H.  Meyer  G^ermanische  Mythologie 
SS.  142,  147. 

')  Schriften  6:  22. 
*)  Saml.  afhandl,  s.  46. 
•)  PBB  14:  9. 
^®)  Bildadt  som  t.  ex.  formaétr]  jfr  Odens  binamn  Njétr, 

ABKIT  FÖR  M0BDZ8K  mOLOOI   XIX,  MT  FÖUD   ZY 


Hellquist:  Fornjötr.  135 

Helt  afvikande  från  dessa  tydningar  fattar  Noreen  *) 
namnet  som  ett  ursprungligt  forn-niötr^  hvilket  Ijudlagsenligt 
öfvergått  till  Forniétr  och  betyder  'offemjutare'.  Han  är 
enligt  N.  den  vreda  stormgud,  som  vid  ett  offer  skulle  blid- 
kas medelst  en  anpart  af  det  dödade  djuret.  Mot  denna  här- 
ledning kunde  man  dock  göra  gällande,  att  ett  sådant  namn 
väl  svagt  karakteriserar  sitt  föremål,  då  det  med  lika  stort 
skäl  kunnat  gifvas  åt  ett  ganska  stort  antal  andra  nordiska 
gudomligh#ter.  Noreens  härledning  utgår  emellertid  från  det 
antagandet,  att  Fomjétr  är  identisk  med  |)jazi  och  denne  i 
sin  tur  med  jätten  Hrésvelgr  'likslukaren',  men  om  också 
sistnämnda  identifikation  är  riktig,  synes  mig  den  förra  min- 
dre säkert  grundad,  hvarom  nedan. 

Slutligen  har  Kock  ^)  härledt  namnet  ur  ett  äldre 
*Fom''pi6tr  'den  gamle  tjutaren,  den  gamla  stormen',  hvars 
np  öfvergått  till  nn  såsom  t.  ex.  i  isl.  annarr  af  äldre  anpar- 
och  Ärn{n)orr  af  *Ärnpörr.  Emellertid  må  framhållas,  att 
i  ags.  ett  växtnamn  förekommer,  Fornéotes  och  Fornetes 
folme^  hvilket  allmänt  tolkas  som  Fornjots  hand  ^).  Visser- 
ligen är  det  möjligt,  att  ordet  lånats  från  Skandinavien:  i 
nordiska  källor  finnes  dock  ett  dylikt  namn  ingenstädes  an- 
f5rdt.  Ar  däremot  växtnamnet  inhemskt,  tillstädjer  natur- 
ligtvis dess  första  led  icke  den  härledning  Kock  föreslagit 
Dessutom  synes  det  mig  ovisst,  om  i  ett  *Fornpi6tr  värk- 
ligen  np  skolat  assimileras  till  nn.  Förutsättningen  för  detta 
antagande  är  väl,  att  stafvelsegränsen  mellan  n  och  p  upphäfts 
på  grund  af  inträdd  accentförsvagning  i  namnets  senare  led. 
Men  det  förefaller  osannolikt,  att  så  skett  i  ett  namn  med 
så  enastående  slutled  som  *Fompj6tr.  Ett  helt  annat  är 
förhållandet    med    Amarr,    då  ju  p6rr  ingår  i  flera  person - 


')  Uppsalastudier  s.  219. 
*)  Indogerm.  Forsch.  10:  103  följ. 

»)  Se  t.   ex.   Grimm  D.   Myth.»  1:  220,  N.  M.  Petersen  Nord.  Myth.  s. 
78,  E.  H.  Meyer  Germ.  Myth.  s.  147. 
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namn,  så  att  det  slutligen  lätteligen  kunnat  uppfattas  som 
ett  slags  afledningsändelse. 

Emellertid  anser  jag  äfven  den  reella  förutsättningen 
för  Kocks  härledning  af  namnet  Fomjolr  vara  omtvistelig. 
Såväl  Kock  som  Noreen  fatta  nämligen  Fomjötr  som  en 
stormgud.  Jag  vill  nu  icke  bestämdt  förneka,  att  detta  är 
riktigt,  men  anser  antagandet  osannolikt. 

Hans  söner  voro  enligt  IPlatöboken  som  bekant  Hlér^ 
som  rådde  för  sjö,  Logi  'lågan'  och  Kdri  'kåren,  vinden', 
alltså  helt  enkelt  de  tre  elementema,  vatten,  eld  och  luft. 
Är  denna  myt  af  gammalt  datum,  synes  det  mig  icke  ligga 
så  synnerligen  nära  till  hands  att  i  fadrens  namn  se  en  be- 
nämning på  vinden.  Snarare  har  man  anledning  att  här 
söka  ett  namn  af  betydligt  mindre  speciell,  mera  så  att  säga 
indifTerent  eller  neutral  karakter:  det  gäller  ju  en  beteck- 
ning på  elementemas,  alltings  upphof. 

Myten  om  Fomjot  —  åtminstone  sådan  den  i  den  kända 
stamtaflan  framträder  —  är,  såsom  också  Uhland  säger, 
egentligen  endast  en  torr  genealogisk  allegori.  Den  gör  i 
själfva  verket  ett  så  abstrakt  intryck,  att  man  snarare  är 
frestad  att  betrakta  den  som  upprunnen  i  en  hednisk  filosofe 
hjäiiia  än  grundad  på  folkliga  eller  allmänt  kända  föreställ- 
ningar. Det  ofvan  omtalade  ags.  växtnamnet  synes  emeller- 
tid förbjuda  att  anse  åtminstone  stamfadren  själf  som  en  i 
senare  tid  uppkommen  personifikation.  Därtill  kommer,  att 
Fomjötr  äfven  några  gånger  omnämnes  i  skaldepoesien,  hyar- 
om  nedan. 

För  min  del  uppfattar  jag  Fomjötsmyten  som  en 
så  att  säga  förädlad,  filosoferande  parallell  till  den  mera 
råa  och  brutala  förklaring  af  världens  uppkomst,  som  före- 
ligger   i    den    säkerligen    urgamla    Ymirsmyten  *).      Ymir 


^)  Kauffmann  Deutsche  Mythologie  s.  109  ser  däremot  i  denna  en 
yngre,  p&  lärd  väg  uppkommen  kosmogoni,  som,  ytterst  beroende  p&  orienta- 
liska spekulationer,  spridts  med  kristendomen. 
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och  Fomjétr  sammanställas  äfven  af  Simrock  D.  Myth. 
8.  431. 

Liksom  Grimm,  Bask  m.  fl.  afdelar  jag  namnet  Forn- 
jotTj  men  afviker  beträffande  tolkningen  af  den  senare  leden 
från  de  författare,  som  fiirut  yttrat  sig  i  frågan. 

Det  jotTj  som  där  ingår,  är  formellt  sedt  utan  tvifvel 
identiskt  med  det  bekanta  folkslagsnamnet  Jutar^  men  får 
ej  —  såsom  Bask  m.  fl.  hålla  fore  —  anses  semasiologiskt 
identiskt  med  detta.  Det  har  i  stället,  antager  jag,  den  äldre 
betydelsen  'man,  varelse',  som  efter  min  mening  äldst  äfven 
tillkommit  det  senare  ordet.  I  första  rummet  har  man  att 
jämföra  isl.  ^tar  'män'  (yta  kyn^  ^ta  synir  Håvamål),  hvilket 
äfven  Erdmann  Antiqvarisk  tidskr.  f.  Sv.  XL  4:  21  förbin- 
der med  folknamnet  Jutar  *).  Namnet  betyder  alltså  enligt 
min  mening  hvarken  urbesittaren,  den  gamle  juten  eller  jät- 
ten, offernjutaren  eller  den  gamle  jkjétr  'tjutaren  (stormen)', 
utan  kunde  lämpligast  öfversättas  med  'urmänniskan,  urvarel- 
sen',  hvilket  i  en  myt  med  så  abstrakt  prägel  som  Fomjöts- 
myten  måste  betraktas  som  en  passande  beteckning  för  den, 
som  säges  vara  själfva  elementernas  upphof. 

En  osökt  analogi  för  denna  tolkning  erbjuder  det 
från  Taciti  Germania  kända  mytiska  namnet  på  germaner- 
nas stamfader  MannuSj  hvilket  som  bekant  är  etymolo- 
giskt  identiskt  med  sskr.  ManUj  stamfader  för  människorna 
efter  syndafloden  =  sskr.  manu  'människa'.  Om  Mannus 
och  Manu  se  senast  Kluge  Zeitschr.  f.  d.  Wortf.  2:  43  följ. 
Kanske  är  t.  o.  m.  Fomjötr  att  betrakta  som  en  skandina- 
visk-anglosaxisk pendant  till  tyskames  Mannus? 

Den  här  framställda  etymologien  af  -jotr  blir  dock  mera 
osäker,  om  Erdmann  skulle  ha  rätt  i  sin  tolkning  af  Jutar^ 

^)  Ordet  ytar  har  naturligtvis  äldst  varit  en  i-  (eller  «a-)8tam;  se  Erd- 
mann anf.  st.  Hvad  folkslagsnamnet  Jutar  beträffar,  har  man  visserligen 
äfven  att  räkna  med  den  möjligheten,  att  det  kan  utg&  frän  en  germ.  stam 
med  begynnande  j]  se  MöUer  och  Kossinna  IF  7:  298;  jfr  dock  häremot  Much 
PBB  17:  209. 
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Göter  och  Ghter  som  Me  djärfva,  modiga'  (:  lat.  auck^j  andere). 
Men  isl.  Qautar^  ags.  Qéatas  osv.  (jfr.  isl.  gudanamnet  Oautr) 
å  ena  sidan  och  isl.  Ootary  lat.  Gutones  (jfr  fsv.  mansnamnet 
Outi)  å  den  andra  synas  mig  osöktast  böra  förklaras  som 
fullt  regelrätta  bildningar  till  stammen  i  germ.  verbet  ^ieutan-j 
sv.  gjuta  med  betydelsen  'män'  *)  (jfr  isl.  gotnar  'män,  kri- 
gare'), alltså  med  samma  betydelseutveckling  som  sskr. 
vfsan  (:  vårfati  eg.  'flyter'  af  V  vers  'väta,  utgjuta')  eller  som 
gr.  äQöfp^  'manlig',  albanesiska  arsan  'man'  till  den  lika- 
betydande  roten  ers.  Dock  är  det  säkerligen  omotiveradt 
att  med  Lottner  EZ  5:  153  följ.  antaga  en  mellanled  i  ut- 
vecklingen med  betydelsen  'hingst'  ^).  En  analog  förklaring 
föredrager  jag  äfven  för  vårt  'jötr^  isl.  ^tar  och  folkslags- 
namnet Jutar. 

Dessa  ord  kunna  nämligen  föras  till  den  rot,  som  före- 
ligger i  sskr.  odatl  'quellend,  prallend',  wd-,  tiddn  n.  'vatten' 
osv.  osv.  och  som  till  betydelsen  är  att  jämställa  med  de 
förutnämnda  ersj  vers]  jfr  särskildt  sskr.  unad  i  undtti  'be- 
netzt, quillt'.  En  enklare  bas  aUj  eu  synes  böra  förutsättas  för 
gr.  oddaQ  'jufver'  ^)  och  säkerligen  äfven  för  isl.  j6ä  'dibarn'  *). 
Detta  kan  emellertid  naturligtvis  blott  gälla  som  en  giss- 
ning, på  hvilken  ingalunda  min  uppfattning  af  namnet  Forn- 
jötr  i  första  rummet  baserar  sig.  Denna  synes  mig  hafva 
tillräckligt  stöd  i  mytens  natur  samt  i  isl.  ordet  itar  'män' 
och  mindre  vara  beroende  af  stammens  vidare  släktskapsför- 
hållanden. 

I  orden  Götar  och  Jutar  skulle  alltså  föreligga  tvänne 
urgamla,    etymologiskt   skilda    beteckningar    för  ^'man',  som 


*)  Jfr  Much  PBB  17:  179. 

>)  Se  närmare  Erdmann  anf.  arb.  s.  6,  Much  anf.  arb. 

•)  Se  Persson  Zur  Lehre  v.  d.  Wurzelerweiterung  s.  47. 

*)  Jfr  förf.  hos  Noreen  Upps.-stud.  s.  213.  Detta  ord  ställes  annars  i 
allmänhet  mindre  lyckligt  tiU  isl.  auäinn.  Torp  Sproglig-historiske  Studier 
tilegnede  Prof.  G.  B.  Unger  s.  172  anser  det  möjligen  kunna  höra  till  sskr.  yåuti 
^förbinda^,  allts&  ett  ie.  *jtutom  ^det  med  Moderen  (i  Modersliv)  forbundne^  (?). 
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öfvergått  till  folknamn,  och  af  hvilka  den  ena  bibehållit  sin 
appellativa  betydelse  i  isl.  ^tar  och  i  den  senare  leden  af 
namnet  Fornjétr. 

Mot  min  uppfattning,  att  Fomjötr  icke  är  eller  åtmin- 
stone behöfver  fattas  som  en  stormgud,  kan  nu  invändas,  att 
—  såsom  också  Noreen  och  Kock  framhållit  —  vinden  stun- 
dom kallas  Fornjöts  aonr  *)  eller  burr.  Men  dylika  benäm- 
ningar kunna  väl  vara  på  sin  plats,  då  ju  Fornjétr  var 
fader  till  bl.  a.  Kari,  utan  att  han  själf  behöfver  vara  en 
vindgud.  Härtill  kommer  emellertid  det  af  dessa  författare 
icke  framhållna  faktum,  att  äfven  elden  kallas  sunr  Fom^ 
jotSj  nämligen  som  bekant  i  Ynglingatal  41.  Att  här  fore- 
ligger en  omskrifning  for  elden,  som  löste  rustningen  från 
Sveahöfdingen  Olåfr,  har,  så  vidt  jag  vet,  icke  af  någon  be- 
stridts  '). 

Åfvenledes  forefaller  mig  Noreens  sammanställning  af  Fom- 
j6tr  med  stormdemonen  f  jazi  alltför  osäker  för  att  den  bör  kunna 
anses  utgöra  en  allvarligare  instans  mot  min  tolkning.  Den 
grundar  sig  nämligen  till  en  icke  ringa  del  på  uppgiften  i 
J>6rsdråpa  1,  att  Tor  är  'fellir  Fornjöts'.  Det  är  emellertid 
ganska  ovisst,  om  orden  fellir  och  Fomjots  verkligen  böra 
förbindas  med  h varandra.  Uhland  ^)  läser  'flug  stalla  fellir 
Forniotz  goda'  =  'der  Fäller  der  luftigen  Götterstühle  Forn- 
iots'  =  'er  ist  durch  Berge  gefahren  und  hat  Felsen  gebrochen'. 
Äfven  andra  tydningar  äro  tänkbara.  Dikten  har  nyligen 
behandlats  af  F.  Jönsson  Oversigt  over  k.  da.  Videnskaber- 
nes Selskabs  Forhandl.  1900,  nr  5,  s.  370,  som  efter  Gisla- 
son  insatt  fjgrnets.  Denna  läsning  förordar  äfven  Björn  M. 
Oisen,  hvilken  i  Ark.  18:  201  framställer  en  ny  förslags- 
mening till  samma  ställes  tolkning.  Handskrifterna  hafiorn- 
iotZj  fiormotz   och  fiomatz.     Men    äfven  om  här  bör  läsas 


^)  Jfr  'T6ku  fjrst  til  fjuka  |  Forujéts  sonir  lj6tir^  (Nordrsetudrapa). 
^)  Se  senast  Wadstein  Aarb.  f.  n.  Oldk.  1891,  2  B.  6:  879. 
»)  Schriften  6;  24. 
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'fellir  Fomjéts',  så  synes  mig  detta  uttryck  snarast  syfta  på 
Tor  som  fiende  till  jättesläktet  i  allmänhet,  för  hvilket  då 
själfva  urjätten  Fornjötr,  en  annan  upplaga  af  Ymir,  funge- 
rar som  representant  ^).  Någon  |>jazimyt  behöfver  sålunda 
ej  ligga  till  grund  för  detta  uttryck.  Beträffande  Noreens 
öfriga  skäl  att  förbinda  Fornjötr  med  |]jazi  är  det  osäkert, 
om  Kåris  epitet  i  Sn.  E.,  kenningen  ^skadi  vidar\  står  i 
något  direkt  sammanhang  med  |>jazis  dotter  Skailfié  År  nu 
emellertid  icke  Fornjötr  identisk  med  |>jazi,  så  finnes  det 
icke  heller  någon  anledning  att  sammanställa  honom  med 
Hrésvelgr,  och  då  faller  det  skäl,  som  föranledt  Noreen  att 
tolka  hans  namn  som  'offemjutaren'. 


M  Jfr  Uhland  Schriften  6:  25. 

Lund  i  Oktober  1901. 

Elof  Hellquist. 


Lydovergangen  a>o(å)  i  middelnedertyske 

laaneord  i  dansk  V). 

Efter  at  have  behandlet  den  middelnedertyske  omlyd  i 
Ark.  f.  n.  F.  XVIH  (N.  F.  XIV)  vil  jeg  i  det  folgende 
undersöge  nogle  andre  lydforhold  ved  de  middelnedertyske 
laaneord  i  dansk  indtil  ca.  1500,  med  benyttelse  af  væsent- 
lig det  samme  materiale  som  i  foregaaende  artikel.  Yed  dé 
hyppigere  forekommende  ord  er  dog  ikke  alle  exx.  medtaget, 
men  forhaabentlig  alligevel  nok  til  at  kaste  noget  mere  lys 
over  enkelte  punkter  af  lydhistorien. 

De  to  lyd  a  og  o  staar  hverandre  nær  i  alle  perioder 
af  nedertysken,  og  til  forskjellige  tider  og  i  forskjellige  dia- 
lekter ser  man  snart,  at  paa  den  ene  side  oprindeligt  a  gaar 
over  til  o,  snart  at  undertiden  ogsaa  a  udvikler  sig  af  et  o  ^)' 
Forholdet  er  for  middelnedertyskens  vedkommende  imidlertid 
noget  dunkelt  paa  dette  punkt,  som  paa  saa  mange  andre, 
paa  grund  af  den  mangelfulde  lydbetegnelse,  og  vi  vil  der- 
for ved  hjælp  af  de  danske  laaneord  söge  at  bringe  mere 
klarhed  i  sagen.  Desuden  kan  det  ogsaa  for  dansken  have 
sin  interesse  at  se,  hvor  langt  laaneordene  var  kommet  i  sin 
udvikling  ved  slutningen  af  det  tidsrum,  vi  behandler. 

Naar  vi  betragter  de  nyere  nt.  dialekter,  er  det  straks 
paafaldende,  hvilke  forandringer  oprindeligt  a  har  under- 
gaaet,  saavel  i  lang,  som  i  kort  stavelse.  Det  er  særlig  det 
lange  a's  skjæbne,  som  her  har  sin  interesse.  Medens  det 
paa  sine  steder,  som  i  Mecklenburg,  foran  r  endog  gaar  over 

>)  Dann.  »  Danneil,  Wb.  d.  altmärk.-plattd.  Mundart^  1859.  Söd.  »> 
SöderwaU  Ordbok  öfver  sv.  medeltidsspr&ket,  1884  ff.  Tingsv.  »>  G«mle  jyd- 
ske  Tingsvidner,  v.  O.  Nielsen,  1882.  isl.  »  islandsk,  anfört  efter  Fritzners 
ordbog.    Om  andre  forkortelser  se  Ark.  XVIII  (N.  P.  XIV)  s.  210. 

')  Lubben,  Mnd.  Gr.  p.  15.  —  Nerger,  Meckl.  Gr.  p.  24  og  128. 
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til  rent  o  *),  faar  det  nemlig  i  alle  nt.  dialekter  overhovedet, 
undtagen  westfalsk  *),  i  alle  forbindelser  en  eiendommelig 
o-agtig  lyd  ^),  vel  nærmest  lig  a  i  engl  awe.  Af  nt.  for- 
fattere betegnes  lyden  forskjellig:  a,  oa,  ae,  oa,  oo  etc.  •), 
men  er  dog  temmelig  ensartet  overalt  paa  nt.  gebet.  Naar 
det  nu,  efter  dette,  selv  i  nutiden,  hvor  dog  sprogoret  skulde 
være  mere  opovet,  falder  vanskeligt  at  finde  en  passende  be- 
tegnelse for  lyden,  er  det  ikke  at  undres  over,  at  man  hel- 
ler ikke  i  middelalderen  fandt  et  fast  udtryk  derfor.  Thi 
det  var  vel  den  samme  overgangslyd,  som  ogsaa  dengang 
bragte  forvirring  ind  i  lydbetegnelsen,  hvilket  nærmere  skal 
undersöges  nedenfor. 

I  mnt.  foreligger  udviklingen  ä  >  ff  ved  forbindelsen 
Id  (W),  samt  efter  w  *).  I  de  samme  tilfælde  gaar  å  over 
til  ^  ogsaa  i  gammeldansk  ^),  her  desuden  ogsaa  foran  rOi  ^), 
en  forandring,  som  först  foregaar  senere  i  mnt.  •)  og  ikke 
vedkommer  os  her.  De  to  sprogs  tendens  falder  altsaa  paa 
det  nærmeste  sammen.  I  gid.  gaar  imidlertid  ogsaa  det 
lange  a  efterhaanden  over  til  o  (eller  rettere  d)  ^),  medens 
denne  udvikling  for  mnt.'s  vedkommende  forst  tilhorer  en 
senere  periode  ®). 

Ved  disse  ligheder  i  udvikling  mellem  dansk  og  mnt., 
i  forbindelse  med  de  store  overensstemmelser  i  de  to  sprogs 
ordforraad  blir  undersögelsen  noget  vanskeliggjort.  Det  er 
nemlig  ikke  altid  let  at  afgjore,  hvilket  af  sprogene  et  ord 
tilhorer,  d.  v.  s.,  hvilket  sprogs  lydlove  det  maa  regnes  for 
at  folge.    Dette  vil  nærmere  vises  nedenfor,  hvor  mange  ord 


')  Nerg^er,  p.  30 

*)  Jellinghaus,  Z.  Einteilung  d.  nd.  Mundarten,  p.  2. 

*)  Nerger,  p.  131.  -  Danneil,  Wb.,  fortalen  VIII. 

*)  Lubben,  p.  9.  —  Nerger,  p.  12. 

*)  Dahlerup,  Det  d.  Sprogs  Hist.,  p.  81. 

*)  i  alfald  i  Mecklbg.,  s.  Nerger,  p.  115. 

^)  Dahlerup,  anförte  sted. 

»)  Nerger,  p.  130. 
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blir  medtaget,  som  er  ligesaa  meget  nordiske  som  mnt.,  saa 
man  af  dem  ikke  med  sikkerhed  kan  slutte  noget  for  mnt.'s 
vedkommende.  Naar  de  alligevel  ikke  er  udeladt,  er  det 
altsaa  ikke,  fordi  de  skal  betragtes  som  laaneord^  men  dels, 
fordi  indbyrdes  analogier  kan  have  gjort  sig  gjældende  mel- 
lem dem  og  de  ligelydende  danske  ord,  og  dels,  fordi  det 
kan  være  lærerigt  at  undersöge  deres  forhold  til  nyere  nt. 

I  dansken  er  overgangen  a>  o{å)  i  fuld  udvikling  i 
det  tidsrum,  vi  behandler  (1300 — 1500),  d.  v.  s.,  endnu  ikke 
i  provinslovene  og  lægebogeme  (som  derfor  saa  godt  som 
ikke  er  benyttet),  men  i  de  derpaa  folgende  texter.  Ogsaa 
i  de  nyere  danske  dialekter  gaar  a  ofte  over  til  å  (eller  en 
dermed  beslægtet  lyd),  saavel  i  Jylland  som  på  öerne  ^),  og 
af  den  usikre  lydbetegnelse  i  vore  texter  kan  sluttes,  at  en 
tilsvarende  lyd  maa  have  existeret  ogsaa  i  middelalderen,  om 
end  de  nærmere  betingelser  for  dens  indtræden  er  vanske- 
lige at  angive. 

« 

A.     mnt.  ä. 

1)  S  >  ff  foran  Id  (It). 

Denne  udvikling  er  kjendt  fra  forskjellige  sprog  og 
maa  uden  tvil  tilskrives  en  særegen  kvalitet  ved  det  efter- 
folgende  /,  en  guttural  klang,  som  meddeler  sig  til  vokalen. 
Det  tyske  I  har  ogsaa  i  det  hele  et  noget  gutturalt  præg, 
i  alfald  i  forhold  til  det  nordiske  /.  I  det  med  nt.  saa  nært 
beslægtede  hollandske  sprog,  hvis  I  staar  det  engelske  nær- 
mere, er  I  i  denne  forbindelse  endog  gaaet  over  til  u  efter 
at  have  bevirket  fordunkling  af  vokalen  (aid  >  cmd).  Hvad 
dansken  angaar,  saa  har  ;  i  rigssproget  for  tiden  ingen  saa- 
dan  klang,  derimod  kan  den  höres  i  jyske  dialekter  og  har 
sandsynligvis  været  mere  udbredt  för  i  tiden. 


*)  Dyrlund,   Udsigt   over  de  d.  Sprogarter,  p.  9.  —  sign.  ogsaa  Thor- 
sen, Bidr.  t.  nörrejydsk  Lydlære  og  Sprogarten  paa  Sejerö. 
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beholde^  v.  Kb.  DipL  140,  1416.  behoUæ  Mand.  88- 
behoUer  R  LoUe  766.  beholeth,  pt.  Rom.  Digtn.  L  213. 
etc.  etc. 

Ordet,  hvis  sidste  led  selvfölgelig  inaa  regnes  som  nor- 
disk, forekommer  med  o  i  en  mængde  texter,  som  det  her 
er  överflödigt  at  opregne.  C^saa  i  mnt.  har  det  o:  bdMden, 
ved  siden  af  a :  beholden  (s.  Sch.-L.),  ligesom  de  övriga  sam* 
mensætninger  med  holden.  I  nyere  nt.  er  o  raadende:  Br. 
Wb.,  Dähn.  beholden^  Danneil  hoWn^  v. 

bold^  adj.  (smuk)  Rkr.  2599.  baaldhe  (klædher)  P.  Lolle 
176.     bolth  (god,  om  et  sværd)  Rkr.  689. 

Sch.  L.  bolt,  balt,  adj.  (kühn),  isl.  ballr,  adj.  (farlig, 
skadelig).  Efter  betydningen  passer  maaske  det  mnt.  ord 
bedre. 

bollæ  hin  (et  slags  töi  fra  Bagdad,  s.  ordbogeme)  Ribe 
Old.  114.  bollæ  kienæ  Rom.  Digtn.  I.  145.  boldæ  kindh 
R.  Digtn.  I.  151. 

Sch.  L.  bal-,  boldeke.    Br.  Wb.  boldek.    isl.  baldikin,  n. 

Ordet  behöver  ikke  at  være  optaget  netop  fra  mnt,  da 
det  er  et  i  middelalderen  almindelig  udbredt  kulturord,  men 
det  er  alligevel  her  medtaget,  da  det  frembyder  et  ex.  paa 
overgangen  a  >  o,  og  jo  desuden  mnt.  var  den  nærmeste 
kilde  at  optage  fremmedord  fra. 

enfollæligh^  adj.  Mand.  31.  enfoUelighet  Suso  1.  en- 
foldughet  Bibi.  1  Ms.  20,  5.  trefoUughet  Kemp.  3.  manne* 
folhet  Suso  155.  —  vtfoUet,  3  pi.  præt.  Suso  131. 

Sch.  L.  ein(t)valt,  -volt,  adj.  Br.  Wb.  (Nachtrag)  envald, 
eenvolt,  eenvoldig,  eenvöldig.  —  isl.  einfaldr,  margfaldr  etc- 

Ordet  existerede  uafhængig  i  nordisk,  men  er  ogsaa 
meget  almindeligt  i  nt.  (og  hoU.),  hvor  det  overalt  har  o. 

oldermænnen^  pi.  Kb.  Dipl.  II,  34,  1403.  allermæn  Suso 
8.  oldefadher  M.  P.  359,  1408.  oldemoder  Tmgsv.  1, 1444. 
oldeleflfue  (=  nedarvet  gods)  Kb.  Dipl.  I,  181,  1443,  older 
Dueh.  23,  1454.    olier  Suso  161.    oldhers,  gen.  Bibi.  Josv- 
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13,  1.  olleres  (=  senioruin)  Kb.  Dipl.  U,  154,  1486.  alder- 
dom Mich.  29  og  Bibi.  5.     Ms.  8,  4. 

Sch.-L.  olt,  alt,  adj.  olderman,  m.  oldermoder,  -vader, 
olderdöm,  m.  u.  n.  Br.  Wb.  oold,  adj.,  older,  n.,  olderman, 
m.  Dähn.  oUd,  oU,  adj. 

Sammensætningerne  med  old  er  for  det  meste  af  nt.  op- 
rindelse, men  stammen  horer  dog  derfor  lige  meget  begge 
sprog  til.  Desuden  kan  ogsaa  en  nord.  form  med  «-omlyd, 
svarende  til  det  isl.  gid  (gen.  aldar)  have  havt  inflydelse  ved 
siden  af  den  mnt. 

Exx.  paa  denne  lydovergang  i  mnt.  er  saaledes  ikke 
talrige,  men  de  anforte  former  fra  de  nyere  dialekter  viser 
dog  i  regelen,  at  o  i  denne  forbindelse  maa  gaa  tilbage  paa 
et  tilsvarende  o  (eller  begyndelsen  til  et  saadant)  i  nedertysk. 


1  denne  forbindelse  kan  ogsaa  anfores  nogle  ord  med 
-W,  hvor  ogsaa  en  overgang  til  o  viser  sig  i  enkelte  til- 
fælde: 

bestoUit  (=  beleiret),  part.  Mand.  147.  bestoUeth,  3.  sg. 
præt.  Rom.  Digtn.  III,  12.     bestallet,  part.  Rkr.  4534. 

Sch.  L.  bestallen,  v.  Dähn.  bestallen. 

Sch.  L.  har  her  kun  exx.  med  a  (ligesom  Söderwall), 
saa  at  o  vel  kun  har  havt  en  meget  begrænset  udbredelse. 

stolbrödhre  Bibi.  1  Ms.  33,  15.  stolbrödher  Rom.  Digtn. 
I,  227  og  Suso  50.  stoldbrodræ  Mich.  173.  stalbrodher 
Bibi.  1  Ms.  35,  3  og  Tingsv.  50,  1486.  stolbrodherscap 
Suso  111.  —  sign.  stoldh  (=  stald)  Rkr.  516. 

Sch.-L.  stalbroder,  m,  Br.  Wb.  stallbroder,  isl.  stall- 
broedralag  (i  et  ex.  hos  Fritzner). 

Overgangen  til  o  (eller  vekselen  mellem  a  og  o)  kunde 
her  maaske  skyldes  en  sammenblandning  med  et  andet  ord, 
det    mnt.   stdlhroder  (=  medlem  af  raadet),  hvis  det  da  ikke 
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snarere  er  en  dialektisk  indflydelse,  som  har  gjort  sig  gjæl- 
dende,  baade  her  og  i  det  foregaaende  ord.  (Sign.  Thorsen, 
Bidrag  t.  nörrejydsk  Lydlære,  p.  18,  hvorefter  ä  gaar  over 
til  o  (å)  foran  U  i  enkelte  egne  af  Jylland). 

2)  mnt.  å>ö  efter  foregaaende  v. 

Ogsaa  i  andre  sprog  har  v  en  labialiserende  indflydelse 
paa  den  fölgende  vokal,  saaledes  baade  i  engl.  (sign.  udtalen 
af  wha()  og  i  höitysk  (wa>wo).  At  det  samme  er  tilfæl- 
det baade  i  dansk  og  mnt.,  saa  vi  ovenfor  (p.  142),  hvorfor 
ogsaa  her,  som  ved  /-forbindelserne,  mange  danske  og  mnt. 
ord  maa  falde  sammen. 

andwordhetj  part.  M.  P.  23,  1392  (afskr.).  antworthet 
Kb.  Dipl.  n,  26,  1397.  antwordher  Mand.  162.  antwordhet, 
pari  Ért.  193,  1396.  antwordethe  HelL  Kv.  59.  andwords- 
dag  (=  overdragelsesdag)  Dueh.  4,  1442.  anwardhædhe 
Post.  23. 

Sch.  L.  andworden,  -warden.  Br.  Wb.  antwoorden. 
Dähn.  antwoorden,  -werden,    isl.  andvarda  (i  sene  texter). 

a  er  her  sjældent,  men  forekommer  dog,  f.  ex.  hyppig 
i  Post.,  maaske  ved  svensk  indflydelse?  (s.  Söderwall,  som 
har  mange  exx.  paa  a). 

forwandliSj  v.  Kb.  Dipl.  I,  195,  1458. 

Sch.  L,  vorwandelen.  —  Formodentlig  et  sent  indfort 
ord,  der  vel  aldrig  har  havt  o. 

qtvarter  Kb.  Dipl.  II,  153,  1486.  kortter  Kb.  D.  II, 
101,  1452. 

Sch.  L.  quarter,  m.  Dähn.  qwarteer.  —  sign.  korteer 
hos  Aasen,  hvilken  form  ogsaa  Kalk.  anförer  talrige  exx. 
paa,  saa  den  maa  have  været  sterkt  udbredt. 

swalgh  (=  fraadseri}  Post.  31.     swalghf ulder  ib.  96. 

Sch.  L.  swalch,  swelch,  m.  (Schwelgerei).  Br.  Wb. 
swalgen,  v.  swalg,  subst,  slughals,  (Schwelger).  —  sign.  isl. 
svelgr,  m. 
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Et  i  dansk  sjældent  ord,  mere  udbredt  i  svensk  (s.  Sod.). 

swomp  Heil.  Kv.  18  og  Mand.  8. 

Sch.  L.  swam(p),  m.  Br.  Wb.  swamm,. swamp.  Dähn. 
swamm.     isl.  sv9ppr,  m. 

o  kan  her  dog  hidrore  fra  en,  sandsynligvis  jysk^  dia- 
lekt, sign.  Thorsen,  Bidr.  t.  norrej.  Lydlære,  p.  17  og  23 
(om  a>  å  foran  mp). 

swcmtz  (=  kjoleslæb)  Mich.  31.  swandzæ,  pi.  (=  lange 
kjoler)  Rom.  D.  III,  78. 

wan-^  won-.  Dette  præfix  forekommer  ligesaa  ofte  med 
o,  som  med  a,  og  exx.  herpaa  er  saa  talrige,  at  de  kan 
slöifes.  Ogsaa  her  kan  o  skyldes  indflydelse  fra  en  jysk 
dialekt,  s.  Thorsen,  p.  23:  wonhel  (=  vanheld).  Skjönt  vist- 
nok ogsaa  et  uafhængigt  nord.  ord,  skylder  det  vel  mnt.  en 
del  af  den  store  udbredelse,  det  fik. 

wandræ^  v.  Kb.  Dipl.  II,  34,  1403.  wandredhe  Bibi. 
1    Ms.  48,  15.     vandrædæ  Mand.  16.     wandre  Kemp.  179. 

Sch.  L.  wanderen,  v. 

wancJc€By  V.  Rkr.  2126. 

Sch.  L.,  Br.  Wb.  wanken. 

voktæ  (sek),  v.  Mand.  177.  wockthe  P.  LoUe  261. 
tornwoctheren  Rkr.  2688.  atwoktelighe,  adv.  Bibi.  Josv. 
22,  5.     wactæ  Harp.  55. 

Sch.  L.  wachten.    Br.  Wb.,  Dähn.  wachten,    isl.  vakta. 

Ordet  har  i  nt.  altid  beholdt  a. 

wol  (=80  stykker)  God.  Esrom.  270,  1497.  volle,  pl. 
Dueh.  125,  1443. 

Sch.  L.  wal  (=  eine  Zahl  v.  80).     Dähn.  wal(l). 

wolde^  v.  Rom.  Digtn.  I,  41.     wol  (=magt)  Mand.  97. 
woldh  Mich.  28.    woldugh  Kemp.  21.    oflfuerwoldh  Rkr.  1604. 
wald  Esrom.  247,   1482  og  Post.  27.    waldugh  Harp.  137 
waldugher  Post.  64. 

Ordet  er  selvfolgelig  ligesaa  meget  nord.  som  nt. 

w;or^klocken  Kb.  D.  I,  178,  1443. 
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sign.  Sch.  L.  wartorn  (=  wardetorn),  wartman  (=  war- 
desman).    Br.  Wb.  waar-toom. 

Efter  v  er  overgangen  til  o  efter  dette  langtfra  saa 
hyppig,  som  foran  /•  De  fleste  nyere  nt.  former  af  de  an- 
förte  ord  har  endog  a,  af  hvilket  man  skulde  kunne  slutte^ 
at  udviklingen  wa  >  wo  kun  optraadte  dialektisk  i  mnt.  Det 
samme  er  jo  ogsaa  tilfældet  med  dansken  den  dag  i  dag, 
hvorfor  det  ved  hvert  enkelt  o  er  tvilsomt,  hvorvidt  det 
skyldes  dansk  eller  mnt.  indflydelse. 

S)  ä>ö  foran  n  +  konsonant. 

I  dansken  foreligger  der  i  dette  tidsrum  en  overgang 
fra  a  til  o  ogsaa  foran  ^,  særlig  i  forbindelserne  n  +  d  og 
n+g^  vel  ogsaa  ved  jysk  indflydelse  (s.  Thorsen,  p.  17  og 
19).  Men  ikke  mange  nt.  ord  afßceres  deraf,  og  selv  da 
kun  i  forbigaaende. 

Det  er  væsentlig  kun  i  sammensætninger  med  verberne 
fange-  gange  og  stande ^  at  fænomenet  viser  sig: 

a)  wnfongelsæ  Bibl.  1  Ms.  3,  15.  vntfongilsæ  Kemp, 
214.  vnfongels  Suso  173.  vndfongett,  part.  Esrom.  232, 
1514. 

Sch.  L.  entvangen,  -vån,  v. 

forfmg  (=  skade)  Rom.  Digtn.II,  12.    Tingsv.  61, 1461. 

Sch.  L.  vorvank,  m. 

a  er  dog  her  det  langt  almindeligere. 

b)  hegongelsæn  (exequiae)  Bibl.  1  Ms.  50,  10.  forgong 
(=  forrang)  Suso  181.  tilgong  ib.  61.  ingongh  Kemp.  53. 
affgongh  (=död)  ib.  31.     owergongels  Suso  50. 

Sch.  L.  begenknisse,  f.  —  vörgank,  m.  (Vorzug,  Vor- 
tritt) etc. 

c)  hestonnæ^  v.  Mand.  108.  bestondelsæ  (=  gavn).  M. 
F.  28,  1393  (afskr.)  opstonnelssæ  Mand.  48.  vnnerstondilsæ 
ih.  142. 
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Sch.  L.  bestån,  v.  —  bestantnisse,  f.  —  upstantnisse,  f. 

I  det  hele  taget  findes  o  i  denne  forbindelse  vel  kun  i 
ord,  hvis  andet  led  horer  begge  sprog  til,  og  i  de  rent  nt. 
ord  forekommer  vel  kun  a.  Medens  saaledes  det  danske 
hand  (=  haand)  har  o  i  en  række  af  exx.,  hentet  fra  alle 
texter,  finder  man  a  overalt  i  de  ord,  som  er  sammensat  med 
det  mnt.  hcmt  (eller  opfattet  som  sammensætninger  dermed): 

kontere^  v.  Suso  42  og  Kb.  Dipl.  I,  149,  1422,  samt 
Kemp.  13.  hantering  Kb.  DipL  I,  149,  1422  og  Mand.  116. 
handteringe  Kb.  Dipl.  II,  186,  1509. 

Sch.  L.  hanteren,  v.  (af  det  franske  hanter). 

hanke j  v.  (=  beröre)  Hell.  Kv.  78.  halnæ  Post.  70. 
hanlnær  ib.  92.  hannels  Suso  135.  —  handler  (=  forhand- 
ler), 3.  sg.  Kb.  D.  I,  224,  1490. 

Sch.  L.  handelen,  v.  1)  berühren,  2)  verhandeln.  — 
handelinge,  f.  Ogsaa  Fritzner  har  handla,  v.,  men  kun  i 
sene  texter. 

Hele  denne  lydovergang  har  saaledes  intet  med  mnt. 
at  gjore. 


B.     mnt.  forlænget  ("tonelangf^  ^)  a. 

Da  v-forbindelserne  her  ikke  adskiller  sig  fra  de  övrige 
konsonant-forbindelser,  er  der  ikke  mere  nogen  grund  til  at 
behandle  dem  for  sig. 

baad  (=  nytte)  Suso  91.  badhe,  pl.  ib.  138.  baadhe 
P.   Lolle  806.     bodhe  Kemp.  64.     badeth,  part.  Kemp.  61. 

Sch.  L.  bate,  m.  (vorteil),  baten,  v.  Dähn.  bate,  bott, 
subst,  baten,  v.  —  isl.  bati,  m. 

Vel  tvilsomt,  om  det  nydanske  både  er  af  nord.  eller 
af  mnt.  opr.,  s.  ndfr.  p.  154. 

befaler j  1.  sg.  Rkr.  fort.  47.  befaledæ  ib.  4124.  be- 
falit,  pt.  Kb.  Dipl.  I,  138,  1416.    befall,  imp.  Suso  99.    be- 

')  8.  Lubben,  mnd.  gr.,  p.  9. 
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faling  Kb.  D.  I,  139,  1416.  befalinghe  Dueh.  124,  1471. 
befalningh  Cod.  Esr.  277,  1492. 

Sch.  L.  bevelen,  bevalen,  v. 

Formen  med  a  er  sikkert  opstaaet  under  indflydelse  af 
participet,  s.  Torp  og  Falk,  Dansk-norskens  lydhist.,  p.  167. 

beflaadheny  pt.  Rkr.  1094. 

Sch.  L.  bevleten  (==  befliessen),  v.,  med  part.  bevlaten, 
-vloten.     Br.  Wb.  bevleten  (part.  bevlaten). 

Formen  forekommer  ogsaa  ellers  i  litteraturen  (s.  de  hos 
Kalk.  I,  125  anf.  exx.)  og  er  vel  direkte  optaget  fra  mnt., 
dog  maaske  fra  en  form  med  o. 

héhawer^  3.  sg.  Kb.  Dipl.  II,  26,  1397.  behaghethe 
M.  P.  316,  1407.  behagh  Kb.  D.  I,  152,  1422.  behafue- 
lig  Suso  48.  behaflfueligheth  Kemp.  99.  mishages  Kemp. 
48.     mishagelige  ib.  151.     vanhawes  Suso  90. 

Br.  Wb.,  Dähn.  behagen. 

I  dansk  altid  med  a,  ligesom  i  nt. 

beskade j  v.  Rkr.  4750.  —  s.  skade  ndfr. 

betaler^  2.  sg.  Suso  58.  betalet,  pt.  Dueh.  55  1427. 
betallingh  Cod.  Esr.  216,  1491.     betalning  Suso  83. 

Sch.  L.  betalen,  v.  —  betalnige,  f.     Br.  Wb.  betalen. 

beware^  v.  (=  bevare)  Kb.  Dipl.  I,  138,  1416.  bewar- 
nige  Kb.  D.  I,  141,  1416.  bewarelse  Kemp.  31.  —  be  wore 
Rkr.  2102. 

Sch.  L.  bewaren,  v.     Br.  Wb.,  Dähn.  bewaren. 

Dette  ord  har  gjennemgaaende  a. 

[bewarej  v.  refl.,  med  sideformen  bewære^  f.  ex.  Mand. 
201  (=  befatte  sig  med),  horer  ikke  hid,  men  til  det  mnt. 
bewer(r)en,  s.  Sch.  L.  —  Et  particip  til  dette  verbum  er: 

wbetdoret  (=  uhindret,  jur.  udtryk)  M.  P.  72,  1397. 
wmbewome,  pt.  pl.  ib.  140,  1401.  umbeworit  Kb.  Dipl.  I, 
139,  1416.     wbeuaret  Tingsv.  99,  1479  etc. 

I  de  talrige  dokumenter,  hvor  ordet  anvendes,  bruges  a 
og  0  om  hverandre.     Formen  "ubewaret"  er  vel  kun  opstaaet 
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ved  mekanisk  indflydelse  fra  verbet  'bevare\  Den  mnt.  form 
af  participet  er  bewor(r)en,  s.  Sch.  L.  I,  320 — 21.] 

drabelig,  adj.  Rkr.  2075  og  2308. 

Sch.  L.  draplik,  adj. 

forfare,  v.  Dueh.  124,  1471.  forfaret,  pt.  Kb.  Dipl.  I, 
195,  1458. 

Sch.  L.  vervaren,  v. 

forware,  v.  Tingsv.  Ill,  1475.  forwarelse  Cod.  Esr. 
195,  1396.     forwaring  Kb.  D.  I,  138,  1416  etc. 

Sch.  L.  verwaren,  v.  —  verwaring,  f.  Dähn.  verwaren, 
verwaring. 

a  er  her  det  almindelige,  dog  forekommer  ogsaa  o 
(jysk  indflydelse?),  f.  ex.  Mand.  IM:  forworingh.  — forworst 
Rkr.  fort.  7  og  4883  er  maaske  ogsaa  at  forbinde  hermed 
(s.  dog  Kulk.  I,  740,  hvorefter  oprindelsen  er  tvilsom,  lige- 
som heller  ikke  mnt.  eier  noget  tilsvarende  ord). 

haffvs  (=eiendele)  Rkr.  1318.  =  varetægt  ib.  4562. 

Sch.  L.  have,  f. 

Jdawe,  subst.  (:dawe)  Rom.  Digtn.  I,  282.  bedaget,  3. 
pi.  præt.  Dueh.  126,  1528. 

Sch.  L.  klagen,  v.  —  klage,  f. 

magh  (=  fred,  ro)  Rkr.  3427.  maagh  (=  fordel)  Dueh. 
11,  1430.  magh  (=hus)  Dueh.  87,  1472.  vmagh  (mole- 
stiae)  Kemp.  97.  vmaghes  Suso  56.  machlek  (=  jevn)  Harp. 
125.     vmagheligh  Bibi.  Ruth.  2,  9. 

Sch.  L.  mak,  adj.  ~  mak,  ungemak,  n.  —  isl.  makin- 
di,  n.  pi.,  makr,  adj. 

Ordet  er  vel  mnt,  med  vokalen  hentet  fra  den  for- 
længede form  i  de  afhængige  kasus. 

dynemaghere  Kb.  D.  I,  109,  1375 — 89.  skomager  M. 
P.  336,  1407.  salighetzmagære  Mand.  38,  m.  flere  exx., 
som  alle  har  a. 

Sch.  L.  maken,  v. 
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maner j  1  sg.  Heil.  Kv.  15.  manædhæ  Post.  4.  maning 
Kb.  D.  II,  27,  1397.  namaning  Cod.  Esr.  235,  1475.  — 
moner,  1.  sg.  Suso  125.    pomone,  monels  ib.  135  og  91. 

Her  kan  muligens  m  have  havt  indflydelse  og  bevirket 
en  delvis  (lokal?)  forskyvning  til  å.  For  antagelsen  af  en 
mnt.  sideform  med  o  taler  forövrig  det.  gi.  fries,  monia  og 
det  angelsax.  monjan  (ved  siden  af  manjan). 

muooæn,  adv.  Harp.  130.  moxæn  Krön.  20.  moxen 
Rkr.  2146  og  2590.  mogsen  ib.  4620.  —  maaskee  Bibi.  1. 
Ms.  3,  3.  moskæ  Bibi.  4.  Ms.  16,  34.  mosskæ  tlkr.  3782. 
mowelske  Suso  11  og  107.     mawelske  ib.  72. 

Sch.  L.  mach  (wol)  sehen,  adv.  Br.  Wb.  (Ntr.)  mag 
scheen.  —  sign  Soderwall  maxan,  sv.  diaL  maksa,  moksa. 

Ordet  horer  vel  egentlig  ikke  hid,  da  vokalen  i  mnt 
er  kort  og  ikke  forlænget,  men  det  behandles  alligevel  her, 
da  a  ikke  kunde  blive  til  å{ö)y  uden  at  en  forlængelse  först 
havde  fundet  sted.  Dette  maa  være  skeet  meget  tidlig,  da 
exx.  paa  et  allerede  igjen  forkortet  o  findes  i  Harp.  og  Krön. 
Maaske  har  dog  ogsaa  en  analogisk  indflydelse  fra  former  af 
det  gid.  verbum  m^l^e,  move  fremskyndet  vokalens  foran- 
dring. 

nalkas j  v.  Post.  10.  nalkedis  Rom.  D.  I,  173.  nalædhe 
Bibi.  1.  Ms.  33,  3.     nælkæs  Post.  14. 

Sch.  L.  naleken,  v.  Br.  Wb.  (Ntr.)  nalen.  Dähn.  be- 
nalen,    isl.  nålgast. 

h  i  det  danske  vb.  taler  vel  nærmest  for  mnt.  opr.,  men 
spörsmaalet  er  tvilsomt. 

akade^  subst.  Rkr.  4474.  beskade  ib.  4750.  skathæ- 
likæ  Harp.  6.  skathelek  A.  M.  187,  89.  skadelig  Rkr. 
147.    skadelöst  Esr.  188,  1497. 

Sch.  L.  schade,  m.  Br.  Wb.,  Dähn.  schade.  —  isl. 
skadi,  m. 

Ordet,  der  aldrig  har  o,  maa  regnes  som  ogsaa  nordisk, 
at   domme  efter  dets  hyppige  forekomst  i  isl.  texter  og  den 


Holst:  a>o{å)  i  mnt.  laaneord.  163 

række  af  sammensætninger,  det  der  danner  (s.  de  hos  Fritz- 
ner  opforte  ord). 

skaræ  Suso  8. 

Sch.  L.  schar,  m.  —  schare,  f.  —  isL  skari,  m. 

smaghej  v.  P.  Lolle  689.  smag,  v.  Lucid.  22.  sma- 
kadhe  Post.  20.  smaghit,  part.  Kb.  Dipl.  I,  199,  1461. 
wansmakande  Post.  114.  vansmaghen,  pt.  Suso  59.  smag- 
löse,  adj.  pl.  ib.  129. 

Sch.  L.  smaken,  v.  Br.  Wb.  smakken,  en  sideform  med 
forkortet  vokal. 

swaffuel  Kemp.  44. 

Sch.  L.  swavel,  m.  —  sign.  hoU.  zwavel  og  sv.  svafvel, 
hvorefter  der  vel  ogsaa  i  gid.  har  existeret  en  form  med  a, 
bevaret  i  jysk  stvawlj  s.  Thorsen,  Norrej.  Lydlære,  p.  5,  note. 
Den  nuværende  danske  form  svovl  (med  ö)  skriver  sig  saa  fra 
en  dialekt,  hvor  a  er  blevet  o  ved  indflydelse  af  de  to  v-lyd. 

swag  J  adj.  Mich.  88. 

Sch.  L.  swack,  adj.     Br.  Wb.  swakk. 

I  dansk  med  den  forlængede  vokal,  der  horer  hjemme 
i  de  afhængige  kasus. 

waghej  v.  (=  vaage)  Kb.  D.  II,  34,  1403.  woge  Kb. 
D.  II,  190,  1512.  beuoogæ  Mand.  110.  wogelsæ  (vigiliae) 
Bibi.  Dom.  7,  11. 

Br.  Wb.  waken,  v.    Dähn.  waken.  —  isl.  vaka. 

icarer^  3.  sg.  (=  vare)  Kemp.  149.  warigh,  adj.  ib. 
132.    varich  Kb.  Dipl.  II,  136,  1477.   varelig,  adj.  Suso  184. 

Sch.  L.  waren,  v.    Br.  Wb.,  Dähn.  waren. 

wragæj  v.  (=undslaa  sig  for)  Rkr.  3144.  vragh(=  ud- 
skud) Suso  83.    vtvrag  ib.  185. 

Sch.  L.  wraken,  v.  wra(c)k,  subst.  Br.  Wb.,  wraken, 
wroken,  v.  —  wrak,  subst. 

Resultatet  af  denne  undersögelse  blir  da,  at  tonelangt 
a  i  laaneordene  bevares  som  a,  med  meget  faa  undtagelser* 
Hvor  o  leilighedsvis  forekommer  (som  i  hewore^  farworingh)^ 
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synes  det  at  skyldes  indflydelse  fra  danske  dialekter.  Det 
samme  kan  vel  ogsaa  være  tilfældet  i  de  ord,  hvor  å(p)  er 
blevet  herskende,  som  i  både  (=  gavn)  og  vaage^  uden  at 
det  blir  nödvendigt,  med  Torp  og  Falk  ^)  at  antage  saa- 
danne  ord  som  tidligere  indfort  end  de,  der  har  bevaret  a. 


C.     mnt.  etymologisk  a. 

aname^  v.  Kb.  Dipl.  I,  139,  1416.  anamet,  part.  Cod. 
Esr.   80,  1444.    anameligh  Suso  23.     annammelsæ  Post.  2. 

Sch.  L.  annamen,  -nomen  v.     Dähn.  annam,  adj. 

Paa  dansk  blev  vokalen  efterhaanden  forkortet  og  for- 
blev vel  derfor  a. 

haar  (==baare)  Rkr.  236  og  1467.     bar  Mich.  180. 

Sch.  L.  bore,  bare,  f.     Br.  Wb.  baar.  —  isl.  barar,  f.  pi. 

dyrebaary  adj.  Kemp.  109.  —  Sch.  L.  durbar,  adj. 
Suffixet  -bär  (der  er  vestgerm.,  s.  Kluge,  Stammbildungs- 
lehre, p.  102)  har  i  dansk  altid  a,  vel  paa  grund  af  dets 
ubetonede  stilling  (sign.  om  -dan  nedenfor).     Et  andet  ex.  en 

owenharej  adj.  pl.  Cod.  Esrom.  279,  1492.  offuenbare, 
adv.  Rkr.  2482.  obenbarligh  Dueh.  106,  1474.  vppenba- 
rels  Suso  3.  opænbaræs,  v.  Harp.  7.  åbenbarer  Kb.  D.  I, 
170,  1443.     openbaret,  3.  sg.  præt.  Suso  1. 

Sch.  ,L.  openbar,  adj.  —  isl.  opinberr,  adj. 

begamtj  3.  sg.  præt.  Suso  26.     begauet,  pt.  Suso  52. 

Sch.  L.  begaven,  v.     Br.  Wb.  begaven. 

Dansk  har  her  altid  a,  medens  svensk  har  å:  hegåfva. 
Sign.  hermed  det  isl.  gdfa^  f.,  der  imidlertid  kun  forekom- 
mer i  et  par  sene  texter  og  stammer  fra  det  mnt.  gave^  f. 
—  Det  danske  a  er  maaske  overfort  fra  former  af  verbet 
give? 

benodhæj  v.  Rkr.  2442.     benathe  Kb.  D.  I,  151,  1422. 


^)  Dansk-Norskens  lydliist.,  p.  165  og  Etym.  Ordb.  under  haade. 
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Sch.  L.  benaden,  v.    Br.  Wb.  gnaden. 

S.  nedenfor  under  naade. 

berodhj  subst.  Kemp.  105.  beraath  Kb.  Dipl.  II,  166, 
1492.  berodh,  pt.  Dueh.  53,  1452.  berode,  v.  refl.  Rkr. 
371.    beradelsse  M.  P.  36,  1396  (afskr.). 

Sch.  L.  beraden,  v.,  berät,  n. 

S.  nedenfor  under  raadichet 

swodanj  adj.  M.  P.  52,  1396.  suadanike,  adj.  pl.  M.  P. 
96,  1400  etc.  —  De  forskjellige  texter  har  altid  a,  vel  paa 
grund  af  suffixets  ubetonede  stilling  (sign.  ovfr.  om  suffixet 
-Jar),  ligesaa  i: 

hwredan  Bibi.  1.  Ms.  13,  19.  huordant  Mand.  72,  — 
samt  i: 

underdan  Suso  132.  underdanæ,  pi.  Krön.  8.  unner- 
danikæ,  adj.  pl.  Mand.  13.  vnderdanelse  Kemp.  52.  wnder- 
danigheth  ib.  49. 

Dähn.  dusdan,  wodan,  wodanigheit.  Sch.  L.  underda- 
nich,  adj.     Dähn.  underdaan.  —  isl.  undirdåni,  m.  (i  ét  ex.). 

faræ^  subst  Rkr.  295  og  2546.  faare,  pL  Kemp.  35 
og  49.    faerligh,  adj.  Rkr.  4042.     farligere  Kemp.  41. 

Sch.  L.  våre,  f.  Br.  Wb.,  Dähn.  vare.  —  sign.  isl.  får, 
n.,  med  adj.  fårligr  (=  skadelig),  der  dog  i  betydningen  ikke 
ganske  stemmer  med  det  mnt.  ord  og  vel  er  nord.  Det 
gjenfindes  maaske  i  fcMr^  n.     Lucid.  6,  s.  Kalk.  I,  s.  11. 

Det  mnt.  ord,  der  hyppig  forekommer  i  dansk,  dels  i  betyd- 
ningen  frygt,  dels  i  betydn.  fare  (svarende  til  den  mnt.  brug), 
har  almindelig  a,  som  nu,  ligesom  ogsaa  a  findes  hos  Sod.  i 
alle  exx.  Ogsaa  nysvensk  har  fara  og  hrfara^  v.  (=  be- 
frygte). Det  hos  Kemp,  forekommende  faare  (s.  ovfr.)  taler 
maaske  for,  at  ogsaa  en  form  med  å  har  foreligget  i  dansk. 
Men  da  vi  nedenfor  ser,  at  en  hel  række  ord  med  a  behol- 
der dette  (uden  nogen  anden  paaviselig  grund),  som  War, 
malet^  plage^  er  det  rimeligt  at  antage  disse,  og  altsaa  ogsaa 
farCj    for    yngre    laaneord,    i  modsætning  til  de  övrige,  som 
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har  å.  Det  etym.  ä  har  altsaa  efter  dette  en  anden  udvik- 
ling end  det  tonelange  (s.  ovfr.  p.  28 — 29). 

forrodhej  v.  Rkr.  5016.  forrodh,  pt.  Rom.  Digtn.  III, 
50.     forrodæ,  3.  sg.  præt.  Mand.  50.  —  s.  raadichet  ndfr. 

Sammensætningen  er  af  mnt.  oprindelse  og  forekommer 
i  isl.  kun  i  senere  texter  (s.  Fritzner  under  /orrocte). 

forsmaUj  v.  P.  Lolle  646.  forsmos  Suso  24.  forsmoar, 
2.  sg.  Heil.  Kv.  76.  forsmoth,  pt.  BibL  3.  Ms.  6,  1.  for- 
smaadh,  pt.  Rkr.  2559.  smodh  R.  Digtn.  I,  39.  forsmoels 
Suso  56  etc. 

Sch.  L.  vorsmaden,  vorsmån.  Br.  Wb.  versmaden.  isl. 
forsmå,  fyrirsmå,  v.  forsmän,  f. 

frotzer  P.  Lolle  50.  fraatzer  ib.  571.  fraatzer  Suso 
75.  frazzara,  pL  Post.  19.  froz  (=fraadseri)  Bibl.  5.  Ms. 
21,  20.     fraseri  Suso  11. 

Sch.  L.  vrås  (vråtz),  m.     vraser,  m.    Br.  Wb.  vrat 

iammer  Suso  123  og  136.  iamerlig  Rkr.  2439.  iemer- 
ligæ,  adv.  ib.  2832. 

Sch.  L.  jamer,  jammer,  m.    jamerich  etc.,  adj. 

Allerede  i  mnt  optræder  en  form  med  ä,  som  er  gaaet 
over  i  dansk. 

claarj  adj.  Harp.  101.  klarth  Rkr.  1041.  klarlige,  adv. 
Kb.  DipL  II,  130,  1473.  klarheet  Post.  191.  clarhet  Kemp. 
213.  forclarlighet  Suso  46.  klarer,  3.  sg.  ib.  164.  forclare, 
V.  Kemp.  197. 

Sch.  L.  klår,  adj.    isl.  klårr,  adj. 

Merk,  at  dansk  her  har  a  (dog  maaske  Harp.'s  char  = 
klår?)j  i  modsætning  til  isl.  Ogsaa  norske  og  svenske  dial, 
har  Mår,  medens  sv.  rigssprog  igjen  har  a. 

kompaner^  pl.  Rkr.  2349.  kompani  (=  skare)  Rom.  Digtn. 
ni,  256.  compæn  Lucid.  34.  weykompene  Bibi.  1.  Ms. 
24,  58. 

Sch.  L.  kumpan,  kumpen,  m.  Br.  Wb.  kumpaan  isL 
kumpånn,  m. 
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Norske  dial,  har  ogsaa  her  d  (Aasen:  kampaan)^  svaren- 
de til  det  isl.  d. 

modæ  (=  maade)  Kb.  Dipl.  II,  27,  1397.  modhe  Cod. 
Esrom.  193,  1395.  modhe  Rkr.  1046.  maade  ib.  4404. 
matelik,  adj. .  Harp.  42.  modhes,  y.  Suso  24.  modes  Kemp. 
8.  etc.,  med  talrige  exx.  paa  o  (=(l). 

Sch.  L.  mate,  f;    Br.  Wb.,  Dähn.  mate.     isl.  måti,  m. 

Dette  laaneord  er  saa  almindeligt  og  forekommer  saa 
ofte  skrevet  med  o,  at  det  maa  være  meget  tidlig  indfört, 
hvis  det  da  ikke  maa  regnes  som  nordisk,  hvad  der  ogsaa 
kunde  være  muligt. 

malet^  pt.  (billed)  Suso  13.     maling  (pictura)  ib.  129. 

Sch.  L.  malen,  v.  isL  måla  (sign.  sv.  måla  og  Aasen: 
maala). 

moltid  Kemp.  208,  Mand.  47.     maltid  Mand.  131. 

Sch.  L.  mälttt,  f.  Br.  Wb.  (Nachtr.)  maaltied.  Dähn. 
maaltijd.    isl.  måltid,  f.  (i  temmelig  sene  texter). 

nodCj  Bibl.  Dom.  6,  17  og  Rkr.  2830.  noodhæ  Mand. 
94.  nodæ  ib.  36.  naadhæ  Mich.  12.  node  Bibl.  Dom.  6, 
17.  nodæ  Rom.  D.  I,  8.  noduge,  adj.  pl.  Rom.  Digtn.  I, 
8.  nadighe  M.  P.  16,  1388.  benodhe,  v.  Rkr.  2442.  be- 
nathe  Kb.  Dipl.  I,  151,  1422.  nathe,  v.  Kb.  Dipl.  H,  122, 
1465.    nadær,  2.  sg.  Hell.  Kv.  33. 

Sch.  L.  gnaden,  v.     isl.  nåd,  f. 

Yel  et  af  de  tidligst  indförte  laaneord,  som  i  nord.  op- 
træder uden  præfixet  ge-j  svarende  til  en  mnt.  form  ^nüdCj 
der  maa  have  existeret  ved  siden  af  den  af  Sch.  L.  citerede 
form.  Sign.  ogsaa  hermed  det  gl.  sax.  ndtha  (Heliand)  og 
gl.  fries  ndthcy  hvilke  i  forbindelse  med  vort  naade  taler  for 
antagelsen  af  en  almen-nedertysk,  præfix-los,  form  nodcy  i 
modsætning  til  den  hoityske  med  ge-j  der  senere  er  trængt 
ind  paa  nt.  gebet. 

offuerdadigh  (=  overmodig),  adj.  Rkr.  3818.    ouerdadigh 
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Rom.    Digtn.  III,    88.      offuerdadughet    Rom.    D.    III,  156. 
owærdadighet  Mich.  168. 

Sch.  L.  overdadich,  adj.     Br.  Wb.  averdadig. 

Ordet  maa  være  tidlig  optaget,  da  det  jo  i  nydansk 
(om  end  ikke  i  vore  texter)  har  d,  hvis  da  ikke  en  dansk 
form,  svarende  til  det  isl.  dd&j  f.,  har  havt  indflydelse  paa 
vokalen. 

plane  (=  plage),  subst.  Rkr.  2436.  plaffue,  v.  ib.  2918. 
plaghes  Suso  74  og  Post.  9. 

Sch.  L.  plagen,  v.     plage,  f.     isl.  pläga,  v.    plåga,  f. 

Sign,  hermed  sv.  plåga  og  Aasen:  plaaga. 

pofowel  Suso  55.     pohöns  Mand.  132.     pohane  ib.  28. 

Seh.  L.  pawe,  m.     isl.  påi,  m.     Gammelt  laaneord. 

poskæ  P.  LoUe  1096,  Mand.  41.  poskæ  M.  P.  23, 
1392  (afskr.)  og  182,  1404.  poske  Kb.  Dipl.  I,  155,  1425, 
God.  Esrom.  194,  1396,  Dueh.  74,  1404. 

Br.  Wb.  paasken.  isl  påskar,  m.  pi.  —  Gammelt  kir- 
keligt laaneord. 

raadichet  (=  raadsnarhed)  Rkr.  4158.  rathgiuære  M. 
P.  5,  1377  (afskr.)  (sign.  isl.  rådgjafi).  rathmen  Kb.  D.  I, 
138,  1416.  ratherum  Heil.  Kv.  13.  —  berodh,  s.  ofvr.  p. 
155.     forrodhe,  s.  p.  156. 

Verbet  raade  er  selvfolgelig  ogsaa  nord.,  men  mange 
sammensætniuger  dermed  er  af  mnt.  oprindelse,  som  de 
ovennævnte. 

stol  (=  Staal)  Rom.  Digtn.  I,  105.  staal  Kb.  Dipl.  I, 
149,  1422. 

Sch.  L.  stål,  m.     isl.  stål,  n.  —  Gammelt  laan. 

stroolæ  (—pile),  pi.  Heil.  Kv.  51.  stråle  Rom.  Digtn. 
I,  70. 

Sch.  L.  stral(e). 

straf  er  (bebreider),  3.  sg.  Suso  150.  straffer  P.  LoUe 
68.  straffedæ  Rkr.  3379.  strafels  Suso  90.  straffels  ib.  20. 
straff  Rkr.  99  og  2786.     vstraflig  Suso  166. 
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Sch.  L.  strafen  (alm.  straffen),  v.     strafinge,  f. 

Maaske  har  dansk  havt  en  form  med  a  (sign.  enkelte 
af  de  anforte  exx.),  men  den  allerede  i  mnt.  brugelige  for- 
kortede sideform  er  blevet  den  herskende. 

swawær  M.  P.  21,  1390.  suagero  (dativ  i  latinsk  text) 
Kb.  D.  I,  148,  1419.  swaghers,  gen.  Kb.  D.  I,  203,  1471. 
swaawre,  pi.  P.  Lolle  378.  sveaw^erekap  Bibi.  3.  Ms.  18,  14. 
swawerskab  (H.  Nielsens  udg.  swowerskab)  Rkr.  4473. 

a  er  paa  den  tid  endnu  det  almindelige,  ligesom  i  ny- 
ere ni:  Dähn.  swager,  Scham b.  swåger. 

Ogsaa  jysk  har  a:  stoawery  s.  Thorsen,  Nörrej.  Lydlære, 
p.  5,  noten. 

'  toknamlig^  adj.  Suso  145.     taknamlig  ib.  157.    vthack- 
nemmelich  Rkr.  138.     taknæmeligheth  Kemp.  59. 

Sch.  L.  danknamelik,  -namich,  adj 

I  dansk  er  en  omlydt  og  forkortet  sideform  blevet  her- 
skende. 

vforwontZy  adv.  Suso  93.  wforwandes  Rom.  Digtn.  III,  51. 

Sch.  L.  unvorwån(d)es  (=  absichtslos),  adv.  Dähn.  un- 
verwanns. 

wndersatthæ^  pi.  Rom.  D.  III,  154.  vndersaatere,  pi. 
Kb.  Dipl.  I,  212,  1477  (afskr.).  vndersate,  pi.  Kb.  D.  I, 
224,  1490.  vndersathe,  pi.  Kb.  D.  II,  181,  1509.  vnder- 
satthers,  gen.  pL  Tingsv.  95,  1535. 

Br.  Wb.  (Nachtr.)  undersate. 

Ordet  er  maaske  temmelig  tidlig  optaget  og  vokalen 
forst  senere  forkortet  (nydansk:  undersåt). 

wopn  God.  Esrom.  195,  1396.  vobn  Mand.  104.  veopn 
Kb.  Dipl.  II,  145,  1481.  —  a  er  dog  ligesaa  almindeligt. 

Br.  Wb.,  Dähn.  wapen.     isl.  våpn,  n. 

Ordet  er  dog  nord.  ligesaa  meget  som  mnt. 

wowtßy  V.  (=  vove)  Rom.  Digtn.  I,  2  og  144.  woffue 
Rkr.  2724.  wawær,  3.  sg.  P.  Lolle  505.  veaagheth,  pt. 
Rkr.  1481. 
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Sch.  L.  wagen,  v.  Dähn.  wagen.  isL  våga  bet^^es 
af  Fritzner  som  et  nyere  ord,  hvilket  ogsaa  stemmer  med  de 
af  ham  anförte  exx.,  saa  det  maa  regnes  som  et  laaneord 
(og  det  af  de  ældre,  paa  grund  af  dets  å). 

Oprindeligt  mnt.  ä  gaar  efter  dette  over  til  4,  und- 
tagen: 

1)  hvor  vokalen  er  forkortet, 

a)  i  betonet  stilling  (som  annamme,  jammer,  straffe  o.  a.) 

b)  i  ubetonet  stilling  i  suffixer  (-bar,  -dan). 

2)  i  andre  ord  (som  fare,  klar,  male  etc.),  der  da  maa 
regnes  som  senere  indfort  end  de,  hvori  a  er  blevet  å. 


Slutning. 

Naar  vi  saa  skal  sammendrage  resultatet  af  den  hele 
undersögelse,  faar  vi: 

1)  mnt.  ä{ö)  foran  ld(l()  optræder  i  laaneordene  i  rege- 
len som  dy  hvad  enten  dette  nu  skyldes  dansk  eller  mnt. 
indflydelse,  da  samme  lov  gjælder  i  begge  sprog. 

2)  mnt.  ä{ö)  med  foregaaende  v  er  undertiden  blevet  d, 
men  ligesaa  ofte  ikke,  uden  at  det  i  ethvert  tilfælde  bestemt 
kan  siges,  om  forskjellen  hænger  sammen  med  laaneordenes 
kronologi.  Thi  ä  kan  efter  v  udvikle  sig  til  8  i  begge  sprogs 
uden  at  regelen  er  gjennemfört  i  noget  af  dem.  Der  er  en 
mulighed  for,  at  det  er  de  ældre  ord,  som  har  8,  medens  de 
yngre  har  beholdt  ä  (som  ved  a  nedenfor),  men  uregelmæs- 
sighederne beror  vel  snarere  paa  dialektiske  forskjelle  i  dansk 
eller  nedertysk. 

3)  mnt.  forlænget  a  er  i  laaneordene  forblevet  a,  med 
nogle  faa  undtagelser,  der  formodentlig  skyldes  indflydelse 
fra  danske  dialekter. 

4)  mnt.  oprindeligt  e^  er  i  de  tidligst  indfSrte  laaneord 
blevet  til  d,  medens  det  i  de  yngre  forbliver  a. 
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Torp  og  Falk  ^)  slaar  forlænget  og  langt  a  sammen, 
saaledes  at  ogsaa  det  forlængede  a  i  de  ældste  ord  skulde 
gaa  over  til  å.  Men  af  en  nöiere  undersögelse  af  ordenes 
kvantitet  synes  at  fremgaa,  at  det  forlængede  a  maa  stilles 
for  sig,  da  det  vel  neppe  kan  være  tilfældigt,  at  saa  godt 
som  alle  herhen  horende  ord  har  beholdt  a.  Sandsynligvis 
beror  denne  forskjellige  udvikling  af  de  to  a-lyd  paa  deres 
forskjellige  kvalitet:  forlænget  a  med  en  mere  palatal  klang, 
og  a  allerede  dengang  paa  overgangen  til  o{å\  hvorfor  det 
saa  meget  lettere  kom  under  den  danske  lydlovs  indflydelse. 

Nerger  anförer  rigtignok  ^),  at  de  to  lyd  bruges  sam- 
men i  rim,  men  dette  er  neppe  afgjörende,  naar  man  tager 
hensyn  til  den  mnt.  poesis  mange  unöiagtigheder.  Desuden 
gjælder  det  jo  kun  for  den  meckl.  dialekt  og  behöver  derfor 
ikke  at  staa  i  strid  med  det  ovenfor  sagte. 

Om  a  siger  Nerger  endvidere  ^),  at  det  oprindelig  maa 
have  havt  en  "ren"  (=mere  palatal)  klang  (da  dets  omlyd 
er  é).  Man  kan  da  antage,  at  ogsaa  det  forlængede  a  har 
havt  en  saadan  lyd  *),  som  saa  senere  er  blevet  fordunklet, 
undertiden  samtidig  med,  andetsteds  senere  end  det  oprinde- 
lige a. 

lalfald  nogle  af  de  nt.  dialekter,  som  ydede  laaneord 
til  dansken,  har  vel  altsaa  holdt  forlænget  a  og  etym.  a  ad- 
skilt fra  hverandre  paa  den  tid,  da  den  nt.  invasion  begyndte 
(omkr.  1250 — 1300),  og  forholdet  blev  vel  endnu  en  tid 
uforandret,  siden  regelen  er  saa  gjennemgaaende  i  alle  ord, 
hvoraf  dog  nogle  maa  være  temmelig  sent  indfort. 

^)  Dansk-norskens  lydhist.,  p.  1G5. 
')  Gramm.  p.  23. 
*)  Gramm.  p.  31. 

•)  Sign.  Lubben,  Mnd.  gr.,  p.  8 — 9,  hvorefter  westfalsk  endnu  har  be- 
varet kort  vokal  i  ionelang  stavelse,  med  en  „spids"  udtale  af  a. 

Kristiania,  marts  1902. 

Olara  Holst. 


Bidrag  till  tolkningen  af  Guta--saga. 

1. 

I  femte  kapitlet  af  Guta-saga  (se  Schlyters  edition  s. 
100  f.)  lämnas  bl.  a.  en  redogörelse  för  de  förmåner,  som 
tillkommo  Linköpingsbiskopen,  då  denne  —  hvart  tredje  år 
—  företog  sin  ämbetsresa  till  Gotland,  hvilken  ö  slutit  sig 
till  hans  stift.  Han  skulle  —  heter  det  *)  —  ''taga  sina 
gengärder,  tre  måltider  och  ej  mera  vid  hvar  kyrkinvigning, 
jämte  tre  marker;  vid  altares  invigning  en  måltid  jämte  tolf 
öre,  om  altare  ensamt  skall  invigas;  men  om  båda  tillsam- 
man äro  ovigda,  altare  och  kyrka,  då  skola  båda  invigas 
for  tre  måltider  och  tre  marker  penningar".  Sedan  står  föl- 
jande passus:  "Af  presti  andrum  huerium  a  biscupr  gingerl) 
taka  vm  tilquemda  sij)  l)ry  \>ov^  Oc  ai  maira  af  andrum 
huerium  prestj  sum  ai  gierl)i  gingerj)  a  t^y  ari.  taki  biscupr 
af  huerium  lausn  So  sum  kirchiur  iru  til  8cural)ar.  l)air  sum 
ai  ginger^)  gierl)u  at  l)y  bragl)i.  l)air  sculu  gingerl)  giera  t>e- 
gar  biscupr  cumbr  atr  at  Jirijiia  ari.  En  hinir  aigu  loysa 
sum  fyrra  bragl)i  gingerj)  gierlju."  Af  det  nu  anförda  läm- 
nar Schlyter  följande  öfversättning  (jag  kursiverar  de  ord, 
som  jag  sedan  skall  diskutera):  "Af  hvarje  annan  prest  (der 
ej  invigning  sker)  skall  biskopen  taga  gengärd  vid  sin  till- 
komst ^),  tre  måltider  och  ej  mera.  Af  hvarje  annan  prest, 
som  ej  gjorde  gengärd  i  det  året  (derfor  att  biskopen  ej  kom 
till  stället),  tage  biskopen  lösen,  af  hvar  och  en  så,  som 
kyrkorna  äro  bestämda  till  (d.  ä.  som  för  hvar  kyrka  är 
bestämdt).     De  som  ej  gjorde  gengärd  den  gången,  de  skola 


')  Jag  citerar  här  efter  Schlyters  öfversättniog. 

*)  Schlyter  ändrar  tilquemda  sip  til  tilquemd  sina.    Se  om  dessa  ord 
längre  fram. 
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göra  gengärd  då  biskopen  kommer  åter  tredje  året  (derefter), 
men  de  ega  (då)  lösa,  som  forrå  gången  gjorde  gengärd." 

De  ord,  hvarmed  ifrågavarande  passus  börjar,  af  'presti 
andrum  liuerium^  öfversättas  alltså  af  Schlyter  med  ''af 
hvarje  annan  prest".  Då  intet  ord,  betydande  präst,  hvartill 
"hvarje  annan  prest"  enligt  öfversättningen  skulle  stå  i  mot- 
satsförhållande, förekommer  i  det  föregående,  måste  Schlyter 
för  att  åstadkomma  sammanhang  tillgripa  den  utvägen  att 
inom  parentes  tillägga  de  enligt  hans  mening  i  originalet 
underförstådda  orden  "der  ej  invigning  sker"  —  i  det  före- 
gående har  det  ju,  såsom  citatet  härofvan  visar,  talats  om 
hvad  biskopen  fick  vid  invigning  af  kyrka  och  altare.  De 
måltider  m.  m.,  som  biskopen  enligt  det  föregående  borde 
erhålla,  skulle  alltså,  något  som  texten  ej  uttryckligen  säger, 
gifvas   af  prästerna  vid  de  kyrkor,  där  invigning  ägde  rum. 

Åtskilligt  synes  mig  tala  emot  den  uppfattning  och  tolk- 
ning af  texten,  som  föranledt  Schlyter  till  den  omtalade 
suppleringen  af  de  inom  parentes  satta  orden. 

Hvad  denna  sistnämnda  angår,  må  först  i  allmänhet 
anmärkas,  att,  äfven  om  det  ingalunda  är  ovanligt,  att  i  det 
ordknappa,  koncisa  lagspråket  något  måste  "läsas  mellan  ra- 
derna", antagandet  af  underförstådda  ord  dock  blott  för  den 
händelse  torde  vara  berättigadt,  att  sammanhanget  i  den  öf- 
verlämnade  texten  nödvändigt  kräfver  ett  kompletterande  till- 
lägg.  Såsom  nedan  skall  visas,  är  detta  här  ingalunda 
fallet. 

Mot  Schlyters  tolkning  af  de  anförda  orden  talar,  att 
enligt  densamma  en  viss  disproportion  tyckes  vara  för  han- 
den mellan  de  förmåner,  som  biskopen  skulle  åtnjuta  vid  en 
vanlig  kyrkovisitation  (utan  invigning),  och  det  som  tillkom 
honom,  då  han  under  sitt  besök  invigde  kyrkans  altare:  i 
förra  fallet  skulle  prästen  vara  skyldig  att  anskaffa  tre  mål- 
tider åt  biskopen  och  hans  följe  (12  män);  i  senare  fallet 
skulle    blott    en    måltid  presteras  jämte  12  öre.     Äfven  om 

ARKIV    rÖR   NORDISK   riLOLOOI   XIX,   NT   Jf'ål.ili   XV.  12 


164  Hjelmqvist:  Till  tolkn.  af  Guta-saga. 

man  uppskattar  de  tolf  örenas  värde  ganska  högt,  tyckes 
dock  biskopens  extra  besvär  med  altarets  invigning  hafva 
blifvit  väl  klent  honoreradt  —  i  fall  Schlyters  uppfattning 
är  riktig. 

Vidare  kan  anmärkas,  att  den  pronominella  forbindelsen 
annar  kuer^  om  den,  som  Schlyter  vill,  skall  betyda  "hvarje 
annan",  nyttjats  på  ett  synnerligen  klumpigt,  ja,  nästan 
vilseledande  sätt  på  de  båda  ställen,  där  den  förekommer. 
På  det  första  stället  borde  ju,  kan  man  tycka,  "hvarje 
annan  präst",  användt  som  det  är  utan  någon  inskrän- 
kande bestämning,  syfta  på  alla  Gotlands  präster,  med  un- 
dantag af  de  kyrkors,  där  invigning  skulle  äga  rum.  Man 
finner  emellertid  af  sammanhanget,  att  det  bbtt  är  fråga 
om  de  präster,  som  biskopen  besöker  unaer  visitations- 
året. På  det  senare  stället  skulle  man  ju  närmast  vänta, 
att  med  orden  "hvarje  annan  präst"  betecknades  alla  andra 
af  Gotlands  prästerskap  än  de,  som  omedelbart  förut  omta- 
lats såsom  skyldiga  att  göra  biskopen  tre  måltider.  Man 
finner  emellertid  af  den  tillfogade,  inskränkande  relativsatsen 
"sum  ai  gierjji  gingerj)",  att  uttrycket  i  fråga  ej  kan  åsyfta 
prästerna  vid  de  kyrkor,  där  invigning  skulle  äga  rum  och 
som  följaktligen  —  enligt  Schlyters  uppfattning  —  skulle 
vara  förpliktade  att,  om  kyrka  skulle  invigas,  gifva  tre  mål- 
tider (och  tre  marker),  om  altare  skulle  vigas,  en  måltid 
(och  tolf  öre).  Det  talas  här  blott  om  de  präster,  som  bi- 
skopen ej  besöker  under  visitationsåret. 

De  svårigheter,  hvilka,  såsom  ofvan  påpekats,  medfölja 
Schlyters  tolkning  af  uttrycket  "af  presti  andrum  huerium", 
bortfalla,  om  man  låter  det  betyda  "af  hvarannan  präst".  I 
så  fall  slipper  man  att  antaga  ett  underförstådt  "där  ej  invig- 
ning sker".  Hvad  som  yttras  i  det  föregående  om  det  som 
tillkom  biskopen  för  invigning  af  kyrka  och  af  altare,  blir 
en  särskild  bestämmelse,  som  ej  bör  sammanknippas  med 
den  allmänna  hvarje  kyrko-präst  gällande  stadgan  i  de  båda 
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med  "af  presti  andrum  huerium"  och  "af  andrum  huerium 
prestj"  begynnande  meningarna.  Till  bestämmelsen:  "Af 
hvarannan  präst  [den  som  biskopen  besöker  under  visitations- 
året] skall  biskopen  taga  gengärd,  af  hvarannan  [den  som 
han  ej  besöker  under  detta  år]  skall  han  taga  lösen",  passar 
det  ju  förträffligt,  att  det  i  det  följande  heter:  "De  som  ej 
gjorde  gengärd  den  gången,  de  skola  göra  gengärd,  då  bi- 
skopen kommer  åter  tredje  året,  men  de  äga  då  lösa,  som 
förra  gången  gjorde  gengärd." 

Men  det  finns  äfven  ett  rent  positivt  bevis  för  riktig- 
heten däraf,  att  andrum  htierium  på  de  anförda  ställena  be- 
tyder "hvarannan"  (och  ej  "hvarje  annan").  Man  finner  det 
i  det  bekanta  utaf  ärkebiskop  Andreas  Sunesson  i  Lund 
samt  biskoparna  Carl  och  Bengt  i  Linköping  (någon  gång 
under  årsföljden  1216—1223)  utfärdade,  af  påflige  legaten 
Wilhelm  af  Sabina  år  1226  bekräftade  latinska  bref,  hvari 
det  gamla  stadgandet  om  biskopsvisitationer  på  Gotland  stad- 
fästes.    Se  Diplomatarium  Suecanum  1:  690  f.  (1829)  *). 

Det  heter  i  detta  bref:  "Tempore  quo  pri  mum  hæc  terra 
[Gothlandia]  sponte  iugum  fidei  suscepit,  Ecclesiæ  Linga- 
copensi  se  nullo  cogente  subiecit,  tali  conditione,  vt  Episcopus 
illi  præsidens,  ad  hanc  insulam  pro  Episcopali  officio  visi- 
tandam,  non  nisi  tertio  quolibet  anno  debeat  et  ius  habeat 
accedere.  Sed  cum  intra  insulam  et  episcopalia  faciendi  vene- 
rit,  dimidiam  partem  ^)  ecclesiarum,  quæ  sunt  in  tribus  terræ 
trientibus  corporali  præsentia  visitabit,  vbi  a  singulis  sacer- 
dotibus,  qui  sunt  eisdem  tri  um  refectionum,  mensarum,  sub- 
terpositarum  habeat  procuratores  [procurationes]  ^)...  Dimi- 
dia  ^)  vero  pars  ^)  Ecclesiarum  reliqua  quas  tunc  visitare 
non    debet,    eodem   tamen  anno  persoluat  Episcopo  quod  de- 


•)  Wilhelm  af  Sabinas  stadfästolsebref  finnes  tryckt  därs.  s.  693. 
^)  Kursiverad  t  af  mig. 

»)  Så  rättadt  af  J.  H.  Schröder  och  C.  A.  Weström,  De  visitationibus 
episcoporum  lincopensium  olim  per  Gothlandiam  habitis  s.  2. 
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bent  in  numerata  pecunia,  secundum  conuentionem  pro  varia 
ecclesiarum  facultate  factam,  et  comuni  consensu  conscriptam. 
Uli  vero  sacerdotes,  qui  sic  solutis  præsunt  Ecclesijs,  alio 
visitationis  anno  apparatur  [apparatus]  *j  procurent  et  exhi- 
beant  Episcopo.  Reliqui  vero,  qui  priori  vice  visitationis  onus 
sustinuerunt,  sicuti  alij  prius  fecerunt/  iuxta  præscriptum 
Conuentionis  tenorem  sese  humiliter  alsoluat  [!]  *).  Sicque 
tantum  Sexto  quolibet  anno  cuilibet  Ecclesiæ  præsidens  ex 
necessitate  cogitur  apparatum  administrare.  Nam  altemis 
vicibus  quisque  procurationes  debet  exhibere,  et  certam  nu- 
meratæ  pecuniæ  summam  exoluere." 

I  öfversättning  ^):  Tå  den  tid,  då  detta  land  [Gotland] 
först  antog  tron,  lades  det  utan  tvång  under  Linköpings 
kyrka,  på  det  villkor,  att  biskopen  öfver  denna  hade  skyl- 
dighet och  rätt  att  hvart  tredje  år  på  ämbetets  vägnar  före- 
taga en  visitationsresa  till  ön.  Då  han  anländt  till  ön  i 
ämbetsärenden,  skall  han  personligen  besöka  hälften  af  kyr- 
korna, som  äro  fördelade  i  trenne  tredingar,  vid  hvUka  han 
af  hvarje  präst,  som  vid  dem  är  tillsatt,  skall  hafva  försörj- 
ning med  tre  måltider . . .  Men  den  andra  hälften  af  kyr- 
korna, hvilken  han  då  ej  är  skyldig  att  besöka,  skall  detta 
år  i  reda  penningar  betala  till  biskopen  hvad  dem  åligger 
betala,  enligt  den  öfverenskoramelse,  som  är  gjord  och  med 
allmänt  bifall  sammanskrifven,  i  enlighet  med  kyrkomas 
olika  förmögenhet.  Men  de  präster,  som  förestå  de  kyrkor, 
som  hafva  betalt,  skola  det  nästa  visitationsåret  ombesörja 
och  framskaffa  gengärd.  Och  de  andra,  som  förra  gången 
drogo  visitationsbördan,  löse  sig  vördnadsfuUt  enligt  öfver- 
enskommelsens  innehåll.  Och  sålunda  är  hvarje  präst,  som 
förestår   en    kyrka,    blott  tvungen  att  hvart  sjätte  år  ombe- 


*)  Bättadt  af  Schröder  och  Weström,  anf.  arb.  s.  8. 
*)  Schröder  och  Weström  läsa  persoluant 

')  Jag  har  delvis  begagnat  en  hos  Snöbohm,  Gotlands  land  och  folk  s. 
103  förekommande  tolkning. 
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sörja  gengärd.  Ty  hvarannan  gång  bör  hvar  och  en  präst 
anskaffa  gengärd,  hvarannan  gång  betala  en  viss  summa  i 
reda  penningar." 

Då  det  uti  det  nu  citerade  brefvet  uttryckligen  heter, 
att  Linköpingsbiskopen  hvartannat  visitationsår  skulle  gästa 
hälften  af  Gotlands  kyrkor,  och  att  prästerna  i  de  försam- 
lingar han  gästade  skulle  tillhandahålla  honom  tre  måltider, 
men  prästerna  i  de  icke  visiterade  pastoraten  skulle  i  stället 
för  måltiden  erlägga  en  lösesumma,  synes  mig  detta  oveder- 
sägligen  bevisa,  att  Schlyters  tolkning  af  uttrycket  "af  presti 
andrum  huerium"  är  oriktig  och  måste  ändras  så  som  ofvan 
föreslagits  ^).  Egendomligt  nog  tyckes  ingen,  fastän  det  la- 
tinska brefvets  öfverensstämmelse  med  Quta^sagan  naturligt- 
vis uppmärksammats  ^j,  hafva  observerat  det  nu  påpekade 
öfversättningsfelet  ^). 

Som  bekant,  heter  hvarannan  på  fornsvenska  hwar  an-- 
nar  (se  Söderwall,  Ordbok  1:  531).  Att  man  här,  på  det 
enda  ställe  i  den  forngutniska  litteraturen,  där  motsvarande 
ord  förekommer,  träffar  på  ordföljden  annar  huer^  kan  ej 
förvåna.  Jfr  pripia  htcert  ar  (=hvart  tredje  år)  Guta-sagan 
kap.  5  (Schlyters  uppl.  s.  101).  Då  äfven  ordföljden  huer 
pripi  förekommer  ("huert  t)rit)ia  Ijiauj)",  se  Schlyters  uppl.  s. 
94),  har  hvarannan  sannolikt  kunnat  på  forngutniska  också 
heta  htær  annar. 


^)  Att  det  i  den  forngutniska  urkunden  talas  om  hvarannan  präst  och 
icke  om  hälften  af  prästerna  eller  kyrkorna,  tyckes  ju  tyda  på,  att  biskopen 
vid  sina  visitationsresor  ej  tog  hälften  af  ön  åt  gången  utan  besökte  alla 
öns  delar. 

^)  Bedan  af  G.  A.  Weström  i  en  under  J.  H.  Schröders  præsidium  år 
1848  [fyra  år  före  Schlyters  edition  af  Gotlandslagen]  i  Uppsala  försvarad 
afhandling:  „De  visitationibus  episcoporum  lincopensium  olim  per  Gothlan- 
diam  habitis'',  i  hvilken  å  sidorna  2  och  3  de  mot  hvarandra  svarande  par- 
tierna af  Gutasagan  och  det  latinska  brefvet  tryckts  parallelt,  utan  bifo- 
gande af  svensk  tolkning. 

')  Snöbohm,  som  i  sitt  arbete  Gotlands  land  och  folk,  sammanfört 
Gata-sagans  och  brefvets  framställningar,  har  öfversättningen  "hvarje  annan 
prest".    Så  ock  Wadstein  i  Nordisk  Tidsskrift  for  Filologi  III:  8:  10. 
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Annar  huer  i  forngutniskan  motsvarar  annarrhuerr  i 
fornnorskan  och  fornisländskan  (se  Fritzners  och  Vigfussons 
ordböcker  samt  Noreen,  Altisländische  und  altnorwegische  Gram- 
matik (2  uppl.)  §  407).  Jfr  det  redan  af  Schlyter  (se  Företalet 
till  Gotlandslagen  s.  VI)  konstaterade  faktum,  att  forngut- 
niskan särskildt  i  fråga  om  ordförråd  och  fraseologi  röjer 
vissa  öfverensstämmelser  med  västnordiska  språk. 

Till  sist  må  påpekas,  att  den  tolkning  utaf  andrum 
htceriumj  som  jag  här  sökt  visa  vara  den  riktiga,  redan  läm- 
nats såväl  af  den  gamla  tyska  öfversättningen  *)  som  sanno- 
likt äfven  af  Hadorph.  I  den  förra  heter  det  (se  Schlyters 
edition  s.  167):  "Jo  czu  dem  anderen  prister  czu  liggende 
geboret  dem  bischoue  syne  czu  bereitunge  czu  vntfande  III 
tafelen  vnde  nicht  mer."  Huru  man  än  vill  tolka  de  något 
dunkla  orden  cjsu  liggende  (Schlyter  medger  s.  345,  att  han 
ej  vet  hvad  de  betyda)  ^),  torde  —  jfr  Schlyters  glossar  s. 
341  —  jo  czu  dem  anderen  prister  efter  orden  betyda  till 
h varannan  präst  ^).  Hadorph,  Gothlandz-Laghen  51  f.  (1687) 
har  följande  öfversättning:  "Af  hvar  annor  Präst  äger  Bi- 
skopen Maatskott  taga  vthi  rattan  tijdh  [tilqttemda  har  af 
Hadorph  påtagligen  satts  i  samband  med  tillkomma  i  bety- 
delsen höfvas],  nembl:  try  Måltijder  och  icke  mehra...  AfiF 
hwar  ander  Präst  som  icke  vtgifwer  Maatskått  på  dhet  åhret, 
tager  Biskoper  af  hwar  och  en  betalning  såsom  Kyrckior 
äre  skattade  til."  Det  ligger,  synes  mig,  närmast  till  hands 
att  fatta  den  Hadorphska  öfversättningens  hvar  annor^  hwar 
ander  =  "hvarannan",  äfven  om  tolkningen  "hvarje  annan"  ej 
är  absolut  omöjlig. 

Då  Schlyter  öfversätter  andrum  huerium  med  'hvarje 
annan",  har  han  haft  en  föregångare  i  den  af  honom  (se  Före- 


*)  Det  i   Cod.   Holm.   D  2   befintliga   fragmentet  af  en  '^medelsvensk' 
transskription  af  Guta-saga  slutar  före  här  behandlade  ställe. 

*)  Quid  significent  verba:  czu  liggende  me  non  intelligere  fateor. 
*)  I  det  följande  heter  det  däremot:  ''Dy  anderen  prister". 
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talet  XXII  ff.)  bl.  a.  som  öfversättare  af  forngutniska  skrif- 
ter så  skarpt  bedömde  Schildener,  hvars  tolkning  tyckes  ha 
influerat  på  den  berömde  svenske  lagutgifvarens.  Det  heter 
hos  Schildener  (Guta-Lagh  s.  112):  "Von  jedem  andern  Prie- 
ster (dessen  Kirche,  oder  Altar  nicht  geweiht  werden),  hat 
der  Bischof  seine  Gebühr  entgegen  zu  nehmen,  nemlich  bei 
der  Ankunft  daselbst  seine  drei  Mahlzeiten  und  nicht  mehr. . . 
Von  jedem  andern  Priester,  der  die  Gebühr  (in  natura)  in 
dem  Jahre  nicht  reichte,  bekommt  der  Bischof  ein  Lösungs- 
geld, jenachdem  die  Kirchen  (im  Abgabenverzeichnisse)  an- 
gesetzt sind." 

2. 

Orden  vm  tilquemda  sip  i  forut  anförda  sammanhang 
ändras  af  Schlyter  (se  hans  edition  s.  101;  jfr  glossaret  s. 
301),  emedan  sip  ej  tyckes  ge  någon  antaglig  mening,  till 
vm  tilquemd  sina'  (vid  sin  ankomst).  Låt  vara  att  de  af 
Schlyter  företagna  ändringarna  icke  äro  af  det  mest  ingri- 
pande slaget  ^),  äro  de  dock  så  pass  stora,  att  man  ej  kan 
undra  öfver  att  E.  Wadstein  (se  Nordisk  Tidsskrift  for  Filo- 
logi, Tredie  Række  3:  9),  velat  restituera  texten  genom  en 
mindre  våldsam  emendation.  Han  föreslår,  att  man  i  stället 
för  tilquemda  bör  läsa  tilquemd  a  (såsom  två  ord);  a  skulle 
vara  preposition  =  å,  på,  och  sip^  som  styres  däraf,  skulle 
fattas  såsom  ack.  (eller  dat.)  af  ett  maskulint  *sipr^  fom- 
gutnisk  motsvarighet  till  got.  sinps^  gäng,  ags  stS^  gång, 
resa.      (Wadstein   jämför    äfven    det    fsv.    sin  ^),    gång,   isl. 


*)  Tilquemda  skulle  ju  kunnat  få.  sitt  a  på  grund  af  inflytande  fr&n 
det  följande  sina;  huru  detta  kunnat  förvanskas  til  sip  är  däremot  svårare 
att  förstå.  Inverkan  från  p  i  pry  och  horp  —  hvilka  ord  följa  —  synes 
mindre  antaglig. 

>)  Detta  är,  som  bekant,  af  växlande  kön,  vanligen  neutrum,  men,  lik- 
som sinni,  i  yngre  medeltidsskrifter  äfven  maskulinum.  Se  Eydqvist  6:  397, 
Söderwall,  Ordbok  2:  333.  Fsv.  sin'^  maskulina  kön  är  väl  sannolikt  se- 
kundärt. 
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sinn(i)y   n.    gång,  resa).     Ä   sip  skulle  alltså  betyda  "under 
resan". 

Detta  Wadsteins  fyndiga  emendationsförslag  tyckes  vid 
första  anblicken  endast  kräfva  en  —  ytterst  obetydlig  — 
ändring  af  den  öfverlämnade  texten:  två  hopskrifna  ord  ha 
förts  i  sär. 

Granskar  man  förslaget  närmare,  vill  det  emellertid  sy- 
nas, som  om  enligt  detsamma  textändringarna  sannolikt  må- 
ste blifva  två:  tilquemda  måste  ändras  till  tilquemd  a,  men 
också  sip  till  sin. 

Wadstein  anmärker  visserligen,  att  formen  sipy  i  hvars 
ställe  man  väntat  sin^  skulle  kunnat  få  sitt  ;&  förn  på  grund 
af  analogi  från  nom.  sipr.  Då  emellertid  ^sipr^  resa,  förd, 
oftast  torde  förekommit  i  kasus  obliqui  (jfr  att  i  nysv.  "göra 
en  resa",  "på  resan"  äro  mycket  vanligare  än  sådana  uttryck, 
där  resa  är  subjekt),  vill  det  synas,  som  om  inflytande  från 
nom.  ej  skulle  haft  så  lätt  att  göra  sig  gällande.  Att  en 
gen.  ma^  bildats  af  fsv.  maper^  något  som  Wadstein  åbero- 
pat såsom  en  parallel  utveckling  ^),  är  ej  fullt  likartad  t: 
nom.  maper  har  säkerligen  varit  vanligare  i  förhållande  till 
kasus  obliqui  än  *sipr.  På  grund  af  hvad  som  nu  blifvit 
anfördt  tror  jag,  att,  om  Wadsteins  emendation  skall  fast- 
hållas,  man  bör  —  i  enlighet  med  ett  förslag  som  han  själf 
alternativt  framställer  —  förklara  p  i  sip  såsom  beroende 
på  dittografisk  inverkan  från  p  i  det  omedelbart  därefter  föl- 
jande pry.  I  så  fall  bli  ändringarna  två;  en  äldre  textform 
har  haft  sin^  som  naturligtvis  minst  sagdt  lika  gärna  kan 
föras  till  det  neutrala  sm,  hvilket  enligt  Schlyter  förekommer  i 
Gutalagen  13:  5  ^),  som  till  ett  maskulint,  äljes  ej  uppvisadt 
*sipr. 


')  Han  hänvisar  äfven  till  runspråkets  mipa^  gen.  plur.  af  maPer, 
')  Här   står   dat.   sinnj^  som  äfven  kan  foras  till  den  längre,  med  da- 
tiven likalydande   nom.    Enligt   Bydqvist  2:  588   har    nygutniskan  annsitif 
tridain. 
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Men  äfven  om  Wadsteins  textforbättring  skulle  kräfva 
två  ändringar,  äro  ju  dessa  hvar  för  sig  ytterst  obetydliga. 
Att  jag  dock  ej  kan  känna  mig  öfvertygad  af  hans  emen- 
dationsförslag  —  fastän  jag  erkänner,  att  den  text  det  gif- 
ver  är  formellt  möjlig  —  beror  på  följande  skäl. 

För  det  första  må  anmärkas,  att  uttrycket  "under  resan" 
förefaller  vara  en  skäligen  öfverflödig  tilläggsbestämning  till 
"vid  ankomsten",  i  synnerhet  då  —  något  som  framgår  af 
hvad  jag  ofvan  sökt  utveckla  —  den  resa,  som  här  skulle 
kunna  omtalas,  icke  (såsom  Wadstein  i  öfverensstämmelse 
med  Schlyters  af  mig  bemötta  tolkning  tänker  sig)  kan  ha 
varit  "resan  till  och  från  stället  för  invigningen"  utan  visi- 
tationsresan  i  dess  helhet. 

Vidare  må  påpekas  såsom  något  som  åtminstone  i  viss 
mån  talar  emot  Wadsteins  emendation,  att  den  betydelse, 
"resa,  färd",  som  sip  {sin)  här  skulle  ha,  visserligen  tillkom- 
mer det  ags.  si^  och  det  isl.  sinnig  men  däremot  ej  det 
got.  sinps^  ej  heller  —  något  som  framför  allt  må  betonas 
—  fornsvenskans  eller  fomgutniskans  motsvarande  ord,  ej 
heller  är  uppvisad  från  nysvenskan  eller  nygutniskan. 

Enligt  det  ändringsförslag,  som  jag  nu  vill  framställa, 
skulle  blott  en  bokstaf  i  den  öfverlämnade  texten  behöfva 
ändras  för  att  mening  skall  åstadkommas:  sip  bör  rättas  till 
tip.  Ofversättningen  af  "vm  tilquemda  tij)"  blir  "vid  ankomst- 
tiden", d.  v.  s.  vid  tiden  för  biskopens  ankomst  till  visita- 
tionen. 

En  blick  på  det  facsimile  af  texten  i  Cod.  Holm.  B  64, 
som  bifogats  Schlyters  edition,  visar,  att  i  denna  olikheten 
mellan  (långt)  s  och  t  i  början  af  ord  är  ganska  ringa.  Då 
efter  all  sannolikhet  olikheten  mellan  dessa  bokstäfver  ej 
varit  större  i  den  handskrift,  som  ligger  till  grund  för  nämnda 
kodex,  bör  en  afskrifvare  ha  kunnat  taga  miste.  Han  kunde 
ju,  då  han  skref  sip  för  tip^  ha  tänkt  på  ordet  sipr^  sed: 
vm     tilquemda    sip     skulle,     kan     han    ha    tänkt,    betyda: 
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"hvad  beträffar  ankomst-  eller  visitationsseden"  ^)  (eller  kan- 
ske, ehuru  mindre  troligt:  "hvad  beträffar  den  sedvanliga 
Visitationstributen")  ^). 

Att  tilquemda  och  tip  äro  skrifna  som  två  ord,  öf- 
verensstämmer  med  bruket  i  handskriften  i  fråga.  Jfr 
t.  ex.  dailu  mal  och  walborga  messur  i  samma  stycke, 
vidare  t.  ex.  lima  lytj  Gutalagen  16:  1,  varpa  laust  därs. 
18:  1  o.  s.  v.  Att  r  i  tilquemdar  är  utelämnadt,  är  fullt 
regelbundet;  se  Noreen,  Altschwedische  Grammatik  s.  249. 
Jfr  med  afseende  på  bruket  af  propositionen  um  Uplands- 
lagens  vm  aptænsanxtimæ  (se  Schlyters  glossar)  ^). 

Hvad  meningen  och  sammanhanget  beträffar,  kan  som 
ett  skäl  för  den  föreslagna  ändringen  anföras,  att  genom  den 
vinnes  en  tidsbestämning,  svarande  mot  a  py  ari  i  närmast 
följande  meningen. 

Mot  densamma  synes  ej  med  fog  kunna  anmärkas,  att 
den  ger  ett  mycket  knappt  uttryck.  Framställningen  för 
öfrigt  visar  ju,  att  "vid  ankomsttiden"  måste  betyda  vid  tiden 
för  biskopens  ankomst  [till  honom],  d.  v.  s.  det  år,  då  bi- 
skopen kommer  till  honom. 

Ofversättningen  i  sitt  sammanhang  blir  alltså:  "Af  h var- 
annan präst  skall  biskopen  —  vid  den  tiden,  då  han  ankom- 
mer [till  honom]  —  taga  gengärd,  tre  måltider  och  ej  mera. 
Af  hvarannan  präst,  den  som  ej  gjorde  gengärd  det  året 
[emedan  biskopen  ej  besökte  honom],  tage  biskopen  lösen." 


^)  Att  den  öfverlämnade  texten  ej  kan  bibehållas  och  tolkas  som  of- 
van,  synes  mig  bl.  a.  framgå  af  ordföljden :  '^Hvad  beträffar  visitationsseden** 
borde  ha  stått  först. 

*)  Jfr  fsv.  siper,  som  enligt  hvad  Söderwall,  Ordbok  2:  323  med  tve- 
kan förmodar,  två  gånger  skulle  påträffas  i  betydelsen  "(efter  sedvana  ut- 
gående) skatt".  Jfr  att  enligt  Du  Gange  (2:  523  (1883),  5:  529  ( 1885))  medol- 
tidslatinebs  consuetudo  och  mos  stundom  brukas  i  betydelsen  "pensitatio, 
quæ  ex  more  præstatur,  cujus  initium  ignoratur  et  a  quo  inducta". 

')  Den  gamla  tyska  ofversättningen  tyckes  sakna  motsvarighet  till 
här  behandlade  uttryck,  så  vida  ej  en  sådan  skulle  dölja  sig  i  det  dunkla 
"czu  liggende"  (Schlyters  edition  s.  167). 
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Mot  den  rättelse,  som  föreslagits,  kan  måhända  invän- 
das, att  ordet  tip  ej  påträffas  uti  singularis  i  de  fomgutniska 
skrifterna  (däremot  väl  i  pluralis:  tipir^  kanoniska  timmar)  ^). 
Häraf  kan  dock  ej  slutas,  att  singularformen  varit  obrukbar, 
låt  vara  att  den  förekommit  mindre  ofta.  Jfr  att  sing,  tæid 
finnes  i  nygutniskan  (se  t.  ex.  Klintberg  i  Landsm.  VI. 
1:  9)  ^).  Kanske  den  omständigheten,  att  ordet  Up  i  sing,  var 
sällsynt,  underlättat  uppkomsten  af  förvanskningen.  Jag 
kan  alltså  ej  finna,  att  frånvaron  af  sing,  tip  i  de  fom- 
gutniska urkunderna  bör  hindra  antagandet  af  den  föreslagna 
rättelsen. 

Lund  i  Augusti  1902. 

Theodor  Hjelmqvist. 


Notes  on  the  Norse-Irish  Question. 

In  a  recent  number  of  the  Danish  A  årbøger  for  nor- 
disk Oldkyndighed  og  Historie  (XV.  4)  there  appeared  an 
article  by  Dr  A.  Bugge,  entitled  Nordisk  Sprog  og  nordisk 
Nationalitet  i  Irland^  which  has  no  doubt  been  read  with 
great  interest  by  all  northern  scholars  who  are  interested  in 
the  question.  In  the  course  of  this  article  Dr  Bugge  has 
taken  occasion  to  cite  some  statements  of  mine,  and  to  ex- 
press his  disagreement  with  them.  As  some  of  his  remarks 
seem  to  me  to  be  based  on  a  misunderstanding,  I  take  this 
opportunity  to  state  my  views  more  clearly,  in  the  hope 
that  by  doing  so  our  knowledge  of  the  subject  may  be  made 
a  little  more  precise. 


*)  ''Tid"  uttryckes  genom  timi. 

^)  Jfr   äfven    att  det  lågtyska  tidy  "Zeit",  nyttjas  i  Visby  Stadslag,  se 
Schlyters  glossar. 
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The  passage  with  which  I  am  chiefly  concerned  begins 
on  p.  297.  After  stating  his  own  conclusions  as  to  the  re- 
lations between  the  Northmen  in  Ireland  and  the  native 
Irish,  about  the  year  1000,  Dr  Bugge  continues  thus  *): 
^Many  scholars  are  of  opinion  that  there  can  be  no  talk 
about  any  influence  either  of  the  Northmen  upon  the  Irish, 
or  conversely  of  the  Irish  upon  the  Northmen,  during  the 
viking-period.  Mr  Craigie  says,  for  example,"  etc.  In  thus 
taking  me  as  a  representative  of  the  scholars  who  hold 
such  views,  Dr  Bugge  has  surely  overlooked  the  fact  that 
in  this  Arkiv  (X.  151)  I  once  published  an  article,  in  which 
I  endeavoured  to  prove  that  the  Northmen  did  strongly  in- 
fluence the  Irish  in  one  respect  at  least.  I  there  brought 
together  considerable  evidence  to  show  that  a  large  number 
of  Old  Norse  words  had  become  a  real  part  of  the  vocabu- 
lary of  the  Gael,  both  in  Scotland  and  Ireland.  That  this 
could  have  taken  place  without  close  intercourse  between 
the  two  races  is  not  to  be  supposed;  nor  could  the  fact  of 
such  intercourse  be  disputed  by  any  one  who  has  really  stu- 
died the  subject.  The  very  passage  which  Dr  Bugge  cites 
from  my  article  in  the  Zeitschrift  für  cdtische  Philologie 
(I.  439)  begins  with  these  words:  "Despite  the  close  connec- 
tion of  the  invaders  with  the  natives  which  existed  at  va- 
rious times  and  places  (e.  g.  the  reign  of  Olaf  Kvaran  at 
Dublin)..."  So  far  Dr  Bugge  and  myself  are  in  agreement? 
for  all  the  earlier  part  of  his  article  is  devoted  to  giving 
proofs  of  this  "close  connection".  I  then  go  on  to  say:  "the 
general  mass  of  the  people  on  both  sides  could  have  known 
but  little  of  each  other".  It  is  here  that  Dr.  Bugge  appears 
to  have  misunderstood  me,  and  perhaps  I  have  not  expres- 
sed my  meaning  with  sufficient  clearness.  In  speaking  of 
'the    general    mass    of   the    people    on  both  sides',  I  do  not 

')  I  translate  this,  and  other  passages  cited,  to  avoid  constant  inter- 
change of  Danish  and  English  throughout  the  article. 
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refer  exclusively  to  Northmen  and  Irish  in  Ireland^  but  to 
the  Irish  people  as  a  whole  contrasted  with  the  Norse  people 
(in  Norway  or  Iceland)  as  a  whole;  and  I  still  believe  my 
statement  to  be  fairly  correct.  There  is  therefore  no  real 
ground  for  Dr  Bugge's  criticism,  which  is  as  follows:  "No- 
thing is  more  unhistorical  than  the  view  of  which  Mr  Crai- 
gie makes  himself  the  spokesman.  That  two  peoples  should 
for  more  than  two  hundred  years  be  able  to  live  side  by 
side  in  a  country  like  Ireland,  which  was  separated  by  the 
sea  from  other  lands  and  formed  (so  to  speak)  a  world  by 
itself,  seems  incredible.  In  the  foregoing  I  have  tried  to  show 
that  about  the  year  1000  there  must  have  been  an  intimate 
connection  between  Irish  and  Northmen."  I  grant  the  fact, 
and  have  myself  insisted  on  it;  but  the  important  question 
is:  how  far  did  this  'intime  forbindelse  mellem  Irer  og  Nord- 
boer' affect  the  rest  of  the  Scandinavian  world?  Dr  Bugge 
continues:  "Neither  is  it  the  case,  as  Mr  Craigie  maintains, 
that  the  old  work  Cogadh  Gaedhel  shows  little  knowledge 
of  northern  affairs.  Its  author  must  even,  as  my  father  Prof. 
S.  Bugge  tries  to  show,  have  drawn  from  northern  sources". 
As  a  matter  of  fact,  I  have  not  maintained  this  at  all.  My 
words  (cited  by  Dr.  Bugge)  are  these:  "If  we  consider  the 
tone  of  works  like  the  "War  of  the  Gaedhil  with  the  Gaill", 
it  will  not  surprise  us,  that  the  Irish  historians  show  so 
little  real  acquaintance  with  the  men  who  were  constantly 
with  them  for  more  than  two  centuries".  It  would  be  sur- 
prising, indeed,  if  the  author  of  a  work  specially  dealing 
with  the  Northmen  in  Ireland  did  not  know  a  good  deal 
about  their  affairs;  but  it  is  the  hatred  and  contempt  of  the 
Gaill  which  he  constantly  displays  that  I  had  in  mind  in 
expressing  myself  as  above.  At  the  same  time,  Dr.  Bugge 
perhaps  gives  too  much  credit  to  the  statements  made  in 
this  work  and  in  the  Three  Fragments  as  to  matters  of  which 
we   have    no  independent  knowledge.     What  Irish  tradition 
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did  not  know,  it  was  quite  capable  of  inventing.  With  re- 
gard to  the  Three  Fragments^  moreover,  Dr.  Bugge  has  made 
one  mistake  which  shows  how  important  it  is  that  scholars 
in  dealing  with  this  subject  should  be  able  to  read  the  an- 
nals in  the  original  Irish.  He  says:  "The  author  of  this 
work  even  maintains,  that  he  has  precise  knowledge  about 
Olaf  the  White's  expedition  to  Norway  in  871,  and  about 
what  happened  on  this  expedition."  Even  on  the  basis  of 
0' Donovan's  translation  this  statement  is  inaccurate,  as  the 
author  speaks  only  of  'the  cause  of  the  war',  and  says  no- 
thing about  the  events  of  the  expedition.  It  so  happens, 
however,  that  O'Donovan  has  made  some  strange  blunders 
in  his  version,  which  runs  thus:  "Amhlaeibh  went  from  Erin 
to  Lochlann  to  wage  war  on  the  Lochlanns,  and  to  aid  his 
father  Goffridh,  for  the  Lochlanns  had  made  war  against 
him,  his  father  having  come  for  him;  but  as  it  would  be 
tedious  to  relate  the  cause  of  the  war,  and  besides  it  apper- 
tains but  little  to  us,  though  we  have  a  knowledge  of  it,  we 
forbear  writing  it,  for  our  business  is  not  to  write  whatever 
may  belong  to  Erin,  nor  even  all  these."  The  words  I  have 
made  prominent  are  incorrect:  come  should  be  sent.,  not  should 
be  deleted,  and,  most  important  of  all,  have  should  be  liacl 
(the  Irish  being  cid  againn  no  beith  a  fhios).  Thus  in  place 
of  the  'nøie  Kjendskab'  with  which  Dr  Bugge  credits  the 
author,  the  latter  does  not  even  claim  to  have  any  know- 
ledge at  all. 

Somewhat  lower  on  the  same  page  (299)  Dr  Bugge 
begs  the  question  in  a  remarkable  manner.  "It  is  said  that 
there  are  few  Irish  loanwords  in  Old  Norse  and  Icelandic. 
On  closer  investigation  more  may  undoubtedly  be  found".  In 
view  of  the  poor  success  which  has  hitherto  attended  all 
such  investigation,  this  assertion  ought  to  be  supported  by 
some  kind  of  evidence.  In  my  article  in  this  Arkiv  I  used 
the  following  words:  "One  thing  is  certain,  that  it  would  be 
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very  difficult,  if  not  impossible,  to  collect  from  Icelandic  as 
many  loanwords  from  Gaelic  as  the  third  part  of  the  loan- 
words from  Old  Norse  (in  Gaelic)  here  brought  together". 
It  would  be  interesting  tO'  see  whether  'nærmere  under- 
søgelse' can  at  all  affect  this  statement;  until  it  has  been 
tried,  Dr  Bugge  has  no  right  to  assume  a  probable  success. 
It  is  quite  possible,  as  Prof.  Bugge  says,  that  Gaelic  loan- 
words may  have  been  more  numerous  in  the  speech  of  those 
Northmen  whose  home  was  in  Ireland  or  the  Hebrides.  I 
have  made  the  same  suggestion  in  the  article  just  referred 
to  (Arkiv  X.  153),  but  as  we  really  know  nothing  about 
the  matter,  it  has  no  practical  bearing  on  the  points  at  issue. 
On  p.  297  Dr.  Bugge,  as  mentioned  above,  briefly  sums 
up  'the  result  of  the  foregoing  inquiry'.  Some  of  the  state- 
ments in  this  summary  are  so  sweeping,  that  it  may  be 
worth  while  to  draw  attention  to  the  fact  that  the  evidence 
for  them  is  of  the  very  slightest  character.  This  is  the  more 
necessary  because  such  general  statements  are  very  apt  to 
be  repeated  by  others  as  if  they  were  well-established  facts. 
Thus  Dr  Bugge  says:  "The  kings  of  Dublin  went  on  pil- 
grimages to  the  shrines  of  Erin".  All  the  evidence  he  has 
produced  for  this  is  that  Olaf  Kvaran  went  as  a  pilgrim  to 
Iona  (which  is  not  in  Erin).  "The  Irish  annals  say  nothing 
about  him  being  (as  one  otherwise  might  suppose)  the  first 
Norse  king  or  chief  who  thus  went  to  Iona.  On  the  con- 
trary, they  represent  it  as  an  every-day  occurrence"  (p.  290). 
From  the  mere  entry  of  the  fact  in  the  annals  it  is  quite 
impossible  to  draw  any  conclusions  of  this  kind;  after  all  is 
said,  we  only  know  that  Olaf  went  to  Iona.  Again  Dr. 
Bugge  says;  "Men  of  Northern  race  were  priests,  and  North- 
men studied  at  the  Irish  monastic  schools  in  Clonmacnois 
and  Cell  Belaig."  The  whole  of  this  sentence  is  based  upon 
the  meagrest  of  evidence.  There  is  a  single  case  of  a  priest 
at   Clonmacnois    called    Connmhach    ua  Tomhrair^  who  died 
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in  1012.  Connmhach's  grandfather  Thorer  may  very  well 
have  been  a  Northman,  but  we  know  nothing  further  of  the 
family  history.  For  all  we  can  tell,  Thorer's  son  may  have 
been  brought  up  from  childhood  among  purely  Irish  surroun- 
dings. Connmhach  himself  has  a  Gaelic  name:  how  can  we 
tell  that  he  knew  a  word  of  Norse?  That  Northmen  stu- 
died at  Clonmacnois  is  a  pure  inference  from  the  occurrence 
of  two  place-names  there,  of  which  the  Norse  word  gardr 
seems  to  form  part.  I  do  not  say  that  Dr.  Bugge's  reaso- 
ning is  utterly  unfounded  here,  but  the  fact  remains  that 
we  have  no  clear  proof  for  his  statement,  which  must  there- 
fore be  received  with  all  caution.  As  to  Cell  Belaig,  Dr. 
Bugge  has  here  followed  Prof.  Zimmer  in  accepting  as  hi- 
storical the  story  of  Rumund  mac  Colmain,  which  speaks  of 
'seven  streets  of  Galls'  in  Cell  Belaig.  While  admitting 
that  the  'seven  streets'  may  be  an  exaggeration.  Dr.  Bugge 
thinks  it  safe  to  assume  "that  about  the  year  1000  North- 
men were  found  in  Cell  Belaig."  To  show  how  very  slip- 
pery the  ground  is  here,  I  need  only  cite  the  words  of  Prof. 
Kuno  Meyer  (in  Otia  Mersiana  II.  78)  about  this  story  of 
Rumund:  "It  is  curious  to  find  both  Petrie  and  Zimmer  be- 
lieving in  the  authenticity  of  this  late,  confused,  and  on  the 
face  of  it  spurious  account,  and  trying  to  reconcile  its  state- 
ments with  historical  facts."  Until  Irish  scholars  are  agreed 
as  to  the  character  of  the  tale,  it  is  obviously  unsafe  to 
base  any  argument  upon  it.  Yet  it  is  entirely  on  this  sus- 
picious text  that  Dr.  Bugge's  next  statement  is  founded: 
"Irish  bards  appeared  at  the  court  of  the  King  of  Dublin, 
and  repeated  their  Irish  poems,  which  were  understood  by 
the  danish-  and  norse-speaking  vikings."  Apart  altogether 
from  the  trustworthiness  of  this  story  of  Rumund,  such  a 
statement  is  extremely  bold,  in  view  of  the  difficulties  of 
old  Irish  poetry,  and  would  require  the  strongest  of  evidence 
to  prove  it.     I  am  not  aware  of  any  proof  that  the  North- 
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men  showed  greater  readiness  or  capacity  for  acquiring  a 
knowledge  of  Irish  than  the  later  English  settlers  did.  It 
is  indeed  a  fact  which  must  be  carefully  remembered  that 
both  in  Ireland  and  Scotland  the  English-speaking  popula- 
tion has  never  shown  any  disposition  to  learn  even  the  ru- 
diments of  Gaelic,  although  they  have  had  centuries  in  which 
to  do  it.  The  old  Northmen  may  have  been  different,  but 
we  cannot  assume  that  they  were,  without  some  clearer  proof 
than  has  yet  been  adduced.  If  the  character  of  the  two 
languages  is  considered,  there  can  be  little  doubt,  I  think, 
that  it  was  easier  for  the  Irishman  to  learn  a  little  Norse, 
than  for  the  Northman  to  learn  even  a  little  Irish.  As  I 
have  elsewhere  pointed  out,  even  the  Irish  names  of  their 
thralls  were  often  discarded  by  Northmen  in  favour  of 
Norse  ones. 

It  is  not  only  in  this  passage  that  Dr.  Bugge  has  made 
his  statements  much  more  sweeping  and  positive  than  the 
evidence  warrants.  On  p.  283  he  writes  as  follows:  "Among 
the  colonists  who  came  to  Iceland  between.  870  and  900 
there  is,  as  is  well  known,  a  large  percentage  who  are  said 
to  have  come  from  the  British  Islands,  especially  from  the 
Hebrides  and  Ireland.  Among  these  again  there  are  many 
who  bear  Irish  names,  e.  g.  Bekan,  Helgi  hjola^  Uldfr  feilan^ 
Askell  hnokkariy  Kaiman  and  his  brother  Kylan^  or  who  have 
Irish  mothers  and  kinsfolk".  This  use  of  large  percentage 
and  many  is  quite  misleading,  as  a  brief  glance  at  the  facts 
will  show.  First,  as  to  the  actual  number  who  came  from 
'west  the  sea',  I  may  cite  the  words  of  Prof.  Finnur  Jöns- 
son {Ben  oldno.  og  oldish  Litteraturs  Hist.  U.  188).  "In  all, 
this"  (i.  e.  the  number  of  colonists  who  came  direct  from 
Norway)  "amounts  to  a  good  300,  to  whom  must  be  added 
5  Swedish  and  Danish  emigrants.  In  contrast  to  this  there 
are  only  36  in  all,  who  are  said  to  have  come  from  the 
Hebrides,  Ireland,  Caithness  and  England;  of  these,  however, 
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some  were  quite  accidental  vikings.  It  is  thus  only  about 
V9  of  the  total  number,  which  can  be  proved  to  have  come 
in  contact  with  the  western  lands  before  settling  in  Iceland*'^ 
Next,  as  to  the  prevalence  of  Gaelic  names  among  this  small 
company,  Dr.  Bugge  has  actually  given  tfaam  all  m  hi» 
list,  except  Kjallakrj  por  geirr  meldun  and  porkell  pjdlfi  ^). 
It  will  be  observed  that  only  four  (Bekatij  Kaiman^  K^lan 
and  Kjalldkr)  have  purely  Gaelic  names;  in  the  case  of  the 
others  only  the  'to-name'  is  of  Gaelic  origin.  Prom  all  diis 
it  is  obvious  that  Dr.  Bugge's  many  must  not  be  taken  too 
seriously.  It  is  true  that  several  of  these  colonists  figure 
largely  in  Landndmdbok^  but  that  has  nothing  to  do  with 
their  number.  Some  of  them  belonged  to  families  who  were 
prominent  in  Norway  itself,  and  their  experiences  in  the 
western  lands  would  naturally  make  them  superior  in  several 
ways  to  others  who  had  come  straight  from  their  native 
country. 

There  are  various  other  points  in  Dr.  Bugge's  article 
which  I  might  dwell  upon,  but  it  is  not  my  purpose  here 
to  discuss  the  subject  as  a  whole.  In  the  foregoing  I  trust 
that  I  have  made  my  own  position  somewhat  clearer,  and 
that  I  have  shown  reasons  why  scholars  should  not  accept 
all  Dr  Bugge's  conclusions  without  examining  for  themselves 
the  evidence  on  which  they  are  based.  That  during  the  vi- 
king period  Northmen  and  Irish  were  often  brought  into  close 
contact  with  each  other  cannot  for  a  moment  be  denied; 
but  whether  this  contact  really  had  any  serious  influence  on 
the  legends,  mythology,  poetry,  etc.,  of  Scandinavia,  is  a 
question  that  must  be  settled  on  its  own  merits.  Irish  in- 
fluence was  undoubtedly  possible,  but  what  is  wanted  is 
evidence  that  this  possibility  was  ever  realised. 

^)  Even  this  is  doubtful,  as  there  is  a  variant  hjalfi, 

W.  A.  Oralgle. 
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Skilfingar  eda  Skjöldungar  vestan  fjälls 

i  No  regi. 

I  ættartolum  fornkonunga  frå  ^Halfdani  gamla^  f  "Hversu 
Nor^r  bygdist"  (Fas.*  II.  8)  stendur  ^ssi  grein:  "Skelfir 
var  konungr  å  Vors;  bans  son  var  Skjöldr,  fadir  Eireks, 
fodur  Alreks,  födur  Eireks  bins  målspaka,  födur  Alreks  bins 
frækna,  födur  Vikars,  fÖdur  Vatnars,  födur  J)eirra  Imalds^) 
ok  Eireks,  födur  Gydu,  ^r  åtti  Haraldr  enn  bårfagri;  J)at 
beitir  Skilfinga-ætt  edr  Skjoldunga-ætt".  J)etta  er  bin  eina 
ættkvfsl  frå  Hålfdani  gamla,  sem  '*Hv.  N.  b."  lætur  komast 
til  rikis  vestan  fjälls  I  Noregi.  Ættartalan  virdist  vera  sett 
saman  nokkud  af  bandabéfi,  og  mun  l)ad  varla  eiga  vid 
nein  rök  ad  stydjast,  ad  låta  Eirik  Hörda-konung  (f  872) 
vera  af  ætt  Vikars,  eda  ad  setja  l)å  ætt  I  samband  vid  Eirlk 
målspaka,  en  pö  bafa  forn  minni  vakad  fyrir  böfundinum, 
sem  sjå  må  af  Hålfs  sögu  (Fas.*  II.  23),  ^ar  sem  fadir 
Vikars  konungs  er  kalladur  ^Alrekr  konungr  å  Hör&cUandi^ 
("bann  åtti  Signyju,  döttur  konungs  af  Vörs%  Annars  er 
fadir  Vikars  nefndur  "Haraldr  konungr  å  Ogdum"  (Gautr.  s. 
ni  k.,  Fas.^  in.  11,  sbr.  Ldn.  vidb.).  "Alrekr  enn  frækni" 
er  talinn  medal  ymissa  annara  fornkonunga  f  visu  i  Herv. 
Xn.  k.  (Fas.  I)  og  låtinn  ^or  vera  Englakonungur  (fyrir 
Egdakonungur  eda  konungur  f  Alfbeimum??).  "Eirfkr  hinn 
målspaki"  er  talinn  Ynglinga-ættar  1  ættartolum  frå  Hålf- 
dani gamla  f  Sn.  E.  (Skm.  73),  en  um  Skilfinga  segir  ^ax 
(Skm.  74):  "Skelfir  bét  einn  berkonungr,  ok  er  bans  ætt 
köUud  Skilfinga  ætt;  su  kynsléd  er  1  austrvegum".  Saxi 
(V.  205)  lætur  Eirik  målspaka  (sem  kemst  til  rikis  i  Svf- 
J)j6d  eftir  fall  Alreks)  vera  frå  Rennisey  vid  Rogaland.  Sams 


^)  Hér  er  eitthvad  aflagad  og  vantar  liklega  lidi  L  Synir  Yatnars 
em  annars  nefhdir  Snjallr  og  Hjaldr  (Ldn.  vidb.,  Fas.'  II.  25),  en  "Imaldr" 
er  6tidkanlegt  na&.  ^Oautr.  s."  kaUar  son  Vikars  ''Harald"  (Fas.*  m  18), 
eins  og  födnr  hans,  sbr.  Yngl.  53  k.  um  Harald  granraada,  konung  å.  Ögdnm. 
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konar  sagnir  virdist  höf.  "Hv.  N.  b."  hafa  haft  fyrir  sér, 
J)ar  sem  hann  lætur  "Eirik  hinn  målspaka''  vera  af  Skilfinga- 
ætt  og  ættmenn  hans  råda  rikjum  vestan  fjälls  f  Noregi, 
l)vf  ad  Skilfingar  og  Ynglingar  eru  sama  ættin,  sem  sjå  må 
af  Yngl.  og  Beov.  (sbr.  A.  Kock  1  Sv.  hist.  Tidskr.  1895, 
169.  bis);  rédu  l)eir  fyrir  Svium  og  eru  kalladir  "austr- 
konungar"  I  Ynglingatali,  en  eignudust  sidan  rlki  å  Upp- 
löndum  1  Noregi,  og  l)adan  lætur  "Hv.  N.  b."  "Skilfinga 
edr  Skjöldunga"  komast  til  rlkis  fyrir  vestan  fjäll,  og  telur 
medal  nidja  Eiriks  målspaka  Eirlk  konung  å  Hördalandi,  er 
fell  fyrir  Haraldi  hårfagra  1  Hafrsfirdi.  |>essi  sögn  stydst 
af  ymsu,  er  nu  skal  greina. 

t  Sv.  hist.  Tidskr.  1896  hefir  E.  H.  Lind  ritad  um 
ættnofn  Noregskonunga  (237 — 254.  bis.),  og  talid  llkur  til 
J)ess,  ad  ymsar  fylkiskonunga-ættir  1  Noregi  sunnanverdum, 
og  sérstaklega  ætt  Haralds  hårfagra,  hafi  verid  kynjadar  frå 
Danmörku,  eda  komnar  af  sama  ættstofni  og  Danakonungar 
(Skjöldungar),  og  kemur  l)ad  ad  nokkru  leyti  heim  vid  pad 
sem  sögur  vorar  segja  (t.  d.  um  Eirik  Agnarsson  og  Helga 
hvassa  Yngl.  51.  k.,  Hålfd.  sv.  5.  k.,  sbr.  Fas.*  I.  357), 
og  l)6tt  Halfdan  hvltbeinn  Upplendinga-konungur  sé  talinn 
Ynglinga-ættar  ad  langfedgatali,  og  G.  Storm  hafi  réttilega 
bent  å  pad,  ad  erfdanöfn  geti  eins  vel  verid  komin  ur  m6d- 
urætt  sem  fodurætt  (Ark.  XV),  og  ad  su  sögn  Snorra  megi 
vel  rett  vera,  ad  forfedur  Haralds  hårfagra  hafi  verid  Yng- 
lingar frå  Svipjöd,  er  mægst  hafi  vid  konunga  1  Noregi  (af 
dönskum  ættum  *)),  —  på  benda  ættnofuin  samt  6tvlræd- 
lega  til  pess,  ad  ætt  Haralds  hårfagra  hafi  Uka  verid  frå 
Skjöldungum  komin,  enda  låta  fomrit  vor  Harald  eiga  kyn 
sitt  ad  rekja  bædi  til  Skjöldunga  og  fleiri  fornkonunga-ætta 
(sbr.    "Hv.  N.  b."    og    Skm.    73).     Nu  må  finna  yms  dæmi 


^)  Mödurfadir  Hålfdanar  hvitbeins  er  nefndur  ^Halfdan  goUtönn**,  og 
låiann  vera  höfdingi  i  Söleyjum  (Yngl.  46  k.),  en  nafnid  minnir  greinilega 
å.  Danakonnnga  (^Halfdan  gamla^  og  Harald  hilditönn). 
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til  J)e88,  ad  sömu  ættnofn  komi  fram  å  9.  old  hjå  konungum 
vestan  fjälls  1  Noregi  (sunnanverdum)  og  hjå  Upplendinga- 
konungum.  Fyrir  nordan  Sogn  virdast  alt  önnur  og  frå- 
brugdin  nöfti  hafa  tidkast  hjå  fylkiskonungum:  Vémundr, 
Audbjörn,  Arnvidr,  Nökkvi,  Hunfjöfr,  Sölvi,  (Grytingr  ^)), 
Herlaugr,  Hrollaugr  (Har.  hårf.  5 — 12  k.),  en  I  Sogni  og 
Jiar  fyrir  sunnan  bregdur  sumstadar  fyrir  hinum  dönsku  kon- 
unganöfnum,  eda  ættnofnum,  sem  tid  eru  hjå  Danakonung- 
nm  å  vikinga-öldinni,  pott  annarleg  nöfn  sé  par  innan  um 
(svo  sem  Sulki  og  Kjötvi  Har.  hårf.  19  k.).  Frå  pessum 
fylkjum  I  sudvesturhluta  Noregs  eru  miklar  fornsögur  af 
Hålfi  konungi  og  Vikari  og  ættmonnum  peirra.  Ætt  Vikars 
virdist  hafa  veltst  ur  konungdömi,  ådur  en  sannar  sögur 
hefjast  (sbr.  vidb.  Ldn.)  og  ætt  Hålfs  ad  eins  haldid  litlu 
rfki  å  Rogalandi  (Ldn.  II.  19)  eda  Hördalandi  (Grett.  2), 
og  er  1)6  så  af  nidjum  Hålfs,  er  konungsnafn  bar  um  870 
— 80  (Geirmundr  heljarskinn),  kominn  vestur  um  haf  fyrir 
Hafrsfjardarorustu  (872).  En  um  l)ær  mundir  er  konungur 
å  Hördalandi  nefndur  Eirikr,  sem  er  fornt  ættnafn  Ynglinga 
(Skilfinga)  og  kemur  lika  fyrir  hjå  Danakonungum  å  9.  old 
(Yngl.  23.  k.,  H.  hårf.  21.  k.),  og  löngu  ådur  en  Haraldr 
hårfagri  hefst  til  rlkis,  er  konungur  1  Sogni  nefndur  "Har- 
aldr guUskeggr"  (Hålfd.  sv.  3.  k.).  Nu  er  Haraldr  eitt  af 
nöfnum  l)eim,  er  tidkast  hafa  hjå  Danakonungum  å  9.  old, 
og  vidurnefnid  "gullskeggr"  bendir  sömuleidis  til  Skjoldunga  ^), 
sem  munu  hafa  verid  taldir  nåkomnir  Heimdalli  (GuUin- 
tanna,  eiganda  Gulltopps),  eins  og  Glsli  Brynjülfsson  hefir 
tekid   fram  (N.  Fél.  XHI.  144.  bis),     D6ttir  l)essa  konungs 


^)  Nafn  t)etta  er  liklega  leitt  af  bæjamafninu  "Grj6t(ar)**,  og  vafl  å 
tUveru  konungs  f>es8a,  enda  alt  öljöst  um  innleuda  konunga  i  ^rå»ndheimi 
fyrir  daga  Haralds. 

')  |>act  er  sagt  um  Harald  hilditönn,  ad  gullsUtur  hafl  verid  k  tönnum 
hans  (Sögubrot  t  k.) ;  ætti  pé.  ^hilditönn^  ad  vera  sömu  merkingar  og  ^gull- 
tönn^,  og  bendir  pad  k  godsagnasamband  milli  guUsins  og  Hildinga  (ættar 
Haralds  granrauda,  Skm.  73). 
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er  nefnd  Ragnhildr,  og  visar  {)ad  nafn  lika  til  ættar  ]>ana- 
konunga  (sbr.  Ark.  XL  361.  A.  n.  O.  1900.  302  bis).  Og 
l)egar  1)688  er  gætt,  ad  Halfdan  svarti  mægist  vid  Harald 
konung  guUskegg,  ^å  styrkir  t>ftd  heldur  l>å  tilgåtu,  ad  Jieir 
hafi  skyldir  verid,  og  Haraldr  gullskeggr  verid  af  ætt  Upp- 
lendinga  konunga,  en  t>eir  hafa  stadid  i  nånasta  sambandi 
vid  Danakonunga,  er  yfirråd  höfdu  yfir  Vestfold  (Einhard: 
Ann.  813),  og  ad  öllum  likindum  verid  sömu  ættar  (Sv. 
hist.  Tidskr.  1896.  249.  bis.). 

Eftir  Yngl.  (og  fslb.)  hefir  "Halfdan  hvitbeinn  Upplend- 
ingakonungr"  verid  kominn  frå  Ynglingum  ad  langfedgatali, 
döttursonur  "Hälfdanar  guUtannar"  og  tengdasonur  Eysteins 
rika  Upplendingakonungs  (af  Skjöldunga-  og  Skilfinga-ætt?), 
og  eru  nafngreindir  2  synir  hans:  Eysteinn  og  Gudrödr.  Frå 
Eysteini  var  Halfdan  svarti  kominn  ad  langfedgatali,  en  frå 
Gudrödi  l)eir  Olafr  hviti  og  tvarr,  herkonungar  fyrir  vestan 
haf  (i  Dyflinni).  J>ad  hafa  ad  eins  verid  öljösar  sögur  um 
nidja  Gudrödar  og  forfedur  Olafs  hvlta  *),  og  er  liess  hvergi 
getid,  hvar  l)eir  åttu  riki,  en  ekkert  er  å  möti  pvi  ad  hugsa 
sér,  ad  l)eir  hafi  eignast  rlki  vestan  fjälls  f  Noregi,  svo  sem 
i  Sogni,  å  Hördalandi  eda  Rogalandi,  og  farid  {)adan  I  vestur- 
vfking,  enda  styrkist  ^aå  af  l)eirri  fråsögn  Irskra  årboka,  ad 
Olafr  hviti  hafi  farid  heim  til  ættjardar  sinnar  871  ^),  til 
ad  veita  födur  sinum  lid  gegn  övinum  hans,  pvi  ad  l)etta 
synist  eiga  vid  orustuna  i  Hafrsfirdi,  par  sem  Hördar  og 
Rygir  o.  fl.  bördust  gegn  ofriki  Haralds  hårfagra.  Ad  vfsu 
er  Olafs  ekki  getid  vid  ^å,  orustu  i  sögum  vorum,  enda  må 
liklegt    telja,    ad   hann  hafi  aldrei  komist  austur  til  Noregs, 


M  Ari  frédi  nefnir  son  Gudrödar  6laf,  födur  Helga,  födur  lugjalds, 
födur  6laf8  hvita,  en  irsk  samtidarrit  telja  ættina  nokkud  ödruvisi,  en  kalla 
I>ö  langafSafödur  Olafs  Gudröd,  eins  og  Ari.  Likindi  eru  til  t)e8s,  ad  nöfnin 
Ingjaldr  og  Helgi  sé  komin  iun  i  langfedgatalid  hjé.  Ara  fyrir  gleymsku  og 
missagnir  (sbr.  ritgjörd  mina  i  Tim.  Bmf.  XI.  26—29.  bis). 

»)  Steenstrup:  Norm.  II.  189;  Schuck:  Sv.  hist.  Tidskr.  1895:  74  bis; 
sbr.  Storm:  Krit.  Bidr.  I.  70;  Skene:  Ohron.  Pict.  (8  bis.). 
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heldur  fallid  å  leidinni  (å  Skotlandi,  sbr,  Ldn.  II.  15:  "Oleifr 
fell  å  trlandi  i  orrostu"  og  Skene:  Chron.  Pict.  8  bis:  "Ter- 
tio  iterum  anno  (872?)  Amlaib,  träbens  centum,  a  Constan' 
Uno  occisus  est").  Födur  Olafs  nefna  irskar  årbækur  Gud- 
röd"  (Godfraidh)  en  afa  hans  Rögnvald  (Raghnaill),  og  lang- 
afa  hans  Gudröd  (Gudrödar  son).  Af  sömu  ætt  er  Ifklegt 
ad  verid  hafi  Rögnvaldr  Hålfdanarson  (Raghnall  mac  Alb- 
dan), sem  frskar  årbækur  geta  um  fyrir  vestan  haf  um 
860  ^),  og  sömuleidis  ^ir  forgisl  (Turges)  og  Frödi,  sem 
Snorri  telur  sonu  Haralds  hårfagra  (Jjött  ^\v  hafi  verid  uppi 
fyrir  daga  Haralds),  og  segir  ad  eignast  hafi  "fyrst  Nord- 
manna" Dyflinni  (Hkr.  73—74.  bis,  H.  hårf.  35.  k.),  l)vf  ad 
Olafr  virdist  koma  fram  å  frlandi  sem  erfingi  J)orgils  fyrir 
bond  födur  sins,  og  hefir  ef  til  vill  gengid  ad  eiga  ekkju 
hans,  pvi  ad  kona  J>orgils  er  nefnd  "Otta"  f  irskum  ritum, 
en  kona  Olafs  Audr  (hin  djüpüdga)  f  sögum  vorum.  Sé 
"Otta"  hin  sama  og  Audr  döttir  Ketils  flatnefs,  sem  åtti  ætt 
og  6dal  f  Sogni  (sbr.  Ldn.  I.  10—11  og  Eyrb.  1—2.  k.), 
bendir  l)ad  helst  til  Sogns  sem  ættleifdar  |>orgils,  og  med 
l)vi  ad  hann  er  talinn  Haralds  son,  må  jafnvel  hugsa  sér, 
ad  hann  hafi  verid  sonur  Haralds  gullskeggs,  og  l>ad  sem 
sagt  er  um  moderni  Haralds  hårfagra  i  ödru  handriti  "Fagr- 
skinnu"  ^)  eigi  ad  réttu  lagi  vid  Harald  guUskegg  ^),  enda 
må  vera,  ad  hann  hafi  ått  Rögnu  Adilsdottur  fyrir  konu  *), 

^)  Sbr.  Gr.  Storm:  Kritiske  Bidrag  til  Vikingetidens  Historie  (1. 68  bis.): 
^Eong  Baghnall  bar  altsaa  været  en  norsk  Konge  (o:  Fylkeskonge),  rime- 
ligvis fra  et  af  de  vestlandske  Fylker.** 

')  |>ar  er  måctir  Haralds  kollad  Helga,  d6ttir  Dags  fréäa^  sem  minn- 
ir  k  Fråda  Haraldsson  bråctur  ]>orgils. 

*)  Döttorsonur  Fråda  Haraldssonar  beflr  getad  verid  så  Frådi  jarl, 
sem  getid  er  om  i  Kormakssögu  (Ik.),  fadir  Helgu^  er  Ögmandr  åtti,  fadir 
Eormaks  skalds  og  porgils,  sem  Gudbrandur  Vigfåsson  (Safa  I.  878)  ætlar 
ad  verid  bafi  sömn  ættar  og  |>eir  Frödi  og  ^rgisl  konungar  å.  JrlandL 

*}  Sölvör  Hand61fsd6ttir  jarls,  systir  Atla  jarls  ens  mj6va  (Ldn.  V.  9\ 
hefir  liklega  verid  seinni  kona  Haralds  gallskeggs,  og  eigi  m6dir  Bagnbildar 
drotningar,  I>vi  ad  Atli  jarl  lifdi  fram  til  loka  9.  aldar,  og  virdist  hafa  verid 
yngri  en  Bagnhildr. 
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Og  hafi  seinni  tfma  munnmæli  blandad  honum  saman  vid 
Harald  härfagra  (sbr.  Tim.  Bmf.  XL  7.  bis.).  Brædur  Har- 
alds guUskeggs  hafa  getad  verid  l)eir  Gudrödr  Rögnvaldsson, 
fadir  Olafs  hvlta  og  tvärs  1  Dyflinni,  og  Hälfdan,  fadir 
Rögnvalds  {»ess,  sem  getid  er  1  Irskum  ärbökum  um  860. 
Mä  ætla,  ad  l)eir  Gudrödr  og  Halfdan  hafi  ätt  rfki  å  Horda- 
land! (og  Rogaland!?)  *),  og  "Eirlkr  Hördakonungr"  fadir 
Gydu,  er  Haraldr  hårfagri  åtti,  hafi  verid  sonur  annarshvors 
l)eirra.  Irskar  arbækur  segja  um  Rögnvald  Hälfdanarson 
(Raghnall  mac  Albdan),  ad  yngri  brædur  hans  hafi  rekid 
hann  frå  riki  (o:  ættleifd  Jrøirra),  og  hafi  hann  Jiå  farid 
vestur  um  haf.  Må  vera,  ad  Eirikr  hafi  verid  einn  l)e88ara 
brædra  (hafi  hann  ekki  verid  br6dir  Olafs  hvlta).  Eins  geta 
irskar  årbækur  um  rlki  Gudrödar,  fodur  Olafs  hvlta,  eda 
gjöra  råd  fyrir  pvl,  en  J)ad  synist  ekkert  rum  vera  fyrir 
konunga  Jæssa  å  Upplöndum  eda  1  Vlkinni  um  daga  Hålf- 
danar  svarta  og  Haralds  hårfagra,  og  er  ^\i  llklegt,  ad  l)eir 
hafi  ått  riki  vestan  fjälls,  enda  bendir  l)ad  til  hins  sama,  ad 
J)eir  hafa  annan  fétinn  fyrir  vestan  haf,  og  Olafr  hviti  vird- 
ist  hafa  viljad  stydja  uppreist  Hörda  og  Rygja  gegn  Har- 
aldi hårfagra,  svo  sem  fyr  var  å  minst.  Gudrödr  fadir  Olafs 
hefir  på  verid  ordinn  gamall  madur,  og  mun  eigi  hafa  tekid 
sjålfur  J)ått  i  Hafrsfjardarorustu,  svo  ad  skiljanlegt  er,  ad 
hann  komi  ekki  vid  fråsögnina  um  ^å  orustu,  J)6tt  par  sé 
getid  um  Eirik  Hördakonung  og  fall  hans. 

J>ad  må  enn  finna  ymislegt  til  studnings  l)eirri  ætlun, 
ad  Eirlkr,  konungur  å  Hördalandi,  er  fell  1  Hafrsfirdi,  hafi 
verid  nåfrændi  Olafs  hvlta,  og  bådir  komnir  af  Skilfingum 
og  Skjöldungum.  Eirlkr  og  Olafr  eru  ættgeng  nöfn  hjå 
Sviakonungum  å  9.  old  og  sldar.  J>ad  er  sagt,  ad  Gyda 
Eiriksd6ttir  væri  "at  föstri  å  Valdresi",  på  er  Haraldr  kon- 
ungur  vildi    få  hennar,  og  bendir  pad  til  pess,  ad  hun  hafi 

*)  BsBdi  Saxi  (VII.  851)  og  "Hv.  N.  b.»  nefna  Eögnvald  konung  &  Rog- 
alandi,  en  litid  man  vera  ad  marka  [lad,  sem  um  hann  er  sagt. 
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ått  frændur  austan  fjälls.  Synir  Haralds  hårfagra  og  Gydu 
eru  ymist  nefndir:  Guthormr,  Hrærekr,  Gudrödr  (Fms.  I.  4) 
eda:  Hrærekr,  Sigtryggr,  Fr6di,  |>orgi8l  (Hkr.  63.  bis.,  H. 
hf.  21.  k.),  og  visa  nöfn  pessi  bædi  til  skyldleika  vid  Dana- 
konunga  og  konunga  fyrir  vestan  haf,  enda  kemur  Gydu- 
nafnid  sidar  fram  bædi  1  ætt  Danakonunga  (Gyda  d6ttir 
Sveins  tjüguskeggs;  Hkr.  200.  bis.,  01.  s.  Tr.  97.  k.)  og 
konunga  i  Dyflinni  (Gyda  "systir"  —  réttara:  döttir  —  Olafs 
kvårans:  Hkr.  149.  bis.,  01.  s.  Tr.  33.  k.).  Einn  af  brædr- 
um  Olafs  hvlta  er  nefndur  (af  Irura)  "Auisle"  (Oisle)  o:  Aud- 
gid  =  Adisl,  og  kemur  par  fram  sama  nafn  og  hjå  fodur 
Rögnu  ^d^^/sdöttur  og  fyrrum  1  ætt  Ynglinga  ("Adisl  at 
Uppsölum"  fslb.  12.  k.),  og  tilbreyting  af  J)vl  gæti  verid 
|)6r^is/,  par  sem  vidlidurinn  er  hinn  sami  *).  Frödi  er  frægt 
nafn  medal  fornkonunga  Dana  og  finst  Ifka  hjå  Upplendinga- 
konungum  (Har.  hf.  1.  k..  Fas.*  I.  358).  Haraldr,  Gud- 
rödr, Halfdan  og  Rögnvaldr  eru  oli  algeng  nöfn  1  konungs- 
ætt  Dana  å  9.  old,  og  hjå  dönskum  herkonungum  fyrir  sunn- 
an  .  og  vestan  haf  å  vfkinga-öldinni,  og  jafnframt  i  ætt 
Haralds  hårfagra  og  hinni  norrænu  konungsætt  I  Dyflinni. 
Eftir  ættnofnunum  ad  dæma  hafa  konungar  peir,  sem  hér  er 
um  ad  ræda  (Haraldr  guUskeggr,  Frödi  og  |>orgisl,  Olafr 
hvlti,  Eirlkr,  Rögnvaldr  Hålfdanarson),  verid  kynjadir  austan 
af  Upplöndum,  eins  og  "Hv.  N.  b."  segir  um  "Skilfinga  eda 
Skjöldunga",  og  ættin  flutst  snemma  vestur  yfir  fjall,  eins  og 
fleiri  ættir^),  svo  sem  Glsli  Brynjülfsson  hefir  tekid  fram  (i 
N.  Fél.  Xm.  101). 


^)  ^6tt  ^6r-  sé  algengor  forliåur  nafna  &  vikin^-öldinni  er  hann 
fågætor  i  konunganöfnum.  —  ^orgisl  hefir  fallid  åriå  845,  og  man  Haraldr 
guUskeggr  hafa  lifaå  lengur  en  hann,  sbr.  Hkr.  43  bis:  Hålfd.  sv.  3  k.:  ^En 
er  Haraldr  (guUskeggr)  var  ordinn  örvasi,  var  hann  sonlauss,  \k  gaf  hann 
déttursyni  siuum  riki  sitt  ok  lét  hann  taka  til  konungs**. 

')  Auk  Mærajarla  (Ldn.  IH  16,  IV  8)  m&  nefna  ætt  Hörda-Kåra  og 
Bodvara  hvita  (Ldn.  IV  7),  Vikinga-Kåra  (Ldn.  ni  1,  1«,  V  12),  Vémundar 
gamla  (Ldn.  V.  8,  12)  o.  fl.,  (sbr.  Safn  I  270,  274). 
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|)annig  luta  margar  Ifkur  ad  pvf,  ad  ættarsamband  hafi 
verid  å  8 — 9.  old  milli  Skjöldunga  (Danakonunga)  og  Skil- 
finga  =  Ynglinga  (üpplendingakonunga  I  Noregi),  og  hafi 
ymsir  fylkiskonungar  I  sunnanverdum  Noregi  vestan  Qalls 
verid  af  sama  bergi  brotnir,  |>e88ar  frægu  fornkonunga-ættir 
(Skjöldungar  og  Skilfingar)  virdast  hafa  runnid  saman  hjä 
Austur-Dönum  (ä  Skåni,  sbr.  sögurnar  um  Ingjald  illräda, 
Gudröd  konung  ä  Skåni  —  fodur  Eysteins  rika  Upplendinga- 
konungs?  —  Hälfdan  snjalla  og  Ivar  vidfadma,  Yngl.  43 — 
45.  k.),  og  frå  {)eim  komid  forkölfar  hinna  helstu  vlkinga- 
ferda  og  landnämsferda  sudur  og  vestur  um  haf,  en  seinni 
tfma  munnmæli  hafa  gjort  ur  l)eim  öUum  "ætt  Ragnars  lod- 
brökar"  *).  Nu  hefir  pr6f.  S.  Bugge  tekid  pad  réttilega  fram 
(Bidrag  til  den  ældste  Skalded.  Hist.  85.  bis.),  ad  bak  vid 
"Ragnar  lodbrok"  felist  ymsir  fornir  kappar  og  konungar, 
enda  er  l)ad  vel  skiljanlegt,  ad  med  pvl  ad  sama  ættin  var 
jafnan  fremst  i  flokki  alstadar,  par  sem  vikingar  f6ru  her- 
skildi  um  "Vesturlönd"  og  "Sudrriki"  og  brutu  lönd  undir  sig, 
{>Å  hafi  afreksverk  hennar  f  munnmælum  safnast  å  fäa  menn, 
og  hinir  upphaflegu  Ragnarssynir,  sem  ætla  må  ad  hafi  setid 
ad  löndum  (sbr.  Ark.  XVH.  64—65.),  blandast  saman  vid 
sonu  Rögnvalds  Hälfdanarsonar,  sem  herjudu  sudur  til  Af- 
riku  årid  859,  og  vid  "Lodbrokarsonu"  på,  sem  unnu  mikinn 
hluta  Englands  um  870. 

J>ad  må  råda  af  fornenskum  årbökum  (A.  S.  Chron.), 
ad  hin  fyrstu  vikingaskip  frå  Nordurlöndum,  ^em  til  Eng- 
lands komu  (793),  hafi  verid  frå  Hördalandi,  og  er  ekki 
61iklegt,  ad  konungsættin  upplenzka,  sem  fyr  var  å  minst, 
(forfedur  Olafs  hvlta  og  Eirlks  Hördakonungs)  hafi  på  verid 
komin  til  rlkis  vestan  fjälls,  og  ått  einhvern  pått  1  vikinga- 


1)  Sbr.  Eg  >  5t  k.:  ''él&fr  raudi  hét  konungr  &  Skotlandi.  Hann  var 
skozkr  at  födurkyni,  en  danskr  at  m6durkyni,  ok  kominn  af  ætt  Baguars 
lodbrékar"".  —  Fms.  XI  407:  "I  Danalidi  v&ru  {>ar  konungar  Sigfredr  ok  Gud- 
fredr  ok  svnir  Bagnars  lodbrékar**. 
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ferdum  ])eiin  vestur  um  haf,  sem  höfust  og  urdu  alltidar  ä 
seinasta  åratug  8.  aldar  (sbr.  G.  Storm:  Krit.  Bidr.  I.  13). 
|>å  er  vlkingaferdir  vestur  og  sudur  um  haf  hefjast  i  al- 
gleymingi  um  og  eftir  midja  9.  old,  og  farid  er  ad  nafn- 
greina  höfdingjana  1  ütlendum  ritum,  visa  nöfh  t)eirra,  er  ad 
löndum  settust,  yfirleitt  til  sömu  ættar  (Skilfinga  eda  Skjöld- 
unga).  Vikingahöfdingjar  l)eir,  er  eignudust  riki  ä  Irlandi, 
eru  nefndir  J>orgisl,  (Fr6di),  Olafr,  tvarr,  Audgisl,  (Sig- 
tryggr)  *),  og  sidan  eru  Gudrödr,  Rögnvaldr  og  Haraldr 
algeng  nöfn  i  ætt  peirra.  A  Nordimbralandi  eru  nefndir  pessir 
höfdingjar  Dana:  Hälfdan,  Gudrödr,  Sigfrödr  (jarl,  sbr.  Norm. 
III.  32),  å  Austur-Öngli:  Gormr  pg  Eirikr,  ä  Frlslandi: 
Haraldr,  Hrærekr,  Gudrödr,  Hr61fr  *).  Fyrir  "hernum  mikla^ 
f  Frakkaveldi  um  880  råda  fyrst  Gudrödr  og  Sigfrödr,  og 
så  sem  loks  eignast  riki  i  Nordmandi  (Hrölfr)  hefir  enn 
verid  af  sömu  ætt,  par  sem  hann  er  talinn  sonur  Rögnvalds 
Mærajarls,  sem  ættadur  var  af  Upplöndum  (Ldn.  JLV.  8),  t)vl 
ad  ættnofn  Mærajarla  (Hälfdan,  Ivarr,  Eysteinn,  Rögnvaldr, 
Sigurdr,  Guthormr)  syna,  ad  peir  hafa  verid  nåskyldir  üpp- 
lendingakonungum  (ætt  Olafs  hvita  og  Haralds  hårfagra)  ^), 
enda  gekk  Rögnvaldr  jarl  l)egar  i  lid  med  Haraldi  konungi, 
er    hann    kom    vestur    yfir   fjäll  og  t6k  ad  leggja  par  land 

*)  ^ad  m&  ætla,  ad  Audr,  déttir  Ketils  flatnef»,  liafi  fetigid  kenningar- 
nafh  sitt  (eftir  ad  hun  giftist)  frå  Audi  djupudgu,  döttur  Ivars  vidfadma, 
sem  mun  hafa  verid  talin  ættm6dir  mauns  hennar  og  t)eirra  frænda  (sbr  S. 
Bugge:  Norsk  Sagafortælling  og  Sagaskrivning  i  Irland,  L82  bis.  nm.) 

')  Enn  er  [)ar  getid  Hemiugs  Hålfdanarsonar  (f  837),  er  ætla  m&  ad 
verid  hafi  sonur  H&lfdanar  ^esSj  er  kom  til  Kaiis  mikla  arid  807  (Norm.  I. 
115).  H&lfdan  er  fornt  og  irægt  nafn  Danakouunga,  sbr.  Beov.  ('*héah  Healf- 
dene»)  og  Hyndl.  14  ('Halfdan...  hæstr  Skjöldunga*)  og  mun  'Halfdan 
gamli**  hafa  fyr  verid  talinn  Danakonungur  eu  konungur  &  Hringariki  (Fas.* 
n.  7).  Konungsættin  i  Dyflinni  var  köl  lud  ætt  pors  (Norm.  II.  359)  og 
minnir  |»ad  &  sogn  Saxa  (VU  324^  um  H&lfdan  "bjargramma"  (forfodor  Nor- 
egdconunga  Sax.  VII.  329).  ad  hann  hafi  verid  haldinn  sonur  pors, 

*)  Ad  forfadir  Mærajarla  er  kalladur  "H&Ifdan  gamW*,  og  talinn  sonur 
Sveida  sækonungs  (Pd.  Nor.:  Fas.*  II.  20.  sbr.  ''ættstafr  Endils''  "Heita  konr"), 
gæti  stafad  frå  61j6ari  sögusögn  um  uppruna  Mærajarla  frå  Skjöldungum  og 
sækonungum,  eda  skyldleika  [»eirra  vid  mikla  vikingahöfdingja. 
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undir  sig.  Sögusögn  Düdös  um  skyldleika  Hrölfs  vid  Dana- 
konunga  er  t>vi  eigi  tilhæfulaus,  J)6tt  Hrolfr  væri  frå  Noregi, 
og  med  J)vi  ad  Düd6  hefir  sjålfsagt  eigi  kunnad  ad  gjöra 
neini^  greinarmun  ä  Danakonungi  og  Noregskonungi,  må  vel 
vera,  ad  fräsögn  hans  um  utför  Hrölfs  og  fall  brödur  hans 
stafi  frä  6glöggvum  endurminningum  um  vidskifti  Haralds 
hårfagra  vid  på  frændur,  og  ütflutninginn  å  dögum  Haralds 
(Sbr.  Krit.  Bidr.  I.  155—157). 

Nidurstada  l)e88arar  rannsöknar  verdur  sü,  sem  hér 
greinir: 

1.  Forfedur  Haralds  hårfagra  hafa  bædi  verid  komnir 
frå  Skilfingum  (Ynglingum)  og  Skjöldungum,  og  sama  ættin 
hefir  rådid  rlkjum  i  Danmörku  å  9.  old  *),  og  komist  l)adan 
til  valda  å  Frlslandi  og  Englandi. 

2.  Fyrir  daga  Haralds  hårfagra  hefir  ein  kvfsl  af  ætt 
hans  verid  komin  til  rlkis  fyrir  vestan  fjäll  1  Noregi,  og 
l)adan  hafa  J)eir  frændur  rutt  sér  til  landa  fyrir  vestan  haf 
(fyrst  og  fremst  å  Irlandij. 

3.  AUir  l)essir  dönsku  og  norrænu  herkonungar  hafa 
Uka  oft  verid  taldir  i  munnmælum  til  sömu  ættar,  sem 
kend  hefir  verid  vid  Ivar  vidfadma  og  "Ragnar  lodbrok". 

Stafafelli  20.  d.  jan.  1902. 

Jon  Jönsson. 


Chr.  Vidsteen:  Ordbog  over  bygdemaalene  i  Sondhordland. 
Med  en  kortfattet  lydlære  og  hbiningslære  samt  sprogprover.  Ber- 
gen 1901.    238  sid.    3  Jer. 

Chr.  Vidsteen  hev  vore  distriktslækjar  i  Sunnhordland  i  Ber- 
gens bispedöme,  o^  er  i  k  kje  filolog  etter  sitt  studium.  Men  han 
er  vel  kjend  med  nyislandsk  og  Færoy-maal,  hev  havt  ein  uvanleg 
hug  til  aa  sysla  med  folkemaalet  i  dei  bergenske  (vestlandske)  byg- 

^)  Sumt  bendir  til  |)e89,  aå  konungsættin  i  Gardariki  k»é  einnig  rannin 
af  sama  ættstofni,  eu  yér  vitum  of  litid  um  hana  til  ad  geta  faUyrt  neitt 
um  I>ad  efni. 

ARKIV   yÖR  MORDISK  FILOLOOI   XIX,  MT   FÖLJD   XT. 
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der,  og  hev  skrive  ikkje  so  lite  um  dei  forvitnelege  maalfbri  der- 
burte.  Soleis  hev  han  tyrr  gjeve  ut:  Oplysninger  om  bygdemaalene 
i  Söndhordland  (1882),  Oplysninger  om  Vossemaalet  (1884),  Oplys- 
ninger om  bygderoaalene  i  Hardanger^  med  et  anhang  om  færoisk 
(1885).  I  dei  fyrstnemnde  ^'oplysninger"  rettar  han  seg  i  §krive- 
raaaten  av  ordi  i  rnaalfori  vel  mykje  etter  Ivar  Aasens  mynster- 
form, so  det  ofte  vert  vandt  for  deim  som  ikkje  elles  er  kjende 
med  dei  fonetiske  tilstandi  eller  Ijodhövi  paa  Vestlandet  i  Norig 
aa  faa  fullt  gagn  av  npplysningarne.  Men  alt  i  boki  um  Yosse- 
maalet  vert  dette  likare,  um  han  enn  ikkje  der  heller  fullnögjer 
dei  kravi  maalvitskapen  i  vaare  dagar  set  til  tydeleg  framsyning 
av  uttalen,  som  ein  berre  kann  naa  med  serskild  Ijodskrift.  Vid- 
steen  brukar  ikkje  i  nokor  bok  serskild  Ijodskrift,  men  nyttår  dei 
vanlege  bokstavar  i  bokmaalet,  stundom  med  aksentar  og  eit  par 
merke.  I  den  ordboki  som  her  er  i  umröda,  vert  ordi  skrivne 
paa  lag  sameleis  som  i  maal  föreform  erne  i  Norsk  ordbog  av  Hans 
Boss.  Det  er  sjölvsagt  at  ei  meir  grann  var  Ijodmerkjing  hadde 
vore  ynskjeleg,  helst  for  framande  granskarar,  som  kann  vanta 
kjennskap  til  dei  serlege  vestlandske  Ijodhövi.  Norske  lesarar  vil 
fulla  nokolunde  lett  finna  seg  til  rette,  i  alle  fall  naar  dei  tek  ^%r- 
talen"  og  innleidingi  til  hjelp. 

Som  alt  naranet  paa  ordboki  syner,  er  der  fleire  bygdemaal 
i  Sunnhordland.  Um  dette  gjev  Vidsteen  serskild  upplysning  i 
ei  innleiding,  som  inneheld  "lydlære",  "böiningsforraer"  og  ei  inn- 
deiling  av  bygdemaali  med  dei  vigtugaste  skilmerki.  Der  er  tvo 
större  avdeilder,  den  nordlege  og  den  sudlege.  Den  nordlege 
klöyver  han  i  6,  og  den  sudlege  i  4  greiner.  Nokon  stor  skilnad 
er  der  elles  ikkje  millom  desse  maalgreiner;  dei  störste  avviki  er 
i  Etne  (i  den  sudl.  avd.),  der  maalet  nærmar  seg  mykje  til  maali 
i  Kyfylke.  Innleidingi  endar  med  4  maalprövor;  imillom  deim  er 
der  ogso  nokre  visestubbar  —  fraa  Tysnes  (nordi.  avd.).  Til 
pröva  paa  maalet  og  til  aa  syna  korleis  Vidsteen  skriv  det,  tek 
eg  her  med  det  fjrrste  verset  av  desse  stubbame: 

Aa  denna  viisoo  hev  gjennje  lennje, 
hun  hev  begjynndels,  menn  innjen  ennde. 
Aa  denna  viisoo  hev  gjoort  seg  sjöl, 
huu  köbbm  noo  rekande  paa  ei  fjol. 

Vidsteens  formaal  hev  vore  aa  taka  upp  alle  ord  som  er  i 
bruk,  og  ordboki  inneheld  etter  eit  laust  skyn  kringum  14000  ord. 
Uppslagsordi  er  uppförde  i  parentes  i  den  vanlege  nynorske  form 
(Ivar  Aasens  landsmaalsform) ;  deretter  kjem  uttalen  av  ordet  i 
Sunnhordland  med  dansk  tydning  eller  tilvisning  til  Aasen  og 
Boss,  um  ordet  fyrr  er  kjent  av  desse  med  same  bruk.  Ofte  hev 
han  upplysande  eksempel  paa  bruket  av  ordet.  For  nye  ord  (o:  ord 
som  ikkje  fyrr  er  uppteikna)  hev  Vidsteen  sjölv  sett  upp  mynster- 
forra  etter  Ivar  Aasens  fyredöme.  Denne  framgangsmaaten  gjer 
det   lettvint  aa  finna  fram  i  boki;  det  er  berre  noko  meinslegt  at 
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del  nye  ordi  ikkje  ber  serskilt  merke,  so  det  kostar  arbeid  aa 
skilja  nt  det  nye  fraa  det  gamle.  Um  uttalen  av  ordi  i  dei  ymse 
bygder  er  stundom  upi^ysningi  knapp-  lik»  cdxia  nm  kor  nibrndfe 
ordet  er  i  desse  bygdemaali. 

År  arå  semi  ikkje  fyrr  er  innkomne  i  norske  ordboker^  rør 
d«r  ikkje  so  &a,  kann  benda  bnrtimot  1000.  Sume  av  desse  er 
Munansetningar  ar  ord  som  fyrr  er  vdkjende  og  so  sjolvsagde  at 
det  er  rimeleg^  at  Ivar  Aasen  etter  sin  plan  (sjåa  fortalen  til  Aasens 
Norsk  ordbog,  sid.  VI  ned.)  berre  av  den  grann  ikkje  tok  deim 
med,  til  eks.  arrvagooss^  adkerfettlinnggy  loatabygg^ar^  hakfesst 
subst,  f.,  beistabaat,  silldabacU  og  fleire  samansetningsr  med  siUd-, 
rar-y  vinnd-  og  dilikt.  My  kje  godt  det  same  gjeld  dei  mvage  ad- 
jektiv paa  -efij  som  er  laga  av  verb  med  tydning:  tilhuga  til  det 
som  verbet  nemner,  til  eks.  luuren  o:  slog,  som  gjeme  vil  lura  eller 
narra;  soleis  apen,  eliten,  Maaen,  prakken,  tigglen  o.  m.  fl.  Ord  av 
desse  slag  veks  i  norsk  fram  til  kvar  tid  etter  som  ein  hev  bruk 
for  deim,  so  det  er  uraad  aa  faa  samla  inn  alle  slike.  Merkelegare 
er  det  at  ikkje  ord  som :  amnooskap  (armodskap),  atteraarder  (kon- 
tra-order),  augnafesste^  augnakasst,  bl  okka  v.  (blokka  ut  ein  sko), 
blysbkkjej  soolvenndinng  (dsk.  solhverv)  o.  fl.  som  me  finn  i  denne 
ordboki  og  som  fulla  er  gamle  kjenningar  for  dei  fleste  nordmen- 
ner,  ikkje  fyrr  hev  vorte  innskrivne  i  ordboker. 

Av  andre  nye  ord  i  Vidsteens  ordbok  er  der  ikkje  so  faa  som 
er  forvitnelege  paa  grunn  av  sitt  samhöve  med  gamalnorsk  og  ny- 
islandsk.  Eg  nemner  fyrst  nokre  samansetningar:  draapsveer 
(gn.  dråpveävy  isl.  *)  dråpsreSr)^  dekkleitt  (isl.  dMMeitr),  elldevee  m. 
(gn.  &  isl.  eldivi3r)y  ßsskjebaat  (gn.  &  isl.  ßskibdtr),  forraa  n.  (gn. 
jforady  isl.  forædi),  foorfrek  adj.  (isl.  fodrfrekr),  gaannggestav  m. 
(isl.  gongustafr),  grannleitt  (gn.  &  isl.  grannlettr),  haarsveip  ra. 
(isl.  hårsveipr)y  höyloova  f.  (=  heidlo;  isl.  heyloa),  huussjoddn  (isl. 
hüsstj6rn)y  usjoddn  (gn.  &  isl.  üstjorn),  kneeleist  m.  (gap,  styving; 
isl.  knéleistr  «  kollar  hjaa  Aasen),  løvadrykk  m.  (medisin;  jmf  isL 
lyfja-  i  samansetn.),  mathaak  (isl.  mathåkr),  mooroggd  (isl.  måeygdr), 
sjooheit  (isl.  sjodheitr),  skoogahogg  (isl.  skogarhögg),  unyytinngg  (gn. 
&  isl.  unyfjungr),  stövatt'n  n.  (ga.  &  isl.  stoduvatn).  Maalföret  hev 
trufast  halde  uppe  det  gamle  namnet  paa  ein  sjökon  ge  i  formi 
sævar-koonngje  (ogso  hjaa  Boss  i  tillegget)  -=  gn.  &  isl.  sækonungr, 
medan  den  moderne  ''kystfarer*^  (skjemtande)  vert  kalla  taraskjip- 
per.  Eldegamle  ord  er  vel  ogso:  aannggersdo  m.  {^  harmdaudi), 
biiatol  n.  («  bidlund),  matsjoddn,  oyrnadaallk  (öyredupp),  og  fleire 
samansetningar  med  reese-  (gn.  &  isl.  risiy  kjempa) :  reesctseggn, 
'haug,  'taky  -sterrk;  like  eins  dei  mange  ord  paa  -vætte:  leiavætte 
n.  (Jeidvette,  leid  person;  finst  hjaa  Boss),  movætte  (mödesam  per- 
son), naugavætte,  naavætte  o,  fl.  (smlk.  fær.  lygivætti  og  shetl.  sed- 
vite,  Low.).    Av   dei   ordi   som  i  denne  samanheng  er  nemnde,  er 

^)  f»^*   (gamalnorsk)   tyder  her  berre  at  ordet  finst  hjaa  Fritsner;  isl. 
at  ordet  ikkje  finst  der,  men  er  i  brok  paa  Island. 
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det  fnlla  nokre  (kanskje  dei  fleste)^  som  er  i  bruk  ogso  paa  andre 
stader;  soleis  er  grannleitt  bruka  i  Sunnfjord  og  venteleg  vidare, 
haarsveip  i  Sætesd^l^  tml^  ofpn  sjwAeit,  sv  di  ordet  tar  'IroJca^  i 
Sstosdalea  esmo  er  berre  ée^  garole  ^éS^  (titt.  ^ymm),^  |k>  nør  aom 
i  fcaytmrknja)^  Elt  føTvitnelegt  ord  er  sjomuariaug  (an^b^ogpsabjas 
Boss  i  tillegget),  som  Yidsteen  umset  med  '"udsig^sböide^  og  sa- 
manlikuar  mal  isl.  sjånarhålly  fyrste  leden  sjonar-  finn  me  fleire 
stader  paa  Vestlandet  samansett  med  eit  ord,  som  tyder  hogd,  men 
heile  ordet  hev  elles  vorte  proprium,  soleis  sßinaMetton  i  Vevring 
prestegjeld  i  SunnQord,  som  er  ei  hogd  med  god  utsyn  (smlk.  gn. 
sjonarvgrdr).  Fyrr  eg  endar  umröda  nm  samansette  ord  av  dette 
slaget,  vil  eg  endaa  nemna  ordet  anndyy  v.  med  tydning  mæla 
mot,  trætta;  dette  ser  ut  til  aa  vera  eit  gamalt  and-yfa  (maalforet 
kastar  bart  v  i  ord  som  hu{v)a  tu[v)a  og  dilike)  av  gn.  yfa,  til 
eks.  i  ijfa  mål  (o:  berå  upp  eit  maalemne). 

Ordboki  hev  ogso  nokre  uf^mnnsette  ord  som  er  merkande. 
Soleis  har^  n.  alle  korni  paa  eit  aks  (gn.  barr  Alv.  32  i  den  eldre 
Edda,  Bugges  utg.),  beitel  m.  munnbit  i  eit  beitel  (isl.  bitill\  smlk. 
bitull  «=  beid  hjaa  Fritzner),  Imgda  v.  (böygja),  farlast  v.  -*  gn.  &  isl. 
farasty  lida  skipbrot,  fasa  v.  (skjera  av),  flein  (skamfull),  hml  n. 
(skraal),  hjiise  m.  (mage),  Tcjéllh  m.  (kinn;  gn.  Jcjalhi),  og  hertil 
JcjellJcaroey  kjcllka^kjegg  (isl.  JcjdIkasJcegg), 

Ikkje  so  faa  gamle  personnamn  som  enno  er  i  bruk,  er  med- 
tekne.  IJmfram  mange  som  er  aalkjende,  finn  me  ogso  nokre  soni 
er  meir  sjeldhöjrrde  elles  i  landet:  AllvaJl,  AssgatU,  Dag,  Qjiss- 
laug^  Goitskdlk  (\)y  Hallstein,  Ingjemaar^  Næl  (Njaal?),  Siggfuss, 
Steinvor,  Sæbjoddn,  mange  med  Torr-  som  fyrsteled,  og  millom 
deim  Torrmoon,  Viiary  Øllvar. 

I  det  heile  er  ordboki  ein  sterk  vitnesburd  um  at  det  gamle 
norske  ordforraad  hev  halde  seg  godt  til  denne  tid  i  Sunnhord- 
land. Her  ovanför  er  berre  medteke  *)  nok  o  av  det  gamle  ordfang 
som  bok  i  inneheld  og  som  ikkje  fyrr  hev  vore  uppteikna.  Um- 
fram  dette  inneheld  boki  tusunder  av  gamle  norske  ord  som  er 
kjende  fraa  ordbökeme  aat  Aasen  og  Boss,  og  som  difor  her  ikkje 
vert  umrödde. 

Författaren  hev  som  fyrr  nemnt  sett  seg  fyre  aa  samla  inn 
olle  ord  som  er  i  bruk  i  talen  i  ved  k  oroande  bygder^).  Det  er 
difor  rimelegt  at  me  maa  finna  merke  etter  dansken  som  i  so  lange 
tider  hev  vore  det  einaste  bokmaalet  hrø  som  elles  i  landet.  For 
den  som  er  mindre  kjend  med  norske  maaltilstand,  vil  det  fulla 
likevel  vera  heller  uventande  aa  finna  so  faa  ord  fraa  bokmaalet  i 
eit  norsk  maalföre  i  vaar  tid  som  denne  ordsamlingi  er  vitne  um. 
Umfram  ymse  framande  ord  og  ordformer  som  hev  trengt  seg  inn 


^)  Eit  par  andre  ord  er  ogso  medtekne,  men  med  serleg  merknad  um 
at  dei  er  kjende  fyrr. 

^)  Dette  er  no  ei  vand  sak,  og  baade  Aasen  og  Boss  hev  ord  fraa 
Sunnhordland,  som  Yidsteen  ikkje  forer  upp,  soleis  orr  adj.  og  sßim  m. 
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her  og  der  utyver  landet,  ofte  for  lang  tid  sidan  (fcrderva,  hetdla^ 
behalda,  bevisa,  undervisa),  og  som  me  finn  upplysning  nm  i  dei 
ordboker  me  fyrr  hev^  finn  me  i  heile  denne  boKi  knapt  eit  par 
sneiser  ord  av  dette  slaget.  I  Ijodvegen  hev  dei  fleste  av  desse 
skipa  seg  inn  i  maalföret  i  samhöve  med  Ijodlogeme  her.  Surne 
av  dette  slags  ord  *)  hev  den  same  eller  mest  den  same  tydning 
som  i  dansk  eller  norsk-dansk^  soleis  altraa,  dattla  (tysk  tadeln), 
dreiestol,  respiit  (frest),  spanndera,  baUberstohh  (nynorsk :  barberstell, 
skrin  til  barberkniv  etc.).  Men  dei  fleste  hev  vorte  ute  for  den 
vanlege  uheppa  med  framande  ord:  aa  verta  vanskapningar.  Fol- 
ket hev  höyrt  og  etterhermt  det  framande  ord,  men  lagt  same 
tydning  i  det  som  i  eitkvart  ord  med  dilikt  Ijodfang  i  sitt  eige 
maal;  dei  hev  teke  den  framande  ham^  men  hal  de  uppe  det  gamle 
innehald.  Naar  me  soleis  i  ordboki  finn  behagele,  er  dette  tvil- 
laust den  danske  ordform  behagelig,  inen  i  tydning  er  det  likt 
dansk  "bekvem,  passende",  det  vil  segja  norsk  hagleg  (gn.  hagligr)^ 
som  behagele  soleis  hev  avlöyst;  taiennt  tyder  her  (som  mange  an- 
dre stader)  talegaavor;  brumle  hev  vorte  broommla  og  tyder  rumla, 
braaka;  vindsJcibélig  er  vennskjibele,  men  tyder  vensæl,  skipeleg 
(dsk.  venlig,  omgjængelig);  adskillig  hev  fenge  formi  asshjilli,  men 
tyder  underleg  (burtimot  hdshaligr,  gsJcurlegr  og  dilikt);  berommele 
tyder  hög,  velvaksen  (smlk.  gn.  raumr  m.  hjaa  Fritzner);  föredrag 
{dsk.  foredrag)  er  her  det  same  som  bön,  bönstad;  motsatt  er  lik 
dsk.  ubehageligt;  oppeneera  seg  er:  svara  seg  (upp  og  ner?),  speiu- 
lannt  er  "spasmager",  ugunst  er  "uenighed",  væsen  er  "udvei". 
Oamalt  fi^mandord  er  krannJc,  som  i  dette  maalföre  tyder  halt, 
Tanför;  kanskje  ogso  hontennte  pl.  med  tydning  samde,  forlikte,  og 
ooras'  n.  "snak,  omtale",  som  författaren  steller  såman  med  fr. 
orage  eller  tenkjer  seg  framkome  av  ord-as,  men  som  kanskje  hel- 
ler er  det  latinske  ordet  oratio,  som  ikkje  er  so  lite  bruka  i  gamle 
norröne  skrifter,  soleis  i  Thom.  erkeb.  saga,  sid.  35  '):  Var  ok  sva 
i  fyrstunne  sætt  ok  samet,  at  sva  sem  æinn  er  pistill  oe  æitt  gud- 
^pially  sva  mynde  oe  æin  oratio  vera.  Her  stend  oratio  såman 
med  pistill  og  gudspiall;  smlk.  præk,  pr  eik  med  sine  tydningar,  av 
jprædicare. 

At  der  er  mykje  i  ordsamling!  som  hev  verd  for  Ijodgran- 
skaren,  er  sjölvsagt.  Av  dissimilationer  hev  eg  vorte  var  reil  n. 
(gn.  mdTr),  neelannd  n.  (for  léland,  sj.  Aasen).  Bi  sterk  saman- 
draging  og  Ijodumsetning  er  der  i  pøsel,  pøsedl  m.  "liden  arrig 
tingest,  f.  eks.  en  liden  stud,  en  liden  hund  (jf.  bystel,  Ross)"; 
bystel  hev  Ross  funne  i  Shland  og  Ryfylke  med  uttalen  bystedl, 
som  han  umset  med:  "arrig  liden  magtlös  tingest";  ordet  er  fulla 
det  gamle  burstigull  (pinnsvin),  no  paa  Austlandet  bustyvel;  so  vidt 


^)  Eg  hev  her  til  betre  ntgreiding  teke  med  nokre  faa  ord  som  fyrr 
«er  uppteikna. 

^)  Unders  utgaava.  Kristiania  1869.  Den  norske  soga  er  etter  mange 
merke  skrivi  i  det  sudvestlege  Norig. 
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eg  veit  önst  dette  dyret  ikkje  i  yaar  tid  paa  Vestlandet.  I  den 
nemnde  Thorn,  saga  vert  det  kalla  burstigtdl.  Same  ordet  igtdl 
hev  me  vel  i  sunnhordsk  iisJcjeerdfoddle  (nynorsk  og  isl.  igtdJcjer, 
Echinus),  der  fyrste  leden  m-  vel  er  eit  samandrege  iguls-.  Ad- 
jektivet ill  hev  i  dette  maalföre  (liksom  i  Tröndemaalet)  lang  i 
(iicUf  i  smstningar  iZ-). 

Aasens  ^^amhender^'  (barna,  adj.,  fremmeleg,  fr.  enceinte)  vert 
i  Sunnhordland  uttala  oomm  hennd^e{r);  i  dette  ordet,  som  Aasen 
kalder  ^Munkelf^  og  som  eg  ikkje  hev  sét  forklaara,  trur  eg  at  n 
er  uppbavleg  w,  som  hev  vorte  n  framfor  tannljod  (jfr.  henta  f. 
he{i)mtay  ofl.),  soleis  at  vera  (ell.  verta)  um  hender  eigenleg  er: 
''vera  (ell.  verta)  um  hemder"  o:  koma  i  trivelegt  tilstand  (gn.  vera 
um  eitt  Fritzn.  og  nyn.  vera  um  inkje,  verta  um  inkje  o:  verta 
upp  i  ingen  ting,  —  og  hemd  f.  «-  trivnad,  lukka  (Ivar  Aasen); 
smlkn.  hema  seg,  v.  (tri vast,  taka  seg  fram,  leggja  paa  seg),  hjaa 
Boss,  og  gn.  hgfn,  nyn.  homn  =»  foster).  Med  umsyn  paa  pluralis- 
formi  smlkn.  tysk:  "in  gesegneten  umständen'*,  gn.  verSa  at  prifum 
(o:  faa  lukka),  nyn.  Telemark:  vera  i  trivo  (vera  triveleg;  sjåa 
Boss  under  triv,  n.).  Bndingi  -r  forbyd  vel  aa  taka  ordet  som 
particip. 

Vidsteens  ordbok  hev  sitt  störste  verd  i  det  at  ho  gjev  oss 
eit  heilt  bilæte  av  ordforraadet  i  eit  livande  norsk  maalföre.  Det 
er  det  fyrste  arbeid  av  dette  slaget  som  er  prenta  her  i  landet, 
og  me  er  skyldige  mykje  takk  til  den  trottuge  gamle  embætsmann, 
som  med  sin  kjærleik  til  folkemaalet  hev  vore  fyregangsmann  paa 
dette  umkvervet.  Det  vilde  vera  vel  um  han  i  denne  vegen  kunde 
faa  etterfylgjarar,  og  det  noko  snart,  for  med  den  stigande  sam- 
ferdsl  vert  skilnaden  millom  maalföri  meir  og  meir  utjamna,  gamle 
ord  vert  avlagde,  eller  fer  vidare  til  andre  bygder,  og  nye  ord  fraa 
andre  maalföre,  dansken  og  landsmaalet  trengjer  seg  inn,  so 
maaltilstandet  i  bygderne  brigdest  sterkare  og  snarare  enn  noko- 
sinne  fyrr. 

Kristiania,  januar  1902. 

Marius  Hægstad. 
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Karl  Welnhold 

i  15  August  1901. 

Dem  Verfasser  des  'Altnordischen  Lebens'  gebührt  auch  im 
Arkiv  ein  Wort  des  Gedenkens. 

Karl  Weinhold  (geb.  1823)  war  unter  den  Germanisten  der 
letzten  Jahrzehnte  einer  der  vielseitigsten.  Deutsche  Mundarten- 
kunde und  Volkskunde  stehn  im  Mittelpunkte  seines  schriftstel- 
lerischen Schaffens.  Von  den  andern  Gelneten  hat  ør  kaum  eines 
öfter  und  mit  mehr  Neigung  betreten  als  das  der  altnordisdien 
Gesittung.  Schon  in  seiner  Erstlingsschrift,  dem  'Spicileginm  for- 
mularum',  fand  der  eddische  Teil  der  altn.  Poesie  seinen  angemes- 
senen Platz  ^).  In  den  nächsten  Jahren  bezeugten  Aufsätze  über 
die  Vpluspå  und  über  Loki  Weinholds  Vertrautheit  nicht  nur  mit 
der  alten  Dichtung  sondern  auch  mit  jüngerer  Volksüberlieferung. 
Das  erste  seiner  grossen  Werke,  die  'Deutschen  Frauen',  beher- 
bergt auch  die  nordischen  Schwestern.  1856  erschien  das  'Altnor- 
dische Leben'. 

Von  dieser  Zeit  ab  bis  um  1890  traten  die  nordischen  Stu- 
dien bei  Weinhold  mehr  zurück.  Die  sehr  eingehende  Behandlung 
der  'Riesen  des  germanischen  Mythus'  und  die  Arbeit  über  die 
'Polargegenden  Europas  nach  den  Vorstellungen  des  deutschen 
Mittelalters'  sind  aus  diesem  Zeitraum  hervorzuheben.  In  seinem 
letzten  Jahrzehnt  hat  Weinhold  wieder  öfter  aus  der  Kammer  sei- 
ner nordischen  Kenntnisse  geschöpft.  In  der  Studie  über  den 
Wanenkrieg  (1890)  sucht  er  einen  der  dunkelsten  Gegenstände  der 
eddischen  Götterlehre  aufzuhellen,  indem  er  die  verbreitete  An- 
sicht von  dem  Kampf  zweier  Religionen  combiniert  mit  der  natur- 
mythischen Deutung  (der  Unterweltsgott  Wodan  im  Streit  mit  den 
Sonnengottheiten),  wobei  sich  besonders  für  die  Person  der  GuU- 
veig  eine  beachtenswerte  Hypothese  ergiebt.  Auch  die  Darstellung 
der  'deutschen  Kriegsaltertümer'  (1891)  baut  sich  zum  grösseren 
Teile  aus  nordischen  Zeugnissen  auf.  Ebenso  kommen  in  den 
übrigen  Akademieschriften,  namentlich  den  'Verwünschungsformeln' 
(1895)  und  der  ^mystischen  Neunzahl'  (1897),  an  gegebener  Stelle 
die  Edden  und  die  S^gur  zu  Worte.  Den  ruhigen  Gang  durch 
die  sauber  aufgespeicherten  Stoffmassen  unterbricht  Weinhold  ein- 
mal durch  einen  lebhafteren  Excurs  zum  Schutze  germanischen 
Ursprungs  der  niu  heimar  (Neunzahl  S.  53  f.). 

Als  ganzes  immer  noch  nicht  ersetzt,  wenn  auch  in  den  mei- 
sten Einzelstücken  durch  neuere  Monographien  überholt,  steht  das 
'Altnordische  Leben^  als  schönes  Denkmal  Weinholds,  des  Gelehi*- 
\  ten    wie    des  Menschen,  da.     Mit  reger  Arbeitskraft  hatte  der  32- 


*)  Die    Titel   von   Weinholds  Schriften  findet  man  durch  Bödiger  zu- 
sammengestellt in  der  Zeitschrift  des  Vereins  für  Volkskunde  11,  864--d76. 
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jährige  die  Aufgabe  bewältigt;  ohne  eigentliche  Vorgänger.  In 
der  Methode  folgt  er  am  meisten  Jacob  Orimms  kaltargeschicht- 
lichen  Werken.  Doch  neigt  er  weniger  zum  Stellen  von  Proble- 
men und  zu  genetischen  Herleitungen.  Auch  geht  die  Absicht 
entschiedener  dahin,  die  besondem  Züge  des  einen  germanischen 
Stammes  herauszubringen.  Dabei  sollte  es  doch  nichts  was  die 
Quellen  nahe  legten^  eine  Schilderung  Islands  werden.  Zumal 
Schweden  ist  ausgiebig  berücksichtigt;  die  Bechtsbücher  hat  W. 
hier  wie  für  die  übrigen  Länder  gut  im  Auge  behalten.  Auch  die 
vorgeschichtlichen  Funde  gehören  zu  dem  breit  angelegten  Bilde, 
und  nicht  als  blosser  Zuschauer  konnte  W.  hier  mitreden,  da  er 
an  der  archäologischen  Forschung  der  1850er  Jahre  lebhaften 
Anteil  nahm.  In  den  allgemeinen  Plan  des  Buches  fügen  sich  die 
zeitlich  und  örtlich  so  weit  auseinanderliegenden  Baustücke  gut 
ein:  W.  täuscht  sich  kein  einheitliches  Skandinavien  vor;  auch 
ohne  die  Gitate  unterm  Text  erfilhrt  der  Leser,  wo  und  wann  etwas 
gegolten  hat.  Nachteiliger  ist  der  Umstand,  dass  Dichtungen  wie 
die  abenteuerlicheren  FomaldarsQgur  in  einen  Rang  mit  den  äch- 
ten Abbildern  der  Kultur  gestellt  werden. 

Mit  bewundernswerter  Weite  des  sachlichen  Verständnisses 
handelt  W.  von  den  höchst  ungleichartigen  Gegenständen  des 
äussern  und  innern  Daseins.  Man  könnte  fast  bei  jedem  einzelnen 
Abschnitt  glauben,  dass  ihm  gerade  dieser  besonders  am  Herzen 
liege.  Und  oft  trifft  er  mit  sicherem  Spürsinn  das  Richtige,  wofiir 
erst  spätere  Forschung  den  exacten  Beweis  erbringen  konnte.  Bei- 
spielsweise sieht  er  klar,  dass  das  alte  Gehöft,  wie  die  S^gur  es 
schildern,  aus  einer  Mehrheit  von  bewohnbaren  Gebäuden  besteht 
(S.  223.  226  f ).  In  den  Abschnitten  über  das  Seelenleben  und  die 
Sittlichkeit  wird  das  Werk  am  ehesten  einen  altertümlichen  Ein- 
druck machen.  Die  Masstäbe  sind  nicht  die  der  anthropologischen 
Sachlichkeit.  Für  W.  war  damals  das  nordische  Altertum  'die 
starke  und  mannhafte  Welt^:  'man  kann  sich  daran  stärken  und 
Heilmittel  für  faule  heutige  Zustände  daraus  entnemen'  (S.  II). 
Nicht  als  schwärmender  Romantiker  färbt  er  sein  Bild;  man  lese 
seine  Worte  über  die  Vikinge  S.  104.  116:  sie  idealisieren  weniger, 
als  es  spätere  Gelehrte,  von  dem  einen  oder  andern  Vorurteil  aus, 
getan  haben.  Aber  des  Verfassers  vaterländisches  Gefühl  erwärmt 
dabei,  in  dem  ächten  nordischen  Germanen  den  ächten  Deutschen 
zu  sehen.  Und  der  konservativ  gestimmte,  fiir  staatliche  Satz- 
ungen und  'strenge  Zucht'  eingenommene  Betrachter  fühlt  sich 
angezogen  von  einer  Gesellschaft,  der  so  viel  Ursprüngliches,  Der- 
bes anhaftet,  'die  in  den  Rechtsbegriffen  beneidenswert  fest  stund', 
und  bei  welcher  Sinnenlust  und  Weichlichkeit  so  entschieden 
zurücktreten.  Dadurch  erhält  seine  Beschreibung  apologetische 
Klänge,  und  die  Zeichnung  dieser  merkwürdigen,  in  klassischen 
Exemplaren  ausgewachsenen  Menschenspecies  kommt  mit  gemil- 
dertem Urariss  heraus. 
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Das  Buch  ist  von  einer  gebildeten  and  in  sich  geschlossenen 
Persönlichkeit  getragen  nnd  von  ächter  Empfindung  belebt.  Seine 
Sprache  ist  selbstgeprägt,  geschaut  nnd  verrät  auch  da,  wo  sie 
einfach  herzählt,  die  künstlerische  Liebe  des  Verfassers.  Man  wird 
das  Buch  immer  wieder  zur  Hand  nehmen,  auch  wenn  sich  die 
Zßiil  seiner  Nachfolger  vermehrt  hat,  und  es  kann  diesen  Nach- 
folgern unbeschämt  Baum  geben,  nachdem  es  so  lange  das  beste 
Werk  vom  altnordischen  Leben  war. 

Berlin  19.  August  1902. 

Andreas  Heusler. 


Sivard  den  digre, 

en  vikingesagra  fra  de  danske  i  Nordengland. 

I. 

Det  er  fattigt  med  mindesmærker  fra  det  åndelige  og 
literære  liv  i  Danmark  under  kristningstiden.  Fra  de  dan- 
ske nybygder  i  udlandet  kendes  der  om  muligt  endnu  min- 
dre; ti  hvad  der  ikke  faldt  ind  under  det  religiøse  liv,  havde 
■svært  ved  at  bevares  ad  boglig  vej,  og  Normannernes  er- 
obring af  England  afbrød  mange  gamle  traditioner.  Kun 
ganske  særlige  forhold  har  gjort,  at  en  enkelt  sagngruppe 
fra  vikingetiden  er  bleven  nedskreven. 

En  munk  i  klosteret  Crowland,  William  Ramsey  (senere 
abbed  i  samme  kloster,  død  1180),  skrev  kort  efter  midten 
tif  12te  årh.  en  skildring  af  jarle-  eller  greveslægten  i  Hun- 
tingdon, hvis  berömteste  medlem  var  den  i  klosterkirken  be- 
^avne  og  som  helgen  dyrkede  jarl  Waltheov^.  Forste  del 
af  dette  skrift  handler  om  slægtens  danske  stamfader.  Sivard 
den  digre,  og  indeholder  en  tradition,  der  i  overraskende 
^rad  minder  om  den  nordiske  sagaverden.  Skriftet  forelig- 
ger ikke  i  selve  William  Ramseys  affattelse,  men  i  et  par 
forkortende  gengivelser,  aftrykte  i  Langebeks  Scriptores  IH 
288  ff.  Muligvis  kunde  man  få  en  fuldstændigere  tekst  ud 
ved  at  lede  i  engelske  håndskriftsamlinger;  men  da  nyere 
engelske  historikere  ikke  kender  anden  kilde  end  vore  Scrip- 
tores, må  de  foreløbig  være  gode  nok.  Jeg  betegner  i  det 
følgende  de  to  redaktioner  som  A.  (anonym;  s.  288)  og  B 
<Bromton;  s.  300). 

Begyndelsen  findes  fyldigst  og  bedst  i  B:  Der  var  i 
Danernes   rige  en  jarl  af  kongelig  æt,  som  havde  en  eneste 
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datter.  En  dag  gik  hun  med  sine  møer  ud  i  skoven,  men 
mødte  der  en  bjørn  (i  A:  hvidbjørn);  alle  pigerne  flygtede, 
og  bjørnen  greb  jarledatteren  og  førte  hende  bort  med  sig; 
han  fik  med  hende  en  sön,  der  fik  navnet  Beorn,  og  som 
til  minde  om  sit  sælsomme  ophav  havde  bjømeører.  Han 
fik  senere  jarledommet  efter  sin  morfader  og  blev  en  stærk 
kæmpe.  Han  blev  kaldt  med  tilnavnet  Beresun,  "d.  v.  s. 
bjørneson"  *). 

Bjørn  udførte  mange  bedrifter,  og  han  fik  en  sön,  der 
lignede  ham  i  mod  og  manddom.  Han  kaldtes  Sivard  med 
tilnavnet  digre  o:  den  svære  ^).  Han  var  så  storsindet  på. 
grund  af  sin  manddom,  at  han  ikke  nöjedes  med  sit  hjem- 
land og  at  kunne  arve  jarledommet,  men  lod  sig  ruste  et 
stort  og  stærkt  skib  med  fuld  rede  både  af  føde  og  våben, 
og  drog  til  søs  med  50  djærve  og  udvalgte  stridsmænd  ^). 
Han  satte  sejl  for  vinden  og  kom  til  Orkenøeme,  til  en  tryg 
havn.  Men  på  øen  boede  der  en  drage,  der  dræbte  ikke 
blot  kvæg,  men  også  mennesker  i  mængde.  Da  Sivard  hørte 
herom,  gik  han  ene  i  kamp  mod  den,  ikke  som  de  holm- 
gangskæmper,  der  lader  sig  leje  til  arbejdet,  men  for  at  vise 
sin  styrke  og  sit  mod.     Han  overvandt  dragen  og  drev  den 


^)  Således  A,  hvor  hele  det  forste  stykke  lyder: 

"De  gamles  fortælling  beretter,  at  en  höjbyrdig  mand,  hvem  Herren 
imod  sædvanlig  menneskelig  måde  at  fødes  på  havde  ladet  avles  af  en  hvid- 
bjørn som  fader  og  en  höjbyrdig  kvinde  som  moder,  ved  navn  Ursus  fik 
sonnen  Sprakling,  Sprakling  atter  TJlsius  og  denne  atter  Beorn  med  tilnav- 
net Beresun  (var.  Boresun)  d.  v.  s.  bjømeson.  Benne  Beorn  var  dansk,  en 
fornem  jarl  og  berömt  kriger.  Men  til  tegn  på  det  sælsomme  ved  hans  byrd 
havde  han  fået  sin  faders  ører,  nemlig  bjørnens**.  Den  forvirrede  skildring 
af,  hvem  der  er  bjømeson  ("Ursus"  eller  Beorn),  stammer  fra,  at  forfSatteren 
af  udtoget  har  sammenarbejdet  Williams  skrift  med  et  "Vita  Gualdevi"  fra 
samme  kloster  (s.  299),  der  giver  Sivard  digre  en  ganske  anden  (historisk 
urigtig)  stamtavle. 

^)  Siwardus  cogn.  Diere  i.  e.  grossus,  A;  jf.  Vita:  quem  Diera  Danico 
vocabulo,  id  est  fortem  cognominabant. 

^)  socii;  dette  udtryk  bruges  stadig  i  det  følgende  om  Sivards  skibs- 
mandskab,  medens  f.  eks.  Tosti  jarls  følge  stadig  kaldes:  homines  Tostii. 
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bort  fra  øen  ^).  Så  gik  han  ned  til  skibet,  og  de  roede  der- 
fra. Han  kom  til  Nordhumberland  og  hørte,  at  dér  var  en 
anden  drage;  han  gik  da  op  i  landet  for  at  dræbe  den  eller 
drive  den  derfra.  Han  så  da  en  gammel  mand  sidde  oppe 
på  en  stejl  bakke;  han  udspurgte  manden,  hvad  han  vidste 
at  sige  om  dragen.  Men  den  gamle  nævnte  ham  med  hans 
eget  navn  og  sagde:  "Jeg  véd  vel,  hvorfor  du  er  kommen 
her,  nemlig  for  at  prøve  dine  kræfter  mod  dragen;  men  du 
kan  ikke  finde  den;  gå  tilbage  til  dine  mænd  og  forkynd, 
hvad  der  er  bestemt  som  din  skæbne:  Når  du  kommer  om 
bord,  skal  du  straks  få  bør,  og  når  du  har  hejst  sejl,  vil 
du  snart  finde  havn  i  en  flod,  der  hedder  Tems;  når  du 
sejler  op  ad  den,  kommer  du  til  en  stad,  hvor  du  skal  gå 
i  land;  den  hedder  London.  Der  finder  du  kongen  i  riget, 
han  skal  tage  dig  i  sin  tjæneste,  og  inden  længe  giver  han 
dig  land".  Sivard  svarede,  at  han  ikke  satte  lid  til  hans 
udsagn,  og  om  han  gik  til  skibet,  vilde  hans  mænd  tro,  at 
det  var  digt.  Oldingen  tog  da  en  fane  frem  fra  sit  bryst 
og  gav  ham  den,  at  han  skulde  sætte  tro  til  hans  ord;  og 
den  gamle  kaldte  fanen  Ravenlandeye,  hvad  der  betyder: 
ravnen  landets  skræk.  Da  vendte  Sivard.  tilbage  til  sine 
mænd  og  gik  om  bord,  og  han  kom  —  som  oldingen  havde 
spået  —  efter  omtumlinger  på  havet  til  London,  og  kong 
Edvard  var  der  netop.  Kongen  fik  straks  at  høre,  hvem 
der  var  kommen;  og  han  sendte  bud  til  ham  om  at  komme 
til  sig  i  Westminster.  Sivard  lovede  det  skyldigst,  og  efter 
kort  samtale  beholdt  kongen  ham  i  sin  tjæneste  og  lovede 
ham  den  förste  værdighedsplads,  der  blev  ledig  i  riget.  Der- 
efter tog  Sivard  farvel  og  gav  sig  med  sine  mænd  på  vej 
tilbage  til  London.  På  en  bro  ikke  langt  fra  klosteret 
(Westminster)  mødte  han  jarlen  af  Huntingdon,  der  hed  To- 
sti    og    var    dansk  af  byrd;  han  var  hadet  af  kongen,  fordi 

^)  non   operas   locans   arenarioram   more,   sed  robor  corporis  et  animi 
virtutem  in  hoc  declarans,  illum  devicit  et  ab  insula  effagavit.    A. 
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han  havde  ægtet  Godvin  jark  datter,  en  søster  til  dronningen. 
Denne  jarl  gik  på  spangebroen  så  nær  ved  Sivard,  at  han 
tilsølede  hans  kappe  med  sine  smudsige  fødder;  ti  den  gang 
brugte  de  fornemme  at  gå  med  kappe  uden  nogen  snor  til 
at  stramme  den  op  med.  Da  strommede  blodet  ham  til 
hjærte;  men  han  holdt  sig  dog  fra  hævn  i  öjeblikket,  fordi 
skammen  var  tilföjet  ham  af  en,  der  var  på  vej  til  kongens 
hal.  Men  han  blev  med  sine  mænd  stående  ved  den  samme 
spange,  indtil  Tosti  kom  fra  kongen;  da  drog  han  sit  sværd 
og  hug  Tostis  hoved  af,  og  gik  med  det  under  sin  kappe 
tilbage  til  kongehallen.  Her  bad  han  kongen,  om  at  han 
efter  sit  løfte  vilde  give  ham  jarledömmet  af  Huntingdon. 
Men  da  jarlen  lige  nylig  havde  været  hos  ham,  troede  kon- 
gen, at  det  blot  var  hans  spög.  Da  mældte  Sivard  hans 
drab,  og  til  sandt  vartegn  derpå  kastede  han  det  afhugne 
hoved  hen  for  kongens  fødder.  Kongen  holdt  da  sit  ord, 
og  udnævnte  ham  straks  til  jarl  af  Huntingdon,  og  iklædte 
ham  siden  hans  nye  værdighed.  Sivard  jarl  kom  nu  fra 
kongehallen  tilbage  til  sine  mænd,  der  endnu  stod  og  kæm- 
pede med  den  dræbtes  folk.  Ved  hans  tilbagekomst  blussede 
kampen  stærkere  op;  Tostis  mænd  blev  nedhuggede,  og  blev 
begravne  på  en  mark  nærved  London.  Til  minde  om  dåden 
blev  der  bygget  en  kirke  dér  på  stedet,  som  endnu  til  den 
dag  i  dag  kaldes  de  danskes  kirke. 

En  del  år  senere  begyndte  Nordmændene  at  angribe 
riget  ^).  Kongen  var  da  i  uvished  og  rådslog  med  sit  riges 
stormænd  om,  hvad  råd  de  skulde  tage;  og  da  overdrog  de 
med  enig  beslutning  Nordhumberland,  Cumberland  og  West- 
moreland  til  Sivard  jarl,  og  han  iklædte  ham  jarleværdig- 
heden derover.  Han  skaffede  da  overalt  fred,  og  de  kræn- 
kelser og  uret,  der  var  tilføjet  kongen,  hævnede  han  mang- 
foldig, så  at  det  skete,  som  den  gamle  Anglerkrønike  varslede, 

*)  accidit  quod  Norrenses  guerram  moyerent  regi  (A);  rege' tandem  a 
Dania  infestato  (B). 
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at  ved  det  naturliges  og  det  unaturliges  blanding,  nemlig  af 
bjørn  och  kvinde,  skulde  fødes  den  mand,  der  med  hæder 
skulde  hævde  Englands  konge  imod  hans  fjender.  Alt  dette 
blev  opfyldt  på  Sivard  jarl,  som  hævnede  angreb  og  vold 
imod  den  hellige  kong  Edvard^). 

Senere,  efter  at  Sivard  jarl  havde  vist  sin  styrke  og 
manddom  ved  mange  lejligheder,  hændte  det,  at  Skottemes 
konge  Dunwal  blev  uddreven  af  sit  rige  og  bad  Sivard  at 
hjælpe  sig  imod  sine  avindsmænd.  Han  samlede  da  en  hær, 
og  drog  for  at  støtte  kongen  frem  indtil  Dundee.  Der  fik 
han  bud,  at  hans  egne  mænd  i  Nordhumberland  havde  rejst 
sig  imod  ham  og  hans  æt,  og  at  de  havde  dræbt  hans  sön, 
der  hed  Esbjørn  boløkse  (Osbemus  Bulax).  Jarlen  måtte  da 
vende  om,  men  i  sin  harme  huggede  han  den  stridsøkse,  han 
havde  i  hånden,  så  hårdt  i  en  stenblok,  at  der  endnu  ses 
spor.  Han  gengav  da  kongen  det  stykke  land,  han  havde 
vundet  fra  hans  fjender;  derfra  vendte  han  hjem  til  sit  eget 
og  tog  sine  fjender  og  avindsmænd  af  dage  med  sværd  og 
alskens  midler. 

Mange  år  derefter,  da  alderen  begyndte  at  tage  på 
ham,  blev  han  i  York  syg  af  bugflodd,  og  da  skænkede  han 
sin  fane,  den  fornævnte  Ravenlandeye,  til  borgerne  i  York, 
og  den  blev  da  gemt  i  den  gamle  Mariakirke.  Men  da  syg- 
dommen fik  magt  med  ham,  sagde  han,  at  det  var  skænd- 
sel, at  en  tapper  stridsmand  skulde  dø  som  en  liggende  ko; 
og  han  bød  de  omstående  at  rejse  ham  op  og  iføre  ham 
hans  brynje  og  den  øvrige  krigsrustning.  Da  de  havde  fået 
ham  rejst  og  iklædt  den,  udåndede  han.  Han  blev  begravet 
—  tilfojer  B  —  i  Mariaklosteret  ved  York^). 

')  Intet  om  denne  spådom  i  B,  der  i  det  hele  er  kortfattet.  Historia 
Anglorum  er  navnet  på  Henrik  af  Huntingdons  krønike,  som  også  lidt  se- 
nere har  foresvævet  forfatteren.  Men  det  er  vel  næppe  den,  der  sigtes  til 
som  '*antiqua  Anglorum  historia*^. 

^)  I  skildringen  af  hans  sidste  stund  har  både  den  oprindelige  tekst 
og   atter   udtoget   B    gjort  brug  af  Henrik  af  Huntingdons  Historia  Anglo- 
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Den  lidt  ældre  Henrik  af  Huntingdon  fortæller  i  sin 
Historia  Anglorum,  forfattet  1129  ^):  "Ved  denne  tid  sendte 
Sivard  —  den  tapre  jarl  af  Nordhumberland,  næsten  en 
jætte  af  vækst,  hård  af  hånd  og  af  sind,  —  sin  sön  for  at 
indtage  Skotland.  Da  man  mældte  faderen,  at  han  var  fal- 
den i  kampen,  spurgte  han:  "Fik  han  sit  banesår  på  bryst- 
siden eller  på  bagsiden".  Og  de  svarede:  "På  brystsiden". 
Da  sagde  han:  "Jeg  er  glad,  ti  hverken  jeg  eller  min  sön 
fortjæner  anden  død".  Sivard  drog  straks  mod  Skotland, 
overvandt  dets  konge  i  slag,  ødelagde  og  underlagde  sig  der- 
næst det  hele  rige.  —  Det  næste  år  fik  den  strænge  jarl  Si- 
vard bugfl^odd  og  mærkede  døden  nærme  sig;  han  sagde  da: 
"Hvad  skam  er  det  dog,  at  jeg  ikke  har  kunnet  falde  i  så 
mange  slag,  for  nu  at  være  tilbage  til  at  dø  som  en  ko! 
ifør  mig  min  ugennemtrængelige  brynje,  spænd  sværdet  om 
mig,  hjælmen  på  hovedet,  skjoldet  i  venstre  hånd,  giv  mig 
min  guldlagte  økse  i  höj  re,  at  jeg  kække  kæmpe  dog  kan 
dø  som  en  stridsmand".  Og  da  han  havde  sagt  det,  udån- 
dede han." 

n. 

Det  mærkelige  ved  fortællingen  er  dens  ejendommelige 
præg  af  nordisk  liv.  Skönt  hundrede  år  er  gået  hen  siden 
Sivards  død  og  den  snart  påfølgende  Nordmanner-erobring, 
spores  den  nye  tankeverden  næsten  ikke.  Skönt  optegneren 
er  munk,  er  der  intet  religiøst  træk  i  den  hele  fortælling. 
Den  nævner  ikke  engang,  —  hvad  vi  véd  fra  andre  kilder, 
—  at  det  gamle  Mariekloster  udenfor  byen  York,  hvor  rav- 
nebannet  gemtes,  var  en  kirkelig  stiftelse  oprettet  af  selve 
jarlen  Sivard.  Hvad  der  er  blevet  optegnet,  er  en  ren  og 
skær  krigertradition.     Det  eneste  træk,  der  kan  kaldes  unor- 

rum    (jf.  næste  note).    Jeg    har   gengivet    de   udtryk   i    A  og  B,  der  ligger 
fjærnest  fra  Henriks. 

*)  Henry  of  Huntingdon,  Historia  Anglorum  (Rolls  series)  s.  194—96. 
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disk,  er  spådommen  om  manden  af  den  sælsomme  byrd,  der 
skal  overende  Englands  fjender;  men  den  synes  forfaiieren 
at  have  fra  en  "antiqua  Anglorum  historia",  og  dens  plads 
i  den  mundtlige  tradition  er  mildest  talt  tvivlsom. 

Hvad  der  giver  Sivardsagnene  interesse,  er  ikke  blot 
det  friske  præg  af  nordisk  liv,  men  også  den  underlige  sam- 
klang med  nordisk  sagafortælling.  Sivards  fantastiske  ung- 
dom  er  som  en  æventyrlig  "fomaldarsaga",  den  sidste  del 
som  en  historisk  "Islændingesaga"  med  sine  kamp-  og  hævn- 
scener. Tagen  som  helhed  er  denne  række  sagn  en  saga, 
halvt  fantastisk,  halvt  historisk,  om  en  vikings  oplevelser. 
Den  er  værdifuld,  fordi  den  viser,  hvordan  sådant  et  sagn- 
stof formedes  udenfor  den  særlig  islandske  verden.  Derfor 
lönner  det  sig  at  prøve  dens  enkelte  optrin. 

Allerförst  er  der  fortællingen  om  Beorn  Beresun  som 
sön  af  hvidbjørnen  og  den  røvede  jarledatter.  Han  var 
dansk  jarl,  og  motivet  fører  os  til  Danmark.  Sakse  har 
(S.  512)  en  lignende  fortælling  om  Svend  Estridsöns  forfædre: 
En  bonde  i  Sverig  havde  en  meget  fager  datter.  En  dag 
var  hun  gået  ud  at  lege  med  sine  møer;  da  kom  en  stor 
bjørn  og  skræmmede  dem  bort,  greb  bondedatteren  i  sme 
labber  og  bar  hende  varsomt  til  sin  hule  i  krattet.  Her 
fattede  den  elskov  til  hende,  og  hun  levede  i  hulen,  næret 
ved  dens  rov  af  kvæg,  indtil  bjørnen  blev  opsporet  af  jægere 
og  hunde,  og  gennemboret  med  mange  spyd.  Lidt  senere 
fødte  bondedatteren  en  sön,  som  hun  efter  hans  fader  kaldte 
Bjørn.  Då  han  voksede  tu  og  fik  sin  byrd  at  vide,  tog  han 
hævn  over  sin  faders  drabsmænd.  Hans  sön  var  Thurgils 
Spragelegg,  der  lignede  sin  fader  i  manddom;  og  han  blev 
atter  fader  til  Ulf  jarl,  der  ved  sit  væsen  røbede  sin  vild- 
dyrs-byrd. 

Det  sagn,  der  her  optræder  som  knyttet  til  historiske 
eller  rettere  halvhistoriske  personer,  findes  også  rundt  om- 
kring i  Europas  æventyr  som  indledning  til  fortællingen  om 
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den  stærke  kæmpe,  der  hentede  de  bortførte  kongedøtre  til- 
bage fra  troldene.  Overalt  har  helten,  ligesom  her  i  sagnet^ 
navn  efter  den  bjørn,  der  har  ^bortført  hans  moder:  Jean  de 
Tours,  Peter  Bär  osv.  osv.;  han  minder  altid  om  den  ved 
sm  overmenneskelige  styrke,  undertiden  også  ved  at  være 
mer  eller  mindre  lodden  på  legemet  el.  desl. 

Et  ganske  mærkeligt  træk  er  det,  at  Beorn  Beresun 
har  bjømeører  til  minde  om  sin  byrd.  Også  dette  fører  os 
til  danske  overleveringer.  I  en  opskrift  fra  Østjylland  af 
det  nysnævnte  æventyr  om  de  tre  kongedøtre  hedder  helten 
Bjømøre,  uden  at  fortællingen  er  istand  at  give  nogen  rime- 
lig grund  for  dette  usædvanlige  navn  ^).  Det  gamle  sagn 
forklarer  os  det.  Det  er  sin  bjøruefødsel,  han  skylder  både 
denne  lyde  og  sin  usædvanlige  styrke.  Hvis  vi  kunde  være 
i  tvivl  herom,  vilde  den  blive  afgjort  ved  et  æventyr  fra 
Avarerne  i  Kaukasus,  hvor  helten  også  bærer  navnet  "Bjørne- 
øre",  fordi  han  er  sön  af  en  bjørn  og  en  kongedatter,  og  på 
ørerne  bærer  vidne  om  sin  byrd  ^).  Hermed  er  det  da 
givet,  at  dette  træk  ikke  er  historisk  hos  den  danske  vikinge- 
hövding, men  at  det  hører  med  til  det  gamle  sagn-  eller 
æventyrmotiv,  bjømefødselen.  —  Således  har  vi  på  dansk 
grund  fuldt  op  af  tilknytning  til  bjørnesagnet. 

Men  også  i  den  islandske  sagaverden  har  vi  tilknyt- 
ning. Beorn  Beresuns  fødsel  genfindes  som  Bødvar  Bjarkes. 
Bødvars  forældre  er  den  til  bjørn  omskabte  kongesön  Bjørn 
og  bondedatteren  Bera.  Foruden  ved  navnene  røbes  sam- 
menhængen ved  at  bjørnen  —  ligesom  i  Sakses  sagn  —  bli- 
ver jaget  og  dræbt,  og  sonnen  senere  tager  hævn.  Men 
samtidig  er  motivet  udviklet  langt  rigere,  idet  omskabelse 
og  stemoder  er  blandet  ind,  og  arven  efter  vilddyret  fordeles 

^)  K.  Berntsen,  Folkeæventyr  I  (1873)  nr  12;  i  en  utrykt  dansk  op- 
skrift er  dette  navn  forvansket  til  Bjørnø  (S.  Gmndtvigs  utr.  æv.  5  p). 

^)  The  hero  is  the  offspring  of  a  kings  daughter  by  a  bear  and  is 
caUed  Beards  Ears  from  a  pecularity,  which  he  owes  to  his  parentage  (Hart- 
land,  Legend  of  Perseus  [1896]  11  24). 
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på  tre  sönner:  dels  bjømeagtigt  ydre,  dels  styrke  og  "ham- 
ram^-hed.  Således  er  de  danske  og  de  (norsk-)islandske 
tilknytninger  af  forskellig  art;  de  danske  giver  os  de  æven- 
tyragtige  elementer,  hvoraf  sagnet  opstår.  Den  islandske 
Hrölfssaga  og  Bjarkarlmur  viser  os  dets  videre  udvikling  til 
æventyrsaga.  Selve  den  nordengelske  Sivardssaga  står  i 
midten  som  et  mærkeligt  mellemled  i  udviklingen. 

Og  nu  Sivards  historie.  Dens  forste  optrin,  det  eneste 
der  virkelig  skildrer  hans  vikingeliv,  er  dragekampen  på 
Orkenø.  Saga-sammenhængen  er  let  at  se.  Også  Eagnar 
Lodbrok,  vikingelivets  særlige  helt,  har  dragekampen  som  sin 
forste  dåd.  Endnu  nærmere  ligger  i  visse  måder  et  par  af 
de  norske  æventyrsagaer  hos  Sakse;  også  Frode  (i  2den  bog) 
begynder  sit  vikingeliv  med  at  fælde  en  drage  på  en  afsides 
0  under  Norges  kyst;  og  i  6te  bog  fortælles  der  noget  lig- 
nende ved  Fridleifs  tog  til  Norge.  Det  falder  ganske  vist 
lidt  for  brystet  at  se  sådan  dragekamp  fortalt  om  Sivard 
digre  —  en  mand,  hvis  virkelige  historie  vi  kender  af  mange 
samtidige  optegnelser  — ;  men  ellers  er  det  da  ikke  mærke- 
ligere end,  hvad  der  fortælles  om  den  samtidige  Islænding 
Bjørn  Hitdølekæmpe,  at  han  på  sine  vikingetog  kom  til 
England  og  der  dræble  en  drage,  der  angreb  skibet  *);  ikke 
at  tale  om  Harald  hårdrådes  underjordiske  dragekamp  i  Kon- 
stantinopel. Det  er  kun  en  af  de  allerhöjest  stående  Islæn- 
dingesagaer, der  omtaler  dragekampe  med  kendelig  ironi 
over  de  personer,  hvem  de  tilskrives  (Njåla  k.  119).  "Si- 
vard digres  saga"  står  her  på  det  almene  norröne  standpunkt. 

I  én  henseende  har  Sivard  den  digres  kamp  dog  noget 
eget.  De  almindelige  norröne  dragekampe  lige  fra  Sigurds 
drab  på  Favne  har  stadig  til  mål  at  vinde  dragens  guld. 
For  Sivard  digre  eksisterer  dette  motiv  ikke;  han  vil  frelse 
de  hjemsøgte    mennesker.     Af  alle  de  islandske  dragekampe 


')  Sagan  af  Bimi  hitdælakappa  (1847)  s.  12. 
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har  kun  Bjørn  Hitdølekæmpes  noget  tilsvarende,  og  her  er 
det  næppe  tilfældigt,  at  også  den  er  henlagt  til  de  engelske 
farvande.  Det  er  det  engelske  dragekamps-motiv;  det  er  Beo- 
wulf, der  åndelig  behersker  sagnverdenen;  vi  træflfer  også 
dens  spor  i  senere  nordhumberske  sagn  om  ridderens  og 
dragens  kamp. 

På  et  andet  punkt  står  Sivardsagnet  i  endnu  skarpere 
modsætning  til  det  norröne  sagnstof.  De  andre  optrin  skil- 
drer uden  undtagelse,  at  ormen  eller  dragen  bliver  dræbt; 
Sivard  nöjes  med  at  fordrive  den  af  landet.  Som  heroisk 
optrin  er  dette  ganske  utilfredsstillende;  målet  er  for  lille, 
den  rent  stedlige  fordel  har  så  lidt  at  sige  for  heltebegrebet. 
En  anden  sag  er  det  med  den  egenlige  folketro;  her  er  sted- 
ligheden alt.  Atter  og  atter  drejer  det  sig  ikke  om  at  dræbe, 
men  om  at  fordrive  troldene.  Lad  mig  som  typisk  eksem- 
pel nævne  den  sællandske  legende  om  pave  Lucius,  der  for- 
driver havtrolden  fra  Storebelt.  Ved  sådan  stedlig  folketro 
står  Sivard  langt  nærmere  end  nogen  af  de  andre  sagahelte. 
Således  har  vi  atter  fået  udsigt  til  to  sider.  På  den  ene 
side  hænger  sagnet  sammen  med  almindelig  literær  skik  i 
de  norsk-islandske  æventyrsagaer;  på  den  anden  side  har  det 
rod  i  engelsk  jordbund:  kamp  imod  den  menneskefjendske 
drage  og  udyrets  fordrivelse  af  land.  Forholdet  er,  ligesom 
det  var  med  bjømefødselen:  Sivardsagnen  optager  og  bear- 
bejder nye  elementer,  der  snart  går  over  i  "fornaldarsagaer- 
nes"  almindelige  stil. 

Dragekampen  er  kun  indledning  til  Sivards  bedrifter. 
Det  motiv,  der  spænder  over  hans  hele  liv,  er  mødet  med 
den  gamle  på  fj ældet.  Her  spås  hans  livsveje,  tjæneste- 
forholdet  til  kongen,  og  det  hurtig  vundne  jarledomme;  der- 
hos får  han  det  banner,  der  var  berömt  ved  hans  talrige 
sejre.  Hvem  er  da  denne  gamle,  der  giver  råd  og  spådom? 
Selve  sagaen  svarer  blot,  at  det  er  en  mand  i  Nordhumber- 
land,  der  møder  ham  på  vejen,  da  han  opsøger  dragen.    Det 
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er  allerede  mere  oplysning,  at  en  af  de  norske  æventyr- 
sagaer,  der  står  Sivards  dragekamp  nærmest,  kender  en  lignende 
skikkelse.  Frode  (i  Sakses  2den  bog)  begynder  sit  vikinge- 
liv med  at  "møde  en  indfødt",  der  giver  ham  anvisning  på, 
hvorledes  han  skal  fælde  ormen  og  vinde  dens  guld.  Det 
er  uvist,  om  Frodesagaen  har  gjort  sig  nöjere  rede  for,  hvem 
denne  vejleder  egenlig  var.  Men  går  vi  til  bunds  i  spörs- 
målet, kan  der  ikke  være  tvivl  om  svaret:  denne  scene  er 
en  svagere  gentagelse  af  heltedigtningens  optrin,  hvor  Odin 
giver  Sigurd  råd  om  at  fælde  Favne.  Prøver  vi  denne  mu- 
lighed på  Sivardsagaen,  viser  alle  træk  sig  at  passe.  Over- 
alt i  heltesagaerne  er  Odin  den  mødende  ukendte  olding. 
Han  taler  fra  toppen  af  en  stejl  höj  eller  bakke,  ligesom 
Odin  råber  "fra  bjærget"  til  den  forbisejlende  Sigurd  Fåvnes- 
bane. At  Sivard  tiltales  med  sit  eget  navn,  skönt  han  er 
fremmed  i  landet,  er  et  fælles  træk  for  alle  overnaturlige 
væsner  (og  er  for  resten  ligegyldigt  for  handlingens  gang). 
Den  omstændelige  måde,  hvorpå  oldingen  underviser  ham  om 
alt,  hvad  han  skal  foretage  sig,  har  sit  sidestykke  i  Had- 
dings  møde  med  den  enöjede  gubbe.  Endelig  er  ravnebanne- 
ret (der  må  tænkes  at  føre  sejr  med  sig)  sidestykke  til  Odins 
våbengave:  Sigmund  får  sværdet  Gram;  "han  gav  Hermod 
hjælm  og  brynje",  og  han  tilbyder  Rolf  Krake  gode  våben 
ved  deres  afsked.  Alt  dette  viser,  at  den  olding,  der  taler 
fra  bakken  til  Sivard,  er  selve  Odin.  Lad  os  prøve,  hvad 
der  kan  indvendes  imod  denne  tanke.  Man  vil  måske  sige, 
at  en  sådan  hedensk  tanke  ikke  var  bleven  optaget  i  et 
klosterskrift.  Men  der  er  heller  ikke  mindste  grund  til  at 
formode,  at  forfatteren  (William  Ramsey)  har  opdaget,  at 
det  var  den  hedenske  krigsgud,  der  mentes.  Når  selve  Sakse 
ingenlunde  altid  har  kendt  den  hedenske  gud  i  hans  mum- 
meskikkelse,  kan  man  endnu  mindre  vente  det  af  en  sam- 
tidig engelsk  gejstlig.  Eller  man  kan  indvende,  at  Nord- 
englands   dansk-norske    befolkning    i    Ilte  årh.   var  så  rod- 


210  Olrik:  Sivard  den  digre. 

fæstet  i  kristendommen,  at  den  ikke  kunde  skabe  en  sådan 
fortælling  for  alvor.  Men  når  man  endnu  i  begyndelsen  af 
det  13de  årh.  (ved  Lenaslaget  1208)  kunde  lave  nye  Odins- 
optrin,  var  det  meget  lettere  midt  i  Ilte.  Her  må  da  selve 
sagnstoffet  være  dommer.  Den  eneste  indvending,  som  her 
synes  at  kunne  rejses,  er  den,  at  Odin  ellers  aldrig  sidder 
på  fjældkanten,  men  altid  står.  Dog  dette  træk  (som  er 
fuldstændig  ligegyldigt  for  handlingen)  kan  jo  være  tilfojet 
af  en  senere  fortæller. 

Netop  fra  nordengelsk  standpunkt  synes  en  sådan  op- 
træden ikke  at  være  enestående.  Vikingesagaen  om  Ragnar 
Lodbrok  og  hans  sönner,  der  ved  sit  udspring  er  nöje  knyttet 
til  England,  indeholder  i  sin  ældste  form  en  utvivlsom  Odins- 
skikkelse  midt  iblandt  historiske  personer  fra  vikingetiden^ 
nemlig  den  Eostar  der  helbreder  Sigurd  orm-i-öjes  sår  og 
til  lön  kræver  de  i  kampen  faldne  kæmper  (norsk  overleve- 
ring hos  Sakse  S.  449).  En  endnu  bestemtere  levning  af 
tro  på  Odins  magt  har  vi  i  en  gammel  slagsang  fra  byen 
Hawick:  Teeryébus  ye  Teer  ye  Odin,  Tir  hjælp  os!  hjælp 
Tir,  hjælp  Odin!    (Årb.  1875,  114). 

Der  kan  da  næppe  rejses  grundet  indvending  mod,  at 
sagnet  har  opfattet  sin  gamle  mand  som  selve  Odin.  På 
den  anden  side  må  det  dog  indrömmes,  at  helt  tvingende 
kendemærker  findes  ikke.  Vel  stemmer  alle  de  enkelte  træk 
i  sagnet  med  Odins  optræden  i  heltesagaerne  og  stammer 
sikkert  fra  dem ;  men  forholdet  kan  være  ligesom  i  den  nor- 
ske Frodesaga,  at  de  oprindelige  Odinstræk  blot  anvendes  på 
en  overnaturlig  hjælper  i  almindelighed.  Vi  er  da  ikke  på 
mytens  grund,  men  på  æventyrets,  hvor  den  "gamle  mand" 
(der  har  afströget  de  altfor  bestemte  religiøse  kendemærker) 
optræder  som  heltens  hjælper  og  rådgiver.  Sådanne  æven- 
tyrsskikkelser,  der  svagt  minder  om  Odin,  træffes  jo  også 
andensteds  i  de  nordiske  fomaldarsagaer,  f.  eks.  den  Jolf, 
der  giver  Orvarodd  hans  bedste  pile. 
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Hertil  kommer  et  andet  hensyn.  Vi  har  hidtil  betrag- 
tet dette  optrin  under  synspunkt  af  norsk  fornaldarsaga ;  men 
vi  må  huske,  at  ikke  blot  sagaens  helt  er  en  dansk  mand, 
men  at  flertallet  af  dem,  hos  hvem  sagaen  er  bleven  til,  er 
af  dansk  byrd.  Vi  kommer  derved  en  kende  mere  på  af- 
stand fra  de  mytisk-religiøse  Odinsforestillinger;  ti  for  så 
vidt  vi  kender  de  danske  helteoverleveringer,  lader  de  ikke 
Odin  åbenbare  sig  i  forklædning,  men  i  sin  vælde  ^).  Fra 
dansk  standpunkt  må  da  denne  olding,  der  skænker  Sivard 
banneret,  i  endnu  lidt  höjere  grad  have  æventyrskær  over 
sig.  Derfor  holder  jeg  den  opfattelse  for  den  rigtigste,  at 
han  er  en  Odin,  men  at  de  religiøs-mytiske  træk  er  så  flyg- 
tige som  muligt. 

Literært  set  er  det  betydningsfuldt,  at  det  er  den  nor- 
röne  heltedigtning,  der  kan  opvise  sidestykke  til  alle  de  en- 
kelte træk,  medens  de  danske  kvad  og  sagn  står  fjæmere. 
Det  tyder  på,  at  der  her  i  Nordhumberland  gör  sig  en  norsk 
indflydelse  gældende  ved  sagaens  dannelse. 

I  jarledrabet  møder  vi  den  historiske  sagastil.  I  mø- 
det på  spangebroen  griber  fortællingen  det  flygtige  sammen- 
stød, der  sætter  fjendskab  mellem  de  to  stormænd,  medens 
den  ikke  indlader  sig  på  at  oprede  politiske  modsætninger 
eller  på  andre  udramatiske  motiver.  Netop  de  halvt  tilfældige 
legemlige  krænkelser  er  sagaernes  yndlingsæmne;  og  de  lader 
helten  blive  harmfuld,  men  beherske  sig,  indtil  det  heldige 
öjeblik  kommer  til  at  sætte  et  våben  i  modstanderens  hoved. 
Hele  sceneriet  ved  kongsgården,  med  den  smalle  spangebro 
(ponticulus)  og  trængselen  på  den,  er  ganske  i  sagastil;  lige- 
så bemærkningen  om  de  tiders  klædedragt,  der  gav  anled- 
ning til  at  tilsmudse  den  andens  kappe.  —  Således  knytter 
sagafortællingen  sin  årsagskæde,  hvor  spörsmålet  om  skyld 
og  uskyld  er  tilstrækkelig  blandet. 

^)  Se  min  Sakses  oldhistorie  I  31,  og  Danmarks  heltedigtning  I  (1903) 
§  11. 
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Også  det  sagn,  som  Henrik  af  Huntingdon  har  bevaret 
08,  om  sönnens  (Esbjørn  boløkses)  død,  minder  om  sagaer. 
En  lignende  scene  findes  i  Egils  saga,  hvor  den  gamle 
Kveldulf  modtager  budskabet  om  sin  sön  Thorolfs  fald,  og 
nöje  sporger  ud,  om  han  faldt  på  bryst  eller  på  ryg,  —  men 
ganske  vist  med  den  endnu  mere  udtryksfulde  replik:  Man 
siger,  at  den  der  falder  forover,  vil  blive  hævnet.  (Også  i 
Sivards  mund  vilde  denne  vending  have  passet  langt  bedre 
til  forholdene;  men  det  vil  vel  være  for  dristigt  at  gætte, 
at  den  også  fra  först  har  lydt  sådan  og  senere  er  bleven 
gjort  mere  almindelig  og  ridderlig.) 

Hævnen  for  Esbjørn  boløkses  fald,  således  som  den  be- 
rettes i  sagaen,  lyder  mere  nordisk;  og  den  stærke  ytring  af 
kraftudfoldelse,  hans  hugg  i  stenen,  da  han  får  drabet  at 
vide,  minder  om  den  berömte  scene  i  Ragnars  saga,  hvor 
virkningen  af  dødsbuddet  til  sönnerne  udmales  for  hver  en- 
kelt af  dem. 

Fuld  af  nordisk  væsen  er  også  det  sidste  optrin,  hvor 
den  døende  jarl  lader  sig  iføre  sine  våben,  for  ikke  at  dø 
"som  en  Uggende  ko".  Et  egenlig  tilsvarende  optrin  kender 
jeg  dog  ikke  fra  literaturen;  og  jarl  Sivards  død  har  snarest 
været  sidste  brug  af  en  gammel  skik.  Fra  islandsk  tradi- 
tion kendes  en  lidt  afvigende  sæd,  at  den,  der  er  ved  at  dø 
af  sot,  rister  sig  med  spydsodd  for  at  tilhøre  Odin  (Yng- 
lingasaga k.  10);  men  den  i  sagnet  skildrede  dødsmåde  er 
snarere,  med  sin  mangel  på  religiøs  indvielse,  en  dansk 
skik. 

Tagen  som  helhed  er  Sivards  saga  den  mærkelige  for- 
ening af  æventyrlig  og  historisk  sagastil.  Sin  nærmeste  ånds- 
frænde har  den  i  Ragnars  saga,  der  også  begynder  heroisk- 
fantastisk med  ormekamp  og  ender  i  mere  virkelighedsfarvede 
optrin,  og  hvor  ligeledes  Odin  blander  sig  i  begivenhedernes 
gang.  Kun  går  Sivards  saga  så  meget  videre  i  stedfaste  og 
historisk  farvede  optrin  eller  småtraditioner. 
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Den  byder  —  ligesom  Ragnarsagaen  —  et  ejendomme- 
ligt literært  problem.  Den  handler  om  en  dansk  kæmpe,  og 
den  er  fortalt  i  egne,  hvor  danske  nybyggere  i  hvert  fald 
var  talrigere  end  norske;  men  den  afviger  fra  giamdkarak- 
teren  i  hele  den  danske  tradition,  således  som  vi  kender  den 
hos  Sakse  og  hans  samtid.  Tilböjeligheden  til  at  spinde 
forenende  tråde  imellem  begivenhederne  er  större,  og  især 
er  der  en  forkærlighed  for  de  overnaturlige  elementer,  hvor- 
til vi  ikke  har  sidestykke  i  dansk.  Netop  på  disse  punk- 
ter, især  i  dragekampene  og  i  Odinskikkelsen,  er  der  nær 
tilslutning  til  norrön  tradition;  her  må  de  i  Nordengland  bo- 
satte  Nordmænd  have  gjort  sig  gældende  med  et  berigende 
og  udviklende  element.  Dette  gælder  da  ikke  blot  for  Si- 
vards saga,  men  også  for  Ragnar  Lodbroks  historie,  for  så 
vidt  den  fra  först  er  bleven  til  i  England.  På  den  anden 
side  må  vi  ikke  alene  regne  med,  at  Nordengland  er  en  af- 
lægger af  norsk  sagakultur;  den  er  tillige  en  banebryder 
for  dens  rigere  udvikling.  Vi  har  set  det  med  dragekam- 
pen, der  optages  væsenlig  fra  engelske  forestillinger,  og  som 
vistnok  ad  den  vej  finder  ind  i  de  norsk-islandske  æventyr- 
sagaer  og  historiske  traditioner;  og  på  samme  måde  med 
bjømefødselen,  der  har  sin  rod  i  dansk  æventyrstof,  men 
bliver  rigere  udviklet  som  norsk-islandsk  æventyrsaga.  Idet 
hele  viser  Nordboernes  nybygder  i  England  sig  som  et  mær- 
keligt bindeled  imellem  dansk  og  .norsk  åndsliv,  og  særlig 
spiller  den  en  rolle  i  sagafortællingens  udvikling. 

III. 

Sivard  jarl  af  Nordhumberland  er  en  historisk  skik- 
kelse. Vi  kender  både  hans  dødsår  1055  og  mange  andre 
data  af  hans  liv.  Allerede  i  begyndelsen  af  Knuds  regering, 
eller  vel  rettere  i  følge  med  selve  Knud,  var  han  kommen 
til  England.  1019  forekommer  "Sivard  minister"  sidst  i  ræk- 
ken   af  kongens  nordiske  thegner,  1032  som  den  fornemste; 
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et  brev  af  1026,  der  omtaler  ham  som  jarl,  er  sikkert 
uægte.  Under  Hardeknud  spiller  han  en  mere  fremtrædende 
rolle.  Han  var  jarl  af  Nordhumberland  1041,  da  Harde- 
knud sendte  sine  jarler  ud  i  spidsen  for  de  kongelige  hus- 
karle  for  at  straffe  det  urolige  Worcester.  Samme  år  dræbte 
Sivard  efter  kongens  tilskyndelse  jarlen  af  Nordhumberland 
(Bemikia)  Eadwulf,  og  fik  til  lön  hans  jarledomme.  Lige- 
ledes fik  han  omtrent  samtidig  jarledömmet  i  Huntingdon  ^). 
Straks  fra  Edvard  Bekenderens  tronbestigelse  af  var  han  en 
af  kongens  vigtigste  støtter;  han  hjalp  ham  at  sætte  sig  i 
besiddelse  af  dronning  Emmas  skatte  (straks  1043),  og  han 
stod  ham  bi  i  striden  med  Godvin  jarl  1051.  Han  ledede 
angrebet  på  Skotland  1054  som  hævn  for  hans  frænde 
kong  Malcolms  død,  og  han  dræbte  kong  Macbeth  i  det  blo- 
dige slag  den  27de  juli.  Næste  forår  døde  han  selv  og  blev 
begraven  i  den  af  ham  byggede  Olafskirke  ved  York  ^). 

Man  lægger  mærke  til,  at  hvad  sagnet  sammentrænger 
til  få  dages  begivenheder:  hans  komme  til  England,  jarle- 
drabet og  hans  tjæneste  hos  kong  Edvard,  i  virkeligheden 
fordeler  sig  over  tre  kongers  regeringstid.  Traditionen  har 
ojensynlig  tabt  ethvert  minde  om  Sivards  ungdomsliv,  lige 
til  jarledrabet,  og  har  udfyldt  det  manglende  med  æventyr- 
lige  træk.  Ungdomsoplevelsen  på  Orkenøerne  har  intet  med 
den  danske  jarl  Sivard  at  göre;  formodenlig  er  den  overført 
fra  hans  navne,  jarlen  Sigurdr  digri  på  Orkenøerne,  der 
faldt  i  det  store  Clontarfslag  1014. 

På  den  anden  side  har  sagnberetningen  forstörret  af- 
standen ved  det,  der  ikke  hænger  episk  sammen.  Den  tæn- 
ker sig  Skotlandstoget  i  Sirards  kraftige  alder,  og  hans  død 

')  Som  jarl  i  Huntingdon  shire  tiltales  han  i  et  kongebrev  af  Edvard 
(Kemble,  Codex  dipl.  Sax.  IV  nr.  792);  det  skal  være  fra  begyndelsen  af 
Edvards  kongetid  ifølge  Freeman,  Norman  conquest,  8.  ed.  I  792,  der  ikke 
har  været  mig  tilgængelig. 

^)  Om  Sivards  levned  se  Dictionary  of  National  Biography,  LH; 
Freeman,  Norman  conquest,  I  586—88,  II  868—65,  618—19. 
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^mange   år    derefter";    i  virkeligheden  lå  der  mindre  end  et 
år  derimeUem. 

Mærkeligst  er  dog  forandringerne  med  sagnets  hoved- 
optrin,  jarledrabet.  Der  er  lige  så  megen  lighed  i  hand- 
lingen, at  vi  kan  kende,  det  er  den  samme  begivenhed,  der 
omtales.  Eadvralf,  Nordhumberlands  jarl,  kommer  til  Harde- 
knud  for  at  udsone  sig  med  ham,  og  han  bliver  da  dræbt 
af  Sivard,  som  derefter  får  jarledömmet  af  kongen;  "da  sveg 
Hardeknud  Eadwulf  i  'grid'  og  blev  niding",  som  det  hedder 
i  on  af  kilderne.  De  nærmere  omstændigheder  ved  overfal- 
det kendes  derimod  ikke  af  ældre  optegnelser.  —  Her  er 
da  foregået  en  mærkelig  ombytning  af  personer  og  forhold. 
Drabet  fandt  ikke  sted  i  Edvards  kongetid,  men  år  1041 
under  Hardeknud;  den  dræbte  jarls  navn  var  ikke  Tosti, 
men  Eadwulf,  og  hans  jarledomme  var  ikke  Huntingdon, 
men  Nordhumberland.  Så  lidt  kan  sagnoverleveringen  holde 
fast  på  konkrete  enkeltheder;  Tosti,  der  var  Sivards  efter- 
følger som  jarl  i  Nordhumberland,  er  bleven  flyttet  om  til 
at  være  hans  formand;  og  jarledömmet  er  flyttet  til  det  sted, 
der  senere  gik  i  arv  blandt  Sivards  efterkommere.  Også 
den  efterretning,  at  "de  danskes  kirke"  blev  rejst  der  hvor 
Tostis  mænd  blev  begravne,  som  et  minde  om  dåden,  er 
urigtig.  Kirken  S.  Clement  Danes  udenfor  London  var  de 
danske  borgeres  kirkegård,  og  her  blev  allerede  år  1040 
Harald  Harefods  mishandlede  lig  stedt  til  jorden  (Freeman 
I  572). 

Endvidere  giver  krønikerne  en  videre  sammenhæng, 
som  sagnet  slet  ikke  kender.  Sivard  havde  ægtet  den  nord- 
humberske  jarl  Ealdreds  datter;  da  Ealdred  var  bleven  myr- 
det, blev  hans  broder  Eadwulf  hans  efterfølger  som  jarl  i 
landets  nordlige  del;  men  Sivard,  der  regnede  sin  og  sin 
sons  arvekrav  for  at  være  tilsidesatte,  dræbte  Eadwulf,  da 
han  kom  til  kongen  med  lejde  for  at  udsone  sig  med  Harde- 
knud ;  og  Hardeknud  gjorde  kæmpen  til  jarl  i  den  afdødes  sted, 
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Og  tilkendegav  derved  sin  tilfredshed  med  dåden;  kongens 
grund  til  had  mod  jarlen  kan  da  ikke  være  den  i  sagnet 
berettede;  men  Eadwulf  har  rimeligvis  været  af  Harald 
Harefods  tilhængere,  som  Hardeknud  var  gram.  —  Dette 
udelukker  ikke  sagnets  fortælling,  at  et  tilfældigt  møde  på 
broen  og  en  forbigående  krænkelse  har  været  Sivards  anled- 
ning til  at  søge  hævn;  men  det  giver  den  rette,  i  sagnet 
manglende  baggrund  af  familiepolitik  og  ærgerrige  planen 
Muligt  er  det,  at  mødet  på  broen  med  sin  virkelighedsfarve 
og  sin  faste  stedlæggelse  gemmer  på  historiske  træk,  vi  ellers 
ikke  kender,  fra  Eadwulfs  drab  eller  måske  fra  andre  optrin 
i  Sivards  liv. 

Om  Skotlandstoget  hedder  det  i  et  håndskrift  af  Anglo- 
saxon  Chronicle:  "1054.  Da  drog  Sivard  jarl  med  stor  hær 
mod  Skotland,  både  med  flåde  og  landhær,  og  stred  med 
Skotterne  og  fældte  kong  Makbeth  og  nedhug  alt  det  bedste, 
der  var  i  landet,  og  førte  så  stort  hærfang  derfra,  som  ingen 
mand  för  har  taget;  og  hans  sön  Osbeorn,  og  hans  søsterson 
Sivard,  og  (nogle)  af  hans  huskarle,  og  ligeså  af  kongens, 
blev  slagne  der,  på  dagen  Septem  Dormientium  (27  juli).'^ 
Heraf  ser  vi,  at  sagnet  om  sönnens  død  er  en  omdannelse 
af  det  virkelige.  Han  faldt  i  slaget;  men  sagnet  lader  det 
være  hans  død  hjemme  i  Nordhumberland,  der  hindrer  Sivard 
i  at  forfølge  sin  sejr.  Den  anden  sagnopskrift,  hos  Henrik 
af  Huntingdon,  er  for  så  vidt  mere  pålidelig,  som  den  lader 
sonnen  falde  imod  Skotterne.  Men  begge  overleveringer  fej- 
ler i  beretningen  om  et  hævntog  for  Osberns  død;  dette  var 
et  motiv,  som  sagnet  ikke  kunde  undvære.  Endnu  skal  blot 
bemærkes,  at  også  Skottekongens  navn  "DunevaF  er  en  sam- 
menblanding af  den  myrdede  Dunkan  og  hans  hævner  Mal- 
kolm. 

Kun  efterretningen  om  hans  død  i  York  er  helt  pålidelig. 
"1055.  I  dette  år  døde  Sivard  jarl  i  York,  og  han  ligger 
begraven  i  Galmanho  i  den  kirke,  han  selv  lod  rejse  og  vie 
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i  Guds  og  Olafs  navn;  Tosti  fik  det  jarledomme,  som  han 
havde",  hedder  det  i  krøniken.  — 

Noget  af  det  mærkeligste  ved  fortællingen  er  det,  at 
den  senere  sagnoverlevering  viser  en  stærkere  nordisk 
farve  end  den  virkelige  historie.  Alle  dens  personer,  med 
undtagelse  af  kong  Edvard,  er  "af  dansk  byrd".  Den  kender 
intet  til  de  Englændere,  der  spillede  en  rolle  i  Sivards  liv, 
hans  svigerfader  Ealdred,  jarl  af  Nordhumberland,  og  dennes 
datter  Æthelflæd,  så  lidt  som  navnet  på  hans  anden  hustru; 
af  Sivards  sönner  nævnes  kun  Osbern  boløkse  (Bulax),  men 
ikke  den  angelsaksisk  nævnte  Waltheow,  der  som  yngre  var 
opdraget  til  kirkelig  tjæneste;  navnet  på  den  dræbte  nord- 
humberske  jarl  Eadwulf  er  ombyttet  med  det  nordiske  Tosti. 
De  angelsaksiske  navne,  der  spillede  så  stor  en  rolle  i  hans 
liv,  er  udelukte  fra  hans  saga.  Alle  tilnavnene  er  nordiske: 
Beresun,  digri,  bulax;  ligeså  navnet  på  hans  banner  Raven- 
landeye  (id  est  corvus  terræ  terror  =  oldd.  *Rafn  *land- 
égir),  der  spiller  så  stor  en  rolle  i  hans  liv  og  blandt  hans 
efterladenskaber.  Af  londonske  stedligheder  nævnes  kun  "de 
danskes  kirke".  Hermed  stemmer  sagatonen  i  de  mere  hi- 
storiske optrin,  og  heltesagns-motiverne  i  den  forste  del  af 
sagaen.  Dette  nordiske  præg  over  traditionen  synes  os  en 
gåde;  vi  ventede  snarere,  ät  den  skulde  være  bleven  angli- 
ceret  eller  normanniseret. 

Beretningen  er  nedskreven  i  klosteret  Crowland  i  Mel- 
lem-Angelens frodige  sletter,  hvor  man  ikke  havde  personlig 
interesse  for  den  digre  Sivard,  men  vel  for  hans  sön,  den 
jarl  Waltheow,  der,  henrettet  af  Vilhelm  Erobreren,  fandt  sin 
grav  i  klosteret  og  blev  dyrket  som  folkehelgen.  Forfatteren 
William  var  fra  det  endnu  sydligere  Ramsey.  I  Notting- 
ham og  Huntingdon  sad  den  normanniske  greveslægt,  der 
nedstammede  fra  Sivards  sonnedatter.  Men  til  ingen  af  disse 
står  sagaen  i  noget  nærmere  forhold.  Dens  interesse  samler 
sig    om    to    punkter,    om    det    drab,    hvorved  han  vandt  sit 
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jarledomme  (hvilket  i  historisk  sammenhæng  vil  sige:  det 
nordhumberske),  og  hans  ravnebanner,  der  ved  hans  død 
blev  skænket  til  Yorks  borgere;  sagaen  nævner  os  endogså, 
hvor  det  blev  opbevaret.  Desuden  træder  grænsekampene 
frem  med  en  vis  fylde,  og  en  sten  med  mærke  af  hans  hug 
nævnes  som  det  nordligste  punkt  han  nåede.  Alt  dette  viser, 
at  sagaens  synskres  er  den  nordhumberske;  på  Nordhumber- 
lands  kyst  foregår  også  den  opdigtede  del  af  sagaen,  mødet 
med  den  overnaturlige  hjælper.  Særlig  spiller  York  en  vis 
rolle,  og  dens  borgere  havde  jo  en  sammenknytning  med 
ham  ved  det  skænkede  banner.  Her  i  det  nordligste  Eng- 
land, særlig  i  York,  må  sagaen  have  dannet  sig.  Og  her 
må  da  have  været  så  ren  en  nordisk  befolkning,  at  den 
kunde  frembringe  et  værk  af  så  nordisk  farve. 

Det  er  ganske  interessant  at  sammenligne  sagaen  med 
Himtingdon-traditionen,  således  som  den  foreligger  hos  den 
lidt  ældre  Henrik  af  Huntingdon  (ovfor  s.  204).  Den  har 
de  almindelige  krigsheltetræk:  hans  død  i  våben  og  hans 
spörsmål  om  sönnens  fald.  Men  den  mangler  navne,  enkelt- 
heder, stedligheder,  kombination  af  optrinnene,  og  over- 
naturlige træk,  —  alt  det  der  giver  sagaen  dens  liv  og  dens 
nordiske  farve.  — 

Endnu  har  vi  spörsmålet  om  Sivard  den  digres  for- 
fædre. Vor  saga  opgiver  navnet  på  hans  fader,  Beom  Bere- 
sun.  Når  den  fortæller,  at  han  var  son  af  en  jarledatter 
og  en  bjørn,  kan  det  ikke  være  rigtigt;  zoologerne  benægter 
muligheden  af  et  sådant  svangerskab.  At  han  havde  bjørne- 
lignende ører,  er  for  rationalistisk  historieskrivning  en  vir- 
kelig begivenhed  og  årsag  til  sagnet.  Efter  sagnforskningens 
vidnesbyrd  er  det  blot  et  vidt  udbredt  æventyrtræk.  Det 
vilde  jo  også  være  mærkeligt,  om  en  pålidelig  historisk  de- 
talje var  bleven  husket  om  en  mand,  hvis  bedrifter  er  gåede 
fuldstændig  i  glemme.  Det  eneste,  der  kan  være  historisk 
ved    ham,    er  da  navnet  Beorn  Beresun.     Hans  tilnavn  kan 
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dog  ikke,  således  som  sagnet  opgiver,  betyde  "bjørneson". 
Det  må  være  et  oldn.  BJ9m  Beruson  el.  Berason;  han  har 
altså  haft  en  moder  Bera  eller  en  fader  Beri.  Men  et 
mandsnavn  Beri  kan  næppe  påvises  i  nordisk  ^);  og  det  er 
så  meget  sandsynligere,  at  hans  moder  hedder  Bera^  fordi 
også  i  Bødvarsagnet  den  af  bjørnen  bortførte  bondedatter 
hedder  Bera.  Det  er  i  det  gamle  Norden  ikke  så  sjældent, 
at  sonnen  nævnes  efter  sin  moder,  især  hvis  faderen  er  død. 
I  dette  navn  Bjørn  Beresun  har  vi  da  sagnets  udspring. 
Det  er  et  velkendt  træk  af  sagndannelse,  at  når  en  berömt 
helt  eller  slægt  kun  kan  føres  tilbage  til  kvindeligt  udspring, 
danner  der  sig  sagn  om  overnaturlig  fødsel.  Her  måtte 
navnene  BJ9m  og  Bera  (hunbjørn)  lede  tanken  i  bestemt  ret- 
ning; og  det  gamle  æventyrmotiv  knyttede  sig  til  ætten, 
fordi  jarl  Sivards  umådelige  kræfter  og  tapperhed  på  denne 
måde  fik  sin  begrundelse.  Forftedresagn  dannes  jo  i  reglen  til 
forklaring  af  de  ejendommeligheder,  efterslægten  frembyder. 
Endnu  må  jeg  omtale  Sivard  den  digres  antagne  slægt- 
skab med  Sprakalegg-slægten.  Det  eneste,  hvorpå  det  grun- 
der sig,  er  stamtavlen  i  Vita  Gualdevi  (s.  299;  og  i  A): 
Gualdevus,  filius  Siwardi  ducis  Northanumbriæ,  filii  Beorn, 
filii  XJlsii,  filii  Spratlingii,  filii  Ursi.  For  Bjørn  jarl,  Svend 
Estridsöns  broder,  opgiver  Florentius  af  Worcester  følgende 
stamtavle:  Beorn  comes,  filius . . .  Danici  comitis  Ulfi,  filii 
Spraclingi,  filii  Ursi  *).  For  den  sidstnævnte  er  stamtavlen 
i  det  væsenlige  historisk  rigtig,  da  den  støttes  ved  den  dan- 
ske overlevering  hos  Sakse:  Svend,  sön  af  Ulf  jarl,  sön  af 
Thrugils  Spragelegg,  sön  af  Bjørn,  sön  af  bondedatteren  og 
bjørnen,  og  af  de  islandske  kilders:  Sveinn  og  Bjprn,  sönner 

^)  Et  mandsnavn  Beri  kendes  kun  fra  det  vestlige  Sønderjylland  og 
er  formodenlig  frisisk.  Den  tilsvarende  danske  form  er  Bjari  (O.  Nielsen, 
Oldd.  personnavne  12).  Bero  hos  Sakse  o.  fl.  er  —  overalt  hvor  man  kan 
kontroUere  det  —  latiniseret  form  af  Bjørn,  Om  kvindenavnet  Bera  jfr.  O. 
Bygh,  Gamle  personnavne  i  norske  stedsnavne,  s.  88. 

*)  Florentius  Wigornensis,  Ghronicon,  &r  1049  (ed.  Thorpe.  I  202). 
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af  Ulfr  jarl,  sön  af  porkell  sprakaleggr.  For  Sivard  den 
digre  er  stamtavlen  ganske  umulig;  den  "Ulsius''  der  gores 
til  hans  bedstefader,  er  hans  egen  jævnaldrende  Ulf  jarl,  og 
Sprakling  kan  altså  ikke  have  været  hans  oldefader;  herom 
er  historikerne  enige.  Løsningen  af  problemet  synes  man 
derimod  ikke  at  have  fundet,  skönt  den  er  så  nærliggende. 
Det  er  ordret  den  samme  stamtavle,  der  gives  for  Bjørn  jarl 
Ulfsön  og  Bjørn  jarl  Beresun;  for  Bjørn  Ulfsön  er  den  rig- 
tig, for  den  anden  er  den  gal;  det  er  da  Bjørn  Ulfsöns  stam- 
tavle, man  har  overført  på  Bjørn  Beresun,  idet  man  forveks- 
lede de  to  jarler  af  navnet  Bjørn.  Overførelsen  er  ikke 
sket  i  mundtlig  overlevering,  men  skriftlig;  ti  vi  finder  i 
begge  stamtavler  Ursus  som  oversættelse  af  nordisk  Bjørn; 
og  småforskellighederne  i  navnene  beror  alene  på  skriftlige 
forvanskninger  ^).  Altså  er  det  kun  forfatter-skødesløshed, 
der  sætter  Sivard  jarl  i  forbindelse  med  Spraklingslægten; 
der  findes  ikke  nogen  kilde  for  det. 

Der  er  anledning  til  at  omtale  dette,  inden  et  historisk 
"resultat"  helt  er  gået  over  i  den  almindelige  fremstilling. 
Steenstrup  har  (Normannerne  III  439)  konstrueret  en  stam- 
tavle, der  ser  således  ud: 

Bjørn  CXJrsus) 
Bjørn  (Beresun)  Sprakling 

Sivard  digre  Ulf  jarl 


^>«i 


Valtheov  Bjørn  Sven 

Men  den  har  jo  —  foruden  andre  fejl  —  også  den,  at  den 
eneste  "kilde",  hvorpå  den  støtter  sig,  slet  ikke  er  nogen 
kilde.  Om  Sivards  forfædre  véd  vi  da  kun,  at  traditionen 
opgav  som  navn  på  hans  fader:  Beom  Beresun.  Netop  det, 
at  navnet  Bera  er  misforstået  i  traditionen,  tyder  på  at  det 
ikke  er  vilkårlig  opdigtet. 

>)  "filii  Ulsii  filii  Spratlingii"  (/  er  læst  som  langt  /,  c  som  t;  ii  er 
vel  trængt  ind  fra,  filii),  [Ulsi{u8)  er  en  sen  omdannelse  af  ags.  Wulf  sige] 
siQ  Searle,  Onomasticon.] 
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Spörsmålet  fører  os  tilbage  til  bjørnefødselen.  For  de 
ældre  rationalistiske  historieskrivere,  Langebek  og  hans  sam- 
tid, er  det  det  sikre  udgangspunkt,  at  når  sagnet  fortalte, 
at  en  bjørn  var  hans  fader,  var  det  i  virkeligheden  en  mand, 
der  hed  Bjørn.  Således  var  det  jo  heller  ikke  en  lindorm, 
Ragnar  Lodbrok  dræbte  foran  Thora  Borgarhjorts  bur;  men 
hun  havde  en  opsynsmand,  der  hed  Orm  ^).  Endnu  Steen- 
strup  mener,  at  Bjørn  Beresuns  fader  bjørnen  er  den  samme 
som  Ursus  eller  Bjørn  i  andre  kilder.  Med  vor  tids  kend- 
skab til  den  folkelige  forestillingsverden  er  denne  faktor  mindre 
sikker  at  regne  med ;  vi  løser  problemet  sikrere  ad  anden  vej. 

Det  er  ikke  bjømemotivets  forekomst,  der  i  sig  selv 
volder  nogen  vanskelighed;  vi  har  jo  set,  hvorledes  både 
navne  og  bjørneører  går  tilbage  til  æventyroverlevering.  Men 
det  er  den  omstændighed,  at  to  forskellige  personer  gör  krav 
på  bjørnefødsel,  Thrugils  Sprakeleggs  fader  Bjørn  og  Sivard 
digres  fader  Bjørn.  Det  heldigste  vilde  jo  være,  hvis  de 
kunde  være  samme  person,  men  der  er  netop  en  menneske- 
alders forskel  imellem  dem.  Sagnet  må  være  overført  fra 
den  ene  til  den  anden.  Men  i  så  fald  kan  der  ikke  være 
tvivl  om,  at  Bjørn  Beresun  er  den  rette  ejermand.  Hos 
ham  findes  det  med  bjørnefødselen  sammenhængende  tilnavn; 
hos  ham  findes  det  fra  æventyret  udgåede  kendemærke 
bjørneørerne;  og  fremfor  alt  findes  der  den  berömte  sön,  Si- 
vard den  digre,  hvis  usædvanlige  störreise,  styrke  og  hen- 
synsløshed får  sin  forklaring  igennem  denne  overnaturlige 
fødsel.  Derimod  mældes  der  intet  om  noget  usædvanligt  ved 
Ulf  jarls  eller  hans  sönners  fremtræden.  Sagnet  må  være 
blevet  overført  til  denne  slægt  i  Danmark  og  på  en  tid,  da 
man  ikke  huskede  mere  om  den  kæmpestærke  jarl  Sivard. 

*)  Laurids  Engelstofts  Skrifter,  I  26.  —  For  øvrigt  har  Langebek  ved 
siden  af  denne  mening  ogsä  haft  en  anden;  han  udtaler  s.  800,  at  tilnavnet 
Beresun  sikkert  er  &rsag  til  bjørnesagnet.  Desværre  havde  hans  eftermænd 
blandt  historikerne  ikke  vid  eller  sprogsans  nok  til  at  feige  denne  antyd- 
ning. 
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Som  nyt  problem  møder  vi  det  spörsmål:  hvad  kan  d^ 
alt  i  alt  vides  om  Sivard  digres  forfædre  i  Danmark? 

Allerede  Langebek  (s.  281)  har  udtalt,  at  den  oftnævnte 
bjørn  eller  Bjørn,  der  sættes  i  spidsen  for  de  to  slægter,  må 
være  Svenskeren  Styrbjøm;  ti  bjørnens  jomfrurov  foregik 
ifølge  Sakse  i  Sverig,  og  Styrbjørn  betyder  "den  vilde  bjøm'*^ 
et  navn  der  altså  er  givet  ham  på  grund  af  hans  karakter. 
Denne  -  mening  er  senere  tiltrådt  af  Munch  og  Steenstrup; 
men  den  er  så  slet  begnmdet  som  muligt.  Det  var  ganske 
utroligt,  at  efterkommerne  skulde  have  glemt,  at  de  gennem 
ham  nedstammede  fra  den  svenske  kongeæt  og  igennem 
hans  hustru  fra  den  danske;  dette  var  så  meget  mærkeligere^ 
som  Styrbjørn  og  hans  arvekrav  var  velkendt  for  senere 
historisk  overlevering.  Heller  ikke  træffer  man  i  de  pågæl- 
dende slægter  navne,  der  tyder  på  opkaldelse  fra  konge- 
ætterne ^).  Endelig  er  navnet  Styrbjøm  ikke,  således  som 
historikerne  af  den  ældre  skole  antog,  noget  opfundet  ken- 
dingsnavn,  men  et  ganske  naturligt  døbenavn  (i  lighed  med 
Styr  og  Styrkar). 

Lidt  mere  historisk  værdi  er  der  måske  i  den  anden 
hypotese  af  de  nævnte  historikere,  at  Sivard  den  digres  og 
Ulf  jarls  slægt  er  grene  af  samme  stamtræ.  Rigtignok  har 
den  overlevering,  hvorpå  de  byggede  deres  mening,  vist  sig 
ikke  at  være  til.  Men  der  bliver  da  tilbage  bjømesagnet, 
navnet  Bjørn  og  jarleværdigheden  i  begge  slægter.  Men  af 
disse  punkter  står  det  sidste  på  svage  fødder.  Sivardsagaen 
er  så  slet  underrettet  om  sin  helts  danske  forfædre,  at  man 
næppe  tor  lægge  for  stor  vægt  på,  at  den  tænker  sig  dem 
alle  som  jarler  i  Danmark;  sligt  kan  let  være  overført  på 
dem  fra  deres  berömte  ætling.  Ved  den  anden  gruppe  hører 
vi  ikke  det  mindste  om,  at  den  var  jarleæt  för  Ulf  jarls  tid. 
Både  Ulf  og  den  digre  Sivard  kan  være  krigere,  der  svang 

')  [Allerede  Gustav  Storm  (Arkiv  IX  218)  har  vist  hypotesens  uhold- 
barhed.] 
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sig  op  på  Knud  den  stores  hærtog.  Deres  fattigdom  på 
aner  er  da  netop  bleven  erstattet  ved  sagnet  om  den  over- 
naturlige fødsel. 

Det  eneste  sikre  er  da  navnet  på  Sivards  fader  Bjørn 
Ber e sun.  Med  en  vis  sandsynlighed  kan  man  slutte  til  an- 
dre forfsedre  ud  fra  datidens  faste  skik,  at  opkalde  de  af- 
døde slægtninge.  Når  både  jarlen  og  hans  søsterson  bærer 
navnet  Si  v  ard,  har  det  vel  været  ført  af  en  fælles  stam- 
fader (snarest  Bjørn  Beresuns  fader).  Navnet  Esbjørn  for 
Sivards  sön  synes  også  at  være  gammel  slægtsarv,  da  Sivards 
egen  hustru  var  engelsk ;  snarest  hører  det  sammen  med 
Bjørn  som  levning  af  oprindelig  navnevariation  (jf.  f.  eks. 
Gudfred  og  Regnfred  ved  siden  af  hinanden  i  den  danske 
kongeæt).  Herved  åbner  sig  mulighed  for  ad  en  anden 
vej  at  påvise  ættens  slægtskab  med  Sprakelegg-ætten.  Ganske 
vist  ligger  dennes  forste  sikre  navne  Thrugils  og  Ulf  ganske 
fjærnt;  men  når  vi  går  til  de  senere  slægtled  og  ser  bort 
fra  de  navne,  der  peger  mod  Skjoldungætten,  træfifer  vi  netop 
en  række  navne,  der  hører  herhen:  Esbjørn  og  Bjørn  som 
sönner  af  Ulf  jarl,  Bjørn  og  Sivard  som  sönnesönner  ^). 
Det  synes  da  det  rimeligste,  at  de  to  ætter  enten  ved  selve 
deres  udspring  eller  ved  giftermål  hænger  nærmere  eller 
fjærnere  sammen. 

Dette  er  et  yderst  beskedent  resultat  og  lidet  egnet  til 
at  sættes  i  stamtavle.  Ser  vi  hen  til  den  digre  Sivards  eget 
levnedsløb,  hvorledes  han  gennem  en  lang  krigersk  løbebane 
arbejder  sig  frem  til  sin  magtstilling,  men  tjæner  i  mange 
år  för  han  får  jarlenavn,  tyder  intet  på  at  han  er  nået  frem 
i  kraft  f  af  sin  höjbyrdige  slægt.  Langt  snarere  har  den 
stærke  kæmpe  selv  måttet  bane  sig  sin  vej;  —  og  netop 
derved  var  han  vel  det  bedste  æmne  for  sagndigtning. 

')  Königsfeldt,  Genealogiske  tabeller,  pi.  2  nr.  2 — 26. 

Axel  Olrik. 
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Gubbe  ock  gumma  IL 

Mot  min  härledning  av  nsv.  gubbe  ur  fsv.  göper  bonde 
ock  gumma  ur  fsv.  göp  mopir  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  16,  s. 
162  f.  har  dosänten  O.  v.  Friesen  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  18, 
s.  53  f.  sökt  taga  den  förklaring  av  gubbe  i  forsvar,  som 
han  själv  framställt  i  sin  avhandling  Om  de  germanska  me- 
diageminatorna  s.  41  f.,  enligt  vilken  gubbe  skall  återgå 
på  en  stam  *8w6fcaw-,  forekåmmande  t.  eks.  i  nit.  (Estland) 
gubbe  f.  'kleiner  Heuhaufen',  ä.  ne.  gub  'a  lump'  m.  fl. 

Dos.  v.  Friesen  anför  s.  56  särsjilt  mot  mig  den  i  ä. 
nsv.  mötande  betydelsen  'gammal  uthlefwat  man',  uppenbar- 
ligen ock  grundbetydelsen  i  det  älsta  tjännda  sitatet  från 
1568:  sterhusgubben^  ock  framhåller,  att  denna  betydelse 
långt  ifrån  äger  något  av  glansen  hos  "hedersnamnet  på  hus- 
bonden i  det  fornsvenska  bondehemmet",  vilket  enligt  mig 
gubbe  en  gång  varit.  Sannt  är,  att  en  betydelseutveckling 
ägt  rum,  den  fornsvenske  husfadern  var  åfta  en  gammal 
man,  det  ord,  som  betecknade  honom  som  husfader,  blev  där- 
för åfta  liktydigt  med  'åldring'.  Betydelseutvecklingen  från 
'husbonde'  till  'åldring'  synes  mig  åtminstone  vida  naturligare 
ock  förklarligare  än  den  av  v.  Friesen  antagna  betydelseut- 
vecklingen från  'en  bred,  satt,  hopsjunken  gestalt;  afrundad, 
böjd  figur'  (Med.  gem.  s.  43)  till  'åldring';  den  primära  be- 
tydelsen säges  lysa  ganska  klart  ijenom  i  nsv.  gubbe  'rund 
«ädesskyl,  frukt'  etc.  Den  betydelseutveckling,  jag  antager, 
är  samma  företeelse,  som  då  gubbe  i  sin  nya  betydelse 
'åldring'  användes  av  sjeppsfålk  om  deras  kapten,  hur  ung 
han  än  må  vara;  benämningen  har  sin  grund  i  att  kaptenen 
Jemenligen  är  till  åren  kammen.  Då  bonde  i  fornnordiska 
språk  också  betyder  'äkta  man',  är  detta  en  jämförlig  be- 
tydelseutveckling ur  en  annan  synpunkt  av  beteckningen  fÖr 
husfadern,  vilken  betydelse  som  bekant  ännu  lever  i  e.  hus- 
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bandj  ock  ett  fullkåmligt  motstycke  till  denna  föreligger, 
med  min  uppfattning,  i  ordet  gubbe^  då  en  hustru  använder 
ordet  om  ock  till  sin  man. 

För  den,  som  håller  betydelseutvecklingen  god  bonde 
till  gubbe  sannolik,  bör  utvecklingen  god  moder  till  gumma 
ävenledes  synas  antaglig.  Dos.  v.  Friesen  anser  Kocks  för- 
klaring sannolikare,  att  gumma  helt  enkelt  är  det  regelbun- 
det bildade  femininet  till  fsv.  gumij  gumme  'gammal  man', 
påpekar  förekåmsten  af  guma  bland  'tröllkvenna  heiti'  i 
Snorres  Edda  ock  håller  den  farjning  av  betydelsen,  som 
träffas  i  fsv.  hedherligh  gumma  (i  Söderwalls  citat  från  1487: 
talade  til  vilkin  olsson  oc  hederlik  gumma  hans  hustrw  agneta 
D.  D.  1:  138),  "ingalunda  oförenlig  med  antikens  uppfatt- 
ning af  trollkvinnor  och  vplvor".  Någon  vördnad  för  tråll- 
kvinnor  tyckas  dåck  icke  övriga  heiti  tyda  på;  de  etymolo- 
giskt  jenomsjinliga  i  samma  halvstrof:  Glumra  Geitla  — 
Grimaj  Bakrauf  —  Guma^  Gestilja  —  Grottintanna^  röja 
snarare  förakt;  skall  någon  slutsats  dragas  av  förekåmsten 
av  guma  bland  dessa  tröllkvenna  heiti^  bör  det  väl  vara  den, 
att  ordet  var  omöjligt  som  benämning  på  en  forns vensk  hus- 
moder ock  icke  kann  ingå  i  förbindelsen:  hederlik  gumma. 
Att  ordet  utjör  en  dylik  äretitel  vid  sitt  första  uppträdande, 
talar  ock  starkt  emot  Kocks  uppfattning,  att  det  är  fem.  till 
fsv.  gumi  'gammal  man',  vilket  utlevade  ords  fem.  däremot 
icke  överraskar  bland  trållkvinnors  benämningar;  mot  sam- 
ma uppfattning  talar  saknaden  av  ordet  i  äldre  tid. 

I  fråga  om  min  förklaring,  huru  nsv.  gubbe^  gumma 
uppkåmmit  ur  fsv.  göper  böndij  göp  möpir  förevitar  mig  dos. 
v.  Friesen,  att  de  judlagar  jag  åberopar,  äro  för  många  ock 
hava  för  liten  lokal  utsträckning,  om  jag  annars  sålunda 
riktigt  tålkar  de  uttryck  av  tadel  mot  mig:  "denna  ljudlagar- 
nes hexbrygd"  ock  "liberalt  begagnar  sig  af  petitesser  i  den 
fsv.  grammatiken",  som  han  finner  lämpligt  att  använda. 
Båda   dessa  förebråelser  måste  jag  tillbakavisa.     Mångfalden 
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av  judlagar,  som  jag  åberopat,  är  blått  sjenbar.  Övergången 
försiggår  utom  jenom  assim.  åb  >  bb  jenom  en  enda  judlag, 
nämligen  under  inflytande  av  trycksvaghet,  men  då  tryck- 
svaghetens inflytande  har  olika  värkningar  på  olika  delar  a? 
de  ord,  som  äro  utsatta  därför,  ock  i  en  framställning  a? 
förlåppet  dessa  olika  värkningar  måste  anjivas  den  ena  efter 
den  andra,  kann  för  en  ytlig  betraktelse  enheten  kamma  att 
te  sig  som  en  förvirrande  mångfald.  I  avseende  på  lokal 
utbredning  åter  finnes  väl  ingen  judlag,  som  kann  mäta  sig 
i  vidsträckthet  med  trycksvagheten. 

Dos.  v.  Friesen  påstår,  att  utvecklingen  av  göp  mopvr 
till  gumma  skulle  hindrats  av  "det  faktum,  att  i  alla  språ- 
kets dialekter  stodo  de  välbekanta  gop  och  mopir  lifs  lef- 
vande  och  oundvikligt  associerade".  I  samma  uppsats  anför 
emellertid  dos.  v.  Friesen  nsv.  sta  får  av  söta  far^  mjuka 
tjänare  av  ödmjuka  tjänare^  ock  dessa  jämte  flera  andra  fall, 
såsom  bevars  av  bevare  osSj  va/alls  av  vad  be/alles,  da. 
hvaba  av  hvad  behager^  synas  mig  visa,  att  denna  invänd- 
ning mot  min  härledning  är  utan  betydelse.  Det  är  icke 
utvecklingen  av  gubbe^  gumma^  som  måste  antagas  hindrad 
av  att  god^  bonde  ock  moder  därjämte  funnos  i  språket,  enär 
under  utvecklingstiden  falk  alltjämt  trodde  sig  uttala  orden 
i  fråga  koräkt.  Så  länge  man  sålunda  bevarade  hågkåm- 
sten  av  den  trycksvaga  fårmens  etymoloji,  fanns  visserhgen 
möjlighet,  att  dess  uttal  kunde  påvärkas  av  det  tryckstarka 
uttalet  av  dessa  ord.  Om  emellertid  så  icke  sjedde,  kunde 
det  åter  inträffa,  att  minnet  av  den  trycksvaga  fårmens  här- 
ledning för  nya  jeneratsjoner  jick  förlorat,  ock  språket  ägde 
då  två  nya  ord,  gubbe  ock  gumma^  ej  blått  i  betydelse  utan 
även  i  farm  sjilda  från  god  bonde  ock  god  moder.  Däremot 
bör  medvetandet  om  den  trycksvaga  fårmens  upprinnelse 
både  under  utvecklingstiden  ock  långt  därefter  hava  hindrat 
det  trycksvaga  uttalet  att  kamma  till  synes  i  skrift,  enär 
därvid  den  tryckstarka  fårmen  jorde  sig  jällande,  vilket  för- 
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hållande   även   kunde    förklara    den   sena    förekåmsten    av 
gubbe  ock  gumma. 

Nyligen  har  emellertid  ett  sitat  kåmmit  i  dagen,  som 
synes  mig  visa,  att  visserligen  min  härledning  av  gtibbe  är 
riktig  men  min  förklaring  av  dess  uppkåmst  oriktig,  om 
också  icke  på  de  själ,  dos.  v.  Friesen  anfört.  Ordet  gubbe 
förekåmmer  nämligen  på  runstenen  i  Adelsö  kyrka,  Faren- 
tuna  hd.,  Uppl.,  B.  276,  L.  331,  D.  II  54,  vars  ristning  jag 
undersökte  såmmaren  1901.  Inskriften  lyder:  askii  :  Ut : 
rita :  stin  :  Ipeæa, :  ifti  :  at .  ulmui :  fal>ur :  sinikuba : kul>an, 
varav  dåck  orden  ifti  :  at :  ulmui  äro  osäkra,  vilket  emeller- 
tid icke  invärkar  på  förevarande  fråga.  Ordet  kuba  läses  i 
B.  276  iut>i;  om  dess  uppfattning  som  kuba  är  emellertid 
icke  jag  ensam,  det  läses  kubi  redan  hos  Sjöborg,  Sami.  f. 
nordens  fomälskare  III:  24,  pl.  36,  fig.  123;  vid  min  un- 
dersökning har  jag  blått  bekräftat  denna  läsning  ock  vars- 
nat  ett  tjännestreck  på  den  sista  runan.  Det  är  uppenbart, 
att  kuba  kut)an  fullständigt  motsvarar  buanta  kut)an  ock 
dess  väkselfårmer  i  så  många  andra  inskrifter,  att  alltså 
kuba  är  en  synonym  med  bonde  i  denna  användning  ock 
således  dåck  ''hedersnamnet  på  husbonden  i  det  fomsvenska 
bondehemmet".  Identiteten  av  kuba  med  ordet  gubbe^  vilken 
redan  Sjöborg  antager,  kann  knappt  häller  betvivlas;  åtmin- 
stone  tjänner  jag  intet  annat  ord,  varmed  det  kann  tydas. 
Att  antaga  förkårtad  ristning,  som  ju  stundom  förekåmmer, 
så  att  kuba  stode  för  t.  eks.  kut)an  buanta,  är  ock  omöj- 
ligt, då  ju  kut)an  finnes  tillagt;  allt  synes  sålunda  tala  för 
att  denna  inskrift  uti  kuba  uppvisar  ordet  gubbe.  Då  nu 
bonde  ock  god  i  andra  inskrifter  utjöra  den  beteckning,  var- 
med den  avlidne  hedras,  synes  det  mig  icke  vara  synner- 
ligen järvt  att  för  gubbe  antaga  upprinnelsen  av  god  ock 
bonde,  då  det  ingår  i  just  samma  äretittel,  men  att  medve- 
tandet om  denna  härledning  gått  förlorad  för  ristaren,  som 
därför   till   kuba    tillfogat   kut)an.      Att   inskriftens  kuba 
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skulle  betyda  "en  bred,  satt,  hopsjunken  gestalt;  af  rundad, 
böjd  figur"  eller  hava  någon  av  dessa  grundbetydelser,  alltså 
av  en  viss  yttre  jestalt  avledd  bemärkelse,  som  dos.  v.  Frie- 
sen  antager  om  gubbCy  anser  jag  oantagligt,  emedan  det  uti 
inskriften  är  ställföreträdaren  för  bonde. 

Förekåmmer  sålunda  gt^bbe  redan  på  runstenen  i  Adelsö 
kyrka,  vilken  antagligen  har  samma  ålder,  som  runstenen 
vid  Hofgården,  strakst  bredvid,  B.  277,  1136,  L.  333,  vilken, 
efter  vad  som  visats  av  Bugge,  Run  verser  s.  78,  sannolikt 
ristats  omkring  år  1070,  så  kann  icke  den  förklaring  av 
utvecklingen  från  gö^r  bö{a)ndi  till  gubbe  vara  riktig,  som 
jag  jivit  Arkiv  f.  nord.  fil.  16,  s.  167  f,  ty  på  en  så  tidig 
tid  äro  svårligen  alla  där  antagna  judutvecklingar  tillämp- 
liga ock  abstraksjonen  av  gubbe  ur  gubben^  missuppfattat 
som  best.  farm,  är  för  denna  tid  oantaglig. 

Gubbe ^  så  tidigt  utvecklat  ur  gd^r  bd{d)ndi^  ock  gumma 
ur  gö^  müdirj  ställa  sig  vid  sidan  av  namnen  Gubhe^  kårt- 
namn  till  Gu^biprny  ock  Gumme  till  Gu&mundry  vilka  stymp- 
ningar icke  vanliga  judlagar  •  kunna  förklara.  Det  synes 
vara  en  mycket  lycklig  förklaring  av  dylika  våldsamma  för- 
ändringar av  namnen,  att  med  O.  Rygh,  Norske  gaardnavne, 
forord  og  indledning  s.  37  antaga  dem  uppkåmna  i  barnens 
språk,  innan  dessas  oövade  talorgan  ännu  mäktade  uttala  de 
vuksnes  namnfårmer,  ock  jag  misstänker,  att  gubbe  ock 
gumma  ävenledes  hava  barnspråket  att  tacka  för  sin  upp- 
kåmst.  Voro  göi^r  böandij  götf  mödir  de  benämningar,  var- 
med husfadern  ock  husmodern  tilltalades  av  tjänare  ock 
främlingar,  liksom  i  nyare  tid  husbon{d\  tjära  mor  o.  a., 
kunde  det  icke  undgås,  at  även  barnen  använde  dessa  be- 
nämningar omväkslande  med  fa&ir  ock  m^dir.  Det  är  ju 
allbekant,  vilken  möda  nedlägges  på  att  hindra  barn  från 
att  använda  andra  benämningar  till  föräldrar  ock  släktingar 
än  de  i  barnets  mun  berättigade,  i  det  de  vuksne  för  den 
skull    åfta    begångna  de  benämningar,  som  blått  äro  riktiga 
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från  barnets  synpunkt,  pappa^  mamma^  moster  o.  s.  v.  Se- 
dan nu  gubbcy  gumma  gång  på  gång  uppkåmmit  i  barnens 
språk,  hava  orden  kunnat  kamma  att  upptagas  ay  de  vuksna, 
emedan  de  syntes  dem  näpna,  ock  slutligen  blivit  stående 
beteckningar  utan  bibetydelse  av  smekord.  Det  forefaller 
möjligt,  att  släktskapsordens  forkårtade  farmer  /ar,  mor^  bror 
med  smsg.  kunna  hava  haft  samma  upprinnelse. 

Det  ligger  i  sakens  natur,  att  få  fall  skola  kunna  upp- 
visas, i  vilka  barnen  använt  en  benämning,  som  blått  från 
de  vuksnes  synpunkt  är  berättigad,  såsom  skulle  sjett  med 
gubbCy  gumma.  Eng.  governor  'farsgubben'  i  slangspråket 
tyckes  dock  vara  ett  dylikt  fall. 

Denna  karaktär  av  hemmets  ord  hos  gubbe  ock  gumma 
bör  naturligtvis  också  länge  hindrat  deras  framträdande  i 
normalprosa,  ock  på  Adelsö  runsten  har  väl  ristaren  jenom 
bruket  av  gubbe  av  en  tillfällighet  låtit  vardagsspråket 
kamma  till  uttryck. 

Det  är  möjligtvis  också  i  barnspråket,  som  gö^r  son  for- 
vandlats  till  *gopsenj  *gupsen^  varur  sedan  sv.  gosse,  no.  gut 
utvecklat  sig,  såsom  jag  antagit  Arkiv  f.  nord.  fil.  16  s.  168. 

Rörande  de  ord,  med  vilka  dos.  v.  Friesen  sammanstäl- 
ler  gulbey  framhåller  jag  Arkiv  16  s.  171,  dels  att  vissa  av 
dem  kunna  vara  betydelseutvecklingar  ur  gubbe  i  stället  för 
grundbetydelser  till  detsamma,  dels  att  såmliga  kunna  här- 
röra från  något  annat  ord  med  mera  passande  betydelse, 
som  "jenom  fålketymoloji  aller  av  något  annat  själ  ombildata 
till  gubbe^j  ock  föreslår  som  en  möjlighet,  att  särsjilt  jord- 
gubbe^  snorgubbe  kunna  härstamma  från  en  lågtysk  farm 
^-kopp  av  det  t.  hopf^  som  ingår  i  en  massa  väkstbetecknin^ 
gar,  t.  eks.  mohnkopf^  distelkopf.  Arkiv  f.  nord.  fil.  18,  s. 
57  noten  påstår  dos.  v.  Friesen  mot  detta  förslag,  att  ett 
lågt.  kopp  är  otjännt,  åtminstone  utan  framgång  sökt  av  ho- 
nom. I  Schiller-Lubben,  Mittelniederdeutsches  Wörterbuch 
II    finnes    dåck    kop^    m.    kopf,    gen.  koppes^  ock  i  Grimm 
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Deutsches  Wb.  Leipzig  1873  siteras  under  'köpf  mnd.  vias- 
kapp  'Flachsknotte',  vilka  uppjifter  visa,  både  att  lågt  kop(p) 
funnits  ock  att  det  liksom  t  kopf  använts  £3r  att  beteckna 
väkstdelar,  som  därtill  gåvo  anledning;  även  i  hoU.  finnas 
distel-kopj  maan-kop.  Med  dessa  fakta  för  ögonen,  kann 
man  knappt  imdgå  att  från  samma  It.  kop(p)  härleda  det 
ord  koppj  som  av  Ross,  Norsk  Ordbog  från  dialakter  anföres 
dels  i  bet.  'Fingerspids'  dels  'første  Spire  af  Sæd  (Lin,  Eaal, 
Gulerod  og  fl.)',  varav  kann  läras,  att  även  dialakter  under- 
stundom kunna  äga  lågtyska  lånord  för  företeelser,  som  fun- 
nits före  det  lågtyska  inflytandet.  Huruvida  åter  v.  Friesen 
med  rätta  jör  jordgubbar  äldre  i  vårt  land  än  det  lågtyska 
inflytandet,  synes  mig  högst  tvivelaktigt,  sannolikare  utjör 
väl  jordgubbsodlingen  just  en  yttring  av  lågtyskt  inflytande; 
redan  i  äldre  tider  voro  de  s.  k.  Vierlande  kring  Hamburg 
bekanta  för  sin  jordgubbsodling  enl.  uppfinningamas  bok^ 
IV  s.  225.  Då  v.  Friesen  förebrår  mig,  att  jag  icke  visat, 
varför  vid  övergången  It.  kop(p)  till  sv.  -gubbe  i  jord-^ubbe 
It.  Ä-  skall  bli  sv.  g-  ock  It.  -pp-  sv.  -ftft-,  förbiser  han,  att 
jag  åberopat  fålketymoloji  som  förklaring.     Måhända  härrör  I 

dåck  blått  bb  från  fålketymolojien ;  har  ordet  hetat  It.  ♦erf- 
kop(p)  såsom  ert-dunk^  ert-rtkCy  kann  g  hava  samma  upp- 
rinnelse som  i  rotgel  (uttal:  rot'gel^  el.  rotkeV  med  oaspire- 
rat  k-jud,  äv.  rcdtigél  Lyttkens- Wulff,  Svensk  uttalsordbok), 
där  g  motsvarar  kit  Bot-kehlchen.  För  att  vinna  visshet 
om  denna  upprinnelse  av  gubbe  i  jordgubbe  är  nu  anförda 
material  otillräckligt,  men  sannolikheten  synes  dåck  stor  nog 
för  att  jöra  ordet  odugligt  som  stöd  för  dos.  v.  Friesens  upp- 
fattning. 

I  sin  uppsats  Om  gubbe  ock  gumma  i  Arkiv  f.  nord. 
fil.  18,  s.  53  f.  anför  dos.  v.  Friesen  s.  54  f.  en  del  andra 
ord  som  eksämpel  på  att  "ord,  som  beteckna  lefvande  varel- 
ser af  viss  egenskap,  ålder,  kön,  tillstånd  m.  m.,  vid  när- 
mare granskning  visa  sig  ursprungligen  beteckna  ett  föremål 
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hvilket  som  helst  af  en  viss  form,  en  viss  yttre  gestalt". 
Dessa  ord  utjöra  alltså  stöd  för  betydelseutvecklingen  i  gttbbe 
enligt  dos.  v.  Friesens  uppfattning. 

Det  synes  möjligt,  att  de  av  dessa  härledningar  äro  rik- 
tiga, där  betydelseutvecklingen  blått  består  i  jämförelse  av 
den  yttre  jestalten  hos  livlöst  ock  levande  t.  eks.  nno.  dial. 
tapp  'kort,  tjock  pinne,  träkloss":  tapp  'liten,  satt  oxe',  fvn. 
bagge  'packe,  bylte',  me.  ba^ge  'Sack,  Beutel':  nsv.  -bagge  i 
skal-bagge^  tor{dybagge  'insekter  (coleoptera)  av  en  genom- 
gående, rundad,  satt  ock  klumpig  kroppsbyggnad'  m.  fl.  Men 
i  fråga  om  de  eksämpel,  som  skola  utjöra  det  ejäntliga  mot- 
stycket till  betydelseutvecklingen  i  gubbe^  såsom  dos.  v.  Frie- 
sen  fattar  den,  sådana  i  vilka  betydelsen  forsjutits  från  att 
beteckna  den  yttre  jestaltens  egenskaper  till  att  uttrycka 
"inre  själiska  egenskaper,  ålder,  kön,  tillstånd  o.  s.  v.",  synes 
riktigheten  av  dos.  v.  Friesens  etymolojier  kunna  bestridas 
eller  betvivlas. 

Om  bagge  'gumse'  är  samma  ord  som  fvn.  bagge  'packe, 
bylte',  me.  bagge  'Sack,  Beutel',  grundar  sig  betydelseutveck- 
lingen säkert  icke  på  att  "gumsen  är  gröfre  och  klumpigare 
bygd  än  tackorna",  ty  sjillnaden  i  detta  avseende  är  ftir 
obetydlig  för  att  vara  utgångspunkt  vid  namnjivningen. 
Fast  hällre  bör  utgångspunkten  sökas  i  den  kråppsdel,  som 
utjör  den  huvudsakliga  åtsjillnaden,  enär  denna  även  annars 
visar  sig  hava  ådragit  sig  uppmärksamhet,  i  det  Rietz  anjer 
för  hagge-punga{r)  dels  betydelsen  1)  testiculi  arietis,  dels 
2)  Geum  rivale  ock  för  bagga-taska  1)  eg.  baggpung,  2)  fel- 
slaget  plommon.  Ar  bagge  alltså  sannolikare  'fåret  med  byl- 
tet' än  'fåret  som  ser  ut  som  ett  bylte',  utjör  det  intet  stöd 
for  v.  Friesens  härledning  av  gubbe. 

Att  nno.  dial,  lurk  'tyk  Stav'  är  grundbetydelsen  för 
lurk  'tung,  grov,  svær  Person',  synes  sannolikt  nog,  ock  den 
betydelseutveckling  på  det  andliga  området  till  'tölp',  som 
finnes    i   nsv.    bondlurk^  lurk^  stödes  redan  av  Schlyter  med 
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flera  paraläller.  Bet.  'en  oduglig  människa,  stackare',  som 
v.  Friesen  s.  55  uppjiver  for  f  sv.  ock  nsv.,  är  mig  for  nsv. 
obekant  ock  för  fsv.  ganska  tvivelaktig,  om  den  ock  anjives 
av  Schlyter.  Fsv.  lurker  tyckes  blått  förekåmma  Ogl.  L. 
Dr.  B.  18  pr.  Nu  uarpær  dræpin  lurhær  landafc^M.  pæt 
æ  pæn  mapær  sum  gangær  i/næp  pik  ok  rmgapum  bulla, 
han  ær  gilder  at  prim  markum.  Att  en  forklaring  av  ut- 
trycket i  detta  lagrum  ansetts  nödig,  visar,  att  lurker  landa- 
fæghi  var  ett  i  tidens  språk  föråldrat  uttryck,  som  lagsprå- 
ket ännu  bevarade;  uttryckets  aliteratsjon  talar  ock  for  dess 
ålder.  Att  lurker  landafæghi  betyder  'tiggare',  är  klart  nog, 
men  härav  följer  äj  omedelbart,  att  lurker  betyder  'en  odug- 
lig människa'.  Då  stafkarl  annars  är  benämningen  for  tig- 
gare, ligger  det  nära  att  antaga,  det  också  i  detta  uttryck 
'vandringsstaven'  kan  hava  avjivit  namnet  ock  att  lurker 
står  i  en  betydelse,  helt  obetydligt  utvecklad  ur  grundbety- 
delsen, samt  poetiskt  betecknar  tiggaren  som  'mannen  med 
knölpåken'.  Jämför,  huru  samma  Ögl.  L.  med  ett  poetiskt 
uttryck  säger:  pa  gangær  æ  hattær  til  ok  huua  frän  for  vad 
som  på  vanlig  prosa  äfteråt  uttryckes  med:  pa  takær  maprin 
aruit  ok  kona  gangær  frän.  Det  synes  sålunda  åtminstone 
osäkert,  att  fsv.  lurker  innehåller  en  sådan  betydelseutveck- 
ling, som  dos.  v.  Friesen  antager. 

Vid  fvn.  stutr  'Stud,  Tyr'  synes  det  ligga  närmare  att 
tänka  på  sammanhang  med  stöta^  isl.  stauta  än  med  nisl. 
stutr  'a  stumpy  thing'.  Att  t.  Knabe  skulle  sammanhänga 
med  nht.  dial,  knabe  'Stift,  Bolze',  nsv.  dial.  *knave  'sköt- 
knape',  låter  icke  synnerligen  övertygande;  Kluge  ED  Wb 
sammanställer  början  av  knabe  med  Knecht  ock  tänker  på 
roten  i  1.  gigno^  vilket  synes  mig  vida  rimligare.  Det  finnes 
ju  häller  ingen  bårjen  för  att  bet.  'Stift,  Bolze'  även  tillhört 
fornspråket,  varemot  betydelserna  'Knabe,  Jüngling,  Diener' 
äro  styrkta  för  de  västjerm.  fornspråken. 
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Då  v.  Friesen  antager  samma  ord  föreligga  uti*  fvn. 
drengr  'tyk  Stok'  ock  fvn.  drengr  'reslig,  fyllig  man,  ung 
man',  h^.  drænger  'man,  tapper  ock  duglig  man;  ung  man; 
tjänare',  äro  förutsättningame  for  sammanställningen  jynn- 
sammare,  emedan  alla  orden  finnas  på  samma  gamla  språk- 
stadium, vilket  åter  icke  är  fallet  med  den  sista  sammanställ- 
ningen av  detta  slag:  ostfr.  stubbe  'alter  abgelebter  Greis', 
nsv.  dial,  stubbe  'gammal  gubbe'  ock  nsv.  stubbe  'stamända 
af  ett  träd'.  Grundbetydelsen  till  isl.  drengr,  som  vars  för- 
sta betydelse  Fritzner^  anjiver  "Menneske  der  er  som  det 
bør  være',  innehålles  enligt  dos.  v.  Friesen  med  säkerhet  i 
fvn.  drangr  'Steen  som  rager  høit  op  af  Jorden',  drange 
'Bjergspids  1.  Tange,  som  stikker  ud  i  Søen';  Tamm,  Etym. 
svensk  ordb.  dräng  är  tveksam  men  lutar  åt  samma  upp- 
fattning. Om  ock  möjlig,  måste  sammanställningen  dåck 
betraktas  som  osäker;  det  är  lika  möjligt,  att  isl.  drengr 
'Menneske  der  er  som  det  bør  være'  är  av  helt  annan  upp- 
rinnelse än  isl.  drengr  'tyk  Stok',  ehuru  visserligen  judlik- 
heten  talar  för  sammanhang. 

Stockholm  den  3  april  1902. 

Erik  Brate. 


Om  iz-brytningen  i  fornnordiska  språk. 

I  Arkiv  nf.  XIII,  161  ff.  har  jag  behandlat  frågan  om 
den  samnordiska  yngre  o-brytningen.  Mitt  resultat  var  i 
all  korthet  följande  (jmf.  s.  196  ff.).  Under  en  viss  sam- 
nordisk period  hade  ändelsevokalen  a,  efter  hvilken  en  på 
umordisk  tid  kvarstående  nasal  konsonant  gått  förlorad, 
mistat  sin  nasalitet  i  stavelser  med  svag  levis  {gdda  <z  *gélr 
dan)j  men  bibehöll  ännu  sin  nasalitet  i  stavelser  med  stark 
levis  (eta  <  *etan). 

På  samnordisk  tid  värkade  blott  ett  onasalerat  (icke 
ett  nasalerat)  a  den  yngre  brytningen ;  därför  gelda  >  isl. 
gialcUij  nom.  sg.  *eta  ->  iata  "krubba^,  men  däremot  infin. 
etq,  >  isl.  eta  "äta". 

S.  193  ff.  diskuterade  jag  frågan,  huruvida  på  samnor- 
disk tid  ett  o-ljud,  som  efterföljdes  av  en  ännu  alltjämt 
kvarstående  nasal  konsonant  (såsom  i  isl.  siaJdanj  fsv.  siaJr 
daUj  saldan)  värkade  brytning  eller  icke,  men  utan  att 
kunna  avgöra  detta  spörsmål. 

Dessutom  framhölls  s.  195  f.  noten  2,  att  jag  ej  kunde 
ådagalägga,  att  ändelse  vokalemas  nasalitet  spelat  någon  roll 
vid  den  yngre  «^-brytningen. 

Efter  att  hava  å  nyo  granskat  dessa  frågor  skall  jag 
emellertid  här  nedan  söka  visa,  att  på  samnordisk  tid  den 
yngre  w-brytningen  icke  inträdde  i  tvåstaviga  ord  med  kort 
rotstavelse,  efter  hvilkas  ändelsevokal  u  ett  «-ljud  tidigare 
förlorats.  Därigenom  får  man  fullkomlig  överensstämmelse 
mellan  reglerna  för  den  yngre  «-brytningen  och  för  den  yngre 
w-brytningen.  Vidare  skall  jag  söka  utreda,  huruvida  ett  a- 
och    ett   ^^-ljud,    som   omedelbart    efterföljdes    av    en   kvar- 
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stående    nasal    konsonant,  värkade  brytning  (i  isl.  sialdaHj 
fsv.  siældan  sældan  —  isl.  iotunn  etc.). 

Vi  granska  forst  ord  av  typen  (obl.  kasus)  beru^  pi. 
herur  (till  nom.  berå  "björnhona";  stiomUy  pl.  stiornur  (till 
nom.  stiarna  "stjärna"),  d.  v.  s.  sådana  ord  med  urgerm.  e  i 
Totstavelsen,  hvilka  på  samnordisk  tid  förlorat  en  nasal 
konsonant  efter  ändelsevokalen  u  (ur nord.  nom.  *berö:  oblik 
kasus  i  sg.  *berünj  pl.  *berdn  *),  jmf.  got.  tuggü :  pl.  ttiggüns). 
Orden  av  denna  grupp  äro  icke  talrika,  och  stundom  hava 
på  analogisk  väg  brutna  former  införts  i  stället  for  de  ljud- 
lagsenliga  obrutna  formerna. 

Då  emellertid  det  långstaviga  gelda  {<:*geldan)  Ijud- 
lagsenligt  blir  gialdUj  under  det  att  det  kortstaviga  eta[n] 
(infin.)  Ijudlagsenligt  blir  cfo,  så  är  det  självklart,  att  all 
sannolikhet  talar  for  att  en  motsvarande  regel  tillämpats 
vid  ^^-brytningen. 

Detta  har  ock  varit  fallet,  och  de  skenbara  undantagen 
kunna  lätt  förklaras. 

tT-brytning  inträder  Ijudlagsenligt  i  långstaviga 
ord  med  germ.  e  i  rotstavelsen,  hvilka  på  samnordisk 
tid  förlorat  en  nasal  konsonant  efter  ändelsevokalen 
u.  Däremot  inträder  w-brytningen  Ijudlagsenligt  icke 
i  kortstaviga  ord  med  germ.  e  i  rotstavelsen,  hvilka  på 
samnordisk  tid  förlorat  en  nasal  konsonant  efter  än- 
delsevokalen u. 

Enligt  denna  regel  har  man  w-brytning  i  oblika  kasus  i 
sing.   samt  i  pluralis  av  långstaviga  feminina  5w-stammar: 

oblik  kas.  i  sg.  stiornUy  pl.  stiornur  till  stiarna  "stjärna" 
—  obl.  kas.  iofnu  till  iafna  "slätt"  —  obl.  kas.  ioldu  till 
ialda  "sto"  —  obl.  kas.  Jcioltu  till  kialta  "det  mellem  brystet 
og    den  ved  beltet  opløftede  kyrtill  dannede  rum,  der  tjente 


')  Se  om  dessa  former  Kock  i  Beitr.  XXIII,  528  noten. 
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til  opbevaringssted  for  hvad  man  lagde  deri"  —  obL  kas. 
piorku  till  piarka  "kiv"  —  obl.  kas.  hioUUj  pL  biollur  till 
bialla  "klocka"  —  pl.  tiosnur  till  tiasna  "et  slags  nagle"; 
jmf.  ock  tiosnvrhlot  "a  kind  of  sacrifice  or  rite  to  be  perfor- 
med at  a  wager  of  battle". 

Hit  höra  ock  de  fordom  långstaviga  obl.  kas.  tioru  till 
tiara  "tjära",  som  lånats  till  finskan  under  formen  terva, 
samt  obl.  kas.  fioru  till  fiara  "ebb",  lånat  till  lappskan  un- 
der formen  fjervva.  Vid  den  umord.  resp.  samnordiska  böj- 
ningen nom.  *terwö  :  obl.  kasus  *terwön  (^tenva :  obl.  kasus 
*terwun)  behandlades  det  långstaviga  *t€rwön  {*terwun)  på 
alldeles  samma  sätt  i  detta  avseende  som  oblik  kasus  "^ster- 
non  {*sternun)  till  stiarna.  I  oblik  kasus  fick  man  därför 
Ijudlagsenligt  *tiorwu  yngre  tioru  (med  forlust  av  w  framfor 
u).  Nom.  sg.  *terwa  blev  genom  den  yngre  o-brytningen 
till  Hiarway  som  senare  genom  inflytande  från  de  oblika  kasus 
tioru  förlorade  w  (tiara),  utvecklingen  av  fiara :  fioru  var 
härmed  likartad  ^). 

I  fall  Noreen  Aschw.  gramm.  §  100  har  rätt  i  att  fsv. 
ortnamnet  Yrwa  har  y  från  oblika  kasus  Yrwu  <  *Iurum 
(jmf.  Kock  i  Ark.  nf.  VII,  321,  324):  nom.  lærwa^  så  hör 
även  detta  långstaviga  ord  hit. 

Däremot  finnes  Ijudlagsenligt  ingen  w-brytning  i  oblika 
kasus  i  sg.  och  i  nom.  ack.  pluralis  av  följande  kortstaviga 
feminina  öw-stammar: 

oblik  kasus  i  sg.  beru  till  bera  "björnhona";  Jerw-  ingår 
ock  i  talrika  ortnamn:  Beru-fiorpr^  Beru-vik  etc. 

oblik  kasus  i  sg.  setUy  pl.  setur  till  seta  "sidden;  sæde". 


M  Jag  kan  icke  dela  Noreens  uppfattning  Aisl.  gr.'  §  79  anm.  2,  en- 
ligt hvilken  nom,  sg.  *terwa.  *ferwa  genom  w  Ijudlagsenligt  skulle  brytas 
till  *tiorwa,  ""fiorwa.  Enligt  min  åsikt  värkar  p&  samnordisk  ståndpunkt 
blott  u  (icke  w)  u-brytning,  en  mening,  som  även  Söderberg:  (7-omljudet  i 
fomsvenskan  hyllade. 

Isl.  spelka  f.  "spile  som  bruges  til  at  udspile  noget"  (=»  spialk)  har  e 
fir&n  verbet  spelkia  "støtte  med  spiler". 
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Även  fomsvenskan  har  obl.  kasus  sætu  till  sæta  ''sittande", 
och  formen  ingår  i  åtskilliga  komposita  såsom  sætiyarper^ 
sætunæmdy  sætmtuwa. 

oblik  kasus  i  sg.  getUj  pl.  getur  till  geta  ''omtale,  for- 
modning". 

oblik  kasus  i  sg.  etu  till  eta  "krubba";  också  pl.  etur  i 
betydelsen  "cancer".  Aven  på  Rökstenen  anträffas  itu  dvs. 
etu  "foder".  Ordböckerna  upptaga  från  fomspråket  formen 
iotu  blott  från  ett  ställe,  nämligen  i  ordspråket  Nu  pykkiz 
pu  standa  gllum  fotum  t  iotu  (Saga  af  Gisla  Sürssyni  131 
27).     Nyisländskan  har  jaia :  obl.  kasus  jötu. 

Den  fullt  Ijudlagsenliga  böjningen  av  dessa  ord  skulle 
vara  nom.  *biara  (<:  umord.  *berö  utan  -w) :  oblik  kasus  beru 
pl.  berur.  Då  de  allra  flästa  kasus  Ijudlagsenligt  hade  obru- 
ten vokal,  är  det  ytterst  naturligt,  att  e  i  fornisländskan 
inträngt  även  i  nom.  sg.  berUy  seta^  geta^  eta.  Den  Ijudlags- 
enliga nom.-formen  finnes  däremot  i  nyisl,  jata^  fsv.  iata. 

Men  då  man  vid  sidan  av  de  fåtaliga  kortstaviga 
orden  av  typen  iata  hade  många  långstaviga  ord  med  ia 
i  nom.  sg.  och  io  i  oblika  kasus  i  sg.  och  i  pl.  {stiarna: 
stiornUj  iafna  :  iofnu,  ialda  :  ioldu^  kialta  :  kioltu^  piarka  : 
piorkUj  bialla  :  biollUj  tiasna :  tiosnu,  tiaf[w]a :  tior\w\Uj  fiar[w]a 
:fior[f€]u)j  så  nybildade  man  efter  dessa  mönster  i  det  något 
senare  språket  till  nom.  iata  oblik  kasus  iotu  (jötu).  Re- 
dan i  fornisländskan  har  man  på  enahanda  sätt  till  det  blott 
i  skaldespråket  brukliga  iara  "strid"  analogiskt  nybildat  oblik 
kasus  ioru. 

Ack.  pl.  av  de  långstaviga  maskulina  ti-stammarna 
hava  Ijudlagsenligt  brytning:  fiorpu  (<:  '^fer(fun{n)  <  *feri^unXj 
jmf.  got.  ack.  pl.  sununs)  till  fiorpr^  hiortu  till  hiortrj  skioldu 
till  skioldTj  biornu  till  biom. 

I  motsats  till  förhållandet  i  dessa  långstaviga  ord 
finnes  ingen  brytning  i  den  kortstaviga  ack.  pl.  tegu  till 
tøgr  "dekad". 
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Böjningen  av  detta  ord  kan  även  for  övrigt  behöva 
någon  belysning.  Bugge  har  i  Ark.  II,  252  framhållit,  att 
det  i  Kod.  1812  från  omkring  år  1200  har  formerna  nom. 
teögr  och  %r,  gen.  tegar^  dat.  Uge,  nom.  pl.  tiger  och  tigir 
(jmf.  L.  Larsson:  Ordforrådet).  Han  förmodar,  att  den  ur- 
sprungliga böjningen  varit  nom.  tøgr^  ack;  tøg,  gen.  tegar^ 
dat.  tigiy  pl.  tigirj  tøgOj  tega^  tøgom^  och  att  tøgr  har  u-Qm- 
ljud  av  e,  hvilket  omljud  uppstått  i  ställningar,  där  ordet  ej 
hade  fortis.  Från  andra  skrifter  anför  Larssons  Ordförråd 
dat.  pl.  tegom.  Skalden  Sigvat  brukar  en  gång  tiogo  "20"  i 
en  vers.  Dessutom  förekommer  i  något  yngre  isl.  handskrif- 
ter nom.  sg.  tigr  med  gen.  tigar  (dat.  tigi\  ack.  tig  etc. 
Fsv.  använder  nom.  sg.  tivgher^  nom.  pl.  tighir^  dat.  pl. 
tiughum^  ack.  pl.  tiughu  "20",  tighi]  dessutom  ett  neutralt 
titigh.  Även  dat.  pl.  tighiom  förekommer  i  vissa  yngre  hand- 
skrifter av  UL. 

Uttalat  med  fortis,  borde  ordet  Ijudlagsenhgt  hava  föl- 
jande böjning:  nom.  tiugr  {tiogr^  <  *teguR\  gen.  *iiagar 
(<:*tegaR)j  dat.  %i,  ack.  Hug  (tiog^  <:*tegu)j  pl.  nom.  tigir^ 
gen.  *tiaga  {<*tega\  dat.  tiugum  (<:*tegum]  jmf.  nedan  s. 
243),  ack.  tegu  (<:  *tegun(n)).  När  isländskan,  om  också  icke 
i  de  älsta  handskrifterna,  använder  nom.  tigr,  gen.  tigar 
etc.  med  i  i  alla  kasus,  så  har  detta  ljud  naturligtvis  på 
analogisk  väg  överförts  från  dat.  sg.  och  nom.  pl.  (tigij  tigir\ 
där  det  var  Ijudlagsenligt  ^). 

I  ack.  pl.  tegu  hade  man  enligt  ovan  uppställda  regel 
Ijudlagsenligt  e.  Delvis  från  denna  mycket  använda  form 
har  e  spritt  sig  till  nom.  sg.  tegr^  ack.  sg.  teg^  gen.  sg.  tegar^ 
dat.  pl.  tegum.  Men  till  bruket  av  e-ljud  i  dessa  senare 
former  har  även  en  annan  omständighet  kraftigt  bidragit.    I 

')  I  harmoni  härmed  förklaras  fsv.  tighiom,  men  d&  fsv.  även  använ- 
der ack.  pl.  tighij  böjd  såsom  i-stam,  kan  i  i  tighiom  hava  överförts  även 
från  sistnämnda  form.  Då  man  har  tighiom  (icke  Highom),  hai*  för  övrigt 
kanske  t  analogiskt  överförts  från  tighir,  tighi  (uttalade  ti^HR  tigtt),  till 
Heghum  Heghium,  som  sedan  blev  tighiom. 
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Beitr.  XXVII,  166  ff.  har  jag  visat,  att  något  germanskt 
i-omljud  på  e  icke  existerat,  utan  att  i-omljudet  på  e  genom- 
förts i  de  skilda  germanska  språken  efter  den  tid,  då  det 
urgermanska  språket  klyvts  i  dialekter.  I  Norden  har  man 
hävt  två  perioder  för  e-omljudet  av  e^  liksom  för  e-omljudet 
av  andra  vokaler,  en  äldre  och  en  yngre  period.  Under 
dessa  förhållanden  har  utvecklingen  o  é  i  dat.  sg.  Hegi  > 
tigi  och  i  nom.  pl.  *tegiR  >  tigir  inträtt  i  ganska  sen  (sam- 
nordisk) tid  och  först  efter  den  äldre  brytningsperioden. 
Sedan  nom.  sg.  HeguR  blivit  tiugr  (tiogr)  och  ack.  sg.  *tegu 
blivit  tiug  {tiog\  kvarstod  alltså  tillsvidare  c-ljudet  i  dat.  sg. 
*tegi  och  i  nom.  pl.  *tegiR.  Under  denna  tid  överfördes  e 
icke  blott  från  ack.  pl.  tegu^  utan  också  från  *tegi  och  *tegiR 
till  nom.  och  ack.  sg.,  så  att  man  fick  tegR  {tegr\  teg  *).  I 
isl.  tøgr^  tøg  ser  jag  icke  w-omljud  av  e,  utan  när  teugr^  teug 
användes  i  relativt  oakcentuerad  ställning,  övergick  under  en 
period  eu  Ijudlagsenligt  till  0,  såsom  jag  framhållit  i  Beitr. 
XVIII,  430. 

Från  nom.  sg.  tiiigher^  ack.  sg.  tiiigh^  dat.  pl.  tmghum 
samt  ordinaltalet  tiughundej  alla  med  Ijudlagsenligt  iu  i  rot- 
stavelsen (se  s.  243),  överfördes  denna  diftong  i  fsv.  till  ack. 
pl.,  så  att  man  fick  tiughu.  Så  förklaras  väsentligen  ock 
det  en  gång  anträffade  isl,  tiogo. 

* )  I  harmoni  härmed  förklaras,  att  fsv.  ortnamn,  i  hvilka  (det  längsta- 
viga)  gudanamnet  NiorPr  ingår  såsom  sammansättningsled,  oftare  hava  for- 
mer på  Nærdha-  (utan  brytning)  än  former  på  Niærdha-  (med  brytning),  ett 
förhållande,  som  Noreen  i  Aschw.  gr.  §  313  anm.  2  finner  ^unklar**.  Så  har 
man  visserligen  Nierdhatunum  (1298)  men  Nerthetunum  (1291)  i  Uppland, 
Nyærdhawi  (1355,  nu  Mjärdevid,  Slaka)  men  Nærdhawi  (1374,  nu  Mjärdevi, 
Hagelstad)  i  Östergötland;  dessa  och  andra  exempel  på  Nærdha-  hos  Lund- 
gren: Hednisk  gudatro  i  Sverige  s.  74  f.  Ordet  har  en  gång  böjts  nom. 
*NerpuR,  gen.  *NerpaR,  dat.  *N€rfij  ack.  *Nerpu,  Den  äldre  «-brytningen 
genomfördes  tidigare  än  den  yngre  a-brytningen  och  tidigare  än  det  yngre 
i-omljudet  av  e.  Sedan  man  därför  fått  Nior&R^  Ner&aR^  *Ner&i^  Niorä, 
överfördes  e  fakultativt  från  genitivus  och  dativus  till  nominativus  och  ackus. 
Vid  böjningen  *NerdR^  NerctaR,  *Ner&  vållade  invärkan  från  nom.  och  ack* 
*Ner&R^  *Nerä^  att  brytningen  i  NerctaR  >  NiarfaR  blott  fakultativt  genom- 
fördes. 
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Av  de  kortstaviga  orden  kiolr  "köF  och  stiolr  "bakdeP 
(hvilket  senare  icke  i  grammatikerna  upptages  såsom  z^-stam) 
anträffas  de  sällsynta  ack.  pl.  kiolu  {Kjölu  FMS.  VI,  128  r. 
14),  stioht  (i  en  vers  av  jK)rbiom  Hornklofi;  Wisén:  Car- 
mina  norræna  I  s.  12  v.  10;  Heimskr.  ed.  Finnur  Jönsson, 
I,  124).  Formerna'  äro  lätta  att  förklara.  Ordet  "köF  skulle 
Ijudlagsenligt  böjas:  nom.  sg.  kiolr^  ack.  sg.  hiol^  dat.  pl. 
kiolum  (se  s.  243),  ack.  pl.  "^kelu.  De  talrikare  långsta- 
viga  orden  böjdes  Ijudlagsenligt  nom.  sg.  fiorpTy  ack.  sg. 
ßorpj  dat.  pl.  fiorpuMj  ack.  pl.  fiorpu^  så  ock  hiortr^  skioldr^ 
biom.  Från  kiolr ^  kiol^  kiolum  och  under  inflytande  från  de 
långstaviga  fiorpu  etc.  erhöll  ack.  pl.  kiolu  diftongen  io. 
Såsom  ack.  pl.  kiolu  förklaras  ack.  pl.  üiolu.  —  När  ack.  tegu^ 
i  motsats  till  kiolu^  stiolUj  kunde  bibehålla  den  Ijudlagsen- 
liga  formen,  beror  detta  på  ordets  betydelse;  dess  bruk  så- 
som räkneord  vållade,  att  det  i  viss  mån  intog  en  isolerad 
ställning. 

I  de  långstaviga  fsv.  preteriti-formerna  3  pl.  hioldo 
(till  halda)y  fiollo  (till  falla)  har  brytning  Ijudlagsenligt  in- 
trätt. *heldun  (jmf.  beträffande  ändeisen  got.  haihaldun),  se- 
nare heldu  blev  till  hioldo  etc.  Då  isländskan  använder  de 
obrutna  formerna  heldUy  fellu^  beror  detta  på  invärkan  från 
sg.  helt,  fell. 

Den  kortstaviga  3  pl.  presens  isl.  eru^  fsv.  æru  (av 
vestty  væra)  utan  brytning  av  äldre  *crun  bör  nämnas  i  detta 
sammanhang  såsom  en  motsats  till  de  långstaviga  fsv.  hioldo^ 
fiollo.  Då  emellertid  eru  mycket  ofta  i  satssammanhanget 
hade  infortis,  kan  den  obrutna  vokalen  i  detta  ord  förklaras 
så  väl  av  denna  omständighet  som  därav,  att  det  är  kort- 
stavigt  och  efter  ändelsevokalen  u  förlorat  ett  n-ljud.  Be- 
träffande vokalisationen  av  detta  ord  hänvisar  jag  för  övrigt 
till  mina  anmärkningar  i  Ark.  nf.  XI,  355  f.,  Beitr.  XXVII, 
174  f. 


Kock:   ü'hrjtmng.  241 

I  motsats  till  den  obrutna  vokalen  i  de  kortstaviga  isl. 
orden  obl.  kasus  berUj  setUj  getUy  etu^  pl.  berur  etc,  ack.  pl. 
tegUj  3  pl.  pres,  eruj  som  alla  förlorat  ett  -n  efter  ändelse- 
vokalen  u^  har  man  brytning  i  sådana  kortstaviga  ord  som 
fioturr^  iofurTj  ioktdl  etc,  i  hvilka  ändelsevokalen  u  aldrig 
efterföljts  av  något  n-ljud. 

Växlingen  obl.  kasus  bioUu  (av  nom.  sg.  bialla  "klocka") 
med  w-brytning  men  obl.  kasus  beru  (av  nom.  sg.  bera 
"björnhona")  utan  brytning  är  naturligtvis  att  förklara  liksom 
växlingen  obl.  kasus  bialka  (av  nom.  sg.  bialki  "bjälke")  med 
o-brytning  men  obl.  kasus  se/a  (av  nom.  sg.  seß  "sinne") 
utan  brytning.     Härom  vidare  nedan  *). 

^)  I  detta  sammanhang  böra  några  ord  yttras  om  fsv.  ælliuwu  ''elva", 
fhorska  elliupti  (Dipl.  norv.),  fsv.  æl{l)mpti  **elfte".  Formen  ælliutvu  finnes 
i  VGL.  rV  och  i  UL.  (i  den  senare  urkunden  skrivet  joilUuw),  fsv.  æl{l)fupti 
i  VGL.  IV.  I  Værdalen  i  Norge  brukas  oljov  "11"  enligt  Noreen  i  Ark.  I, 
164;  i  Sætesdal  edåjug,  i  Sætesdal  och  Mandal  øddjug  enligt  Boss,  i  Sætes- 
dal  eggjuge  enligt  Aasen.  Den  av  Norecn  a.  st.  och  ännu  i  Aschw.  gramm. 
§  243  givna  förklaringen  av  fsv.  ælliuwu,  nyno.  öljov  kan  enligt  min  åsikt 
ej  vara  riktig.  Han  menar  nämligen,  att  vid  en  ursprunglig  böjning  nom. 
*éllifa  :  obl.  kasus  *eni(w)u  (se  härom  Läffier  i  TfF.  N.  E.  IV,  285  f.)  man 
"genom  kompromiss  mellan  båda  formerna  skapa  b  en  böjning  *elli{u)fa  :  *el- 
liufu^.  Detta  är  väl  att  fatta  sålunda,  att  först  elliwu  Ijudlagsenligt  skulle  ha 
blivit  *elliu;  senare  iu  från  *elliu  inforts  till  *elUfa,  så  att  detta  blev  *el' 
liufa ;  därefter  iu  överförts  från  *elliufa  till  *ellifu  (som  på  analogisk  väg  f&tt 
/  från  *ellifa),  så  att  man  fick  elliufu  (ælliuwu).  Denna  utveckling  är  dock 
allt  för  komplicerad.  Särskilt  osannolikt  är  det,  att  ändeisen  -iu  skulle 
hava  överförts  från  *elliu  till  penultima  av  *éllifa  (*elliufa). 

Jag  fattar  därför  ælliuwu,  elliupti  på  ett  av  följande  två  sätt. 

Ordets  etymologi  är,  hvad  senare  leden  beträffar,  dunkel.  Då  emeller- 
tid ags.  har  endlufan  med  u  i  penultima,  så  är  det  möjligt,  att  iu  i  ælliuwu, 
elliupti  står  i  avljudsförhållande  därtill. 

Men  även  följande  uppfattning  är  möjlig.  På  urnord.  tid  kan  ordet 
^11^  hava  hetat  *ainlefön  med  e  (åtminstone  fakultativt)  i  penultima,  och 
ordet  hade  på  urnord.  och  samnordisk  tid  fortis  åtminstone  fakultativt  p& 
andra  stavelsen  (Kock:  Alt-  u.  nschw.  acc.  217).  Vid  akcentueringen  *dffi- 
léf^  med  fortis  på  första,  och  semifortis  på  andra  stavelsen  hade  ultima 
levissimus.  Vid  akcentueringen  *ainléfon  hade  ordet  akc.  1  och  således  även 
då  levissimus  på  ultima.  Då  levissimus  är  svagare  än  så  väl  stark  som  svag 
levis,  är  alltså  ultima  i  *ainlef^  *æinlefun  i  detta  avseende  närmast  att  lik- 
stilla  med  ultima  i  långstaviga  ord  av  typen  *bellu(n)  (obl.  kasus  till  isl. 
bialla).   Genom  brytning  blev  därför  *æinlétu  (ellébu)  till  ælliuwu  (och  även 
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I  Ark.  nf.  Xm,  176  ff.  hade  jag  tillfälle  visa,  att  reg- 
lerna för  den  yngre  a-brytningen  voro  i  forngutniskan  vä- 
sentligen andra  än  i  den  normala  isländskan  och  fornnorskan 
samt  i  den  egentliga  fomsvenskan  och  i  fomdanskan.  I 
forngutniskan  finnes  nämligen  brytning  även  i  ord  av  typen 
hiera  "bära",  ieta  "äta",  alltså  även  i  kortstaviga  ord,  i 
hvilka  ett  n-ljud  förlorats  efter  ändelsevokalen  a. 

Man  har  därför  anledning  förmoda,  att  forngutniskan 
på  enahanda  sätt  avvek  från  det  nordiska  fomspråket  i  de 
flästa  bygderna,  hvad  «e-brytningen  beträffar.  De  fomgutniska 
orden,  som  komma  med  i  räkningen,  äro  dock  i  de  till  oss 
komna  forngutniska  texterna  så  fä,  att  saken  ej  kan  med  visshet 
avgöras.     Dock  tala  de  snarare  för  än  emot  en  dylik  förmodan. 

Brytningsdiftongen  iu  synes  i  fomgutn.  kvarstå  såsom 
iu  blott  framför  -^hu-  (tiughu^  ß^{ff)^^j  fiitgura\  men  annars 
hava  blivit  till  io  {iorp^  *biorn^  *ioru  "äro");  jmf.  att  man 
dialektiskt   i    fsv.    har    lorundtis  (med  lo-)  jämte  lurtmdus 

*étnléthu  med  semifortis  p&  andra  stavelsen  till  ælUuwUy  ifall  nämligen  den 
yngre  brytningen  Ijudlagsenligt  inträdde  även  i  semifortisstavelser). 

Fsv.  ælluvm,  ællowo  kan  naturligtvis  innehålla  samma  avljndsstadium 
som  ags.  endlufan.  Men  d&  i  förlorats  i  fsv.  Ahiorn  :  Abornsson,  *Ambiurn 
:  Anhurn  etc.  (jmf.  Kock  i  Ark.  nf.  V,  146  f.),  så  finnes  intet  hinder  för  det 
antagandet,  att  tBlliutou  Ijudlagsenligt  blivit  ælluwa^  ællowo^  sedan  semifor- 
tis på  andra  stavelsen  (liksom  i  Anhurn  etc.)  försvagats  till  inf  or  t  is  (svag 
levis  eller  kanske  levissimus,  om  nämligen  dylika  komposita  hade  akc.  1). 
Då  hänsyn  ej  tages  till  ord  med  Ijudforbindelserna  ki,  kki,  gi»  9ffh  ^*r  näm- 
ligen i  fsv.  den  regeln  tillämpats,  att  postkonsonantiskt  i  förlorats  i  stavel- 
ser med  levissimus  (dat.  pl.  syndrunæsum  men  næsium)  och  kanske  även  i 
stavelser,  med  svag  levis  i  ord,  som,  j-ljudet  oberäknat,  voro  längstaviga. 

Isl.  ellefo  (så  i  Larssons  Ordförrådet)  kan  utgöra  den  omedelbara  fort- 
sättningen av  samnord.  *ellébu,  ty  när  fortis  låg  på  första  stavelsen,  har 
detta  ord  tidigt  fakultativt  blivit  formellt  enkelt  (jmf.  synkoperingen  i  nysv. 
el{lo)va  med  infortis  pä  andra  stavelsen),  och  dä  inträdde  ingen  brytning 
(kanske  ej  häller,  när  andra  stavelsen  hade  semifortis).  Detta  gäller  ock  isl. 
ellifu  i  skrifter,  där  e  —  ti  infortisstavelser  sammanfallit  i  ändelsevokalen  t. 
Det  förtjenar  nämnas,  att  enligt  Björn  Haldorsen  och  lED  nyisländskan  an- 
vänder ellefu,  ellefti  med  e  (ej  i)  i  andra  stavelsen.  A  andra  sidan  tyder 
Aasens  uppgift,  att  man  i  nynorskan  har  ellive  med  i-ljud,  jämte  elleve,  kan- 
ske på  att  man  på  umord.  tid  fakultativt  brukat  en  form  *ainlifön,  och  isl. 
ellefo j  ellifu  kunna  även  återgå  på  en  dylik. 
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och  Hägerstadstenen  i  Uppland  ioruntr,  ävensom  det  fda. 
Biørund.  Detta  fgutn.  io  övergick  senare  i  vissa  ställningar 
till  {iø  7>)ie :  *hiom  >  liern  "björn"  etc.  (Kock  i  Beitr.  XX, 
123  f.,  Ark.  nf.  XI,  356  not  1;  211). 

Fomgutniskan  har  alltså  brytning  icke  blott  i  det 
längsta  viga  pret.  pl.  hiddu  "höUo"  (motsvarande  fsv.  hioldo] 
jmf.  Kock  i  Beitr.  XX,  124  not  2)  och  i  det  kortstaviga 
tiughu  "20"  (överensstämmande  med  tiughu  i  den  egentliga 
fomsvenskan),  utan  också  i  det  kortstaviga  3  pl.  pres.  ieru 
"sunt"  (jämte  iru). 

I  detta  kortstaviga  ieru  (<  *ioru  <  *erM[w])  "äro"  har 
brytning  inträtt,  ehuru  ett  n  förlorats  efter  ändelsevokalen 
u  {*erun)y  och  detta  i  motsats  till  isl.  eru  fsv.  æru  ær  o  *)• 


Vi  övergå  till  ord  med  germanskt  e  i  rotstavelsen,  hvilka 
i  följande  stavelse  hava  w,  åtföljt  av  en  alltjämt  kvarstå- 
ende nasal  konsonant. 

I  dylika  ord  har  ^^-brytning  Ijudlagsenligt  inträtt,  vare 
sig  att  orden  voro  lång-  eller  kortstaviga.  Jag  anför 
exempel: 

a)  långstaviga: 

isl.  diorfung  "dristighed",  fiorsungr  "fjæsing,  fjærsing,  et 
slags  fisk",  gioldungr  "eunuk",  kioltunq  f.  "det  mellem  brystet 
og  den  ved  beltet  opløftede  kyrtill  dannede  rum,  der  tjente 
til  opbevaringssted";  de  fsv.  namnen  Skioldunge^  Skioldung- 
stadhum  (anförda  hos  Lundgren;  Personnamn  på  4ng  s.  15), 


^)  Om  åter  iu  alltid  kvarstod  i  forngutn.,  när  följande  stavelse  hade 
^Ijud,  så  förklaras  ierUj  hieldu  s&lunda:  från  pl.  Huru,  *hiuldu  üngo  sg. 
Hur,  *hiuU  iu,  ooh  sedan  Hur,  *hiult  blivit  ier,  *hiélt,  lånade  pl.  ieru,  hieldu 
ie  från  dem  (jmf.  Kock  i  Ark.  nf.  XI,  366  not  1). 

Aven  i  den  egentliga  fomsvenskan  finnes  såsom  en  relativt  sälls3mt 
form  iær  ''ålr",  särskilt  i  Balalagen  och  Västmannalagen.  Dessa  lagar  inne- 
hålla även  annars  åtskilliga  dialektdrag;  se  Kock:  Fsv.  Ijudl.  11^  519  ff.  Jag 
lämnar  oavgjort,  huruvida  detta  iær  bör  förklaras  såsom  fgutn.  ter. 
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siulunt    ("Seland"  på  Rökstenen;  <  *Selhundj  jfr.  selrj  "själ- 
hund"). 

isl.  iormungandr  (=  mipgarpsormr\  iormungrund  "jor- 
den", {fiorgyn). 

nyisl.  hjorhm^  pi.  till  bjarkan  "björkträdets  frukt". 

isl.  dat.  pi.  sådana  som  fiorpum  (till  fiorpr\  hwrtum 
(till  Aeorfr)  etc.  —  spiorrum  (till  spiorr  f.  "strimmel,  klud 
af  sønderrevet  tøj")  etc.  —  dat.  sg.  mask.  och  dat.  pi.  sådana 
som  siolfum  (till  sialfr)y  snioUum  (till  smallr\  piorfum  (till 
piarfr)  etc. 

de  talrika  1  pl.  pres.  sådana  som  gioldum  (till  gialda), 
hiolpum  (till  hialpa)  etc.  Om  former  av  typen  etum  se  Ark. 
nf.  XIII,  196  noten. 

Med  ovanstående  ord  med  kvarstående  nasal  konsonant 
är  nom.  ack.  pl.  hiortu  (av  sg.  hiarta)j  historiskt  sett,  lik- 
ställig,  hvad  brytningen  beträffar.  Såsom  jag  i  Beitr.  XV, 
244  ff.  visat,  har  nämligen  (det  i  got.  augona  kvarstående) 
-n  i  isl.  hiortu^  augu  etc.  förlorats  efter  den  samnordiska  n- 
förlusten  i  infin.  *h%tan  >  hita  etc;  jmf.  fsv.  øghon  med  kvar- 
stående w.  Utvecklingen  har  alltså  varit  ^hertun  >  "^hiortun 
>  hiortu. 

b)  kortstaviga: 

isl.  lorundr^  fsv.  lurunder^  lorunder^  fda.  Biørund. 

isl.  iotunn  "jätte". 

fsv.  titighunde. 

isl.  dat.  pl.  av  typen  giofum  (till  giof  f.)  etc.  —  kiolum 
(till  kiolr)  etc,  fsv.  tiughum  (till  tiugher). 

Särskilt  förtjenar  det  framhållas,  att  Rökstenen  har 
siulunt  "Seland"  med  brytning  och  kvarstående  w-ljud,  men 
däremot  itu  (dvs.  etn)  "foder"  utan  brytning  och  förlorat  -n 
(äldre  *etun). 

Denna  omständighet,  att  den  yngre  w-brytningen  vär- 
kats  av  ett  w-ljud  i  ändeisen,  hvilket  efterföljes  av  en  ännu 
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kvarstående  nasal  konsonant,  är  av  vikt  även  för  bedömman- 
det  av  den  yngre  a-brytningen. 

I  Arkiv  nf.  XIII,  193  ff.  lämnade  jag,  såsom  nämnt^ 
oavgjort,  om  ord  av  typen  isl.  sialdan^  fsv.  sialdan  sældan 
Ijudlagsenligt  hava  eller  icke  hava  brytning. 

Den  Ijudlagsenliga  w-brytningen  i  ord  av  typen  iotunn 
lär  oss  nu,  att  ord  sådana  som  sialdan  Ijudlagsenligt  hava 
brytning. 

Vi  hava  nämligen  ovan  funnit,  att  samma  regel  till- 
lämpats  för  a-  och  for  «e-brytningen  i  sådana  ord,  som  efter 
ändelse  vokalerna  a,  u  förlorat  en  nasal.  Man  har  sålunda 
Ijudlagsenligt  fått  brytning 

så  väl  i  oblik  kasus  i  sg.  biollu  "klocka"  (<:*heUun) 

som  i  oblik  kasus  i  sg.  bialka  "bjälke"  (<:  *belkan). 

Men  däremot  Ijudlagsenligt  ingen  brytning 

hvarken  i  oblik  kasus  i  sg.  beru  "björnhona"  (<c  *berun} 

eller  i  oblik  kasus  i  sg.  sefa  "sinne"  (<  *sedan). 

Då  man  nu  Ijudlagsenligt  har  w-brytning  i  isl.  iottmn 
etc.  med  kvarstående  nasal  konsonant,  så  fordrar  konse- 
kvensen, att  man  Ijudlagsenligt  har  a-brytning  i  ord 
med  kvarstående  nasal  konsonant:  adverb  på  -an  sådana 
som  isl.  iafnaUj  giarnan^  sialdan^  fsv.  sialdwn^  fiarran^  isl. 
subst,  biarkan  "björkris". 

I  Arkiv  nf.  XIII,  193  f.  har  jag  redan  visat,  att  det 
föreliggande  ordmaterialet  icke  strider  mot  denna  uppfatt- 
ning, att  brytningen  i  sialdan  etc.  är  Ijudlagsenlig;  jag  har 
där  även  visat,  huru  skenbart  obrutna  former,  sådana  som 
fsv.  sceldan,  færran  är  att  förklara. 


Då  alltså  alldeles  samma  regler  gälla  för  den  yngre  w- 
brytningen  och  för  den  yngre  a-brytningen,  så  äro  naturligt- 
vis  dessa  brytningar  att  förklara  på  samma  sätt. 
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Akcentueringen  i  samband  med  nasalförhållandena 
hava  varit  bestämmande,  men  man  kan  dock  tänka  sig  saken 
på  två,  i  någon  mindre  mån  olika  sätt. 

I  Ark.  nf.  XIII,  177  ff.  satte  jag,  såsom  nämnt,  väx- 
lingen gialdaieta  i  samband  med  akcentueringen,  på  så 
sätt,  att  det  långstaviga  gelda  med  svag  levis  på  ultima 
tidigare  förlorade  ultimas  nasalitet  (:>  gelda)  än  det  kortsta- 
viga  eta  med  stark  levis  på  ultima.  Därför  bröts  gelda  till 
gialda  liksom  nom.  eta  "krubba"  till  éato,  som  icke  förlorat 
någon  nasal  konsonant  efter  ändelse  vokalen ;  infin.  eta^  för- 
blev däremot  obruten.  Då  ord  av  typen  sialdan  med  kvar- 
stående nasal  konsonant  Ijudlagsenligt  få  brytning,  så  kan 
detta  i  harmoni  härmed  förklaras  sålunda,  att  ultimas  o-ljud 
i  seldan  ännu  icke  var  nasalerat  under  den  yngre  brytnings- 
perioden. 

I  överensstämmelse  härmed  kan  växlingen  obl.  kasus 
biollu :  beru  ävensom  brytningen  i  ord  av  typerna  iofurr  och 
iotunn  förklaras.  Till  följe  av  den  nysö  nämnda  olika  ak- 
centueringen förlorades  ultimus  nasalitet  tidigare  i  det  lång- 
staviga *bellu  >  *bellUj  än  i  det  kortstaviga  berp.  Lik- 
som *eburR  ->  iofurr^  som  i  ultima  ej  förlorat  någon  nasal 
konsonant,  bröts  därför  *bellu  till  biollu^  under  det  att  bery, 
förblev  obrutet.  Under  den  yngre  brytningsperioden  var  lik- 
som i  seldan  ultima- vokalen  ännu  onasalerad  i  *etunR  >  iotunn^ 
och  därför  inträdde  brytning. 

Detta  kan  uppfattas  sålunda.  När  gelda  blev  *g^lda^ 
och  när  *bellu  blev  HeHlu^  så  inträngde  från  ändelsevokaleu 
till  rotstavelsen  ett  till  en  början  minimalt  vokalljud,  hvil- 
ket vidfogades  rotstavelsen.  Detta  helt  korta  vokaliska  ef- 
terslag var  naturligtvis  till  en  början  kvalitativt  alldeles 
likartat  med  ändelsevokalen,  så  att  det  minimala  o-ljudet  i 
penultima  av  ^ge^lda  var  alldeles  likt  o-ljudet  i  ultima,  och 
det  minimala  w-ljudet  i  penultima  av  "^beHlu  var  alldeles  likt 
e<-ljudet    i   ultima.     Om    nu    brytning  skulle  hava  inträtt  i 
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infin.  eta  och  i  obl.  kasus  hery,  med  nasalerade  andelse- 
vokaler,  så  skulle  man  i  harmoni  med  ovanstående  hava  fått 
*€fta^  *be'*rp  med  de  minimala  efterslags-vokalerna  ''  och  **  i 
penultima  nasalerade,  liksom  ändelsevokalerna  a  och  u 
voro  nasalerade.  Det  var  emellertid  —  hvilket  Ijudfysiolo- 
giskt  är  lätt  begripligt  —  ytterst  svårt  att  uttala  ljudförbin- 
delserna e",  6"  med  e  onasalerat  och  med  blott  de  minimala 
«fterslagsljuden  ''  och  •*  nasalerade.  När  ändelsevokalenia  voro 
nasalerade,  inträdde  därför  ingen  brytning  \). 

Emellertid  har  jag  alternativt  tänkt  mig  även  en  annan 
möjlighet  än  nasalitets-förhållandena  för  att  förklara  växlin- 
gen gialdttj  sialdan^  subst,  iaia :  eta  ^)  och  biolluy  iotunn^ 
iofurr :  beru^  men  i  alla  händelser  har  den  ovan  framhållna 
akcentueringen  varit  den  egentligen  avgörande  faktorn  för 
växlingen  gialda  :  eta^  biollu  :  beru. 

På  samnordisk  tid  var  andra  stavelsens  vokal  halvlång 
i  kortstaviga  ord,  t.  ex.  i  nom.  pl.  *sumR  "söner",  nom.  sg. 
etå  "krabba",  nom.  sg.  *ehurR  (isl.  iofurr)]  se  särskilt  Kock: 
Alt-  u.  neuschw.  accent,  s.  91  ff.  Vidare  har  jag  hävt  till- 
fälle visa,  att  blott  ett  icke  långt  (d.  v.  s.  ett  kort  eller 
halvlångt)  i  och  u  värkade  det  yngre  i-  och  «/-omljudet, 
hvilket  däremot  icke  värkades  av  ett  (fullt)  långt  é  eller  w. 
Härav  förklaras  t.  ex.  t-omljudet  i  nom.  pl.  *sunlR  >  syrär 
och  frånvaron  av  e-omljud  i  fsv.  pollker  "dylik",  isl.  måUigr 
(äldre   *mätttgr]  jmf.  got.  mdhteigs)  etc.  Kock  i  Sv.  landsm. 


*)  Konsekvenserna  av  ovanstående  förklaring  har  jag  antytt  redan  i 
Ark.  nf.  XIII,  194  f.  med  noten  1  s.  195,  att  nämligen  p&  urgermansk,  urnor- 
disk  och  samnordisk  tid  on  kvarstående  nasal  konsonant  ej  ännu  nasale- 
rat en  föregående  vokal,  under  det  att  däremot  vid  förlust  av  en  nasal 
konsonant  dess  nasalitet  redan  i  urgermansk  (och  även  i  senare)  tid  över- 
förts till  föregående  vokal. 

*)  Oberoende  av  mig  har  (enliß^t  meddelande  av  biblioteksaman.  B. 
Sjöros  i  en  till  Arkivet  inlämnad,  me  ti  ännu  icke  publicerad  uppsats)  D:r 
Hugo  Pipping  tänkt  sig  väsentligen  samma  förklaring  av  växlingen  gialda 
:  eta,  som  jag  här  nedan  framställer,  och  som  jag  oberoende  av  D;r  Pipping 
tänkt  mig. 

ARKIV    FÖR   KORDISK   FILOLOGI   XIX,    NT   PÖUD   XV.  ]^g 
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XII,  n:r  7  s.  25  ff.,  Ark.  nf.  VI,  326  ff.;  X,  223;  XI,  209 
f.,  Alt-  u.  neuschw.  accent,  s.  95. 

Då  nu  på  samnordisk  tid  ultima-vokalen  var  halvlång 
i  kortstaviga  ord  av  typen  eta  '^krubba",  *ebürBj  hvilka  efter 
ultima-vokalen  icke  förlorat  någon  nasal  konsonant,  så  bör 
ultima-vokalen  i  t.  ex.  de  kortstaviga  infin.  eta  (<  *etan) 
obl.  kasus  hery,  (<  *berun  *heron)  hava  varit  mera  än  halv- 
lång, eftersom  vid  konsonantförlusten  i  *etan^  *berun  med 
redan  halvlånga  ändelsevokaler  ^-ljudets  kvantitet  bör  hava 
övergått  till  den  omedelbart  föregående  vokalen.  Även  om 
ultimas  kvantitet  i  eta^  berp  på  samnordisk  tid  icke  var 
fullt  lång  (utan  blott  mera  än  halvlång),  betecknar  jag  dock 
ordens  uttal  etä^  beru. 

Även  vid  förlusten  av  w-ljudet  i  de  långstaviga  *gelr- 
daPj  *beUun  blev  i  geldctj  *bellu  ultima-vokalerna  delvis  för- 
längda, men  då  ultima  av  dessa  långstaviga  ord  hade  svag 
(ej  stark)  levis,  måste  deras  ultima-vokaler  redan  på  sam- 
nordisk tid  hava  varit  på  sin  höjd  halvlånga,  kanske  redan 
alldeles  korta. 

Om  nu  den  yngre  brytningen  värkades  endast  av 
ett  kort  eller  ett  blott  halvlångt  a  och  w,  så  in- 
trädde den  Ijudlagsenligt  i  gelda  :>  gialda^  seldan  >  sialdan^ 
nom.  sg.  etå  >  iata]  vidare  i  *bellu  >  biolluj  *etünR  >  iotunn^ 
*berkun  >  nyisl.  björkun^  *eburR  >  iofurr.  Däremot  inträdde 
ingen  brytning  i  infin.  eta^  obl.  kasus  ber^  med  ultima- 
vokalen  mera  än  halvlång.  Jmf.  f-omljudet  i  pl.  *böniR:> 
bønir^  *sumR  >  syntr^  men  poUker^  mditigr  (<:  *mätttgr)  utan 
omljud. 

Aven  om  man  föredrager  denna  senare  alternativt  före- 
slagna förklaringen  av  växlingen  gialda  :  eta,  biollu :  beru^  är 
man  berättigad  till  det  antagandet,  att  under  en  viss  sam- 
nordisk period  de  åtminstone  inemot  långa,  med  stark 
levis  akcentuerade  ultima-vokalerna  i  de  kortstaviga  etäj  berp 
med    tidigare    förlorat    -w  voro  nasalerade,  ehuru  nasaliteten 
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redan  förlorats  hos  de  korta  eller  på  sin  höjd  halvlånga, 
med  svag  levis  akcentuerade  ändelsevokalerna  i  de  långsta- 
viga  gelda  (gialda),  *bellu  (hioUu).  Ty  som  bekant  *)  kvar- 
står i  allmänhet  nasaliteten  längre  hos  långa  än  hos  korta 
vokaler  och  längre,  ju  starkare  stavelsen  är  akcentuerad. 
Redan  i  Rökinskriften  har  dock  kuta  (obl.  kasus  guta  eller 
gota)  med  stark  levis  förlorat  ultima-vokalens  nasalitet  i  mot- 
sats till  .knu^,  fluf  med  semifortis  (möjligen  fortis);  se  Kock 
i  Ark.  nf.  XIII,  178  f. 

En  omständighet,  som  under  någon  tid  vållade,  att  jag 
ansåg  denna  nu  senast  framställda  förklaring  vara  oantag- 
lig, är  förhållandet  i  Dalmålet,  som  därför  med  ett  par  ord 
må  belysas.  Där  har  man  nämligen  a-brytning  även  i  kort- 
staviga  ord^  som  efter  ultimavokalen  förlorat  ett  i2-ljud:  iätå 
"äta",  mietå  "mäta",  biärå  "bära",  stjärå  "skära",  djävå  "giva", 
c^ätå  "gissa"  (Ark.  nf.  XIII,  175),  och  detta,  ehuru  ultima- 
vokalen a  i  dessa  ord  utvecklats  till  å,  liksom  i  denna  dia- 
lekt (och  även  i  riksspråket)  fallet  är  med  långt  a-ljud  (t.  ex. 
igår  <  fsv.  I  gär).  Den  skenbara  motsägelsen  förklaras  där- 
av, att  i  Dalmålet  helt  visst  ej  blott  ett  (fullt)  långt,  utan 
också  ett  halvlångt  a-ljud  utvecklats  till  å.  Utvecklingen 
av  t.  ex.  infin.  *etan  kan  alltså  i  Dalmålet  hava  varit  föl- 
jande. Sedan  *etan  blivit  eta^  förkortades  dialektiskt  (i  Da- 
larna) redan  före  brytningsperioden  ultima-vokalen  delvis, 
så  att  den  blev  halvlång;  därefter  bröts  etå  eller  eta  till 
iatåj  som  senare  gav  iätå. 

I  överensstämmelse  härmed  kan  över  huvud  den  dia- 
lektiskt mötande  yngre  a-  (och  w-)brytningen  i  kortstaviga 
ord  uppfattas;  så  t.  ex.  i  fgutn.  ieta  "äta",  ieru  "äro"  (jmf. 
Ark.  nf.  XIII,  169,  174,  176;  nf.  XV,  243).  I  de  flästa 
bygder  —  och  särskilt  i  dem,  hvarifrån  de  fornnordiska  lite- 
raturspråken  utgått  —  var  alltså  ändelsevokalen  i  t.  ex. 
eta    "äta"    mera    än  halvlång  vid  den  yngre  brytningens  in- 

*)  Jfr  Noreen:  Aschw.  gr.  s.  120. 
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trädande,  och  då  förblev  e(^  {eta)  obrutet.  I  sådana  trakter 
däremot,  där  ultima-vokalen  i  eta  redan  blivit  delvis  förkor- 
tad (halvlång)  vid  den  yngre  brytningens  genomförande, 
bröts  eta  eller  eta  till  iata. 

Man  har  ock  att  överväga,  huruvida  o-brytningen  fram- 
för supradentalt  I  i  östnordiska  språk  (fsv.  stialaj  fiala^  obl. 
kasus  piala  etc.  Ark.  nf.  XIII,  172)  måhända  står  i  sam- 
band härmed,  så  att  det  supradentala  Wjudet  var  halvlångt 
i  stela  :>  stiala  etc.  och  därför  ultima-vokalen  blivit  delvis 
förkortad  (halvlång). 

Såsom  resultat  av  ovanstående  undersökning  anser  jag 
mig  kunna  anteckna  följande. 

Den  yngre  «*-brytn  ingen  inträdde 

1)  i  ord,  hvars  ändelsevokal  u  aldrig  efterföljts  av  nå- 
gon nasal  konsonant  {*ebtirR  :>  iofurr  etc.)  — 

2)  i  ord,  hvars  ändelsevokal  u  efterföljes  av  en  alltjämt 
kvarstående  nasal  konsonant  (*ettmji  >  iotunn  etc.)  — 

3)  i  långstaviga  ord,  hvilkas  ändelsevokal  u  på  ur- 
nord,  tid  efterföljdes  av  en  nasal  konsonant,  som  senare  för- 
lorats (obl.  kasus  *bellun^  *bellu  >  hiollu  till  nom.  hialla 
"klocka"). 

Däremot  har  w-brytning  icke  inträtt  i  kortstaviga  ord, 
hvilkas  ändelsevokal  u  på  urnordisk  tid  efterföljdes  av  en 
nasal  konsonant,  som  senare  förlorats  .(obl.  kasus  *herun 
>  beru  till  nom.  bera  "björnhona"). 

Forngutniskan  synes  utgöra  ett  undantag  härifrån,  i  det 
att  w-brytning  torde  hava  inträtt  i  fgutn.  ieru  "sunt"  <  eru 
<:*erun  (s.  243). 

Reglerna  för  den  samnordiska  yngre  ^^-brytningen  äro 
alltså  desamma  som  för  den  samnordiska  yngre  a-brytningen. 
Även  den  yngre  a-brytningen  har  nämligen  Ijudlagsenligt 
inträtt  i  ord,  hvilkas  ändelsevokal  a  efterföljdes  av  en  allt- 
jämt kvarstående  nasal  konsonant  {séldan  :> sialdan  etc.) 
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Den  samnordiska  akcentueringen  i  samband  med 
nasalförhållandena  hava  varit  bestämmande  för  den  sam- 
nordiska  a-  och  w-brytningeu;  se  s.  245  ff.  *). 


^)  D&  växlingen  gialda  :  eta^  biollu :  hem  är  att  återföra  p&  balans- 
lagarnas inflytande  på  ändelse  vokalerna,  s&  må  här  meddelas,  att  man  även 
i  den  l^lsta  fornfrisiskan  finner  vokalbalansen  i :  e,  w.o  genomförd.  I  Eiost- 
ringerrätten,  livars  handskrift  är  från  omkring  1300,  och  som  återgiver  den 
Weser-frisiska  dialekten,  är  nämligen  följande  regel  tillämpad:  "såsom  än- 
delsevokaler  i  införtisstavelser  brakas  i,  u  omedelbart  efter  kort  rotstavelse; 
annars  e,  o^  (alltså  e,  o  omedelbart  efter  lång  rotstavelse  och  i  stavelser,  som 
skiljas  från  rotstavelsen  av  någon  mellanliggande  stavelse).  Ex.  dat.  sg. 
godi  "Gud",  partic.  eferin  "faren",  megitha  (av  megith  "flicka"),  clagire  "an- 
klagare"  —  men  dat.  sg.  gode  "egendom",  gen.  sg.  scrlueres  "skrivares", 
kyninges  "konungs",  louade  etc.  etc.  Vidare:  skilu  wi  "skola  vi",  sikur 
"säker",  hauun  (dat.  pl.  av  haua  "egendom")  —  men  haluon  (dat.  pl.  av 
halue  "sida"),  ftror  "avlägsnare",  dat.  pl.  Tieligon  etc.  etc.  Kegeln  kan  även 
så  formuleras:  '^stavelser  med  stark  levis  hava  t,  U]  stavelser  med  svagare 
akcent  (svag  levis,  levissimus)  hava  €,  o".  Denna  vokalisation  visar,  att  man 
på  ett  något  äldre  stadium  i  fornfrisiskan  (liksom  i  det  samnordiska  språ- 
ket) hävt  genomgående  i  och  u  i  införtisstavelser.  I  fornfrisiskan  hava  än- 
delser  med  semifortis  (t.  ex.  -ing,  -ung  i  panning  "panning"  etc.)  i,  u  lik- 
som i  fomsvenskan.  I  strid  med  balanslagarna  hava  dock  i  fornfrisiskan 
kortstaviga  ord  med  e  i  rotstavelsen  i  näst  följande  stavelse  oftare  e  än  i 
(t.  ex.  tele  "tal")  och  kortstaviga  ord  med  e,  o  i  rotstavelsen  i  näst  följande 
stavelse  o  (t.  ex.  fretho  "fred",  dat.  pl.  hodon  "bud")  —  detta  enligt  vokal- 
harmoni.   (Enstaka  gånger  användes  -is  för  väntat  -es:  geni  kindis  etc.) 

W.  Heuser  har  i  sin  nyligen  utgivna  Altfriesiches  lesebuch  (1903)  s. 
36  f.  iakttagit  en  viss  regelbundenhet  i  växlingen  av  t :  é,  u:  o  i  fornfrisiskan, 
men  han  fattar  orätt  denna  växling  i  sin  helhet  såsom  vokalharmoni. 
Han  synes  icke  hava  funnit  huvudregeln  för  växlingen;  ej  häller  ställer 
han  den  i  samband  med  akcentueringen. 

Jag  hoppas  annorstädes  återkomma  till  behandlingen  av  de  fomfrisi- 
ska  ändelsevokalerna. 

Lund.  Axel  Kock. 
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Textkritiske  Bemærkninger  til 

Ynglingasaga. 

Ved  Prof.  Finnur  Jönssons  grundige  og  fuldstændige 
Udgave  af  Snorre  Sturlasons  Kongesagaer  efter  alle  bevarede 
Haandskrifter  er  der  lagt  et  nyt  Grundlag  under  Texten  af 
dette  Hovedværk  i  den  islandske  Litteratur.  Man  maa  og- 
saa  i  det  hele  erkjende  Udgiverens  Skjönsomhed  i  Bestemmel- 
sen af  den  bedste  Text,  idet  han  med  Rette  lægger  det  æld- 
ste og  bedste  Haandskrift  "Kringla"  til  Grund  og  kun  af- 
viger fra  dette,  hvor  der  foreligger  aabenbare  Feil  i  Kringlas 
Afskrifter  eller  Feil  i  denne  selv,  som  kunde  berigtiges  fra 
de  samstemmende  andre  Hovedhaandskrifter.  Udgiveren  ind- 
römmer  selv,  at  han  paa  enkelte  Steder  maaske  har  været 
for  tilböielig  til  at  fastholde  Kringlas  Læsemaade,  hvor  den 
burde  været  ændret,  men  troster  sig  med  at  den  skjönsomme 
Læser  selv  kan  konstruere  den  Text,  Varianterne  forudsætter. 
Jeg  skal  i  det  nedenfor  leverede  folge  dette  Vink  i  enkelte 
Tilfælde  i  Ynglingasaga,  hvor  Kringla,  skjönt  delvis  stöttet 
af  Codex  Frisianus,  maa  vige  for  det  tredie  Hovedhaand- 
skrift,  Jofraskinna.  Jeg  citerer  i  det  folgende  de  tre  Haand- 
skrifter som  Udgiveren  under  Bogstaverne  K,  F  og  J. 

1.    Tidsregningen  for  Kong  Auns  Levetid  (Cap.  25). 

Om  Kong  Aun  har  Snorre  neppe  havt  andre  Kilder 
end  Tjodolvs  Vers  om,  at  Kongen  levede  saa  længe,  at  han 
tilsidst  blev  anden  Gang  som  et  Barn  og  drak  af  et  Horn, 
samt  et  etymologisk  Sagn,  som  forklarede  navnet  Tiunda- 
land  som  den  tiendes  (d.  e.  10:de  Sons)  Land.  Men  deraf 
har  Snorre  konstrueret  Kong  Auns  Historie  saaledes,  at  Kong 
Aun,  da  han  var  60  Aar  gammel,  ofrede  sin  ældste  Sön  til 
Odin  og  fik  det  Löfte  af  Odin,  at  han  skulde  atter  leve  i 
60  Aar;  da  han  havde  fyldt  dette  Maal  (altsaa  var  120  Aar 
gammel),   ofrede  han  sin  2:den  Sön,  og  da  svarede  Odin,  at 

ARKIV    rÖR   NORDISK   ril.OIOOI   XIX,    NT   FUUD    XV. 


Storm:  Bern,  til  Ynglingasaga.  253 

han  skulde  leve  fremdeles,  saalænge  han  hvert  tiende  Aar 
ofrede  en  Sön  til  Odin,  men  saa  gav  et  "Herred"  i  Sverige 
Navn  efter  Tallet  paa  de  Sönner,  han  ofrede.  Saaledes  of- 
rede han  fra  3:die  til  og  med  9:de  Sön  —  altsaa  da 'han 
selv  var  130  o.  s.  v.  indtil  190  Aar  gammel;  men  da  han 
saa  efter  10  Aars  Forlob  vilde  ofre  den  10:de  og  sidste  Sön 
"og  kalde  de  Herreder,  som  ligge  til  Upsaler,  Tiundaland"  * ), 
forbod  Svenskerne  ham  det,  og  derfor  döde  Kong  Aun,  alt- 
saa 200  Aar  gammel.  Denne  lange  Tid  maatte  udfyldes 
med  Begivender,  og  dertil  laante  Snorre  Sagn  fra  Skjoldun- 
gernes Historie,  saaledes  at  Kong  Aun  i  sin  forste  60-aarige 
Levetid  blev  for  en  Tid  fordrevet  fra  Svithjod  til  Vestergöt- 
land  af  Skjoldungen  Halvdan  og  i  sin  2:den  60-aarige  Pe- 
riode fordrevet  sammestedshen  af  Halvdans  Brodersön  Aale  den 
frøkne.  He*r  er  det  nu,  at  Afvigelsen  indtræder  mellem 
Haandskrifterne.  Efter  K  og  F  var  Aun  forst  Konge  i  25 
Aar,  derpaa  Halvdan  i  25  Aar,  og  Aun  kom  tilbage  i  sit 
60:de  Aar;  han  er  altsaa  bleven  Konge,  da  han  var  kun  10 
Aar  gammel,  —  uden  at  dette  nævnes  i  Texten.  Derimod 
herskede  efter  J  begge  Konger  20  Aar  hver  indtil  Auns 
60:de  Aar,  saa  at  efter  denne  Beregning  Aun  har  tiltraadt 
Regeringen  20  Aar  gammel.  Hvilket  af  Membranerne  her 
har  Ret,  kan  ikke  paa  Forhaand  siges;  men  man  vil  kan- 
ske bedre  kunne  domme  derom,  naar  Auns  2:den  Periode 
studeres.  Her  staar  nemlig,  efter  at  Aun  havde  ofret  sin 
Sön  og  faaet  Löfte  paa  at  leve  endnu  i  60  Aar,  i  K  kun 
at  Aun  "var  da  atter  Konge  i  Upsala",  at  saa  Aale  fordrev 
ham  og  herskede  i  Upsala  25  Aar,  og  derpaa  Aun  regjerede 
i  25  Aar,  indtil  han  maatte  ofre  sin  2:den  Sön  (og  altsaa 
var    120    Aar  gammel).     Ogsaa  her  synes  K  at  forudsætte, 


*)  Det  etymologiske  Forsög  er,  som  det  vil  ses,  temmelig  uheldigt^  thi 
der  findes  ingen  andre  Navne  end  for  den  fjerde  (Fjadrondaland)  og  for  den 
8:de  (Attandaland),  medens  Tiundaland  jo  egentlig  ikke  skulde  have  faaet 
Navn,  da  den  tiende  Sön  netop  ikke  blev  ofret. 
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at  Aun  forst  hersker  i  ti  Aar,  thi  ellers  fremkommer  jo 
ikke  Regneresultatet  60  (10  4-25  4-25).  De  to  andre  Mem- 
braner forsöger  Regnestykket  anderledes,  men  hver  paa  sin 
Maade.  F  siger,  at  Aun  "var  da  atter  Konge  i  Upsala  i  25 
Aar,  der  paa  Aale  i  25  Aar  og  saa  atter  Aun  i  25  Aar". 
Dette  er  nu  aabenbart  urigtigt,  thi  Auns  2:den  Periode  vilde 
da  strække  sig  gjennem  75  (25  4  25  4-  25)  Aar,  uagtet  Odin 
kun  havde  givit  ham  60  Aars  Levetid.  Ikke  destomindre 
har  Finnur  Jönsson  efter  Ungers  Exempel  paa  det  förste 
Sted  indsat  det  umulige  25  Aar  efter  F,  skjönt  K's  Lsese- 
og  Regnemaade  da  ialfald  kunde  lade  sig  höre.  Her  giver 
imidlertid  J  den  rigtige  Losning:  Aun  regjerer  i  sin  2;den 
60-aar8-periode  20  Aar  i  Fred,  derpaa  Aale  i  20  Aar  og 
atter  Aun  i  20  Aar;  Sum:  60.  Parallelismen  med  den  för- 
ste Periode  viser  dog  aabenbart,  at  J's  Læsenlaade  er  den 
rette:  Aun  blir  Konge  20  Aar  gammel,  bliver  efter  20  Aars 
Regjering  fordrevet  til  Vestergötland,  Halvdan  hersker  de 
fölgende  20  Aar,  og  saa  kommer  Aun  hjem  60  Aar  gam- 
mel og  faar  ved  sit  l:ste  Sonneoffer  atter  60  Aars  Levetid. 
Nu  hersker  han  atter  i  20  Aar,  Aale  den  frökne  i  20  Aar 
og  han  selv  atter  i  20  Aar,  indtil  han  bliver  120  Aar  og 
atter  optager  Sonneofringerne  igjen. 

2.     Om  Svipdag  den  Blinde  (Gap.  34). 

Efter  alle  Udgaver  (Peringskiölds,  Schönings,  Ungers  og 
nu  Finnur  Jönssons)  var  Svipdag  den  Blinde,  som  fostrede 
Upsalakongen  Anunds  Sön  Ingjald  (illraade),  Konge  i  Tiun- 
daland,  uagtet  dette  er  Landet  om  Upsaler.  K  har  nemlig: 
"vida  um  Svipjod  våru  I  pann  tima  heradskonungar  Braut- 
Qnundar  ok  red  fyrir  Tiundalandi  Svipdagr  blindi. 
par  eru  Upsalir;  par  er  allra  S  via  ping;  våru  par  på  bl6t 
mikil";  den  samme  Læsemaade  har  ogsaa  F,  undtagen  at  den 
efter  Qnundar  har  "firi  Tiundaland  red  Svipdagr  blindi". 
Derimod  har  J  istedenfor  de  spærrede  Ord:  "herazkonungsar 
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(o:  -konungar).  Braut-aunundr  red  firi  Tiundalandi",  hvor- 
ved Meningen  bliver,  at  Brautanund  bliver  Konge  i  Upsaler 
og  i  Tiundaland  —  og  saaledes  Sveriges  Overkonge,  medens 
Svipdag  ikke  er  Konge,  men  kun,  som  det  folgende  oplyser, 
Anunds  Sons  Fosterfader  og  saaledes  en  af  Kong  Anunds 
Mænd.  Det  synes  mig  ikke  tvilsomt,  at  denne  Fremstilling 
er  den  rette,  thi  den  stemmer  med  det  folgende.  Ligesom 
der  i  Cap.  34  efter  J  siges  "vida  um  Svi{)j6d  våru  1  l)ann 
tima  heradskonungar",  gjentages  dette  i  Cap.  36 :  "på  er  Ing- 
jaldr  t6k  rlkit  ok  konungdöm,  våru  margir  heradskonungar, 
som  fyrr  er  ritat".  Paa  begge  steder  er  der  Tale  om  en 
Institution  inden  Riget,  medens  K  og  F  paa  det  förste 
sted  har  det  mistænkelige  "heradskonungar  Qnundar".  Og 
værre  er  det,  at  efter  samme  Læsning  her  Navnet  "Svipdagr 
blindi"  indskydes,  hvorved  denne  bliver  Konge  i  Tiundaland 
og  saaledes  fortrænger  Kong  Anund  fra  hans  Residens  Up- 
saler, hvor  dog  efter  Anunds  Död  hans  Sön  Ingjald  regjerer. 
I  Cap.  36  o.  fl.  er  der  heller  ikke  Tale  om  nogen  Herreds- 
konge  i  Tiundaland;  derimod  opregnes  de  andre  Herreds- 
konger,  som  kommer  til  Modet  i  Upsaler,  nemlig  3  Konger 
i  Fjadrundaland  (=  Vestmanland),  1  i  Aattundaland,  1  i  Næ- 
rike  og  1  i  Vestergötland  (tilsammen  6),  og  for  disse  samt 
Overkongen  i  Upsaler  bygges  der  en  "Syvkonge-Sal".  Og 
saa  langt  fra,  at  Svipdag  her  optræder  som  Herredskonge, 
er  det  hans  egne  Sönner,  som  i  Ingjalds  Tjeneste  udrydder 
alle  Herredskonger.  Naar  derimod,  som  i  J,  Anund  selv  er 
Konge  i  Tiundaland  og  i  Upsaler  ved  Midvintersofringerne 
modtager  Herredskongerne,  bliver  der  god  Sammenhæng  i 
det  hele;  ved  Ofringerne  er  selvfolgeligt  Anunds  Mænd  til- 
stede, og  blandt  dem  hans  Sons  Fosterfader  og  dennes  unge 
Sönner,  som  er  Kongesönnens  Legekamerater.  "Herredskon- 
gen"  Svipdag  maa  saaledes  gaa  ud  af  Sagaen. 

Jeg  har  her  ikke  dvælet  ved,  hvad  F.  J.  oplyser  i  No- 
terne,  at    o^j^saa   Asgeir   Jönsson    i  sin  Afskrift  af  K  læser 
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(som  J  og  F)  "Brautäln  red  firir  Tiundalandi"  (uden  at 
nævne  Svipdag  Blinde),  thi  baade  Helgi  Olafssöns  Af- 
skrift og  Arne  Magnussons  Rettelse  har  som  Udgaverne. 
Men  det  synes  dog  her,  som  ogsaa  Asgeir  Jönsson  har  havt 
Föleisen  af,  at  "Svipdagr  blindi''  her  er  en  Feil;  dette  maa 
vistnok  ogsaa  ansees  som  en  Randnote  eller  Overskrift,  som 
urigtigt  er  gledet  ind  i  Texten. 

3.     Tilnavnet  mikilldti  (Cap.  48). 

Om  Kong  Gudrod  af  Vestfold  siger  K  og  F,  at  "hann 
var  kalladr  Gudrødr  hinn  mikillåti,  en  sumir  kplludu  hann 
veidikonung",  medens  J  for  det  förste  Tilnavn  har  Formen 
gQjuglåti.  En  Undersögelse  om,  hvem  der  her  har  Ret,  vil 
vistnok  falde  ud  til  Fordel  for  J,  thi  det  stöttes  ikke  alene 
af  Tjodolvs  Vers  (gpfuglätt)^  som  her  ligesom  ellers  er  Snor- 
res Kilde;  men  dette  Tilnavn  har  Gudrod  ogsaa  i  alle 
Exemplarer  af  Ynglingernes  Stamtavle,  ikke  alene  hos  Hauk 
Erlendsson  i .  Hauksbék  (p.  457),  men  ogsaa  i  begge  Op- 
skrifter af  Langfedgatal  i  AM.  415  qv.,  i  Resens  tabte  Haand- 
skrift  og  i  Magnus  Thorhallssöns  Stamtavle  foran  Flatøbogens 
Sverressaga.  Kun  paa  dette  sted  i  K  og  F  findes  Tilnav- 
net mikilldti^  der  ellers  tilhorer  den  bekjendte  Dan  mikillåti; 
her  maa  det  derfor  visselig  ansees  indkommet  ved  en  vil- 
kaarlig  Ændring  i  K:s  og  F:s  fælles  Kilde. 

Jeg  kan  ikke  slutte  disse  korte  Bemærkninger  uden  at 
gjöre  opmærksam  paa,  at  jeg  er  bleven  ledet  til  denne  Paa- 
visning  ved  Studiet  af  de  ældre  Oversættelser  fra  16:de 
Aarhundrede,  som  hviler  paa  de  samme  Membranhaandskrif- 
ter;  det  er  for  det  förste  Christiern  Pedersens  Udtog  fra  c. 
1520  (trykte  af  Brandt)  og  Mattis  Störssöns  Oversættelse  fra 
c.  156Q  (trykt  i  Jens  Mortensens  Udgave  1594),  begge  efter 
Kringla,  som  dengang  fandtes  i  eller  ved  Bergen;  dernæst 
kommer    Laurents   Hanssons  Oversættelse  efter  Codex  Fri- 
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sianus  fra  c.  1550,  og  endelig  Peder  Olausson  Friis'  Over- 
sættelse fra  1599  (trykt  i  Ole  Worms  Udgave  1633)  efter 
Jpfraskinna.  Paa  Orund  af  de  to  Hovedhaandskrifters 
Skjæbne,  idet  de  nu  kun  repræsenteres  af  Afskrifter,  er  det 
klart,  at  de  ældre  Oversættelser  har  Betydning  ved  Redak- 
tionen af  en  kritisk  Text,  og  navnlig  er  det  Tilfælde,  hvor 
der  nu  er  Lakuner  i  Afskrifterne.  Det  er  nemlig  tydeligt,  at 
det  ene  tabte  Blad  i  Kringla  endnu  fandtes,  da  Mattis  Störs- 
sön  benyttede  den,  samt  at  der  ingen  Lakuner  var  i  J9fra- 
skinna,  da  Peder  Olausson  oversatte  den.  Det  synes  mig,  som 
Finnur  Jönsson  ikke  tilstrækkeligt  har  udnyttet  disse  ældre 
Oversættelser;  dog  skal  det  villigt  erkjendes,  at  de  maa  be- 
nyttes med  Forsigtighed,  da  de  ofte  laaner  ogsaa  fra  andre 
Haandskrifter. 

27  Nov.  1902. 

Gustav  Storm. 


Norske  Gaardnavne,  Oplysninger  samlede  til  Brug  ved  Ma- 
trikelns Bevision  eßer  offentlig  Foranstaltning  udgivne  med  tilføiede 
Forklaringer  af  O.  Bygh  1-IV  ly  XIV.    Kristiania  1897-1901. 

Det  arbete^  som  vi  här  g&  att  med  n&gra  ord  anmäla^  är^  8& 
vidt  jag  vet^  med  afseende  p&  planen  ensamt  i  sitt  slag  inom  den 
nordiska  litteraturen  och  torde  älven  —  m&  det  genast  vara  sagdt 
—  i  fr&ga  om  noggrann  och  grundlig,  kritisk  och  metodisk  forsk- 
ning söka  sin  like  inom  den  litteraturgren,  till  hvilken  det  hör. 
Bee.  vägar  uttala  ett  6&  kategoriskt  omdöme  p&  den  grund,  att 
han  dels  under  de  senare  &ren  af  särskilda  grunder  kommit  att 
formera  närmare  bekantskap  med  en  icke  oväsentlig  del  af  den 
hithörande  litteraturen,  speciellt  den,  som  rör  germanska  förhållan- 
den, och  dels  under  flera  är  dagligen  anlitat  och  studerat  verket 
i  fr&ga. 

För  den,  som  något  känner  prof.  Byghs  förarbeten  p&  detta 
oraräde,  kan  icke  häller  ett  dylikt  omdöme  vara  ägnadt  att  väcka 
någon  öfv^erraskning.  Här  erinras  blott  om  hans  mönstergilla  af- 
handlingar  om  Norske  Fjordnavne  (i  Sproglig-historiske  Studier 
tilegnede  Professor  C.  B.  Unger,  Kristiania  1896,  ss.  30 — 86  *)  och 


>)  Anmälda  i  denna  tidskrift  (16:  202  f.)  af  E.  Mogk. 
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Trondhjemske  Graardnavne  i  Trondhjemske  Yidenskabsselskabs 
Skrifter  (1882,  1891)  samt  hänvisas  i  öfrigt  till  prof.  Gustaf  Storms 
nekrolog  i  denna  tidskrifts  16:de  band  s.  390  följ. 

Å  samma  ställe  meddelas  också  (s.  392)  upplysningar  om  de 
omständigheter,  under  hvilka  det  föreliggande  arbetet  uppst&tt, 
hvadan  här  äfven  detta  kan  förbigås.  Det  m&  blott  nämnas,  att 
f.  n.  utom  inledningshäftet  fyra  fullständiga  band  (1-3,  14)  före- 
ligga samt  dessutom  första  hälften  af  det  Qärde  bandet.  Vid  sin 
död  (^^/g  99)  hade  förf.  i  korrektur  genomgått  tredje  bandet  t.  o.  m. 
ark  21  (se  3:  v)  och  återstoden  förelåg  i  manuskript,  som  var  färdigt 
till  tryckning.  Dessutom  hade  han  efterlämnat  renskrifvet  manuskript 
till  Nordre  og  Søndre  Gudbrandsdalens  Fogderier,  hvilket  nu  är 
tryckt  som  IV.  1.  Dessa  båda  band  ha  med  obetydliga  ändringar 
utgifvits  af  prof.  Sophus  Bugge  och  A.  Kjær.  Det  förra  af  dem 
(III)  inledes  med  ett  —  som  det  förefaller  —  synnerligen  vällyc- 
kade porträtt  af  förf.  Fjortonde  bandet.  Søndre  Trondhjems  Amt, 
har  nyligen  utgifvits  af  K.  Bygh:  äf^en  detta  är  baseradt  på  af 
prof  O.  Rygh  gjorda  förarbeten. 

Inledningshäftet  (94  s.)  innehåller,  förutom  det  läsvärda  för- 
ordet, där  förf.  redogör  för  arbetets  plan,  och  en  inledning  om  de 
med  undersökningen  förbundna  vanskligheterna  och  svårigheterna, 
en  serie  grundliga  uppsatser  af  öfversiktlig  natur,  t.  ex.  om  hur 
gårdnamnen  försvinna,  om  hur  namn  förrådet  förökas  —  särskildt 
må  framhållas  de  i  allmänhet  från  senare  tider  härstammande  '^op- 
kaldelsenavne^^  såsom  New-York,  Chicago,  Gimle,  Breidablik,  Jena, 
Vagram  — ,  om  bestämmandet  af  namnens  ålder,  hvarvid  natur- 
ligtvis de  olika  lagren  af  nyss  nämnda  'opkaldelsenavne'  vålla  min- 
sta svårigheter,  vidare  om  namnens  grammatiska  former,  om  sam- 
mansatta och  osammansatta  namn  —  märk  den  intressanta,  ytterst 
talrika  gruppen  af  ^^imperativnavne'*  såsom  Vendom,  Hcevop  (s.  19)  ^) 
— ,  om  namnens  ljudliga  förändringar  (t.  ex.  'tiljevning'  s.  22, 
'halvemaar  s.  23),  om  namnens  förklaring  med  hänsyn  til  betydel- 
sen, i  hvilket  afsnitt  bl.  a.  förekommer  en  efter  olika  betydelse- 
kategorier  ordnad  öfversikt  af  de  ord,  som  ingå  i  de  norska  gård- 
namnen, och  där  för  öfrigt  uppmärksamheten  fästes  vid  de  två 
märkliga  klasser  af  gårdnamn,  som  författaren  kallar  ^^sammenlig- 
ningsnavne"  samt  "rosende  og  nedsættende  navne"  (fno.  Himinriki, 
Paradis,  Beztato;  no.  Brødløs^  Nøa^  Hungerholt  o.  d. ')).  EOåftet 
afslutas  med  tvenne  tillägg.  Det  första  anför  i  alfabetisk  ordning  en 
mängd  af  de  i  norska  ^rdnamn  förekommande  ord  med  upplys- 
ningar om  deras  betydelse  och  bruk.  Språkmannen  finner  när 
bl.  a.  åtskilliga  ord  i  mycket  gamla  betydelser,  som  ej  bevarats 
vare  sig  i  litteraturen  eller  dialekterna. 

•)  Jfr.  Vändom,  mindre  lägenhet  i  Väs  terg.,  belägen  vid  yttersta  kan- 
ten af  en  stor  mosse. 

^)  Jfr.  från  Sverige:  Svält€(s)torp,  binamn  på  ööljaryd,  Hultsjö  sin, 
Småland. 
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Det    är    sälanda    ofantligt    mycket^    som  bjudes  läsaren  inom 
det  lilla  inledningshäftets  trånga  ram.     Icke  minst  torde  det  knnna 
anbefallas    till    stadium    &t    personer^  som  själfva  icke  sysslat  med 
ortnamnsundersökningar:    det    skall  utan  tvifvel  hos  dem  inskärpa 
den  sanningen,  att  ortnamnsforskningen  icke  endast  är  en  —  hittills 
alltför    mycket  försummad  —  gren  af  lingvistiken,  utan  äfVen  tjä- 
nar vidsträcktare  syften.     I  själfva  verket  utgör  ett  folks  ortnamns- 
skatt^    systematiskt    ordnad  och  historiskt  samt  lingvistiskt  belyst^ 
helt   enkelt    dess    kulturhistoria    i  smått  —  eller  kanske  rättare  i 
stort.     Det    torde    icke  finnas  många  viktigare  skeden  i  dess  and- 
liga och  materiella  utveckling,  som  där  icke  afspeglas^  icke  många 
af  dess    mera   framträdande  karaktärsdrags  som  icke  där  tagit  sig 
uttryck.     Yi    lära   t.  ex.  i  de  nordiska  ortnamnen  känna  de  guda- 
väsen^    som  i  uräldsta  tider  ansågos  värdiga  att  gifva  namn  åt  sjö 
och  skogs  medeltidens  populäraste  helgon  träda  oss  till  mötes  i  en 
stor  grupp  af  de  med  personnamn  sammansatta  gårdnamnen^  några 
erinra  oss  om  det  under  1800-talets  första  hälft  vaknande  intresset 
för    vår    forntida    mytologi  och  kultur  eller  om  den  hem  vändande 
emigrantens    irrfärder  i  den  Qärran  Västern,  och  i  andra  tycka  vi 
oss    förnimma    det  aflägsna  dånet  af  de  världshistoriska  händelser, 
som    under    det    gångna   seklet  afgjorde  vår  världsdels  öde.     Med 
ortnamnens  tillhjälp  kunna  vi  skapa  oss  en  ungefärlig  föreställning 
om    vårt    lands    äldsta   och    allt    sedermera  gradvis  fortgående  be- 
byggande ^),    och    denna  bild  erhåller  stundom  färg  och  lif  genom 
namn,  som  ofta  mycket  drastiskt  uttrycka  egarens  tillfredsställelse 
eller    missbelåtenhet    med  den  torfva,  som  blifvit  hans.     Ja,  nord- 
bon   låter   icke   sällan   i    sina    gårdnamn    den   humoristiska  ådran 
spela,  liksom  han  också  många  gånger  anslår  idylliska  eller  känslo- 
samma strängar  ^).     Om  det  vakna  natursinne  och  den  skarpa  iakt- 
tagelseförmåga,   som    utmärkt    våra    nordiska    folk    och  än    i    dag 
frappera  oss  hos  vår  allmoge,  bära  ortnamnen  äfvenledes  ett  talan- 
de  och    länge  erkändt  vittnesbörd.     Och  slutligen  må  vi  icke  för- 
glömma, att  äfven  deras  struktur,  deras  utveckling  från  enkla  (nu- 
mera   oftast)    enstafviga    ord,    som    kort  och  godt  angifva  det  för 
platsen    mest    utmärkande  naturförhållandet,  till  allt  större  rikhal- 
tighet och  omväxling  *),  klart  och  tydligt  reflektera  nationens  fort- 
skridande   genom    allt    mei'a   komplicerade    kulturstadier.      Mellan 
sådana    urgamla    namn    som    As,    Backj  Lid,  Ed  och  sådana  som 
Karenslyst  *),   Solferino,  Balaklava,  Lidarende  ligga  årtusenden  af 
ett  sakta,  men  säkert  fortgående  kulturarbete. 

*)  Jfr  äfven  t.  ex.  K.  H.  Karlsson  Sv.  fornm.-för.  tidskr.  10: 38,  Steen- 
strup  D.  hist.  Tidsskr.  6  R  5:  313. 

*)  Jfr  Noreens  uppsats  i  Nord.  tidskr. .  1900,  s.  135. 

*)  Jfr  Bygh  Indi.  s.  9,  K.  H.  Karlsson  anf.  afh.  s.  38. 

*)  Inom  parentes  må  påpekas,  att  det  sv.  vanliga  gårdnamnet  Mosen- 
dal,  som  klingar  i  våra  öron  som  en  visa  frän  1830-talet,  i  själfva  verket 
har  anor  från  medeltiden.  Jag  har  antecknat  det  3  ggr  från  1400-talet  ur 
Vadstena  klosters  jordebok. 
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SjäljFsra  hufvudarbetet  är  uppdeladt  efter  härader  och  socknar. 
Af  gårdnamnen  anföres  först  den  vanliga  skriftspr&ksformen,  kom- 
mer s&  uttalsformen  fr&n  bygden,  de  äldre  skriftformerna,  namnets 
fomnorska  (normaliserade)  gestalt,  därefter  ofta  upplysningar  om 
g&rdens  uppkomst  —  dess  egenskap  att  vara  hufvudg&rd  eller  en 
från  densamma  afskild  del  —  samt  slutligen  ordets  etymologi,  där 
sådan  kunnat  angifvas.  Ofta  meddelas  Äfven  motsvarande  eller  lik- 
artade eller  besläktade  namn  från  andra  delar  af  landet,  eller  från 
Island,  stundom  äfven  —  särskildt  i  fråga  om  vattendragsnamn  — 
från  Sverige,  däremot  icke  från  andra  germanska  länder  *). 

Yid  namnförklaringarna,  där  ofta  prof.  Bugge  bistått  med 
råd  och  dåd,  har  författaren  förfarit  med  stor  försiktighet,  takt 
och  urskillning.  I  regeln  ha  vid  desamma  endast  inhemska  ord 
och  ordstammar  anlitats.  Naturligtvis  måste  med  en  sådan  plan 
åtskilliga  namn  lämnas  utan  försök  till  förklaring  eller  också  i  ett 
och  annat  fall  tolkningarna  blifva  mindre  lyckade:  det  får  väl  näm- 
ligen betraktas  som  afgjordt,  att  namn  finnas,  som  numera  etymo- 
logiskt  stå  alldeles  isolerade  inom  språket  och  som  först  ^ån  ord- 
skatten i  ett  annat  besläktadt  språk  kunna  erhålla  en  tillfredsstäl- 
lande tolkning.  Hvad  jag  beträffande  denna  del  af  arbetet  har  att 
meddela,  särskildt  i  fråga  om  vattendragens  namn  —  dels  mot- 
svarigheter från  det  svenska  namnförrådet  eller  därifrån  hämtade 
betydelseanalogier,  som  stödja  prof  Byghs  uppfattning,  dels,  men 
mindre  ofta,  afvikande  meningar  —  får  jag  tillfälle  att  å  annat 
ställe  publicera. 

Efter  hvarje  härad  följa  ^^försvunna  namn^^,  upptecknade  efber 
äldre  källor,  och  upplysningar  om  gamla  '^bygdenamn^'. 

Hvarje  del  afslutas  med  utmärkt  omsorgsfulla  och  nyttiga 
register  öfver  gård-  och  bygdenamnen,  öfver  i  det  föregående  be- 
handlade namn  på  vattendrag,  öar  o.  d.,  öfver  i  sammansättnin- 
garna ingående  person-  och  gudanamn,  samt  slutligen  en  förteck- 
ning på  sammansättningarna,  ordnade  efter  den  andra  sammansätt- 
ningsleden. 

Priset  är  rent  af  oerhörd  t  billigt.  Den  tredje  delen  t.  ex., 
500  sidor  stark,  kostar  3:  20.  Köpare  af  något  af  banden  erhåller 
inledningshäftet  gratis. 

Becenscenten  anser  sig  icke  lämpligare  kunna  afsluta  dessa 
rader  än  med  att  uttrycka  den  förhoppningen,  att  det  omfattande 
undersökningsarbete,  som  enligt  tidningarnas  uppgifter  nu  börjat 
planeras  äfven  af  de  svenska  ortnamnen,  måtte  komma  att  utmär- 
kas af  samma  gedigna  egenskaper  som  det  Byghska  arbetet  och 
besjälas  af  samma  nobla  anda  som  den,  hvilken  här  överallt  träder 
oss  till  mötes. 


*)  Om  författarens  uppfattning  rörande  denna  punkt  se  Indi.  s.  XII. 
Lund  i  December  1901. 

Elof  Hellquist. 
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Theodor  Hjelmqvist:  Bibliska  personers  namn,  med  sekun- 
där användning  i  Nysvenskan,  Samlingar  och  studier,  hand. 
Gleerup  1901.    XVIII  ^^  252  ss.    Pris  3  kr.  75  öre. 

Allerede  tidligere  har  dosent  Hjelmqvist  været  inde  p&  stu- 
dier over  personnavne  i  overført  betydning,  særlig  i  den  lille  op- 
sats Petter,  Per  och  Pelle  (Fr&n  Filol.  Foren,  i  Lnnd  1897),  delvis 
også  i  Gös  (Ark.  XVI,  191),  o^  utvivlsomt  er  studiet  af  denne 
art  af  sprogforøgelse  frugtbart.  Et  arbejde,  som  bl.  a.  viser,  hvor 
stor  en  rolle  egennavnene  spiller  i  det  almindelige  ordstofs  udvik- 
ling, er  Oluf  Thomsens  lille  bog  Egennavne  som  Sprogrødder  i 
Fransk  (1895),  og  en  særlig  interesse  knytter  sig  for  os  til  denne 
udvikling  inden  for  de  nordiske  sprog.  Men  dette  er  ikke  den 
eneste  side  af  sagen,  som  dosent  Hjelmqvist  har  fket  fræm.  End- 
nu mere  turde  hans  bog  være  et  vidnesbyrd  om  hans  forståelse  af 
den  betydning,  som  den  kirkelige,  på  bibelen  byggede,  sprogbrug 
har  {ket  for  hele  sprogets  udvikling.  Det  er  jo  en  kendsgæming^ 
at  kirkelivet  til  tider  har  været  den  alier  vigtigste,  og  til  alle  ti- 
der en  vigtig  side  af  folkets  åndelige  liv,  og  så  sandt  som  ånds- 
livet må  sætte  sit  præg  på  sit  vigtigste  udtryksmiddel,  sproget, 
så  sandt  må  også  kirkens  sprogbrug  have  præget  det  almindelige 
sprog. 

Det  vilde  være  en  stor,  men  også  en  taknæmmelig  opgave  i 
sin  helhed  at  undersøge  disse  forhold,  bl.  a.  for  at  se,  hvor  mange 
af  vort  sprogs  dybeste  udtryk  der  har  ftet  deres  præg  netop  gen- 
nem det  bibelske  sprog.  Det  er  nok  ikke  blot  i  religiøs  hense- 
ende —  eller  i  alt  fald  ikke  blot  i  kristelig  henseende,  at  '^Jafet 
bor  i  Sems  pauluner".  Mangt  et  udtryk,  som  kald  og  talent 
(pund)y  der  nu  bruges  af  alle  og  med  fuld  tilegnelse,  også  af  dem, 
der  intet  som  helst  har  med  kirken  at  göre,  vidner  derom. 

Men  denne  undersøgelse,  der  måtte  udstrække  sig  til  ikke 
blot  enkelte  ord,  men  også  talemåder  som  ånden  og  bogstaven,  det 
daglige  brød,  klinten  bland  hveden,  en  forloren  sön  og  lignende, 
er  det  vel  tid  at  vænte  på  endnu.  Som  en  begyndelse,  og  en 
smuk  begyndelse,  til  en  sådan  undersøgelse  må  vi  foreløbig  hilse 
det  foreliggende  værk  velkommen.  Det  behandler  en  enkelt  side 
af  sagen,  de  bibelske  personnavne,  en  af  de  mere  overfladiske  sider, 
men  så  til  gengæld  også  en  af  dem,  hvor  forholdene  er  klarest. 
Medens  man  for  appellativernes  vedkommende  kan  komme  til  tvivl- 
somme punkter,  er  egennavnene  klare  og  gennemsigtige,  og  klar- 
hed er  da  også  en  af  de  egenskaber,  som  udmærker  bogen. 

Dæmæst  må  man  påskön ne  den  rige  materialsamling,  som 
gör,  at  bogen  også  i  en  anden  henseende  får  kulturhistorisk  be- 
tydning. Det  fræmgår  næmlig,  som  også  forf.  selv  gör  opmærk- 
som på,  af  sitaterne,  at  brugen  af  bibelske  udtryk  har  været  un- 
derkastet en  skiften  i  tidernes  løb;  efter  at  talrigheden  af  de  bi- 
belske hentydninger  har  kulmineret  i  den  lutherske  kirkes  stortid 
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og  pietismens  tid^  er  der  i  det  ]8:de  årh.  en  bestemt  nedgan^^  og 
ved  &r  1800  er  vel  omtrent  lavpanktet  nået^  &&  det  sidste  hund- 
redår igen  kan  vise  en,  om  end  mindre,  forøgelse  i  benyttelsen  af 
bibelske  navne  i  overført  brag.  Et  enkelt  eksempel  kan  jeg  foje 
til  s.  126.  Udtrykket  Hamans  träd  i  bet.  galge  forekommer  i  en 
vise  fra  1738  (Fehr,  Frihetstidens  polit,  visa  s.  23).  I  forbindelse 
med  Radbecks  Hamans  grift  danner  det  jo  en  på&ldende  parallel 
til  Ynglingatals  svalan  hest  Signyiar  vers  eller  Håleygiatals  Si- 
gars jo. 

Man  kande  ønske,  at  der  noget  skarpere  havde  været  skel- 
net mellem,  hvad  der  altid  er  bragt  med  bestemt  hentydning  på 
bibelske  forhold  (som  f.  eks.  Hanians  träd),  og  hvad  der  er  giet 
i  den  grad  over  i  den  almindelige  bevidsthed,  at  man  brager  det 
uden  straks  at  tænke  over  hjemstedet  (f.  eks.  Nimrod  -=  jæger). 
Men  den  ordning,  som  er  falgt  i  bogen  (den  historiske)  har  ogsi 
sine  fordele,  og  den  har  natarligtvis  været  lettere  at  gennemføre. 
Et  alfabetisk  register  letter  desaden  bragen  af  bogen  meget. 

Når  man  har  gjort  sig  kendt  med  dosent  Hjelraqvists  værk, 
er  man  blevet  styrket  i  troen  på,  at  kristendommens  og  kirkens 
indflydelse  på  sprogets  advikling  har  været  og  er  stor  og  gen- 
nemgribende, og  man  lægger  den  fra  sig  med  ønsket  om,  at  forf. 
må  føre  sine  nndersøgelser  videre  og  påvise  også  andre  sider  af 
denne  indflydelse,  samtidig  med,  at  man  er  taknæmmelig  for  den 
gode  begyndelse. 

Åskov,  oktober  1901. 

Marius  Kristensen. 


Konrad  Maurer  ')- 

Den  16:de  September  er  et  af  vort  Selskabs  mest  udmærkede 
udenlandske,  et  af  dets  os  alle  kjæreste  Medlemmer,  Professor  eme- 
ritus ved  Münchens  Universitet,  Geheimeraad  Konrad  von  Manrer y 
gaaet  bort,  i  en  Alder  af  henved  79  Vj  Aar. 

Döden  gjorde  imidlertid  denne  Gang  intet  gramt  Skaar  i  Ar- 
beiderrækken.  Til  sin  egen  dybtfolte  Sorg  havde  den  Afdöde  for 
flere  Aar  tilbage  maattet  indstille  sin  hidtil  saa  uafbrudt  flittige 
Forskervirksomhed,  og,  ganske  uvant  til  Otium,  formaaede  han 
ikke  at  finde  sig  tilrette  deri.  Med  Længsel  imödesaa  han  den 
Stund,  der  for  ham  var  Befrielsens.  Som  han  engang  sagde  mig: 
a  non  posse  ad  non  esse  valet  consequentia. 

Livet  var  for  Konrad  Maurer  Arbeide  og  Evnen  til  at  ar- 
beide   enstydig   med  dens  yderste  Udnyttelse.     Saameget  stærkere 

*)  Mindetale  holdt  i  Yidenskabsselskabet  i  Kristiania  den  10  Okto- 
ber 1902. 
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bör  dette  fremhæves,  som  han  ikke  lagde  Skjul  paa,  at  det  Værk, 
han  med  saa  stor  Fremgang  viede  sine  Kræfter,  ikke  var  den  Livs- 
gjerning, han  selv  vilde  have  valgt  sig.  Han  ansaa  sig  selv  bedst 
anlagt  for  den  praktiske  Jurists  Hverv..  Heri  tog  han  feil.  De, 
der  fortroligst  kjendte  ham  og  hans  Aands  Retning,  var  ikke  i  Tvivl 
om,  at  hans  höit  begavede  Fader  havde  seet  rigtigt,  da  han  be- 
stemte Sonnen  for  Universitetsvirket.  Men  det  horer  med  til  den 
forstaaelsesfulde  Vurdering  af  Konrad  Maurers  Arbeidsvilkaar  at 
vide,  at  han  med  personlig  Ulyst,  ja  med  oprindelig  Modvillie 
kastede  sig  ind  i  de  energiske  Forskninger,  der  skulde  gjöre  ham 
til  Mester  paa  et  indtil  da  saagodtsom  uryddet  Omraade. 

Det  indre  Brud,  som  hans  Sind  saaledes  kom  til  at  lide  un- 
der, udfyldte  han  med  en  Flid,  der  gik  til  det  muliges  Grændser. 
I  de  forste  10  Aar  af  sin  Professorvirksomhed  arbeidede  han  fra 
Klokken  4  Morgen  til  sen  Aften.  Men' saa  opnaaede  han  ogsaa 
—  ved  Siden  af  at  holde  Forelæsninger  over  saa  svære  Fag  som 
tydsk  Privat-  og  Handelsret,  tydsk  Retshistorie  og  med  Tilknyt- 
ning hertil  endog  over  Tacitus's  Germania  —  at  blive  Tydsklands 
og  dermed  overhovedet  Udlandets  uden  Sammenligning  betyde- 
ligste Kjender  af  den  nordiske  Oldtids  ligesaa  kvalitativt  som  kvan- 
titativt vigtige  Andel  i  det  fællesgermaniske  Liv  og  Væsen. 

Her  maa  der  da  spörges:  hvorfor  blev  det  netop  Maurer,  som 
fortes  ind  paa  disse  skandinaviske  Studier?  Til  Svar  herpaa  vilde 
det  visselig  være  utilstrækkeligt  at  pege  paa  den  Omstændighed, 
at  Tydsklands  fremvoxende  Germanistik  just  i  Maurers  Studenter- 
tid, d.  e.  i  40-aarene,  var  blevet  mere  almindelig  opmærksom  paa 
de  overraskende  rige  Bidrag,  den  kunde  hente  fra  Norden.  Vist- 
nok havde  Maurers  egen  hoilærde  Fader  fremhævet  dette  for  ham, 
og  den  geniale  Hovedleder  af  de  germanistiske  Studier,  den  gamle 
Jacob  Grimnij  hvis  Forelæsninger  over  det  tydske  Sprogs  Lydlære 
Maurer  i  Berlin  fulgte,  havde  gjort  det  samme.  I  1842  udkom 
desuden  Wilda^s  for  sin  Tid  næsten  epokegjörende  '^Strafrecht  der 
Germanen^^,  der  i  hoi  Grad  tilgodegjorde  ogsaa  de  oldnordiske 
Retskilder  i  den  tarvelige  Skikkelse  de  fleste  af  dem  dengang  fo- 
relaa.  Men  om  end  ydre  Impulser  saaledes  ikke  manglede,  griber 
man  neppe  feil,  om  man  i  Konrad  Maurers  eget  Indre  söger  den 
Klangbund,  som  for  ham  blev  det  endelig  bestemmende.  I  Vir- 
keligheden hörte  der  til  hans  Karakter  Træk,  som  var  i  nær  Slægt 
med  uformidlet  Oprindelighed  og  Sagatid. 

I  Aarene  efter,  at  hans  syttiaarige  Födselsdag  med  stor  Til- 
slutning var  bleven  feiret,  havde  man  heroppe  i  Norge  mærket  sig, 
at  Maurer  med  en  hoi  bayersk  Dekoration  tillige  var  bleven  med- 
delt personligt  Adelskab,  og  flere  var  i  den  Anledning  begyndt  i 
private  Breve  at  give  ham  hans  officielle  Navn  von  Maurer.  Men 
herover  blev  han  mægtig  forarget.  Mig  sendte  han  en  Epistel, 
hvori  han  stærkt  beklagede  sig  over  en  saadan  Misbrug  af,  hvad 
han    kaldte  sin  *^Værgeloshed'\     Ligeoverfor  sin  Fyrste  havde  han 
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ikke  aden  Uhöflighed  kunnet  undslaa  sig  for  at  modtage  en  vel- 
ment Æresbevisning;  men  af  sine  Venner  fordrede  han^  at  de 
skålde  forståa  hans  Fölelse.  Hans  Farfader^  Praesten,  var  en  Bonde- 
son fra  Pfalz,  og  alle  hans  Forfædre  höiere  op  tilhörte  Bondestan- 
den. Det  Navn,  som  havde  været  godt  nok  for  dem,  var  ogsaa 
godt  nok  for  ham,  og  hin  anden  Skrivemaade,  som  han  officielt 
maatte  finde  sig  i,  var  ham  derfor  forhadt  og  modbydelig.  Det 
var,  som  om  jeg  hörte  Erling  S^'algssöns  Böst  dirre,  da  han  til- 
bageviste Jarletitelen,  fordi  hans  Forfedre  alle  havde  været  Herser. 

Overhovedet  underkastede  sig  Konrad  Maurer  det  konven- 
tionelle Selskabslivs  Begier  kun  med  det  Forbehold,  at  han  gjorde 
det  i  den  Udstræknings  han  dertil  ansaa  sig  nödt  og  tvungen, 
og  han  holdt  sig  mest  muligt  borte  fra  Kredse,  hvor  saadanne 
Begier  er  eneste  Lov.  Da  han  Vinteren  1876  opholdt  sig  her  i 
Elristiania  og  meget  uformodet  saa  sig  indspundet  i  vor  gode  Bys 
Selskabelighed,  der  jo  i  Aandlöshed  neppe  staar  synderlig  tilbage 
for  andre  Hovedstæders,  fik  jeg,  som  dengang  var  udenlands^  Breve 
fra  ham,  hvori  han  formelig  jamrede  sig  over  det  Liv,  han  saale- 
des  maatte  före.  Et  desto  venligere  Blik  havde  han  for  alt,  hvad 
der  i  Folkelivet  var  oprindeligt,  uafslebet  eller  endog  ubehersket, 
og  navnlig  var  Bonden  med  sin  ligefremme  Selvbevidsthed  og 
stolte  Uafhængighedsaand  ham  en  Gjenstand  for  inderlig  Forstaa- 
else,  Hans  kjæreste  Bog  i  nyere  tydsk  Literatur  var  Immermann^s 
"OberhoP,  der  skildrer  Storbonden  paa  Westphalens  ^'rothe  Erde**. 
Ligeledes  var  det  ham  en  stor  Tilfredsstillelse,  at  han  gennem  en 
Aarrække  som  Medlem  af  Overbayems  Kredsregjering  navde  An- 
ledning til  at  komme  i  nær  Berörelse  med  de  staute  Bepræsen- 
tanter  for  den  bayerske  Höislette  og  Alpedalene,  hvad  enten  de 
nu  var  Bonder  eller  Præster.  Ikke  lidet  betegnende  var  det  ogsaa, 
at  den  blandt  hans  mange  skandinaviske  Venner,  som  han  i  Grun- 
den fölte  sig  personlig  mest  tiltrukken  af,  og  hvis  Eiendommelig- 
heder  han  umiskjendelig  omfattede  med  en  rent  instinktiv  Sympa- 
thi,  var  Frederik  Brandt.  Man  Isese  hans  ypperlige  Karaktert^- 
ning  af  Brandt  i  ^^Kritische  Vierteljahresschrift^^,  og  man  vil  ane, 
med  hvilken  spögefuld  Fryd  han  engang  kunde  yttre,  at  Brandt 
mere  end  noget  andet  Menneske,  han  havde  kjendt,  lignede  et 
ægte  nationalt  norsk  Trold,  saaledes  som  Asbjömsen  skildrer  os 
dem.  For  Asbjömsen  selv  saavelsom  for  Bjørnstjerne  Björnsan 
nærede  han  ligeledes  megen  personlig  Interesse. 

Men  saa  stak  da  ogsaa  undertiden  Troldet  frem  bag  Maurer 
selv.  Et  enkelt  lidet  Exempel  maa  det  være  tilladt  at  berette, 
fordi  Maurer  personlig  nöd  det  med  megen  Humor.  Vor  afdode 
Professor  Caspari,  som  i  theologiske  Studieoiemed  gjentagne  Gange 
besögte  München  og  da  drog  Fordel  af  Maurers  hjælpsomme  Ven- 
skab —  de  to  Mænd  satte  overhovedet  megen  Pris  paa  hinanden 
—  havde  ytret  önske  om  at  lære  at  kjende  den  beromte  ''gam- 
melkatholske^^   Schismatiker,    Professor   i)Sllinger.    Til  Imodekom- 
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meise  heraf  indbod  Maurer  Caspari  og  DöUinger  til  en  fortrolig 
Middag.  Men  som  Mellemled  i  Underholdningen  mellem  den  or- 
thodoxe Lutheraner  og  den  hæretiske  Katholik  bragte  han  som 
tredie  Gjæst  tilstede  en  höit  anseet  og  meget  skriftklog  jödisk 
Babbi.  Mellem  disse  lige  kompetente  Bepræsentanter  for  tre  saa 
ulige  Standpunkter  udspandt  der  sig  nu  en  overmaade  belivet  Dis- 
kussion om  gammeltestamentlige  Spörgsmaal.  Men  til  Situatio- 
nens fulde  Porstaaelse  horer  det,  at  Værten  selv,  der  for  Leilig- 
heden  nöiede  sig  med  at  være  en  iövrigt  meget  interesseret  Til- 
horer, stedse  i  religiös  Henseende  vedblev  at  være  Agnostiker  og 
som  saadan  med  sarkastisk  Skepsis  betragtede  alle  konfessionelle 
Divergentser. 

Jeg  rörer  her  ved  et  Moment  i  Maurers  Aandsfysiognomi, 
som  jeg  raaa  tilstaa  altid  er  blevet  mig  et  Stykke  af  en  Gttade. 
Var  der  noget  Punkt,  bvor  man  hos  ham  savnede  historisk  Objek- 
tivitet, saa  var  det  i  hans  Bedömmelse  af  Kristendommens  iror- 
tjenester  af  Udviklingen.  Han  var  nærmest  tilböielig  til  helt  at 
benægte  dem.  Ikke  desto  mindre  var  Kirkehistorie  og  Kirkeret 
blandt  hans  mest  udprægede  Yndlingsfag,  hvilke  han  ofrede  et 
meget  betydeligt  og  öiensynlig  tillige  meget  interesseret  Arbeide. 
Og  i  München  var  han  sin  lutherske  Menighedspræst  og  Menig- 
hedspleien  baade  personlig  og  materielt  til  stor  Stötte. 

Der  manglede  saaledes  heller  ikke  hos  Maurer  paa  uformid- 
lede eller  i  det  mindste  vanskelig  forklarlige  Modsætninger.  Hans 
Ulyst  til  at  egne  Videnskaben  sit  Liv  var  parret  med  en  bræn- 
dende Iver  for  videnskabelige  Undersögelser,  der  allerede  drev  den 
unge  Student  til  skandinaviske  og  angelsaksiske  Studier.  Mod- 
villien  mod  at  være  Professor  laa  mærkelig  tæt  op  til  God  villien. 
Men  sin  af  stærke  Bestanddele  fremgaaede  Personlighed  havde  han 
formaaet  at  sammenstöbe  til  en  Helhed,  saa  fornemt  enkel,  saa 
umiddelbart  venlig  og  forstaaende,  saa  antikt  patriarkalsk,  at  Sam- 
været med  ham  blev  enhver  Besögende  en  Begivenhed.  Hvad  han 
derimod  selv  mente  at  have  tabt  af  oprindelige  Egenskaber  ved  at 
gaa  gjennem  en  hoi  Civilisations  Stöbeske,  det  fölte  han  ligesom 
Trang  til  at  holde  sig  skadeslös  for  ved  at  gjenfinde  hine  Bestand- 
dele hos  andre,  der  stod  den  moderne  Kultur  Q^rnere.  Heri,  tror 
jeg  derfor,  at  den  dybere  Motivering  er  at  söge  af  Maurers  Valg  af 
Studieretning.  Bondeætling,  som  han  selv  likte  at  mindes,  at 
han  var,  kjendte  han  sig  instinktmæssig  sjælsbeslægtet  med  Skik- 
kelser som  Kveldulv  eller  Thorgny  Lagmand  og  tildels  vistnok 
ogsaa  med  Skarpheden. 

Men  droges  Maurer  end  ved  sit  eget  dybeste  Naturel  uvil- 
kaarlig  hen  imod  Middelalderens  plastiske  Livsorden,  var  han  dog 
saare  langt  fra  at  se  den  i  et  romantisk  Skjær.  Skjönt  opvoxet 
just  i  Bomantikens  Glandsperiode,  var  han  ganske  upaavirket  af 
dens  fantasifulde  Syn  paa  Tilværelsen.  En  Literaturgren  som  den 
historiske   Boman  var  i  hans  Öine  Dokumentforfalskning,  og  syn- 
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dårlig  bedre  slap  heller  ikke  det  historiske  Drama  fra  hans  Dom, 
idetmindste  forsaavidt  det  vilde  gjælde  for  historisk.  Jeg  erindrer 
f.  Ex.  at  have  hört  ham  udtale  sig  med  fremtrædende  Mangel  paa 
Anerkjendelse  af  Oehlenschlægers  Forfatterskab.  Den  eneste  Dra- 
matiker, han  elskede^  var  Shakespeare  og  blandt  de  grseske  Klas- 
sikere Aristophanes;  men  saa  kande  han  jo  ogsaa  ved  begge  disse 
med  en  vis  Ro  se  bort  fra  den  historiske  Kolorit. 

Heller  ikke  i  Bedöm  meisen  af  den  nordiske  Middelalders 
egne  Skrifter  undlod  han  skarpt  at  skjelne  mellem  Romantik  og 
Historie.  Saaledes  kunde  han  lidet  med  Snorres  i  sig  selv  saa 
aandfuldt  opfattede  Olaf  den  helliges  Saga;  ogsaa  den  var  ham  fi^ 
meget  historisk  Roman.  Överst  blandt  Kongesagaeme  satte  han 
derimod  Sturla  Thordssöns  i  Virkeligheden  saa  torre  og  aandlöse 
Haakon  Haakonssöns  Saga.  Den  var^  sagde  han^  saa  paalidelig 
som  ^'en  officiel  Moniteur^^  om  han  end  naturligvis  erkjendte,  ^ 
der  ogsaa  i  et  middelaldersk  Regjeringsorgan  var  adskilligt,  som 
maatte  læses  mellem  Linierne. 

I  nærmeste  Forbindelse  med  denne  Maurers  nögtemt  positive 
Afvisning  af  Fantasiens  Medarbeiderskab  stod  hans  egen  viden- 
skabelige Arbeidsmaade.  Den  var  helt  igjennem  faktisk  og  kri- 
tisk dokumenterende  og  benyttede  sig  saa  lidet  som  muligt  af  Hy- 
{)othesen.  Nogen  Virtuos  i  at  anvende  den  sidste  var  han  da  hel- 
er ikke.  Hvor  han  ved  Omstændighederne  nodes  til  at  fremsætte 
en  hypothetisk  Forklaring,  er  denue  som  oftest  mærkelig  spröd  og 
lidet  indlvsende.  Ligeoverfor  en  genial  Hypothetiker  som  P.  Ä, 
Munch  fölte  han  sig  derfor  stærkt  desorienteret.  Til  Gjengjæld 
var  den  nordiske  Forsker,  med  hvis  hele  videnskabelige  Syn  og 
Arbeidsmethode  han  under  levende  Anerkjendelse  erklærede  sig 
enig,  Carl  Johan  Schlyter,  den  udmærkede  Udgiver  og  Gransker 
af  '^Sveriges  gamla  Lagar'\ 

Heller  ikke  som  Synthetiker  indtog  Maurer  egentlig  nogen 
hoi  Rang.  Den  eneste  större,  sammenfattende  retshistoriske  Frem- 
stilling, han  har  ladet  trykke,  nemlig  'Island  von  seiner  ersten 
Entdeckung  bis  zum  Untergang  des  Freistaates"  var  et  X'eiligheds- 
skrift,  udgiven  i  Anledning  af  Öens  Tusindaarsfest  1874,  og  er 
med  al  sin  lærde  Fortjenstlighed  et  tort  Kompilatorium,  mere  eg- 
net for  Opslag  end  for  sammenhængende  Læsning. 

Desto  bedre  til  Haands  laa  ham  Analysens  hele  Arsenal  af 
Redskaber.  Hans  Evne  til  at  sigte  og  veie  og  vrage  Bevismateri- 
alierne  var  beundringsværdig,  og  hans  Ihærdighed  i  at  skaffe  dem 
til  Veie  og  stille  dem  op  mod  hinanden  uudtömmelig.  Derfor 
udgjör  hans  talrige  Undersögelser  over  Enkeltspörgsmaal  ligesaa 
mange  fuldstændige  H^andboger  i  Emnerne.  Bredt  anlagte,  vil  de 
for  Fremtidens  Forskere  vedblive  at  have  Gyldighed  som  de  noi- 
a-gtigst  mulige  Redegjörelser  for  de  hidtidige  Arbeider  og  Resul- 
tater, bag  hvilke  man  ikke  lettelig  behöver  at  se  sig  om.  De  er 
desuden   skrevne    med    en  argumentativ  Kunst,  som  lader  ethvert 
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Moment  komme  til  sin  relative  Ret  i  Ensemblet,  og  som  ofte  med 
ligefrem  dramatisk  Effekt  bringer  de  modsatte  Bevisligheder  til  at 
törne  sammen.  Dermed  skal  det  ikke  tillige  være  sagt,  at  selve 
det  Alternativ,  Maurer  selv  endelig  bestemmer  sig  for,  altid  vil 
være  det,  andre  vil  slutte  sig  til.  Undertiden  er  det  mere  i  Op- 
gavens fortræffelige  Formulering  end  i  dens  Lösning,  at  Mesteren 
fremtræder. 

Hvad  der  imidlertid  i  ganske  fortrinlig  Grad  gjör  Fremstil- 
lingen i  disse  Maureres  Monografier  til  nyindvundet  Land  for  Vi- 
denskaben, er  hans  skarpe  Blik  for  Udviklingen.  Historien  var  for 
ham  i  Sandhed  en  stedse  rindende  Flod,  hvis  Vande  uophörlig 
skifter  Plads  og  stadig  befinder  sig  udenfor  nye  Bredder  og  i  an- 
derledes virkende  Omgivelser.  Man  kunde  sige,  at  denne  Frem- 
holdelse af  de  historiske  Tilstandes  Bevægelighed  og  idelige  Over- 
gang i  noget  nyt,  udgjorde  Maurers  virkelige  Synthese.  Men  rig- 
tigere vil  det  vel  være  at  udtrykke  Tingen  saa,  at  netop  fordi 
han  ikke  var  Synthetiker,  faldt  han  heller  ikke  i  Synthetikerens 
vanlige  Fristelse,  nemlig  at  ville  fastslaa  historiske  Öiebliksfoto- 
grafier  som  Gjengivelser  af  typisk  varige  Situationer.  Maurer  ma- 
lede ikke,  som  Tilfældet  altfor  gjennemgaaende  er  med  Fr.  Brandt, 
de  retshistoriske  og  institutionelle  Foreteelser  som  et  fladt  chine- 
sisk  Landskab,  hvori  alle  Gjenstande  staar  i  samme  Forgrundslinie. 
Tværtimod  paapegede  han,  hvorledes  Floden  banede  sig  Vei  gjen- 
nom Formationer  af  særdeles  forskjellig  Ælde,  forskjellig  Oprin- 
delse og  meget  afvexlende  Nærhed  och  Fjernhed.  Dette  lange  og 
fint  iagttagende  historiske  Perspektiv  er  Maurers  Hovedstyrke. 
Virksomst  kommer  den  maasko  tilsyne  i  hans  ligesaa  langvarige 
som  venskabelige  Strid  med  Vilhjålmr  Finsen  om  Udviklingen  af 
Islands  Forfatnings-  og  Retsnormer.  Medens  Finsen  skyder  disses 
Födsel  saa  langt  tilbage  i  det  10:  de  Aarhundrede  som  muligt  og 
egentlig  lader  dem  springe  ud  af  Islændernes  lovstiftende  Evne 
strax  med  et  Slag,  ligesom  Minerva  af  Jupiters  Hoved,  viser  Mau- 
rer os,  hvorledes  der  paa  Grundlag  af  de  Retsanskuelser,  Land- 
namsmændene bragte  med  sig  fra  Norge,  lidt  efter  lidt  i  Lobet  af 
Oens  hele  republikanske  Periode,  i  Overensstemmelse  med  dens 
særegne  Forhold,  Tidernes  vexlende  Tarv  og  Lovkyndighedens 
eiendommelige  Udfoldelse  fremstaar  den  Retsorden,  hvis  sidste 
Fuldendelse  foreligger  os  i  de  vidtlöftige  Retsoptegnelser  fra  Re- 
publikens sidste  Tider,  som  pleier  at  sammenfattes  under  Benæv- 
nelsen Graagaas. 

Denne  Maurers  kraftige  Hævdelse  af  Udviklingsmomentet 
omsætter  sig  imidlertid  dernæst  o^saa  i  selve  den  Gransknings- 
methode,  som  han  i  höi  Grad  bidrog  til  at  uddanne.  I  forste 
Linie  gaar  denne  ud  paa  at  indskrænke  den  enkelte  Undorsögelse 
til  et  saa  begrændset  Felt,  at  det  fuldt  ud  kan  beherskes  af  Be- 
vislighederne. En  Sammenstilling  af  tilsyneladende  ensartede  Træk 
fra  forskjellige  Lande  eller  Tider  og  fra  ulige  Udviklingstrin  mod- 
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satte  han  sig  bestemt^  fordi  en  nöiagtigere  Methode  noksom  havde 
fastslaaet  Muligheden  af^  at  hvad  der  udvortes  synes  at  höre  sam- 
men eller  at  være  beslægtede  og  analoge  Retsfenomener,  i  Virke- 
ligheden kan  være  Produkter  af  indbyrdes  hoist  forskjellige  Ud- 
viklingsrækker og  derfor  ogsaa  maa  betragtes  fra  meget  afvigende 
Belysningsstandpunkter.  Först  naar  det  enkelte  Sted,  den  enkelte 
Periode  eller  Afleiring  er  indgaaende  undersögt  bör  der  efter  Man- 
rers Mening  blive  Spörgsmaal  om  Jævnforelse  med  fernere  Paral- 
leller; men  i  det  hele  taget  holdt  han  for,  at  Retshistorikeren  har 
mere  Brug  for  Mikroskopet  end  for  Teleskopet.  Den  saakaldte 
ethnologisJce  Retshistorie,  der  sammenstiller  de  vilde  og  halvvilde 
Folkeslags  primitive  Retsbegreber  Jorden  rundt,  mödte  han  derfor 
med  udpræget  Mistro. 

Derimod  ledede  hans  skarpe  Blik  for  de  Detaljer,  der  paa- 
virker og  afgjör  den  strengt  lokaliserede  Udvikling,  ham  umiddel- 
bart til  i  stor  Udstrækning  at  söge  Tilflugt  og  Anvisninger  hos 
Filologien.  Hvad  der  nemlig  tydeligere  og  paatageligere  end  no- 
get andet  Moment  i  Menneskelivet  tjener  til  at  afspeile  den  histo- 
riske Bevægelse  er  Sproget  og  den  sproglige  Bevægelse.  Ogsaa 
Sproget  befinder  sig  i  uophörlig  Overgang,  og  dets  hinanden  aflo- 
sende  Former  skaffer  derfor  sikre  relative  Tidsbestemmelser,  hvor 
de  absolute  mangler,  samtidig  med,  at  der  i  Ordenes  Begrebsind- 
hold  og  Betydningsændringer  paa  en  vidunderlig  klar  og  overbe- 
visende Maade  dokumenterer  sig  selve  Tankegangens  Forudsæt- 
ninger, Lagdannelser  og  Omdannelser. 

Ikke  mindst  gjælder  dette  netop  inden  Retshistorien.  Lov- 
sproget forlanger  at  opfattes  koncist  og  konkret.  Det  skiller  sig 
skarpt  ud  fra  Dagligtalens  omtrentlige  Udtryksmaade.  Desto  mere 
haandgribelig  foreligger  baade  dets  til  enhver  Tid  aktuelle  Struk- 
tur og  dets  funktionelle  Foranderlighed  i  Tidernes  Lob.  Det  teg- 
ner Retsudviklingen,  fordi  det  er  med  at  bære  den.  Men  saa 
kræver  det  til  Gjengjæld  ogsaa  kyndig  Forstaaelse  og  Granskning. 
Med  andre  Ord,  som  ethvert  Sprog  maa  ogsaa  Lovsproget  under- 
kastes paalidelig  filologisk  Dröftelse.  Det  har  imidlertid  manglet 
overmaade  meget  paa,  at  de  Jurister,  som  dyrkede  Retshistorie, 
havde  Oiet  aabent  herfor.  De  sysselsatte  sig  ganske  vist  jævnlig 
med  Retslivets  mange  og  ofte  besynderlige  Termini  og  forsogte 
paa  sin  Vis  at  begribe  dem.  Men  uden  sproglig  Fordannelse  og 
uden  filologisk  Methode  begik  de  idelig  de  groveste  Bommerter. 
Fra  det  nys  afsluttede  Aarhundredes  retshistoriske  Literatur  kunde 
der  hentes  ud  en  righoldig  Samling  af  sprogfortolkende  Kuriosa, 
hvortil  yderst  faa  af  os  Retshistorikere  vilde  undgaa  at  levere  Bi- 
drag, og  som  vilde  kunne  tjene  til  en  sund  Forlystelse  for  de  vir- 
kelige Sprogforskere,  hvis  det  ikke  i  Grunden  var  forargeligt  at 
blive  Vidne  til  saamegen  suffisant  Selvklogskab. 

At  denne  ensidigt  juridiske  Sagkyndighed  imidlertid  ikke 
længere  med  samme  lykkelige  Ugenerthed  som  tidligere  tor  boltre 
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sig  i  Oldsamftindenes  og  Middelalderens  Betshistorie^  derfor  til- 
kommer Konrad  Maurer  en  væsentlig  Andel  i  Takken.  Som  Di- 
scipel af  Jakob  Grimm  og  Tilhorer  ved  Karl  v,  JRichthofens  Fore- 
læsninger over  oldfrisisk  Sprog  og  Eet  medbragte  han  fra  sin  Stu- 
dentertid en  levende  Forstaaelse  af  det  nödvendige  i  at  besidde 
tilstrækkelige  Sprogkundskaber  ved  Tolkningen  af  de  gamle  Lov- 
sprog. Först  og  fremst  var  det  derfor  den  sikre  grammatiske  og 
lexikalske  Exegese  af  Texterue,  som  maatte  kræves;  thi  selv  i 
disse  Punkter  var  der  bleven  udvist  stor  Ukyndighed.  Men  der- 
næst var  det  selvfölgelig  ogsaa  Retsudtrykkenes  derivative  og  ge- 
netiske Dannelse  og  Forklaring,  han  med  Omhu  eftergik. 

Imidlertid  siger  det  sig  selv,  at  Texterne,  for  at  kunne  bære 
en  indgaaende  filologisk  Aiialyse,  selv  maa  være  paalidelige  og 
undersögte  paa  deres  Paalidelighed.  Maurer  vendte  sig  desaarsag 
med  hele  sin  energiske  Skarpsindighed  til  en  saadan  Undersögelse 
for  de  skandinaviske  og  særlig  de  norsk-islandske  Retskilders  Ved- 
kommende. I  udförlige  Afhandlinger  har  han,  tildels  for  samme 
Emne  gjentagende,  fremlagt  sine  hidhorende  Granskninger,  og  det 
maa  erkjendes,  at  han  derved  fuldstændig  har  omlagt  og  grundigen 
uddybet  vor  middelalderske  Retshistories  ældre  Tidsafsnit,  Rets- 
bögernes  Periode.  Han  har  fjernet  Mængder  af  Misopfatninger  og 
kritisk  belyst  de  enkelte  Retsbögers  Tilblivelse.  Selv  om  der  kan 
være  Punkter,  hvori  ikke  enhver  ubetinget  vil  give  ham  Ret,  vil 
hans  samvittighedsfulde  og  udtömmende  Redegjörelser  for  Mate- 
rialet og  dettes  Beskafienhed  for  al  Fremtid  bevare  hans  Arbei- 
der Efterfölgernes  aktive  Anerkjendelse. 

Næst  efter  Retskilderne  tog  Maurer  sig  især  af  Familieretten 
og  Standsforholdene,  og  her  var  det  fornemmelig,  at  han  fik  Brug 
for  sin  filologiske  Indsigt  og  Methode,  idet  de  hidhorende  Rets- 
foreteelser  er  blandt  de  ældste  og  tidligst  af  nye  overdækkede 
Lag.  I  Forbindelse  hermed  naaede  han  ogsaa  at  behandle  adskil- 
lige offentlig-retlige  Emner  af  stor  Interesse.  Mellem  disse  ind- 
tog, som  allerede  nævnt,  de  kirkeretlige  en  fremtrædende  Plads  i 
hans  IJndersögelser,  visselig  ikke  mindst,  fordi  han  paa  deres 
Omraade  fortrinsvis  kunde  anvende  sin  analytiske  Arbeidsmethode 
og  ud  af  Texteme  selv  hente  Argumenterne,  medens  der  var  jævn- 
forelsesvis  liden  Brug  for  Hypotheser.  I  Civil-  og  Kriminalretten 
samt  Processen  har  Maurer  ofientligg;jort  mindre.  Men  ogsaa  her 
er  hans  Bidrag  meget  betydningsfulde,  om  de  end  fornemmelig  er 
fremkomne  i  udförlige  Anmeldelser  af  andres  Skrifter.  I  sine 
Forelæsninger  har  han  derimod  ogsaa  bragt  disse  Fag  ind  under 
selvstændig  historisk  Fremstilling. 

Men  Maurer  betragtede  og  anvendte  Filologien  ikke  blot  som 
en  Hjælpevidenskab  for  Retshistorien.  Den  var  ham  meget  mere 
en  umiddelbar  Gjennemgang  til  Forstaaelsen  af  selve  det  oldskan- 
dinaviske  Milieu,  af  det  mangeledede  Samfundsliv,  hvori  Retten 
som  saadan  havde  sit  Udspring  og  sin  Gjerning.   Han  fölte  Behov 
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for  at  opgjöre  sig  sin  egen  fuldt  begrundede  Opfatning  af  dets  for- 
skjellige Sider,  og  navnlig  var  det  da  den  omfangsrip^e  norräne  Lite- 
ratur, som  han  i  denne  Hensigt  underkastede  et  indgaaende  Kilde- 
studiam.  Paa  denne  Maade  fremkom  hans  ndförlige  og  særdeles 
lærde  Literaturoversigt,  udgiven  1867  under  Titelen  '^Ueber  die 
Ausdrücke  altnordische,  altnorwegische  und  isländische  Sprache". 
Maurer  söger  her  paa  den  ene  Side  at  skifte  Ret  mellem  Islænr 
dere  og  Nordmænd  i  Henseende  til  deres  Andele  i  Fællessprogets 
Bogavl  og  paa  den  anden  Side  at  fremholde  Svenskernes  og  Dan- 
skernes Udelagtighed  i  samme.  Som  Betegnelse  for  det  norsk- 
islandske Literatursprog  fastholder  han  imidlertid  "oldnordisk",  uagtet 
han  derved  bliver  nödt  til  at  give  dette  Ord  et  væsentlig  snævrere 
Begrebsindhold,  end  det  Svenskerne  og  Danskerne  lagde  deri.  Med 
Hensyn  til  Arbeidets  Enkeltheder  tor  det  nu  være  den  almindelige 
Anskuelse,  at  Maurer  i  nogen  Grad  havde  undeiTurderet  Vanske- 
lighederne ved  i  München  at  danne  sig  kritisk  sikre  Opfattelser 
af  Sagahaandskrifternes  Alder  og  indbyrdes  Laaneforhold,  idet  han 
ved  de  fleste  arkivaliske  Data  maatte  stole  paa  Andenhaands  Med- 
delelser. Ikke  desto  mindre  vil  de  72  tildels  meget  udförlige  mo- 
nografiske Excurser,  som  ledsager  Hovedoversigten,  altid  anerkjen- 
des  som  et  Hovedoplagsted  for  Oplysninger  om  de  norröne  Lite- 
raturforhold.  Ogsaa  som  Udgiver  af  enkelte  islandske  Skrifter  har 
Maurer  deltaget  i  Arbeidet. 

Om  muligt  endnu  mere  imponerende  som  Vidnesbyrd  om  det 
indtrængende  Alvor,  hvormed  Maurer  skred  til  at  indforlive  sig 
i  det  gamle  Nordens  Aand  og  Væsen,  virker  paa  Bedömmeren 
hans  i  1855—56  udgivne  2  Bind  om  ''Die  Bekehrung  des  Norwe- 
gischen Stammes  zum  Christenthume,  in  ihrem  geschichtlichen  Ver- 
laufe quellenmäszig  geschildert."  Forste  Del  af  dette  meget  selv- 
stændige historiske  Værk  bringer  med  de  vigtige  Anhang  i  2:det 
Bind  den  lan^e  Kjæde  af  ydre  Begivenheder  og  Optrin,  hvorigjen- 
nem  Kristendommen  i  Norge  og  paa  Island  tilsidst  blev  den  sei- 
rende Aandsmagt.  Allerede  her  moder  man  en  af  den  samtidige 
norske  historiske  Skole  fuldt  uafhængig  Opfattelse  af  saavel  kau- 
sale som  kronologiske  Punkter,  og  overhovedet  burde  disse  Man- 
rers  Bevisförelser  vistnok  mere  end  hidtil  skeet  anvendes  til  kri- 
tisk at  modstilles  Munchs  og  Keysers.  Det  er  f.  Ex.  i  en  Ex- 
curs  i  Anhanget,  at  Maurer  stik  imod,  hvad  dengang  enstemmig 
lærtes  i  Norge,  påaviser,  at  Stiklestadslagct  maa  have  fundet  Sted 
paa  Olafsdagen,  den  29:de  Juli,  og  at  Sagaberetningen,  som  lader 
Solformörkelsen  den  31:te  August  indtræde  under  Slaget,  paa  siign- 
mæssig  Maade  forbinder  to  Begivenheder,  som  intet  havde  med 
hinanden  at  gjöre. 

Men  navnlig  er  det  dog  i  Værkets  2:den  Del,  der  omhandler 
den  indre,  personlige  Omvendelse  hos  Nordmændene  og  deres  Ud- 
flytterfolk, at  dets  Hovedfortjenstlighed  er  at  söge,  Saavidt  jeg 
kan    se,  er  denne  Maurers  Fremstilling  af  de  mangehaande  aande- 
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lige,  individuelle  og  folkepsychologiske  Foreteelser  ved  en  Nations 
Overgang  fra  Hedendom  til  Kristentro  enestaaende  i  Verdenslite- 
raturen.  Ud  fra  Eddadigte,  Skaldekvad,  Retsböger  og  Sagafortæl- 
linger foier  Forfatteren  i  Tusindvis  Træk  ved  Træk  og  bringer 
saaledes  istand  en  analytisk  Skildring  af  et  primitivt  Samfund  i 
sjælelig  Brydning,  som  neppe  kan  tankes  skarpere  tegnet.  Baade 
for  Religionshistorien  og  for  Religionsfilosofien  synes  den  2:den 
Del  af  Maurer's  '^Bekehrung"  at  maatte  være  en  Guldgrube  af 
værdifulde  Iagttagelser.  Desto  besynderligere  er  det,  at  navnlig 
Religionsfilosofien  hidtil  har  ladet  Værket  omtrent  ubrugt. 

Den  antike,  oldgermaniske  Aand,  som  Konrad  Maurer  mente 
bedst  at  kunne  opdage  og  studere  i  det  gamle  Nordens  histori- 
ske, retslige  og  literære  Efterladenskaber,  onskede  han  ogsaa  i  no- 
gen Grad  at  kunne  gjenfinde  og  hylde  i  det  nye  Norden.  Han 
fulgte  derfor  ogsaa  sin  egen  Tids  Forhold  og  Begivenheder  her- 
oppe med  et  meget  interesseret  Öie  og  tog  gjentagende  til  Orde 
for  at  angive  det  tydsk  læsende  Udland  de  Synsvinkler,  hvorunder 
de  nordiske  Foreteelser  efter  hans  Anskuelse  burde  betragtes.  I  det 
slesvigske  Spörgsmaal  formaaede  han  vistnok  ikke  at  lösrive  sig  fra 
den  vanlige  stortydske  Opfatning;  men  saavel  i  Henseende  til 
Islændernes  Krav  ligeoverfor  Danmark  som  til  Nordmændenes 
Krav  ligeoverfor  Sverige  hævdede  han  med  Styrke  en  liberal  og 
national,  om  end  altid  samtidig  moderat  afveiet  Synsmaade.  Navn- 
lig fölte  Islænderne  sig  ham  overordentlig  forbundne  for  den  væg- 
tige Stötte,  han  ydede  deres  Sag.  Siden  Eyvind  Skaldaspillers 
Dage,  til  hvem  Islænderne  subskriberede  en  Æresgave,  fordi  han  i 
et  Kvad  havde  hædret  deres  Folk  og  Land,  har  neppe  nogen  Ud- 
lænding ligget  Islændernes  Hjerter  mere  nær  end  Konrad  Maurer. 

Overskuer  vi  da  i  et  samlet  Overblik  den  Bortgångnes  Livs- 
gjerning, moder  os  Billedet  af  en  rastlos  arbeidende,  kritisk  vei- 
ende og  i  Dybden  sögende  Videnskabsmand,  hvis  Forskninger  har 
ryddet  gammel  Grund  og  lagt  ny,  men  som  ikke  stillede  sig  til 
Opgave  paa  Tomten  at  reise  den  Bygning,  hvortil  han  selv  mere 
end  nogen  anden  havde  slæbt  Materiellerne  sammen.  Hvor  det 
gjælder  Opfattelsen  af  de  ældre  Lag  af  germanisk  Rets-  og  Aands- 
liv  er  han  Autoritet  af  forste  Rang.  Saavel  i  Brunners  ^^Deutsche 
Rechtsgeschichte"  som  i  Stubbs  '^Constitutional  History'^  og  i  Sursis 
''Norges  Historie"  paaberaabes  derfor  hans  Skrifter  for  disse  tidlige 
Tidsperioders  Vedkommende  idelig.  Og  ikke  mindre  har  han  vir- 
ket gjennem  sine  ligesaa  klassisk  klare  og  formfaldendte  som  i 
bedste  Forstand  lærde  Forelæsninger.  En  af  hans  Münchenerkol- 
leger  yttrede  engang:  "Vi  andre  læser  for  Studenter,  Maurer  for 
vordende  Professorer".  Det  er  derfor  vistnok  ogssia  den  alminde- 
lige Anerkj endelse,  hvad  en  af  hans  tydske  Tilhorere,  selv  forlængst 
Professor,  nys  i  en  Dödsrune  over  Maurer  udtalte,  nemlig  at  ''der 
turde  være  faa  Germanister,  som  har  uddannet  et  saa  stort  Antal 
Disciple  i  Ind-  og  Udland Jurister,  Historikere,  Filologer". 
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Men  idet  Maurer  drager  de  oldnordiske  retslige  og  historisk- 
literære  Kildeskrifter  ind  under  den  fællesgermaniske  Videnskab  og 
derved  tilforer  denne  ikke  alene  et  vidtstrakt  Omraade,  men  særlig 
tillige  en  fordybet  Forstaaelse  af  den  hele  Folkeætts  oprindelige 
Kultur  og  Væsen,  bliver  han  samtidig  for  den  skandinaviske  Qrea 
af  Germanistiken  selve  Forbindelsesledet  med  den  almeneuropæiske 
Videnskabelighed.  At  denne  Side  af  hans  Virksomhed  i  hans  se- 
nere Aar  blev  mindre  alenestaaende,  var  for  en  væsentlig  Del  netop 
hans  eget  banebrydende  Værk,  idet  han  baade  blandt  Betshistori- 
kerne  og  Filologerne  opdrog  og  hvervede  Bfterfolgere,  som  ved 
selvstændige  Arbeider  vedligeholdt  og  udvidede  Tilknytningen  til 
Skandinavien.  Men  det  skal  særlig  erindres,  at  Maurers  Kjærlig- 
hed til  Norden  og  nordisk  Forskning  grundlagdes  og  udfoldede 
sig  i  et  Tidsafsnit,  da  der,  paa  Grund  af  politiske  Forhold,  foröv- 
rigt  herskede  stærk  Spænding  eller  næsten  et  aandeligt  Schisma 
mellem  Tydskere  og  Nordboer,  og  at  han  derfor  blandt  sine  egne 
længe  blev  en  ensom  og  uforstaaet  Mand.  Saameget  mere  forklar- 
ligt var  det,  at  han  kunde  længes  efber  at  stifte  personligt  Be- 
kjendtskab  med  Nordens  Folk  og  Lande,  og  at  hans  tvende  Op- 
hold heroppe,  paa  Island  1858 — 59  og  i  Norge  1876,  udgjorde  Hoi- 
tidsstunder  i  hans  Liv. 

Et  Udtryk  for  den  samme  Aandens  og  Hjertets  Sympathi 
var  den  overordentlig  udstrakte  Eedebonhed,  hvormed  han  dels 
anmeldte  nordiske  Arbeider  i  den  tydske  Fagpresse,  dels  korre- 
sponderede med  nordiske  Mænd  af  de  forskjelligste  Forudsætnin- 
ger. Hyppige  var  de  Anmodninger,  der  rettedes  til  ham  baade 
fra  Kaldede  og  Ukaldede  om  at  skaffe  dem  Oplysning  eller  Baad 
i  denne  eller  hin  Sag,  der  ofte  laa  saa  fjernt  fra  hans  egen  Virk- 
somhed som  vel  muligt.  Og  aldrig  fik  man  vente  længe  paa  et 
tilfredsstillende  Svar.  De,  der  havde  den  Glæde  at  staa  i  Aarræk- 
kers  personlige  Brevvexling  med  ham  eller  endnu  mere  at  nyde 
godt  af  hans  trofaste  og  omfattende  Gjæstfrihed,  vil  desuden  være 
ham  inderlig  forbunden  for  megen  Opmuntring,  megen  Klargjo- 
relse  af  gamle  og  nye  Tidsspö rgsmaal,  megen  befriende  Humor  i 
Opfattelsen  af  baade  Personer  og  Foreteelser. 

Derfor,  m.  H.,  Tak  være  Konrad  Maurer  og  Ære  være  hans 
Minde.  Han  var  en  Arbeider  som  faa,  en  sluttet  og  kjærnefuld 
Personlighed  som  færre,  en  Ven  af  os  og  vort  Folk  i  dets  Fortid 
og  Nutid  som  udenlands  ingen.     Som  det  heder  i  Haavamaal: 

Til  den  gode  Ven 

Snarveie  forer, 

om  og  i  det  fjerne  han  bor. 

Ebbe  Hertzberg. 
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—  Islenskan.     Fåeinar  athugasemdir.    (Amy.   S.  49—69.) 
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porkelssofij    Jon.     Einfoldun    samhlj63anda    i    fornn   måli.     (Tfmarit. 

XXII,  64-75.) 
Uhlenhech,  C.  C.     An.  glöpr.     (Beitr.  XXVI,  287.) 

—  Zur  deutschen  etymologie.     (smst.  290—312.) 

—  Etymologien,     (smst.   568—571.) 

b.    Tekster,  oversættelser  og  kommentarer. 

Die    lieder    der  Edda  herausgegeben  von  B.  Sijmons  und  H.  Gering. 

1.  band:  Text.  2.  teil:  Heldenlieder  (bogen  15-31).  S.  223-497. 
Halle  a.  S.    8:o.    5,60  m. 

—  2.  band.  Gering,  Hugo.  Vollständiges  Wörterbuch  zu  den  Hedern 
der  Edda.  1.  abteilung.  A— K.  Sp.  1—592.  Halle  a.  S.  8:o. 
9  m. 

Diplomatarium  Islandicum.  Islenzkt  fornbréfasafn^  sem  hafir  inni  act 
halda  bréf  og  gjörninga,  döma  og  måldaga,  og  actrar  skrår,  er 
snerta  Island  e3a  islenzka  menn.  Gefid  ut  af  hinu  islenzka  bok- 
mentafélagi.     VI,  2.     S.  385-768.     Rvik.    8:o.    4  kr. 

Diplomatarium  Norvegicum.  Oldbreve  til  Kundskab  om  Norges  indre 
og  ydre  Forhold,  Sprog,  Slægter,  Sæder,  Lovgivning  og  Retter- 
gang i  Middelalderen.  Samlede  og  udgivne  af  H.  J.  Huitfeldt- 
Kaas.     16.  Samling.    1.  Halvdel.    Krnia.    8:o.    400  s.  4  kr. 

Fri3t)j6fs  saga  ins  frækna  herausgegeben  von  Ludvig  Larsson.  Halle 
a.  S.  8:o.  4  +  24  +  56  s.  2  m.  (=  Altnordische  sagabibliothek, 
hrsg.  von  G.  Cederschiöld,  H.  Gering  und  E.  Mogk.  9.) 

Islendinga  sögur.     30.    Bandamanna  saga.     Büid    hefir    til    prent unar 

Valdimar  Asmundarson.     Rvik.    8:o.    5  +  52  s.    0,30  kr.  —  31. 
Hallfreäar  saga.     4  +  83  s.     0,35  kr. 
Snorri    Sturluson.     Heimskringla.     Noregs  konunga  sQgur.     Udg.  ved 
Finnur  Jonsson.     H.  9.     (Fortolkning  til  versene  i  Heimskringla 
8.  161—268  +  titel  +  Fortale  s.  1—18.)     Kbh.    8:o. 

Historiske  Fortællinger  om  Islændernes  Færd  hjemme  og  ude.  I 
Bearbejdelse  efter  de  islandske  Grundskrifter  ved  N.  M.  Petersen. 
3.  Udgave  ved  Verner  Dahlerup  og  Finnur  Jonsson.  Versene 
ved  Olaf  Hansen.     1.  Bind.   (Indledning,  Egils  Saga.)    236  s.  — 

2.  Bd.  (Nials  Saga.)  291  s.  —  3.  Bd.  (Eyrbyggja  Saga  og  Laks- 
døla  Saga.)  240  s.  —  4.  Bd.  (Fortællinger  om  Vatnsdølerne, 
Gisle  Sursen,  Gunlaug  Ormstunge,  Grotter  den  Stærke).  201  s. 
Kbh.    8:o.    10  kr. 

Eongespegelen.  Umsett  fraa  gamallnorsk  av  Halvdan  Møller.  (Syn 
og  segn.  VI,  129-135,  231-246,  303-320,  334-337.)  Også  i 
særtryk  med  titel:  Eongespegelen  elder  Konungs  skuggsjå.  Fyr- 
ste bolken.  Paa  nynorsk  ved  Halvdan  Møller.  Ernia.  8:o.  84  s. 
0,80  kr. 

Sagan  om  Grette  den  Starke,  tolkad  från  fornisländskan  af  Ä.  U. 
Bååth.     Lund.    8:o.     11  +  281  s.     3,75  kr. 
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Søgan  um  Gunnleyg  Ormstungu^  utløgd  lir  islendskum  av  J.  Jakobsen, 

(Årsbok  Førja  bokafelags.     I,  28—58.)     Også  i  særtryk. 
Three    Northern    Love   Stories  and  other  Tales.     Translated  &om  the 

Icelandic    by  Eirilcr  Magnusson  and    William  Morris.     New  ed. 

London.    8:o.    290  s.    6  sh. 
Udvalgte   Sagaer  oversatte  af  A.   Bugge.     (Ravnkel  Frøisgode,    Frid- 

tjov    den  Frøkne,  Trond  i  Gata  og  Sigmund  Brestessøn.)    Ernia. 

8:o.    8  +  39,  11+38,  11  +  103  s.     2  kr. 

Boer^    B.    C,     War  der  Verfasser  der  5idreks  saga  ein  gedankenloser 

kompilator?     (Ark.  XVII,  339-354.) 
Friärihssony    II.  K.     Nokkrar    athugasemdir    um  nokkur  forn  kvæcB. 

(Ark.  XVIII,  75—82.) 
Friesen^    Otto  von.     Om    några    fornvestnordiska  vers.     (Ark.  XVIII, 

62-75.) 
Gering,  H.     Zum  Clerraonter  runenkastchen  (Franks'  casket).    (ZfdPh. 

XXXIII,   140—1.)     [Dens  forhold  til  et  sted  i  Njåls  saga.] 
Hellandy  Amund.     Sverres    saga    og  egnen    omkring  Fimreite.     12  s. 

med  1  kart.     (Bergens  Museums  Aarbog.    1900.  N:o  2.) 
Jonsson^  Janus.     Um  visurnar  i  Grettis  sogu,  utg.  1853.  (Ark.  XVII, 

248—273.) 
Jonsson,    Jon.     Um    Sviakonungatal    i    Hervarar-sogu.     (Ark.  XVIII, 

172-179.) 
Kålund,  Kr.     Om  håndskrifterne  af  Sturlunga  saga  og  dennes  enkelte 

bestanddele.     (Aarb.  1901,  259—300.) 
Wadstein,    Elis.     Bidrag    till    tolkning  ock  belysning  av  skålde-  ock 

edda-dikter.  VIIL     (Ark.  XVIII,  179-181.) 
Willcen,  E.     Zur  erklärung  der  Vpluspå.    (ZfdPh.  XXXIII,  289— 330.) 

3.    Dansk. 

a.    Grammatik  og  leksikogpafl. 

Dahlerup,   V.     En  note  til  Peder  Paars.     [Om  ordet  drille.]     (Dania. 

VIII,  105-107.) 
—  Forsigtighed  er  en  borgmesterdyd.     (smst.  107—108.) 
Friärihsson,  H.  Kr.     Dönsk  målfrædi.     Aukin  og  endurbætt.     Rvik. 

8:o.    4  +  112  s. 
Frisoni,  G.     Grammatica   ed  esercizi  della  lingua  Danese— Norvegiana 

con  un  Supplemente.     Milano.    1900.  8:o.  20  +  480  s. 
£r.  JT.  H.     Hvad    vi  skylde  Ordet  Hu.     (Højskolebladet.  XXVI,  87- 

90.)    —    Brage    eller    trække?     (smst.    155—158.)  —  -drager  og 

-mager.     (smst.  217—220.) 
Hjelmqvist,  Th.     Ett    par    anmärkningar    till  den  danska  bearbetnin- 
gen   af   Manuel's    Satir    om  den  sjuka  mässan  (utg.  af  S.  Birket 

Smith).     (Ark.  XVIII,  119-128.) 
Jespersen^  Otto.     Verbernes  flertalsformer.     (Bania.  VIII,  53—56.) 
Kalkar,  O.     Ordbog  til  det  ældre  danske  sprog  (1300-1700).    H.  32 

—33.     B.  3.    S.  785—904  [skiden  sig -sløve).    Kbh.     8:o.    4  kr. 
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Klitgaard,  C.  Hvad  er  et  Hvarre?  En  sproglig-topografisk  Under- 
søgelse.    (Saml.  til  Jydsk  Hist.  og  Top.     3.  R.  III,  85-92.) 

Mortensen^  Karl,  Studier  over  ældre  dansk  versbygning  som  bidraof 
til  den  danske  litteraturs  historie  før  Arrebo.  I.  Stavrim  og 
episke  rimvers.  Kbh.  8:o  207  s.  3,50  kr.  (Anm.  NT.  1901, 
372-4  af  J.  Paludan.  —  AfdA.  XXVII,  306-311  af  A.  Heusler. 
—  ZfdPh.  XXXIV,  96-97  af  Finnur  Jonsson.  —  Ark.  XVIII, 
376-383  af  Nat.  Beckman.  -  Cbl.  1901,  2074-5  af  -tz-.) 

Muller,  Sigurd,  En  Note  til  Petter  Dass.  [Om  ordet  ^asAe.]  (Dan'a. 
VIII,  103-104.) 

—  En  note  til  Holberg.     [Om  ordet  caronje,]     (smst.  105.) 
Nyropy  Kr.     Gudheden.     (Dania.  VIII,  63.) 

—  Komfur,     (smst.  226-7.) 

—  Skørt.     (smst.  227.) 

—  Små  paralleler.     (smst.  527—8.) 

Ottosen,  Johan,     ^^Mon"  som  verbum.     (Dania.    VIII,  110.) 
Faludan,  J,     Skolen  og  retskrivningen.     (Dania    VIII,  97—102.) 
Ver    Sprogvild.     Dansk    Sprogavl.     Tanker  og  Fantasier.     Kbh.     8:o 

160  8.     3  kr. 
Schoning,    O.     Om  oprindelsen  til  forstavelsen  skrub-  i  ordene  skrub- 
koge  og  skrubsulten.     (Dania.  VIII,  81—86.) 
Wiwely  H,  G.     Synspunkter  for  dansk  sproglære.     Kbh.  8:o.  3  +  8  -{- 
366  s.     5  kr.     (Anm.     Dania.    IX,    214-232    af   K.    G.  Brønd- 
sted.) 

—  Om  sammenhængstrykket  i  dansk.     (Dania.  VIII,  27—39.) 

b.    Tekster. 

Den  danske  rimkrønike  efter  et  haandskrift  i  det  kgl.  bibliothek  i 
Stockholm  udgivet  af  Universitets-jubilæets  danske  samfund  ved 
Holger  Nielsen.     H.  2.    S.  113—176.     Kbh.    8:o.     2  kr. 

Norske  Regnskaber  og  Jordebøger  fra  det  16de  Aarhundrede.  Ud- 
givne for  Det  Norske  historiske  Kildeskriftfond  ved  H.  J.  Huii- 
feldt'Kaas.     3.  Bd.    2.  H.    S.  321—693.     Chrnia.    8:o. 

Statholderskabets  Extraktprotokol  af  Supplikationer  og  Eesolutioner 
1642-1652.  Udgivet  af  det  norske  Rigsarkiv.  3.  Hefte.  S.  321 
—351  +  32  s.     Chrnia.  8:o.     0,80  kr. 

Stavanger  Domkapitels  Protokol.  1571—1630.  Udgivet  for  Det  Nor- 
ske Historiske  Kildeskriftfond  ved  Ä,  Brandrud.  H.  3.  S.  457 
— 574 -F  34 +  5  s.     Krnia.    8:o.     2  kr. 

4.     Norsk. 

Aasen^  J.     Norsk  Ordbog  med  dansk  Forklaring.    3.  Opl.   Uforandret 

Aftryk  af  anrlen  Udgave  1873.     Krnia.    8:o.    14  +  976  s.    12  kr. 

Berner,  H.  E.     Norske  namn.     (Syn  og  segn.     VII,   230—242.) 

Falkj  Hj,  og  Torp,  Alf.     Etjnmologisk  ordbog  over  det  norske  o^  det 

danske  sprog.     H.  1.    [Aa— daddel.)     Krnia.  8:o.   96  s.    2,40  kr. 
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Forhandlinger  paa  de  af  kirkedepartementet  i  1900  foranstaltede 
møder  angaaende  retskrivningsspørgsmaalet.  (Universitets-  og 
skoleannaler.     Ny  række.    XV,  286—298.) 

J^VQK  o»  Norske  Gaardnavne.  Oplysninger  samlede  til  Brug  ved 
Matrikelens  Revision.  Efter  offentlig  Foranstaltning  udgivne  med 
tilføiede  Forklarigner.  14.  Bd.  Søndre  Trondhjems  Amt.  Bear- 
bejdet af  K.  Rygh.  Krnia.  8:o.  13  -}-  449  s.  2,80  kr. 
—  Gamle  Personnavne  i  norske  Stedsnavne.  Efterladt  Arbejde. 
Universitetsprogram  for  2det  Semester  1899.  Krnia.  8:o.  12  + 
357  s. 

Shard^  M,  Landsmaals-ordlista  med  rettleidung  um  skrivemaaten. 
Krnia.    8:o.    111  s.     1,75  kr. 


5.     Svensk. 

a.    Grammatik  og  leksikografi. 

Berg,  B,  Gison.     Attraktioner.     (Språk  och  stil.    I,  47—48'.) 

—  Sinnesanalogier  hos  Almqvist,     (smst.  49 — 81.^ 

Ceder schi'éld,  G.     "fangbrækku".     (Ark.  XVII,   274-281.) 

—  Frasen  som  fallgrop.     (Språk  och  stil.     I,  181—3.) 

Friesen,    Otto    von,     Om    guhhe    och    gumma.     Några    anmärkningar. 

(Ark.  XVIII,  53-61.) 
Grripy    Elias,     Ett  bidrag  till  kännedom  om  svenskt  talspråk  i  slutet 

på  1700-talet.     (Språk  och  stil.     I,  145—164.) 
Hennings^  Lennart.     En  polemik  rörande  språket  i  Daniel  Fallströms 

dikter.     Upsala.    8:o.    16  s.    0,25  kr. 
Hesselman,  B,     Skiss  öfver  nysvensk  kvantitetsutveckling.  (Språk  och 

stil.     I,  10-25.) 
Hjelmqvist,    Th.     Bibliska    personers   namn  med  sekundär  användning 

i  nysvenskan.     Lund.    8:o.    18+252  s.     3,75  kr. 

—  Anmärkningar    till    några    ställen    i    Stiernhielms    dikter.     (Ark. 
XVII,  317-338.) 

—  Ännu    några    anmärkningar    om    Jöns    och    gös.     Ett  tillägg  till 
Arkiv  16:  177  if.     (Ark.  XVIII,  128-131.) 

—  Oskärad    i   betydelsen  ''ofläckad,  skär,  ren".     (Språk  och  stil.     I, 
188-190.) 

KocJCj  Axel.  Die  alt-  und  neuschwedische  accentuierung  unter  be- 
rücksichtigung  der  andern  nordischen  sprachen.  Strassburg.  8:o. 
12  -f  298  s.  7,50  m.  (=  Quellen  und  Forschungen  zur  Sprach- 
und  Culturgeschichte  der  germanischen  Völker.  LXXXVII.) 
(Anm.  DLz.  1901,  2398-2401  af  G.  Neckel.  —  Museum.  IX, 
179-184  af  R.  C.  Boer.  —  Tf  F.  3.  R.  X,  78-81  af  Marius 
Kristensen.) 

—  Ytterligare  om  ordet  kväll.     (Ark.  XVIII,  94-96.) 

Lidblom,  Ernst,  Lydekinushandskriften  i  Kong),  biblioteket  (sign.  K. 
B.  g.  s.  B.  59).  I.  Inledning,  textkritik,  substantivets  böjnings- 
lära:  vokalstammarne.     Akad.  afh.    Uppsala.    Sthm.    8:o.  68  s. 
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Ljunggren^  C.  Aug,  Om  bruket  af  sig  och  sin  i  svenskan.  Historisk 
framställning.  Växjö.  4:o.  56  s.  (I  Redogörelse  för  Allmänna 
Läroverket  i  Växjö  1900-1901.)    Også  i  særtryk.  Lund.  1,25  kr. 

Lundeli,  J,  A .  Hvad  vi  värkligen  säga.  Fonetiska  iakttagelser  öfver 
svenskt  hvardagsspråk.     (Språk  och  stil.  I,  31—47.) 

Namnlängden  i  almanackan.     (VHAAkM.  1900,  122—138.) 

Nordlander^  Johan.  Med  preposition  sammansatta  ortnamn.  (VHAAkM. 
1896,  88-97.) 

Noreen^  Adolf,  Altnordische  grammatik  IL  Altschwedische  gram- 
matik mit  einschluss  des  altgutnischen.  3.  lieferung.  (Nomen^ 
adverbium,  zahlwort.)     S.  279—387.     Halle.    8:o.    2  m. 

—  Två  olika  slags  frågesatser.     (Språk  och  stil.   I,  1—9.) 

—  Om  våra  ortnamn  och  deras  ursprungliga  betydelse.  (Svenska 
turistföreningens  årsskrift  för  1901,  1—14.) 

—  En  nysvensk  metates.  (Språkv.  Sällsk.  i  Upsala  forhandl.  1897 
-1900,  83-85  [i  Ups.  Univ.  Årsskr.  1900].) 

—  Inledning  till  modersmålets  betydelselära.  Uppsala.  8:o.  16  s. 
(Sommarkurserna  i  Uppsala  1901.) 

Ordbok  öfver  svenska  språket  utgifven  af  Svenska  Akademien.  H.  17, 
19.  A,  ark.  128-147.  Applådera- Arrende.  -  H.  18,  20.  B, 
ark.  31—50.    Bast— Beg åf va.    Lund.    4:o.    6  kr. 

Paues,  Anna  C.  Engelska  namn  i  vår  almanack.  (Språk  och  stil.  I, 
136-144.) 

Pedagogiska  sällskapet  om  tal-  och  skriftspråk.  (Pedagog,  tidskr. 
XXXVII,  203-4.) 

ReiniuSy  Josef.  Om  kyrkliga  lånord  i  ä.  fornsvenskan.  (Språkv.  Sällsk. 
i  Upsala  förh.  1897-1900,  41-64  [i  Upsala  Univ.  Årsskr.  1900].) 

Räkneorden  i  tjufspråket.     (Språk  och  stil.    I,  191—2.) 

Silfverbrand,  Sitsy.  Undersökningar  rörande  användningen  af  .s*^  och 
sin  i  nysvenskan.     (Språk  och  stil.     I,  109—136.) 

Söderwall,  K.  F.  Ordbok  öfver  svenska  medeltids-språket.  H.  20. 
(II.  S.  745—808.  thusandafalder—unhevorin.)  Lund.  4:o.  Pris 
för  köpare  4  kr.  (Samlingar  utg.  af  Svenska  Fornskr.-Sällsk. 
H.  120.) 

Tamm,  Fr.  Små  bidrag  till  ordförklaring.  1.  Ett  uppländskt  ort- 
namn. [Säfja],  2.  Några  andra  nutidssvenska  ord.  [Ngpon, 
sprund,  irollpacka.]  3.  Tvänne  ord  hos  Stiernhielm.  [Skotthåll, 
spegat.]  4.  Sammansatta  ord  med  -s-  för  -sel.  (Språk  och  stil. 
I,  26-30,  184-7.) 

—  Granskning  av  svenska  ord.  Etymologiska  ock  formhistoriska  stu- 
dier. Uppsala.  8:0.  35  s.  0,65  kr.  (=*  Skrifter  utg.  af  K.  Hu- 
manistiska Vetenskaps-Samf.  i  Uppsala.     VII^  4.) 

Åkerblom,    A.     Bidrag    till    den    blandade  värsens  historia  i  Sverige. 

(Lucidor,  Runius,  Dalin.)     (Samlaren.  XXII,  17—46.) 
Östergren,  Olof.     Några    fall  av  kasusväksling  i  fornsvänskan.     (Ark. 

XVIII,  17-52.) 

—  Är  sammanfallet  af  och  och  att  att  hänföra  till  fornsvensk  tid? 
(Språk  och  stil.     I,  82-108.) 
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b.    Retskrivning. 

Sverige   eller    Sverge?     Af  G,   B,  L—n,     (Pedagog,  tidskr.  XXXVII, 
302-3.) 

c.    Tekster. 

Fornhandlingar  rörande  Jämtlands  län.    2.    [1520—1530.]     ütg.  af  P. 

Olsson,     (Jämtlands  läns  FmfT.  II,  221—228.) 
Handlingar    rörande    finska    skolväsendets    historia.      Utg.    af    K,  G, 

Leinherg,     4:e  saml.     Hfrs.     8:o.    24  +  486  s. 
Konung    Gustaf  den  förstes  registratur.     Med  understöd  af  statsmedel 

i  tryck  utgifvet  af  Kongl.  Riksarchivet  genom  G.  O,  Berg.  XIX. 

1548.    Sthm.    8:o.    362  s.  +  41  s.  (register).     5,25  kr. 
Nio    kapitel  ur  H.  Birgittas  uppenbarelser  nedskrifna  omkr.  år  1385. 

Efter  Cod.  Oxenstiern.  i  kongl.  biblioteket  utgifna  af  Bobert  Qeete. 

Sthm.      8:o.      40  s.     (Bilaga    till    Sv.    Fornskr.-Sällsks   årsmöte 

1901.) 
Sveriges    första    svenska  mässa  med  jämförelser  och  belysningar  af  C, 

B,  Martin,     Uppsala.     8:o.    100  s.    2  kr. 
Urkunder  till  Stockholms  historia  . . .  utg.  . . .  genom  Karl  Hildebrand, 

1,     Stockholms    stads    privilegiebref  1423-1700.     H.  2.     S.  161 

-320.     1614-1660.    Sthm.    8:o.     3  kr. 
Äldre  handlingar  angående   Yestergötland.     Vestgöta  lagmannen  Ture 

Jönssons    bref   om  uppresningen  emot  E.  Eristiern  II  i  sydvestra 

delen  af  riket  1521.     (Vestergötlands  FmfT.  II,  8—24.)  —  Spridda 

handlingar  från  E.  Gustaf  I:s  regeringstid,    (smst.  25—43.) 

6.    Dialekter, 
a.    Grammatik  cg  leksikografi. 

Feilberg,  H,  F,     Bidrag  til  en  ordbog  over  jyske  almuesmål.     H.  19. 

[2.  Bd.]    S.  529—592.     [magaj-mindej    Ebh.     8:o.    2  kr. 
—   Landsmaal.    13  sp.  4:o.   (Den  danske  Stat.    Danmarks  Folk  i  Skild- 
ringer   af   danske    Vi  enskabsmænd.      Under    Redaktion    af   Jul. 

Schiøtt.) 
Grip,  Elias,     Skuttungemålets  ljudlära.     Akad.  avh.     Sthm.  8:o.  186 

s.     (r=SvLm.  XVIII.  6.) 
Handagard,    Idar,     Er    folkemaale    i    byarne    gode    norske   maalføre. 

Fosna-maale.     Eit  norskt  bymaal.     (Syn  og  segn.    VII,  97—110.) 

Også  i  særtryk.     Ernia.     8:o.     16  s.  0,25  kr. 
Hansen,    Andr,  M,     Lidt  om  plantenavne  i  folkesproget.     (Samtiden. 

XII,  453-460.) 
Jensen,  J,  M,     Et  Vendelbomåls  Lyd-  og  Formlære.    H.  4.   Udg.  ved 

Marius  Eristensen.     S.   193—256.     Ebh.    8:o.     2  kr. 
Norges    land    og    folk.     XIV.    Nordre  Bergenhus  amt.    I.  Ernia.    8:o. 

(Heri  S.  585-590:  Sproget.) 
Pipping,  Hugo,    Gotländska  studier.    Uppsala.    8:o.  4  +  136  s.  +  2  pl. 

2,25  kr.'     (Anm.  TfF.     3.  R.     X,  163—4  af  F.  Jönsson.) 
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Redogörelse  för  undersökningen  af  Yestergötlands  folkmäl  åren  1897, 
1898  och  1899.  15  s.  8:o.  ( Yestergötlands  Fornminnesför.  Tidskr. 
H.   11.     Bilaga.) 

Thorsefiy  P.  K.  Det  danske  Folkesprog  i  Sønderjylland.  (Haandbog 
i  det  nordslesvigske  Spørgsmaal^  119 — 167.) 

Vidsteen,  Chr.  Ordbog  over  bygdemaalene  i  Søndhordland.  Med  en 
kortfattet  lydlære  og  bøiningslære  samt  sprogprøver.  Bergen. 
8:o.  35  +  238  s.  3  kr.  (Anm.  Ark.  XIX,  190—195  af  M.  Hæg- 
stad.) 

b.    Tekster. 

Brudlaupsvise  fraa  aar  1722,     (Syn  og  segn.    VI,  190-192.) 

Kivikj a-snack,  paschanter,  historier  å  mied  anned  prat,  au  en  Snacke- 
bror.    Lund.    8:o.    89  s.     0,75  kr. 

Korch,  Morten,  Fyenbosnak.  Humoresker  tildels  i  fyensk  Mundart. 
Aarhus.     1900.     8:o.     76  s.     0,85  kr. 

Kristensen,  A,  Fynboer.  Smaafortællinger  i  fynsk  Mundart.  Odense. 
8:o.    47  8.     0,50  kr. 

Eandrvp,  J.  En  skjøn  Daw.  Fortælling  i  "Jydsk  Mundart''.  Aale- 
strup.    1900.     8:o.     32  s. 

östgöta-snack  för  östgötagille  i  Göteborg.  Redaktion:  E.  A.  Cervin. 
Gbg.    4:o.    32  s.     4  kr. 

IV.    Runekundskab,  mytologi  og  sagnhistorie. 

Bohlin^  O.  Ä.     Nyupptäckt  runsten  vid  Husaby.  (Yestergötlands  Fmf T . 

II,  94-95.) 
Brate,  Erik.     Ardre-stenarne.     (Ark.  XVIII,  132-141.) 
Bugge y    Sophus,     Flistad-Indskriften.      (Ark.    XVIII,    1—16;   rettelse. 

smst.  96.) 
Läffler^  L,  Fr,   Runinskriften  på  den  gotländska  Roes-stenen.  (SvFmfT. 

XI,  197-205.) 

—  Mansnamnet  SigaduR.     (sst.  244—5.) 

Pipping,  Hugo,  Om  runinskrifterna  på  de  nyfunna  Ardre-stenarna. 
Uppsala.  8:o.  69  +  3  s.  1,75  kr.  (Skrifter  utg.  af  K.  Huma- 
nistiska  Vetenskaps-Samf.  i  Uppsala.  VII.  3.)  (Anm.  TfF.  3  R. 
X,  40—43  af  F.  Jönsson.) 

—  Om  några  gotländska  runinskrifter.    (VHAAkM.  1900,  50-65.) 
Stephens,  George.     The    Old-Northern   Runic  Monuments  of  Scandina- 
via   and    England    now    first   collected  and  deciphered.     Vol.  IV. 
Edited    after   his  death  by  S,  0,  M,  Söderberg,     With  numerous 
facsimiles  and  illustrations.     London  &  Lund.    4:o.    108  s. 

Wimmer,  Ludv.  F,  A,  De  danske  runemindesmærker  undersøgte  og 
tolkede.  Afbildningerne  udførte  af  J.  Magnus  Petersen.  2.  bind. 
Runestenene  i  Jylland  og  på  øerne  (undtagen  Bornholm).  Ebh. 
1899-1901.  4:o.  502  s.  50  kr.  (Anm.  NT.  1901,  516-518 
af  A.  Olrik.  -  TfF.    3.  R.    X,  68-74  af  F.  Dyrlund.) 
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Winnner,  L,  F,  Ä,  Runemindesmærkerne  i  Sønderjylland  som  vid- 
nesbyrd om  landets  nationalitet.  (Haandbog  i  det  nordslesvigske 
Spørgsmaal,  9—60.) 

Duvau,  Louis,  Mythologie  figurée  de  l'Edda.  (Journal  des  Savants. 
1901,  575—590.  Anmeldelse  af  W.  S.  Calverley:  Notes  on  the 
early  sculptured  Crosses,  Shrines  and  Monuments  in  the  present 
Diocese  of  Carlisle.  Kendal.  1899.  8:o.  28 +  319  s.  =  Cumber- 
land and  Westmoreland  Antiquarian  and  Archæological  Society. 
Extra  Series  Vol.  XI.) 

Foster  and  Cttmmings.  Asgard  stories.  Tales  from  Norse  mythology. 
New  York.     8:o.     117  ^.     Doll.  0,36. 

Golther,  W,  Zur  Hilde-Sage  und  Gudrun-Dichtung.  (Allgemeine  Zei- 
tung.    Beilage  150.) 

Jonsson,  Finnur,  Odin  og  Tor  i  Norge  og  på  Island  i  det  9.  og 
10.  årh.     (Ark.  XVII,  219—247.) 

Loschj  Friedrich.  Mythologische  Studien  im  Gebiet  des  Baidermythus. 
(Archiv  f.  Religionswiss.   III,  358—374.) 

Montelius,  Oscar.  Hjulet  som  en  religiös  sinnebild  i  forkristen  och 
kristen  tid.     (NT.    1901,  1-38.) 

OlriJCj  Axel.  Danske  Heltesagn.  Tegninger  af  Lorens  Frølich.  Folke- 
udgave.    Kbh.     4:o.     96  s.     2,50  kr. 

—  Til  Danmarks  heltesagn.  Støttepunkter  for  forelæsninger.  Trykt 
som  manuskript.    Kbh.    8:o.    8  s. 

Panøer^  J.  Hilde-Gudrun.  Eine  sagen-  und  literargeschichtliche  Un- 
tersuchung. Halle.  8:o.  452  s.  12  m.  (Anm.  The  Athenæum 
n:r  3849.  —  Arch.  CVIII,  395—416  af  Rud.  Much.  —  DLz. 
1901,  2327-30  af  E.  Martin.) 

Bozniecki^  St.  Perun  und  Thor.  Ein  Beitrag  zur  Quellenkritik  der 
russischen  Mythologie.  (Archiv  für  slavische  Philologie.  XXIII, 
462-520.) 

V.    Arkæologi,  kulturhistorie  og  folklore. 

Adler z,  G.     Arkeologiska  undersökningar  i  Medelpad  sommaren  1899. 

(VHAAkM.  1900,  1-38.) 
Almgren^    Oscar.     Ett    graifalt    från    äldre   järnåldern  vid  Alvastra  i 

Östergötland,    undersökt    sommaren  1900.  (VHAAkM.   1900,  94- 

121.) 

—  Ett  graffält  från  den  äldre  järnåldern  vid  Alvastra  i  Östergöt- 
land.    (Ymer.  XXI,  5-10.) 

—  Sveriges  fasta  fornlämningar  från  hednatiden.  Uppsala.  8:o. 
13  s.  CSommarkurserna  i  Uppsala  1901.  Grundlinjer  till  föreläs- 
ningar.) 

—  Gotländische  Grahfunde  der  älteren  Eisenzeit.  (Centralblatt  für 
Anthropologie.     VI.  257-63.) 

Andersson,  Gunnar.  Ett  bidrag  till  kännedomen  om  hästens  före- 
komst i  Sverige  under  stenåldern.     (Ymer.    XXI,  79—91.) 
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Blinkenberg ^  Chr.     Vases  de  bronze  remains  avec  marques  de  fabrique. 

(Mém.    de  la  Soc.  R.  des  Ant.  du  Nord.  189G— 1901,  297-311.) 
Bæhrendtz,  F,     Graffaltet  vid  ofre  Ålebäck.     (VHAAkM.     1896,  107 

-132.) 
Dreyer^   W.     Nordens    Oldtid.     (Den  danske  Stat.     Danmarks   Folk  i 

Skildringer  af  danske  Videnskabsmænd.     Under  Redaktion  &f  JuL 

Schiøtt.    Sp.  1-248.) 

—  Nordens  Oldtid.  Populær  Fremstilling.  Med  Farvetryk  og  Tekst- 
billeder.    Krnia.     1900.    4:o.     248  sp.     ('»Frem''.) 

Ekholm,  A,  Förteckning  öfver  Vestmanlands  Fornminnesförenings 
Samlingar  till  vägledning  för  de  besökande.  47  s.  (I  Västman- 
lands Fmfs  årsskrift.    IV.) 

GrTundtvig^  F.  L.  Skærper  til  Stik-  og  Skydevaaben  fra  den  ældre 
Stenalder.     (Dansk  Tidsskrift;.     1901,  633-642.) 

Quldherg^  Gustav.  Anatomisk-anthropologiske  undersøgelser  af  de 
lange  extremitetknokler  fra  Norges  befolkning  i  oldtid  og  mid- 
delalder. I.  Undersøgelsesmethoderne,  laarbenene  og  legemshøi- 
den.  Chmia.  8:o.  67  s.  2  kr.  («  Videnskabsselsk.  Skr.  I,  Matb.- 
naturv.  Kl.    1901.    N:o  2.) 

—  Om  skeletlevningerne  af  en  kvinde  fra  vikingetiden  begraven  med 
vaaben  og  hest  paa  Nordre  Kjølen  i  Aasnes.  10  s.  (=  Forhand- 
linger i  Vidensk.-Selsk.  i  Chmia.     1901.    N:o  2.) 

Gustafsony  Gabriel.  Arkæologiske  misceller.  (Foren.  t.  norske  fort. 
bev.  Aarsb.  f.  1900,  215-220.) 

Helland^  Amund.  Helleristninger  ved  Giemen  i  Melø  Herred  i  Nordre 
Helgeland.  Trondhjem.  8:o.  4  s.  +  3  pi.  (=  Norske  Vid.  Selsk. 
Skr.    1900.    N:o  8.) 

Hildebrand,  Hans.  Djurformade  spännen.  (VHAAkM.  1896,  132 — 
136.) 

Hof  ber  g  y  Herm.     Vestmanlands  fornlemningar  och  minnesmärken  upp- 
tecknade   och    beskrifna.      V.    Siende  härad.    42  s.     (I  Västman- 
lands Fmfs  årsskrift.     IV.) 
VI.     Ytter-Tjurbo  härad.    (sst.  V,  1  —  33.) 

Hulih,  Karl.  Rönnby  borg  i  S:t  Ilians  socken.  (Västmanlands  Fmfs 
årsskrift.    V,  35-39.) 

Hällristningar  pl  Marön.  (Svenska  turistföreningens  årsskrift  för  1901, 
413-15.) 

Jakobsson^  Jon.  Um  myndir  af  gripum  å  Forngripasafninu.  (Arb6k 
hins  fsl.  foml.   1901,  37-44.) 

—  Yfirlit  yfir  muni,  er  Forngripasafninu  hafa  bæzt  arid  1900. 
(smst.  45—47.) 

Jonsson^  Finnur.     Verndun  fornmenja.     (sst.  1—6.) 
Jättenedsfyndet.     (VHAAkM.  1896,  100-102.) 

Kjær,  Hans.  To  nye  Mosefund  fra  Jærnalderen.  (Fund  fra  Kamp- 
steder.)    (Aarb.  1901,  26—54.) 

—  Quelques  armes  des  premiers  temps  de  Fåge  du  fer.  (Mém.  de  la 
Soc.  R.  des  Ant.  du  Nord.  1896-1901,  325-336.) 
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Knorr,  Fr.  Klappstülile  aus  Gräbern  der  Bronzezeit.  (Mittheilongen 
des  Anthrop.  Vereins  in  Schleswig- Holstein.    XIV,  5—18.) 

KøbJce,  P.  Une  découverte  de  musée  relative  å  la  come  d'or  de 
1639.  (Mém.  des  la  Soc.  R.  des  Ant.  du  Nord.  1896—1901,  312 
-318.) 

Larsen j  C.  F.  Gm  Jædertypen.  Cbrnia.  8:o.  19  s.  0,50  kr.  (=  Chri- 
stiania Videnskabs-Selskabs  Forhandlinger  1900.    N:o  4.) 

—  Norske  Kranietyper.  Efter  Studier  i  Universitetets  anatomiske 
Instituts  Eraniesamling.  Chmia.  8:o.  53  s.  -|-  5  pi.  («=  Viden- 
skabsselsk.  Skr.    I.    Math.-naturv.  Kl.  1901.     N:o  5.) 

Lehmann-FilhéSj  M.  Isländisches  Grab  aus  dem  10.  Jahrhundert. 
(Globus.  LXXX,  12-13.) 

MonteliuSj  Oscar.  Huru  vi  kunna  veta  något  om  Sverige  på  Moses 
tid.     (Vintergatan.    VII,  51-66.) 

Müller,  Sophus.  Ceintures  de  bronze  de  l'époque  préromaine.  (Mém. 
de  la  Soc.  R.  des  Ant.  du  Nord.  1896—1901,  337—346.)  —  Un 
collier  d'or  étranger  de  Tépoque  préromaine.  (347—351.)  —  Un 
vase  d*argile  de  forme  classique  trouvé  å  Bornholm.  (352 — 356.) 
—  Une  trouvaille  de  transition  entre  l'époque  préromaine  et 
l'époque  romaine.  (357—362.)  —  Vases  d'argile  jutlandais  å  de- 
tails classiques.  (363—371.)  —  Vases  d'argile  étrangers  de  Tépoque 
romaine.  (372—376.)  —  Os  d'animaux  provenant  des  büchers  fu- 
néraires.  (377—395.) 

Mørck  f    Gustav.      Indberetning    om    arkæologiske    undersøgelser    pna 
Værket    ved    Svelvik    i    aug.   1900.     (Foren.  t.  norske  fort.  bev. 
Aarsb.  f.  1900,  13-22.) 
paa  Nordre  Kjølen,  Aasnes  pgd.,  Soløer.     (smst.  68 — 74.) 

—  Fortegnelse  over  de  til  universitetets  samling  af  nordiske  old- 
sager i  1900  indkomne  sager,  fra  tiden  før  reformationen,  (smst. 
281-311.) 

Nicolaissen,  O,  Fortegnelse  over  tilveksten  i  Tromsø  museums  old- 
samling  1900.     (Tromsø  Museums  Aarshefter.    XXIII,  212-216.) 

—  Arkæologiske  undersøgelser  i  Nordlands  amt  1900.  (sst.  201— 
209.) 

—  Undersøgelser  i  Nordlands  amt  1900.  (Foren.  t.  norske  fort.  bev. 
Aarsb.  f.   1900,  4-12.) 

—  Fortegnelse  over  oldsager,  indkomne  til  Tromsø  museums  oldsam- 
ling  i  1900.     (smst.  260-264.) 

Nicolaissen^  N     Antikvariske  meddelelser,    (smst.  75—82.) 

Nordenskiöld,  Erland.  Bensamling  från  stenåldersboplats  på  Gotland. 
(VHAAkM.  1900,  66-68.) 

Norges  land  og  folk.  XIV.  Nordre  Bergenhus  amt.  I.  Krnia.  8:o. 
(Heri  s.  774-786:  Forhistorie.) 

Nyström,  Anton.  Über  die  Formenveränderungen  des  menschlichen 
Schädels  und  deren  Ursachen.  (Archiv  für  Anthropologie.  XXVII, 
211-231,  317-336,  623-642.  Heri  S.  629-639:  Die  Schädel- 
formen der  Schweden  früher  und  jetzt.) 
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Oldsager  indkomne  til  Arendals  museum  siden  aarsberetn.  f.  1895  s. 
102.     (Foren.  t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1900,  312—313.) 

Falleslx,  B.  Das  Vorkommen  des  Pferdes  in  der  schwedischen  Stein- 
zeit und  der  Fund  von  Ingelstad.     (Globus.  LXXIX,  368-9.) 

Petersen,  Th,  Arkæologiske  Notiser  fra  Sommeren  1900.  (Foren,  t, 
norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1900,  257—259). 

Retzius^  Gustaf.  Om  trepanation  af  hufvudskålen  såsom  folksed  i 
forna  och  nyare  tider.     (Ymer.    XXI,  11—28.) 

Bostrupy  E,  og  Müller^  S.  Aflfaldsdynger  fra  Stenalderen  i  Danmark. 
(OversdVSF.  1901,  15-23.) 

Byghj  K.  Videnskabsselskabets  oldsagssamling  i  Trondhjem.  Tilvækst 
i  1900  af  gjenstande,  ældre  end  reformationen.  (Foren.  t.  nortke 
forfc.  bev.  Aarsb.  f.  1900,  265—280.) 

Salin,  Bernhard,  Ett  jernåldersfynd  från  Uppland.  (VHAAkM.  1896,, 
28-47.) 

Schetelig y  Haakon,  Vaabengrave  fra  Norges  ældre  jernalder.  (Foren, 
t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1900,  46—67.) 

Sernandery  Butger.  Om  fyndet  af  ett  lerkärl  i  Vifvelsta-mossen,  Mar- 
kims  socken,  Upland.    (VHAAkM.  1900,  38-49.) 

Statens  Historiska  Museum  och  K.  Myntkabinettet.    Samlingarnas  till- 
växt under  år  1896.     (VHAAkM.  1896,  47-87.) 
år  1900.     (smst.   1900,  139-170.) 

Steine,  Lars  T,  Fund  paa  Steine  og  Skeie  i  Vikør  sogn,  Hardanger. 
(Foren.  t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1900,  221-224.) 

Sørensen,  W.  Vor  Stenalders  Tvedeling.  Spørgsmaalets  Historie  og 
endelige   Afgørelse.     (Tilskueren.     1901,  399-415.) 

Uppländsk  stenåldersboplats.     (Ymer.  XXI,  346.) 

Zieglery    B,     Arkæologiske    undersøgelser    i    1900.     Trondhjem.     8:o. 
*  5  s.  +  2  pi.    (=»  Norske  Vid.  Selsk.  Skr.  1900.     N:o  7.) 

Zinck,  L.  Nordisk  Arkæologi.  Stenalderstudier.  III.  Det  nordevro- 
pæiske  Dysse-Territoriums  Stengrave  og  Dyssernes  Udbredelse  i 
Evropa.     Resumé  en  fran9ais.     Ebh.     8:o.     239  s.     3  kr. 

Ährenberg,    Jac.     Till  Finlands  vapens  historia.    (FT.    LI,  377—392.) 
Älcenius,    0,     Fjr&    anglosachsisk- tyska  myntfynd  i  Finland  (1894 — 

1897).     61  s.     (■=  Finska  Fmf T.  XXI.  N:o  2.)     2  m. 
Almgren,^    Oscar,      Om    fynden    af    romerska    silf ver  mynt    i    Norden. 

(SvFmfT.  XI,  187-196.) 
Bloch,  Ä.     Det  norske  vaaben.     (For  Alle.    5.  aargang,  123—5.) 
Oranfelt,  G.     Till  frågan  om  Finlands  krona.    (FT.  LI,  547-8.) 
Hanssen,    Jonas.     Antike    Mynter    fundne    i    Jarlsberg    og  Bratsberg 

Amter.     (Foren.  t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1900,  225—229.) 
Häradssigill  från  medeltiden.     (VHAAkM.  1896,  98-100.) 
Jørgensen,  Chr.     Medaillons  romains  en  or.     (Mém.  de  la  Soc.  K.  des 

Ant.  du  Nord.  1896—1901,  319-324.) 
Thiset,  Ä,     Danske  adelige  Sigiller  fra  det  15.,  16.  og  17.  Aarhundrede. 

Gjengivne  ved  Fototypi  af  Pacht  &  Crone.     H.   11—14.    Hv.  h.  4 

s.  +  5  tvi.    Kbh.    Fol.    10  kr. 
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WeibuUj  X.     Malmö  stads  medeltida  sigiller.     (Hist,  tidskr.  f.  Skåne- 
land.   I,  150-152.) 

Aasmundstady  Peder.     Bumærker.     (Foren,  t.  norske  fort.  bev.  Aarsb. 

f.  1900,  92-93.) 
Annerstedt,    C,      Ett    akademiskt    gräl    på    1600-talet.      (Eyrkohist. 

årsskr.  II,  29—42.) 
Bang,  Vilhelm,     Helgener  og  disses  forskellige  Virksomheder.     (Dansk 

Tidsskrift.     1901,  790-803,  857-871.) 
Berg,  B,     Kjøbenhavns  Slagterlav  1451—1901.    Aktstykker  vedrørende 

Lavets  indre  Liv  med  et  Forord.     Kbh.    Fol.    39  s. 
Bilfinger,    Gustav.     Untersuchungen    über  die  Zeitrechnung  der  alten 

Germanen.    II.    Das  germanische  Julfest.     Stuttgart.    4:o.     132  s. 

2,50  m.     (Progr.  Eberhard-Ludwigs-Gymn.) 
Biörhlund,  B.  Hj.     Gm  speikort.     (Ord  och  bild.     IX,  505-520.) 
Bobé,    L.     Kjøbenhavnske    Indskrifter.     (Berlingske  Tidende.     4.  Juli 

1901.) 
Bruun,   Daniel.     Færøerne,  Island  og  Grønland  paa  Verdensudstillin- 
gen i  Paris  1900.    Kbh.    8:o.    52  s. 
Bugge,    Ä.     Vikingetidens   kultur  og  livsanskuelse.     (Samtiden.     XII, 

147-163.) 
Fries,  Ellen,     Svenska    kulturbilder    ur  16-  och  1700-talens  historia. 

Populära    föredrag.     Sthm.    8:o.    11+^00  s.      4,50    kr.     (Anm. 

HTsv.  XXII.     Öfv.  och  gr.  6  af  Ehd.) 

—  Teckningar  ur  svenska  adelns  familjelif  i  gamla  tider.  2:a  sam- 
lingen. Sthm.  8:o.  219  s.  3  kr.  (Anm.  FT.  LI,  239—41  af 
M.  G.  Schybergson.  — -  HTsv.  XXII.    Öfv.  och  gr.  4—5  af  Ehd.) 

Hammarstedt^  Edvard.     Om  en  fornnordisk  årstredelning.     Kan  något 

spår  af  en  forngermansk  treskedesindelning  af  året  skönjas  i  våra 

folkliga  s.  k.  bemärkelsedagar?     (SvFmfT.  XI,  246—254.) 
Hudebrand,  H.     Sveriges  medeltid.     Kulturhistorisk  skildring.    D.  3. 

H.  4.     S.  481-640.     Sthm.     8:o.     3,50  kr. 
Hjärne,    Harald.     Helsingelif   under  Helsingelag.     Sthm.     8:o.     30  s. 

0,20  kr.     («  Föreningen  Heimdals  folkskrifter.  68.) 
Höffj  Fr.     Ueber  eine  Art  Schnellwaage,  Bésemer-Désemer,  Uenzel  u. 

s.  w.  genannt.     (Zeitschrift  für  österreichische  Volkskunde.     VH, 

81-85.) 
Jensen,  N.  P.     Det  kongelige   kjøbenhavnske   Skydeselskab  og  danske 

Broderskabs  Historie.     Kbh.     4:o.     149  +  58  s. 
Kahle,    B.     Der    Ort    der    Hochzeit   auf  Island  zur  Sagazeit.     (ZfVk. 

XI,  40-46.) 
Lund,  Troels.    Danmarks  og  Norges  Historie  i  Slutningen  af  det  16de 

Aarhundrede.     14.  Bog.     Dagligt  Liv.     Livsafslutning.  Kbh.  8:o. 

552  s.     8  kr. 

—  Dødsanmeldelse  i  Norden  i  det  16.  Aarhundrede.  (Tilskueren. 
1901,  680—690.)     [Et  afsnit  af  det  foran  nævnte  værk.) 

—  Hälsobegrepp  i  Norden  under  sextonde  århundradet.  Bemyndigad 
öfversättning  af  G.  Geete.     Sthm.    8:o.    287  s.     3,75  kr. 
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Lund,  Troels.  Gesundheit  und  Krankheit  in  der  Anschauung  alter 
Zeiten.     Leipzig.     8:0.     238  s.     4  ro. 

Meddelelser  om  Vognmændenes  Laug  og  Foreninger  i  Tidsrummet  fra 
1478-1901.     Trykt  som  Manuskript.     Kbh.    8:0.    153  s. 

MonteliuSy  Oscar.  De  skandinaviske  folks  kulturudvikling  og  kultur- 
opgave.     (Samtiden.    XII,  6—13.) 

Müller^  E.  Altgriechische  und  altgermanische  Gastfreundschaft.  (Zeit- 
sehr,  für  die   österr.  Gymn.  LII,  698—704.) 

Nordgaardy  0.  Snorre  Sturlason  og  de  norske  fiskerier.  (Naturen. 
XXV,  369-373.) 

Norges  land  og  folk.  XIV.  Nordre  Bergenhus  amt.  I.  Krnia.  8:0. 
(Heri  S.  620-635:  Karakter  og  levemaade.  S.  669-674:  Klæde- 
dragt.   S.  675-683:    Kosthold.) 

Nyrop,  C.  Danmarks  Haandværkerlav.  (Tidsskrift  for  Industri.  II, 
I 4.  \ 

—  Bagere.     (Dania.     VIII,  174-178.)  ^ 

—  Skomagere,     (smst.  195—210.) 

Itallkoetter,    William.     The    Legal    Protection    of   Woman  among  the 

Ancient    Germans.     Akad.  afh.,  University  of  Chicago.     Chicago. 

96  8.     (Anm.    The   American  Hist.  Review.    VI,  833-4  af  G.  C. 

Lee.) 
Sjögren,    Otto.     Gustaf    Vasas    söner    och  deras  tidehvarf.     Med  öfver 

100  illustrationer.     Sthm.     8:0.     621  s.     7  kr. 
Stemann.     Lene  Jensdatter  i  Randers  contra  Kirsten  Morsings  i  Lime. 

Med  et  Tillæg  af  H.  F.  Feilberg.     (Saml.  til  jydsk  Hist.  og  Top. 

3.  R.    III,  8-38.) 
Sylwan,    Otto.     Från    stångpiskans    dagar.      Kulturhistoriska    skisser. 

Sthm.    8:0.    188  s.     3  kr. 
Testamenter    fra    Danmarks    Middelalder    indtil   1450  udgivne  af  Kr. 

Erslev.     Kbh.    8:0.    295  s.    4  kr. 
Wigstrom,  Eva.     Två  blad  ur  vårt  folks  kulturhistoria.     I.     "Vanhe- 

derligt''  arbete.     II.    Lefvande  folktro.    (SvFmfT.  XI,  215-226.) 

Amhrosiani,  Sune.  Trefaldighetskyrkan  i  Upsala.  Undersökt  och 
uppmätt  af  K.  Å.  Berlin  och  Sune  Amhrosiani;  ritningarne  af 
K.  A.  Berlin.     (SvFmfT.  XI,  141-186.) 

Aubert^  Andreas,  Litt  om  polykromien  i  vore  middelalderlige  stav- 
kirkers træskjær  er  kunst.  (Foren,  t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.  f. 
1900,  209-214.) 

Bergner,  H.  Befestigte  Kirchen.  (Z.  f.  christliche  Kunst.  XIV,  205 
-222,  225-40.) 

Den  stora  '^Jörianen^'  i  Stockholms  storkyrka.  (HTsv.  XXI,  74—77.) 

Feilberg,  H.  F.  Gamle  Bygningsformer.  27  sp.  4:o.  (Den  danske  Stat. 
Danmarks  Folk  i  Skildringer  af  danske  Videnskabsmænd.  Under 
Redaktion  af  Jul.  Schiøtt.) 

Friis,  F.  B.  Bidrag  til  dansk  Kunsthistorie.  Kbh.  1890-1901.  8:0. 
420  s.     8,25  kr. 
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Gotländska  kyrkor  i  ord  och  bild,  utgifna  af  Gotlänningens  redaktion. 
Ser.  3-4.     S.  133-228.    Visby.     1900-1901.     4;o. 

Grosch,  H.  Gammel  norsk  billedvævning.  Altnorwegiscbe  Bildtep- 
piche. Hrsg.  von  der  Direction  des  Kunstindnstriemusemns  (in 
Kristiania.)     Berlin.    Fol.    12  tvl.  +  9  s.  text.     50  m. 

Herizspruftg,  Ivar,  Et  par  sønderjydske  træskærerarbejder  fra  det 
13.  århundrede.     (Aarb.  1901,   1-25.) 

Hildebrand,^  Hans,     Nyfunna  målningar.    (VHAAkM.  1896,  103—106.) 

Jensen^  Chr.  Axel,  Håndværkerforeningens  panelstuer  i  Ålborg  Mu- 
seum.    (Saml.  til  Jydsk  Hist.  og  Top.    3.  R.    III,  39—67.) 

Kløften,^  Joh,  Indberetning  fra  expeditionen  til  Hallingdal  sommeren 
1900.  (Foren.  t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1900,  96—101.) 
[Om  bygningsskik  og  kunstindustriel  virksomhed.] 

Kornerup,  J,  Om  vore  ældste  Kirkeklokker.  (Kirkehist.  Saml.  5.  R. 
I,  85-95.) 

Løffler,  J,  B,  fremstillinger  af  Legemets  Forkrænkelighed  paa  vore 
Gravstene  fra  det  16.— 18.  Aarhundrede.    (Aarb.  1901,  301-306.) 

Madsen,  Emil,  Billedet  med  Set.  Georg  i  Aarhus  Domkirke.  (Saml. 
til  Jydsk  Hist.  og  Top.    3.  R.    III.  143-150.) 

Meyer,  J,  Norsk  Træskjærerkunst  udg.  af  Direktionen  for  Kunstin- 
dustrimuseet i  Kristiania.  1.  Række.  Krnia.  1899.  10  pi.  i 
Omslag.  3  kr.;  paa  karton  4,50  kr.  —  2.  Række.  9  pi.  1901. 
3  kr. 

Murray,  Frances.  Painted  Wall  Cloths  in  Sweden.  Glasgow.  1900. 
8:0.  15  s.  +  1  pi.  (Reprinted  from  the  Transactions  of  the  Glas- 
gow Archæological  Society.) 

Nervander,  E.  YäggmålDingarna  i  Storkyro  gamla  kyrka  (med  en 
tysk  resumé  jämte  27  fotolitografier).  75  s.  (Finska  FmfT.  XXI. 
N:o  5.) 

Nyrop,  C,  Lavsgjenstande  fra  Udstillingen  paa  Charlottenborg.  (Tids- 
skrift for  Industri.     II,   113-133.) 

Osshahr^  C,  A.  Kongl.  Lifrustkammaren  och  dermed  förenade  sam- 
lingar.    D.  2.     Sthm.    Fol.  4+18  s.  +  45  pl.     50  kr. 

Rapporter  fra  expeditionen  til  Nordmøre,  Romsdalen  og  Søndraøre 
sommeren  1900.  (Foren,  t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1900, 
230—256.)     [For  at  opmaale,  tegne  og  beskrive  stavkirker.] 

Eydbeck,  Otto.  Simris'  kyrka.  (Hist.  tidskr.  f.  Skåneland.  I,  106 
—109.) 

—  Romanska  målningar  i  Skånes  kyrkor,     (sst.  113—149.) 

Schirmer,  Herm,  M.  Erkebiskop  Eysteins  tidligste  byggearbeide  ved 
Kristkirken  i  Nidaros.  ^^Høikoref  en  misforstaaet  og  misvisende 
betegnelse.  Erkebiskop  Eysteins  senere  byggearbeider  ved  Krist- 
kirken i  Nidaros.  (Foren.  t.  norske  fort.  bev.  Aarsb.  f.  1900, 
23-45.) 

—  En  overseet  gammel  kirkebygning,     (sst.  102—118.) 

Steffen,  B.  Romanska  småkyrkor  i  östersjöländerna  med  särskild 
hänsyn    till    svenska   förhållanden.     Med  46  bilder.     Sthm.     8:o. 
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78  s.     2  kr.     (=»  Bidrag  till  vår  odlings  häfder,  utgifna  af  Nor- 
diska museet.  8.) 
Sundt,    Eilert»     Bygningsskik    paa    Bygderne    i  Norge.     Samlet  Udg. 

ved  Herm,  M,  ScJiirmer,     Krnia.    1900.    8:o.    429  s.     5  kr. 
Svenska  konstminneu  från  medeltiden  och  renässansen  antecknade  och 

beskrifna  på  föranstaltande  af  Svenska  fornminnesföreningen.     H. 

8.     Trefaldighetskyrkan  i  Upsala.     1  textbl.  +  ^  P^«    Sthm.   Fol. 

4  kr. 
Sønnichsen,    S.     Vedrørende    Tjødling    kirke.     (Foren.  t.  norske  fort. 

bev.     Aarsb.  f.  1900,  83—85.) 
Tegninger    af   ældre   nordisk  Architektur  udg.  af  Ä  J,  Holm,  O,   F. 

Koch,  H,  Storch.     3.  Samling.    4.  Række.     7.  H.     10  s.  +  3  pi. 

1  kr.  —  4.  Samling.    1.  Række.    1-2  H.  6  pi.  2  kr.  Kbh.  Fol. 
Tegninger  fra  Kjøbenhavn  og  Helsingør  af  J.  Schmidt  og  N,  C,  Chri- 

stensen.     Særtryk    af   Tegninger    af    ældre    nordisk    Architektur. 

Kbh.    Fol.    21  pi.    10  kr. 
Weibull,  L,     Bildhuggare    och    träsnidare    i    Malmö  och  Lund  under 

renaissancen.    (Hist.  tidskr.  f.  Skåneland.    I,  1—48.) 
Wrangely   E,     Nordisk    och  normandisk  arkitektur.     (Meddelelser  fra 

akad.  Architektforening.    Hl,  195—198.) 

Bang,  A,  Chr.     Norske  Hexeformularer  og  Magiske  Opskrifter.  Krnia. 

1901—1902.    8:o.    762  s.  (=  Videnskabsselsk.  Skr.    H.  Hist.-filos. 

Kl.    1901.    N:o  1.) 
Balte,  Joh.     Ein    dänisches    Märchen  von  Petrus  und  dem  Ursprünge 

der  bösen  Weiber.    (ZfVk.  XI,  252-262.) 

—  Eine  geistliche  Auslegung  des  Kartenspiels,    (smst.  376 — 406.) 
Bondeson,  August.     Visbok.     Folkets  visor,  sådana  de  lefva  och  sjun- 
gas ännu  i  vår  tid.     H.  1—4.     Sthm.    8:o.    192  s.    2  kr. 

Daviässon,  Olafur.  Islenzkar  kynjaverur  i  sjo  og  vötnum.  H.  (Ti- 
marit.    XXtl,  127-176.) 

Feilberg,  H.  F.  Den  nordiske  Jul.  (Dansk  Tidsskrift.  1901,  813— 
830.)  . 

—  Nogle  uddrag  af  ældre  bøger.    (Dania.    VIH,  87—96.) 

—  Zu  den  niedersächsischen  Zauberpuppen.     (ZfVk.  X,  417—420.) 

—  Der    böse    Blick    in  nordischer  Überlieferung.     (ZfVk.  XI,  304— 
330,  420-430.) 

—  Hochzeitsschüsse,    Neujahrsschüsse.     (Archiv    für    Religionswissen- 
schaft.   IV,  170-177,  274-289.) 

Færøske  folkesagn  og  æ  vent  yr  udgivne  for  Samfund  til  udgivelse  af 
gammel  nordisk  litteratur  ved  Jakob  Jakobsen.  Kbh.  1898—1901. 
8:o.     47  +  648  s. 

Gamla  seder  och  bruk.     (Läsning  för  svenska  folket.  1901,  22—41.) 

Heuslcr,  Andreas.     Die  altnordischen  Rätsel.     (ZfVk.  XI,    117-149.) 

Hjuler,  A.     Overtroiske    Meninger.     Nogle   Paralleler.     (Dania.  VIII, 

49-52.) 
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Huldufélkssögur.  Urval  ur  t)j6€tsögum  og  æfintyrum  Jons  Arnaso- 
mr,     Rvik.     8:0.    12  H- 178  s.     1,20  kr. 

Kalde,  B,  Von  de  la  Martiuiéres  Heise  nach  dem  Norden.  (ZfVk. 
XI,  431-443.) 

Kristensen,  Evald  Tang,  Danske  sagn^  som  de  har  lydt  i  folke- 
munde. Udelukkende  efter  utrykte  kilder.  6.  afd,  1.  halvdel: 
Djævelskunster,  kloge  mænd  og  koner.  Århus.  1900.  8:0.  448  s. 
2,85  kr.  —  2.  halvdel:  Hekseri  og  sygdomme.  Århus.  1901. 
8:0.     641  s.    4,10  kr.     (Anm.  Dania.  IX,  241-3  af  A.  Olrik.) 

LammerSj  T.  Norske  Folkeviser.  Tekst  og  Toner.  I.  Krnia.  8:0. 
28  s.     0,50  kr. 

Lehmann,  Edv.     Fandens  oldemor.     (Dania.   VIII,  179—194.) 

Mestorf,  J.     En  svensk  vårfest.     (SvFmfT.  XI,  206-214.) 

Moe,  L,  Gamle  Børnerim  og  Lege  med  nye  Billeder.  Kbh.  4:o, 
14  s.     1   kr.   (Børnebog.) 

—  Gamle  Børnerim  og  Lege  med  Billeder.     Krnia.    Tver  Fol.    15  s, 
1,50  kr. 

Mortensen,  Karl,  Folkeviserne  og  Dansen.  Billeder  fra  Nordens 
Middelalder.     (Dansk  Tidsakrift.     1901,  653-669.) 

Mortenson,  Ivar.  Luraljod  fraa  fyrndeheimen.  (Syn  og  segn.  VI,  1— 
11,  82-96.) 

Nordlander,  Johan,  Gunnil  Snälla,  den  äldsta  kända  norrländskan. 
(SvFmfT.  XI,  232-243.) 

Norges  land  og  folk.  XIV.  Nordre  Bergenhus  amt.  I.  Krnia.  8:0. 
(Heri  S.  635—639:  Religiøse  forestillinger.  S.  639—668:  Overtro 
og  overnaturlige  væsener.     S.  668—669:  Musik.) 

Nyrop,  Kr,     Elverskud.     (Dania.     VIII,  211-220.) 

Olrih,  Axel,     Odinsjægeren  i  Jylland.     (Dania.  VIII,  139—173.) 

Fineau,  I.éon,  Les  vieux  chants  populaires  scandinaves.  (Gamle  nor- 
diske folkeviser.)  Etude  de  litterature  compar^e.  II.  Époque 
barbare.     La  legende  divine  et  héroique.     Paris.    8:0.     581  s. 

—  Hagbard  et  Signe.     Une  forme  nordique  du  mythe  de  Jupiter  et 
Danaé.     (Revue  de  l'histoire  des  religions.     XLIV,  370—394.) 

Budberg,    Aug.     Linden  i  våra  folkvisor.     (Vestergötlands  FmfT.    11^ 

1-7.) 

SJeeat,    W.    W,     Sun  Worship  in  Modern  Norway.    (Man.  1901,  Maj.) 

Svensson,  August,  Sammansmältning  af  äldre  och  nyare  gudsbegrepp 
i  vår  folkföreställning.  En  kulturhistorisk  studie.  (SvFmfT.  XI, 
227-231.) 

Thuren,  Hjalmar.  Dans  og  Kvaddigtning  paa  Færøerne.  Med  et 
Musikbilag.  Udgivet  af  Færoyingafelag  i  København.  Kbh.  8:0. 
32  +  16  s.    2  kr.    (Anm.  Globus  LXXX,  194-5  af  A.  Lorenaen.) 

—  Tanz,  Dichtung  und  Gesang  auf  den  Färöern.    (Sammelbände  der 
internat.     Musikgesellschaft.     III,  222—269.) 

Wadenstjerna,  S,  v,    Vogelaberglaube  aus  Schonen.    (Globus.  LXXIX, 

386.) 
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Weinholdj  K,  Über  die  Bedeutung  des  Haselstrauchs  im  altgermani- 
schen Kultus  und  Zauberwesen.     (ZfVk.  XI,  1—16^) 

Værdal,  Aage  O.  Segner  fraa  Naumdølafylke.  (Syn  og  segn.  VII, 
374-5.) 

Öberg y  Sven,  Från  Härjedalen^  anteckningar  om  folkliv  ock  folktro. 
26  s.     (SvLm.  XIX.  3.) 


VI.    Ældre  retsvidenskab,  historie  og  topografi. 

Beauchct,  X.  De  la  propriété  familiale  dans  l'ancien  droit  suédois. 
(Nouvelle  Revue  historique  de  droit  fran^ais  et  étranger.  1901, 
5-44.) 

Boden,  Das  altnorwegische  Stammgüterrecht.  (Zeitschr.  d.  Savigny- 
Stiftung  für  Rechtsgesch.    Germ.  Abth.  XXII,  109-154.) 

Brieniy  PålL     Hundradatal  å  jördum.     (Logfrædingur.    IV,  1—54.) 

FicJcer,  J,  Das  langobardische  und  die  scandinavischen  Rechte.  (Mit- 
theilungen des  Instituts  f.  oesterr.  Geschichtsforschung.  XXII, 
1-50.) 

Kier,  Chr,  Dansk  og  langobardisk  Arveret.  En  retshistorisk  Under- 
søgelse. Aarhus.  8:o.  116  s.  2  kr.  (Anm.  Zeitschr.  d.  Savigny- 
Stiftung  für  Rechtsgesch.  Germ.  Abth.  XXII,  366-399  af  M. 
Pappenheim.) 

Samling  af  urkunder  rörande  patronatsrättigheterna  i  Skåne,  Halland 
och  Bohuslän.  Utg.  af  Gabriel  Thulin.  Sthm.  8:o.  182  + 
447    s. 

Sjögren,  W,  Bidrag  till  den  svenska  exekutivprocessens  historia. 
(Tidsskr.  f.  Retsvid.  XIV,  1-43.) 

Thulin,  Gabriel.  Utredning  rörande  patronatsrättigheterna  i  Skåne, 
Halland  och  Bohuslän.     Sthm.     8:o.    261  +  288  +  88  s. 

Weis,  A.  Die  Insel  Man  und  deren  altnordische  Verfassung.  (Globus. 
LXXX,  113-5.) 

AhleniuSy  K,  Fornskandinaviska  upptäcktsfärder  i  Nordatlantiska 
hafvet.  Sthm.  8:o.  37  s.  0,30  kr.  (==  Studentföreningen  Ver- 
dandis  småskrifter.   96.) 

Ahnfeit,  Otto.  Ännu  ett  bidrag  till  tolkningen  af  "påfvebrefvet  om 
Sankt  Eriks  korståg'\     (HTsv.  XXI,  144-146.) 

Berggren,  P.  G,  Svensk  historia  enligt  samtida  skildringar.  Serie  1: 
Ur  Ansgars  lefnad  af  Rimbert.  Adam  af  Bremen.  78  s.  —  Serie 
2:  Ur  Ericus  Olai  krönika.  (Engelbrektsfejden.)  Ur  Olaus  Magni 
historia.    80  s.     Sthm.    8:o.    0,75  kr.  häftet. 

Bruns,  Friedrich.  Norweger  und  Deutsche  zu  Bergen.  (Hansische 
Geschichtsblätter.  1900,  142-152.) 

Cederschiöld,  Gustaf.  Konung  Sverre.  Lund.  8:o.  11  +  188  s.  2,50 
kr.  (Anm.  NT.  1901,  527-8  af  O.  Montelius.  -  HTsv.  XXII, 
Granskn.  17-18  af  A.  Å.) 
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Christensen-Ordrup,  Carl,  Olav  den  Helliges  Saga.  Efter  Snorre 
ved  P.  A.  Munch.  Fortalt  i  12  Foredrag.  Charlottelund.  8:o. 
169  8. 

Daae,  Ludvig.  Om  Bergens  Bispedømme  i  Middelalderen.  (HTno.  4. 
R.     I,  238-288.) 

Daenell,  E,  B.  Om  en  hidtil  upaaagtet  Rejse  til  Aachen  af  Dron- 
ning Margrethe  i  1385.     (HTda.     7.  R.     III,  190-194.) 

Dieserud,  Juul,  Norse  Discoveries  in  America,  (Journal  of  the 
Americ.     Geogr.  Soc.  XXXIII,  1—18.) 

Engels y  Walter.  Die  Seefischereien  der  baltisch-skandinavischen  Meere 
zur  Zeit  der  Hanse  im  Zusammenhange  geographischer  Beding- 
ungen.    Inaug.-Diss.     Marburg.     1900.    8:o.    68  s. 

Erslev,  Kr,  Bidrag  til  Erik  af  Pommerns  Historie.  (Danske  Mag.  5. 
R.    4.  Bd.     346-363.) 

—  Forslaget  til  en  ny  Unionsakt  fra  Erik  af  Pommerns  sidste  Aar 
og  dets  Ophavsmand.     (HTda.     7.  R.     III,  81—98.) 

—  Danmarks  Historie  under  Dronning  Margrethe  og  Erik  af  Pom- 
mern. 2.  Del:  Erik  af  Pommern,  hans  Kamp  for  Sønderjylland 
og  Kalmarunionens  Opløsning.  Kbh.  8:o.  488  s.  7  kr.  (Anm. 
NT.  1901,  445-8  af  H.  Olrik.  —  Sønderjydske  Aarbøger.  1901, 
282—292  af  M.  Mackeprang.  -  HTsv.  XXI.  Öfv.  och  gr.  48-54 
af  Ehd.) 

Fabricius,  Knud,  Den  jydske  Krig  i  Efteraaret  1157.  (HTda.  7.  R. 
III,  369-387.) 

Gravier,  G,  Les  anciens  Normands  chez  eux  et  en  France.  Rouen. 
1898.     4:o. 

Handlingar  rörande  dominikaner-provinsen  Dacia  utg.  . . .  genom  K, 
H,  Karlsson,  Sthm.  8:o.  55  s.  1,25  kr.  (=  Historiska  Hand- 
lingar.   18:  1.) 

Hanseaternes  handelsherredømme  og  den  store  mandedød.  Aristokrati 
og  kongedømme  hos  de  skandinaviske  folk  og  navnlig  hos  nord- 
mændene. Af  professor  J,  E,  Sars^  udsigt  over  Norges  Historie. 
Krnia.    8:o.    73  s.     0,70  kr. 

Hansen,  Reimer,  Bruder  Nigels  dänische  Reimchronik  niederdeutsch. 
(Fortsetzung  aus  Jahrbuch  25,  132.)  (Jahrbuch  des  Vereins  für 
niederdeutsche  Sprachforschung.     XXVII,  63—138.) 

Herrmann,  Faul,  Erläuterungen  zu  den  ersten  neun  Büchern  der 
dänischen  Geschichte  des  Saxo  Grammaticus.  1.  Teil.  Überset- 
zung. Mit  einer  Karte.  Lpz.  8:o.  508  s.  7  m.  (Anm.  Ark. 
XVIII,  384-385  af  R.  C.  Boer.  -  Hist.  Zeitschr.  LXXXVIII, 
530.  -  TfF.    3  R.    X,  158-162  af  A.  Olrik.) 

Jakobsen,  JaJcob.  Biskop  Erlend  af  Kirkebø  (paa  Grundlag  af  et 
nylig  fremdraget  gammelt  historisk  Aktstykke).  Thorshavn.  8:o. 
8  s. 

Jonsson,  Finnur.     Kristnitakau   å  Islandi.     (Eimreiåin.  VII,  1—16.) 

—  I  anledning  af  prof.  H.  Olriks  afhandling:  Knud  den  hellige  i  de 
ældre  kildeskrifter.     (HTda.  7.  R.    III,  200-208.) 
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Lange,  Thor.  Kong  Yäldemar  den  Stores  russiske  Slægt.  (Berling- 
ske Tidende  4.  juli  1901.) 

Larsen,  Sofus.  Et  Par  Bemærkninger  til  Roskildekrøniken.  (Aarb. 
1901,  307-313.) 

Mackeprang,  M.  De  danske  købstæders  skattevæsen  indtil  begyndel- 
sen af  det  17.  århundrede.     (HTda.    7.  R.    III,  150-189.) 

Malmström,  O-  Blad  ur  ärkebiskop  Absalons  historia.  (Ord  och  bild. 
X,  375-9.) 

Melstet,  Bogi  Th.  ^ættir  dr  islend ingasögu.  Alt)y3ub6k.  2.  hefti. 
S.  121—240.     Med  myndum.     Kph.     8:o.     1  kr. 

Hohuménta  Scaniæ  historica.  Diplomatarium  civitatis  Malmogiénsis. 
Malmö  stads  urkundsbok  utgifven  af  L.  Weihull.  På  bekostnad 
af  Malmö  stad.  Bd.  1:  Malmö  stads  privilegiebref.  Dansk  tid. 
Malmö.    4:o.    149+2  s.  + 1  pi.     4  kr. 

Norges  land  og  folk.  XIV.  Nordre  Bergénbus  amt.  I.  Ernia.  8:o. 
(Heri:  S.  786--  862:  Historie.) 

Norrby,  Bobert.  När  blev  Sverges  befolkning  i  egentlig  mening  bo- 
fast?    Några  bidrag  till  frågans  lösning.    22  s.  (SvLm.  XIX.  4.) 

Olrik,  Hans,  En  dansk  fyrstinde  i  Nordtyskland  i  slutningen  af  det 
Ilte  århundred.     (HTda.    7.  R.    III,  194—200.) 

—  Ærkebiskop  Absalon.     (Kirkehist.  Saml.    5.  R.    I,  95—99.) 
Olsen,  Björn  Magnusson.     Um    kristnitökuna    arid    1000,     (Andvari. 

XXVI,  136—159.  —  Matth.  Jochumsson:  Athugasemdir  vid  ri- 
tid  ''Um  kristnitökuna".     smst.  213-219.) 

Ottosen^  Johan.  Vor  Historie  indtil  Dronning  Margrete.  Kbh.  8:o. 
416  s.    ('Trem''.) 

Pettersen,  Fredrik.  Historiske  mindesmærker  i  Værdalen.  (Poren.  t. 
norske  fort.  bev.     Aarsb.   f.  1900,  86—91.) 

Rosenørn,  M.  H.  Greve  Gert  af  Holsten  og  Niels  Ebbesøn  af  Nør- 
ring Ris.     2.  Del.     Kbh.     8:o.     280  s.     4  kr. 

Saxen,  Balf.  Den  svenska  befolkningens  ålder  i  Finland,  belyst  af 
ortnamnen.     46  s.     (=  Finska  FmfT.    XXI.  N:o  3.) 

Steenstrup,  Joh.  De  sønderjydske  Stedsnavnes  Vidnesbyrd  om  Folkets 
Nationalitet  og  Historie.  (Haandbog  i  det  nordslesvigske  Spørgs- 
maal,  60-71.) 

Svensén,  E.  Himilcos  och  Pytheas'  färder  i  de  nordeuropeiska  far- 
vattnen.    (Ymer.    XXI,  340 — 41.) 

Uhlenbeck,  C,  C.  Het  Béowulf-epos  als  geschiedbron.  (Tijdschrifb 
voor  Nederlandsche  taal  en  letterkunde.    XX.) 

Wiklund,  K.  B.  När  kornmo  svenskarne  till  Finland?  Upsala.  8:o. 
2  +  36  s.     0,60  kr. 

Ährenberg,  Jac.  Ur  Åbo  slotts  byggnadshistoria.  Anteckningar  och 
paralleller  i  anledning  af  frågan  om  Åbo  slotts  restauration.  Hfrs. 
8:o,     211  s.  +  5  pl.  +  4  kort.     3  m. 

—  Om  de  nyaste  fynden  och  upptäckterna  i  Åbo  slött.     (FT.  L,  32 
-43.) 
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Äilio,    J,     Die    Burg    Tavastehus,    ihre    Entwickelung    and  ihr  Alter 

(mit  5  Kartenbeilagen).     50  s.    (=  Finska  FmfT.    XXI.    N:o  4.) 

2  m. 
Bat^y  N,  H.     Randers  Helligaandshus.     (Eirkehist.    Samlinger.     4.  B. 

VI,  809-814.) 
Bendixen^  B,  E,     Fra  Søndre  Bergenhus  Amt  og  Bergenhus  Fæstning. 

(Foren,  t.  norske  fort.  bev.     Aarsb.  f.  1900,  166—208.) 
Bergman,    C,  J,     Yisby.     Korta    anteckningar    om    stadens  topografi, 

historia,  statistik,  fornlemningar  och  nejder.     4:e  uppl:n.     Visby. 

8:o.     72  +  18  s.  +  1  karta.     0,75  kr. 
Bidrag    till    Åbo    stads  historia.     Utgifna  på  föranstaltande  af  besty- 
relsen för  Åbo  stads  historiska  museum.    1.  serien.     11,  12.     Ut- 
drag  ur    Åbo    domkyrkas    räkenskaper   1634—1700.     ütg.  af  JB. 

Hausen.     Hfrs.    8:o.    295  s.     6  m.  —  2.  serien.  VI.  C.  v.  Bons- 

dorff:    Åbo   stads  historia  under  sjuttonde  seklet.     Bd.  2.     H.  2. 

S.  237-386  + 1  pl.     Hfrs.     8:o.     6  m. 
Christensen,    P.     Hvor    laa    Hinge    Kirke?     (Saml.  til  jydsk  Hist.  og 

Top.    3.  R.    III,  78-84.) 
Christophersen,    B,      Sarpsborgs    Historie    fra    1016.      Med    Billeder. 

Sarpsborg.     4:o.     92  s.     1,50  kr. 
Danske  Borgruiner.     I.    H»  C,  Bering  Liisherg:  Vordingborg  Ruiner. 

II.     H.  Boesgaard-Basmussen:    Kalø.     (Den    danske  Turistforen. 

Aarsskrift.     1901,  100-125.) 
Fyhrvall,  Oskar,     Bidrag    till    Gefie    stads    historia    och   beskrifhing. 

Gefle.     8:o.     182  +  180  s. 
Grandinson,  K.  6r.    Örebro  slott.    Sthm.    8:o.    92  s.  + 13  pl.    2,75  kr. 

(—  Meddelanden  från  Nerikes  Fmf.  II.) 
Göteborg    i  äldre  och  nyare  tid.     Omkring  500  bilder.     Beskrifvande 

text    af   Carl    Lagerberg.      H.   1—7.      Gbg.     4:o.     56  s.  +  1  pl. 

3,50  kr. 
Hadorph,    Johan.     Reseanteckningar    om    Läckö    grefskap,    eller  Åse, 

Kållands  och  Kinnefj  är  dings  härad  af  år  1669  och  1671.    (Vester- 

götlands  FmfT.    II,  65-86.) 
Hall,  Frith.     Gudhems  kloster.     (Vestergötlands  FmfT.    II,  44r-52.> 
Hansen,  Søren.     Meddelelser  om  forsvundne  Kirker  i  Erslev  og  Hinge 

i    Galten    Herred.      (Saml.    til    jydsk  j.  Hist.  og  Top.     3.  R.     III, 

68-78.) 
—  Endnu  en  Gaug:   Hvor  laa  Hinge  Kirke?     (smst.  133—142.) 
Hanssen,    Jonas.     Topografiske    Meddelelser    om    Skien    og  nærmeste 

Omegn    i    Middelalderen.     (Foren.  t.  norske  fort.  bev.     Aarsb.  f. 

1900,  119-165.) 

Jonsson,  Brynjulf  ur.     Rannsoknir  å  Noräurlandi  sumarid  1900.  (Ar- 
bok  hins  isl.  fornl.  1901,  7-27.) 

Karling,  J.     Visingsö,    dess    naturhistoria  och  minnen.     Med  23  illu- 
strationer.    Sthm.     72  s.     0,60  kr. 

Kornerup,    J.     Om    Stege  Kirke.     (Kirkehist.  Sami.     5.  R.     I,  126— 
133.) 
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Lampa,  Sven  M.  Fåleberg.  Anteckningar  om  en  gammal  Vestgöta- 
by.  Med  13  bilder  ock  4  kartor.  Sthm.  8:o.  32  s.  (=  SvLm. 
XIX.  5.) 

Lidelly  Joh.  8.  Dragsmarks  kloster.  (Svenska  turistföreningens  års- 
skrift för  1901,  104-114.) 

Liisberg,  H.  C,  Bering,  København  i  gamle  Dage  og  Livet  i  Kø- 
benhavn.    Kbh.     8;o.     426  s. 

Mathiesen^  Henr.  Erkebiskopsgaarden  i  Throndhjem.  (Folkebladet. 
XXII,  300-302.) 

Mestor  f ,  J.  Danewerk  und  Haithabu  (Hedeby).  (Mitt.  des  Anthropol. 
Vereins  in  Schleswig-Holstein.    XIV,  19—36.) 

Müller,  Alice,  Vore  Slotte.  Historisk-topografiske  Efterretninger 
med  Afbildninger.     Kbh.     8:o.     408  s.     9,50  kr. 

Nerman^  Q,  Sveriges  äldsta  kända  vattenreglering.  Sthm.  4:o.  5  s. 
-h  1  karta.     Aftryck  ur  Teknisk  Tidskrift  1901. 

—  Om  farleden  till  Uppsala  och  Fyris-åns  reglering.  (Ymer.  XXI, 
374-387.) 

Nielsen,  C,  G,     Taasinge  før  og  nu.     Odense.    8:o.    64  s.    1  kr. 

Noraskogs  arkiv.  Bergshistoriska  samlingar  och  anteckningar.  Utg. 
af  Johan  Johansson.  H.  9.  Ringshytte  hyttelag.  Anteckningar 
och  bidrag  till  dess  historia  iinder  500-årig  tillvaro  (1400—1900). 
Sthm.     8:o.     2  +  192  s.  +  1  karta.     5  kr. 

Olafsen,  O.  Om  kapellet  i  Opedal  og  ^^Munkegarden'^  8  s.  (i:  Skrif- 
ter udg.  af  Bergens  historiske  Forening.    N:o  7.) 

Olsen,  Richard,     Fra  det  gamle  Moss.     Moss.    8:o.    5  +  306  s. 

Olsson,  P,  Socknar  och  sockennamn  i  Jämtlands  län.  Östersund. 
23  s. 

Rosberg,  J.  E.  och  Fleege^  U,  A,  Kyrkslätt  socken.  Dess  natur, 
utveckling  och  historia.     D.  3.    H.  1—13.    Hfrs.  215  s. 

Spegel,  Haqv,  Rudera  Gothlandica:  Guthi  lands  kamr.  De  priscis 
insulæ  istius  colonis^  opibus,  munimentis,  legibus,  bellis^  cladibus 
etc.:  reliqviæ  historicæ  ex  dispersis  hine  inde  membranis  coUectæ. 
Gohtlandz  godheet,  eller  kort  beskrifning  om  then  øøn  samt  desz 
inbyggiare  och  lägenheet.  Sammandragen  utaf  then  ringa  men 
Ijkwäl  sanferdiga  underrättelsen,  som  ännu  ther  om  lembnad  är 
anno  1683.  Utg.  af  O.  F.  Wennersfen,  Visby.  8:o.  4  +  244  s. 
3,25  kr.     Bilaga  till  Gotlands  Allehanda  15  f«br.  1901. 

Storm,  Ghistav,  Skiringssal  og  Sandefjord.  (HTno.  4.  R.  I,  214— 
237.) 

—  Akershus  Slot  fra  14de  til  Midten  af  17de  Aarhundrede.  Med 
34  Billeder  i  Texten  og  13  Plancher.  Krnia.  8:o.  7  + 140  s. 
2  kr. 

S[tyffe]^    C.    G,     Mariestads  kyrkas  byggnad.     (Vestergötlands  FmfT. 

II,  88-93.) 
Söderberg^    Sven,      Undersökningar    vid    Falsterbo.      (Hist.    tidekr.    f. 

Skåneland.    I,  49-85.) 

Thoroddsen,  porvaldur»     Landfrædissaga  Islands.     Hugmyndir  manna 
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om    Island^    nåtturuskoäun  og  rannsöknir,  fyrr  og  sidar.     III^  2. 
S.  113--224.    Kph.    8:o. 
Weibull,  L,  .  Till  Landskrona  äldre  historia.     (Hist.  tidskr.  f.  Skåne- 
land.    I,  86-105.) 

—  Utredning    rörande  Landskrona  stads  jordar  och  tomter.     Lands- 
krona.   4:o.    18  s. 

—  Utredning  rörande  eganderätten  till  tomter  och  jordar  inom  Mal- 
mö stads  område.     Malmö.    4:0.     100  s. 

Wettersfetiy  N.  Forssa  och  Öögs  ålder  och  wärde  ibland  andra  sock- 
ner  i  Sundhede,  det  är  i  Helsungalands  norra  fögderie,  i  ljuset 
framstäld  år  1761  af  B.  Wetter  sten.  Hudiksvall.  8:o.  8  +  166  s. 
3,50  kr. 

Visby,  i^ornlämningar  m.  m.  Efter  den  af  O.  J.  Bergman  omarbetade 
5:e  uppl.  6:e  uppl.  Visby.  8:o.  22  +  18  s.  samt  1  karta. 
0,50  kr. 

Qstraat.  G^ardens  Historie  og  dens  Eiere  fra  det  Ilte  Aarhundredes 
Begyndelse  til  vore  Tider.     Trondhjem.    8:o.    48  s.    0,75  kr. 

Tillæg, 

Anmelclelser  af  tidligeFe  udkomne  aFbeJder« 

Afifaldsdynger  fra  Stenalderen  i  Danmark.     Ebh.     1900.     4:o.     (Anm. 

Dansk  Tidsskrift.    1901,  361— 373  af  Martin  Kristensen.  —  Ymer. 

XXII,  56—64  af  0.  Almgren.  —  Højskolebladet.    XXVI,  97-104 

af  A.  Madsen.) 
Bennihe,    V.    og  Kristensen,  M.    Kort  over  de  danske  folkemål.     H. 

1-2.     Kbh.     1898-1900.    4:o.     (Anm.    NT.    1901,    598-600  af 

Jakob  Jakobsen.) 
Bildt^  C.     Svenska    minnen    och    märken  i  Rom.     Sthm.     1900.     8:o. 

(Anm.  NT.  1901,  163-167  af  K.  H.  Karlsson.) 
Björkman,  E,     Scandinavian  loan-words   in   Middle  English.  I.  Halle. 

1900.    8:o.    (Anm.    Arch.    CVII,    412-9  af  K.  Luick.  —  MLN. 

XVII,  386—391  af  George  T.  Flom.) 
Bruns,  Fr,     Die  Lübecker  Bergenfahrer.     Berlin.    1900.    8:o.    (Anm. 

Zeitschr.  d.  Savigny-Stiftung  fur  Rechtsgesch.    Germ.  Abth.  XXH, 

438—40   af  P.  Rehme.) 
Bugge,    Al,     Studier  over  de  norske  Byers  Selvstyre.     Krnia.     1899. 

8:o.     (Anm.  Tidsskr.  f.  Retsvid.  XIV,  169-177  af  A.  Taranger.) 
Bugge,  S,     Norges  indskrifter  med  de  ældre  runer.     H.  1—5.     Krnia. 

1891-1900.    4:o.     (Anm.   NT.  1901,  520-1  af  A.  Olrik.) 
Christensen,  Chr.   V.     Baareprøven.    Kbh.    1900.    8:o.    (Anm.  Tidsskr. 

f.  Retsvid.  XIV,  167-169  af  A.  Taranger.  —  Zeitschr.  d.  Savigny- 

Stiftung    fur    Rechtsgesch.     Germ.    Abth.  XXII,  399-402  af  M. 

Pappenheim.   —  Krit.  Vierteljahresschrift  f.  Gesetzg.  XLIII,  502 

-505  af  K.  Lehmann.  -  Globus.    LXXIX,  385  af  A.  Lorenzen.) 
Danmarks    Gilde-  og  Lavsskraaer  fra  Middelalderen  udg.  ved  (7.  ^- 

rop.     1-2.    Bd.     Kbh.    1895-1900,    S:o.     (Anm.    Krit.  Viertel- 
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Jahresschrift    f.    Gesetzg.     XLIII,    539-541    af  E.  Hertzberg.   - 

Nationaløkonomisk  Tidsskr.    3.  R.     IX,  481—502  af  R.  Berg.) 
Danske  Folkeviser  i  Udvalg  ved  Axel  Oh  ih,  Kbh.    1899.    8:o.    (Anm. 

TfF.     3.  R      IX,  142-5  af  H.  Bæk.) 
Eine  Rede  gegen  die  Bischöfe.    Uebersetzt  von  A.  Teichmann,    Basel. 

1899.    4:o.    (Anm.  Cbl.  f  Rechtswiss.  XX,  92— 93  af  Kirchenheim,  j 
Estlandcr,    E,     Bidrag  till  en  undersokning  om  klander  å  lösöre  en- 

ligt    äldre   svensk  rätt.     Hfrs.      1900.     4:o.     (Anm.     Zeitschr.  d. 

Savigny- Stiftung  für  Rechtsgesch.     Gerra.  Abth.  XXII,  402—409 

af  M.  Pappenheim.  —  Tidskr.  utg.  af  Jurid.  föreningen  i  Finland. 

XXXVII,  126-138.) 
Fernir    fornislenskir    rimnaflokkir    er    Finnur   Jönsson  gaf  ut.     Epb. 

1896.    8:o.     (Anm.    DLz.  1901,  2008-9  af  W.  Ranisch.) 
Germanistische    Abhandlungen    zum    LXX.      Geburtstag    Konrad    von 

Maurers  dargebracht.     Göttingen.    1893.    8:o.     (Anm.  Tidsskr.  f. 

Retsvid.  XIV,  166—184  af  A.  Taranger.) 
Girgensohn,  Paul,     Die  skandinavische  Politik  der  Hansa  1375—1395. 

Upsala.     1898.    8:o.     (Anm.     Hist.  Zeitschrift.    LXXXVI,  503—6 

af  Daenell.) 
Jespersen,  O.     Fonetik.    Kbh.    1897—99.     8:o.     (Anm.  Englische  Stu- 
dien.    XXIX,  63—73  af  H.  Logeman.) 

Jonsson,  Björn,  Islenzk  stafsetningarordbok.  Rvil^.  1900.  8:o. 
(Anm.  Eimreidin.     VII,  122—5  af  Finnur  Jonsson.) 

Karsten,  T,  E,  Studier  öfver  de  nordiska  språkens  primära  nominal- 
bildning.  IL  Hfrs.  1900.  8:o.  (Anm.  DLz.  1901,  916—917 
af  A.  Heusler.) 

Kier,  Chr.  Edictus  Rothari.  Aarhus.  1898.  8:o.  (Anm.  Krit.  Vier- 
teljahresschrift  f  Gesetzg.  XLIII,  528—539  af  E.  Hertzberg.) 

Mackeprang,  M.  Dansk  købstadstyrelse  fra  Valdemar  Sejr  til  Kri- 
stian IV.  Kbh.  1900.  8:o.  (Anm.  Nationalekon.  Tidsskr.  3. 
R.     IX,  45-54  af  P.  Munch.) 

Montelius,  O,  Die  Chronologie  der  ältesten  Bronzezeit  in  Nord- 
Deutschland  und  Skandinavien.  Braunschweig.  1900.  4:o.  (Anm. 
L' Anthropologie.    XII,  719-722.) 

Much,  It,  Der  germanische  Himmelsgott.  Halle.  1898.  8:o.  (Anm. 
ZfdPh.  XXXIII,  248-51  af  Fr.  Kaufifmann.) 

Neckel,  G,  Über  die  altgermanischen  Relativsätze.  Berlin.  1900. 
8:o.     (Anm.    DLz.  1901,  2579-82  af  Jos.  Seemüller.) 

Nordiska  fornkväden  öfversatta  af  Axel  Åkerblom,  1.  Lund.  1899. 
4:o.     (Anm.     Litbl.  XXII,  406-7  af  W.  Golther.) 

Olson,  Julius  E,  Norwegian  Grammar  and  Reader,  with  notes  and 
vocabulary.  Chicago.  1898.  8:o.  (Anm.  The  Journal  of  Ger- 
manic Philology.     III,  383-388  af  P.  Groth.) 

Repertorium  diplomaticum  regni  Danici  mediævalis.  II.  2  og  III. 
1-2.  Kbh.  1898—1900.  8:o.  (Anm.  Zeitschrift  d.  Savigny- 
Stiftung  für  Rechtsgesch.  Germ.  Abth.  XXII,  409—414  af  M. 
Pappenheim.) 
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BeMus,  G.    Crania  suecica  antiqna.    Sthm.     1900.    4:o.     (AnnT.    Ar- 
chiv f.  Anthrop.    XXVII,  652-3  af  Birkner.) 
Saxo  Qrammaticus,     Die  ersten  neun  Bücher  der  dänischen  Geschichte 

übersetzt  von  fl.  Janteen,     Berlin.    1900.    8:o.    (Anm.    Museum. 

IX,  251-3   af  R.  C.  Boer.  -  Hist.  Zeitschrift.  LXXXVIII,  74  - 

77  af  E.  Mogk.) 
Sproglig-historiske    Studier    tilegnede    Professor  C.  R.  Unger.     Ernia. 

1896.     8:o.     (Anm.     Tidsskr.    f.    Retsvid.    XIV,    184-187  af  A. 

Taranger.) 
Svenska  kyrkobruk  under  medeltiden.     Utg.  af  R,  Geete,  Sthm.   1900. 

8:o.     (Anm.    Kyrkohist.  årsskr.  II,  298-9  af  Otto  N— g.) 
Svenska  skriftprof ...     H.  2.    Sthm.     1900.    Fol.     (Anm.    Personhist. 

Tidskr.  III,  174-177  af  J.  R.) 
Söderberg y  S.     Ölands  runinskrifter.    H.  1.    Sthm.    1900.    4:o.    (Anm. 

NT.  1901,  518-520  af  A.  Olrik.) 
Tille,  Al.     Yule  and  Christmas.    London.     1899.    8:o.    (Anm.    Ethno- 

graphia.    XII,  232-235  af  A.  Petrik.  —  Östr.  Litbl.   1901,  265 

—267  af  G.  Gruppe.) 
Walde^    Ah     Die    germanischen  Auslautgesetze.      Halle.     1900.     8:o. 

(Anm.    ZfdPh.   XXIV,    114-126   af  V.  Michels.  —  Ark.    XVIÜ, 

369-376    af   H.    Hirt.    —    Zeitschr.    fur  die  osterr.  Gymn.  LII, 

1077-89  af  M.  H.  Jellinek.) 


Tolkningar  av  några  ställen  i  vestgöta- 

och  östgötalagarna. 

1.  VG  ÖG     Sang,  t)angbrækka. 

2.  VG  I  5B  5:  pr.    fælHr  i  kæfti. 

3.  VG  II  OB  1:  pr.  anSen  sagher  t)rigiæ  konongæ  stæmpnum. 

4.  VG  II  UB  29.     skiæliker  ældæri. 

5.  ÖG  ES  7:  2.     vangx  rum. 

1.    VG.  Ö6.    t)ang,  ^angbrækka. 

I  de  vestgötska  laguppteckningarna  stämplas  det  pä 
trenne  ställen  som  urbotamål  att  hæra  skiold  ivir  panghræhhu 
och  härja  sitt  eget  land.  I  östgötalagen  möter  samma  ut- 
tryck under  formen  hæra  skiold  ivir  pang  oc  panghrækku. 

Ordet  panghrækka  har  endast  träffats  i  sin  oblika  kasus- 
form. Skrivningarna  äro:  panghreccu  VG  I  OB:  4,  peng- 
brækku  VG  II  OB  I:  8,  pengbrækko  VG  II  Add  5:  pr,  thæng- 
brinku^  variant  till  sistnämda  ställe  i  den  hs  som  Schlyter 
kallar  G,  panbriko  ÖG  EJjs  30  i  huvudcodex  med  varian- 
terna thangbrykko  i  1607  års  upplaga  och  tångbrinckio  i 
hs  F. 

Om  detta  ords  betydelse  ha  olika  meningar  framställts. 
De  viktigare  av  dem  kunna  sammanföras  i  tvänne  huvud- 
riktningar. 

Den  ena  företrädes  av  Stjernhjelm,  som  översätter  ordet: 
'maris  crepido,  littus,  a  Tang^  alga  marina  in  littus  rejecta', 
och  av  Kock,  som  återger  det:  'tångbacke'  d.  v.  s.  en  om- 
skrivning för  'strand'  ^). 


*)  Stjernhjelm,  Orde-List  till  Wäst-Götha  Laghbook  1663  under  Thang- 
breoku.  Kock,  Bidrag  till  sv.  etym.,  Förklar,  af  fsv.  lagord,  Två  uppsatser. 
1880.  85. 

s 
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Den  andra  riktningen  kan  som  sin  första  målsman  räkna 
Ihre.  Han  refererar  nämligen  först  den  från  Stjemhjelm 
härstammande  tolkningen  men  fortsätter  därpå:  'Ego  evol- 
vens  synonyma  Eddica,  animadverti  inter  sylvæ  appellationes 
occurrere  Thanghrecku^  quod  mihi  suspicionem  injecit,  voce 
hac  indicari  saltus  illos,  quos  pro  limitibus  habuere  Septen- 
trionis  nostri  incolæ:  unde  fara  til  skogs  in  exilium  ire'  ^)- 
Denna  Ihres  'suspicio'  har  sedan  Schlyter  upptagit  och  med 
mycken  iver  försvarat  ^).  Senast  har  Cederschiöld  slutit  sig 
till  denna  uppfattning  och  tillika  givit  den  en  rikare  utveck- 
ling ^).  Enligt  honom  gå  nämligen  Östgöta-  och  vestgöta- 
lagarnas  uttryck  tillbaka  på  en  gammal  gemensam  formel, 
som  enligt  hans  rekonstruktion  i  sin  fylligaste  form  skulle 
lytt  ivir  pang  hræka  ælla  pang  hrékhu  och  betytt  'över  böl- 
jans tång  eller  backens  tång'. 

Overskådar  man  nu  detta  vördnadsbjudande  slagfält^ 
synes  ingendera  sidan  kunna  tillskriva  sig  en  oomtvistlig 
seger. 

Vad  först  översättningen  'tångbacke'  beträffar,  har  den, 
såsom  motståndarna  framhållit,  onekligen  det  emot  sig,  att 
Vestergötlands  gräns  endast  till  en  obetydlig  del  bestått  av 
tångbevuxen  kust  och  att  därför  generaliseringen  av  'tång- 
backe' till  att  —  såsom  lagstadgandets  innebörd  synes  kräva 
—  betyda  'gräns  i  allmänhet'  blir  synnerligen  våldsam. 

Den  viktigaste  invändningen  mot  denna  tolkning  är 
emellertid  enligt  min  tanke,  att  en  kenning  sådan  som  'tång- 
backe' för  'strand'  hör  hemma  i  skaldespråket,  men  ej  i  lag- 
språket. 

Denna  invändnings  kraft  ökas  naturligtvis,  då  den  rik- 
tas   mot    den   andra  översättningen  'backens  tång'  som  ken- 

')  Gloss.  Svio-Goth.  1769  under  Tång, 

>)  Se  VG  Gloss.,  Ordb.  o.  Tilläggen.  Till  följd  av  otydlig  citering  hos 
Schlyter  har  Ihres  förtjänst  om  denna  mening  bortskymts.  Se  t.  ex.  re- 
feratet i  Kocks  nyss  nämda  uppsats  s.  83. 

»)  Arkiv  f.  nord.  fil.  XVII.  274. 
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ning  för  'skogen'  *),  för  att  ytterligare  stegras,  då  den  rik- 
tas mot  Cederschiölds,  för  övrigt  rent  subjektiva,  konstruk- 
tion. 

Man  torde  under  alla  omständigheter  erkänna,  att  det 
önskvärda  vore  att  få  ert  översättning,  enligt  vilken  ordet  ej 
vore  en  omskrivning,  utan  verkligen  betydde,  vad  det  be- 
tecknade. Man  hade  vid  en  sådan  översättning  alltid  en 
garanti  för  att  detta  finge  vara  detta. 

För  min  del  är  jag  långt  ifrån  övertygad,  om  att  det 
antagande  är  riktigt,  varifrån  samtliga  återgivna  översättnin- 
gar allt  sedan  Stjernhjelms  tid  utgå,  eller  att  första  leden  i 
ordet  pangbrækka  är  pang^  'havstång'. 

Det  måste  nämligen  i  fsv.,  liksom  i  fnord.  överhuvud,  ha 
funnits  ett  ord  pang  med  annan  betydelse  än  'havstång'. 

Detta  ord  finns  i  flera  ortnamn.  I  Norge  möta  vi  det 
i  namnet  på  gården  T  engesdal  vid  Teiig selven  i  Dalene;  för- 
sta leden  av  detta  gårdsnamn  skrivs  nämligen  i  DN  pænxa- 
år  1347,  penxO'  år  1429,  Thenxu-  år  1442.  Vid  samma 
å  ligga  gårdarna  Tengsereid  och  Tengs^  som  antagligen  lik- 
som ånamnet  självt  gå  tillbaka  på  samma  stam  ^).  I  Sverge 
ingår  ordet  som  första  sammansättningsled  i  namnet  på  sock- 
nen Thængene  i  Vista  härad  i  Vestergötland.  Detta  bevisas 
av  flere  originalbrev  i  DS  från  åren  1298,  1299,  vilka  röra 
försäljningen  av  en  kvarn  i  Thængene.  Skrivningarna  äro: 
in  thængini  DS  II  nr  1256  och  nr  1268  .3  ggr,  jn  then- 
gini  DS  II  nr  1258  och  nr  1259.  Den  senare  samman- 
sättningsleden i  detta  namn  är  tydligen  -vini.  Samma  stam 
som  i  namnets  första  led  möter  oss  utan  tvivel  i  nam- 
net   på   den    närliggande  socknen   Thæng^  ehuru  jag  ej  kan 


')  Mot  denna  översättning  har  dessutom  Kock  framställt  den  formella 
invändningen ,  att  ett  sammansatt  ord  med  denna  betydelse  bort  heta  hrækku- 
Pang  och  ej  pangbrækka,  a.  a.  84. 

')  Jfr  Rygh,  O.  Gamle  personnavne  i  norske  stedsnavne,  efterladt  ar- 
beide. 1901.  247.  —  Formen  Pænxa-  går  antagligen  tillbaka  på  ett  ^pængs- 
år-,  medan  formen  Penxu-  är  mångtydigare. 
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forete  någon  äldre  skrivning  än  den  hos  Styffe  från  år  1399 
meddelade:  TJueng  *). 

Få  grund  av  dessa  ställens  läge  ini  landet,  torde  det 
vara  alldeles  omöjligt  att  anse,  att  det  är  pang  i  betydelsen 
'havstång',  som  ingår  i  deras  namn.  Det  ord  pæng^  som 
möter  i  dem,  sammanställer  jag  närmast  med  lagamas  pang 
och  pæng-  eller  pangbrækka.  Om  denna  sammanställnings 
lämplighet  får  den  följande  utredningen  vittna. 

Man  torde  kunna  vara  ense  om,  att  den  betydelse  man 
skulle  önska  få  fram  hos  detta  ord  pang  vore  'gräns'.  Det 
är  tydligt,  att  det  är  mot  ett  fientligt  överskridande  av  lan- 
dets gräns,  som  lagställena  stadga  straff.  Det  område,  som 
i  Vestergötland  betecknats  med  det  ord  pang  eller  pængy  som 
återfinnes  i  sockennamnen  pæng  och  pængini  var  vidare  en 
'gränstrakt',  och  betydelserna  'gräns'  och  gränstrakt'  måste 
vid  forntida  gränsförhållanden  mellan  samhällena  anses  vara 
så  gott  som  sammanfallande. 

Det  återstår  då  att  se,  om  denna  önskade  betydelse  lå- 
ter förena  sig  med  ordets  etymon. 

För  ordet  pangis  etymon  torde  man  knappast  kunna 
tänka  sig  mer  än  en  möjlighet.  Det  är  att  sammanställa 
med  as.  verbet  pingan^  pang,  gepungen^  'växa'.  Är  detta 
riktigt,  måste  väl  även  pang^  'havstång'  föras  till  samma 
stam  och  orden  uppfattas  som  ursprungligen  identiska  med 
en  ursprunglig  betydelse  av  'samling  växter',  vilken  sedan 
kluvit  sig  i  å  ena  sidan  'tång'  å  den  andra  'skog'  ^).  Sko- 
gar bildade  emellertid  i  forna  tider  ofta  naturliga  gränser 
mellan  de  germanska  stammarna,  och  begreppen  'skog'  och 
'gräns'  kunde  därför  sammanblandas.  Om  en  sådan  samman- 
blandning   vittnar    betydelseolikheten    hos    å  ena  sidan  got. 


^)  styffe,  Skandinavien  under  unionstiden  1880.    123. 

')  Jessen^  Dansk  etym.  ordb.  1893  har  sammanställt  as.  verbet  Pingan 
med  pangj  ^havstång\  Tillsammans  härmed  för  han  även  adj.  Punger  och 
subst.  Ping. 
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markay  'gräns',  f  ht.  marka^  'gräns,  gränsområde',  fsax.  marka^ 
'landområde',  och  å  den  andra  fno.  mgrk^  'skog'.  Grundbe- 
tydelsen hos  denna  stam  är  'gräns'.  Hur  naturlig  den  fno. 
betydelseövergången  var,  ser  man  av  namnet  Markirnar^  som 
beteckning  av  de  skogssträckor,  som  bildade  gränsen  mellan 
Sverge  och  södra  Norge. 

En  sammanblandning  av  betydelser  sådana  som  de  om- 
talade kunde  emellertid  lika  väl  medföra  en  alldeles  motsatt 
betydelseövergång  eller  från  'skog'  till  'gränsskog',  'gräns- 
(trakt)'.  Det  är  denna  övergång,  som  skulle  ha  egt  rum  hos 
ordet  pang.  Sammansättningen  panghrækka  i  lagarna  skulle 
då  förklaras  av,  att  Vestergötlands  och  Östergötlands  gräns- 
skogar mest  växte  på  gränshöjders  sluttningar.  Bæra  skiold 
yuir  panghrækku  skulle  därför  bäst  översättas  'bära  sköld 
över  gränsskogens  eller  gränshöjdens  sluttning'.  Ostgötalagens 
längre  uttryck  'över  gränsen  (d.  v.  s.  gränsområdet  eller 
gränsskogen)  och  gränshöjdens  sluttning'  torde  ej  kunna  ogil- 
las av  allvarliga  stilistiska  skäl.  Betydelsen  'skog',  'gräns- 
skog', 'gränstrakt'  passar  ej  häller  illa,  som  jag  förut  antytt, 
på  de  vestgötska  ortnamnen.  Att  även  i  Norge  ett  ord 
pang  med  sådan  betydelse  kunnat  användas  som  namn  på 
ett  område,  stödes  av  analogien  med  sådana  namn  som  det 
nyss  nämda  Markirnar  och  VingulmQrk^  pelamgrkj  Hei^mgrk. 

Samma  stam  som  i  ordet  pang  ligger  enligt  min  tanke 
till  grund  för  mansnamnet  pængilL  Namnet  bars  av  en  is- 
ländsk landnamsman  från  Hålogaland  och  förekommer  sedan 
ett  par  gånger  under  medeltiden  i  Norge.  Att  det  är  ett 
gammalt  inhemskt  norskt  namn,  bevisas  bäst  av  de  talrika 
norska  ortnamn,  vanligen  på  -sta&ir  eller  -rted",  i  vilka  det 
ingår  som  första  sammansättningsled  *).  Från  Sverge  kan 
jag  anföra  det  som  uppländskt  bondnamn  ur  hertigarna 
Eriks    och    Valdemars    uppbördsförteckningar    av    år    1312: 


^)  Bygh,  a.  a.  246  f.,  där  dessa  ortnamn  äro  sammanställda. 
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Hhængil  marc  [fecit]'  DS  III  nr  1880,  'then/fillns  de  vesby' 
DS  III  n:r  1881. 

Av  osäkrare  värde  är,  att  namnet  forekommer  buret  av 
en  kämpe  i  Starkadssången  om  Bråvalla  slag,  en  sång,  som 
Storm  anser  ha  diktats  vid  mitten  av  1000-talet  ^),  och  att 
Saxo  känner  en  kung  över  Finnmarken  vid  namn  TAew- 
(jillus  ^). 

Slutligen  må  här  från  danskt  språkområde  anföras  ett 
par  ortnamn,  i  vilka  namnet  ingår.  I  kung  Valdemars  jorde- 
bok omtalas  nämligen  ett  TluBngilsthorp  på  Låland  och  i 
SvD  1  nr  545  från  1405  namnes  'et  gotz  som  ligger  i  Froste- 
herad  och  Tæ)igelsaas\ 

Med  detta  nordiska  mansnamn  bör  man  enligt  min 
tanke  även  sammanställa  ordet  pengill^  'kung',  'furste'.  Detta 
ord  har  uppfattats  som  ett  as.  låneord,  och  det  har  även 
inom  as.  gamla  anor,  utan  att  därav  följer,  att  det  i  nordi- 
ska språk  måste  vara  ett  låneord.  Helt  säkert  bör  pengiHy 
'kung',  och  mansnamnet  pængill  anses  vara,  etymologiskt  sett, 
samma  ord,  liksom  även  i  andra  fall  samma  ord  förekom- 
mer som  hederstitel  och  namn. 

När  man  söker  treva  sig  fram  till  detta  ords  betydelse, 
synes  man,  att  dömma  efter  analoga  bildningar  böra  utgå 
från,  att  ordet  haft  betydelsen  av  ett  nomen  agentis  ^).  Det 
skulle  då,  bildat  på  det  preteritala  avljudsstadiet,  få  bety- 
delsen 'den  som  kommer  att  växa',  'den  som  framkallar  växt', 
och  dess  användning  som  furstetitel  skulle  möjligen  kunna 
häntyda  på  den  kända  forntida  uppfattning,  som  tillade  kun- 
gen ett  magiskt  inflytande  på  årsväxten,  så  att  man  med 
tillnamnet  'årsäll'  hedrade  den  kung,  som  genom  sitt  välför- 
hållande framkallade  goda  år,  men  utkrävde  bot  av  den, 
som  vållade  oår. 


»)  storm,  Kritiske  bidrag  1878.    203,  2æ. 

>)  Saxo  ed.  Müller  et  Velschov.    248. 

')  Jfr  Kluge,  Nominale  Stammbildungslehre  1899.  10. 
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Om  man  bör  föra  även  ordet  ping^  'ting',  'tingsförsam- 
ling' till  samma  stam  som  pang  synes  tillsvidare  vara  osäkert. 
Den  etymologi  på  ping^  som  för  närvarande  är  den  allmän- 
nast antagna,  är  att  föra  det  till  got.  peihs  'tid'  och  med 
tvekan  erinra  om  lat.  tempus,  ping  skulle  alltså  betyda  'den 
för  ett  rättssammanträde  utsatta  tiden\ 

Häremot  kan  emellertid  invändas,  att  det  karaktäristi- 
ska för  ping  i  den  urgamla  och  primitiva  tid,  då  denna  be- 
nämning först  uppstod,  säkerligen  icke  varit,  att  det  var  en 
rättssession,  som  hölls  på  vissa  bestämda  tider.  Då  vid  sa- 
kers uppkomst  det  oregelbundna  vanligen  är  äldre  än  det 
regelbundna,  var  det  troligen  älst  för  tinget  känneteck- 
nande, att  det  var  en  sammankomst  på  ett  utsatt  ställe,  dit 
vapenföra  män,  då  de  behövdes,  bådades  med  ett  överens- 
kommet tecken.  Tidsbestämningar  ha  dessutom  ofta  en  från 
andra  områden  överförd  betydelse,  så  att  det  snarast  är  hos 
det  got.  peiJiSj  som  man  skulle  misstänka  en  sekundär  be- 
tydelse. 


2.    V6  I  pB  5:  pr.    fællir  i  kæfti. 

'Tre  äro  de  fall',  heter  det  i  den  äldre  vestgötalagens 
4  kap.,  'då  en  tjuv  ej  får  fria  sig  genom  motbevisning.  Det 
första  är,  om  män  finner  det  stulna  i  hans  händer.  Det  an- 
dra, om  man  framdrar  det  ur  hans  hus.  Det  tredje,  om 
han  kan  följas  i  spåren  till  eget  stängsel  och  grind  ^).  I 
dessa  fall  kan  han  på  intet  sätt  bevisa  sin  oskuld'. 


*)  Sohlyter  supplerar  i  Gloss,  under  leßa  det  uttryck  frifiæ^  ænlefess 
til  gaarsjs  ok  grinpær^  texten  här  har,  med  orden  piuft  a  hand  manni  och 
översätter  'bevisa,  att  en  annan  haft  det  stulna  i  sitt  hus\  Häremot  kan 
invändas,  att  Schlyter  med  denna  supplering  endast  vinner,  att  lepa  fär  en 
senare  betydelse,  härledd  ur  den  jag  använt  vid  min  översättning.  Enligt 
vad  såväl  denna  som  andra  lagar  utvisa,  var  det  ursprungliga  bevismedlet 
mot  en  tjuv,  som  ej  greps  p&  bar  gärning,  att  man  med  vittnen  följde  spå- 
ren till   hans  hemvist.     Vid  detta  tillvägagångssätt  användes  redan  i  nästa 
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Men  naturligtvis  kunde  man  icke  alltid  följa  spåret  ef- 
ter en  tjuv,  som  undgått  att  gripas  på  bar  gärning,  ända  till 
hans  egen  grind.  Man  kunde  lätt  tappa  spåret  förut.  Om 
det  läge,  som  då  inträdde,  handlar  det  följande,  famte,  kap.: 

Værper  mapær  stolen^  vrækær  fiæt  »ptir^  fællir  i 
kæfli^  fyrst  skal  by  letæ.  A  grænnæ  skal  kallæ^  t^r 
skala  mæ})  gangæ.  Let>er  eigh  fiæt  or  by,  l>a  skal  rans- 
sakæ.  Eig  maghv  grænnær  ranzsak  syniæ.  Graønnær 
skala  i  garp  gangæ  pæs  fyrst  ær  næst  ær  gran  a^  lian 
skal  ram  kallæ  ok  bebez  ransak.  Bonbe  skal  eicr  rans- 
sak  syniæ,  æn  han  ær%ialu«r  hen.». 

Mannen,  som  är  bestulen,  'vrækær  fiæt  æptir'  eller  som 
samma  tanke  i  nästa,  det  6,  kap.  uttryckes  'far  æftir  sinv'. 
Den  bild,  som  dessa  uttryck  närmast  framkalla  for  föreställ- 
ningen, är  av  en  man  som  spårar  sig  fram  en  lång  väg  från 
det  ställe,  der  stölden  skett  ^). 

Han  kommer  emellertid  ej  av  spåret  i  obygden,  utan 
följer  det  tydligen  fram  till  närheten  av  en  by,  ty  annars 
kan  naturligtvis  ej  hans  första  åtgärd,  som  det  står  i  den 
avtryckta  texten,  vara  att  genomleta  byn  efter  spåret.  Detta 
tillgår  så,  att  han  sammankallar  bymannen,  som  skola  gå 
med  och  undersöka,  om  man  ånyo  kan  hitta  spåret  ledande 
ur  byn,  så  att  det  därav  är  tydligt,  att  tjuven  endast  fär- 
dats genom  byn.  Är  detta  fallet,  får  naturligtvis  den  be- 
stulne fortsätta  att  förfölja.  Kan  det  däremot  ej  uppvisas, 
att  spåret  leder  ur  byn,  äger  den  bestulne  rätt  att  anställa 
husransakning  i  byn  på  det  sätt,  som  sedan  skildras. 

Det  är  alltså  klart  av  textens  sammanhang,  att  den 
bestulne    måste    antas    förlora    spåret    i    byns    närhet.     De 

kap.  eßa.  För  att  Schlyters  supplering  är  onödig,  talar  äyen  motsvarande 
ställe  i  VG-  II,  |>B  29,  som  tydligt  har  verbet  i  den  ursprungliga  betydelsen 
'följa',  'spåra':  frifiæ  æn  han  (|)iuver;  leßes  til  garßs  ok  grinfer. 

^)  Utan  att  det  tillmätas  större  beviskraft  m&  här  nämnas,  att  i  Wm 
I  de  likartade  urgamla  rannsakningsbestämmelsema  endast  tillämpas,  d&  en 
utombys  man  bestulen  kommer  till  byn,  och  det  fastslås,  att  spåren  leda  till 
byn  och  icke  ifrån  den  igen  (^j  7),  men  att  ett  särskilt  rättegångasätt  med 
'granzla  ed'  finnes  stadgat  vid  stölder  inombys  (^j  11). 
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ord  som  uttrycka  detta  äro  de  mycket  omtvistade  fællir  i 
kæfti. 

Om  man  endast  håller  sig  till  den  föreliggande  texten, 
synes  knappast  mer  än  en  översättning  vara  möjlig. 

Den  lyder:  'Om  en  man  blir  bestulen  och  följer  efter 
spåret,  men  tappar  det  i  fållen,  skall  han  först  genomleta 
byn  efter  det'. 

Att,  som  här  skett,  översätta  fællir  som  motsatsen  till 
transitivt  lepir  i  fråga  om  spår,  d.  v.  s.  med  'tappar',  torde 
ej  kunna  framkalla  några  invändningar. 

Ordet  kæfti  översätter  jag  med  'fåll',  'inhägnad  för  bo- 
skap'. Jag  stöder  mig  härvid  i  främsta  rummet  på  att  ordet 
under  formen  tjæfte^  m.  ännu  idag  förekommer  i  östgötamål 
med  denna  betydelse.  Enligt  vänskapligt  meddelande  av  fil. 
kand.  E.  Lagergren  förekommer  i  Regna  t.  o.  m.  ett  härav 
avlett  verb  tjæfte  å,  'avbalka',  'inhägna'  t.  ex.  'dæ  æ  så  mykke 
grinner  för  tærpera  har  sina  beteshage  di  tjæfter  å\  Åldern 
hos  ordet  tjæfte  tryggas  genom  dess  förekomst  i  andra  lands- 
mål. Rietz  upptar  i  sitt  Dialektlexikon  under  'katte'  ordet 
kæfftCj  m.  ur  flere  sveamål  med  betydelsen  'avstängt  rum  för 
kalvar,  föl,  får  och  svin'.  Från  Kalmar  län  känner  han  ett 
kæffte^  neutr.  med  betydelsen  'gömställe,  smyghål'. 

Dessa  ord  synas  böra  fattas  som  avledningar  till  fsv. 
kæfter  m.  'käft',  'svalg',  'klyfta',  det  ena  som  en  aw-stams- 
bildning,  det  andra  som  en  ^a-stamsbildning  med  analogisk 
vokalutjämning  efter  grundordet.  Orden  kæfter  m.,  kæfte  m. 
och  kæfte  n.  skulle  alltså  stå  bredvid  varandra  som  isl.  kerf 
kjarf  n.,  fsv.  kærvi  m.  och  isl.  kerfe  n.  (i  stället  för  '^kirfe\ 
alla  med  betydelsen  'bunt',  'kärve',  göra  ^). 

^)  Hellquist,  Nominalbildning,  Ark.  VII  s.  82.  Analoga  vokalutjämningar 
i  fsv.  anföras  ay  Noreen,  Altschw.  Gr.  s.  298.  —  Andra  etymologiska  möj- 
ligheter äro  att  uppfatta  ordet  Icæfti  n.  som  en  avledning  p&  ett  avljuds- 
stadium  p&  a  till  stammen  Iztft',  vilket  förekommer  i  andra  germanska  språk, 
eUer  att  sammanställa  ordet  med  nordt.  medelt.  käfter  n.,  Uitet  rum^,  schwab. 
haft,   'studentrum^,   fht.    chafteri,   'bikupa^,   ord  vilkas  etymon  emellertid  är 


310  Westman:  Ställen  i  vestg.-  o.  östg.-lagama. 

Formen  VG  I  i  kæfti  bör  kanske  hälst  uppfattas  som  en 
ya-stamsform,  men  kan  också  vara  en  dativform  efter  «- 
stamsböjningen  av  kæfter  m.,  varemot  likväl  talar,  att  detta 
ord  ej  i  fsv.  träffats  i  betydelsen  'inhägnad'  ^). 

Det  återstår  att  uppvisa  den  historiska  möjligheten  av 
den  föreslagna  översättningen. 

För  att  bilda  sig  ett  omdöme  härom  har  man  att  tillgå 
ett  rikt  material  i  de  kartor,  som  nu  förvaras  i  Lantmäteri- 
styrelsens  arkiv,  och  som  utgöra  ett  av  vår  stormaktstids 
ståtligaste  kulturmonument.  I  mycket  bevaras  på  dessa  kar- 
tor dragen  av  fornåldriga  förhållanden,  och  jag  anser  det 
därför  vara  belysande  för  mitt  ämne  att  kort  skildra  den 
allmänna  iy^n  för  en  vestgötaby,  sådan  den  framstår  på 
dessa  kartor  ^). 

Byn  ligger  vid  allmänningens  kant.  Av  denna  skju- 
ter en  avsmalnande  tånge  in  emot  byn;  den  kallas  'tå'  eller 
'fadref ,  och  har  fått  sin  form  för  att  underlätta  hemdri van- 
det av  boskapen  från  betet.  Omkring  dess  inre  smala  del, 
som  stundom  är  långt  utdragen  och  i  båda  ändar  avspärrad 
med  led  och  då  kallas  'mellomledet'  ^),  ligga  gårdarna  i 
spridd  ordning.  Ofta  vidgar  sig  'tån'  innerst  till  en  rymlig 
öppen  plats,  och  själva  gårdarna  ligga  då  antingen  på 
densamma    inom    en    gemensam   hägnad    eller    spridda    om- 


osäkert.  —  Formella  skäl  tala  däremot  bestämt  mot  att  sammanställa  de  hår 
behandlade  orden  med  det  redan  i  fsv.  tid  träffade  kætti  n.,  kostta  f.  jämte 
detta  ords  landsmålsformer  och  det  avledda  verbet  kætta,  ehuru  dessa  ord 
visa  en  märkvärdig  överensstämmelse  i  betydelsen  med  h&r  onmämda 
former. 

')  För  en  betydelseöverföring  jfr  nsv.  landsmål  ainun;  Ogmål.  Tæpe  m. 
^den  ena  av  de  två  utskjutande  järn-  eller  trädelar,  mellan  vilka  en  tistel- 
stång eller  dyl.  inpassas*;  nsv.  tunga;  fsv.  hals  etc. 

')  £n  jämförande  genombläddring  av  kartorna  från  Östergötland  sy- 
nes ge  vid  handen,  att  den  for  detta  landskap  karaktäristiska  bytypen  &r 
olika,  med  tomterna  lagda  i  lagha  læghi*,  rektangulära,  sida  vid  sida  i  rad, 
fastän  naturligtvis  oregelbundna  byanläggningar  förekomma. 

*)  Kartbok  sign.  G  5  s.  405. 
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kring  densamma  ^).  öenom  'tån'  går  i  allmänhet  byns  ut- 
fartsväg. 

Ofta  samlade  mot  utmarken,  men  stundom  omgivande 
byn  på  alla  sidor  ligga  en  mängd  'kalf-,  lamb-  och  gåshagar', 
avskiftade  för  de  olika  gårdarna  ^). 

Liknande  inhägnader  måste  även  ha  funnits  i  forna 
tider.  Därjämte  funnos  utan  tvivel  runt  byn  inhägnader, 
dit  korna  drevos  for  att  mjölkas.  I  dessa  tider,  då  vilddju- 
ren, som  lagarna  vittna,  voro  ständigt  fruktade  härjare  av 
boskapshjordarna,  voro  sådana  hägnader  vid  byn  kanske  ock- 
så nödvändiga  for  att  herdarna  om  nätterna,  och  då  fara 
hotade,  skulle  kunna  till  en  någorlunda  säker  plats  driva 
sina  djur. 

I  dessa  fållar  blev  marken  ständigt  och  jämt  upptram- 
pad, och  där  tappades  därför  lätt  ett  spår  av  den,  som  följde 
det.  Det  är  för  sådant  fall,  som  lagtextens  bestämmelser 
enligt  min  tanke  stadgats  ^). 

Den  tolkning  jag  här  framställt  överensstämmer  till  sitt 
huvudresultat  med  den,  vartill  Schlyter  önskat,  men  ej  kun- 
nat komma  *).  Den  står  däremot  i  strid  med  den,  som  se- 
nare tolkare  omfattat. 

Dessa  ha  nämligen  ansett,  att  texten  här  är  fördärvad 
och  rättat  stället  till  fæller  i  kæfli. 


»)  Det  förra  är  t.  ex.  fallet  i  Kinnekumbla  by,  As  hd,  C  2  s.  131  (år 
1644,  45),  det  seuare  t.  ex.  i  Knestorps  by,  Kinds  hd,  G  5  s.  85  (år  1701). 
Den  inre  utvidgningen  av  ^tån'  kallas  på  sistnämda  karta  'fägata\ 

')  Jag  nöjer  mig  med  att  hänvisa  till  de  kartor  över  Fåloberg,  som 
finnas  återgivna  i  S.  Lampas  uppsats  om  denna  by,  Sv.  Landsm.  XIX.  5, 
och  til]  illustrationen  där  s.  9. 

')  Icke  blott  den  som  utifrån  kom  fram  mot  byn,  utan  även  den  som 
ville  följa  ett  spår  från  sin  egen  gård  och  till  en  annans  inom  byn  kunde 
lätt  villas,  om  den  förföljde  av  tvång  eller  försiktighet  gått  genom  en  fäll. 
Tolkningen  är  således  ej  beroende  av  riktigheten  av  min  åsikt,  att  detta  lag- 
stadgande avfattats  för  det  fall,  att  en  utombys  man  bestulen  kommer  till  byn. 

*)  Ordb.  under  hæfti^  där  Schlyter  tvivlar  på  sin  i  Gloss,  givna  över- 
sättning och  slutar  med  att  under  vidhållande  av  läsningen  htffti  lämna 
frågan  om  översättningen  öppen. 
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De  stöd,  som  kunna  anföras  för  en  sådan  rättelse,  äro 
att  motsvarande  ställe  i  VG  II  (|>B  30)  här  har  ordet 
kiæfli  samt  att  uttrycket  förekommer  på  ett  ställe  i  NGL 
(Bjarkör.  115). 

Om  den  översättning  av  VG  I,  som  jag  här  lämnat,  an- 
ses möjlig,  torde  en  försiktig  tillämpning  av  filologiska  grund- 
satser på  det  hittills  framdragna  materialet  förbjuda  en  än- 
dring av  VG  I  efter  VG  II,  då  den  sistnämda  på  detta 
stäUe  endast  har  vitsordet  hos  en  yngre  avskrift  av  en  ge- 
mensam  källa  ^). 

Det  stöd,  som  kan  hämtas  ur  NGL  är  om  möjligt  ännu 
mindre  bärigt.  Det  ställe,  som  därifrån  namnes,  finns  i  den 
del  av  Bjärkörätten,  som  tecknas  III,  och  denna  del  är  känd 
endast  genom  6  unga  isländska  avskrifter,  den  äldsta  från 
slutet  av  1500-talet.  De  utgå  från  en  gemensam  stamskrift, 
men  sönderfalla  i  två  skilda  grupper,  som  Storm  nämner 
X  och  Y;  tre  hss  falla  i  var  grupp  ^).  Stället  lyder  enligt 
X-gruppen  : 

]&ad  er  og  siettar  eydur  og  nefndar  vittne  ef  ma- 
dur  giengur  fraa  huse  manns  og  stijgar  hann  i  sanr 
edur  sinu  og  fellr  hinn  kiefle  i  spor  hans  ^). 

Av  Y-gruppens  3  hss  ha  två,  som  äro  från  första  hälf- 
ten och  mitten  av  1700-talet  i  stället  för  det  ovan  kursive- 
rade sinu  följande  läsning:  'i  snio  eda  hvorgi  hann  stijgur'  *). 
Den  tredje,  Yb,  från  mitten  av  1700-talet,  som  eljes  har 
samma  lydelse,  har  emellertid  efter  i  snio  inom  parentes 
tillagt  sinu. 


')  I  VG  I  namnes  icke  kafii  eller  Jcæfii  vid  något  rättsbruk,  men  i 
VG  II  finns  hafle  pä  ett  ställe,  BB  8,  där  efter  de  stadganden  om  tings  be- 
fogenhet, som  även  läsas  i  VG  I,  det  tiUägget  göres  ^æn  bat^kafle  ær  firi 
gangen\  Bet  kan  då  möjligen  vara  psykologiskt  förklarligt,  om  skrivaren 
i  den  närmast  följande  balken,  j^B,  läst  fram  det  med  kafii  for  honom  lik- 
värdiga kiæfli  ur  ett  kæfti, 

>)  NGL  IV  s.  74. 

»)  NGL  IV  s.  82. 

♦)  NGL  IV  s.  93. 
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Den  stamskrift,  från  vilken  båda  grupperna  utgått,  har 
alltså  på  detta  ställe  haft  sinu.  Dess  vitsordnar  redan  svagt, 
då  den  ej  kan  bevisas  vara  äldre  än  slutet  av  1500-talet. 
Det  minskas  än  mera,  då  dess  läsart  ej  kan  anses  ge  någon 
särdeles  god  mening.  I  isl.  finns  visserligen  ett  ord  sina  f., 
'visset  gräs,  som  stått  kvar  på  roten  över  vintern',  och  detta 
ger  visserligen  en  mening,  som  ej  kan  bestämt  forkastas,  men 
man  vågar  ej  häller  bestämt  påstå,  att  den  är  den  ursprung- 
liga eller  rätta  ^).  Det  måste  därför  anses  osäkert,  om  tex- 
ten på  detta  ställe  är  i  allo  pålitlig  eller  om  den  är  i  större 
eller  mindre  grad  fördärvad. 

Härtill  kommer,  att  de  tolkningar  av  detta  lagställe, 
som  framställts  av  senaste  lagtydare,  ha  den  allvarsamma 
olägenheten  med  sig,  att  de  tvinga  till  antagandet  av  rätts- 
bruk, för  vilka,  frånsett  det  misstänkta  stället  i  VG  II, 
intet  stöd  i  den  fornnordiska  litteraturen  kunnat  anföras. 
Jag  avtrycker  här  den  tolkning,  som  under  'kefli'  ges  av 
Hertzberg  och  Storm  i  NGL  Gloss.;  den  torde  genom  sin  pole- 
mik upplysa  tillräckligt  även  om  Fritzners  åsikt: 

fella  Jcefli  i  spor  hans  sagdes  om  forfølgerne  af 
en  tyv,  naar  de,  følgende  hans  spor,  kastede  træstykker 
i  disse,  vel  ikke  egentlig,  som  Fritzner  antyder  for  at 
hindre  nogen  fra  at  udjævne  dem,  hvilket  jo  fremdeles 
med  lethed  lod  sig  gjøre  ved  at  flytte  lidt  p&  træstyk- 
kerne, men  mere  for  paa  en  iøinefaldende  maade  at  kon- 
statere retningen  som  tyven  havde  taget;  Bj  115  (ved 
hjælp  af  hvilket  sted  den  tilsvarende  bestemmelse  i  Vest- 
götal.  II  [)iufab.  30  med  lethed  forklares  ^),  ligesom 
samme  lovs  I  t)iuuæb.  sees,  trods  Schlyters  modsatte  op- 
fattning  i  glossariet  og  ordbogen,  at  maatte  rettes  efter 
den  yngre  text);  —  se  ogs.  lagaTceßiy  hvormed  dog  an- 
vendelsen af  Æ.  i  Bj.  115  ikke  som  Fritzner  formoder 
har  nogen  sammanhæng '). 

^)  Utgivarna  av  NGL  Gloss,  ha  gått  så  långt,  att  de  ej  ens  omnämna 
läsarten  sinu, 

')  Bet  förtjänar  fraxohållas,  att  tillämpningen  av  en  analog  tolkning 
på  VG  n  JB  30  vanskliggöres  av  att  fælla  i  där  står  absolut. 

')  Hertzberg  har  i  Grundtrækk.  i  d.  æ.  norske  proces,  1874  ägnat  en 
utförlig  utredning  åt  bruket  av  lagakeßi. 
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Mot  det  här  i  NGL  Gloss,  antagna  rättsbruket  nöjer 
jag  mig  med  att  anmärka,  att  kefli  betyder  ett  tillskuret 
trästycke,  och  att  det  måtte  varit  mer  än  rimligt  obekvämt 
att  ha  på  lager  eller  vid  behov  tillskära  och  medföra  ett  så 
stort  antal  trästycken,  att  de  räckte  till  att  lägga  i  tjufvens 
spår,  om  han  tillryggalade  en  längre  vägsträcka.  Visser- 
ligen kunna  gamla,  säkert  intygade  rättsbruk  förefalla  oss 
orimliga,  men  man  synes  böra  iakttaga  stor  varsamhet,  då 
man  efter  otydliga  textställen  antar  nya. 

Och  slutligen  måste  sägas,  att  även  om  man  avvisar 
alla  tvivel  om  den  bevarade  isl.  textens  tillförlitlighet  och 
lyckas  finna  en  tillfredsställande  tolkning  därav,  följer  icke 
därutav  att  samma  rättsbruk,  som  visar  sig  gälla  enligt 
Bjärkörätten,  också  bör  inläggas  i  vestgötalagamas  ord.  Det 
tryggaste  synes  vara  att  före  varje  användande  av  en  kom- 
parativ metod  på  lagställen  från  skilda  land,  söka  för  varje 
lag  särskilt  fastställa  och  tolka  innebörden  av  dess  ord. 
Annars  kunna  lätt  tillfälliga  likheter  leda  en  vilse. 


3.    V6  II  OB  1.    vnäen  sagher  prigiæ  konongæ 

stæmpnum. 

Den  yngre  vestgötalagens  stadganden  om  'orbotæ  mal' 
börjar  på  följande  sätt: 

Dræpir  man  sin  rættæ  hærræ  sum  han  haair  tro 
giuit,  pet  ær  orbotæ  mal;  han  hauir  firi  giort  Inndæ 
ok  lösum  örum  allum;  han  ær  vnden  sagher  l)rigiæ 
konongæ  stæmpnum. 

I  Gloss,  till  VG  tolkar  Schlyter  under  ordet  'unden 
sagher'  den  sist  anförda  straffbestämmelsen  så:  'd.  ä.  han  är 
förvist  ifrån  de  tre  (nordiska)  konungarikena';  men  i  Ordb. 
förkastar  han  denna  tolkning  och  föreslår  i  stället  denna: 
'han  är  förvist  från  de  tre  (nordiska)  konungarnes  (i  Sverige, 
Norge    och   Danmark)  sammankomster  o:  han  får  icke  vara 
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tillstädes,  då  de  råkas  (om  han  ock  vore  tagen  i  tjenst  eller 
beskydd  af  någon  af  dem)'. 

Schlyter  är  själv  icke  fullt  belåten  med  sin  översätt- 
ning, men  han  ursäktar  den  med,  att  'ehuru  besynnerligt  ett 
sådant  stadgande  kan  synas  vara,  är  dock  denna  tydning 
den  enda,  som  kan  gifvas  åt  de  anförda  orden'. 

Det  förefaller  mig  emellertid,  som  om  man  kunde  förete 
ett  tredje  och  bättre  översättningsförslag. 

Jag  sammanställer  nämligen  detta  stadgande  med  det 
som  afslutar  båda  vestgötalagamas  RB  1.  När  konung  far 
sin  eriksgata,  är  deras  mening,  och  kommer  till  Vestergötland, 
skall  lagmannen  till  hans  mottagande  utlysa  ett  alla  götars 
ting.  Där  dommer  lagmannen  och  andra  honom  till  konung. 
'Konongær  skal  Jya  l)rim  mannum  ivi^  giuæ  l)em  ær  eig  hava 
nil)ingsværk  giort'  ^). 

I  den  'konongs  stæmpna',  som  omtalas  i  det  till  tyd- 
ning här  upptagna  textstället,  ser  jag  just  ett  dylikt  ting, 
stämt  en  nytagen  kung  till  mötes,  och  jag  översätter  stället 
så:  'han  är  undantagen  från  benådning  på  trenne  kungars 
hyllningsstämmor'. 

Under  den  tid,  som  forflutit  mellan  de  båda  olika  upp- 
teckningar av  vestgötamas  rättsordning,  som  föreligga  i  VG 
I  och  VG  II,  hade  edsöreslagame  börjat  insmältas  i  rätts- 
systemet. Detta  har  jämte  annat  medfört  att  i  VG  II  flera 
av  de  gamla  urbotamålen-nidingsverken,  och  bland  dem 
dråp  av  ens  rätta  herre,  forts  till  edsöresmålen  ^).  Häri- 
genom synes  kungens  rätt  att  benåda  lätt  ha  kunnat  komma 
att   utsträckas    till    dessa  mål,  kungen  har  även  i  fråga  om 


»)  Jfr  härmed  ÖG  DB.  6:  1. 

*)  VG  II  OB  I:  13.  Onekligt  är,  att  VG  II  söker  att  uppdraga  en  skarp 
skiUnad  mellan  urbotamål,  som  äro  konungs  edsöre.  och  nidingsverk.  FuUt 
konsekvent  har  detta  emellertid  icke  genomförts,  jfr  KB  5;  OB  1,8;  2,3. 
Enligt  den  folkliga  åskådningen  bibehöUo  dessutom  naturligtvis  de  nidings- 
verk, som  blivit  edsöresmål,  sin  gamla  karaktär,  jfr  minnesanteckningen  VG 
n  Add.  7,  23. 
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dem  kunnat  göra  anspråk  på  rätten  att  7ri{>  giua'  d.  v.  s. 
till  brottslingens  förmån  dispensera  från  presterandet  av  de 
preliminära  rättsfakta,  som  fordrades  for  att  brottet  skulle  fa 
botas  efter  lag.  Dessa  preliminära  rättsfakta  utgjordes  enligt 
vestgötska  lagstadganden  i  edsöresmål  av  målsägarens  for- 
bön och  erläggandet  av  40  marker  till  kungen  som  dennes 
ensak. 

Om  det  första  av  de  brott  som  i  VG  II  OB  1  uppräk- 
nas som  urbotamål  och  konungs  edsöre  har  emellertid  ut- 
tryckligen stadgats,  att  nåd  ej  fick  gå  for  rätt,  förrän  brotts- 
lingens fredlöshet  varat  i  tre  kungars  regering. 


4.    VG  II  UB  29.    skiæliker  ældæri. 

Den  yngre  vestgötalagens  sista  kapitel  innehåller  ett 
svårtolkat  stadgande  om  huru  man  bör  forfara  med  en 
skiæliker  ældæri.  I  kanten  på  Lydikini  anteckningar  finns 
en  likartad  och  i  någon  mån  upplysande  uppteckning,  som 
hos  Schlyter  återfinnes  under  VG  IV  20:  3.  De  båda  stäl- 
lena lyda: 


VG  II  UB  29. -War. 
pæ  skiællikir  ældæræ  bar- 
f)ir,  [)er  fa  aldrigh  helder 
ræt  a  sik  æn  hut)strukin 
hus  konæ;  ^kan  man  hittæ 
skiælikæn  ældæræ,  kalli  til 
sinæ  grannæ  oc  taki  han 
CC  fore  til  hærazho[f]l)ingi- 
æns  æller  t)es  i  hans  staf) 
er  satter;  sit)an  bu{)i  t)er 
{)ing  oc  höre  skiæl  hans  ^); 
ær  han  vskæliker,  J)a  late 
hu{)strike  han  at  saclöso*  '); 


VG  IV  20:  2.  -  ^ær  sum 
rættir  ældærær  æm,  wær- 
t)æ  t)er  bardt)er  fa  aldrigh 
ræt  a  sær  hællær  hnzstm- 
kin  huskonæ.  3.  —  *Ser  mad- 
pær  falkomæn  ældæræ^  calli 
til  sic  sinæ  grannæ^  twa 
ællær  [)re,  sum  han  vitnæ 
at  væræ  sannæn  æld89ræ; 
före  han  sidpæn  sinnm  hæ- 
ræzhof{)ingæ  at  saklöso,  oc 
han  pröwe  hans  skyal ;  sid- 
[)en    skiæri    hær83zhoft)ingi 


^)  Här  tillagges  ær  han  skælliker,  fa  nyute  fæs  i  två  hss  med  stil 
från  1400-talet)  nämligen  en  i  KB.  sign.  B  6  och  en  i  UB.  under  Nr  20,  av 
Schlyter  kailade  Gr  och  K. 

')  Här  slutar  K.  Gr  har  göre  huen  nil  lether  sik  ur  ethan,  men  ute- 
lämnar det  följande. 
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Göri  huem  lé^ev  sik  vret)an; 
legher  nokor  maper  sik  han 
sipan  æller  halder  han,  sipan 
lagha  kland  comber  a  han^ 
hætti  viper  III  XVI  örtug- 
hnm. 


ping  yp  oe  höre  vitni  hans. 
Ær  han  skiæliTcær  tværi  sak- 
lös. Ær  han  eigh  saklös^ 
pa  hustryki  han^  oe  se  pæn 
saklös  ær  han  förpe*. 


Om  texten  i  den  här  efter  Schlyter  avtryckta  hs  av 
VG  11,^  av  honom  kallad  B,  måste  först  erinras,  att  slutor- 
den  allt  efter  Göri  huem  leper^  såsom  Schlyter  och  framfor 
allt  Kichert  ådagalagt,  äro  att  anse  som  tillägg,  senare  in- 
förda på  den  plats,  där  de  nu  stå,  och  utan  sammanhang 
med  det  närmast  föregående  ^). 

Orden  ovan  mellan  stjärnorna  ha  berett  Schlyter  svårig- 
heter. Han  antar,  att  dessa  ställen  äro  fördärvade.  Det  i  not 
1  foregående  sida  anförda  tillägget  samt  de  i  VG  IV  20:  3 
ovan  kursiverade  orden  uppfattas  av  honom  som  olyckliga  text- 
förbättringar.  En  riktig,  rekonstruerad  text  skulle  däremot 
lyda  ær  han  vskæliker  pa  . . .  {nyuti  pæs  eller  wæri  saklös\  ær 
han,  skælikerj  pa  late  hupstrikæ  etc.  *).  Den  rätta  meningen 
skulle  alltså  enligt  Schlyter  vara  alldeles  motsatt  den  som 
handskrifterna  företräda.  Han  säger  därom:  'forvirring  har 
uppkommit  därigenom  att  på  första  stället'  (VG  II  UB  29) 
'några  ord  blifvit  öfverhoppade  i  den  i  texten  följda  hs.,  och 
luckan  blifvit  på  ett  oriktigt  sätt  fylld  i  två  andra  hss.,  och 
lika  oriktigt,  ehuru  med  andra  ord,  i  IV  20:  3;  på  båda 
ställena  har  skæliker  blifvit  ansedt  betyda  oskyldig,  hvilket 
är  uppenbart  falskt'.  Schlyter  översätter  i  motsats  därtill 
dessa  ord  'skäligen  ansedd  for  något  eller  såsom  verklig' '). 
Om  ældæri  anmärker  Schlyter,  att  det  är  'ett  okändt  ord, 
som  synes  betyda  en  illa  känd  landstrykare'.  Han  hänvi- 
sar   vidare    om   detta   ord    till  kung  Magnus  privilegier  for 


»)  Schlyter,  VG  s.  222  n.  82.    Kichert,  Om  den  rätta  bet.  af  VG«  inled- 
nings- o.  slutord,  Tidskr.  f.  Fil.  II  B.  IV.  6. 
>)  Schlyter,  VG.  s.  222  n.  31. 
')  Ordb.  under  skæliker. 
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Kopparberget  av  år  1347  ^),  DS  V  s.  639,  där  det  heter: 
'Item  giuum  vi  varom  foghætæ  oc  berghsmæstærom  ftdlæ 
makt  at  rættæ  iiiir  pöm  nokot  fals  gyor  i  kopar,  8wa  oc  vm 
ældæræ  finnæs  antwiggiæ  J)ær  allr  i  dalum'. 

Schlyters  nyss  angivna  antagande  om  korrumpering  och 
missförstånd  i  handskrifterna  är  tydligen  en  nödfallsutväg. 
Och  denna  är  så  mycket  betänkligare,  som  hss  G  och  E 
tydligen  måste  tillmätas  starkt  vitsord. 

Det  finns  enligt  min  tanke  ett  annat  rättsligt  stadgande, 
med  vars  hjälp  dessa  ställen  kunna  tolkas  utan  ett  sådant 
antagande.  Detta  stadgande  är  ett  av  kung-  Birger  år  1303 
i  Skeninge  utfärdat  påbud.  Det  är  bevarat  endast  i  ett  av- 
tryck hos  Hadorph,  'Några  gambla  stadgar'  efter  den  avfatt- 
ning,  som  utfärdats  till  Tiundaland.  Efter  Hadorph  är  det 
avtryckt  i  DS  II  s.  378. 

Häri  säges,  att  konungens  råd  och  andra  närvarande 
frälsemän  framställt  klagomål  'quod  ipsius  ßegni  incolæ  prop- 
ter clientum  et  cursorum  ae  Garcionum  vagorum  dictorum 
sculuara  et  præcipue  ac  maxime  extraneorum  nuUi  servien- 
tium  crebros  transitus  pregravantur'.  Dessa  'tjänstelösa  ofrälse 
män  och  drivare,  som  kallas  sculvare  och  oftast  äro  av  ut- 
ländsk börd',  begingo  under  sina  strövtåg  i  landet  svåra  ogär- 
ningar, och  konungen  med  sitt  råd  hade  nu  beslutit  att  göra 
ett  slut  på  ofoget.  Han  stadgade  därför,  'att  varje  sådan 
förut  nämd  kringstrykande  tjänstelös  ofrälse  man  eller  dri- 
vare, som  påträffas  kringvandrande  i  riket  och  ej  kan  inom 
en  månad  efter  kungörandet  av  detta  brev  —  en  tid  som 
vi  oåterkalleligen  fastställa  for  honom  som  en  yttersta  frist 
—  antingen  med  vittnesbörd  om  att  han  är  i  lega  eller  med 
öppna  brev  eller  med  andra  fullgiltiga  skriftliga  intyg  upp- 
visa en  herre,  i  vars  tjänst  han  är,  skall  straffas  med  för- 
lust av  alla  sina  ägodelar,  med  spöslitning  och  med  öronens 
förlust.     Men    om    han    stannar  kvar  i  riket,  fastän  han  så 

*)  Ordb.  under  éldaru 
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straffats,  så  att  han  i  Svealand  dröjer  kvar  längre  än  en 
månad  och  i  landskapen  på  andra  sidan  Kolmorden,  som 
kallas  'uthan  skog\  längre  än  fjorton  dagar,  skall  han  sedan 
underkastas  hårdare  kroppsstraff  av  män,  som  vi  härtill  skola 
utse*.  Brevet  slutar  sedan  med  ett  tillkännagivande,  att 
kungen  skall  inom  den  utsatta  månadsfristen  meddela  när- 
mare upplysningar  om  de  stadganden  mot  nämda  eller  an- 
dra infödda  eller  utländska  i  riket  kringstrykande  löse  män, 
som  utfärdats  av  hans  far  kung  Magnus  och  som  han  själv 
sedan  beslutit. 

Denna  stadga  kastar  ljus  över  de  bestämmelser,  som 
upptecknats  i  de  vestgötska  lagsamlingarna.  Tolkningen,  vid 
vilken  jag  följer  ordalagen  i  XJB  29,  blir  alltså  följande. 

'Få  de,  som  äro  verkliga  utländska  landstrykare,  smörj, 
kunna  de  ej  mera  göra  anspråk  på  lagens  skydd  än  en  hud- 
struken  trälkvinna.  Träffar  någon  på  en  som  verkligen  är 
en  utländsk  landstrykare,  skall  han  kalla  dit  sina  grannar 
och  gripa  honom  och  föra  honom  till  häradshövdingen  eller 
till  den,  som  är  satt  i  dennes  ställe.  Därefter  skola  de  sam- 
mankalla ting  och  höra  hans  laga  försvar.  Saknar  han  så- 
dant, skall  man  hudflänga  honom,  ty  det  sker  med  lagens 
tillåtelse.' 

Det  åligger  mig  nu  att  motivera  översättningen  av  en- 
skilda uttryck. 

Skiæl  har  här  något  fritt  översatts  med  'laga  försvar'. 
Ordet  förekommer  enligt  min  tanke  här  liksom  på  många 
andra  ställen  i  fsv.  i  betydelsen  'laga  intyg',  'bevis'.  Att 
ordet  här  verkligen  åsyftar  en  bevisning,  som  den  häktade 
skulle  förebringa,  framgår  av  en  jämförelse  med  paralell- 
stället  VG  IV  20:  3,  där  denna  bevisning  tydligare  omnäm- 
nes,  i  det  att  där  säges,  att  den  åtminstone  i  visst  fall  (om  den 
sker  med  muntliga  vittnesmål?)  skall  äga  rum  med  vittnesmål 
inför  ett  ting.  Till  innebörden  av  denna  bevisning  kan  man 
sluta  sig  med  stöd  av  nyss  återgivna  bestämmelser  i  det  kungliga 


320  Westman:  Ställen  i  vestg.«  o.  östg.-lagama. 

brevet.  Vad  den  häktade  skulle  bevisa,  var  tydligen,  att 
han  hade  det  laga  försvar  i  landet,  som  där  anges. 

Misslyckades  han  i  denna  bevisning,  var  han,  vad  som 
i  UB  29  kallas  vskæliker^  d.  v.  s.  en  som  saknade  laga  be- 
vismedel och  därmed  laga  forsvar.  Lyckades  han  i  sin  be- 
visföring, kallas  han  i  VG  IV  20:  3  och  i  den  detta  ställe 
motsvarande  ovan  återgivna  varianten  ur  G  och  K  skiælikeTj 
som  alltså  här  betyder  'en  som  kan  förete  laga  bevis'.  Men 
dessutom  förekommer  sktæliker  i  B  samt  på  de  ställen  i  6 
och  K,  som  svara  mot  ställena  i  B,  i  en  annan  betydelse: 
'den  som  enligt  lagen  är',  'lagenlig'  (jfr.  adv.  skælika)  eller, 
som  Schlyter  säger,  'skäligen  ansedd  för  något  eller  såsom 
verklig'.  Ordet  är  alltså  här,  såsom  Schlyter  ävenledes  an- 
märkt, synonymt  med  uttrycken  sander  och  fulkomen  i  IV 
20:  3.  Den  ursprungliga  läsarten  tycks  alltså  vara  den,  som 
företrädes  av  hss  G  och  K.  Dessa  hss  ha  nämligen  skiæliker 
i  tvänne  olika  betydelser.  Detta  har  förefallit  senare  av- 
skrivare  vilseledande  och  otydligt,  och  för  att  avhjälpa  det 
ha  de  slagit  in  på  olika  vägar;  den  ene,  skrivaren  av  B, 
har  upptagit  ordet  endast  i  betydelsen  'en  som  enligt  lagen 
eller  verkligen  är';  den  andre,  skrivaren  av  IV  20:  3,  har 
funnit  lämpligt  att  endast  använda  ordet  i  betydelsen  'den 
som  kan  förete  laga  bevis'. 

En  kommande  utgivare  av  VG  II  bör  alltså  för  detta 
kap.  lägga  hss  G  och  K  till  grund  för  sin  text. 

Ældæri  har  här  översatts  med  'utländsk  landstrykare'  ^). 
Kedan  en  jämförelse  med  det  kungliga  brevet  gör  en  sådan 
översättning  sannolik.  Ånnu  mera  styrkes  den,  om  min  åsikt 
om  ordets  etymon  är  riktig.  Jag  uppfattar  nämligen  ordet 
som  en  ombildning  efter  aVledningar  på  -are  till  det  me. 
^æUped{e)\    som    omkring   år  1200  uppkommit  genom  över- 


^)  Ordet  skulle  aUtså  betyda  detsamma  som  avses  med  det  klumpigare 
uttrycket  *los1cæ  mæn  vt  rikis^  i  YQ  IL  Dr  40,  där  särskilda  undantagsbe- 
stämmelser for  sådana  träffas. 
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gången  eo>^  e  ur  det  as.  ^(BUpeod\  och  som  liksom  detta  be- 
tyder 'ett  främmande  folk',  'utländingar'.  Härmed  stämmer 
även,  att  ordet  älst  träffas  i  vestgötakällor. 

Som  man  finner,  är  efter  denna  tolkning  överensstäm- 
melsen mellan  de  här  avtryckta  vestgötastadgandena  och 
kung  Birgers  brev  mycket  stor.  Den  enda  viktigare  avvikel- 
sen är,  att  de  förra  ej  upptagit  det  kungliga  brevets  stymp- 
ningsstraff, som  var  främmande  for  den  inhemska  rätten.  Då 
man  ej  kan  tänka,  att  allt  som  står  i  kungliga  påbud,  ock- 
så verkligen  utan  sovring  mottogs  som  lag  i  Sverge,  stör 
detta  ej  det  allmänna  intrycket. 

Visserligen  omnämnes  i  slutet  på  kung  Birgers  brev,  att 
hans  far  utfärdat  stadganden  i  samma  ämne.  Men  av  det 
sätt,  hvarpå  dessa  okända  äldre  stadganden  omtalas,  framgår, 
att  de  (om  de  nu  någonsin  funnits)  ej  varit  av  samma  inne- 
håll, som  de  år  1303  utfärdade. 

Man  torde  alltså  tillsvidare  vara  nödgad  att  anse,  att 
den  ovan  med  stjärnor  avgränsade  delen  av  VGr  II  UB  29 
går  tillbaka  på  denna  kung  Birgers  stadga  av  år  1303. 

Enligt  den  gängse  åsikten  är  den  yngre  vestgötalagen, 
fastän  älst  bevarad  i  en  handskrift  från  1300-talets  mitt, 
avfattad  i  sitt  foreliggande  skick  något  av  åren  1281 — 1300  *). 
Då  de  nyss  omtalade  stadgandena  i  VG  II  UB  29,  att  dömma 
efter  Schlyters  uppgifter,  förekomma  i  samtliga  handskrifter, 
måste  man,  om  dessa  stadganden  erkännas  vara  påverkade 
av  1303  års  stadga,  fastslå,  att  d^t  original,  varpå  samtliga 
bevarade  handskrifter  gå  tillbaka,  förskriver  sig  tidigast  från 
detta  år.  Man  måste  vidare  medgiva,  att  skrivaren  av  detta 
original  åtminstone  på  ett  ställe  i  den  i  övrigt  äldre  lag- 
avfattningen    infört    av    honom    kända    yngre  stadganden  *). 


*)  Schlyter,  VG  Företalet,  17  n.  30. 

')  Bichert  uppvisar  i  sin  s.  817  nämda  tidskriftsnppsats  med  stöd  av 
helt  andra  skäl,  att  kap.  29  är  ett  oursprangligt  stadgande.  Hans  slutsat- 
ser i  detalj  om  forh&Uandet  mellan  hss  G  och  K  måste  emellertid  enligt  min 
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Tidpunkten  år  1281  som  terminus  a  quo  för  hela  lagavfatt- 
ningen  blir  under  sådana  förhållanden  ganska  osäker,  dådet 
enda  stöd,  som  anförts  för  densamma,  är  den  påverkan  av 
biskdp  Brynjolfs  stadga  av  år  1281,  som  visar  sig  i  kyrko- 
balken.  Att  särskilt  kapitlen  37  och  72  av  denna  balk  i  de 
handskrifter,  där  den  bevarats,  förete  en  sådan  påverkan  är 
onekligt.  Intet  hindrar  emellertid  att  uppfatta  dessa  kap. 
som  tillsatser  och  omredigeringar,  gjorda  i  den  för  oss  spår- 
bara  stamskriften  av  skrivaren  i  likhet  med  hans  tillsats  av 
UB  29.  Skrivaren  har  varit  så  mycket  mera  intresserad 
härför,  som  han  säkerligen  varit  klerk  ^).  Tidsgränsen  för 
avfattningen  av  yngre  vestgötalagens  huvudinnehåll  måste 
därför  enligt  min  tanke  tillsvidare  lämnas  obestämd. 


5.    06  ES  7.    vangx  rum. 

Om  partiellt  bestridande  vid  jordaköp  handlar  ÖG  ES  7, 
som  i  cod.  A  börjar  så: 

Nu  skill  {)öm  &,  annar  kalla  sik  mera  haua  köpt, 
ok  annar  kalla  sik  minna  haua  salt^  æ  mæt)an  han  hanær 
atær  by  wangx  mm  ok  wægha,  pa  hanær  han  uitzs  or|) 
uitA  huat  sum  han  hanær  salt  ok  uita  huat  sum  [hanl 
hauær  atær. 

Jag  översätter  mellersta  delen  av  detta  stadgande  på  föl- 
jande sätt:  'så  länge  han  har  kvar  plats  på  by  åkern  och  för 
vägar,  har  han  vitsord'  etc. 

Enligt  min  tanke  bör  by  vangx  i  denna  hs  fattas  som 
gen.  av  byvanger^  m.  med  betydelse  'byns  åkerfält'.  Ordet 
vanger  förekommer  i  denna  betydelse  i  skånelagen,  men  icke 


uppfattning   ses   i  ljuset  av  att  båda   hss  gå  tillbaka  p&  samma  'stadium', 
nämligen,  vad  jag  kort  kan  kalla  1803  års  original. 

^)  Som  en  liknande  tillsats,  gjord  av  en  prest,  utan  att  den  behöver 
varit  vidtagen  p&  ting  eller  erkänd  som  rättspraxis,  kan  slutstadgandet  i 
VG-  n  ^B  58  om  tjuv  som  gripes  av  prest  betraktas. 
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i  de  Övriga  lagarna  ^).  Då  östgötalagen  i  andra  fall  går 
med  skånelagen,  där  de  andra  lagarna  ej  göra  det,  synes 
risken  att  låta  den  göra  så  aren  i  detta  fall  ej  vara  stor  ^). 

Ordet  forekommer  vidare  i  formen  vånge  m.  i  nutida 
östgötamål  med  betydelserna  'krets',  'område',  'inhägnad  åker- 
lapp', varjämte  dess  ålder  inom  landskapet  styrkes  av  soe- 
kennamnet  Vånga.  Rietz  känner  ordet  vånge  i  betydelsen 
'gärde,  skifte,  afdelning  af  åkerjorden'  ej  blott  från  de  f.  d. 
danska  landskapen,  utan  också  från  Södermanland,  varför  ett 
antagande,  att  ordet  en  gång  haft  (och  kanske  alltjämt  har) 
samma  betydelse  i  det  mellanliggande  Östergötland,  är  myc- 
ket sannolikt. 

Vad  konstruktionen  hyvangx  rum  beträffar,  saknar  den 
ej  motsvarigheter  i  lagarnas  språk,  jfr  t.  ex.  MEL  stallarum^ 
GL  kirkiurum. 

Lagstadgandet  avser  tydligen,  såsom  även  dßss  fortsätt- 
ning visar,  att  hävda  en  förmånsrätt  åt  män,  som  äga  jord 
i  byn.  Den  minsta  enhet  i  byn,  som  enligt  andra  ställen  i 
lagen  synes  medföra  rätt  till  del  i  byjorden,  är  en  sjättedels 
åtting  ^).  Stadgandets  syfte  är  enligt  min  tolkning  att  i 
visst  fall  förhindra  minskningen  av  det  jordområde,  som 
anses  nödvändigt  för  att  en  besutten  man  skall  kunna  full- 
göra de  pålagor,  som  åligga  honom  och  hans  jord  *).  Om 
senare  strävanden  i  svensk  rätt  att  upprätthålla  fuUsutten- 
heten  behöver  här  knappast  erinras. 


*)  Jfr  SkL  1:  74:  ^Sæl  man  ut  lændæ  sit,  minnæ  ællær  meræ,  oc  hauir 
han  siæluir  æfbir  husæ  toft  oc  |)ær  til  (»re  akræ,  en  akær  j  hvær  wang,  um 
|)re  wangæ  æræ,  æUær  twa  akræ  um  twa  wangæ  æræ,  æUær  en  akær  vmen 
wang  ær'  etc. 

')  Exempelvis  m&  nämnas,  att  det  är  endast  i  ÖG-  och  SkL,  som  halm- 
ber  i  betydelsen  ^skörd^  förekommer. 

*)  Se  särskilt  BB  1:  1;  jfr  även  GB  3,  ES  3:  2.  —  För  att  sammanstäUa 
äganderätt  tiU  en  tämligen  stor  jordareal  med  bevisrätten  i  jordtvister  talar 
analogivis  Vm  I  BB  1,  II  BB  1. 

*)  Ett  s&dant  motiv  for  lagstadganden  om  jordäganderätt  angives  ut- 
tryckligen i  SkL  I,  74. 
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Textens  vægha  bör  kanske  lämpligast  uppfattas  som  gen. 
styrd  av  rum^  men  kan  naturligtvis  också  fattas  som  ack. 
För  min  del  är  jag  böjd  att  på  grund  av  sammanhanget  i 
ordet  se  en  sådan  väg,  som  en  bonde  anses  ha  rätt  till  i 
BB  1 8,  nämligen  väg  till  och  från  sin  ägodel  i  åker  eller  äng. 

Schlyter  har  som  bekant  lämnat  en  helt  olika  över- 
sättning av  detta  textställe.  Efter  en  något  olika  uppfatt- 
ning i  Gloss,  under  vægher  framställer  han  i  Ordb.  under 
samma  ord  denna  tolkning:  'sedan  han  sålt  undan  jord  frän 
sin  gård,  har  han  så  mycket  kvar  af  tomten,  att  han  kan 
där  ställa  en  vagn,  och  så  mycket  af  jorden,  att  han  har 
väg  att  komma  därifrån  )(  han  haver  alsalu  ur  hy  saUj 
ÖG.*j  hvarmed  kunna  jämföras  ställen  i  T.  lagar,  där  det 
talas  om  ett  stycke  jord  så  stort,  att  en  gås  med  sina  ungar 
där  kan  sitta  eller  en  trebent  stol  &c.  stå,  se  Grimm,  Rechts- 
alterthümer,  s.  80,  81'. 

Schlyter  har  kommit  till  denna  översättning  på  tvänne 
metodiskt  lika  farliga  vägar.  Han  har  låtit  sin  uppfatt- 
ning påverkas  av  tvänne  unga  texter  B  och  F,  d.  v,  s.  av 
1607  års  tryckta  upplaga  och  av  en  hs  från  slutet  av  1500- 
talet.  Efter  dessa  har  han  supplerat  cod.  A  med  ett  i  fram- 
för 6y,  vilket  möjliggör  tillämpningen  på  denna  cod.  av 
hans  eljes  omöjliga  tolkning,  och  likaså  är  det  dessa  texters 
vagns  for  vangx^  som  utgör  tolkningens  psykologiska  förkla- 
ring *).  Den  andra  orsaken  till  hans  vilsegång  har  varit  ett 
nog  djärvt  användande  av  den  stora  germanska  komparativa 
metoden.  Det  är  med  stöd  av  denna,  som  han  för  detta 
ställe  antar  ett  annars  i  svensk  lag  okänt  mätt  på  jord- 
egendom. 

*)  Det  behöver  ej  p&pekas  för  spr&kmannen,  att  denna  textemas  läs- 
art ej  förtjänar  n&got  som  hälst  avseende.  Den  som  önskar  ett  specialbevis 
för  sammanblandningen  av  -^An-  och  "ftg-  i  dessa  texter  kan  emeUertid  sta- 
dera  textvarianterna  till  de  i  DG  Gloss,  under  eghn  nämda  stäUena. 

Uppsala.  Karl  Gustaf  Westman. 
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Bidrag  till  belysning  af  slaviska  lånord 

i  nordiska  språk. 

Öfver  språkliga  beröringar  mellan  de  slaviska  och  nor- 
diska språken  har  professor  Fr.  Tamm  i  Uppsala  Universi- 
tets Årsskrift  för  1881  och  1882  lämnat  särdeles  värdefulla 
upplysningar.  Men  frågan,  hvilken  väg  och  när  de  älsta 
slaviska  lånorden  inkommit  i  nordiska  språk,  måste  väl  ännu 
betraktas  som  öppen.  A  priori  kunna  två  möjligheter  an- 
tagas:  antingen  hafva  dessa  ord  upptagits  af  nordborna  från 
östersjövendiskan,  eller  härstamma  de  från  ryskan,  i  hvilket 
fall  dels  "varäger",  dels  finnar  tjänat  som  förmedlare.  Jag 
hoppas  i  det  följande  kunna  med  stöd  af  ljudliga  kriterier 
bevisa,  att  åtminstone  en  del  af  de  slaviska  lånorden  i  nor- 
diska språk  är  af  östersjövendiskt  ursprung. 

Till  denna  slutsats  leddes  jag  först  vid  genomläsandet 
af  professor  Tamm's  "Granskning  af  svenska  ord"  i  Skrifter 
utgifna  af  K.  Humanistiska  Vetenskaps-Samfundet  i  Uppsala 
Vn.  4.  I  artikeln  räka  (s.  24)  har  författaren  påpekat  detta 
ords  samband  med  slav.  raku  "kräfta".  "Förutsättning  för 
historiskt  samband,  säger  han,  är  emellertid,  att  det  nordiska 
ordet  skulle  vara  en  avledd  form  (=  fsv.  *rækia)  till  ett 
fomgermanskt  ord  med  (J,  hvilket  skulle  i  forntiden  överförts 
genom  lån  antingen  till  eller  från  slavema,  men  skulle  på 
germanska  området  alldeles  försvunnit,  efter  att  hava  fram- 
brakt den  nordiska  avläggaren".  Frågan  blir  emellertid 
mycket  enklare,  om  vi  söka  hemorten  för  sv.  räka  jämte 
dess  danska  och  norska  form  vid  Östersjöns  södra  kuster. 
Östersjövendiskans  yttre  karaktäristiska  drag  kunna  vi  i  dag 
i  hufvudsak  konstatera  genom  de  språkräster,  som  räddats  åt 
oss  från  den  utdöda  polabiskan  samt  genom  kassubiskan  och 
i  synnerhet  dess  slovinziska  dialekt  i  Pommern  jämte  ort- 
namn.    Karaktäristisk    för  kassubiskan  är  öfvergången  af  a 
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till  é  (c-)  efter  r  (och  1)  i  vissa  ord.  Denna  Ijudöfvergång 
möter  oss  i  slaviska  dialekter  söder  om  Östersjön  redan  gan- 
ska tidigt  i  ortnamn,  som  t.  ex.  Bederanke  i  st.  f.  Bade- 
ranke o.  a.  Hvad  i  synnerhet  det  slaviska  ord  (rakti)  be- 
träflfar,  som  ligger  till  grund  for  sv.  råka^  da.  reje  o.  s.  v., 
så  lyder  det  i  kassubiskan  ré%  på  grund  hvaraf  vi  äfven  i 
östersjövendiskan  kunna  antaga  *rBkj  hvilken  form  på  ett 
naturligt  sätt  förklarar  vokalen  å  (e)  i  det  nordiska  ordet. 

En  dylik  öfvergång  af  urslaviskt- a  till  e  återspeglas 
äfven  i  ordet  grertj  som  af  Tamm  sammanställts  med  slav. 
grana  ''gren".  Ordet  förekommer  i  denna  form  och  betydelse 
i  serbiska  och  sloveniska,  hvaremot  det  lillryska  hrånok 
"gren"  tyckes  vara  en  diminutivform  till  en  ir/o-stam:  *granü. 
Äfven  sv.  gren  skulle  närmast  hänvisa  till  östersjövendiskt 
*grén.  Det  skulle  visserligen  ligga  nära  till  hands  att  sam- 
manställa sv.  gren  med  fno.  grein^  om  betydelserna  gingo 
bättre  ihop.  Därföre  synes  sv.  gren  sannolikare  vara  ett 
lånord. 

Att  namnet  Svante  är  af  vendiskt  ursprung,  antages  väl 
redan  allmänt.  Till  grund  för  detta  namn  ligger  en  hypo- 
koristisk  form  af  antingen  sv^topulku  eller  sv^toslavu.  Den 
urslaviska  nasalvokalen  §  har  i  östersjövendiskan  just  i  sådana 
ord  som  dessa  öfvergått  till  q,  (an\  jmfr  t.  ex.  suantevit 
"deus  terrae  Rugianorum".  Den  hypokoristiska  form,  som 
närmast  har  gifvit  sv.  Svante^  lydde  väl  *Svqtöch  {*$vantöch) 
med  nasalt  a,  då  ju  de  vendiska  dialekter,  med  hvilka  nord- 
borna kommo  i  beröring,  i  fonetiskt  afseende  närmast  kunna 
likställas  med  polabiskan.  Namnet  Svjqioch  var  fordom  gan- 
ska vanligt  bland  kassuberna;  i  kyrkoböckerna  i  Schmolsin 
(i  Pommern)  mötte  jag  flere  gånger  denna  form. 

Men  utom  Svante  finnes  det  i  svenskan  ännu  ett  annat 
slaviskt  lånord,  i  hvilket  vi  möta  en  gammal  nasalvokal. 
Detta  ord  är  mänt  och  mänta.  Låtom  oss  först  granska  det 
slaviska   ord,  som  är  originalet  till  dessa  ord.     Det  slaviska 
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verbet  m§ti  (stammen  men-  och  mtn-)  betyder  "trycka,  kläm- 
ma, trampa,  knåda,  bråka".  I  lettiskan  betyder  det  härmed 
besläktade  verbet  mtt  (präs.  minu)  både  "trampa"  och  "garfva". 
Att  äfven  det  slaviska  m^ti  haft  betydelsen  "garfva",  fram- 
går tydligt  af  lillryska  orden  koSemjaka  {koSe-  till  koSa  "lä- 
der") och  mjatnik  "garfvare",  i  hvilka  fiirbindelsen  mja  går 
tillbaka  till  urslav.  w^-,  samt  mnec  "rohgerber",  där  förbin- 
delsen mn  uppstått  af  w?«-,  afljudsstadium  till  men-.  Vidare 
är  att  märka  ry.  syro-mjaif  "hvitgarfvadt  läder,  mänt",  egent- 
ligen "råläder",  emedan  första  sammansättningsledet  syro- 
betyder  "rå".  Sednare  delen  skulle  i  urslavisk  ljudform  lyda 
*m§Pi.  Detta  skulle  i  östersjövendiskan  ge  *matt  {*niafy 
*mant)j  på  samma  sätt,  som  urslav.  sv^t-  gifvit  östersjö  vend. 
sv^t'.  Från  de  vestslaviska  språken  kunna  vi  visserligen 
icke  numera  uppvisa  något  till  urslav.  m^tt  (ry.  -mjat') 
svarande  enkelt  eller  afledt  ord,  men  icke  dess  mindre  tyc- 
kes ordet  ej  heller  där  varit  okändt.  I  det  fornpreussiska 
Elbinger- vokabulariet  förekommer  mynix  "gerwer",  d.  ä. 
"garfvare".  Detta  kan  icke  vara  ett  genuint  preussiskt  ord, 
utan  är  lånadt  från  någon  angränsande  polsk  eller  kassubisk 
dialekt.  I  polskan  skulle  en  till  lillryska  mjatnik  svarande 
form  lyda  *mi§tnik  och  i  kassubiskan  *mUnik  ur  äldre  *mlnt- 
nik  (rättare  *m\tnik  med  nasalt  i),  se  förf.  Betonung  und 
Quantität  der  westslav.  Sprachen  s.  4  ff.  Den  sistnämda 
formen  är  nästan  identisk  med  den  preussiska:  i  preussiskan 
har  blott  t  bortfallit  mellan  tvenne  nasaler,  och  *mlnnikSj 
tntniks  (mynix)  sålunda  uppstått. 

Men  huru  förhålla  sig  nu  sv.  mänt  och  månta  till  det 
vendiska  *mat  {*mant)?  Från  forns  venskan  är  belagdt  en- 
dast verbet  månta^  äfvenså  menta  från  fornnorskan.  På  nå- 
got sammanhang  med  sista  stafvelsen  i  ordet  pergament  torde 
väl  ingen  tänka,  enär  detta  ord  blifvit  upptaget  i  nordiska 
språk  i  en  annan  förkortad  form,  näml.  pärm.  En  släkting 
till    månta  känner  äfven  medeltidslatinet:  mantor  "coriarius" 
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anföres  af  Ducange  ur  en  medeltidsurkund  från  Frankrike. 
Här  hafva  vi  otvifvelaktigt  framför  oss  en  afledning  af  sam- 
ma slaviska  ord,  som  är  upphofvet  till  sv.  mänta.  Till 
grund  för  medeltidslatinska  mantor  ligger  väl  närmast  något 
liknande  försvunnet  tyskt  ord.  Att  döma  af  den  latinska 
formen  hade  äfven  det  tyska  ordet  lånats  från  polabisk-ven- 
diskan.  Med  tanke  på  det  vendiska  mat-  (manU)  är  månta 
att  förklara  hällre  genom  /-omljud  (ur  *mantia\  i  hvilket  fall 
förhållandet  till  *mant  blir  det  ^amma  som  t.  ex.  mellan 
mälta  och  maltj  än  genom  afledning  af  det  enkla  mänty  som 
då  vore  en  i-omljudd  form.  Detta  sednare  synes  vara  af 
yngre  datum  och  uppkommet  genom  abstraktion  från  det 
sammansatta  mäntläder. 

Den  urslaviska  ljudförbindelsen  af  vokal  och  likvida 
framför  konsonant  möta  vi  i  två  ord,  som  enligt  min  åsikt 
äro  lån  från  vendiskan.  Tillsammans  med  dem  taga  vi  äf- 
ven ordet  palt,  som  Tamm  granskat  i  Skrifter  utg.  af  K. 
Human.  Vet.-Samf.  VH.  4  s.  18.  Ordet  behöfver  icke  nöd- 
vändigtvis vara  inkommet  i  nordiska  språk  genom  lågtyskan, 
det  kan  äfven  vara  parallelt  lånadt  både  i  lågtyska  jämte 
frisiska  och  i  nordiska  språk.  Till  belysning  af  ordets  slaviska 
härkomst  må  anföras  sloven,  plat  f.  "die  durch  Zerspalten 
eines  Ganzen  erhaltene  Hälfte,  das  Scheit  von  einem  der 
Länge  nach  zerspalteten  oder  zersägten  Baumholz,  das  Halb- 
holz; die  eine  von  zwei  entgegengesetzten  Seiten",  plat  m. 
"das  durch  Zerspalten  entstandene  Stück  Holz;  die  Seite". 
Till  sin  betydelse  står  fsv.  (ack.  pl.)  palta  "stycken  af  en 
sönderhuggen  människokropp"  närmare  till  ry.  polot'  "Hälfte 
eines  der  Länge  nach  gespalteten  Schweines,  Hammels  etc.; 
Speckseite",  pol.  potec  "hälft  af  ett  villebråd",  poicie  mi^a 
"grosse  Schrotstücke  Fleisch",  slovak,  polt  "Speckseite",  poUi 
z  lud!i  robit'  "Menschen  tödten"  o.  s.  v.  (af  polutt).  Sist- 
nämda  slaviska  ord  lydde  väl  i  östersjövendiskan  *polt  Cpalt?)^ 
som  äfven  skulle  ha  gifvit  palt  i  nordiska  språk,  enär  första 
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stafVelsens  o  i  gamla  slaviska  lån  substituerats  genom  a  i 
germanska  språk. 

Hvad  vidare  palta  "trasigt  klädesplagg"  beträflfar,  så  är 
det  att  sammanställa  med  den  vendiska  formen  till  urslav. 
*pol(tno  (fbulg.  platmo^  ry.  polotnö  o.  s.  v.)  "lärft",  hvaraf 
det  uppkommit  öfver  formen  *paUna.  På  annat  håll  har 
samma  slaviska  ord  gifvit  fin.  paUtina  "lär ft".  I  svenskan 
har  ordet,  som  det  ofta  brukar  gå  med  lånord,  fått  en  pejo- 
rativ betydelse. 

Väl  att  märka  är  att  den  slaviska  Ijudforbindelse,  som  är 
fortsättning  till  urslavisk  ljudförbindelse:  vokal  (o,  é)  +  likvida 
framför  kons.  (typen  tolt\  framträder  här  som  talt^  alldeles 
som  i  finskans  äldre  slaviska  lånord.  Som  bekant  har  pola- 
biskan  och  kassubiskan  (slovinziskan),  hvilka  väl  uppvisa  for- 
mer med  tart^  icke  sådana  med  talt.  Men  att  äfven  former 
med  talt  förekommit  på  östersjövendiskans  område,  framgår 
enligt  min  tanke  bl.  a.  af  sådana  ortnamn  som  Pasewalk. 

Till  ord  af  typen  talt  hör  äfven  namnet  Balt.  Senast 
hafva  Falk  och  Torp  i  sin  etymologiska  ordbok  skrifvit  om 
detta  ord:  "Ordet  maa  hænge  sammen  med  det  gamle  navn 
paa  Østersjøen  mare  balneum^  som  først  forekommer  hos  Adam 
af  Bremen  ill  aarh.;  saml.  Baltia  hos  Plinius  om  den  øst- 
preussiske  kyst,  eng.  the  Baltic  "Østersjøen",  sen  mht.  helte- 
mere  "Østersjøen",  nht.  Belt  undertiden  om  Østersjøen.  Til 
grund  ligger  maaske  lit.  Haltas  "sump"  =  oslav.  blatc>\  Att 
Balt  sammanhänger  med  mare  balticum  och  mht.  belte-mere 
är  otvifvelaktigt,  men  däremot  tror  jag  icke  att  Plinius' 
Baltia  hör  hit.  Det  är  äfven  djärft  att  ponera  ett  litauiskt 
^haltas  "kärr",  emedan  ett  sådant  ord  i  den  betydelsen  icke 
förekommer  i  något  baltiskt  språk.  Däremot  känner  litaui- 
skan ett  troligen  med  urslav.  *bolto  (fbulg.  blato,  ry.  bolöto) 
besläktadt  bala  "Bruch,  eine  sumpfige  öfter  mit  Gehölz  be- 
v^rachsene  Strecke"  (Kurschat),  hvilket  synes  förekomma  äfven 
på  fornpreussiskt  område  i  sjö-  och  flodnamnet  BalaWj  BaloVj 
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det  nuvarande  Balauersee^  Nesselmann,  Thesaurus  linguae 
pruss.  s.  15.  Litauiskan  känner  blott  adj.  haltas  ''hvit",  och 
det  är  enligt  min  tanke  just  detta  ord,  som  gifvit  upphofvet 
till  namnet  Baltia.  Med  detta  namn  betecknas  ju  ostpreus- 
siska kusten,  balternas,  "de  hvites"  (litauers  och  preussares) 
urgamla  hem  —  att  ett  folk  kallat  sig  "de  hvite",  är  icke 
utan  analoga  motsvarigheter  både  i  Europa  och  i  Asien. 
Plinius'  Baltia  har  således  ingenting  att  göra  med  hafvet. 
Adams  af  Bremen  mare  halticum  betecknar  närmast  den  del 
af  Östersjön,  som  sköljer  den  vendiska  kusten  och  de  dan- 
ska öarna.  Det  är  äfven  vendema  som  gifvit  namnet  Mare 
balticum  pekar  nämligen  på  en  form  af  typen  toZ/,  och  det 
ord,  som  ligger  till  grund  för  det,  är  den  vendiska  formen 
af  urslav.  *bolto.  Naturligtvis  har  detta  icke  i  betydelsen 
^kärr,  sump^  kunnat  användas  som  namn  på  ett  haf,  utan 
måste  ordet  ha  betecknat  äfven  större  vatten.  På  några 
håll  af  slaviskt  språkområde  är  äfven  detta  fallet  ännu.  I 
montenegrinsk  serbiska  betyder  blato  enligt  Vuk  ^sjö''.  Ru- 
mäniskan  visar  oss  med  samma  Ijudföljd  ')  som  vi  hafva  i 
''mare  balticum"  det  slaviska  lånordet  Jo/tö,  som  utom  ''Teich, 
Sumpf,  Lache,  Pfütze"  enligt  Tiktins  ordbok  betecknar  det 
samma  som  laCj  d.  ä.  "sjö".  Samma  slaviska  ord  ingår  äf- 
ven i  namnet  på  en  sjö  af  betydlig  storlek  i  Södra  Ungern, 
näml.  Plattensee^  på  ungerska  Balaton^  som  uppkommit  af 
en  slavisk  form  *blafino  (urslav.  *bolttno).  Denna  form  ger 
oss  en  fingervisning  till  förklaringen  af  namnet  Balt.  Vend. 
*balttno  har  på  den  tiden,  då  det  reducerade  f-ljudet  i  andra 
stafvelsen  icke  ännu  försvunnit,  gifvit  det  senare  M)mljudda 
Bälten^  hvaremot  det  föregående  ordet  (sv.  palta)  upptagits 
på    en    tid,    då  det  reducerade  t  redan  försvunnit     Slutet  i 


*)  Äfven  kyrkoslaviskan  har  bevarat  n&gra  former  med  al  jämsides 
med  s&dana  med  la  icke  allenast  i  framljud,  som  t.  ex.  aldija  jämte  ladijoy 
alkati  jämte  lakati^  utan  till  och  med  i  inljud:  haVtiny  (Miklosich,  Lex. 
pal.)  jämte  blatina. 
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Bälten  uppfattades  som  artikel  och  så  uppstod  BälL  På  en 
med  suffix  -to  eller  -ja  afledd  form  af  urslav.  *boUo  kan 
icke  tänkas,  enär  forbindelsen  -tfo  eller  -tia  i  vendiska  lik- 
som i  allmänhet  i  västslaviska  språk  hade  gifvit  -da  {-tåa^ 
jfr.  t.  ex.  *svéca  (*svétéa):  polab.  swétzia^  poL  swiecuy  tjeck. 
svice  "ljus"  <:  urslav.  svétia. 

Af  det  foregående  se  vi,  att  de  älsta  beröringarna  mel- 
lan vendiska  och  nordiska  språk  egt  rum  redan  på  en  tid, 
då  de  reducerade  vokalerna  (?,  u)  i  vendiska  ännu  voro  be- 
varade och  i-omljudet  icke  ännu  börjat  värka,  så  att  lånord 
hunnit  drabbas  af  denna  ljudlag  (Bott,  mänta)  —  ett  icke 
oäfvet  kriterium  for  bestämmande  af  tiden,  när  vender  sla- 
git sig  ner  i  danskarnes  granskap. 

Förrådet  af  vendiska  lånord  i  nordiska  språk  är  här- 
med ingalunda  uttömdt.  Från  vendiskan  härstamma  orden 
stolpe^  tolk  och  torg.  Förmodligen  har  äfven  miollnir  in- 
kommit från  samma  håll.  Till  detta  antagande  leder  mig 
det  långa  Z-ljudet  —  ordet  skrifves  ju  med  två  /,  som  pro- 
fessor A.  Kock  Indogerm.  Forsch.  X  110  påpekat.  Denna 
egendomlighet  kunde  lätt  förklaras  genom  lån.  I  slaviska 
språk  är  *mtluntji  (f bulg.  mluniji^  ry.  molonjd  o.  s.  v.)  "blixt" 
ett  mycket  spridt  ord,  det  förekommer  äfven  i  kassubiska 
och  polabiska.  Det  slaviska  ordets  "tjocka"  I  (?),  som  i 
kassubiska  och  vendiska  senare  öfvergår  till  u^  har  i  forn- 
norska  substituerats  genom  långt  /-ljud  och  det  reducerade 
ljudet  framför  t  genom  ip;  äfven  kassubiskans  möuna  synes 
hafva  uppstått  genom  mellanstadiet  *fhötnja  ur  *m?f«-.  Ett 
annat  lån  på  nordiska  mytologiens  område  har  tidigare  för- 
modats af  Heinzel  och  J.  R.  Aspelin  i  namnet  Kvåsir,  hvar- 
till  det  slav.  kvasu  "sur  dryck"  enligt  deras  tanke  gifvit 
upphof. 

Om  ett  ord  fins  det  uttryckligen  sagdt  i  den  fornnor- 
diska literaturen,  att  det  är  vendiskt.  Vi  mena  ordet  brakkij 
brakufij   som  Fritzner  öfversätter  "Mægler,  Mellemmand  ved 
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Handelsforretninger",  jämte  det  han  anför  hithörande  stället 
ur  Fommannasögur;  "|>eir  vorn  l)ar  (i  Vendland)  kalladir 
brakkamir,  er  vér  köUum  tulka".  Af  de  två  formerna  för- 
råder hrakun  genom  sitt  i  slaviska  språk  vanliga  suffix  -wi 
genast  sin  härkomst,  men  själfva  ordet  tarfvar  närmare  be- 
lysning, emedan  det  endast  i  bulgariska,  ryska  och  kroatiska 
(i  sistnämda  språk  enligt  Verantius'  Dictionarium)  brukliga 
hraku  har  betydelsen  ''äktenskap^  Det  oaktadt  är  det  sam- 
ma ord  som  ligger  till  grund  för  brakki  och  brakun.  I 
fomryska  betyder  brakUj  utom  "äktenskap",  äfven  "gästabud" 
med  anledning  af  antingen  äktenskapsförbindelse  eller  barn- 
dop. I  en  fomrysk  text  från  fjortonde  århundradet  heter 
det  i  fråga  om  byteshandel,  att  man  "icke  skall  med  kättare 
hålla  gästabud  efter  afslutadt  köp,  ej  heller  göra  köpeaftal 
("ftraÄÄ")  med  dem  eller  köpa  af  dem"  (Sreznevskijs  forn- 
lyska  ordbok  imder  ordet  braku).  Att  braku  här  betyder 
"köpeaftal",  framgår  icke  allenast  af  sammanhanget,  utan  äf- 
ven af  den  grekiska  originaltexten,  där  vårt  ord  motsvaras 
af  övjußöAaia.  Belysande  för  ordets  semasiologi  är  äfven 
dess  användning  i  en  på  bysantiskt  original  hvilande  gam- 
malrysk berättelse  om  den  vise  Akyrios  eller  Akir,  där 
dess  betydelse  mig  veterligen  hittills  icke  kunnat  tolkas.  För 
att  med  stöd  af  det  föregående  kunna  förklara  detta  ord  i 
nämda  berättelse  vill  jag  med  några  ord  återge  ett  ställe  ur 
densamma:  Konung  Sinagrip  beger  sig  på  sitt  skepp  i  här- 
färd. Det  blir  svår  storm,  skeppet  håller  på  att  sjunka. 
Då  uppmanar  Sinagrips  rådgifvare,  den  vise  Akir,  sin  konung 
att  anropa  den  helige  Nikolaus  om  hjälp.  "Lofva  honom 
gästabud  och  vaxljus,  så  hjälper  han",  säger  Akir.  Ko- 
nungen ropade  helgonet  till  hjälp  och  lofvade  honom  gästabud 
och  vaxljus.  Skeppet  räddades  och  seglarene  anlände  lyck- 
ligen hem.  Konungen  frågade  Akir:  hvem  är  den  helige 
Nikolaus,  kalla  honom  hit!  Akir  sade  sig  själf  icke  kunna 
kalla   honom,    men  det  fins  i  Chalcedon  en  metropolit,  som 
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kan  kalla  Nikolaus  i  människogestalt  till  konungen.  Konun- 
gen skickade  då  efter  metropoliten  "på  hrakvP^  emedan  han, 
konungen,  hade  lofvat  på  sjön  den  helige  Nikolaus  gästabud, 
täckta  bord  och  vaxljus.  Äfven  här  har  hrdku  användts 
ungefär  i  betydelsen  ovjufiöÅaia.  Sinagrip  har  på  sätt  och 
vis  varit  i  affärer  med  den  helige  Nikolaus  och  nu  kallas  me- 
tropoliten att  bevittna  affarsaftalet  och  inbjudes  på  kalas  med 
anledning  däraf.  Af  allt  detta  följer  att  med  brakU  ursprung- 
ligen har  förståtts  töpeaftal",  och  det  är  i  denna  betydelse, 
som  vendema  synas  hafva  begagnat  ordet;  utvidgadt  med 
suffixet  -unii  har  det  fått  betydelsen  "Mægler,  Mellemmand 
ved  Handelsforretninger".  Ett  fornnordiskt  minnesmärke  har 
således  ledt  oss  vid  tolkningen  af  ett  slaviskt  ord,  som  äfven 
i  kulturhistoriskt  afseende  är  ganska  intressant,  emedan  be- 
tydelseutvecklingen från  "köpeaftal"  till  "äktenskapsförbindelse" 
bjuder  oss  reminiscenser  från  brudköpets  tid.  Genom  det 
fornnordiska  belägget  veta  vi  vidare,  att  ordets  urslaviska 
form  varit  *brakü  och  icke  *barkuj  som  i  vendiskan  hade 
gifvit  *bark.  Ordet  har  hittills  trotsat  alla  etymologiska  för- 
sök —  härledningen  af  btrati  "taga"  måste  ovillkorligen  för- 
kastas. Nu,  då  ordets  semasiologi  är  känd,  kan  det  samman- 
ställas med  lat.  merx,  till  hvilket  det  står  i  tvåstafviga  basers 
afljudsförhållande.  Anljudet  br  har  uppstått  af  mr.  Till 
betydelseutvecklingen  jfr.  också  medeltidslatinets  mercatio 
"förlofhing". 

Joos.  J.  Mikkola. 
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Till  fonemet  aiw's  historia. 

Som  Arkivets  läsare  torde  erinra  sig,  utkommo  under 
förra  hälften  af  1901  icke  mindre  än  tre  af  hvarandra  obe- 
roende undersökningar  af  fonemet  aetr's  historia  i  nordiska 
språk  —  en  lika  vansklig  som  intressant  fråga.  I  den  sist 
publicerade  af  dessa  (Till  den  nordiska  Språkhistorien,  bidrag 
af  O.  v.  F.  i  Skrifter  utgifria  af  K.  Humanistiska  Veten- 
skaps-Samfundet i  Uppsala  VII,  nedan  citeradt  NS.)  sökte 
jag  i  en  kort  Efterskrift  bemöta  O.  F.  Hultmans  och  Axel 
Kocks  i  Ark.  XVII  framställda  meningar,  för  så  vidt  de 
afveko  från  de  resultat,  hvartill  jag  själf  kommit. 

Senast  har  Kock  i  Arkivets  b.  XVlll  under  rubriken 
»Kritiaka  anmärkningar  om  behandlingen  av  IjudfSrbindelsen 
aiw  i  fornnordiska  språk^  ånyo  undei^castat  frågan  en  gransk- 
ning, som  väsentligen  fått  form  af  en  polemik  mot  min  of- 
van  anförda  undersökning  och  ett  försvar  för  hans  först  pu- 
blicerade uppfattning  mot  de  anmärkningar,  jag  framställt  i 
Efterskrift;.  Kock  finner  mitt  försök  att  lösa  frågan  Wgjordt 
otillfredsställande^. 

Prof.  Kock  gör  mot  mig  flera  invändningar,  som  synas 
tala  till  förmån  för  den  af  honom  förfäktade  meningen,  samt 
yttrar  sig  gärna  med  mycket  stor  bestämdhet  Dessa  om- 
ständigheter i  förening  med  hans  berättigadt  stora  auktoritet 
komma  lätt  den,  som  icke  djupare  arbetat  sig  in  i  den 
vanskliga  fråga  striden  gäller,  att  tro,  att  sista  ordet  är  sagdt 
i  o.  m.  Kocks  artikel. 

Det  är  icke  för  att  till  hvad  pria  som  helst  jäfva  en 
sådan  föreställning,  som  jag  begärt  plats  för  en  ny  uppsats 
i  frågan,  utan  därför,  att  jag  efter  ännu  en  no^rann  genom- 
mönstring  af  det  material  jag  brukat,  och  de  slutsatser  jag 
därpå  byggt,  samt  efter  ingående  undersökning  af  Kocks 
invändningar  mot  min  ståndpunkt  kommit  till  den  festa  öfver- 
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tygeisen,  att  Kocks  åsikter  i  det  väsentliga  äro  stridande 
mot  det  förlopp,  fonemet  aiw^Q  utvecklingshistoria  värkligen 
haft,  och  till  följd  däraf  oriktiga.  Här  stå  sålunda  Kocks 
åsikter  och  mina  egna  i  den  bestämdaste  strid  med  hvar- 
andra.  Frågans  beskaffenhet  gör  det  nödvändigt  för  de  lä- 
sare, som  i  saken  önska  bilda  sig  en  mening,  att  själfva 
granska  det  material  och  den  litteratur,  som  hör  hit.  I  en 
kort  uppsats  som  denna,  särskildt  då  den  är  af  polemisk  art, 
kunna  aldrig  alla  de  omständigheter,  som  varit  afgörande 
för  motståndarens  och  ens  egna  stridiga  meningar,  fullt  kom- 
ma till  sin  rätt.  Att  bemöta  alla  detaljanmärkningar,  som 
Kock  riktar  mot  mig,  har  jag  af  hänsyn  till  tidskriftens  ut- 
rymme underlåtit.  Min  tystnad  i  något  mera  åt  sidan  lig- 
gande spörsmål  får  därför  icke  tolkas  som  ett  medgifvande. 
I  mina  "Nordiska  Bidrag"  har  jag  uppdelat  spörsmålet 
om  aiw  (=  aiu)  i  tre  hufvudafdelningar. 

I.  Om  behandlingen  af  um.  -m*-  och  -ia*-  i  svag- 
toniga  stafvelser  efter  bortfallet  af  a\ 

II.  Om  behandlingen  af  urn.  ai  i  ställningen  framför 
w  (=w),  u. 

m.     Om  uppkomsten  af  växelformerna  scbTj  stor^  siar  etc. 

Jag  skall  nu  tillåta  mig  att  under  samma  rubriker  upp- 
taga till  bemötande  Kocks  invändningar  och  själfförsvar  samt 
de  nya  fakta  och  synpunkter,  jag  kan  anföra  till  styrkande 
af  den  af  mig  förfäktade  meningen. 

I. 

Jag  har  sökt  ge  stöd  åt  den  först  af  Hoffory  närmare 
motiverade  meningen,  att,  då  i  förbindelserna  -ua'-  och  -ja*- 
a*  synkoperats,  u  och  i  städse  omedelbart  öfvertagit  a*'s 
sonantiska  funktion  och  altså  själfva  alltid  blifvit  stafvelse- 
bildande  u  och  i.  Enligt  denna  åsigt  har  urn.  *garw;aÄ> 
*zaruR  (=  Rök  karu»),  urn.  *hariawulfas  (jfr.  fi.  Harjavalta) 
:>  hariwulfs. 
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Jag  framhöll  särskildt  att  detta  bevisligen  varit  förhål- 
landet i  de  vesl^ermanska  språken.  Jag  hade  kunnat  till- 
lägga,  att  förhållandet  också  varit  detsamma  i  um.  tid, 
då  efter  ett  u  en  sonant  synkoperades:  Tjurkö  kunimudiu 
(<: -*mww^if*i),  men  wurte. 

Af  de  skäl,  som  jag  framdragit  för  Hofforys  åsikt,  be- 
möter Kock  endast  ett  Enligt  min  mening  borde,  under  för- 
utsättning att  u  ej  blef  ti,  um.  *mamR  ha  gifvit  ett  litterärt 
*mauR  (*møyr)  lika  väl  som  um.  *lafma  gaf  laun.  Då  nu 
emellertid  *mauiR  faktiskt  blifvit  mar  {mér\  så  böra  vi  där- 
af  sluta  att  mellanstadiet  varit  ett  tvåstafvigt  ma^uRj  'livars 
u  synkoperades  samtidigt  med  u  i  sunuR^  tillade  jag.  V.  Frie- 
sen  besinnar  härvid  icke",  invänder  Kock,  "en  mycket  viktig 
faktor.  Om  u  i  ^morUR^  synkoperades  samtidigt  med  u  i 
Ha^URj  så  frågar  man  sig:  hvarför  utöfvade  det  vid  sin  syn- 
kopering icke  samma  omljudande  inverkan  på  rotvokalen  som 
w-ljudet  i  *lapiR^.  Jag  har  i  själfva  verket  i  den  ofvan  ci- 
terade bisatsen  användt  ett  "samtidigt  med"  i  stället  för  "lika 
väl  som".  Det  har  icke  varit  min  mening  att  taga  ställ- 
ning i  frågan  om  w-(«(?-)omljudet8  kronologi  (se  härom  Kock 
I.  F.  V,  153  ff.  och  Noreen  Awn.  Gr.^  §  77).  U  har  i 
*ma'UR  bortfallit  omedelbart  efter  kort  a  utan  att  efterlämna 
labialomljud  lika  väl,  som  w  i  *mawR  enligt  Kock  gjort  det, 
under  det  att  *sparwR  (konstrueradt  enl.  Kock)  gifvit  spQrr. 
Dessutom  invänder  Kock  mot  min  jämförelse  mellan  um. 
Hauna  och  *mauiR.  att  «f  i  det  förra  varit  mer  "vokaliskt" 
än  i  mauiR.  Detta  är  möjligt  —  ehuru  jag  ej  ser,  att  några 
skäl  finnas  för  antagandet  —  men  det  är  på  de  språkhisto- 
riska grunder,  som  jag  i  NS  anfört  och  som  Kock  icke  be- 
mött, sannolikt,  att  rollerna  mellan  u  i  Hauna  och  u  i  *fnauiR 
i  så  fall  omkastats  efter  synkopen  af  ^,  och  att  u  i  sist- 
nämda  ord  då  blifvit  "helt  vokaliskt"  d.  y.  s.  en  sonant  w. 

Kock  är  obenägen  att  inlåta  sig  på  frågan  om  behand- 
lingen af  i  %  då  en  vokal  efter  dem  synkoperas,  i  sin  hel- 
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het  Utan  att  motivera  sin  mening,  förklarar  han  sig  anse, 
att  Md  a-förlusten  i  'Ua-  -ta-  dessa  ljudförbindelser  i  viss 
ställning,  resp.  under  en"  viss'  språkperiod  utvecklats  tül  u  t, 
men  däremot  i  viss  annan  ställning,  resp.  under  en  annan 
språkperiod  till  u  iP.  Denna  åsikt  kräfver  i  hög  grad  en 
närmare  utredning,  och  innan  Kock  presterat  en  sådan,  är 
det  omöjligt  att  yttra  sig  öfver  densamma. 

Frågan  om  behandlingen  af  u  och  i  i  ofvan  nämda  fall 
är  dock  —  som  Kock  anmärker  —  icke  af  afgörande  bety- 
delse för  hufvudfrågan. 

n. 

Behandlingen  af  um.  ai  före  u. 

Kock  vidhåller  fortfarande  sin  Ark.  XVII  355  ff.  fram- 
ställda åsikt,  att  am  i  nordiska  språk  utvecklat  sig  på  två 
olika  sätt,  i  ty  att  det  i  ställningen  före  vokal  skall  ha 
blifvit  au  men  deremot  före  konsonant  och  i  slutljud  ^, 
hvilket  med  mellanstadier  gaf  iö.  Han  bestrider  följaktligen 
min  iakttagelse,  att  aiu  alltid  blifvit  cm^  för  så  vidt  ej  ge- 
nom sonantisering  ^i  u-^u  och  bortfall  af  u  fonemet  gett  øy. 

Efter  monoftongeringens  genomförande  böjdes  um. 
"^saiuiR  på  följande  olika  sätt  enligt 

Kock  och  enligt  mig: 


Sg.  n.  *sctuR 

Sg.  n.  *s0yR 

g.  ^sawiR 

g.  sæuaR 

d.  *sæu  1. 

*sätie 

d.  *80j/  1.  sæue 

a.    ^8(BU 

a.  *s0y 

pl.  n.  *8äuaR 

pl.  n.  sæuaR 

etc? 

etc. 

Enligt  Kock  har  sedermera  stamformen  *söw-  öfverallt 
analogice  ersatts  af  sæu-.  Det  är  sålunda  icke  af  nöden  för 
Kocks  förklaring  af  hufvudfrågan  —  de  olika  stamformerna 
af  sévj  snérj  frté  o.  s.  v.  —  att  göra  det,  som  mig  synes, 
ytterst  djärfva  antagandet,  att  aiu  utvecklat  sig  på  två  sätt, 
allt  eftersom  på  u  följde  vokal  eller  icke.  När  Kock  först 
i  Ark.  XVII  gjorde  detta  —  som  vi  se  —  obehöfliga  anta- 
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gande,  stod  han  tydligen  fortfarande  kvar  på  den  då  gängse 
ståndpunkten,  att  ai>  ä  före  u  var  ett  bevisadt  faktum. 
Kocks  försvar  for  sin  mening  och  invändningar  mot  min 
kunna  sammanfattas  i  följande  hufvudpunkter. 

1.  Då  fht.  ai  ei  framfor  h  r  w  blifvit  é  och  um.  ai 
före  h  och  r  blifvit  ä,  så  bör  man  vänta  att  um.  ai  har 
blifvit  ä  jämväl  fÖre  u.  Värdet  af  denna  allmänna  betrak- 
telse är  tvifvelaktigt.  Jag  behöfver  icke  erinra  om,  att  vi  icke 
få  draga  detaljerade  paralleler  i  fråga  om  t.  ex.  omljudets 
utveckling  mellan  nordiska  och  andra  germanska  språk.  Och 
vi  få  det  ej  heller  i  detta  fall.  Jag  vill  till  att  börja  med 
framhålla,  att  kontraktionens  resultat  är  väsentligen  olika  i 
fht.  och  i  nordiskan.  Vidare  kontraheras  ai  ei  i  fht.  jämväl 
fore  r<:Ä,  något  som  ej  är  forhållandet  i  n.  spr.  Mitt  an- 
tagande, att  ai>>  æi:>  æ  före  u^  under  det  att  samma  diftong 
blifvit  a  före  Ä,  r,  innebär  i  själfva  verket  endast,  att  kon- 
traktionen före  u  är  yngre  än  framför  h  och  r:  när  difton- 
gen före  u  kontraherades,  hade  ai  redan  öfvergått  till  æi.  — 
F.  ö.  kan  Kock  själf  ej  fästa  afgörande  vikt  vid  parallelis- 
men med  fht.,  då  ju  i  fht.  aiw  blir  éWj  under  det  att  en- 
ligt hans  eget  antagande  aiw  i  n.  spr.  än  blir  æw  och  än 
aw.  Under  sådana  förhållanden  har  följande  uttalande  vä- 
sentligen förlorat  sitt  stöd:  ''Synnerligen  bindande  skäl  måste 
anföras,  för  att  man  icke  skall  draga  den  konsekvensen  att 
aiw  i  nordiska  språk  blifvit  äw^. 

2.  Det  enda  bindande  bevis  —  enl.  Kocks  eget  med- 
gifvande  —  för  att  verkligen  aiw  blifvit  äWj  är  fvn.  v^y  vä  t 
'lidande,  olycka',  som  han  enligt  häfdvunnen  sed  identifierar 
med  fht.  wéwo  m.,  ags.  wäwa  m.,  fi.  vaiva  o.  s.  v.  Jag  vill 
anmärka  i  förbigående,  att  det  nord.  v^  icke  kan  fonologiskt 
identifieras  med  fht.  wéwOy  ags.  wawa.  Ett  urg.  *uaiuan- 
bör,  om  Kock  har  rätt,  ge  *våve  m.  i  nordiska  språk,  om 
min  mening  är  riktig  "^væve.  Hvad  nu  hufvudfrågan  be- 
träffar —  höra  verkligen  fvn.  v^  och  fht.  wéwo  samman?  — 
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så  har  jag  ur  betydelsens  synpunkt  bestridt  detta.  Jag  har 
i  NS  framhållit,  att  v^  och  nno.  vaa  utom  'olycka,  elände'  *) 
uppvisar  en  hel  rad  andra  betydelser:  'vansklighet,  fara;  fruk- 
tan, ängslan;  under',  hvilka  omöjligen  kunna  ha  framgått  ur 
en  grundbetydelse  'elände',  som  man  på  grund  af  fi.  vaiva 
och  f  ht.  wéwoj  ags.  toawa  måste  forutsätta  for  urg.  ^uaiuan-. 
Jag  har  ytterligare  bl.  a.  påpekat  att  verbet  vd^  som  uppen- 
barligen hör  samman  med  subst,  t;^,  betyder  'tadla',  altså 
'anse  vrång,  oriktig',  hvilket  hänvisar  till  ännu  en  nyans 
hos  det  fvn.  vé,  nämligen  'fel,  vrånghet'.  Afven  detta  talar 
ur  historisk-semasiologisk  synpunkt  på  det  bestämdaste  mot 
sammankopplandet  af  v^  och  wéwo.  Kock  har  icke  sökt 
gendrifva  dessa  mina  utgångsfakta;  ej  heller  har  han  sökt 
förklara  hur  'elände'  kan  komma  att  betyda  'under'  och  vd 
vb.  icke  'ömka'  utan  'klandra'.  Förklaringen  ligger  däri,  att 
grundbetydelsen  hos  v^  icke  är  'lidande,  elände'  ^)  utan 
'vrånghet,  vansklighet,  säregenhet'.  'Vansklighet'  får  bety- 
delsen 'olycka,  elände'  på  samma  sätt,  som  'svårighet'  under- 
stundom får  det,  eller  som  'oegentlighet'  kommer  att  betyda 
'brott'  och  'konstig'  'galen'.  Men  å  andra  sidan:  hvilken 
konkretare  föreställning  ligger  bakom  den  skäligen  abstrakta 
'vansklighet'?  Detta  ords  egen  historia  ger  oss  en  god  led- 
ning för  att  finna  svaret.  Fsv.  vanskelikhet^  vanékeliker^  nno. 
dial,  vanskéleg  Vanskelig,  besværlig;  særsindet  (=  'underlig'), 
vanskelig  at  tilfredsstille;  farlig,  slem'  etc.  utgå  från  ett  sub- 
stantiv fsv.  vanske  'fel',  nno.  diaL  vanske  'Feil,  Lyde;  Van- 
skelighed, Hindring'.  Detta  vanske  är  i  sin  tur  en  normal 
afledning  (se  Jessen  Etym.  da.  Ordbog  s.  275)  af  fvn.  vandr 
'vanskelig'  och  vandi  m.  'hvad  der  sætter  en  i  Forlegenhed, 
udsætter   en  for  en  ulempe;  vanskelig  og  ansvarsfuld  Gjer- 

^)  Att  v^  har  denna  betydelse,  har  jag  aldrig  yelat  bestrida.  Kock 
tyoks  tro  detta,  åk  han  synes  förlägga  tyngdpunkten  i  sin  bevisföring  tiU 
uppyisandet  af  dessa  bet.-nyan8er  hos  v^.  ' 

')  Att  ordet  sedermera  f&tt  denna  betydelse,  ftr  lika  onekligt,  som  att 
n«y.  vånda  ar  samma  ord  som  fsv.  vandi  ^vansklighet,  8v&righet\ 
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ning  eller  Stilling',  Betydelsen  'under'  möter  redan  i  den 
första  ofvan  för  vandi  angifna  betydelsen  och  i  fvn.  undr  n. 
'Vidunder,  hvad  der  volder  Forundring,  ligger  over  eller 
udenfor  Tingenes  naturlige  Gang'  =  f  ht  wuntar^  mht.  wunder  y 
fsa.  wundar  o.  s.  v.  n.  'id'.  Detta  urg.  *uun^rari  vinda  'vrida' 
(hvaraf  vandr ^  se  nedan!)  =  fvn.  hitr^  fht.  hittar ;  fvn.  hita  ^). 
För  att  nu  återgå  till  vandr^  så  är  detta  ett  verbaladjektiv 
till  vinda  'vrida  sig'  och  betyder  sålunda  'vriden,  krokig, 
krånglig'  (jfr  seigr  'fuktig' :  siga  'sjunka',  nsv.  sank :  sjunka, 
fvn.  valtr  'rank' :  velta  'kantra'  o.  s.  v.). 

Hvad  har  nu  detta  att  göra  med  v^  'vansklighet  o.  s.  v.'? 
Jo,  i  fvn.  ega  vi  ett  annat  v^  f.  'vrå,  krok'  (se  v.  Friesen 
anf.  arb.  s.  11  not.  2  och  där  anförd  litteratur),  som  utgår 
från  ett  um.  nom.  ''uanha^  -  ags.  woh  'krokig'  o.  s.  v.  Att 
ett  nomen  ^uanha-^  till  alla  delar  motsvarande  det  ags.  wdh 
n.  'fel,  orätt,  vrånghet'  och  woh  adj.  'krokig,  vrång'  en  gång 
existerat  i  nordiska  språk,  kan  sålunda  omöjligen  förnekas. 
Hela  mitt  antagande,  då  jag  identifierar  fvn.  v^  (Ijudlagsenl. 
*d,  ty  u  föregår  ^  och  har  äfven  följt,  om  Kock  hade  rätt; 
g  har  enl.  min  mening  varit  nasaleradt,  hvarför  jämväl  på 
den  grund  :>  *6)  med  ags.  wöh  inskränker  sig  sålunda  där- 
till, att  um.  "^uanhor  fått  en  betydelseutveckling  analog  med 
hvad  wüh  fått  i  ags.  och  identisk  med  den,  som  de  synony- 
ma vandr  och  rangr  ^)  haft  i  nord.  språk.    Möjligheten,  att 


*)  SamxnanitftUningen  af  tmdr  med  vinda  trä£^  redan  hos  Grimm 
Gram.  2,  35  nr  883,  dock  framstäld  med  tvekan  och  utan  n&rmare  utredning 
af  betydelseutyecklingen.  Kluge  Et,  Wb.*  säger:  ''wird  mit  Unrecht  zu  gr. 
ådgéfo  gestellt*.  —  Urg.  *^^umära''  är  eg.  ett  med  -ro-suffix  afledt  adjektiv 
af  vinda.    Neutret  af  detta  adj.  har  si  substantiverats. 

')  Fvn.  rangr  (•*  nsv.  vrång)  adj.  och  dess  närmaste  slägtingar  i  äldre 
och  nyare  spräk  uppvisa,  äfven  de,  en  serie  betydelseskiftningar,  som  p&  ett 
slående  sätt  harmoniera  med  urn,  ^uanha-f^i  rangr  adj.  'skjæv,  urigtig,  af- 
vigende fra  hvad  der  er  det  rette  eller  fra  hvorledes  det  skal  v»re';  nno. 
dial,  rang  'vrænget;  fiAsk,  vrang,  ikke  korrekt;  forviklet,  slem  at  komme  til 
rette  med;  tvær,  stridig' ;  häraf  verbet  fvn.  rengia  'vrænge,  sætte  noget  i  en 
skjæv  stilling  som  er  modsatt  den  rette,  lige;  forkaste  noget  som  urig* 
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v^  hör  samman  med  vöhj  är  sålunda  ådagalagd.  Därmed 
har  sammanställningen  v^wetoo  —  äfven  enl.  Kocks  med- 
gifvande  det  enda  fullt  säkra  bevis,  hvarpå  man  stödt  åsikten 
att  at  >  ö  fore  u  —  förlorat  sin  bindande  kraft.  Det  har 
f.  ö.  redan  ofvan  med  semasiologiska  skäl  ådagalagts,  att  den 
är  omöjlig.  —  När  Kock  med  stor  kraft  vidhåller  riktig- 
heten af  sammanställningen  v^wBwo  på  den  grund,  att  hvad 
han  kallar  de  centrala  betydelserna  öfverensstämma,  så  torde 
detta  icke  vara  tillåtligt.  Kock  fattar  central  ungefar  i 
betydelsen  'ofta(st)  i  litteraturen  (språket)  belagd'  eller  'starkt 
af  lexieografema  betonad'.  Om  uttrycket  central  skall  i 
språkhistorien  användas  om  en  betydelse,  så  kan  det  icke 
beteckna  något  annat  än  en  grundbetydelse,  från  hvilken 
andra  betydelser  ha  utgått  (utvecklat  sig)  och  äro  deducer- 
bara.  Det  torde  med  tillräcklig  tydlighet  ha  framgått  af 
den  i  NS  och  ofvan  gjorda  utredningen,  att  den  i  denna 
mening  centrala  betydelsen  i  v^j  'egenhet,  vansklighet',  icke 
kongruerar  med  och  icke  är  förenbar  med  den  centrala  be- 
tydelsen i  wéwo-wäwa-vaiva  'elände'. 

3.  Ark.  XVin,  232  förklarar  Kock  själf,  att  v^  är 
det  enda  fullt  säkra  exemplet  på  ljudregeln  ai:>  ä  före  u. 
Jag  skulle  altså  icke  egentligen  behöfva  åter  på  nytt  behandla 
de  öfriga.  Men  Kocks  framställning  ger  gärna  läsaren 
det  intryck,  att  den  möjlighet,  som  han  medger  finnas  för 
en  annan  förklaring  af  orden  i  fråga,  ligger  så  aflägsen. 
Jag  vill  därför  yttra  några  ord  äfven  om  ett  af  dem. 

Got.  saiwala :  isl.  sål.  "Fastän  den  svaga  möjlig- 
heten finnes  att  i  isL  sål  se  ett  ags.  låneord,  är  detoberät- 
tigadt  att  anlita  denna  nödfallsutväg",  säger  K.  a.  st.  Det 
bör  framhållas,  att  åsikten  om  sål  etc.  som  ags.  lånord  icke 
är   af  mig   först  framställd  för  att  undanrödja  en  stötesten 


tigt,  ulovligt',  jfr  till  sistnämda  betydelse  va  ^tadla\  Härtill  kan  läggas: 
rp  f.  'vri'  (jfr  v^  i  samma  betydelse)  <  •^franÄö-  f^  ♦ffrangS*  i  rgng  f.  'Knæ, 
Krumtræ  i  Baad'. 
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för  en  hypotes.  Från  helt  andra  utgångspunkter  har  först 
Vigfdsson  och  sedermera  äfven  Brate  och  Beinius  (litteratur 
i  NS  s.  13)  —  de  enda  som  underkastat  sal  med  alla  dess 
brokigt  skiftande  litterära  förmer  i  de  nordiska  språken  en 
ingående  granskning  —  med  öfvertygande  motivering  kom- 
mit till  sanmia  mening,  innan  jag  i  en  ny  språkhistorisk 
iakttagelse  fann  en  bekräftelse  därpå.  —  Ännu  en  sak  bör 
tilläggas.  Kock  säger  Ark.  XVII,  363:  "Samtliga  de  nor- 
diska formerna  (af  säl^  siälj  siol  etc.)  kunna  i  Norden  hafva 
utvecklats  ur  motsvarigheten  till  ett  got.  saiwala^  äfven  om 
sannolikheten  talar  för  att  någon  bland  dem  är  låneord"  ^). 
I  samnordisk  tid  har  sjal  enl.  Kock  haft  följande 
flexion: 

sg.  n.  a.  "^saiwul  >  *säioül  >  säl  (s^l) 

pl.  n.  t  *S?a3  >  *^^'^^«^  >  ""sætvlan  >  siolaa 

Har  jag  fattat  Kock  rätt,  så  har  enl.  ofvan  gifna  skema 
ai  :>  ä,  innan  w  bortfallit  före  u.  I  samma  uppsats  s.  368 
ger  K.  en  förklaring  af  isl.  ey  'alltid'  samt  ngutn.  sloygur 
och  snoy  etc,  som  förutsätter  att  w  bortfallit  före  u^  medan 
ai  ännu  kvarstod  och  innan  det  ännu  förenklats  till  ä. 
Denna  förutsättning  gäller  jämväl  för  det  utförligare  förkla- 
ringsförslag, som  Kock  framställer  Ark.  XVIII,  248.  På 
intetdera  stället  har  K.  anmärkt  eller  motiverat  den  olika 
utvecklingen: 


^saiwul  >  *sciwul  men 
*snaif4mm  >  ^snaium  >  ^snceium. 


Motsägelsen  är  knappast  blott  skenbar.  Visserligen  kunde 
Kock  kanske  vara  benägen  att  anta,  att  i  *snaiwR  ai  ännu 
kvarstod,  sedan  *snaiwe  >  *snawe^  och  att  från  snaiwR  ai  på 
nytt  uppfriskats  före  antesonantiskt  w^  som  därpå  fallit  före 
u.     Eller   ock    menar  han  möjligen,  att  i  *saiwul  w  återin- 


^)  Ben  form,  som  enligt  Kock  snarast  skulle  vara  l&n,  är  enligt  8.864 
fvn.,  fsv.  sal. 
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förts  från  *$aiwlaB.  Båda  dessa  antaganden  skulle  högst 
betydligt  och  högst  obehöfligt  inveckla  frågan  och  lida  f.  ö. 
båda  af  den  språkhistoriskt  betänkliga  bristen,  att  de  förut- 
sätta uttalsformer,  som  icke  mer  kunde  uttalas,  sedan  a  en 
gång  genom  uttalsvana  fastslagits  före  w  och  å  andra  sidan 
tv  på  grund  af  beskaffenheten  af  sitt  dåyarande  uttal  "bort- 
föll", det  vill  förmodligen  säga  sammanflöt  med  u  o  etc.  — 
Ånnu  en  förklaring  af  motsatsen  *saiwtd )( *8naium  kunde  möj- 
ligen sökas  däri,  att  i  ^saiwul  u  uppkommit  ur  o,  p  <:  a  ge- 
nom w-omljud.  Att  i  själfva  verket  tv  före  o  <zp  bortföll  så 
tidigt,  att  i  efter  kort  rotstafvelse  ännu  var  kvar  osynkope- 
radt,  visar  Herioldus  (<  ^hariawalcfun^  jfr  fi.  Harjawaltä)^ 
där  w  uppenbarligen  försvunnit  samtidigt  med  w  i  um.  Mri- 
wulafR  :>  Heriolfr^  Noreen  Awn.  Gr.^  §  66  o.  144.  —  Skall 
nu  motsägelsen  *saiwul )(  *snaium  lösas  så,  att  den  senast 
framställda  meningen  anses  vara  den  rätta  och  *saiwul  altså 
rättas  till  *saiuly  så  fins  ej  mer  någon  möjlighet  att  för- 
klara salj  och  Kock  får  väl  då  återupplifva  tanken  på  anglo- 
sachsiskt  lån.  Är  åter  *saitotd  :>  *säwul  det  rätta,  då  kan 
Kock  ej  längre  förklara  ey,  swoy,  sloygur  o.  s.  v.  —  Af  det 
sagda  torde  så  mycket  åtminstone  framgå,  att  fvn.  sål^  fsv. 
sal  ej  kan  användas  som  bevis  för  den  förmenta  ljudregeln 
ai  >  a  före  u. 

Innan  jag  slutar  kapitlet  om  behandlingen  af  ai  före 
Uj  ber  jag  att  få  tillägga  några  anmärkningar  af  allmän- 
nare art. 

Enligt  Kock  har  ännu  i  sent  samnordisk  tid  det  um. 
"^^snaiuaR  haft  följande  flexion: 


sg.  n.  *8nætOR 
g.  ^sncbujs 
*snätoar 
d.  *snätoe 
a.  *snæto 


pl.  n.  *snäwaR 

S.  ^snäwa 
.  ^sfußium 
a.  ^snäwa 


Således  möter  oss  i  detta  paradigma  af  nio  kasus  icke  min- 
dre än  fem  med  stamformen  *snäW'  (och  det  bör  inom  paren- 
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tes  anmärkas,  att,  som  jag  nedan  skall  visa,  pluralformer  af 
ordet  äro  vanliga).  Inom  ett  adjektivs  flexion  t.  ex.  um. 
*$laiwaR  skall  ha  funnits  sex  former  med  stammen  *släfth 
o.  s.  v.  Sådana  eller  likartade  stamformer  träffas  på  hela  det 
nordiska  språkområdet  aldrig.  Och  dock  hafva  vi  rätt  att 
på  grund  af  fullt  analoga  exempel  finna  dem  som  de  van- 
ligaste eller  åtminstone  som  vexelformer  till  de  vanligaste 
formerna.  Um.  *bläwaR  =  fvn.  blår  bör  (Noreen  Awn.  Gr.* 
§  74  mom.  2)  i  de  kasus,  som  svara  mot  *slæwR  etc.  altså 
där  ett  u  (enl.  Kock  w)  bortfallit,  ha  stamformen  Jfö-,  i  of- 
riga  kasus  *blä(w).  Belagda  äro  uteslutande  blä-.  Detsam- 
ma är  forhållandet  med  grdr  m.  fl.  Inom  paradigmet  tjjir: 
tivaTj  inom  parad,  mor :  mavar  (<  *maihuöR)  ha  vi  vexelfor- 
mer o.  s.  V.,  men  stamformerna  *5ö-,  *swö-,  *sto-  skulle  aldrig 
träffas,  om  de  funnits  i  den  utsträckning  Kocks  hypotes  for- 
drar! Det  som  emellertid  gör  Kocks  hypotes  om  stamformer 
*$näW''^  *slaw'  definitivt  ohållbar,  är  den  omständigheten,  att 
de  kasus,  där  de  i  samnordisk  tid  skulle  höra  hemma,  själf^a 
äro  under  denna  tid  fasta  former,  d.  v.  s.  de  former,  från 
hvilka  nybildning  utgår  till  andra  kasus  och  ej  själfva  ut- 
satta for  analogiska  förändringar.  Härom  nedan  s.  349  f. 
Jag  vill  sluta  detta  kapitel  med  ett  mera  subjektivt  ut- 
talande. Då  det  öfverhufvudtaget  icke  lyckats  framdraga 
mer  bärande  bevis  för  öfvergången  ai  >  ä  iove  Wj  kan  man 
tryggt  säga,  att  en  sådan  öfvergång  är  obevislig. 

m. 

Om  växelformerna  snærj  sniörj  sniär^  snoy  o.  s.  v. 

Enligt  Kock  har  det  ofvan  s.  343  återgifna  paradigmat 
af  *$næwR  utvecklat  sig  så,  att  det  genom  analogiskt  ersät- 
tande af  *snaW'  med  *snæw-  och  Ijudlagsenlig  utveckling  af 
antekonsonantiskt  och  slutljudande  *8næw'>snio'  vid  tiden 
ca  1200  hade  följande  flexion: 
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Sg.  n.  sniör 
g.  snios 
sncévar 


d.  sndve 
a.  sniö 
pl.  n.  sndvar 
eto. 


Enligt  min  mening  ha  de  nordiska  fornspråken  nått 
samma  resultat  på  en  helt  annan  väg.  I  samnordisk  tid 
var  ordets  flexion  nämligen  följande: 


Sg.  n.  *8nøyR 
g.  *snøys 
\snæuaR\ 


d.  snæue 
a.  *Äti0y 
pl.  n.  snæuaR 
etc. 


I  detta  paradigm  har  stammen  snøy-  ersatts  med  ^snæw-^ 
som  senare  >  sniö-,  från  snchjoe^  snæwa  etc.  på  samma  sätt, 
som  denna  stam  från  samma  kasus  alternativt  remplacerats 
af  snæ-. 

Jag  vill  nedan  först  bemöta  Kocks  invändningar  mot 
min  framställning;  därpå  vänder  jag  mig  till  det  sätt,  h var- 
på K.  granskat  mina  i  Efterskrift  till  NS  mot  hans  uppfatt- 
ning gjorda  anmärkningar. 

1.  Den  första  invändning,  Kock  riktar  emot  mig,  är  den, 
att  jag  ej  beaktar  och  språkhistoriskt  tar  vara  på  den 
märkliga  parallelism,  som  råder  mellan  nordiska  språk  och 
fomhögtyskan  i  literär  tid: 


fht. 

8g.  nom.  sneo,  seo 
pret.  speo 


isl. 

sniör,  stor 
spio 


Kock  fortsätter  s.  234:  "Allmänt  erkännes,  att  i  de  fht. 
sneo  séo  speo  en  Ijudlagsenlig  utveckling  af  ljudförbindelsen 
aiw  med  vokalisering  af  w  föreligger.  Då  nu  parallelismen 
mellan  de  anförda  fht.  och  nordiska  formerna  är  fullständig, 
fordrar  den  enkla  konsekvensen,  att  äfven  i  de  isl.  snior  sior 
spio  en  Ijudlagsenlig  utveckling  af  ljudförbindelsen  aiw  med 
vokalisering  af  w  föreligger".  Jag  har  ofvan  påpekat  under 
hänvisning  till  omljudets  historia  i  nordgermanska  och  vest- 
germanska  språk,  att  man  icke  eger  rätt  att  utan  vidare 
draga    sådana    aprioriska    slutsatser   som    den   ofvanstående. 
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Man  kan  använda  ett  språkhistoriskt  forlopp  inom  ett  när- 
stående språk  som  en  ledning  och  anvisning  till  undersök- 
ning af  det  inhemska  materialet,  men  en  sådan  måste  i 
hvarje  fall  foretagas  och  konklusionerna  böra  i  första  hand 
hyggas  på  resultatet  däraf,  i  andra  hand  kan  hänvisas  till 
ett  lika  eller  liknande  forlopp  i  det  beslägtade  språket^). 
Hvad  nu  den  ofvan  anförda  parallelismen  mellan  f  ht.  och  fn. 
beträfifar,  så  existerar  den  endast  på  papperet,  ej  i  verklig- 
heten.  Redan  den  omständigheten,  att  nuspråken  ha  schneCj 
see  men  swior,  sioTj  sn{j)ø^  sjøj  bör  väcka  eftertanke.  I  själfva 
verket  förhåller  det  sig  på  följande  sätt.  Fht.  snéOj  sBo^ 
spBo  och  därmed  analoga  former  förekomma  endast  i  de  älsta 
fht    källorna:  efter  medlet  af  800-talet  heter  det  all- 


^)  Kock  lägger  äfven  stor  vikt  vid  öfverensstämmelsen  mellan  sniår 
och  spiö,  öfverensstämmelsen  dem  emellan  kan  icke  vara  tillfällig,  altsä  må- 
ste den  vara  Ijudlagsenlig«  Detta  är  ett  felslut.  Ty  äfven  p&  analogisk  väg 
uppetä  öfverensstämmelser,  som  ingalunda  kunna  betecknas  som  tillfällig- 
het^. Ett  exempel  bland  m&nga!  Som  bekant  skulle  -R  Ijudlagsenligt  assi- 
mileras med  föregående  nn]  detta  bevisas  af  t.  ex.  minnij  menn.  Och  dock 
heter  det  regelbundet  brtmnr  (bruär)  och  brennr,  rennr  {breSr,  reär).  Är 
detta  tillfälligt?  Ingalunda.  Ar  det  Ijudlagsenligt?  Icke  heller!  Saken  är 
helt  enkelt  den,  att  &  hvardera  h&Uet  (i  brunnr  och  brennr)  kräfde  flexions- 
systemet,  att  r  återinfördes:  en  nom.  sg.  ^brunn,  som  är  den  Ijudlagsenliga 
formen,  stred  mot  det  normala  substantivskemat  ulfr :  ulf',  å  andra  sidan 
stred  flexionen  presens  sg.  1.  brenn  2.  brenn  8.  brenn  mot  normaltypen 
berg   bergr  bergr.     Jag   har   icke   skildrat   förloppet,  huru  sniör  kom  att 

—  utan  att  detta  i  grunden  var  Ijudlagsenligt  —  formelt  öfverens- 
stämma  med  spiö^  underligare,  än  det  anförda  fallet  är.  Formerna  snffyR, 
snøySf  snøy  ha  aflägsnats  och  fått  vika  för  *8næt^-R^  *sn^^8,  *snæ^  med 
grundformemas  (härom  nedan!)  stamvokalism,  därför  att  flexionsskemat  kräfde 
enhetlighet  i  stamform,  och  af  alldeles  samma  skåil  har  *8pøy :  *8pitoa  fått 
vika  för  ^spißi^  (jf^  hnlga ;  hnæig  för  Äné,  bita :  bæit  o.  s.  v.),  som  >  *spæ^' 

—  Samma  —  om  också  icke  så  utförlig  —  framställning  har  jag  i  NS.  Jag 
kan  på  anförda  grunder  således  ingalunda  instämma  med  Kock,  då  han  sidan 
234  yttrar:  "Detta  —  att  isl.  sniör  och  spiö^  ehuru  utgångna  frän  likar- 
tade urformer  (jfr  got.  snaiws :  spaiw)j  skulle  hafva  utvecklats  till  sanmia 
slutresultat  (med  tö),  men  icke  på  Ijudlagsenlig  väg,  utan  på  två  vidt  skilda 
an  a  log  i  vägar,  allt  trots  den  Ijudlagsenliga  utvecklingen  i  fht,  sneOy  speo 

—  detta  tror  jag  mig  med  full  rätt  kunna  karakterisera  såsom  icke  möjligt**. 
Hur  mycket  de  Ijudlagsenliga  fht.  sneo^  seo^  speo  ha  att  betyda  för  uppfatt- 
ningen af  sniör  siör  spiö,  ha  vi  ofvan  sett. 
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tid  snej  séj  spe^  Braune  Ahd.  Gr.*  §  108  a.  2.  I  det  fht, 
snSo  etc,  som  skulle  bevisa,  att  snior  framgått  ur  utvecklingen 
<:  *8næuR  <.  *$næwR  <:  *snaiwaRj  faller  det  sonantiserade  u 
bort,  i  snior  skall  det  kvarstå.  Vidare  förtjänar  framhållas, 
att  det  ej  var  blott  i  snBo^  séo^  spéo  som  ett  genom  synkope 
i  slutljud  eller  framför  konsonant  trädande  u  i  fht.  —  såväl 
som  i  de  andra  vestgermanska  språken  —  sonantiserades 
utan  öfverallt  och  alltid.  Det  fht.  snéo  >  sne  o.  s.  v.  är 
altså  ett  stöd  for  min  mening,  att  ef  i  nordiska  språk  —  hos 
dessa  ord  och  alla  —  i  slutljud  och  före  konsonant  öfver- 
gick  till  u  och  bortföll  lika  väl  som  u  i  *sunuRj  HapiR. 
Skilnaden  i  behandlingen  af  urg.  ^snaiuaR^  *saiuiR  mellan 
vestgerm.  och  nordiska  språk  var  den,  att  ai,  ei  förenklades 
i  vgerm.  före  «f,  innan  det  följande  a,  i  synkoperades  och  u 
tillföljd  däraf  blef  sonant;  i  nordiska  språk  först  efter  det 
synkopen  af  obetonade  ändelse  vokaler  skett:  till  detta  anta- 
gande äro  vi  ledda  af  nordiska  företeelser,  hvarom  nedan 
8.  351  ff. 

2.  Kocks  andra  invändning  mot  min  teori  framställes 
s.  235:  T)å  man  har  en  så  brokig  mångfald  af  former,  alla 

utvecklade  ur  samma  urform ,  så  är  det  en 

oeftergiflig  fordran  på  hvarje  teori  till  växlingens  förklaring, 
att  den  vanligaste  utvecklingsformen  antages  hafva  upp- 
stått på  Ijudlagsenlig  väg".  Kock  konstaterar,  att  öfver 
hela  nordiska  språkområdet  formerna  innehållande  -*ö(-)  i 
samtliga  eller  de  flesta  hithörande  ord,  som  uppträda  med 
vexlande  vokalism,  äro  de  vanligaste.  "En  hufvudinvändning 
mot  v.  Friesens  uppfattning  är  nu,  att  han  nödgas  förklara 
alla  dessa  normalformer  med  iö  på  analogisk  väg". 

För  att  göra  det  följande  räsonnemanget  lättare  fatt- 
,  bart  skall  jag  här  tillåta  mig  en  utvikning.  För  att  förstå 
analogibildningens  natur  och  verkningsätt,  har  man  tänkt 
sig,  att  inom  hvarje  grammatisk  associationsgrupp,  t  ex.  pa- 
radigm, vanligen  —  i  synnerhet  då  den  är  större  —  finnas 
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två  arter  af  former:  fasta  och  flytande.  Med  fasta  for- 
mer menar  jag  sådana,  som  genom  ymnigt  bruk,  lätthet  att 
associera,  byggnad  etc.  tillhöra  vårt  minnes£5rråd  och  vid 
eventuelt  bruk  infinna  sig  sådana  de  i  fallfärdigt  skick  ligga 
förvarade  i  vårt  minne:  de  skulle  kanske  på  den  grund 
kunna  kallas  minnesformer.  Med  flytande  förstår  jag 
sådana  former,  som  emedan  de  icke  äro  fullständigt  eller 
alls  vårt  språkminnes  egendom,  då  de  i  bruk  framkallas,  må- 
ste ersättas  med  andra,  som  äro  resultatet  af  en  kombinering 
af  två  olika  minnesformer  t.  ex.  en  ''stam"  och  en  ändelse 
eller  en  "stam"  med  en  annan  "stam".  Några  exempel!  Ett 
barn  eller  en  utlänning  eger  minnesformema  fot  och  t.  ex. 
armar  men  icke  pluralen  till  fot :  fötter.  Då  pluralförestall- 
ningen  af  begreppet  fot  behöfs,  bildas  fotar.  För  detta  bam 
och  denna  utlänning  är  fötter  hvad  jag  kallar  en  flytande 
form;  de  ha  kanske  hört  den  eller  sett  den,  men  i  det  kri- 
tiska ögonblicket  är  den  ej  present. 

Och  fotar  hindras  icke  i  sitt  framträdande  af  ett  i  mia- 
nesförrådet  befintligt  aktualiserbart  fötter.  Det  kan  stundom 
hända  en  normalspråkig  svensk  att  en  form  som  fotar  und- 
slipper honom,  men  detta  kan  betecknas  som  en  missägning. 
Den  fasta  minnesformen  fötter  som  rent  tillfälligtvis  ej  var 
present,  då  fotar  bildades,  infinner  sig  omedelbart  och  fotar 
får  rymma  platsen,  "ty  det  heter  inte  så". 

Förutsättningen  för  att  stred  kunde  bildas  och  ersätta 
den  ännu  i  äldre  nysvenskan  normala  formen  stridde  var 
den,  att  stridde  var  en  bleknad  form,  som  ej  heller  kraftigt 
nog  stöddes  af  anklingande  associationer. 

Understundom,  isynnerhet  då  ordet  är  vanligt  ochpara- 
digmat  formfattigt,  kan  hela  skemat  bestå  af  minnesformer. 
Detta  är  t.  ex.  förhållandet  med  nsv.  sko  pl.  skor.  Den  nor- 
mala pluralbildningen  i  nsv.  till  ett  den-könsord  på  -ö'  är  pl. 
-ar.  I  y.  fsv.  hette  det  bro  bror,  mo  mor.  I  nusv.  heter 
det    icke    desto    mindre    broar ^   rmar.     Hvarför?     De  äldre 
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bror  mor  förblefvo  af  ett  eller  flera  skäl  icke  minnesfonner 
utan  ersattes  med  de  systematiskt  bildade  broar  moar]  skor 
gjorde  däremot  icke  detta,  därför  att  det  var  en  fast  minnes- 
form; det  såväl  som  singularformen  sko. 

Af  samma  skäl  ha  fvn.  fsv.  minni  (komp.  af  lUiir)^ 
menn  (pl.  af  mai^r)  bibehållet  sig,  under  det  att  brunnr^ 
kinnr  åter  analogice  återinfört  -n  Samma  är  orsaken  till 
att  i  fsv.  maper  långt  ner  i  tiden  lefvat  kvar,  under  det  de 
analoga  och  med  visshet  en  gång  existerande  *hru^r  o.  s.  v. 
ersätts  med  brunder.  —  Jag  återvänder  till  förhållandet  hos 
snior^  sior  o.  s.  v. 

Om  jag  fattat  Kock  rätt,  så  vill  han  säga:  vi  finna,  att 
formerna  sior  siö^  sniör  sniös  sniöj  sliör  sliö  sliött  etc.  all- 
mänt lagts  till  grund  för  flexionssystemets  ombildning  hos  de 
ifrågavarande  orden;  det  är  på  dessa  former  nybildningar  i 
äldre  och  nyare  tid  byggas;  de  måste  sålunda  vara  de  ur- 
sprungliga och  Ijudlagsenliga,  och  det  är  följaktligen  oriktigt 
Ätt  förklara  dem  såsom  uppkomna  genom  analogi.  Det  är 
nu  visserligen  onekligt,  att  i  litterär  tid  —  altsedan  de  älsta 
handskrifterna  —  formerna  sniö-j  siö-^  sliö-  o.  s.  v.  inom  den 
grupp  af  ord,  hvarom  här  är  fråga,  varit  de  fasta  formerna, 
minnesformema,  på  hvilkas  fasta  grundval  de  öfriga  kasusfor- 
merna, som  bleknat  bort  i  språkminnet,  nybygts.  Så  har 
siovaTj  sniovar^  sliovan  o.  s.  v.  uppkommit.  Men  liksom 
hvarje  enskild  menniskas  minnesförråd  är  olikt  hvarje  annans, 
och  liksom  den  enskildes  minnesförråd  varierar  på  olika 
tider,  så  är  en  språkenhets  gemensamma  minnesförråd  af- 
vikande  från  en  annan  enhets  och  variabelt  från  tid  till 
annan.  Det  är  därför  icke  apriori  säkert,  att  det  språkgods, 
«om  1200  tillhör  en  nordisk  språkenhets  minnesförråd,  gjorde 
det  äfven  800.  Låt  oss  se  till,  om  det  fins  något  medel  att 
a%öra,  hurudant  förhållandet  var  hos  de  ord,  som  här  äro 
uppe.  Hos  skalderna  från  (800-)  900-talet  och  fram  till 
midten  af  1100-talet  äro  endast  stamformer  af  typerna  sw^(-) 
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och  snæu-  belagda,  de  förra  i  slutljud  och  före  konsonant^ 
de  senare  möjligen  och  omväxlande  med  snæ^")  i  nämda  ställ- 
ningar samt  alltid  före  på  Yokal  börjande  ändelse.  Yi  egde 
sålimda  under  tiden  efter  800 — 900  och  till  c:a  1100  dubbla 
flexioner, 

sg.  n.  snær        samt    ^snæur  ^) 

g.  snæs  ^snæus 

snæuar  snæuar 

d.  snæm  snæue 

a.  snæ  *8fue^ 

pi.  n.  snæuar  snæuar 

etc.  etc. 

Hvilka  förmer  äro  nu  de  fasta  och  gemensamma  i  dessa 
båda  flexioner?  Sg.  g.  snæuar^  d.  snæue^  pL  n.  snæuar  etc. 
Kock  själf  anser,  att  med  dessa  som  grundval  formerna  snær 
snæs  snæ  nybildats  ^).  Och  denna  nybildning  hade  som  vi 
ofvan  sett  ej  kunnat  ske,  om  de  former  som  ersatts  hade 
varit  minnesformer.  Sådana  voro  däremot  snæuar.  snæue  o.  s.  v. 
Då  nu  formerna  snæ-j  sæ-  äro  mycket  tidigt  belagda  såväl 
inom  öst-  som  vestnordiska  språkområdet  (i  egennamn  och 
hos  skalderna),  så  kunna  vi  tryggt  säga,  att  snæuar  snæue 
etc.  äro  minnesformer  redan  i  samnordisk  tid.  De  äro  de 
former,  som  Kock  kallar  "de  vanligaste"  och  sålunda  af  den 
art,  att  man  bör  vänta,  att  de  äro  de  Ijudlagsenliga  utlöpame 
af  ett  äldre  formsystem.  Häri  en  stor  betänklighet  mot  att 
anse  snæuar  etc.  ha  ersatt  samnord.  *snäuaR^  som  jag  ofvan 
s.  344  åsyftat!  Men  än  vidare!  När  Kock  förklarar  sniorj 
siör  etc.  som  de  "vanligaste"  formerna,  så  är  detta  så  långt 
ifrån  bevisadt  af  hvad  han  till  stöd  derför  framhäfver,  att, 
om  superlativen  skall  innebära  en  jämförelse  med  de  öfriga 
formerna  inom  paradigm  at  under  tiden  800 — ^^1100,  påståen- 


^)  Jag  inbegriper  under  denna  form  senare  öfverg&ngsformer  tUl 
snior :  *8neur  etc. 

^)  Kock  tvekar  också  icke,  trots  att  han  betonar  stö-,  «ni^formernas 
egenskap  af  ^de  vanligaste**,  att  anse  dem  högst  labila,  d&  det  gaUer  att 
förklara  ftfven  andra  vexelformer  som  snoy  och  sniär. 
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det  är  oriktigt.  Ty  om  sæ'r  snæ'r  etc.  äro  aDalogibildnin- 
gar  och  sior  snior  (<  *sæuR  *snæuR)  de  Ijudlagsenliga  for- 
merna, så  är  det  ju  sioTj  snior ^  som  äro  de  remplacerade,  och 
det  hade  de  ej  kunnat  blifva,  om  de  varit  de  "vanligaste". 
Medger  Kock  att  siör  och  snior  icke  äro  de  af  sæW  och  snæW 
ersatta,  då  har  han  därmed  uppgifvit  kärnan  i  sin  ställning. 
I  hvarje  fall  se  vi,  att  hans  uppfattning  af  sæ'r  snæ'r  som 
analogibildningar  för  *sæuR  *snæuR  och  hans  prononcerande 
af  sior  snior  som  de  vanligaste  och  den  Ijudlagsenliga  kon- 
tinuiteten uppbärande  formerna  motsäga  hvarandra.  Huru- 
vida siör  snior  eller  några  andra  former  äro  de  ursprung- 
ligen Ijudlagsenliga  i  vissa  kasus  i  sg.,  kan  sålunda  icke  på 
denna  väg  afgöras.  Det  står  fast  att  just  dessa  former  äro 
under  800 — 1100-talen  de,  som  alternera  med  andra,  under 
det  formerna  af  typen  sæuar  snæuar  äro  de  under  denna 
tid  beständiga.  Det  är  altså  i  de  kasus,  där  vi  möta  siö-j 
snio-y  som  vi  kunna  vänta  analogiska  nybildningar. 


Finnes  nu  något  medel  att  utröna,  hvilka  de  former 
varit  som  i  samnordisk  tid  Ijudlagsenligt  framgått  ur  de  urn. 
grundformerna  *saiuiR  och  *snaiuaR?  Vi  sågo  strax  ofvan, 
att  de  från  c:a  1100  och  ner  genom  tiderna  normala  for- 
merna siör  sniör  icke  kunna  göra  anspråk  på  att  utan  vidare 
anses  för  ätteläggar  i  direkt  nedstigande  led  från  dessa.  Be- 
svarandet af  den  framstälda  frågan  sammanhänger  intimt 
med  en  anmärkning,  som  jag  i  Efterskrift  riktat  mot  Kocks 
teori,  och  som  han  upptagit  till  bemötande  Ark.  XVIII  245. 

Kock  anser,  att  under  det  tw  och  äw  i  antekonsonan- 
tisk  ställning  och  i  slutljud  utvecklats  på  det  sätt,  att  t(?  *) 
bortfallit  och  verkat  på  den  föregående  långa  vokalen  labial- 
omljud,  altså  *tlUR  >  fyr  och  *nau-  :>  wö-,  så  ha  däremot  de 

^)  För  enkelhetens  skull  vill  jag  för  tillfället  ställa  mig  på  Kocks 
ståndpunkt  och  antaga,  att  det  är  w  {tf)  som  i  dessa  ställningar  bortfallit, 
men  jag  vidh&Uer  min  åsikt,  att  det  i  själfva  verket  varit  u. 
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samtidiga  æw-  (detta  må  vara  gammalt  eller  <:  aito-)  och 
éW'  icke  blott  icke  förlorat  Wj  som  dock  är  fullständigt  lik- 
stäldt  och  likvärdigt  med  w  i  tw  och  äw-^  utan  sonantiserat 
det  —  f.  ö.  det  enda  fall,  der  Kock  direkt  har  medgifvit, 
att  sonantisering  af  w  i  slutljud  och  före  konsonant  före- 
kommer —  och  därefter  med  mellanstadier  utvecklats  till 
io.  Hvarje  språkhistoriker  måste  medgifva,  att  det  är  dens 
skyldighet,  som  antar  en  så  högst  motsägande  utveckling, 
att  bevisa  sin  sats.  Kock  söker  mildra  motsägelsen  i  sin 
hypotes  med  påpekandet  af  olikheterna  mellan  äldre  "w^-om- 
Ijudets"  och  yngre  e^-omljudets  verkningar,  men  denna  hän- 
visning har  lemnat  åtminstone  mina  tvifvel  fullkomligt  obe- 
rörda. Därpå  fortsätter  han:  "Det  är  därför  alldeles  icke 
märkvärdigt,  att  Ijudförbindelsema  æw^  éw  (i  *snæwRj  *éwR 
etc.)  med  mellanvokalerna  æ  é  vid  en  viss  tidpunkt  öfver- 
gingo  till  sväfvande  diftonger  (*snéURy  *mß),  ehuru  motsva- 
rande ljudutveckling  icke  inträdde  i  Ijudförbindelsema  äWj 
'iw  (*naw'y  *smwB)  med  de  extrema  vokalerna  ä  i".  Här 
bjuder  K.  ett  försök  till  förklaring,  men  det  väntade  beviset 
är  det  ju  icke.  Förklaringsförsöket  innebär,  så  vidt  jag  fat- 
tat det  rätt,  att  æ  och  e  verkat  sonantiserande  och  bevaran- 
de på  det  följande  w^  ä  och  t  däremot  icke,  den  föregående 
vokalens  kvalitet  altså  på  den  följande  konsonantens  funk- 
tion. Detta  antagande,  för  hvilket  K.  ej  framstält  något 
fonetiskt  motiv,  motsages  direkt  af  följande  faktum.  Urn. 
*ptwiR  >  *piwR  >  pir  och  *mäwiR  :>  *mawR  >  mär.  Vore 
nu  Kocks  resonnemang  riktigt,  så  hade  man  rätt  att  vänta 
att  urn.  *knewa  på  grund  af  föregående  e  skulle  via  *Imew 
ge  *kni6.  Det  gör  det  emellertid  icke  utan  i  full  öfverens- 
stämmelse  med  *mäuir  >  mar  och  *pnviR  >  pir  ger  det  kne^ 
Ofvan  s.  345  ff.  ha  vi  sett,  att  fht.  snéo  séo  etc.  icke  äro 
något  stöd  för  antagandet,  att  snior  sior  äro  de  direkta  Ijud- 
lagsenliga  afläggame  af  urn.  *snaiuaR  *saiuiR'^  vi  funno,  att 
sneo   séo  voro  länkar  i  en  helt  annan  utvecklingskedja,  där 
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0  mycket  tidigt  (800-talet)  försvinner  och  kvarlemnar  for- 
merna sne  se.  Nu  finna  vi,  att  nämda  antagande  stöter  på 
oöfverstigliga  svårigheter  i  kända  fakta  inom  den  nordiska 
språkhistorien.  Därmed  torde  det  stå  fast,  att  snior  sior  icke 
direkt  fortsätta  um.  *snaiuaR  *saiuiR. 

De  former  man  därnäst  närmast  kommer  att  tänka  på 
som  afläggare  till  *snaiuaR  *saiuiR  o.  d.  äro  ey  snoy  froy 
sloygur  etc,  d.  v.  s.  de  som  återgå  på  smn.  -øy-.  Kock 
finner  detta  "bestämdt  otroligt".  Ty  —  argumenterar  han 
—  om  øy  Ijudlagsenligt  uppstått  i  de  "ytterst  vanliga" 
enstafviga  formerna  af  dessa  ord,  så  borde  vi  finna  dem 
starkare  representerade  än  i  en  fvn.  form  {ey  'alltid')  samt 
i  fyra  ordformer  i  moderna  bygdemål  (vb.  sløy^  ngutn.  sloy- 
gur^ snoyj  ngutn.  o.  östsv.  froy  (frøy)  n.  samt  nno.  frøy 
'fruktbar').  Till  de  uppräknade  formerna  kan  med  säkerhet 
läggas  ännu  en,  näml.  runsv.  snay-  i  snaybiam  Dybeck  Runa 

1  fol.  s.  59  nr  15.  Det  fsv.  sø-  är  också  enklast  förklaradt 
<:  *søy.  Det  bör  slutligen  anmärkas,  att  fsv.  frø  nsv.  frö 
och  väl  också  slö  på  grund  af  ngutn.,  östsv.  o.  nordsv.  dial, 
snarast  utgår  från  -øy-.  Hvad  nu  först  beträffar,  att  de  en- 
stafviga formerna  skulle  ha  varit  så  "ytterst  vanliga",  så  torde 
jag  tillräckligt  hafva  ofvan  s.  347  ff.  belyst,  huru  därmed  för- 
håller sig.  Vi  funno,  att  under  det  de  2-stafviga  kasus  un- 
der tiden  800 — 1100  voro  konstant  desamma,  så  uppträdde 
i  de  enstafviga  kasus  växelformer  snær  ^  *snæur  '^  *snøy-r. 
Skälet  härtill  var  det,  att  de  tvåstafviga  formerna  voro  para- 
digmats  minnesformer  och  de  enstafviga  icke  voro  nog  fixerade 
("fasta")  för  att  kunna  motstå  den  paradigmat  nivellerande 
invasionen  från  dessa.  Må  vi  nu  vidare  se  till,  hvilka  an- 
språk vi  ha  rätt  att  ställa  på  att  återfinna  former,  som  i  för- 
litterär  (resp.  samnordisk)  tid  aflägsnats  ur  ett  paradigm. 
Jag  kan  då  erinra  om,  att  vi  af  den  gamla  i-stammen  gestr 
fsv.  gæster^  som  i  fyra  kasus  af  åtta  Ijudlagsenligt  skulle 
uppvisa  den  oomljudda  formen  gast-j  icke  finna  ett  exempel 
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på  denna  stam,  och  den  förekom  dock  i  flera  kasus  än  de 
enstafviga  formerna  af  snior^  stör.  Alldeles  detsamma  är 
förhållandet  med  alla  dessa  gamla  é-stammar  helgr^  békhr^ 
elgr  o.  s.  v.,  som  i  fsv.  öfvergått  till  ja-stamsböjning.  Af 
det  urspr.  paradigmat  sg.  6n  vdnar  önu  ön  pl.  vmir  etc.  — 
som  dock  är  fardigbildadt  troligen  först  på  1000-talet,  jfr 
Noreen  Awn.  Gr.^  §111  —  är  dn  en  sällsynt  form,  som 
träffas  i  Eddan  och  Hom.  Jag  erinrar  om  skogr ^  en  gammal 
K-  eller  i-stam,  hvaraf  skég-  aldrig  möter  vare  sig  i  vest- 
eller  östnordiska.  Stundom  förallmänligas  en  stamform  inom 
ena  språkenheten,  en  annan  inom  den  andra.  Så  fni.  stuldr 
fsv.  styld  af  urn.  *$tul^iR.  Detta  är  hvad  som  händt  i  isl. 
frtBj  frie :  nsv.  dial,  frøy^  froy  och  förmodligen  riksspr.  frö. 
Att  öfverhufvudtaget  så  pass  många  och  så  otvifvelaktiga 
spår  af  stamformen  -øyi-)  ännu  finnas  kvar,  torde  böra  för- 
klaras af  ordens  frekvens  och  neutrernas  samt  adj.  rikare 
förråd  af  former,  där  -øy-  enligt  min  mening  är  Ijudlagsenligt. 
Kocks  förklaring  af  formerna  med  -øy-  är  följande: 
Um.  *snaiuaR  böjdes  i  samnord.  tid 


Sg.  n.  *sn(éUR  *) 
g.  *snc^üs  *) 

snætvuR 
d.  snæwe 
a.  *snæu  ^) 


pl.  snætcaR 
Sfiæwa 

*snæium 
snæwa 


to  har  i  dat.  pl.  bortfallit  framför  w,  innan  ai  förenklades 
före  w.  Denna  dat.  pl.  har  varit  mycket  vanlig  i  prepositions- 
uttrycket  *f  sna^w]um  'i  snöväder',  jfr  ngutn.  snåiar  'snöväder\ 
Från  dat.  pl.  har  dift.  (ai  >)  æi  införts  i  nom.,  gen.,  ack.  sg., 
där  vi  fingo  *snæiwR  o.  s.  v.,  som  så  Ijudlagsenligt  fick  for- 
men *snøyrj  hvilken  Kock  således  själf  ponerar.  Gynsammare 
chanser  för  genomförandet  af  dift.  æi  ge  n.  frøy  och  adjek- 
tiven sloygur  etc.,  där  æi  jämväl  bevarats  före  ändeisen  -m. 

*)  Så,  och  icke  *8næwRj  *8næw8,  *snæw^  som  anges  s.  248  m&ste  ordet, 
före  det  to  efter  lång  vokal  faller  bort  och  verkar  omljud,  ha  böjts  enl.  ut- 
talandet ».  242. 
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Följande  viktiga  invändningar  måste  göras  mot  denna 
uppfattning. 

1.  Det  är  ett  obevisadt  antagande,  att  w  bortfallit  före 
w,  före  det  ai  æi  monoftongerats.  Jag  har  sökt  finna  stödje- 
punkter för  bedömandet  af  den  relativa  åldern  för  dessa 
företeelser  men  icke  lyckats,  hvarför  jag  NS  s.  30  försett 
formen  *fræuum  med  ?. 

2.  Ar  det  sannolikt,  att  dat.  pl.  H  snæium  —  det  är 
på  de  ogynsammaste  fallen  en  teoris  bärkraft  skall  pröfvas 
—  någonstädes  på  nord.  botten  i  samn.  tid  har  varit  para- 
digmat  snö^s  enda  minnesform,  på  grundval  af  hvilken  alla 
andra  former  omskapats?  ^).  Man  kan  icke  invända,  att  enl. 
Kocks  teori  det  också  kan  ha  funnits  andra,  ty  om  sådana 
funnits  inom  de  tvåstafviga  formerna,  så  hade  ju  återinfö- 
randet af  æi  hindrats  och  de  enstafviga  måste  ju  ha  varit 
"flytande",  eftersom  de  ersättas. 

3.  Hela  förklaringen  är  —  äfven  om  de  nämda  be- 
tänkligheterna ej  existerade  —  allt  för  invecklad. 

Jag  hoppas,  att  hafva  med  min  föregående  framställning 
lagt  i  öppen  dag,  att  Kocks  uppfattning  af  den  historiska 
uppkomsten  af  formerna  sniör  *snøyr  är  ohållbar,  och  att  de 
"oöfverstigliga  svårigheter"  han  funnit  i  vägen  för  min  teori 
icke  existera.  För  öfverskådlighetens  skull  vill  jag  till  jäm- 
förelse med  Kocks  strax  ofvan  anförda  förslag  till  samn. 
flexion  af  snior  framställa  mitt  eget: 


sg. 

n. 

^snæiuR  ^)>  ^snøyR 

pi.  *$næiiuiR  >  sncetmR 

g- 

[snæuaR] 

^snæitta    >  snæua 

d. 

^snæiue     >  snæue 

*snæiuum  >  snæuum? 

a. 

^enæiu      >  *snøy 

^)  Det  gfkUer  bär  alla  andra  former,  ty  forgt  måste  de  tvåstafviga 
ha  f&tt  æi  uppfriskadt  —  altså  *8n€ßiwe^  *8nætwaR  —  och  därifrån  har  så 
sntsiw-  införts  i  nom.,  som  förut  hette  *snæuR, 

*)  Äfven  om  ^  (<^)  framför  konsonant  och  i  slutljud  vore  det  ljudlags- 
enliga  (att  så  icke  är,  se  ofvan  8.  d35  f.),  så  bör  detta  ha  gifvit  $nøyR  etc. 
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De  "flytande"  formerna  *snøyR  etc.  (se  ofvan  s.  347)  ha 
kunnat  från  de  fasta  formerna  ersättas  på  två  vägar:  Efter 
typen  sjpgrr :  sjpgruar  få  vi  snæW^  sæW :  snæ'uar^  sæ'uar  etc. 
och  efter  de  talrika  a-stammarna  på  konsonantiskt  slutljud 
*snæuR,  *sæuRy  som  bli  swior,  sior  *).  Öfver  hela  det  nor- 
diska området  funnos  dessa  båda  möjligheter  att  välja  på^ 
då  de  från  minnesformema  så  afvikande  *snøyR^  *søyR  bör- 
jade blekna.  På  vissa  håll  valde  man  i  älsta  tid  den  ena, 
på  vissa  den  andra.  Den  senare  har  efter  c:a  1200  snart 
undanträngt  den  förra. 


Till  slut  blott  några  ord  om  växlingen  snidr  :  snior. 
Hultman  Ark.  XVII  214  och  undertecknad  NS  s.  51  ha 
oberoende  af  hvarandra  framställt  samma  förklaring  af  -iä-: 
analogisk  utjämning  inom  de  i  relativt  sen  tid  uniformerade 
paradigmen  snior  pl.  sniovar  (för  äldre  snæ'var)  och  slior 
sliovan  (för  slæ^van)  efter  typen  mor  pl.  mdvar  och  hår: 
håvan^  *blör :  ^blävan^  *grür :  *grävan  (Noreen  Awn.  Gr.^  § 
74.  2).  Hultman  har  påpekat  att  flere  subst,  än  mor  i  gam- 
mal tid  måste  ha  haft  denna  flexion:  fvn.  här  'årtull'  pl. 
hdfir  nsv.  dial.  Mv^  här  'haj'  nisl.  håfr  'id',  sär  nsv.  dial.  såt;. 
Af  adj.  kunna  ännu  fler  än  de  anförda  framdragas  t.  ex. 
fror  ifråvastr. 

Kock  är  icke  nöjd  med  denna  förklaring.  Jag  hänvi- 
sar till  hans  invändningar  Ark.  XVII  356  och  XVIII  s. 
254  och  framhåller  särskildt  det  oberättigade  i  argumente- 
ringen med  det  "mycket  vanliga"  ordet  nött  och  de  "ytterst 
vanliga"  orden  sior  snior  i  motsats  till  det  "ovanliga" 
ordet  smått  och  det  "föga  brukliga"  ordet  mår.  —  Kocks 
egen  förklaring,  att  siovar  >  siavar  liksom  fiolSa  :>fial^a^  ser 
bra  ut  på  papperet,  om  man  icke  erinrar  sig,  att  io  är  lång- 


*)  På  samma  sätt  har   ags.  sna  g.  snäwea  Ijudlagsenligt,  men  analo- 
gice  snüiw\  mht.  gra  analogice  graw  o.  s.  v. 
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diftong  i  siovar  men  kortdiftong  i  ßol&aj  se  Kock  Ark.  XVIII 
254  n.  2.  Att  om  siövar  >  siävar  vore  bevisad,  en  parallelism 
med  ßoWa  7>fidl^a  forelåge,  är  jag  den  siste  att  förneka.  Men 
att,  äfven  om  öfvergången  vore  så  gammal,  att  ännu  diftoigi- 
gens  första  komponent  vore  lång  i^sæowar  *),  likväl  öfverens- 
stämmelsen  med  fiol^a  >  fial^a  endast  är  skenbar,  framgår 
däraf,  att  denna  senare  öfvergång  på  sin  höjd  träffas  i  östra 
Norge  och  i  Sverige,  men  ej  på  Island,  där  siar  äfven  är 
hemma. 


*)  Denna  form  är  f.  ö.  i  skaldespråket  okänd. 

Uppsala  jan.  1903. 


Otto  von  Friesen. 
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Ä  Osthoff  i  Etymologische  Birerga,  L  Leipzig ,  Hir  eel  1901. 
VIII  und  378  ss.  8:o. 

Das  neue  Buch  Osthoffs  beschäftigt  sich  mit  etymologischen 
Untersuchungen,  die  unter  folgenden  Stichworten  geordnet  er- 
scheinen: I.  Aus  dem  Pflanzenreich.  1.  Ceres  a  creando,  2.  Vom 
Kernholz,  3.  Eiche  und  Treue,  4.  Ahorn.  11.  Aus  dem  Tierreieh. 
1 .  Hund  und  Vieh,  2.  Vom  Hom  und  Homtier,  3.  Wal,  qxiÅÅcuva, 
4.  Frosch,  froh  und  springen.  Man  kann  nicht  leugnen,  dass  diese 
Titel  so  gewählt  sind,  dass  sie  von  vom  herein  die  Neugierde  er- 
wecken. Aber  in  der  Einleitung  erfahren  yriir,  dass  0.  mit  diesem 
Buch  auch  eine  neue  Ära  der  etymologischen  Forschung  zu  in- 
augurieren hoflft.  ^^Dem  Bedürfnis  unserer  Zeit  scheint  es  mir  zu 
entsprechen,  dass  die  wissenschaftliche  Etymologie  von  der  durch 
Fick  inaugurierten  lexikographischen  Behandlungsweise  wieder 
etwas  mehr  einlenke  in  die  weiland  von  Pott  so  erfolgreich  be- 
schrittenen  Bahnen  der  zusammenhängenden,  begründenden  und 
untersuchenden  Darstellung,  oder  wenigstens  dass  jene  erstere  Be- 
triebsart nunmehr  im  erhöhten  Masse  durch  systematisches  Arbei- 
ten in  der  andern  Manier  und  Richtung  ihre  Ergänzung  finde^\ 
Ich  bin  mit  dem  Verfasser  ganz  darin  einverstanden,  dass  die 
etymologische  Forschung  noch  dringend  weiterer  Untersuchung  be- 
darf —  aber  welches  Gebiet  der  indogerm.  Sprachwissenschaft  be- 
dürfte deren  nicht,  da  wir  ja  überall  erst  in  den  Anfängen  stehen 
—  nur  bezweifle  ich,  dass  auf  dem  von  Osthoff  eingeschlagenen 
Wege  wirklich  das  Heil  der  Zukunft  liegt.  Denn  wenn  man  das 
Facit  aus  dem  nicht  kleinen  Bande  zieht,  so  ergeben  sich  ein  paar 
neue  Etymologieen,  die  wohl  richtig  sind,  andere  wird  man  disku- 
tieren können,  und  bei  anderen  muss  man  sagen :  sie  sind  nicht  wahr- 
scheinlich. Wenn  in  der  Weise,  wie  dies  Osthoflf  thut,  die  ganze 
Etymologie  bearbeitet  würde,  so  würden  sich  vielleicht  hundert 
und  mehr  Bände  ergeben,  und  es  fragt  sich,  wo  dafür  die  Verleger 
und  ein  Publikum,  das  sie  kauft,  herkommen  sollen.  Da  die  in 
dem  Buche  befolgte  Methode  für  sich  selbst  sprechen  soll,  so  müs- 
sen wir  etwas  näher  darauf  eingehen,  zunächst  aber  einige  Äusser- 
lichkeiten  hervorheben.  Die  ganzen  Ausfiihrungen  leiden  fur  mich 
an  einer  unerträglichen  Breite,  vor  allem  auch  in  den  Citaten. 
Gleich  auf  der  ersten  Seite  finden  wir  für  die  Thatsache,  dass  man 
lat.  er  ear  e  mit  ai.  Tcaroti  zusammengestellt  hat,  21  Zeilen  Citate. 
Und  diese  Citate  sind  mit  einer  Ausführlichkeit  gegeben,  dass 
man  billig  in  Erstaunen  gerät.  Das  Buch  ist  doch  fur  Gelehrte  ge- 
schrieben, von  denen  man  annehmen  kann,  dass  sie  die  gebräuch- 
lichsten Abkürzungen  kennen,  und  fur  die,  die  sie  nicht  kennen, 
würde  eine  Zusammenstellung  der  Abkürzungen  am  Anfang  oder 
Schluss  genügen.  OsthofF  aber  druckt  fast  jedesmal  Paul-Braunes 
Beitr.  oder  Paul-Braune-Sievers'  Beitr.,  Brugmann-Streitbergs  Indog. 
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Forsch.,  Bezzenbergers  Beitr.  (warum  nicht  Bezzenberger-Prell- 
witz's  Beitr.),  Uhlenbeck  kurzgef.  etym.  Wörterb.  d.  altind.  Spr. 
u.  8.  w.  Wenn  derartige  Citate  so  oft  wie  bei  Osthoflf  wieder- 
kehren, 80  wird  dadurch  der  Umfang  des  Buches  ganz  unnötig 
verstärkt.  Einen  Bogen  hätte  0.  mindestens  durch  Streichung 
überflüssiger  Citate  und  durch  gehörige  Abkürzungen  sparen  kön- 
nen. Und  das  Buch  wäre  weiter  vielleicht  auf  die  Hälfte  oder 
noch  weniger  zusammengeschrumpft,  wenn  sich  Osthoff  nicht  mit 
der  Widerlegung  alter  unhaltbarer  Ansichten  aufgehalten  und  aut 
manche  übeäüssige  Digression  verzichtet  hätte. 

Da  wir  zur  Beleuchtung  von  Osthoffs  Methode  jeden  beliebi- 
gen Abschnitt  herausgreifen  können,  so  wählen  wir  den  mit  'Hund 
und  Vieh*  überschrieben en.  Die  Quintessenz  dieses  Aufsatzes  ist, 
dass  idg.  ^Tcuwdn  'Hund'  auf  "^{pykuwon  zurückgeht,  worin  "^pkii 
die  Schwundstufe  zu  idg.  "^peku  'Vieh'  sein  soll.  Mit  Sekundär- 
sufflx  -en  ist  davon  ein  Wort  abgeleitet,  dass  "zum  Vieh  gehörig'* 
bedeutet,  und  das  ist  der  ^Hund'.  Auf  6  Seiten  werden  die  kul- 
turhistorischen Belege  gegeben,  dass  der  Hund  bei  unsern  Vor- 
fahren zum  Viehhüten  gedient  hat,  aber  dadurch  wird  die  Ablei- 
tung um  nichts  wahrscheinlicher.  Denn  es  ist  ja  durchaus  un- 
wahrscheinlich, dass  die  Indogermanen  den  Hund  erst  benannt 
hätten,  als  die  Eigenschaft  des  Viehhütens  besonders  an  ihm  ge- 
schätzt wurde.  Das  idg.  Wort  *Tcuw(my  besser  als  ^TcgWün  anzuset- 
zen, lebt  im  deutschen  'hund*  *)  und  frz.  chien  und  gewiss  auch  noch 
anderswo  fort.  Setzen  wir  die  idg.  Zeit  nur  auf  etwa  2000  v.  Chr. 
an,  so  hat  sich  das  Wort  4000  Jahre  erhalten.  Wer  bürgt  uns  da- 
für, dass  das  Wort  nicht  nochmals  4000  Jahre  älter  ist.  Bekannt- 
lich lernen  wir  den  Hund  zuerst  in  den  dänischen  Kjökkenmöd- 
dings. kennen,  aus  einer  Zeit,  in  der  es  noch  keine  anderen  Haus- 
tiere gab.  Auch  damals  muss  er  einen  Namen  getragen  haben. 
Warum  sollen  ihn  zu  dieser  Zeit  nicht  auch  schon  die  Indogerma- 
nen gekannt  und  benannt  haben?  Mit  dem  Osthoffschen  Erklä- 
rungsversuch, sind  wir  eigentlich  wieder  zu  den  Zeiten  zurück- 
gekehrt, in  denen  man  in  dem  Vater  den  ^^Beschützer'^  und  in  der 
Tochter  die  ^^Kleine  Milchmaid'^  sah.  Indessen  muss  ich  noch 
hinzufugen,  dass  Osthoff  einen  Anhalt  dafür  zu  haben  glaubt,  dass 
^heWün  auf  '^(jp)keWön  zurückgeht.  Das  ist  das  unerklärte  §  in 
arm.  åun.  Wir  hätten  *sww  zu  erwarten.  Osthoff  erklärt  das  § 
aus  dem  einst  vorhandenen  p.  Nur  schade,  dass  ein  ähnlicher  Fall 
im  Arm.  sonst  nirgends  vorliegt,  und  dass  die  ganze  Erklärung 
ad  hoc  gemacht  ist.  Man  wird  also  dem  Osthoffschen  Versuch 
seine  Zustimmung  so  lange  versagen  müssen,  bis  einmal  eine 
Form  mit  anlautendem  p  geftinden  ist.  Ich  glaube  nicht,  dass 
dies   geschieht,   weil   auch   die   Gestalt   des  Wortes  nicht  auf  den 

*)  Kluge  leitet  allerdmgs  EWB.«  hund  von  got.  hinpan  'fangen'  ab.  Wie 
er  das  aber  morphologisch  begründen  will,  da  wir  doch  einen  n-stamm  er- 
warten müssten,  ist  mir  unklar. 
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Verlust  einer  Silbe  im  Anlaut  hinweist.  Da  wir  als  Grundform 
^pekewön  ansetzen  müssten,  so  hätte,  nach  dem,  was  ich  Idg. 
Ablaut  §  797  ausgeführt  habe,  nur  ^peJcwDn  und  allen  falls  *ki€ön 
entstehen  können.  Die  tatsächlich  belegte  Form  ^keWön  ist  mir 
unverständlich.  Nun  wird  das  OsthoflF  wenig  kümmern,  da  ''der 
Referent  ja  nicht  die  Lautgesetze  zu  machen  haf*  und  O.  in  die 
neuere  Forschung  über  den  Ablaut  noch  nicht  soweit  eingedrungen 
ist,  um  die  Tragweite  der  einzelnen  Aufstellungen  ermessen  zu 
können.  Es  wiederholt  sich  ja  jetzt  das  nicht  erfreuliche  Schau- 
spiel, dass  die  jüngere  Generation  bei  der  älteren  keinen  Glauben 
und  keinen  Beifall  mehr  findet,  dass  sich  die  älteren  Forscher  von 
den  Problemen,  die  ihre  Jugend  beschäftigt  haben,  zu  anderer 
Tätigkeit  wenden  und  nun  für  die,  die  ihre  Arbeit  fortsetzen, 
kein  Verständnis  mehr  haben.  Psychologisch  ist  das  durchaus  er- 
klärlich. Osthoff  hält  noch  an  vielem,  was  er  früher  aufgestellt 
hat,  fest,  selbst  Morph.  Unters.  IV  scheinen  ihm  doch  in  wesent- 
lichen Punkten  richtig  zu  sein.  Ich  wage  es  aber  offen  auszu- 
sprechen, dass  uns  Osthoff  mit  Morph.  Unters.  IV  in  die  Irre 
gelockt  hat,  und  es  ist  nur  zu  natürlich,  dass  man  einem  solchen 
Führer  nicht  mehr  mit  ruhigem  Vertrauen  folgt  *).  So  scheint 
mir  denn  auch  die  Zukunft  der  Etymologie,  freilich  eine  ferne,  in 
einer  ganz  anderen  Richtung  zu  liegen,  als  sie  Osthoff  hier  ein- 
geschlagen hat.  Mir  scheint  es  zunächst  nötig,  einzelne  Begriffs- 
gebiete so  zu  untersuchen,  wie  dies  Delbrück  für  die  Verwandt- 
schaftsnamen und  Brugmann  für  die  Ausdrücke  der  Totalität  ge- 
tan haben,  die  uns  darin  in  ruhiger  und  einfacherer  Weise  viel 
vortrefflicheres  als  Osthoff  geboten  haben.  Und  dann  muss  man 
versuchen,  sich  von  der  Methode  frei  zu  machen,  die  immer  mit 
Wurzeln  operiert,  ohne  sich  viel  darum  zu  kümmern,  wie  denn 
die  einzelnen  Ableitungen  entstanden  sind.  Da  die  Indogermanen 
in  Wörtern  und  nicht  in  Wurzeln  sprachen,  so  wäre  die  Samm- 
lung aller  Wörter,  die  sich  als  indogermanisch  durch  Vorkommen 
in  zwei  und  mehr  Sprachen  erweisen  li essen,  dringendstes  Bedürf- 
nis. Sind  die  Worte  nicht  ganz  gleich,  so  muss  der  Nachweis  ge- 
fordert werden,  welches  die  Urform  war,  und  wie  die  abweichende 
Form  aus  dieser  entstanden  ist.  Und  schliesslich  sind  einzel- 
sprachliche etymologische  Wörterbücher  vor  allem  dringendstes 
Bedürfnis.  Wir  besitzen  ja  eigentlich  kein  einziges  Werk,  das  hö- 
heren Ansprüchen  genügte.     Ich  bin  aber  der  Meinung,  dass  jedes 


*)  S.  203  meint  Osthoff,  dass  der  Fälle,  wo  t  iind  ü  als  ^nebentonige  Tief- 
stnfe^  in  leichten  Basen  vorkommen,  nicht  so  wenige  sind,  als  ich  Ablaut  §  25 
hingestellt  habe.  Es  wäre  dankenswert,  wenn  Osthoff  sein  Material  veröffent- 
lichte, das  aber  doch  etwas  dürftiger  ausfallen  würde,  als  in  Morph.  Unters. 
IV,  wo  bekanntlich  die  ganz  bedeutungslosen  avestischen  Schreibungen  mit 
t  und  ü  alle  mit  gebucht  sind.  Über  das  Altindische  sagt  Wackemagel  Aind. 
Grram.  S.  99,  dass  es  im  ganzen  etwa  ein  halbes  Dutzend  sichrer  und  bis 
jetzt  nicht  anders  erklärbarer  Fälle  biete  und  demnach  entschieden  gegen 
Osthoffs  Lehre  spreche.    Auf  anderen  Gebieten  ist  es  nicht  anders. 
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Werk,  das  den  Wortschatz  einer  Sprache,  wenn  auch  mangelhaft, 
bearbeitet,  wertvoller  ist,  als  die  allgemeinen  Untersuchungen,  die 
alle  Sprachen  umfassen,  und  bald  das  Armenische,  bald  das  Kel- 
tische, bald  das  Neupersische  heranziehen.  Denn  es  ist  unmöglich, 
dass  ein  Mensch  auf  allen  diesen  Gebieten  gleich  gut  bewandert 
ist,  während  man  auf  einem  Gebiete  wohl  hoflfen  darf,  gründlich 
zu  Hause  zu  sein.  0.  hätte  der  Wissenschaft  jedenfalls  einen  grös- 
seren Dienst  geleistet,  wenn  er  statt  dieser  Parerga  das  Itng  ge- 
plante lat.  Wörterbuch  oder  wenigstens  einen  Teil  vorgelegt  hätte. 
Abgesehen  von  den  prinzipiellen  Einwendungen  wird  man 
auch  sonst  gut  thun,  dem  Buch  nicht  blindlings  zu  vertrauen,  und 
ich  will  meinerseits  versuchen,  wenigstens  einiges  zu  einer  Einzel- 
kritik beizusteuern.  Osthoff  bemüht  sich  auch  um  die  Erklärung 
unseres  deutschen  hund  mit  seinem  merkwürdigen  Dental  am 
Schluss.  Wenn  dieses  t,  wie  Osthoff  auf  Grund  von  lett.  suntana 
'grosser  Hund^  und  arm.  skund  'Hündchen'  vermutet,  schon  idg. 
wäre,  so  liegt  auch  die  Möglichkeit  vor,  dass  ein  idg.  *JceWi}t  über- 
haupt die  ursprüngliche  Form  wäre.  ^JceWi^t  und  *heWOn  könnten 
sich  genau  so  verhalten,  wie  ai.  daga^  gr.  öeKa,  1.  decem  zu  got. 
taihun,  arm.  tasn,  wo  jene  auf  ^dehm,  diese  aber  auf  ^deJcmf  wei- 
sen. Dass  hier  die  Form  mit  t  die  ältere  ist,  scheint  mir  wegen 
*'Jcomt9  (gr.  -Hovra),  got.  hund  MOO'  u.  s.  w.  sicher  zu  sein.  Ebenso 
erkläre  ich  Doppelformen  wie  got.  hliuma  m.  'Gehör^  neben  hliu- 
munty  ai.  grömatanij  gr.  örQößia  neben  lat.  stramentum  u.  v.  a. 
durch  Schwund  eines  idg.  t  nach  Nasal  im  Auslaut.  Bei  dieser 
Auffassung  würde  eine  etymologische  Erklärung  des  Wortes  hund^ 
wenn  sie  überhaupt  nötig  sein  sollte,  in  einer  ganz  anderen  Rich- 
tung zu  suchen  sein.  —  S.  248  sucht  0.  auch  die  Rätsel  zu  lösen, 
die  1.  canis  noch  immer  bietet.  Sein  befremdliches  a  soll  canis 
von  catulus  erhalten  haben.  Die  von  Osthoff  angesetzten  Urformen 
Nom.  *quö,  Akk.  ^quonem,  Gen.  *cunis  liegen  aber  von  catulus 
formell  so  weit  ab,  dass  mir  eine  Einwirkung  absolut  ausgeschlos- 
sen zu  sein  scheint.  Man  braucht  sich  hier  gar  nicht  viel  zu 
quälen,  canis  ist  so  gut  lautgesetzlich  wie  man  es  nur  wün- 
schen kann.  Ich  habe  Idg.  Ablaut  §  37  angenommen,  dass  das 
schwache  e  im  Lat.  auch  vor  n  durch  a  vortreten  ist,  wie  man  es 
jetzt  für  die  Stellung  vor  r,  l  annimmt,  und  wie  dies  im  Griech. 
und  Kelt,  der  Fall  ist.  Meine  Beispiele  waren  die  Negativparti- 
kel umbr.  an  und  1.  manere.  Dazu  stellt  sich  canis»  Der  Gen. 
canis  verhält  sich  zu  griech.  mjvög  genau  vriie  boot,  ßavd  :  yt)vi^^ 
ai.  cakram  :  HVKÅog  u.  v.  a.  Es  ist  auch  durchaus  nicht  nötig 
anzunehmen,  dass  das  mangelnde  w  im  Lat.  durch  einst  bestehende 
Formen  wie  ^hunos  hervorgerufen  sei,  man  kann  es  vielmehr  den 
Fällen  anreihen,  in  denen  w  im  Idg.  schon  geschwunden  ist,  wie 
in  1.  cäseus  gegenüber  abg.  kvasüy  gr.  uoTtvös  gegenüber  1.  vapor, 
lit.  kvapas  ^). 

*)  Diese  Gleichungen  widerlegen  auch  die  von  Brugmann  kurze  vergL 
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Auf  die  weiteren  Ansfiilirungen  in  dem  Artikel  TEund  und 
Vieh'  einzugehen,  mnss  ich  mir  versagen,  da  sie  wenig  Grermani- 
«ches  betreffen  nnd  noch  wichtiges  zu  besprechen  bleibt;  nnr  das 
eine  möchte  ich  hervorheben,  dass  0.  in  dem  rass.  stika.  'Hündin' 
ein  idg.  *{p)kéukä  sieht,  wo  *(jp)keih  die  Vollstufe  zu  dem  ku 
in  KÖo/y  sein  soll.  —  Ebenso  wenig  befriedigend  wie  der  be- 
sprochene Abschnitt  ist  der  folgende  '^om  Horn  und  Homtier'\ 
Ein  äffte,  etungn  'Nagel  am  Finger,  Ellaue,  Eisenhaken'  zerl^t 
0.  in  et-^nfffi,  sieht  in  et  eine  Bezeichnung  für  'Hom'.  Er  findet 
dveses  weiter  in  arm.  étjiur^  étjeur  'Hom,  Trompete  von  Hom', 
wo  das  iur  ein  idg.  "^esör  'Wesenheit'  sein  soll.  Ich  halte  die- 
sen Ansatz,  obgleich  ich  vom  Armen,  nichts  verstehe,  für  voll- 
ständig in  der  Lufb  schwebend,  und  werde  nicht  eher  daran 
glauben,  bis  es  Osthoff  anderweit  nachweist.  Mit  d-  'Hom'  wird 
dann  éX'£(pag  zusammengebracht  und  weiter  aisL  ü  'Fasssohle', 
ags.  ile  'harte  Haut,  Schwiele,  callus'  u.  s.  w.  Daran  schliesst  sich 
éXa'(po£j  ahd.  elah  und  deren  Verwandte,  die  als  'Horntiere'  ge- 
deutet werden.  Das  ist  alles  wenig  glaublich.  Es  liegt  auch 
hier  keine  andere  Möglichkeit  vor,  als  Worte  wie  éÅaq)Og,  éÅÅög, 
ahd.  elah  bis  in  das  Indogerm.  zurück  zu  verfolgen,  die  mögliche 
Grundform  zu  erschliessen  und  sich  damit  zu  begnügen.  Mir 
sclieint  es  sogar  nicht  sicher  zu  sein,  dass  zwischen  éÅcupog,  idg. 
*elmbhos  und  *elkos  (ahd.  elah,  abg.  lost,  ai.  fgya-)  Wurzel ver- 
wandelschafb  existiert.  —  Der  folgende  Aufsatz  wal,  qxiÅÅaiva 
deutet  seinen  Inhalt  durch  den  Titel  zur  genüge  an.  Es  handelt 
sich  um  die  Gleichung  wal,  aisl.  huälr,  preuss,  kalis  'Wels'.  Die 
Vergleichung  mit  gr.  JtéÅoQ,  1.  squaius  wird  abgewiesen  und  die 
mit  gr.  q)åÅÅr],  q>åXXaxva  auf  den  Thron  gesetzt.  Neu  ist  sie  ja 
nicht.  Da  aber  die  Worte  nur  in  der  ersten  Silbe,  nicht  in  der 
Ableitung  stimmen,  so  scheint  mir  auch  diese  Aufstellung  nichts 
weniger  als  schlagend,  vor  allem  da  das  Verhältnis  der  Ableitung 
q>åÅÅaiva  zu  (påXXri  nichts  weniger  als  klar  ist.  —  Die  Quintes- 
senz des  mit  ^Frosch,  Froh  und  Springen^  überschriebenen  Abschnit- 
tes ist  die,  dass  der  Frosch  der  Springer  ist  und  mit  froh  auf  das 
engste  zusammengehört.  Unser  froh  hat  schon  Fick  mit  ai.  pra- 
vaté  'springt  auf,  hüpft,  eilt'  verbunden.  Das  wäre  ganz  schön, 
wenn  es  nur  sicher  wäre,  dass  pru,  für  das  später  plu  auftritt  von 
dem  plu  'schwimmen',  gr.  3tXé(0  verschieden  wäre.  An  und  für 
sich  stände  von  Seiten  der  Bedeutungsentwicklung  nichts  entgegen, 
froh  als  springend  aufzufassen.  Dass  damit  auch  Frosch  zusammen- 
gehören kann,  lässt  sich  nicht  leugnen,  aber  erst  müsste  man  wis- 
sen, wie  die  verschiedenen  germanischen  Formen  (ahd.  frose,  anorw. 
frauSr,  ags.  fro'^yx,  aisl.  fraukr)  zu  vereinigen  sind.  Osthoff  löst 
diesen  Ejioten  nicht,  sondern  er  zerschlägt  ihn,  wenn  er  sagt,  dass 

Gr.  1,  157  vertretene  Ansicht,  dass  kw  und  kw  im  Lat.  und  Griech.  getrennt 
geblieben  wären.  Über  den  Schwund  des  idg.  w  handelt  neuerdings  ganz 
richtig  Solmsen  Untersuch,  zur  griech.  Laut-  und  Verslehre  197  ff.,  211  ff. 
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in  dem  -sk,  dem  Guttural  und  dem  Dental  drei  verschiedene  Wur- 
zeldeterminative vorliegen^  die  an  germ.  fru-  angetreten  sind. 
Die  Annahme  von  Wurzeldeterminativen  bietet  keine  Erklärung. 
Wie  O.  schliesslich  springen  mit  *jprwÄ;-  vereinigt,  ist  nicht  allzu 
schwer  zu  sehen.  Er  nimmt  eine  Entgleisung  von  *5jprt*-w-i-  aus 
an,  einer  Form,  die  durch  Nasalinfix  gebildet  ist.  Möglich  ist  ein 
solcher  tJmwandlungsprozess  freilich,  aber  ob  auch  nur  einiger- 
massen  wahrscheinlich,  das  ist  eine  andere  Frage. 

Es  ist  natürlich  nicht  möglich,  alle  Einzelheiten  des  Buches 
genau  durchzusprechen.  Im  allgemeinen  stecken  in  dem  noch 
nicht  besprochenen  ersten  Teil  mehr  brauchbare  Etymologieen  als 
in  dem  zweiten.  Auch  eine  Beihe  lautlicher  Fragen  werden  be- 
sprochen, so  S.  141  die  nach  der  lautgesetzlichen  Vertretung  von 
ferm.  i  und  u  nach  Vokalen,  die  sogenannte  Verschärfung.  Nach- 
em  O.  Brugmanns  Theorie  abgelehnt  hat,  stellt  er  selbst  eine 
andere  auf,  er  sieht  in  der  Doppelheit  i  und  ii,  u  und  tm  Satz- 
doppelformen, so  zu  sagen  forte-  und  piano-formen.  Das  ist 
ja  möglich,  aber  keine  Erklärung,  sondern  nur  der  deus  ex  ma- 
china. 0.  sagt  S.  142 :  ^^Dieser  Parallelfall  (nämlich  aus  dem  Grie- 
chischen) mag  es  also  stützen,  dass  wir  im  germ.  *bamn  Gen.  — 
aisl.  heggja,  ags.  Seéga  und  Hremiaz  =  got.  triggws  'treu'  die  Wort- 
formen erkennen,  die  dort  sich  bildeten,  wo  die  ersten  Silben  der 
in  got.  baj ö ps  und  triu  'Baum'  enthaltenen  Stämme  germ.  ^bata-, 
*treua  Veranlassung  hatten,  in  nachdrücklicherer  Weise  gemäss 
den  jeweiligen  Anforderungen  der  Satzaccentuierung  hervorge- 
bracht zu  werden'\  Der  Parallelfall  aus  dem  Griech.  stützt  die 
Sache  nicht,  und  es  wäre  besser,  einfach  wieder  zu  den  alten  An- 
sichten zurückzukehren,  dass  ein  Laut  bald  so,  bald  so  behandelt 
werden  konnte  ^). 

Die  besten  Abschnitte  in  dem  Buche  scheinen,  mir  2  und  3 
zu  sein:  ''Vom  Kernholz"  und  "Eiche  und  Treue".  Hier  findet 
sich  viel  richtiges,  aber  alles  kann  ich  doch  nicht  unterschreiben. 
S.  179  flf.  bemüht  sich  OsthoflF  die  Grundbedeutung  des  weit 
verbreiteten  Baumnamens  *dereu  (ÖQVg,  got.  triu  u.  s.  w.)  klar 
zu  legen.  Ich  hatte  dafür  IF.  1,  477  f.  'Fichte,  Föhre' angesehen, 
halte  aber  meine  Argumentation  jetzt  nicht  mehr  völlig  aufrecht; 
freilich,  wenn  Osthoflf  'Eiche'  als  Grundbedeutung  ansetzt,  so  über- 
zeugt mich  das  auch  nicht.  Denn  auch  das  Kernholz  alter  Fich- 
ten ist  sehr  hart.  Beachtenswert  scheint  nur,  dass  unser  Teer 
und  die  verwandten  Wörter  eine  Ablautsform  derwo  voraussetzen, 
also  nicht  auf  germanischem  Boden  von  triu  {drewo-)  abgeleitet 
sein  können.  Wahrscheinlich  liegt  in  "^derewo-  eine  ähnliche  Er- 
scheinung wie  bei  unserem  Korn  vor,  das  verschiedene  Getreide- 
arten bezeichnet,  je  nachdem  eine  Art  am  meisten  verbreitet  ist. 

^)  Osthoff  tadelt  Solmsen,  dass  er  zur  Erklclning  der  griech.  £rschei- 
nnng  nhd.  genommen  und  ähnliche  Fälle  heranzieht,  er  scheint  also  nicht 
anzuerkennen,  dass  in  genom\men  thatsächlich  die  oilbengrenze  in  das  m 
Wltj  während  es  doch  mnd.  genommen  hiess. 
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Da  das  Werk  kein  Register  enthält^  so  will  ich  zum  Schluss 
die  Yriichtigsten  Besprechungen  germanischer  Worte  anfahren:  got. 
hairda  S.  9,  ahd.  tvahs  S.  19  (zu  wachsen)^  westohal.  Haar  'An- 
höhe' S.  46,  Harty  Harz  (Bergname)  S.  47,  harz  S.  52,  adh.  hurst 
S.  53,  harst  S.  56,  hirse  S.  63,  ahd.  érpf  ahd.  rq^c^uon  8.  78, 
ahd.  salo  S.  89,  ahd.  swert  S.  92,  schwarz  8.  94,  schmerz  zu  lat. 
morhus  S.  94,  got.  triu  8.  100,  ags.  trum  8.  109,  d.  zäun  8.  112, 
treu,  trauen  S.  118,  aisl.  tratAstr  8.  123,  got.  prtrfstjan  8.  130, 
afräuk.  trustis  S.  131,  teer  8.  137,  mhd.  ;ertV6c,  zirbel  S.  137,  gotw 
triggws  8.  138,  aisl.  trygill  8.  154,  ahd.  harttrugü  S.  154,  oAorn 
S.  181  (Adjektivbildung),  got.  ühtiug  8.  258,  got.  hindumists  S. 
269,  got.  ?am6  S.  303,  treten  8.  373,  /ecÄ^en  8.  370. 

Leipzig-Gohlis. 

Herman  Hirt. 


The  Clermont  Runic  Casket,  hy  Elis  Wadstein.  Uppsala. 
1900. 

The  Franks  Casket,  hy  Arthur  S.  Napier.    Oxford.   1900. 
'  Das   angelsächsische  Runenkästchen  aus  Auzon  hei  Clermont- 
Ferrand^  von  Wilhelm  Victor.    Marhurg  in  Hessen.  1901. 

In  spite  of  the  thorough  discussion  to  which  the  figures  and 
inscriptions  on  the  Franks  Casket  have  been  subjected  in  the  above 
works,  and  in  reviews  of  them  by  other  scholars,  there  remain 
many  points  on  which  agreement  or  certainty  seem  at  present 
very  remote.  It  will  not  be  expected  that  the  present  reviewer 
can  clear  up  what  others  have  in  the  end  lefb  dark;  but  it  may 
be  useful  to  note  briefly  the  special  points  in  each  scholar's  work, 
and  to  indicate  where  the  greatest  difficulties  or  differences  of  opi- 
nion still  exist. 

As  Prof.  Victor's  contribution  to  the  rapidly  increasing  lite- 
rature of  the  casket  has  been  the  latest  in  appearing,  and  refers 
freely  to  the  views  expressed  in  the  other  two  articles,  it  will  be 
most  convenient  to  take  it  as  the  basis  for  our  review,  though 
Prof.  Wadstein  is  much  fuller  on  most  points,  and  Prof.  Napier 
has  interesting  philological  notes  on  matters  barely  touched  by 
Victor.  The  Tatter's  work  consists  of  a  very  good  set  of  plates, 
reproducing  the  four  sides  and  top  of  the  casket  (Heft  1),  and  of 
twelve  pages  of  text,  German  and  English  in  parallel  columns 
(Heß  2).  The  plates  are  not  quite  equal  in  finish  to  those  in 
Prof.  Napier's  article  (especially  in  the  case  of  the  Florence  side), 
but  will  serve  as  well  for  all  practical  purposes.  8ections  I  and  II 
of  the    text  give  a  brief  summary  of  the  facta  relating  to  the  hi- 
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story  of  the  casket  and  of  the  varioas  'descriptions^  illastrations^ 
and  editions'.  A  slight  correction  on  p.  3  is  now  rendered  ne- 
cessary by  the  appearance  of  Vol.  IV  of  Stephens  Runic  Monu- 
ments, but  beyond  this  there  is  no  occasion  to  dwell  upon  this 
part  of  the  subject. 

The  top  of  the  casket  —  the  ÆgUi-scene  —  is  dealt  with 
in  a  few  words.  In  a  foot-note  Wadstein's  comparison  with  the 
ballad  of  Wyllyam  of  Cloudesle  is  set  aside  (as  by  Napier);  and 
the  objection  is  so  far  justified,  that  any  attack  upon  Egil  could 
not  have  been  made  for  the  same  reason  as  that  on  William.  As 
the  motive  for  the  attack  thus  disappears,  it  is  hazardous  to  as- 
sume that  the  ballad  has  preserved  a  detail  of  the  original  Egil- 
story;  but  there  seems  to  be  just  as  little  ground  for  the  doubt 
raised  by  other  scholars  as  to  whether  this  Egil  is  really  V^lund's 
brother  at  all.  Neither  Napier  nor  Vietor  discuss  Wadstein's 
view  that  Egil  is  figured  three  times  in  the  scene,  and  the  sug- 
gestion seems  on  the  whole  unlikely.  If  the  horizontal  figures  are 
not  those  of  assailants,  they  may  be  Egil's  men,  killed  in  his  de- 
fence. Wadstein  fiirther  supposes  that  Egil  is  shooting  'through 
a  window  in  his  house^,  but  it  seems  more  likely  that  he  is  in 
the  courtyard,  while  the  figure  behind  him  is  in  the  house,  which 
is  of  the  same  type  as  that  on  the  front  of  the  casket. 

Of  the  scenes  on  the  front,  only  the  left-hand  one  has  been 
much  discussed,  yet  the  other  has  some  obscure  features.  Wad- 
stein is  uncertain  which  of  the  two  heads  is  that  of  Mary  and 
which  is  Christ's,  but  surely  the  artist  meant  to  depict  the  Virgin 
with  the  child  on  her  knee.  No  one  has  commented  on  the  fowl 
in  front  of  the  magi,  and  the  oval  objects  (?  its  eggs)  beneath  the 
Virgin,  and  child.  It  may  also  be  worth  while  to  point  out  that 
the  circular  flower-like  object  at  the  top  of  the  scene  is  no  doubt 
intended  for  the  star. 

In  dealing  with  the  inscription  on  the  front,  none  of  the 
three  writers  has  properly  discussed  the  question  as  to  where  it 
begins;  all  start  with  hronæs  han.  This  is  necessary  \£ ßsc-flodu 
is  taken  as  a  compound,  but  both  Napier  and  Wadstein  reject  this 
view,  which  is  accepted  by  Vietor.  In  settling  the  point,  the 
other  inscriptions  must  be  taken  into  account.  No  argument  can 
however  be  safely  drawn  from  the  back,  on  which  the  lettering  is 
difierently  arranged.  The  right  side  clearly  begins  with  the  top 
line,  and  on  the  left  side  it  seems  better  to  begin  with  Eomwalus^ 
while  both  there  and  on  the  front  the  size  and  spacing  of  the 
runes  accords  best  with  the  view  that  the  top-line  is  to  be  read 
first.  That  hronæs  han  appears  at  all  is  perhaps  entirely  due  to 
the  fact  that  when  the  artist  had  finished  carving  the  couplet,  he 
found  the  left  end  still  blank.  As  to  the  wording  of  the  inscrip- 
tion nothing  new  has  been  made  out,  as  both  Napier  and  Vietor 
agree   in   rejecting  Wadstein^s  explanation  of  gasric.    Victor's  re- 
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marks  on  fergeriberig  are  not  quite  clear;  while  stating  that  it 
means  Berg  eines  Waldgebirges  'hill  belonging  to  a  woodland'^  he 
seems  to  regard  Hofmann's  Berghügel,  Wadstein's  'cliff- bank',  and 
Napier's  'steep  shore',  as  conveying  exactly  the  same  idea. 

The  left  side  is  very  briefly  treated  by  Victor,  who  (like  Na- 
pier) begins  the  inscription  at  Oplæ  unneg,  but  in  a  foot-note  ap- 
proves  of  starting  at  Bomwalt^s,  as  Wadstein  has  done.  Onlv 
Wadstein  discusses  the  scene  on  this  side,  but  his  explanation  of 
the  spear- bearing  figures  is  not  convincing:  'Just  as  the  carver 
has  put  in  the  wolf  twice,  so  he  has  represented  Bomulus  and 
Remus  as  youths  twice  too,  having  probably  nothing  else  to  hand 
to  fill  his  space  with'.  As  the  figures  seem  to  be  looking  intently 
at  the  central  part  of  the  scene,  it  is  much  more  likely  that  they 
are  the  finders  of  the  twins  (hunters  in  place  of  the  usual  'herds- 
man'). The  second  wolf  may  rather  be  the  male  than  a  duplicate 
(or  is  it  a  wolf-hound?). 

Victor  is  also  very  brief  in  his  remarks  on  the  back  of  the 
casket,  appending  however  a  note  by  Dr  Burg,  who  proposes  to 
read  giupeas  v{t).  This  would  make  fugiard  correct,  but  on  the 
other  hand  it  is  awkward  to  suppose  that  the  Latin  inscription  is 
thus  linked  on  to  the  English  one,  instead  of  making  a  fresh  start 
at  flic.  Something  is  no  doubt  wanting,  but  whether  giupea  su- 
or  giupeas  u-  is  to  be  read  seems  impossible  to  say. 

The  right,  or  Florence,  side  of  the  casket  has  naturally  ex- 
cited most  attention  in  these  new  studies,  and  is  also  that  on 
which  opinions  are  as  yet  most  widely  divided.  All  the  central 
portion  of  the  inscription  must  at  present  be  regarded  as  uncer- 
tain, none  of  the  solutions  yet  proposed  being  sufficiently  ob- 
vious to  be  quite  convincing.  They  may  be  most  easily  compared 
with  each  other  in  Victor,  p.  7.  It  may  be  strongly  suspected 
that  the  bottom  line  contains  a  fi^esh  sentence  beginning  with 
Her  (compare  the  two  sentences  on  the  back),  but  only  Victor 
takes  this  view,  both  Napier  and  Wadstein  accepting  hiri  as  Tier' 
(possessive  or  dative).  Where  all  is  so  uncertain,  it  is  scarcely 
worth  while  to  criticize  in  detail,  though  it  would  be  much  easier 
to  find  objections  to  all  the  readings  already  proposed  than  to 
suggest  a  new  one.  As  even  the  top-line  is  not  free  from  diffi- 
culties, the  net  result  from  the  lettering  on  this  side  is  not  very 
great.  All  we  know  with  certainty  is  that  'Here'  some  one  (?  a 
horse)  'sits  on  a  sorrow-hill',  and  'suffers^  something,  and  that  the 
closing  words  are  'sorrow  and  soul-anguish\  This  result  is  cer- 
tainly poor  compared  with  the  other  sides  of  the  casket,  and  there 
is  perhaps  reason  to  believe  that  the  artist  has  made  a  mess  of  it 
through  not  being  quite  familiar  with  the  new  vowel-runes.  The 
obscurity  of  the  wording  naturally  makes  the  explanation  of  the 
central  figures  difficult,  but  there  is  at  least  no  clear  proof  that 
they  have  anything   to  do  with  the  Sigurd  story.     Even  the  plain 
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runes   here    are    something    of  a    mystery,    and  each  of  the  three 
scholars  has  his  own  view  of  risei  bita. 

After  all  this  close  study  of  the  matter  it  is  obvious  that 
the  obscurities  still  remaining  in  the  letters  or  figures  of  the 
Franks  Casket  are  not  to  be  easily  cleared  up;  on  some  points, 
indeed,  perhaps  only  the  man  who  made  it  could  enlighten  us. 
It  is  very  fortunate,  however,  that  so  many  scholars  have  almost 
at  the  same  time  done  their  best  with  it,  thereby  making  it  much 
clearer  how  far  we  can  assume  with  certainty  that  we  know  what 
the  old  Northumbrian  meant. 

W.  A.  Craigie. 


Gotländska  studier  af  Hugo  Pipping.  Uppsala,  Akademiska 
Bokhandeln  1901.    IV +136  sid.  +  2  planscher  *). 

De  undersökningar,  den  från  sina  arbeten  på  det  akustiskt- 
fonetiska  området  förut  fördelaktigt  kände  författaren  här  sam- 
manfört, utgöra,  enligt  hvad  förordet  ger  vid  handen,  hans  först- 
lingsarbete inom  den  nordiska  språkvetenskapen.  Det  är  huvud- 
sakligen, och  väl  också  ursprungligen,  frågan  om  i-omljudet  i  gut- 
niskan  och  de  övriga  nordiska  språken,  som  sysselsatt  förf.,  men 
utom  hans  studier  i  denna  frå&:a  äro  här  samlade  även  andra,  hvilka 
slutit  sig  till  hnvudnndersökningen  dels  som  vidlyftigare  förarbe- 
ten,  dels  som  mer  eller  mindre  tillfälliga  iakttagelser  under  den- 
nas gång.  Sådana  som  undersökningarna  nu  föreligga,  sönderfalla 
de  i  tre  avdelningar. 

För  att  f&  tillräckligt  material  har  förf.  utom  övriga,  lättare 
tillgängliga  källor  även  genomgått  den  yngre  handskriften  av  Got- 
landslagen, cod.  AM.  54  4:to,  den  av  Schlyter  s.  k.  cod.  B.  I  för- 
sta avdelningen  av  sin  bok  lämnar  P.  ett  avtryck  av  denna  codex, 
som  nu  för  första  gången  i  sin  helhet  utgives.  Avtrycket  är  gjort 
med  synnerlig  omsorg  och  gör  intryck  av  stor  tillförlitlighet.  Ej 
blott  allt,  som  ur  språklig  synpunkt  eller  över  huvud  taget  kan 
tänkas    hava  betydelse,  är  omsorgsfullt  återgivet,  även  det  mindre 


^)  Efter  det  denna  recension  i  oktober  1902  inlämnats  till  Bed.,  har 
P.  i  en  artikel,  I-  Umlaut  und  U- Brechung  in  den  nordischen  Sprachen.  Ein 
Beitrag  j  i  nov.— dec.-häftet  för  1902  av  JNeuphilologische  Mitteilungen,  her- 
ausgegeben vom  Neuphilologischen  Verein  in  Helsingfors,  utkommet  i  febru- 
ari 1903,  än  en  gång  behandlat  frågan  om  i-omljudet  och  delvis  sökt  ytter- 
ligare styrka,  delvis  återtagit  eller  modifierat  sina  i  här  anmälda  bok  fram- 
ställda åsikter.  Jag  kommer  att  i  det  följande  i  form  av  noter  omnämna 
åtskilligt  av  hvad  P.  där  anfört. 

Lund  i  mars  1903.  E.  T. 
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viktiga  noteras  med  minutiös  noggrannhet.  Man  återfinner  i 
avtrycket  handskriften  med  alla  dess  egendomligheter,  så  vitt 
dessa  varit  möjliga  att  framställa  med  vanliga  typografiska  hjälp- 
medel. 

Härtill  har  P.  i  bokens  andra  avdelning  fogat  en  del  upp- 
lysningar rörande  handskriftens  skrivare^  utseende  och  förhållande 
till  sitt  original,  den  1470  skrivna  handskriften,  och  till  den  av 
Schlyter  utgivna,  av  honom  kallade  cod.  A.  Särskild  uppmärk- 
samhet ägnar  P.  åt  marginalanmärkningame.  På  grund  av  åt- 
skilliga omständigheter  anser  han  sig  ej  som  Schlyter  kunna  till- 
skriva dem  någon  av  de  ovan  nämnda  handskrifterna,  utan  antar 
för  deras  räkning  en  cod.  X,  som  även  skall  ha  influerat  på  24 
kapitlet  av  Cod.  B. 

I  tredje  avdelningen  har  P.  sammanfört  sina  ^^Strödda  iakt- 
tagelser'^ över  gotländskan  i  äldre  och  nyare  tid.  Väl  ftmnen  är 
P:8  förklaring  av  den  i  cod.  A  förekommande  skrivningen  med  ei 
mot  vanligt  ai,  som  påträffas  regelbundet  i  formerna  av  räkneor- 
det två  samt  sporadiskt  i  ett  par  andra  ord.  Mot  Kock  och  med 
anslutning  till  ett  yttrande  av  Liden  förklarar  P.  förhållandet  så, 
att  den  person,  som  skrivit  cod.  A,  själv  plägade  skriva  e^,  medan 
den  handskrift  han  kopierade,  hade  ai.  Där  orden  i  grundtexten 
voro  utskrivna,  segrade  hans  egen  ortografi  endast  sporadiskt,  men 
i  räkneorden,  som  i  handskriften  kunnat  vara  skrivna  med  siffror, 
blev  ei  regel.  Vidare  ägnas  smärre  undersökningar  åt  de  nygot- 
ländska  diftongernas  kronologi,  åt  behandlingen  av  urg.  auh  i  gutn. 
samt  åt  ett  par  enskilda  ord. 

Den  till  omfånget  drygaste  och  också  viktigaste  av  P:s 
'^Strödda  iakttagelser'^  är  emellertid  den  om  i-omljudet  i  de  nordiska 
språken,  särskilt  i  gutniskan.  P.  ansluter  sig,  hvad  fastlandsdia- 
lekterna beträffar,  till  allt  det  väsentliga  i  Kocks  i-omljudsteori, 
nämligen  till  grupperingen  av  i-omljudsfenomenen  i  tvenne  perio- 
der med  en  mellanliggande,  faktiskt  omljudslös  period.  Olikheten 
framträder  först,  när  det  gäller  förklaringen  av  denna  gruppering 
och  orsaken  till  mellanperiodens  tillvaro,  eller  med  andra  ord, 
hvarför  omljud  icke  inträtt  i  kort  rotstavelse.  Kock  antog  i  sin 
uppsats  i  Ark.  IV,  141  ff.  («  PBrB  XIV,  53  ff.),  hvilkens  grund- 
läggande  betydelse  ju  ej  ligger  däri,  att  den  lämnat  en  förkla- 
ring av  denna  gruppering,  utan  i  att  ha  slutgiltigt  fastställt  just 
grupperingen  själv,  att  omljudstendensen  under  denna  tid  var 
utslocknad,  att  det  således  förelåg  ej  blott  tvenne  omljudsperioder, 
utan  också  tvenne  olika  perioder  av  omljudstendens. 

En  så  hastig  växling  av  tendens  och  icke-tendens  kan  ju  all- 
tid förefalla  misstänkt,  och  P.  söker  lämna  en  enligt  hans  mening 
mera  tillfredsställande  förklaring.  Tendensen,  säger  P.,  har  aldrig 
saknats;  den  har  tvärtom  varit  stadd  i  ständigt  stigande.  Under 
första  omljudsperioden  verkades  omljud  av  ett  i  av  svagaste  beto- 
ningsgrad, t.  ex.  i  "^döniiäöy  eller  av  ett  i.     Under  mellanperioden 
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hade  tendensen  vuxit  sig  så  stark^  att  ett  relativt  starktonigare  i, 
t.  ex.  i  Haliäd,  d&  borde  verkat  omljud.  Orsaken  till  att  omljud 
ej  inträdde,  är  att  fallet  i  betoningsstyrka  under  denna  period, 
under  hvilken  synkope  skedde,  var  så  raskt,  att  detta  i  ej  hann 
verka  omljud  '),  ty  endast  ett  i,  som  under  en  ej  allt  for  kort  tid 
har  en  viss  grad  av  svagtonighet,  kan  verka  sådant.  Under  andra 
omljudsperioden  var  tendensen  så  kraftig,  att  ett  bitonigt  iy  t.  ex. 
i  *wandiR,  ^süntR,  då  kunde  verka  omljud.  För  P.  blir  det  så- 
ledes en  enda  period  av  omljudstendens,  fastän  omljud  på  grund 
av  motverkande  omständigheter  under  en  viss  tid  uteblivit  ^). 

Den  nya  forklaring  P.  lämnar,  innehåller  således  huvudsak- 
ligen det,  att  aksentstyrkan  hos  i  i  HaliSöy  som  just  vid  'synkope- 
periodens' inträde  på  grund  av  den  stegrade  omljudstendensen  er- 
höll omljudande  förmåga,  så  raskt  reducerats,  att  det  ej  hann 
verka  omljud. 

P.  anför  ej  något  till  stöd  for  antagandet  av  en  rask  aksent- 
reducering  från  något  annat  håll  än  från  i-omljudsforeteelsen  själv. 
Att  reduktionen  dock  vid  denna  tid  verkligen  hafb  ett  maximum, 
torde  vara  tämligen  säkert,  men  det  är  däremot  mycket  tvivelak- 
tigt, huruvida  den  varit  så  rask,  att  den,  som  P.  antar,  kunnat  verka 
hindrande  på  omljudets  inträdande.  Enligt  den  datering,  man  ger 
hithörande  företeelser,  belöper  sig  nämligen  den  tid,  inom  hvilken 
i  i  *iaU3ö  skulle  reducerats  genom  ett  raskt  fall,  till  åtminstone 
150  år,  runt  räknat  (jfr.  Noreen:  Geschichte^  s.  524  ff.).  Men 
med  antagande  av  att  i  under  hela  denna  tid  var  i  besittning  av 
omljudande  förmåga,  blir  det  omöjligt  att  förstå,  hvarfor  ej  också 
omljud  inträtt. 

Mot  P:s  framställning  i  sin  helhet  kan  for  övrigt  anmärkas, 
att  han  aldrig  närmare  bestämt  de  svävande,  relativa  uttrycken 
'raskt  fall  i  betoningsstyrka'  och  'synkopeperiod'.  Det  är  endast 
på    grund    av  denna  uraktlåtenhet,  hvilken  kommer  en  att  forbise 


^)  Denna  punkt  om  det  raska  fallet  i  aksentstyrka  som  orsak  till  om- 
ljudets  uteblivande  ger  P.  alternativt  en  annan  lydelse  i  NeuphiL  Mitteil. 
s.  6  noten.  I  Gotl.  studier  antog  P.,  att  fallet  i  aksentstyrka  varit  konti- 
nuerligt, även  om  det  gått  raskt.  Här  yttrar  sig  P.  ungefär  så,  att  i  i 
Haliétö  aldrig  innehade  den  för  omljuds  verkande  lämpliga  aksentueringen. 
Det  synkoperades,  d.  v.  s.  föll  utan  övergångsstadier,  vid  språkmaterialets 
överförande  från  en  generation  till  en  annan,  efber  det  i  i  *dömiito  för- 
svunnit, men  redan  medan  det  själv  hade  en  aksent,  starkare  än  den  i  i  *dö' 
miåo  hade  före  sitt  fall,  alltså  med  överhoppande  av  den  lägsta  betonings- 
graden. 

Tanken  om  synkopes,  d.  v.  s.  den  slutliga  reduceringens,  inträdande 
vid  språkmaterialets  överförande  från  generation  till  generation  är  säkert 
synnerligen  lycklig,  men  den  synes  mig  icke  kunna  närmare  utföras  på  det 
sätt,  som  P.  gjort,  ej  heller  tyckes  den  mig  med  P:s  förutsättningar  kunna 
användas  till  förklaring  av  omljudets  uteblivande. 

^)  Att  det  likafullt  är  tillåtet  att  tala  om  tvenne  faktiska  omljuds- 
perioder,  tyckes  P.  NeuphiL  Mitteil,  s.  5  ej  tänka  på.  Omljudsperiod  och 
period  av  omljudstendens  äro  ej  liktydiga. 
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de    faktiskt  foreliggande  förhållandena,  som  P:s  förklaring  i  första 
ögonblicket  kan  synas  tilltalande  ^). 

Aven  till  Kocks  ant-agande  av  i/e-omljud  sluter  sig  P.,  dock 
även  här  med  en  annan  förklaring  än  den  Kock  själv  ger.  P. 
h&Uer  före,  att  i  på  grund  av  ä;s  begynnande  sonantisering  så 
tidigt  förlorat  i  dynamisk  styrka,  att  det  redan  under  första  pe- 
rioden var  tillräckligt  svagtonigt  för  att  verka  omljud,  och  det  är, 
enligt  P.,  på  den  dynamiska  styrkan  hos  i,  ej  hos  hela  stavelsen, 
som  det  vid  omljudet  beror.  Under  förbigående  av  annat  inskrän- 
ker jag  mig  till  att  påpeka,  att  P.  för  att  vara  konsekvent  i  så 
fall  också  måste  antaga  en  liknande  begynnande  sonantisering  av 
R  i  tR  efter  lång  stavelse,  hvilket  å  sin  sida  skulle  haft  till  följd, 
att  i  t.  ex.  i  "^fötiR  (isl.  fø'tr)  ej  under  första  perioden  kunnat 
verka  omljud,  emedan  det  redan  före  periodens  inträde  helt  och 
hållet  reducerats  ^). 

Även  i  var  under  första  perioden  dynamiskt  svagtonigt  och 
verkade  därför,  enligt  P.,  under  denna  period  omljud.  P.  fortsät- 
ter: ^^Det  åskådningssätt  jag  här  förfäktat,  bereder  ej  små  fördelar. 
För  att  förklara  omljudet  i  fisl.  élligar  behöfver  man  numera  ej 
med  Kock  {Die  alt-  und  neuschwedische  Accentuierung  §  431)  till- 
gripa den  förtviflade  utvägen  att  antaga  en  utveckling  *ali-ItköR 
>elligar.  Kock  uppställer  den  djärfva  satsen,  att  ett  e,  som  syn- 
Jcqperats  efter  kort  rotstafvelse,  verkat  omljud  i  förra  leden  af  ett 
kompositum,  om  den  senare  leden  uppburit  hufvudtonen  ^).  Detta 
antagande  strider  mot  allt  hvad  man  för  övrigt  vet  om  omljuds- 
processerna.     De  underlättas  icke,  utan  försvåras,  då  den  stafvelse, 


*)  Ett  positivt  stöd  för  sin  i-omljudsteori  anser  sig  P.  ha  framlagt  i 
den  i  Neuphil.  Mitteil»  s.  1  if.  influtna  uppsatsen  genom  den  framställning, 
han  där  givit  av  den  labiala  brytningens  historia.  Brytningens  resultat, 
brytningsdiftongens  kvalitet,  är,  enligt  P.,  beroende  av  den  tid,  u  verkat 
brytande.    Företeelsen  är  alldeles  parallel  med  i-omljudet. 

Oavsett  de  betänkligheter,  som  från  reell  synpunkt  kunna  framställas, 
må  från  rent  formell  framhållas,  att  man  på  grund  av  P:s  uraktlåtenhet  att 
närmare  bestämma  de  ingående  faktorerna,  raskheten  av  w-brytningstenden- 
sens  stigning  och  hastigheten  av  wa  aksentförsvagning,  särskilt  hvad  fsv. 
beträffar,  kan  komma  till  resultat,  alldeles  motsatta  P:s  egna.  TJnder  så- 
dana förhållanden  är  det  omöjligt  att  uppfatta  t«-brytningen  som  ett  stöd 
för  P:s  i-omljudsteori. 

*)  Neuphil,  Mitteil.  s.  18  övergiver  P.  denna  förklaring  och  sluter  sig 
till  Liden,  som  påpekat,  att  de  fall  i  hvilka  vi  ha  -»/s-omljud,  i  det  närmaste 
sammanfalla  med  dem,  i  hvilka  i  synkoperats  i  slutstavelse* 

Avlidne  Prof.  Söderberg  framställde  vårterminen  1901  på  nordiska  se- 
minariet i  Lund  en  anmärkningsvärd  förklaring  för  vissa  fall  av  detta  omljud, 
nämligen  för  de  omljudda  kortstaviga  presensformerna  av  de  starka  verben, 
t.  ex.  2  pers.  pres.  isl.  f  err  <c  *färizi.  Genom  synkoj)e  av  det  ursprungligen 
i  tredje  stavelsen  stående  i,  flck  i  i  andra  stavelsen  tvåspetsig  aksent  och 
förlängdes.  På  detta  sätt  kunde  det  bevaras  in  i  andra  omljudsperioden  och 
verka  omljud,  hvarefter  det  synkoperades.  Under  vårens  lopp  kommer  en 
uppsats  av  Prof.  Söderberg  över  denna  fråga  att  inflyta  i  Lunds  Universi- 
tets årsskrift. 

*)  Kursiverat  av  P. 
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som  är  utsatt  för  inverkan  af  en  omljudande  vokal,  ftr  reducerad 
betoning.  —  Formen  élligar  förklaras  mycket  enkelt,  om  vi  antaga 
en  utveckling  ^alia-UköR  >  ^elia-UköR  >  elligar^. 

Med  ovanstående  ord  avfärdar  P.  Kocks  teori  n&got  lättvin- 
digt. B&de  i  Alt-  und  neuscliw.  Accentuierung  s.  202  och  i  Ark. 
nf.  YIII,  256  har  Kock  framställt  förhållandet  så,  att  i  samman- 
satta ord  med  omljudd  kort  rotstavelse  i  första  sammansättnings- 
ledet  detta  första  led  varit  aksentuerat  med  semi  fortis  och  andra 
sammansättningsledet  med  fortis.  Jag  känner  intet  rörande  om- 
ljudsprocesserna,  som  talar  mot  den  uppfattning,  som  här  uttalats, 
att  en  med  semifortis  aksentuerad  vokal  lika  fullt  som  en  med 
fortis  aksentuerad  kan  undergå  omHud.  A  andra  sidan  är  det 
däremot  väl  känt,  tvärt  emot  hvad  r.  påstår,  att  omljud  inträtt  i 
semifortisstavelse,  men  ej  i  fortisstavelse.  I  vissa  fhorska  urkun- 
der uppträder  yngre  enkelt  w-omljud  i  ord,  använda  som  senare 
kompositionsleder,  fastän  dessa  ord  såsom  enkla  sakna  om- 
ljud,  t.  ex.  fortolum :  tälu,  sunnodogumidagum;  jfr  Kock:  Ark. 
nf.  VIII,  163.  Hvad  Kock  Alt-  und  neuschw.  Acc.  §  431  fram- 
håller beträflFande  élligar ^  är  emellertid  icke  det,  att  semifortis- 
aksentueringen  i  och  för  sig  varit  orsak  till  omljudet,  utan  att  i 
på  grund  av  olika  akcentuering  kunnat  bevaras  längre  och  synko- 
peras  senare  —  under  andra  omljudsperioden  —  vid  ett  tillfälle, 
i  ställningen  mellan  semifortis  och  fortis,  än  vid  ett  annat,  mellan 
fortis  och  semifortis. 

En  annan  fråga  är,  om  vi  verkligen  ha  rättighet  att  med  P. 
för  élligar  ansätta  "^alia-UköR,  ej  ^ali-UköR.  Man  har  ju  hittills  med 
stöd  av  alla  hithörande  runinskrifter  ansett,  att  vid  tiden  för  om- 
ljudets  inträdande  ia-stammames  kompositionsform  i  de  nordiska 
språken  slutat  på  -i.  P.  vill  nu  under  hänvisning  till  det  finska, 
enligt  honom  från  de  nordiska  språken  lånade  ortnamnet  Härja- 
valta  göra  troligt,  att  vid  denna  tid  kompositionsformen  slutat 
icke  på  'i,  utan  på  -ia.  De  i  runinskrifterna  belagda,  såsom  ia- 
stammar  ansedda  första  kompositionsledema  kuni-  och  liari- 
förklarar  P.  som  5-stammar,  härvid,  hvad  kuni-  beträflFar,  stöd- 
jande sig  på  Sievers  i  PBrB  XII,  489.  Möjligheten  av  att  kuni- 
är  en  s-stam,  hvars  ^  i  urgerm.  tid  assimilerats  med  det  den  sista 
sammansättningsdelen,  -]liu[ixldiu^  börjande  m,  kan  naturligtvis 
icke  förnekas.  Lika  litet  är  det  naturligtvis  omöjligt  att  i  hari- 
se  en  s-stam,  fastän  man  gärna  vill  tänka  sig,  att  $  [z)  i  så  fall 
skulle  bevarats  i  någon  av  de  till  oss  komna  runinskriffcerna.  San- 
nolika synas  de  båda  antagandena  emellertid  icke  vara. 

Intet  hinder  torde  emellertid  föreligga  för  att  i  Harjavalta 
se  ett  lån  från  gotiskan.  Wiklund  omnämner  i  sin  skr^  När 
Jcommo  svenskarne  till  Finland?  s.  28  not  2,  att  detta  ortnamn 
även  förekommer  i  norra  Ingermanland,  något  som  gör  detta  an- 
tagande ej  osannolikt.  Ännu  naturligare  är  dock  att  anse  Härja- 
välta  vara  lånat  från  de  nordiska  språken  på  en  tid,  då  ännu  icke 
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*haria  i  det  Harjavalta  till  grund  liggande  '^harjßwäldaR  synko- 
perat sitt  a.  Något  hinder  för  att  antaga,  att  a  i  första  samman- 
sättningsledet av  Stentofbastenens  hariwOlafB  och  övriga  med 
häri-  sammansatta  namn  synkoperats,  möter^  trots  P.^  icke. 

B&da  dessa  förklaringar  ha  framför  P:s  den  förtjänst^  att  man 
med  dem  slipper  att  giva  de  på  runinskrifterna  förekommande  for- 
merna  på  -i  en  annan  tydmng  än  den^  som  ligger  närmast  till 
hands.  Men  enligt  båda  dessa  förklaringar,  hvilkendera  nu  må 
vara  den  rätta,  måste  utgångspunkten  för  de  senare  omljudda  eller 
oomljudda  första  kompositionsledema  vara  former  på  4,  hur  än 
sedan  omljudets  inträde  eller  uteblivande  skall  förklaras.  Av  elli- 
gar  kan  således  intet  stöd  vinnas  för  någon  åsikt  rörande  i-om- 
ljudet  '). 

P.  vänder  sig  så  till  omljudet  i  gutniskan.  P.  anser,  att 
i  motsats  till  förhållandet  i  fastlandsdialekterna  omljud  där  Ijud- 
lagsenligt  inträtt  även  i  kort  rotstavelse  under  inverkan  av  ett 
svagtonigt,  sedermera  synkoperat  i.  Hans  förklaring  är  den,  att  i 
gutniskan  i-omljudstendensen  inträtt  tidigare  än  i  de  övriga  dia- 
lekterna, så  tidigt,  att  i  efter  kort  rotstavelse  hunnit  verka  om- 
ljud,  redan  innan  det  av  honom  antagna  raska  fallet  i  betonings- 
styrka inträffade. 

Att  det  material,  på  hvilket  P.  stöder  sitt  antagande,  ej  är 
tillräckligt  att  bevisa  detta,  torde  följande  granskning  visa. 

P.  anför  först  de  synkoperade  a-stammarne  och  av  dem  först 
de  gutn.  formerna  för  isl.  lyJcill  och  Jcetill,  Av  beläggen  äro  en- 
dast tvenne  fomgotl.,  och  dessa  stå  i  nom.  sg.,  där  också  fast- 
landsdialektema  liudlagsenligt  ha  omljud.  De  nygotl.  formerna 
nyklar  m.  fl.  förklaras  enklast  genom  antagande  av  en  utjämning, 
likartad  med  den,  som  föreligger  i  nysvenskan.  På  dessa  former 
är  således  intet  att  bygga. 

Särskild  vikt  lägger  P.  vid  formen  wagnjcla.  Enär  ordet, 
säger  P.,,  förmodligen  mest  användes  i  pluralis,  där  i  synkoperats 
i  alla  kasus,  föreligger  här  omljud  i  kort  stavelse,  verkat  av  syn- 
koperat  i.  Då  emellertid  övergången  av  ett  genom  omljud  upp- 
kommet e^i  endast  sker,  ifall  e  åtföljes  av  en  palatal  konsonant 
jämte  ett  i  eller  i  (jfr.  Kock:  Ark.  IV,  173;  Alt.-  und  nschw. 
Acc.  196  f.),  så  måste  ordet  i  ej  ringa  utsträckning  ha  använts 
även  i  singularis  och  då  också  f&tt  sitt  omljud  därifHln.  Med  P:s 
antagande  måste  ordet  i  gutn.  ha  hetat  *vagneMa,  ej  vagnjcla. 
Även  om  detta  icke  vederlade  P:8  åsikt,  vore  vagnjcla  ej  något 
säkert  exempel  på  omljud  i  kort  stavelse,  då  aJca,  som  bekant, 
även  kunnat  ha  lång  vokal.  Jfr  Kock:  Studier  öfv^er  fornsv.  ljud- 
lära §  312,  413. 


^)  Också  den  här  uttalade  åsikten  om  förläggandet  av  allt  genom  i 
verkat  omljud  till  första  omljudsperioden  återkallar  P.  i  Neuphil.  Mitteil.  s. 
15  flf. 
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En  sv&r  stötesten  för  P:s  teori  äro  avgjort  de  alltid  oom- 
Ijndda  formerna  av  karl.  Att  P.  till  förklaring  framdrager  lapp- 
ska l&neord^  som  skola  gå.  tillbaka  p&  former  utan  i,  kan  tydligen 
ej  anses  för  annat  än  en  nödfallsutväg  ^). 

Till  de  synkoperande  a-stammame  räknar  P.  också  ea-stam- 
mame.  Av  de  tre  eller  fyra  verkliga  ia-stammar  —  alla  neutrala 
—  med  t-omljud  i  kort  rotstavelse,  som,  enl.  P.,  föreligga,  är  det 
förnämsta  exemplet  hunderi,  belagt  13  gånger,  alltid  i  singularis 
och  alltid  med  omljud.  Ordet  hör  ej  hit  och  kan  tydligen  ej  an- 
vändas som  bevis  för  P:s  teori.  Omljudet  i  de  neutrala  ia-stam- 
mame  är,  som  bekant,  i  hela  singularis,  med  undantag  av  dativen, 
samt  i  nom.  och  ack.  pluralis  verkat  under  andra  omljudsperioden. 
Att  under  sådana  omständigheter  i  hunderi  se  ett  exempel  på  om- 
Ijud  i  kort  stavelse,  verkat  av  synkoperat  i,  är  givet  alldeles 
oriktigt.  Härtill  kommer,  att  det  långt  ifrån  torde  vara  säkert,  att 
e  i  hunderi  är  kort.  Suffixet  -aria  har  ursprungligen  lång  vokal, 
och  a  är  som  långt  bevarat  i  fht.  i  så  sen  tid  som  hos  Notker. 
Jfr  Klu^e:  Stammbildungslehre  §  9,  Falk  i  PBrB  XIV,  36  a.  Låg 
semifortis  på  suffixet,  var  a  vid  tiden  för  omljudets  inträdande 
säkert  halvlångt. 

Det  som  ovan  yttrats  om  neutra  på  -eri,  gäller  väsentligen 
också  de  maskuliner  på  -en,  som  från  att  vara  ia-stammar  genom 
metaplasm  övergått  till  mn-stammar.  Alla  sådana  uppträda  i 
gutn.  med  omljutt  suffix. 

Förklaringen  till  det  uteslutande  eller  delvis  inträdande  om- 
ljudet  i  -aria  är  i  gutniskan  likaväl  som  i  isl.  naturligen  att  söka 
hos  aksenten.  Hade  suffixet  semifortis,  verkades  Ijudlagsenligt 
omljud  under  andra  perioden.  Jfr  Noreen:  Aisl.  gramm.^  §  64, 
Kock:  Alt-  und  nschw.  Acc.  §  359. 

Man  behöver  emellertid  ej  antaga,  att  en  sådan  aksentuering 
varit  den  i  gutniskan  uteslutande  brukliga;  en  blott  fakultativ  an- 
vändning därav  i  förbindelse  med  inverkan  från  lågtyskan  är  till- 
räcklig för  att  förklara  det  i  de  forngotl.  beläggen  genomgående 
omljudet.  Det  är  tydligen  ej  endast  eller  ens  förnämligast  genom 
inflytande  från  de  direkt  övertagna  låneorden,  som  lågtyskan,  när 
det  gäller  en  avledningsändelse  som  -ariy  övat  inverkan.  En  mängd 
gutar  talade  båda  språken;  användes  -eri  i  större  utsträckning  i 
det    ena  språket,  överfördes  denna  vidsträcktare  användning  också 


*)  Neuphil.  Mitteil.  s.  16  påpekar  P.  det  gutn.  sakr,  som  alltid  före- 
kommer utan  omljud,  fastän  ordet  på  isl.  heter  sehr  med  omljud.  P.  menar, 
att  i  gutn.  anslutning  till  fem.  sak  varit  avgörande  för  omljudets  uteblivan- 
de, en  anslutning,  som  det  isl.  ordet  undgått  på  grund  av  substantivets  väx- 
lande vokalisation. 

Enligt  min  mening  hade  det  gutn.  adjektivet  större  anledning  att  sluta 
sig  till  det  omljudda  verbet,  gutn.  sehia  siK,  än  till  det  oomljudda  substan- 
tivet, gutn.  sak.  Trots  den  anförda  invändningen  står  för  mig  gutn.  sakry 
sammanställt  med  ovannämnda  karl  och  de  längre  fram  följande  stafr,  matr^ 
som  ett  fullgott  bevis  för  att  omljud  ej  inträtt  i  kort  stavelse  i  forngutn. 
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p&  det  andra.  Inflytandet  den  senare  vägen  är  tydligen  mycket 
kraftigare. 

För  övrigt  är  det  svårt  att  forstå,  hur  nygotl.  kan,  efter  allt 
att  döma,  uteslutande  använda  former  utan  omljud,  om  i  forngotl. 
ej  åtminstone  växling  av  former  med  och  utan  omljud  forelegat, 
fastän  vi  ej  ha  några  exempel  på  oomljudda  fgutn.  former. 

P.  övergår  siå  till  de  kortstaviga  i-stammarne.  Som  huvud- 
exempel för  sin  teori  anför  P.  orden  slegr  och  ^rygr.  Det  senare 
förekommer  ju  endast  i  sg.  och  inflytande  från  under  andra  pe- 
rioden omljudda  former  i  pl.  är  utesluten. 

Alla  noterade  former  av  slegr  ha  omljud.  Men  är  det  så  un- 
derligt, att  de  under  andra  perioden  omljudda  kasus  i  pluralis  i 
förening  med  den  i/z-omljudda  nom.  sg.  i  ett  ord,  där  för  övrigt 
rotvokalen  följes  av  en  palatal,  kunnat  bringa  omljudet  till  seger 
i  hela  paradigmat;  och  å  andra  sidan:  hvarför  har,  om  ändelsevo- 
kalen  i  överallt  verkade  omljud,  ej  t.  ex.  det,  med  undantag  av 
den  efterföljande  palatalen,  med  slegr  likställda  stafr  med  endast 
en  omljudd  form  också  genomfört  omljudet?  Av  *ry^r  ha  vi  två 
fgotl.  belägg  med  omljud  och  två  utan.  Omljudet  är  i  detta  ord 
ej  att  bedöma  annorlunda  än  i  de  isl.  glymr,  gnypr  m.  fl.;  jfr  Kock: 
Ark.  nf.  IV,  261.  En  palatal  följer  även  här  efter  den  omljudda 
vokalen. 

Övriga  av  P.  framdragna,  i  fgutn.  med  omljud  i  sg.  förekom- 
mande e-stammar  äro  stefr  och  stepr.  Om  dem  gäller  delvis  det- 
samma, som  ovan  är  yttrat  om  slegr.  Det  är  dock  att  märka,  att 
de  omljudda  formernas  antal  är  jämförelsevis  ringa.  Av  6  (7)  no- 
terade tall  av  stefr  förekommer  omljud  blott  i  ett  och  det  i  no- 
minativ, där  ordet  Ijudlagsenligt  skulle  ha  omljud  efter  den  även 
av  P.  antagna  iÄ-omljudsteorien.  Även  av  stepr  förekomma  oom- 
ljudda former,  dock  endast  fyra  mot  tolv  med  omljud.  Att  i  om- 
ljudet hos  stepr  spåra  inflytande  från  lågtyskan  torde  ej  vara  otill- 
låtligt  (jfr.  mit.  stede).  Egendomligt  är  också,  att  alla  former  av 
ordet  utan  omljud  förekomma  i  ,den  äldre  handskriften  av  Got- 
landslagen, inga  i  den  yngre.  Även  i  danskan  har  i  detta  ord 
omljudet  redan  i  gammal  tid  genomförts.  (Jfr.  Torp  og  Falk: 
Dansk-norskens  lydhistorie  s.  101). 

Några  bland  de  anmärkta  fallen  utan  omljud  utgöras  av  för- 
sta ledet  av  en  sammansättning,  men  även  om  man  med  P.,  utan 
att  acceptera  Kocks  uppfattning  av  denna  företeelse,  antar,  att  i- 
stammarne    ofba    saknade    omljud    såsom   första  led  i  komposita  ^), 


*)  Det  är  något  olämpligt  av  P.  att  anföra  stafgarpr :  stefr  såsom 
enda  exempel  för  att  styrka  sin  åsikt,  att  även  i  gutn.  i-stammarne  ofta 
sakna  omljud  i  första  ledet  av  en  sammansättning;  jfr.  Gotl.  stud,  s.  112. 
De  två  beläggen  för  stafr  såsom  första  led  i  ett  kompositum,  hvilka  sakna 
omljud,  ha  vid  sin  sida  tre  exempel  på  ordet,  stående  i  andra  sammansätt- 
ningsled, utan  omljud  och  blott  ett  exempel  med  sådant.  Med  ungefär  lika 
stort  skäl  kunde  man  då  säga,  att  i-stammame  ofta  saknade  omljud  i  andra 
sammansättningsledet. 
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äro  dock  de  oomljudda  fallen  tillräckligft  manga  för  att  väcka 
tvivel  angående  riktigheten  av  P:s  teori. 

Som  motstycke  till  det  ovannämnda  slegr  med  omljud  i  alla 
former  ha  vi  vidare  *matr  med  utjämning  i  andra  riktningen,  all- 
tid utan  omljud. 

Ännu  ett  ord  med  omljud  i  kort  rotstavelse  skulle  enligt  P. 
tala  mot  den  antagna  teorien^  nämligen  gutn.  éln  'aln^  Dä  en- 
dast tre  kasus  i  sg.  Ijudlagsenligt  hade  omljud,  vore  en  utjämning 
till  de  omljudda  formemas  förmån  svårförståelig.  P.  påpekar  emel- 
lertid själv,  att  man,  om  man  ej  ville  godkänna  hans  teori,  som 
bringar  den  naturliga  lösningen,  skulle  i  den  segrande  omljudda 
formen  kunna  se  en  anslutning  till  det  mlty.  ele,  el{é)ne.  En  så- 
dan förklaring  synes  mig  så  mycket  mera  antaglig,  som  ein  var 
en  av  de  vanligaste  termerna  i  köpmansspråket,  hvilket  naturligen 
var  utsatt  för  det  starkaste  inflytandet  från  lågtyskans  sida.  Häri- 
igenom  förklaras  också  enkelt  och  naturligt  den  alltid  oomljudda 
vokalen  i  komp.  *al(n)bttgi.  Sambandet  mellan  första  ledet  i  sam- 
mansättningen *dl{n)bugi  och  det  enkla  éln  kändes  icke,  och  till 
ett  direkt  överförande  av  omljudet  i  det  motsvarande  Ity.  ordet 
fanns  ej  vid  *al(n)bugi  som  vid  ein  någon  anledning.  P.  stannar 
däremot  för  antagandet,  att  aln  genom  analogi  med  ^-stammarne, 
hvilka  såsom  första  kompositionsled  ofta  saknade  omljud,  här  för- 
lorat sitt  (jfr.  hvad  därom  yttrats  ovan  sid.  374  noten). 

Som  en  god  provosten  på  sin  hypotes  riktighet  anför  P.  de 
kortstaviga  superlativema,  bildade  med  suffixet  -ist-i  t.  ex.  n.  sg. 
n.  gutn.  best  <  *batista.  Dessa  hava  i  gutn.  alltid  omljud,  trots 
det  att  i  synkoperats  i  de  flesta  kasus.  Att  P.  ej  funnit  något 
exempel  på  oomljudda  former  av  dessa  superlativer  torde  ej  väcka 
undran.  Från  fornsvenskan  med  dess  mångdubbelt  rikare  littera- 
tur har  P.  ej  kunnat  anföra  mer  än  tvenne,  de  efter  Tamm  från 
Östg.-l.  citerade  forstø  forstu.  Till  dessa  kunna  emellertid  läggas 
de  av  Kock  Ark.  nf.  II,  33  noten  anförda,  hos  Birgitta  förekom- 
mande basist,  bazsta  och  möjligen  ännu  flera.  I  alla  händelser 
förekomma  sådana  oomljudda  superlativer  i  fornsvenskan  ytterst 
sällan.  Man  kan  således  ej  draga  någon  slutsats  till  förmån  för 
P:s  teori  av  det  förhållandet,  att  intet  belägg  för  oomljudd  form 
av  dessa  ord  anträflSsits  i  den  litteraturfattiga  gutniskan,  där  dess- 
utom analogien  spelat  en  ännu  större  utjämnande  roll  än  på  fast- 
landet. 

I  ovan  omtalade  fall  torde  alldeles  ingen  anledning  vara  att 
antaga,  att  omljud  Ijudlagsenligt  förelegat  på  Gotland  i  större  ut- 
sträckning än  på  fastlandet.  Ett  fall,  harl^  synes  alldeles  stå  i 
strid  mot  P:s  antagande  ^).  Men  förhåller  det  sig  så,  då  torde 
det  ej  heller  vara  anledning  att  i  den  sista  grupp  av  former,  som 
P.  anför,  där  omljud  verkligen  förekommer  mera  allmänt,  än  man 
kunnat   vänta,    se  annat  än  en  utsträckt  analogibildning.     De  for- 

^)  Numera  också  det  ovan  s.  873  noten  omnämnda  sakr. 
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mer,  om  hvilka  det  här  är  fiAga,  äro  kortstaviga  preterita  och 
particip  efter  andra  svaga  konjugationen,  alltså  i  verb  av  typen 
isl.  telia,  tal3a,  tal(i)3r,  hvilka  i  gutniskan  nästan  genomgående 
visa  omljud. 

Att  antaga  analogibildning  ligger  ju  ytterst  nära  till  hands. 
Den  oomljndda  vokalen  i  de  svaga  kortstaviga  preterita  var  utsatt 
från  inflytande  fr*ån  så  många  olika  håll.  I  fastlandsdialektema 
har  ju  också  utvecklingen  ofta  gått  alldeles  samma  väg  och  gut- 
niskan står  ej  efter  dessa  i  analogisk  utjämning. 

De  få  oomljudda  preterita,  som  förekomma,  t.  ex.  hugpi, 
g(i)arpiy  kunna  tydligen  i  enlighet  med  P:s  åsikt  uppfattas  såsom 
bildade  utan  bindevokal.  Men  konsekvensen  fordrar  i  så  fall,  att 
några  av  de  omljudda  kortstaviga  preterita,  som  P.  anför  som  stöd 
för  sin  teori,  måste  betraktas  såsom  mindre  starka  bevis  därför. 
Det  är  ju  omöjligt  att  säga,  om  ej  några  av  dessa  preterita  också 
äro  bildade  utan  bindevokal  och  fått  sitt  omljud  på  samma  sätt, 
som  gutn.  och  isl.  setta^  selda,  gutn.  pytti,  d.  v.  s.  antingen  ge- 
nom tidig  anslutning  till  de  långstaviga  preterita  med  omljud  på 
det  sätt,  Kock  framställt  i  PBrB  XVIII,  451,  eller  genom  anslut- 
ning på  annat  sätt.  Bland  andra  preterita  hör  det  av  P.  särskilt 
värderade  lek(>i  på  Hogrän-stenen  hit;  jfr  Noreen:  Geschichte* 
s.  635.  Härigenom  bliva  de  kortstaviga  preterita  med  omljud, 
som  med  fördel  kunna  användas  som  bevis  för  P:s  åsikt,  till  an- 
talet förminskade  och  antagandet  av  ett  analogiskt  överförande  av 
omljudet  sannolikare.  Oomljudda  preterita  (httgpi  etc.)  torde  snarast 
vara  att  uppfatta  som  enstaka  kvarstående  rester  av  det  äldre  Ijud- 
lagsenliga  tillståndet. 

På  de  grunder,  P.  anför  för  sitt  antagande,  att  i  gutniskan 
omljud,  verkat  av  synkoperat  i,  Ijudlagsenligt  inträtt  även  i  kort 
stavelse,  kan  enligt  min  mening,  intet  byggas.  Att  omljud  i 
större  utsträckning  förekommer  på  Gotland  än  på  fastlandet,  beror 
dels  på  en  verksam  analogibildning,  dels  också,  om  än  i  ringare 
mån,  på  inflytande  från  lågtyskan. 

I  sin  bok  har  P.  på  ett  förträffligt  sätt  gjort  en  ny,  ej  ovik- 
tig handskrift  tillgänglig  för  oss.  Han  har  vidare  löst  eller  åt- 
minstone genom  sina  rika  materialsamlingar  bidragit  till  lösningen 
av  åtskilliga  gotländska  spörsmål  och  så  i  mycket  vidgat  vår  kun- 
skap om  de  faktiskt  föreliggande  förhållandena.  I  själva  huvud- 
frågan, frågan  om  i-omljudet  i  gutniskan  och  övriga  nordiska 
språk,  synes  mig  däremot  hans  undersökning  icke  ha  fört  till 
målet. 

Lund  i  okt.  1902. 

Ebbe  Tuneld. 
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Gustav  Storm  0- 

Planen  til  Stiftelsen  af  et  Tidskrift  for  Nordisk  Filologi  blev 
udkastet  ved  det  andet  nordiske  Filologmode  i  E!ristiania  i  August 
1881  under  Samtale  mellem  flere  der  tilstedeværende  Filologer 
fra  de  tre  nordiske  Folk.  Det  var,  saavidt  jeg  mindes,  paa  en 
Dampskibstur  under  Afskedsudflugten  paa  Modets  sidste  Dag. 
Planen  blev  straks  med  Varme  omfattet  af  alle  de  Samtalende. 
Gustav  Storm-  som  var  Modets  norske  Generalsekretær  og  prak- 
tiske Leder,  han  var  ogsaa  den,  som  forte  denne  Plan  frem  til  Liv 
og  Virkelighed.  Han  blev  den  forste  Hovedredaktör  af  Arkiv  for 
Nordisk  Filologi  og  udgav  som  saadan  de  fire  förste  Bind  (Chri- 
stiania 1883 — 1888).  Siden  den  Tid  og  lige  til  sin  Död  iaar  har 
han  stöttet  Arkivet  og  ordnet  for  Norges  Vedkommende  det,  som 
maatte  gjöres  for  at  betrygge  dets  Bestaaen. 

Gustav  Storms  Optræden  og  Ledelse  i  dette  ene  Forhold  er 
karakteristisk  for  hans  Stilling  i  Forhold  till  Videnskabelighed  ved 
Kristiania  Universitet  overhoved. 

For  Studiet  af  Nordens,  særlig  Norges  ældre  Historie  og  det 
dermed  forbundne  Studium  af  Nordens,  særlig  Norges  og  Islands 
ældre  Litteratur,  navnlig  den  historiske,  var  Gustav  Storm  i  alle  sine 
Manddoms  Aar  Hovedlederen.  Ikke  alene  deltog  han  i  fremste 
Bække  ved  sine  egne  ypperlige  Skrifter  i  Opklaringen  heraf.  Men 
han  udkastede  paa  disse  Omraader  tillige  Planen  til  Arbeider,  som 
skulde  udföres  af  andre,  og  samlede  Ledelsen  af  disse  Arbeider  i 
sin  egen  Haand.  Altid  klar,  grei,  saglig  og  praktisk  med  utræt- 
telig Arbeidskraft,  som  syntes  at  kunne  magte  alt  og  som  kunde 
faa  færdig  de  vidlöftigste  Undersögelser  og  Meddelelser  i  en  over- 
raskende kort  Tid.  Og  ikke  det  alene:  det  var  ham,  som  fremfor 
nogen  anden  sögte  at  faa  gjort  Betingelserne  for  disse  Arbeider 
lettere,  rigere  og  tryggere  ved  at  optræde  som  Mellemmand  mel- 
lem de  bevilgende  Myndigheder  og  de  arbeidende  Videnskabs- 
mænd. 

Hans  praktiske  virkelystne  Aand  fandt  sig  endnu  ikke  til- 
fredsstillet med  alt  dette:  det  var  tillige  ham,  som  fremfor  nogen 
anden  sögte  at  gjöre  Eesultateme  af  Studierne  om  Nordens  og  den 
norsk-islandske  Litteraturs  gamle  Historie  frugtbringende  for  vi- 
dere Kredse.  Ved  Universitetet  var  han  i  fortrinlig  Grad  den 
Lærer,  som  traadte  Ungdommen  nær,  som  ved  Øvelser  sögte  at 
före  de  Unge  frem  til  selvstændigt  Arbeide  og  som  gav  de  mere 
begavede  og  fremskredne  Studerende  Opgaver,  som  kunde  före  dem 
ind  i  den  videnskabelige  Forskning. 


*)  En  fuldstændig  Fortegnelse  over  G-ustav  Storms  Skrifter  indtil  og 
med  1899  findes  i  Norsk  Forfatter-Lexikon  af  I.  B.  Halvorsen,  hvor  ogsaa 
hans  Biografi  er  meddelt. 
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Gustav  Storm  var  det  fremdeles,  som  i  rigeligt  Maal  gav  den 
store  Almenhed  Kundskab  om  vor  gamle  Historie  ved  Oversættel- 
ser af  islandske  historiske  Sagaer;  navnlig  derved,  at  han  udgav 
og  fik  spredt  i  vide  Kredse  en  Folkeudgave  af  en  Oversættelse  af 
Snorre  Sturlasson,  som  var  beriget  med  værdiftilde  Oplysninger  og 
Karter. 

En  Oversættelse  af  Sagaerne  om  Sverre  og  hans  Slægt  fore- 
ligger ved  Storms  Död  færdig  i  Manuskript  og  vil  snart  blive 
udgivet. 

Ligeledes  udgav  Storm  historiske  Læreboger.  Endelig  deltog 
han  i  Ledelsen  af  saagodtsom  alle  de  Selskaber,  som  sögte  at  op- 
lyse den  ene  eller  den  anden  Side  af  den  norske  Polkeeiendom- 
melighed  i  dens  historiske  Udvikling. 

Her  kan  ikke  nærmere  omtales,  at  Gustav  Storms  praktiske 
Virksomhed  ogsaa  strakte  sig  til  norsk  Yidenskabelighed  i  det 
hele.  Det  skal  alene  nævnes,  at  han  siden  1884  har  været  Gene- 
ralsekretær for  Videnskabsselskabet  i  Kristiania.  Her  skal  vi  nær- 
mest mindes  ham  som  Videnskabsmanden,  som  den,  der  ved  egne 
Arbeider  i  fremste  Kække  deltog  i  Udforskningen  af  den  gamle 
nordiske,  særlig  den  norsk-islandske  Historie  og  dennes  Kilder. 

Men  Storms  videnskabelige  Produktion  har  været  saa  rig,  at 
der  her  ikke  bliver  ßum  til  en  grundig  Gjennemgaaelse  af  alle 
hans  Skrifter,  men  kun  til  en  mere  flygtig  Betragtning  af  hans 
betydeligste  Værker  og  af  de  Hovedretninger,  hvorom  hans  Skrif- 
ter grupperede  sig. 

Gustav  Storm  var  Præsteson  og  en  yngre  Broder  af  Sprog- 
forskeren Johan  Storm.  Han  var  födt  i  Rendalen  1845,  gik  paa 
Nissens  Skole  i  Kristiania  og  blev  Student  1862,  filologisk  Kan- 
didat 1868,  tog  den  filosofiske  doktorgrad  1874,  blev  1875  Uni- 
versitets-Stipendiat i  Historie  og  i  1877  efter  Ludvig  Kristensen 
Daa  ordinær  Professor  i  Historie.  Allerede  medens  Gustav  Storm 
var  Skolegut,  vaktes  hans  historiske  Sans  og  begyndte  hans  Syslen 
med  historiske  Arbeider,  först  med  Sammenstilling  af  Kongeræk- 
ker. Under  hans  Opvækst  havde  en  varm  Interesse  for  Norges 
Oldtid  og  gamle  Litteratur  og  for  det  gamle  norsk-islandske  Sprog 
udbredt  sig  i  vide  Kredse  i  Norge.  Dette  Studium  var  blevet 
indfort  ved  vort  Universitet  af  Professor  Rudolf  Keyser.  Dets  yp- 
perste Repræsentant  var  Keysers  Elev  Professor  P.  A.  Munch, 
som  i  nær  personlig  Forbindelse  med  Keyser,  Historikeren  Rigs- 
arkivar Lange  og  Sprogforskeren  C.  R.  Unger  udgav  en  Række 
videnskabelige  Arbeider  paa  det  nævnte  Omraade.  Lange  var  Gu- 
stav Storms  Onkel.  Til  dennes  Bibliothek  havde  han  som  Skolegut 
Adgang.  I  hans  Hus  fandt  han  ofte  Munch  og  Lange  i  belivet 
Samtale  om  Spörgsmaal  fra  Norges  ældre  Historie. 

Disse  Paavirkninger  har  været  bestemmende  for  Gustav  Storms 
hele  Fremtidsudvikling.  Ogsaa  bör  nævnes,  at  han  under  sin 
Skolegang  havde  sin  senere  Kollega  Oluf  Rygh  til  Lærer  i  Histo- 
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rie  og  at  han,  allerede  för  han  blev  Student,  hörte  Universitets- 
forelæsninger af  denne. 

1862,  samme  Aar  som  Storm  blev  Student,  udkom  B.  Jessens 
Undersögelser  til  nordisk  Oldhistorie.  Dette  mærkelige  Skrift, 
som  rettede  en  skarp  Kritik  mod  flere  af  Munchs  Formodninger 
om  Nordens  Oldhistorie,  gjorde  et  stærkt  Indtryk  paa  Storm  og 
vakte  vistnok  klarere  tillive  hans  selvstændige  Kritik  paa  samme 
Tid,  som  det  fastholdt  hans  Interesse  for  Munchs  hele  Forskning. 

I  Vinteren  1868 — 69  var  Storm  som  Lærer  for  en  ung  Lands- 
mand i  Paris.  Dette  har  vistnok  udvidet  hans  Syn,  men  neppe 
bestemtere  paavirket  hans  historiske  Forskning.  Det  var  et  nyt 
Angreb  frsk  Danmark  paa  den  norske  historiske  Skole,  som  fik 
hans  kritiske  Selvstændighed  til  at  udfolde  sig  og  fremkaldte  hans 
forste  videnskabelige  Skrift. 

Da  Keysers  efterladte  Arbeide  om  Nordmændenes  Viden- 
skabelighed og  Litteratur  i  Middelalderen  var  bleven  udgivet  i 
1866,  rettede  docent  Svend  Grundtvig  i  1867  imod  dette,  som  det 
maa  indrömmes,  ensidige  Arbeide  sit  Stridsskrift  om  Nordens 
gamle  Litteratur.  Dette  fremkaldte  en  ivrig  Polemik  i  de  nordi- 
ske Lande,  og  i  denne  deltog  Gustav  Storm  ved  sit  forste  Skrift 
"Om  den  gamle  norröne  Litteratur"  (Kristiania  1869).  Heri  stiller 
han  sig  selvstændig  paa  én  Gang  ligeoverfor  Grundtvig  og  overfor 
den  i  Keysers  Bog  udtalte  Opfatning.  Det  tor  vel  siges,  at  de 
Anskuelser,  som  Storm  her  har  hævdet,  senere  i  det  vsesentlige  er 
blevne  de  gjældende. 

I  fuld  Selvstændighed  har  Gustav  Storm  været  P.  Ä.  Munchs 
Arvtager  som  norsk  Historiker. 

Begge  var  mere  Historiegranskere  end  Historieskrivere. 
Ingen  af  dem  havde  sin  Opmærksomhed  særlig  rettet  paa  Stilens 
kunstneriske  Form,  men  begge  kunde  fortælle  let,  naturlig  og  liv- 
lig. Begge  sögte  navnlig  at  opklare  Sammenhængen  og  Sandheden 
i  det  faktiske.  Storm  havde  P.  A.  Munchs  altid  vaagne  Sporsans 
og  vældige  Hukommelse;  han  lokkedes,  ligesom  denne,  af  det 
uoplyste  og  det  omstridte.  Begge  arbeidede  med  beundringsvær- 
dig Lethed.  Ligesom  P.  A.  Munch  med  Mesterskab  beherskede 
den  ældre  Histories  Hjælpevidenskaber,  saaledes  var  ogsaa  Storm 
tillige  grundig  og  selvstændig  Geograf,  Etnograf,  Filolog  og  My- 
tolog. 

Storm  har  undersögt  de  samme  Omraader  som  P.  A.  Munch. 
Han  trængte  ligesom  Munch  tilbage  til  de  ældste  Tider,  behand- 
lede ligesom  sin  Forgjænger  med  Forkjærlighed  Vikingetiden  og 
fulgte  ham  tillige  i  Udforskningen  af  Middelalderens  senere  Hi- 
storie, Geografi  og  Litteratur  lige  til  Minderne  om  Fortiden  i 
Nutiden. 

Men  medens  Storm  i  sin  Forsknings  og  i  sine  Kunskabers 
Omraade  stod  Munch  nær,  var  han  i  hele  sin  sjælelige  Eiendom- 
melighed  vidt  forskjellig  fra  ham  og  afveg  derfor  ogsaa  fra  ham  i 
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sin  Metodes  Særmærke.  Hos  Munch  havde  Fantasien  et  stort 
Baaderum.  Han  besad  först  og  fremst  en  genial  Kombinations- 
evne  og  en  mærkelig  Divination,  der  ligesom  forud  anede  hvad 
Undersögelsen  i  det  enkelte  senere  skulde  godtgjöre.  Storm  var 
först  og  fremst  en  kritisk  Forsker  med  sund  og  sikker  Domme- 
kraft,  som  ved  Undersögelsen  af  det  Grundlag,  hvorpaa  den  histo- 
riske Opfatning  hvilede,  sögte  at  paavise  dette  Grundlags  Paalide- 
lighed;  at  skille  det  historiske  fra  det  uhistoriske,  de  ældre  Efter- 
retninger fra  de  senere,  de  selvstændige  Traditioner  fra  de  aflede- 
de, det  ægte  fra  uægte  Tildigftninger.  Og  medens  Munch  sögte 
at  omspænde  större  Omraader,  indenfor  hvilke  endnu  ikke  alle  En- 
keltheder var  fastslaaede,  sögte  Storm  ved  Undersögelsen  af  det 
enkelte  at  lægge  et  Grundlag,  som  helt  igjennom  var  trygt  og 
paalideligt.  Munch  var  endnu  tildels  bunden  i  sine  norske  For- 
gjængeres  nationalistiske  Teorier;  men  Storm  stod  her  fuldstæn- 
dig fri. 

Storms  förste  omfattende  Arbeide  er  hans  i  1871  fuldendte 
Skrift  om  Snorre  Sturlassons  Historieskrivning,  ved  hvilket  han  i 
1872  vandt  det  Danske  Videnskabernes  Selskabs  Guldmedalje. 
Dette  er  kanske  overhoved  Storms  betydeligste  Arbeide. 

Han  har  deri  godtgjort,  at  Snorre  Sturlassön  maa  siges  at 
være  Forfatter  i  egentlig  Forstand  af  den  ypperste  Behandling  af 
de  gamle  norske  Kongesagaer,  Heimskringla.  Den  förste  nulevende 
Kjender  af  den  gamle  islandske  Litteraturhistorie  siger:  '^Spörgs- 
maalet  om  Snorres  Forfatterskab  til  Heimskringla  maa  ved  G. 
Storms  Arbeide  om  Snorre  betragtes  som  löst  og  Forfatterskabet 
fastslaaet  for  bestandig^^  [Finnur  Jönsson  ^^Den  oldnorske  og  old- 
islandske  Litteraturs  Historie"  II,  698J. 

Storm  har  i  sit  Skrift  belyst  Snorres  kritiske  Principer,  hans 
Studier  og  historiske  Kunst,  hans  Personskildrings  Eiendommelig- 
hed  og  de  Fremskridt,  som  hans  Behandling,  baade  med  Hensyn 
til  Indhold  og  Form,  betegner  ligeoverfor  de  Forgjængere,  hvis 
Bearbeidelse  af  de  samme  Æmner  han  har  benyttet.  Storm  frem- 
hæver, hvorledes  alle  Snorres  Egenskaber  kulminerer  i  Olaf  den 
helliges  Saga,  der  betegnes  som  Snorres  bedste  og  rigeste  Skil- 
dring. 

Ogsaa  en  Bække  andre  islandske  Sagaer,  som  berörer  Nor- 
ges ældre  Historie,  har  Storm  i  værdifulde  Afhandlinger  nærmere 
oplyst.  Saaledes  kan  bl.  a.  nævnes  hans  Afhandling  om  Joms- 
vikingasaga  (Arkiv  for  Nordisk  Filologi  I,  235 — 248)  og  hans  paa 
forskjellige  Steder  meddelte  Oplysninger  til  de  gamle  Sagabearbei- 

delser  Agrip,  Fagrskinna  og  Morkinskinna.  I  Forbindelse  hermed 
bör  her  fremhæves  hans  Udgave  af  de  'islandske  Annaler"  (Kri- 
stiania 1888).  Dette  er  den  förste  tilfredsstillende  Udgave  af 
disse  vigtige  historiske  Kilder.  De  forskjellige  Haandskrifters  Re- 
daktioner er  tydelig  adskilte  og  hver  enkelt  Redaktions  Alder  og 
Oprindelse  er  omhyggelig  undersögt. 
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Særlig  havde  Storm  sin  Opmærksomhed  henvendt  paa  de 
Skrifter,  som  var  forfattede  i  Norge  selv,  först  og  fremst  de  histo- 
riske. I  en  fortrinlig  Udgave  "Monumenta  Historica  Norvegiæ'^  har 
han  samlet  de  gamle  paa  Latin  i  Norge  forfattede  Skrifter  om 
Norges  Historie.  Saaledes  bl.  a.  Munken  Theodoriks  Skrift  om 
de  norske  Kongers  Historie ;  det  af  P.  A.  Munch  i  Skotland  fund- 
ne Brudstykke  af  en  Norges  Historie;  fremdeles  Legenden  om  den 
hellige  Olaf,  Hallvard  o.  fl.  Her  som  i  alle  sine  Udgaver  söger 
Storm  at  bestemme  Tid  og  Sted  for  Skrifternes  Tilblivelse,  deres 
oprindelige  Form  og  Forfatternes  Kilder,  ligesom  han  giver  nöi- 
agtige  Meddelelser  om  de  Haandskrifter,  hvori  Skrifterne  er  be- 
varede. 

Ogsaa  har  Storm  offentliggjort  værdifulde  Oplysninger  om  de 
fleste  i  Norge  selv  i  Middelalderen  paa  Norsk  forfattede  Skrifter, 
som  ikke  er  historiske  i  snevrere  Forstand,  f.  Eks.  om  Konge- 
speilet. 

Storm  har  tillige  fremfor  nogen  anden  lært  os  at  kjende  den 
förste  Gjenopvaagnen  i  Norge  ved  Begyndelsen  af  den  nyere  Tid 
af  Kundskab  om  den  gamle  norske  Historie  og  om  de  gamle  is- 
landske Kongesagaer.  Han  har  stillet  i  klarere  Lys  de  Mænd, 
som  vakte  denne  Kundskab  tillive,  og  undersögt  eller  udgivet 
deres  Oversættelser  af  Stykker  af  de  gamle  Kongesagaer  og  andre 
af  deres  Skrifter,  hvori  Bidrag  til  Hjemlandets  Forhold  meddeltes. 
Saaledes  har  Storm  samlet  Oplysninger  om  Laurents  Hansson,  den 
Nordmand,  som  i  Midten  af  16.  Aar  hundred  oversatte  Begyndelsen 
af  Kongesagaeme  efter  Codex  Frisianus  og  et  andet  Haandskrift 
og  tillige  oversatte  Kristenretten  af  Gulatingsloven.  Vigtig  er 
Storms  Udgave  af  Saralede  Skrifter  af  Peder  Olausson  Friis,  Snor- 
res bekjendte  Oversætter.  Her  er  udgivet  for  förste  Gang  Peder 
Olaussons  Naturhistorie  (eller  Skrifter  om  Dyr  i  Norge),  som  an- 
saaes  for  tabt,  men  som  Storm  fandt  i  et  forhen  upaaagtet  Haand- 
skrift. 

Særlig  Fortjeneste  har  Storm  indlagt  sig  ved  at  fortsætte 
den  Udgave  af  Norges  gamle  Love  indtil  1389,  som  var  begyndt 
ved  Keyser  og  Munch.  I  en  forbausende  kort  Tid  gjennemgik 
han  den  store  Masse  af  hidhorende  norske  Lovhaandskrifter  og 
meddelte  de  nödvendige  Oplysninger  om  dem.  Disse  Oplysninger 
findes  navnlig  i  fjerde  Bind  af  Udgaven  af  Norges  gamle  Love. 
Til  samme  Side  af  Studier  horer  ogsaa  en  Bække  andre  Afhand- 
linger af  Storm  om  gamle  norske  Love  og  Lovbestemmelser. 

Ligeledes  har  han  undersögt  Samfundsforholdenes  historiske 
Udvikling,  f.  Eks.  i  sin  Afhandling  om  Lendermandsklassen  i 
norsk  Historisk  Tidsskrift  1882. 

Den  sjeldne  Forening  af  historiske,  litteraturhistoriske,  geo- 
grafiske og  etnologiske  Kundskaber,  som  udmærkede  Storm,  traadte 
særlig  frem  i  hans  banebrydende  Afhandling  om  Vinlandsreiserne 
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